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I . O‘ZBEK TILSHUNOSLIGI VA TILSHUNOSLIKNING NAZARIY MASALALARI 

 

 

O‘ZBEK TILI   –  O‘ZBEK   MILLATINING  BUYUK QADRIYATI! 

 

O‘zbek tiliga davlat tili maqomi  berilishi milliy tilni har tomonlama takomillashtirishga 

zamin yaratdi.    O‘zbek tili huquqiy asoslarining yaratilishi negizida milliy tilning mavqeyini 

yuksaltirish, tilga munosabat, tilga e’tibor, tilga hurmat tuyg‘ularini yanada turg‘unlashtirish 

maqsadi yotadi.  Davlat tiliga munosabat, unga amal qilishning ijtimoiy-siyosiy ahamiyat kasb 

etishi o‘zbek tilining ijtimoiy funksiyasi yanada kengayishini ta’minladi. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan  "O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi 

nufuzi va mavqeyini oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida"gi, “Mamlakatimizda o‘zbek tilini 

yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 

farmonlarning e’lon qilinishi, o‘zbek tilini rivojlantirish chora-tadbirlarining belgilanishi, davlat 

tilini rivojlantirish konsepsiyasi va yo‘l xaritasining ishlab chiqilishi o‘zbek tilini 

takomillashtirishning yangi bosqichi sifatida muhim ahamiyat   kasb etdi. O‘zbek tilining xorijiy 

til sifatida o‘rganilishiga e’tibor kuchaydi. O‘zbek tili bayramining boshqa mamalakatlarda ham 

nishonlanishi  bu tilning qo‘llanish doirasi kengayishini ta’minladi. O‘zbek tilshunosligida 

kognitiv tilshunoslik, psixolingvistika, kompyuter lingvistikasi, korpus lingvistikasi kabi yangi 

yo‘nalishlar shakllandi, shu sohalar doirasida tadqiqotlar amalga oshirildi.  O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati, terminlar lug‘ati, imlo lug‘atlari takomillashtirildi. 

Turkiy so‘zlarning nom sifatidagi doirasini kengaytirish, turkiy so‘zlar miqdorini oshirish, 

milliy tilning asosiy lug‘at fondini o‘z qatlam so‘zlari hisobiga boyitish masalasi kun tartibiga 

qo‘yildi. 

Umumta’lim jarayonida savodxonlikka, ona tili va adabiyot ta’limiga, tildan foydalanish 

ko‘nikma, malakalarini hosil qilishga  alohida e’tibor qaratila boshladi. O‘zbek tilini o‘qitish 

tizimini milliy pedagogika  negizida, xorij tajribasi asosida yangilash, zamon talablariga mos 

adabiyotlar sinfini yaratish, innovatsion texnologiyalarni qo‘llash dolzarb masalalar sirasiga 

kiradi. O‘quvchilarda lingvistik, nutqiy, kasbiy, kommunikativ, axborotni qabul qilish, o‘z-o‘zini 

rivojlantirish kompetensiyasini shakllantirish borasida loyihalar amalga oshirilmoqda. O‘zbek 

tilida bilimlarni baholash, avtomatik tahrir, tarjima, til o‘rgatish dasturlarini yaratish, “O‘zbek 

tilining Milliy korpusi”, ko‘p jildli “O‘zbek shevalari lug‘ati”, “Turkiy arxaizmlar lug‘ati”ni 

tuzish ustuvor vazifalardan biridir. Davlat tilida turli bosqichlar va darajalardagi sinovlarni joriy 

etish, ishga qabul qilishda davlat tilini bilish, savodxonlik darajasini tekshiruvchi tizimni ishlab 

chiqish ehtiyojga aylandi. 

Til millatning mavjudligini belgilaydigan buyuk qadriyatdir. Ona tilini e’zozlash, qadrlash, 

serqirra imkoniyatlarini, so‘z boyligini borligicha saqlash, takomillashtirish, davlat tili sifatidagi 

nufuzi va mavqeyini   oshirish har birimizning muqaddas burchimizdir. 

Tili bor ekan – millat  barhayot! 

Shuhrat Sirojiddinov 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti rektori,  

filologiya fanlari doktori, professor 
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AREAL LINGVISTIKA METODLARI 

METHODS OF AREAL LINGUISTICS 

Samixon Ashirboyev 

Annotation. The comparative-historical method played an important role in the 

emergence of scientific linguistics (Усмонов 1972, 58). This method has not lost it’s value even 

now. Of course, its emergence was based on historical approach in science, comparison of 

linguistic facts. Currently, in linguistics, various methods are used to study this or that issue of 

language, which are known in general linguistics (Rasulov 2010, 250). Areal linguistics makes 

use of these methods, but the methods to which it refers are limited. Areal linguistics effectively 

uses methods such as comparative-historical, linguistic geography, recording of facts, 

interpretation and determination of the innovative center. In this work, we will focus on 

linguistic geography, recording and interpretation methods and analyze them applied to the 

Uzbek language and dialects. 

Key words: method, descriptive, comparative, comparative-historical, linguistic 

geography, questionnaire, dialectometry, linguistic geography, recording, interpretation method, 

interference, method of identifying the innovation center, substrate. 

 

 Til va uning ko‘rinishi bo‘lgan shevalarni o‘rganishda turli metodlar kashf etilgan.  Bular   

tasviriy, qiyosiy, dialektometriya, qiyosiy-tarixiy, chog‘ishtirish,  differensial, struktur, 

distrubutiv, statistik tahlil, transformatsion,  komponent tahlil va boshqalar. 

  Har qanday fan o‘z tadqiqot metodlariga ega. Hozirgi davrda fanlar taraqqiy etar ekan, 

endilikda u bir metod bilan chegaralanib qolmaydi, balki bir necha metodlarga ham murojaat 

qiladi. Bizning nazarimizda, dastlab til va sheva faktlarini qayd qilish metodi yuzaga kelgan. 

Mahmud Koshg‘ariy ham shu metoddan unumli foydalangan, lekin u analiz, sintez metodlarini 

ham qoʻllagan. Til va shevalarning xususiyatlarini aniqlash va unga ilmiy jihatdan ishlov 

berishda tilshunoslikda turli metodlardan foydalanib kelindi va ularning aksariyati hozir ham faol 

qo‘llanadi. 

Tavsifiy (tasviriy) metod. Bu metod  tilshunoslik hali  fan darajasida tan olinmagan 

davrlarda ham qo‘llangan. U ma’lum bir arealdagi til va shevalarning xususiyatlarini o‘rganishda 

o‘sha arealdagi fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarning muayyan davr, xususan, hozirgi 

holatini maxsus tuzilgan savolnoma bo‘yicha o‘rganishda qo‘llanadi. Bunda sheva faktlari 

o‘zbek adabiy tili xususiyatlariga nisbatlab olinadi. Bu metoddan hamma vaqt foydalanib 

kelingan. Areal lingvistika o‘rni bilan bu metodga murojaat qiladi, lekin faqat bu metoddan 

foydalanish ilmiy haqiqatning har doim ham yechimini topib bera olmaydi. Tabiatda va 

jamiyatda barcha hodisalar o‘zaro aloqada, bog‘lanishda bo‘lar ekan, til va shevalar ham shu 

qonuniyatga bo‘ysunadi. Demak, ilmiy haqiqat metodlarning o‘zaro aloqada bo‘lishini taqozo 

etadi. Tasviriy metod areal lingvistik tadqiqotlardagi dastlab ish ko‘rish kerak bo‘lgan metoddir. 

U sodda va murakkablik bo‘lmagan o‘rinlarda qo‘llanishi tavsiya etiladi. 

 Qiyosiy metod. Adabiyotlarda qiyosiy metod alohida yoritilmaydi. Albatta, bu metod 

tasviriy metod bilan birga qo‘llanadi va til (sheva) faktlarini yoritishda ayni bir davr xususiyatlari 

qiyoslangan. Areal lingvistikada bu metoddan foydalanilgan, ya’ni bir arealdagi turli tillar va 

shevalar xususiyati qiyos qilinishi fanimizda bor, boshqacha aytganda, bu metod shevaga xos 

xususiyatlarni yondosh shevalarga, qarindosh tillarga qiyoslab o‘rganishda foydalanilgan. Turkiy 

tillarni, o‘zbek shevalarini o‘rganishda, asosan, tasviriy va qiyosiy metodlardan foydalanilgan 

hamda boy material to‘plangan. Qiyosiy-tarixiy metod. O‘zbek shevalarini o‘rganishda XIX 

asrning oxirlarida paydo bo‘lgan qiyosiy-tarixiy metoddan ham foydalaniladi. O‘zbek shevalari 

materiallari boshqa turkiy tillar, “Devonu lug‘atit turk”, “Qutadg‘u bilig”, Alisher Navoiy 

asarlari tili va boshqa til tarixi manbalari tiliga qiyoslab o‘rganilgan, dialektologik tadqiqotlarda, 

afsuski, bu metodga kam e’tibor qaratilgan, balki tahlil talab qilingan o‘rinlarda va ayrim til 

 
 Professor, filologiya fanlari doktori, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oʻzbek tili va adabiyoti universiteti, 

e-mail: samixon.ashirboyev@mail.ru 
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tarixiga oid maqola va asarlarda uchrab turadi. Areal lingvistika bu metoddan ham foydalanadi. 

Har bir izoglossa takson vazifasini bajarishda ularning geografik o‘rni, atrof (periferiya) ta’siri, 

tarixiy rivojlanishi jarayonlari qiyosiy-tarixiy metodda o‘rganiladi. 

Lingvistik geografiya metodi.  Bu metod areal lingvistikaning o‘z o‘rganish metodidir. Bu 

metod orqali fonetik, leksik va grammatik qiymatga ega bo‘lgan izoglossalar guruhi yoki tanlab 

olingan izoglossalar kartalarga joylashtiriladi. Shuningdek, lingvistik geografiya barcha 

lingvistik tadqiqotlarga, hudud boʻyicha yaratilgan lugʻatlarga  asoslanadi [Айдаров 1991, 190]. 

Har qanday ishda bo‘lgani kabi areal lingvistikada ham maqsad va vazifalardan kelib chiqib, 

dastur tuziladi. Bu dasturga, albatta, anketa savollari ilova qilinadi.   

 Lingvistik geografiyada, avvalo, o‘rganilayotgan sheva kartasi uchun asos sifatida aholi 

geografiyasini aks ettirishga mo‘ljallangan kontur karta olinadi va aholi punktlari raqamlari 

belgilab chiqiladi. Sheva faktlari uchun shartli belgilar tizimi ishlab chiqiladi. Izoglossalarning 

tarqalishini ko‘rsatuvchi chiziqlarni tortish rejasi tayin qilinadi. Ranglar tanlanadi va bo‘yash 

texnikasi belgilab olinadi.   

Anketa metodi. Bu termin fransuz tilidan [enquete] olingan bo‘lib, tekshiruv, so‘rov 

ma’nolarini bildiradi va uning xalq amaliyotida va fanda ko‘p turlari bor. Anketa tadqiqot 

ishlarida qo‘llanadigan rasmiy va norasmiy o‘tkaziladigan tadbirning hujjatidir. Areal 

tadqiqotlarda, shu jumladan, dialektologik tadqiqotlarda ham bu hujjat joriy etiladi.  

Anketa ijtimoiy talablar bilan birga takomillashib bormoqda va uning hozir elektron 

shakllari paydo bo‘lgan. Aslida areal, dialektologik tadqiqotlar uchun tayyor anketalar 

yaratilmaydi, balki ilmiylik tamoyillari asosida uning namunalari yaratilishi mumkin. Bunday 

anketalar tadqiqotchining maqsad va vazifalaridan kelib chiqib tuziladi. O‘zbek 

dialektologiyasida bunday anketalarning bir necha namunalari bor. Ular: 

Borovkov A. K. O‘zbek sheva-lahjalarini tekshirishga doir  savol-javoblar. 1944. 

Mirzayev M. Buxoro oblastidagi o‘zbek shevalarini o‘rganish uchun anketa, Buxoro, 1955. 

Aliyev A. O‘zbek tilining Namangan dialekti bo‘yicha material to‘plovchilar uchun anketa. 

Namangan, 1964. 

Bu anketalar metodik qo‘llanma maqomida bo‘lib, ular tavsiya xarakteriga ega, shevalarni 

o‘rganuvchilar bu ishlardan o‘z anketalarini yaratishda ijodiy foydalanib keldilar.  

Anketalar dialektologik ekspeditsiyalarda (ilmiy, o‘quv) o‘ziga xos yo‘riqnoma vazifasini 

o‘taydi. 

Anketadan muayyan areal tili va shevalar o‘rganilganda ikki toifadagi shaxslardan til va 

sheva faktlarini to‘plashda foydalaniladi: 1) respondentlar. Ular bilan ishlash uchun maxsus 

tayyorgarlik ko‘riladi. Ulardan bu ishlarga uquvi bo‘lishi talab qilinadi, lekin respondentlardan 

anketa savollariga javob olish har doim ham to‘liq bo‘la bermaydi; 2) tadqiqotchining o‘zi. 

Bunda anketa tadqiqotchiga dastur vazifasini bajaradi va rejadagi ma’lumotni olish uchun 

tuziladi. 

Dialektometriya metodi. Bu termin dialect-o-metry tushunchalaridan olingan bo‘lib, 

areallarni o‘rganishning statistik metodi hisoblanadi. Bu metod obyektning qaysi jihati 

tadqiqotchining maqsadi va vazifasiga mos ravishda rejalashtirilgan hisob-kitoblarni o‘z ichiga 

oladi. Masalan, shevaning adabiy tilga yaqinlik darajasi hajm jihatdan bir xil bo‘lgan matn 

asosida hisoblab chiqiladi, shevalardagi fonemalar va ular variatsiyalarining qo‘llanish o‘rinlari, 

kelishik affiksi variantlari miqdori, uning boshqa shevalar bilan statistik qiyosi va b. Bunday 

tadqiqot o‘zbek shevashunosligida hali amalga oshirilmadi.   

Til (sheva) faktlarini qayd qilish metodi.  Muayyan til (shevalar) areali doirasida til (sheva) 

faktlari qayd qilinadi [Гаджиева 1975, 191]. Bu jihatdan dialektologiya va lingvistik geografiya 

metodlari mos keladi. Aslida bu ish dialektologik tadqiqotlarining boshlanishidir. Muayyan 

arealdagi til va sheva faktlarini qayd qilishda ikki usuldan foydalaniladi: 1) bevosita eshitish yoki 

respondentlar anketa javoblari; 2) maxsus texnik vositalar (diktofon, smartfon va b.). 

Til (sheva) faktlarini qayd qilishda quyidagi tamoyillarga e’tibor qaratiladi: 

- til va sheva faktlarining haqqoniyligini ta’minlash. Bu muammoni oʻrganishda 

dialektologik tadqiqotlarda muayyan qiyinchilikka duch kelinadi, balki aksariyat oʻrinlarda 
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shevaning o‘z normalari va unga boʻlgan ta’sirlarni farqlash lozim boʻladi. Odatda shevadagi 

izoglossa vazifasini bajaruvchi faktlarni  bir sheva vakilidan yozib olinadi. Bu fakt ko‘pincha 

tasodifiy bo‘lib chiqishi mumkin. Sheva faktining haqiqiy ekanligini bir shaxs ma’lumoti emas, 

balki shu shaxs ma’lumotlarining barchasini shevaning boshqa vakillaridan tasdiqlatib olish 

kerak. Bu ish matnning boshqa sheva vakillariga o‘qib berish orqali amalga oshiriladi. 

Shevaning o‘z lingvistik tizimi, normalari bo‘ladi. To‘g‘ri, shevaning o‘z normalari bo‘lishi 

adabiyotlarda qayd etilmagan, lekin u haqiqat bo‘lib, aslida, dialektologik ishlarda shevaga xos 

xususiyat deb yuritib kelinmoqda; 

 -  til va shevalardan yig‘ib olingan materiallar til tarixini yoritishda foydalanishga moslab 

tahlil qilinishi kerak. Boshqacha aytganda, har bir sheva fakti tarixiy rivojlanish natijasi ekanligi 

e’tiborga olinishi lozim; 

- shevadagi tovushlarni izohlashda uning topologik (topo – joy, logos – ma’lumot, bilim) 

xarakteristikasini berib borish kerak, ya’ni har bir tovushning o‘z o‘rni, ya’ni so‘z boshi, o‘rtasi, 

oxirida kela olish imkoniyatlari ko‘rsatilishi lozim; 

- tovushlarning fonomorfologik (morfonologik) o‘zgarishlarini izchil yoritish talab 

qilinadi. Bunda  har bir so‘z o‘zgarishida hosil bo‘ladigan fonetik jarayonlarining yoritilishi 

ko‘zda tutiladi, ya’ni asos va affiks  oppozitsiyasida   tovush o‘zgarishlariga xarakteristika 

beriladi. Masalan, begä kä (bu yerga kel - Turkiston) iborasida begä so‘zidagi fonetik 

o‘zgarishlar morfologiya bilan bog‘langan. Ojna – oʻyin, ätä – ot kabi qoʻllanishlar 

morfonologik jarayonlarni koʻrsatadi. Bunday misollar shevalarning me’yoriy xususiyatlarida 

ham, oralik shevalarda ham mavjud; 

- dialektlarni o‘rganishda har bir izoglossaning dastlabki holatini o‘rnatish muhim. Bu 

talabni fonetik, grammatik va leksik hodisalarni yoritishda qo‘llash zarur. Albatta, buning uchun 

asos qilib adabiy til fakti olinadi va kichik etimologik izlanish olib boriladi. Masalan, bjaqa 

(qipchoq) – bu yoqqa, ekäv – ikkobi tarzida qiyoslanadi; 

- dialektologik izlanishlarda tovushlarning tipologiyasiga jiddiy e’tibor beriladi. Bunda 

tovushning  tilshunoslikda ma’lum bo‘lgan tasnifi prinsiplariga amal qilinadi, masalan,  t va d, p 

va b tovushlarining fonetik mosligi sabablari ular tasnifidagi yaqinlik bilan bog‘liq ekanligi 

aytiladi;   

-  shevalarni shunchaki tanlab olib emas, balki ularni  keng qamrov asosida (total) 

o‘rganish areal lingvistikaning asosiy prinsipi hisoblanadi. Total o‘rganishning yorqin misoli J. 

Jileron va E. Edmonlarning “Fransiyaning lingvistik atlasi” bo‘la oladi. Ularning fikricha, 

dialektlar rang-barangligi bo‘lmasa, adabiy til ham bo‘lmaydi. Shu tufayli ham ular fransuz 

tilining barcha dialektlarini atlasda aks ettirishga erishgan; 

- dialektlarni o‘rganishda, albatta, migratsion jarayonlarni hisoga olish zarur bo‘ladi. Bu 

esa keyinchalik izoglossalarning innovatsion markazini aniqlashga yordam beradi. Demak, 

shevalarni o‘rganishda sheva faktlari shunchaki qayd qilinmaydi, balki uning mazmunidagi biror 

dialektal hodisaning mohiyatini aniqlash nazarda tutiladi.  

 Sharhlash metodi.  Arealdagi tillar va shevalarni oʻrganishda hamda dialektologik atlas 

tuzishda  faktlarning sharhi muhim o‘rin tutadi. Ular quyidagi aniq lingvistik vazifalarni 

bajaradi: 

1) o‘rganilayotgan til yoki shevalarning aloqada bo‘lgan (qo‘shni) til va shevalar bilan 

interferensiyasi natijalarini talqin qilish. Interferensiya til va dialektlar hamkorligi (kontakt) 

mavjud hududlarda yuz beradi. Bu ancha murakkab jarayon hisoblanadi. Bunda ekstralingvistik 

faktorlar, til va dialekt egalarining ijtimoy faolligi, ularning kasb-kori, muloqot tarzi, ularda 

gaplashuvchi shaxslar miqdori va geografik muhiti, ularning tili yoki shevasini o‘rganishga 

imkoniyatning mavjudligi muhim ahamiyatga ega. Shuni aytish kerakki, interferensiyada tillar 

va shevalarning o‘zaro ta’sirni aniqlash qiyin emas, balki bu hududda u yoki bu izoglossaning 

nima uchun o‘zlashtirilganligini izohlash qiyinchilik tug‘diradi. Bunda bir narsa ma’lumki, 

interferensiyada qatnashayotgan til yoki dialekt begona til va dialektning o‘z tizimida bo‘lmagan 

faktlarini o‘zlashtiradi hamda ular o‘z tilini shu lingvistik hodisalar (fonetik, leksik, grammatik) 

hisobiga to‘ldiradi. 



8 

 Ma’lumki,  o‘zbek tili qozoq, qirg‘iz, qoraqolpoq, turkman va tojik tili hamda uning 

shevalari bilan kesishgan o‘rinlarga ega. Shevalar kesishgan joyda har ikkala tilga o‘xshamagan 

shevalar paydo bo‘ladi. So‘zsiz, bu shevalardagi o‘zbek tiliga xos bo‘lgan xususiyatni ajratib 

olish muammosi paydo bo‘ladi. Bu muammo sharhlash, talqin qilish orqali hal qilinadi. Masalan, 

turkman tili bilan aralash va qo‘shni yashaydigan o‘zbeklar shevasida egalik affiksi va o‘rin-

payt, chiqish kelishiklari o‘rtasida n undoshining orttirilishi izohlar yordamida oydinlashtiriladi: 

qo‘lida ~ älindä, qolidan ~ älinnän. Qirg‘iz tilida bunday pozitsiyada interkalyar n undoshining 

yo‘qolib borishi ham o‘zbek tili shevalari bilan interferensiyaning natijasidir. 

2) ijtimoiy omillarni hisobga olish. interferensiya natijalariga baho berishda turli xildagi 

ijtimoiy omillarni hisobga olish katta ahamiyatga egadir. Ma’lumki, ijtimoiy omillar o‘ziga xos 

qonunlariga ega bo‘ladiki, ba’zan ular til yoki sheva egalariga shu tilning, shevaning aloqa 

imkoniyatlariga qarshilik ko‘rsatib qolishi mumkin. Bunda odatlanib qolish kuchli ta’sir 

ko‘rsatadi. Masalan, o‘zbek tiliga chegaradosh bo‘lgan qozoq va qirg‘iz tillariga o‘zbek tilining 

ta’siri kuchli bo‘lsa-da, bu tillarda so‘z boshidagi š undoshi č undoshiga o‘tmagan. Bunga yana 

bir necha misollarni keltirishga imkoniyat bor. Jumladan, N. Z. Hojiyeva qoraqalpoq va qirg‘iz 

tillarining janubiy shevalarida  so‘z boshida  “j (y, й)”lashishning saqlanib qolishini o‘zbek 

tilining kuchli ta’siri deb qaraydi [Гаджиева 1975, 199]. Bunga shimoliy o‘zbek qarluq 

shevalarida qozoq tilining kuchli ta’siriga qaramay, singarmonizm qonunining saqlanib 

qolayotganini ham ko‘rsatish mumkin. Demak, til qarshiligi bor. Agar hamkorlikdagi (kontakt) 

til yoki shevalardan biri aholi miqdori jihatidan ko‘pchilikni tashkil etsa, bunda aholi soni kam 

bo‘lgan til yoki shevaga kuchli ta’sirini oʻtkazishi mumkin. To‘g‘ri, bunda o‘zlashish darajasi 

haqida ham fikr yuritish mumkin bo‘ladi. Bunga Qashqadaryodagi (masalan, Kitob tumani 

Chechak qishlog‘i shevasi) “j (y, й)”lovchi shevalar “ǯ (j, дж)”lovchi shevalarga qorishuvi 

natijasida “j“lovchi shevalar aholisining ko‘pligi tufayli “j”lashishning ustun kelishi misol bo‘la 

oladi.  

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, yuqorida til va dialektlardagi jarayonlar chegara zonalar 

bilan bog‘liq holda sharhlandi. Aslida, sharhlash til va dialektlarni har qanday sharoitda 

o‘rganishda qo‘llanishi mumkin, lekin uni muammoli, munozarali o‘rinlarda qo‘llash maqsadga 

muvofiq bo‘ladi.    

  3) muayyan hududda turg‘unlashmagan til hodisalarini sharhlash. Ikki sheva yoki 

dialektga xos xususiyatlarning shu sheva va dialektlarda qo‘llanishi hamda ulardan birining 

g‘olib kelmasligi interferensiyaning tugallanmaganligini, ya’ni bir sheva ikkinchi shevaga singib 

ketmaganligini bildiradi. Bunga o‘zbek tilidagi  ā va a,  j va ǯ hodisasining parallel qo‘llanishi 

misol bo‘la oladi. 

4) konvergensiya hodisalarini farqlash. Ma’lumki, o‘zbek tili taraqqiyotida shahar tipidagi 

shevalarda  ö ↔ o,  ü ↔ u  i:↔ ї: unlilari konvergensiyaga uchragan. Ular ham kartada izohlar 

bilan beriladi. 

 Innovatsion markazni aniqlash. Bu tamoyil, albatta, til tarixi bilan bog‘langan. U yoki bu 

izoglossaning paydo bo‘lish nuqtasini aniqlashda til tarixi faktlariga tayaniladi. O‘zbek 

shevalarida “ǯ”lashish o‘rnida “j”lashish (qipchoq lahjasi shevalarida ǯaxšї o‘rnnida jaxšї) 

varianti paydo bo‘lmoqda hamda u tobora kengroq tarqalmoqda. Aslida, j (y, й)” undoshining 

innovatsion nuqtasi qarluq lahjasi shevalari bo‘lgan. Hozirgi singarmonizmni yo‘qotgan shevalar 

ham qadimda singarmonizmli bo‘lgan. Bunda ham innovatsiya nuqtasi sifatida qadimgi turkiy til 

qatnashadi. 

Til substratlari ta’sirini aniqlash. Umumiy tilshunoslikda til substrati degan tushuncha bor. 

Ularning muayyan  tilga ta’sirini o‘rganishda quyidagilarga e’tibor qaratilishi lozim: 1) til 

substratini til strukturasining turli sathlaridan o‘rganish kerak, ya’ni tilning fonetik, leksik, 

grammatik sathlarida mavjudligini aniqlash lozim bo‘ladi;  2) til substratlarini konkret bir tilning 

uzviy (tabiiy) unsuri sifatida va uning taraqqiyoti sifatida qaralmaydigan holatda belgilash lozim 

bo‘ladi; 3) substrat sifatida qaralayotgan  til hodisalari yakka va uzib olingan bo‘lmasligi, balki 

uning ko‘rsatkichlari sistem tuzilishga ega bo‘lishi kerak; 4) til substratlarini tadqiq qilishda 

toponimiya, gidronimiya ma’lumotlaridan keng foydalanish zarur. 
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Ma’lumki, substrat hokim til yoki shevaning qoldiqlari bo‘lib, muayyan hududda uning 

elementlari qolgan bo‘ladi. Masalan, hozirgi Xorazm shevalarida “Avesto” tilining substratlarini 

uchratish mumkin, jumladan, Xorazm (Hvairizm), Asfandiyor (Spandudota), Bahrom (Varxram). 

O‘zbek va tojik shevalari interferensiyasi sharoitida tojik shevalariga xos xususiyatlar shu 

shevalarda saqlanib qoladi. Bu substratlar ham izohlar bilan kartalarda aks ettiriladi [Ashirboyev 

2021, 109].    

Shuni ta’kidlash lozimki, har qanday ta’sir natijasi bo‘lgan til hodisalarini substrat deb 

talqin qilish to‘g‘ri emas. Adabiyotlarda “ā”lashishning paydo bo‘lishi, singarmonizmning ayrim 

shevalarda amalda yo‘qligi, -ki bog‘lovchisining (yuklamasi) o‘zbek tilida saqlanib qolishi 

substrat bilan bog‘lashga moyilliklar sezilib qoladi, lekin ular qachonlardir g‘olib bo‘lgan tilning 

qoldiqlari emas, balki oʻzbek tilining tarixiy taraqqiyoti mahsulidir.   

Bu metodlarning barchasi bir metodikani joriy qiladi Bu metodika obyektni kuzatish 

metodikasi deyiladi. Bu metod dialektologiyada ham, areal lingvistikada ham faol qo‘llanadi 

[Решетов, Шоабдураҳмонов 1962, 24; Велиев 1960, 86; Афлетунов 1960, 96].     

 Shuni ta’kidlash mumkinki, areal metodlar etnografiya va arxeologiyada ham xalqlarning 

joylashuvi va madaniyatlarning tarqalishini o‘rganishda qo‘llanadi. 
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O‘ZBEK TILIDA UNLILAR MASALASI 

THE ISSUE OF VOWELS IN UZBEK 

Inomjon Azimov  

 

Annotation. The article analyzes the study of historical phonetics, the issue of 

synharmony and the amount of vowels in the Uzbek language, and the opinions of linguists in 

this regard. The opinions of scientists on the issue are summarized and the author's scientific 

conclusions are stated. 

Key words: phonetics, synharmonism, phoneme, vowels, short vowel, long vowel, dialect, 

dialect, stem, syllable. 

 

Ma’lumki, tarixiy fonetikani tadqiq qilish o‘rganilayotgan davr tili unli, undoshlarini 

o‘rganish, tahlil qilish, zarur ilmiy xulosalar chiqarish muammoli masalalardan hisoblanadi, 

chunki o‘sha davrda unli, undosh tovushlarning talaffuzi, ularning miqdorini aniqlashning 

bevosita imkoni yo‘q. Bu haqda tilshunos olim H.Ne’matov shunday yozadi: “Turli taraqqiyot 

davrlarida yozilgan asarlar tilining fonetik xususiyatlarini qiyoslash asosida esa o‘zbek tili 

fonetik sistemasining taraqqiyot yo‘lini aniqlash mumkin. Lekin biz o‘tmish davrlar talaffuzini 

bevosita kuzatish imkoniyatidan mahrummiz. O‘z navbatida, yozuv ham talaffuzni to‘la-to‘kis 
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aks ettirmagan, shu sababli tarixiy fonetikani o‘rganish katta to‘siqlarga uchraydi” [1:6]. Shu 

sababli o‘zbek tiliga oid yozma yodgorliklar lingvistik jihatdan kam o‘rganilgan, bularning 

ko‘pchiligi bo‘yicha ilmiy-tanqidiy matnlar yaratilmagan, ayrimlarining esa, hatto, ommaviy 

nashri ham yuzaga kelgan emas. Bu hol o‘zbek tili tarixi bo‘yicha darslik va qo‘llanmalar 

yaratish ishida ma’lum qiyinchiliklar tug‘diradi [2:3]. Shunday bo‘lsa ham, o‘zbek tilining 

tarixiy fonetikasi bo‘yicha ma’lum ishlar qilingan. 

Tarixiy fonetikaning o‘rganilishi. O‘zbek tilining fonetik, morfologik, leksik, sintaktik 

xususiyatlari o‘tgan asrlardan o‘rganila boshlangan. O‘zbek tilining tarixiy fonetikasi bo‘yicha 

dastlabki tadqiqotlarning yuzaga kelishida A.N.Kononov [3], K.K.Yudaxin [4], S.Malov [5], 

A.N.Samoylovich [6], A.M.Shcherbak [7], A.K.Borovkov [8]  kabi turkolog olimlarning 

xizmatlari katta bo‘lgan. 

Keyinchalik G‘.Abdurahmonov [9, 10], S.Ashirboyev [11], A.Rustamov [12], H.Ne’matov 

[1], Q.Mahmudov [13],  Q.Sodiqov [14],  E.Fozilov [15], N.Rahmonov [16]larning ishlarida 

o‘zbek tilining unli, undoshlar tizimi, taraqqiyoti, singarmonizm, urg‘u kabi masalalar turli 

davrlar adabiy yodgorliklari misolida tadqiq qilindi. 

O‘zbek tilining turli taraqqiyot davrlarida yaratilgan yozma yodgorliklar, ilmiy va badiiy 

asarlar tarixiy-fonetik tadqiqot uchun eng asosiy manba vazifasini o‘taydi, chunki har bir yozma 

yodgorlikda shu yodgorlik yaratilgan davr tili o‘z aksini topadi. Har bir yozma yodgorlikni 

atroflicha o‘rganish asosida shu yodgorlik yaratilgan davrdagi o‘zbek tilining xususiyatlari, 

jumladan, fonetik qonuniyatlarini aniqlash mumkin [1:6]. 

Unlilar taraqqiyoti. Qadimgi turkiy va eski o‘zbek tilidagi unlilar miqdorini belgilashda 

olimlar tomonidan turlicha fikrlar bildirilgan. Jumladan, K.K.Yudaxin Lutfiy, Amiriy ijodidagi 

tuyuqlar tarkibidagi shakldosh so‘zlarni tahlil qilib, chig‘atoy adabiyotining taniqli 

namoyondalari singarmonizm qonuniyati buzilgan, 6 unlili sheva vakillari bo‘lgan degan 

xulosaga keladi [4:67]. A.M.Shcherbak tuyuq janridagi shakldosh so‘zlarni turlicha talaffuzi 

orqali unlilarga baho berib bo‘lmasligini, Navoiy tuyuqlarida ara (ora) so‘zi arā (aro) so‘zlari 

bilan qofiyadosh bo‘lib kelishi vazn talabi bilan ekanligini, o‘zbek tilida ham boshqa turkiy tillarda 

bo‘lgani kabi tovushlar uyg‘unligiga amal qilinganini, shu asosda 8 ta unli mavjud bo‘lganini aytadi 

[7:66]. 

N.Rahmonov va Q.Sodiqovlar qadimgi turkiy tilda tovush qurilishining muhim 

belgilaridan biri unda unlilar hosil bo‘lish o‘rniga ko‘ra old va orqa qator unlilarga bo‘linishini 

aytadi: “Old qator unlillari “ingichka”, orqa qator unlilari esa yoʻgʻon talaffuz qilinadi. 

Tovushlarning hosil boʻlish jarayonidagi ayni hodisa fonologik xarakterga, ya’ni ma’no farqlash 

xususiyatiga ega: at (ot, hayvon) – ät (et, goʻsht), ot (olov) – öt (oʻt qopi)”. Yuqoridagi asosga 

ko‘ra quyidagi 8 ta unlini sanab o‘tadi: a, ä, i, ï, o, ö, u, ü [16:69]. Unlilarning yo‘g‘on-

ingichkalik xususiyatiga ega bo‘lishiga sabab sifatida singarmonizm temir qonun bo‘lgani, 

qadimgi turkiy tilning fonetik qurilishi, morfo-fonologik tizimi ana shu qonunga bo‘ysunganini 

e’tirof etadi [16:76].  G‘.Abdurahmonov, A.Rustamovlar ham qadimgi turkiy tilda 8 ta unli old 

qator-orqa qator, tor-keng, lablanish-lablanmaslik xususiyatiga ko‘ra farq qilishini aytadilar [9: 

7]. H.Ne’matov ham eski o‘zbek tilining kelib chiqish manbai bo‘lgan va qoraxoniylar davlatida 

rasmiy adabiy til vazifasini o‘tagan eski turkiy tilda 8ta unli fonema borligini qayd etgan [1:15], 

N.Abdurahmonov [17:20], B.Abdushukurov ham [18:31] 8 ta unli mavjudligini ta’kidlaydilar. 

G‘.Abdurahmonov, A.Rustamovlar Navoiy davri  vokalizmi haqida gapirar ekan, bu 

davrda quyidagi 9 ta unli mavjud bo‘lganini aytadi: i, i:, e, a, Ͻ, o, ө,  u, γ. Qadimgi turkiy 

tildagi i-ы fonemalari bu davrda konvergensiyaga uchrab, bir i  fonemasiga aylangan bo‘lib, 

cho‘ziq a: fonemasi iste’molda bo‘lgan deyiladi  [10:13-14]. Bizningcha, bu fikrga qo‘shilib 

bo‘lmaydi, chunki  XV asrlarda ham singarmonizmga to‘la amal qilinganligini aksariyat 

mutaxassislar e’tirof etadi. Shunday bo‘lgach, i-ы yumshoq-qattiq unlilar Navoiy tilida ham 

qo‘llangan. To‘g‘ri, cho‘ziq-qisqa unlilar arab, fors tillarida ma’no farqlovchi alohida fonemalar 

hisoblanadi, tilimizga bu tillardan juda ko‘p so‘zlarning kirib kelishi bilan ulardagi ma’no 

farqlash vazifasi ham kirib keldi, lekin bu milliy o‘zbek tiliga xos bo‘lmagan xususiyat 

hisoblanadi. Ikkinchidan, unlilar cho‘ziqligi vazn talabi asosida bo‘lganligi yuqorida aytib 
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o‘tildi, shuning uchun cheklangan so‘zlarda qo‘llangan cho‘ziq “a:” ni alohida fonema sifatida 

e’tirof etib bo‘lmaydi. Mualliflarning o‘zlari ham “u” fonemasi cho‘ziqligi haqida gapirib, 

bunday cho‘ziqlik vazn talabi bilan ekanligini, shuning uchun bunday cho‘ziqlikni fonemalik 

xususiyatiga ega bo‘lmagan deb e’tirof etishadi: “ “u” ning tojik va arab so‘zlarida, ayniqsa, 

she’rda cho‘zib talaffuz qilinadigan varianti ham bor. Masalan, she’rda “zor”, “hur” kabi 

so‘zlardagi unlilar doim cho‘zib talaffuz qilinadi. Biroq bu unlilardagi cho‘ziqlikni fonemalik 

xususiyatiga ega bo‘lgan deyishga yetarli lingvistik asosimiz yo‘q. [10:13-16]. 

O‘zbek tilida unlilarning cho‘ziq-qisqaligi haqida H.Ne’matov shunday fikr bildiradi: “Endi 

unlilarning cho‘ziq-qisqaligi haqida ikki olim - Mahmud Koshg‘ariy va Alisher Navoiyga 

murojaat etamiz. Mahmud Koshg‘ariy turkiy so‘zlarning unli tovushlarini tavsiflab shunday 

yozadi: “Unlilarni cho‘ziq yoki qisqartirib talaffuz qilish so‘zga zarar bermaydi” . “Devon”ning 

boshqa joyida yana ham aniqroq qilib yozadi: yig‘a:ch deyish ham mumkin, yig‘ach deyish ham 

mumkin, tanu:q deyish ham, tanuq deyish ham mumkin. Lekin ismlarda ham, fe’llarda ham 

qisqartirish yaxshi va to‘g‘ridir”.  Mahmud Koshg‘ariyning bu so‘zlaridan faqat bitta xulosa 

chiqarish mumkin: XI asr adabiy tilida cho‘ziq unlilar bo‘lmagan, lekin ayrim so‘zlarni cho‘ziq 

unli bilan talaffuz etish o‘sha davr shevalarida mavjud bo‘lgan; unlilarning cho‘ziq-qisqaligi 

fonologik vazifani o‘tamagan. Eski turkiy tilda “a” va “a:” ziddiyati fonologik bo‘lmaganligi 

uchun cho‘ziq-qisqalik alohida fonemalarni emas, balki fonemaning ko‘rinishlarini farqlagan. 

Alisher Navoiy eski o‘zbek tilining fonetik imkoniyatlari, she’r tuzish va qofiyalardagi 

qulayliklari haqida to‘xtalib, bu tildagi unlilarning qisqa ham, cho‘ziq ham talaffuz etilishi 

sheriyat uchun qulay ekanini ta’kidlaydi. Buyuk mutafakkir, jumladan, turkiy so‘zini ara sifatida 

talaffuz etib, forscha sara, dara so‘zlari bilan ham, ara: sifatida talaffuz etib, cho‘ziq unlili 

forscha sara:, dara: so‘zlari bilan ham qofiyalash mumkinligini uqtiradi. Alisher Navoiy bergan 

ma’lumotlaridan ham qat’iy xulosa chiqarish mumkin: turkiy so‘zlarda cho‘ziq-qisqalik 

fonologik vazifa bajarmagan va unlining cho‘ziq-qisaligi vazn va qofiya bilan belgilangan. 

Shunday qilib, eski turkiy hamda eski o‘zbek tilida unlilar cho‘ziq va qisqalik bilan fonologik 

jihatdan farqlanmagan [1:26-27]. 

e fonemasi haqida. Mutaxassislarning fikricha, bu fonema qadimgi turk tilidagi til oldi “ə” 

unlisining torayishi natijasida vujudga kelgan. Qadimgi turk tilidagi kəldi, səkiz, ər kabi 

so‘zlarning hammasida birinchi bo‘g‘indagi “ə” XV asrda “e” ga aylangan. “ə” turkiy 

so‘zlarning affikslarida saqlangan bo‘lsa ham, turkiy so‘zlar uchun fonemaning kuchli 

pozitsiyasi o‘zak, ya’ni birinchi bo‘g‘in hisoblanganligi uchun, uni “a” tovushining varianti deb 

hisoblash kerak. “e” fonemasi turkiy so‘zlarda faqat birinchi bo‘g‘inda uchrasa ham, XV asr 

o‘zbek adabiy tilidagi “hamesha”, “andesha” kabi tojik so‘zlarida keyingi bo‘g‘inlarda ham 

uchraydi. [10:14]. 

H.Ne’matovning fikricha, eski turkiy tilda o‘rta keng, old qator, lablanmagan mustaqil e 

fonemasi borligi haqida aniq ma’lumot yo‘q, chunki XI-XII asrlarda “e” va “ə” bilan 

farqlanuvchi o‘zaklar qayd etilmagan. Shuning uchun ham, ba’zi tilshunoslar “XI-II asr yozma 

yodgorliklarida mustaqil “ə” fonemasi bo‘lgan va “e” unga ko‘rinish sifatida ayrim shevalarda 

paydo bo‘la boshlagan” degan fikrda bo‘lsalar, boshqalar bu davrga kelib, so‘zning birinchi 

bo‘g‘inida ə > e hodisasi yakunlangan va birinchi bo‘g‘inda turkiy so‘zlarda “ə” fonemasi 

yo‘qolgan degan fikrni olg‘a surishadi. Haqiqatan ham, ko‘pgina yodgorliklar XI asrda bu 

tovush, ya’ni old qator, o‘rta keng, lablanmagan “e” tovushi borligidan dalolat beradi. Jumladan; 

ko‘pgina yozma yodgorliklarda so‘zning birinchi bo‘g‘inidagi lablanmagan, old qator tor 

bo‘lmagan unli fatha (keng unli beyagisi) bilan ham, kasra (tor unli belgili) bilan ham, ba’zan ela 

ikkala - ham fatha, ham kasrani birga keltirish bilan  beriladi. Qadimgi uyg‘ur yozuvida ham bu 

tovush “ə” va “i” ni ifodalovchi belgilar bilan berilaveradi. Bundan xulosa chiqarish mumkinki, 

bu holatda “ə” va “i” oralig‘idagi bir tovush nazarda tutiladi va bu tovush faqat e (keng bilan tor 

oralig‘idagi) bo‘lishi mumkin. Lekin XI asrning mashhur tilshunosi, o‘sha davrda tovushlar 

tabiati va talaffuzini o‘rganishda yuksak cho‘qqilarga ko‘tarilgan Mahmud Koshg‘ariy 

lablanmagan, old qator tor bo‘lmagan unlili so‘zlarni o‘z “Devon”ida, asosan, fatha – keng unlili 

so‘zlar bo‘limida beradi va “yumshok alif bilan” deb ta’kidlaydi. Bundan xulosa chiqarish 
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mumkinki, XI asr adabiy tilida so‘zning birinchi bo‘g‘inida “ə” keng unlisi qoida bo‘lib, u 

shevalarda “e” ga o‘tishi mumkin bo‘lgan. [1:19-20]. 

Q.Mahmudov bu davr unlilari haqida quyidagicha fikr bildiradi: “Qadimgi turkiy, eski 

turkiy va eski o‘zbek tilida unlilar singarmonizm qonuniga rioya qilingan. Qadimgi turkiyda 

sakkizta unli tovush bor: a, o, u, ы unlilari orqa qator; ə, ө, γ, i unlilari esa old qator tovushlardan 

iborat. Eski turkiy til (XI—XIV asrlar) yozma obidalarida to‘qqizta unli tovush: a, ə, e, o, ө, u, γ, 

i, ы va eski o‘zbek tili (XV— XIX asrlar) yozma manbalarida o‘nta unli tovush: a, ā (o), ə, e, o, 

ө,  u, γ, i, ы mavjud. Eski turkiy hamda eski o‘zbek tili yozma manbalariga arab, fors-tojik 

so‘zlari o‘zlashgan, bu so‘zlar tarkibidagi unlilar turkiy til qonunlariga moslashgan” [13:45]. 

Ko‘rib turganimizdek, Q.Mahmudov ham eski turkiy til va eski o‘zbek tili yodnomalari tilida “e”  

alohida fonema sifatida iste’molda bo‘lganini e’tirof etgan. Shu bilan birga, G‘.Abdurahmonov, 

A.Rustamovlarning “ə” fonemasining bu davr tilida mavjud emasligi haqidagi  fikrlariga 

qo‘shilib bo‘lmaydi, chunki singarmonizm qonuniyatining mavjudligi, o‘z-o‘zidan a-ə juftligini 

talab etadi. Hatto mualliflar o‘zlarining yuqoridagi fikrlariga zid holda, “ə”  fonemasining 

mavjudligini e’tirof etadilar: “Haqiqatda esa XV asr o‘zbek adabiy tilida “ə” yumshoq o‘zak 

hosil qilib, “a” va “Ͻ” lar asosan qattiq o‘zak hosil qiladi. Tarkibida “q” va “g” tovushlari 

bo‘lgan “a” li so‘z oxirida “k” tovushi bo‘lgan “Ͻ” li so‘zlarga ham affikslarning yumshoq 

variantlari qo‘shiladi [10:15]. 

Ͻ - ā (o) fonemasi haqida.  G‘.Abdurahmonov va A.Rustamovlar bu fonemani XV asr 

o‘zbek adabiy tilida tojik tilidan o‘tgan so‘zlar tufayli paydo bo‘lganligini, ba’zi turkiy 

so‘zlardagi “a” ning “Ͻ” ga tomon siljiy boshlaganini, she’rdagi vazn va qofiya hozirgi “bϽsh”, 

“bϽr”, “qϽr” kabi so‘zlarning u davrda ham “bash”, “bar”, “qar” tarzida ham “bϽsh”, 

“bϽr”, “qϽr” kabi talaffuz etilganidan dalolat ekanini aytadilar [10:15]. 

S.Ashirboyevning fikricha, bu unli o‘zbek tilining shahar tipidagi, ya’ni qarluq lahjasi 

shevalarida qo‘llanadi. Qipchoq lahjasi shevalarida esa u doimiy emas, balki muayyan vaziyatlarda, 

ya’ni tojik tili va adabiy tilning kundalik ta’sirida ko‘rinib qoladigan o‘rinlari bor, lekin bu unli 

qipchoq, o‘g‘uz lahjalari shevalariga xos emas. Qarluq lahjasining shimoliy shevalarida ham bu unli 

qo‘llanmaydi. Bu holat ā unlisining paydo bo‘lishi masalasida to‘xtalish zaruratini keltirib 

chiqaradi [11:33]. Olim bu unlining kelib-chiqishi haqida gapirib, turkolog N.Hojiyeva tojik 

shevalari ta’sirida paydo bo‘lgan degan fikrda ekanini, jadid namoyandalaridan biri G‘ozi Olim esa 

bu unlining forsiy emas, chin turk tovushi deb aytgani, lekin bu fikrga tanqidiy qarash lozimligini 

aytadi [11:34]. 

Q.Mahmudov ham Alisher Navoiy davridayoq arab, fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlar 

tarkibidagi unlilar turkiy til qonunlariga moslashishi natijasida “ā” (olim “Ͻ” fonemasini “ā” 

bilan beradi – A.I.) fonemasi mavjud bo‘lgan degan fikrni aytadi [13:66]. . Bizningcha, 

umumturkiy “a” fonemasining “ā” ga o‘tishi munozarali masala, chunki bu fonema boshqa 

turkiy tillarda mavjud emas. H.Ne’matov ta’kidlaganidek,  turkiy tillar ichida faqat hozirgi 

o‘zbek adabiy tili “o” lovchi hisoblanadi. Bu fonema o‘zbek tiliga qoida sifatida o‘tgan asrning 

40-yillaridan keyin, o‘zbek xalqi lotin grafikasi asosidagi yozuvdan rus grafikasi asosidagi 

yozuvga o‘tgandan so‘ng kiritildi [1:35]. 

Bu xususda Q.Sodiqovning fikrlari ham o‘rinli: “Hozirgi o‘zbek tilidagi ochiq, keng [o] 

tovushining hosil bo‘lish tarixi ham munozarali. Ma’lumki, boshqa turkiy tillardan farqli o‘laroq, 

hozirgi o‘zbek tilida keng [o] tovushi mavjud. 

Q. Mahmudovning fikricha, hozirgi o‘zbek tilidagi [o] fonemasi tarixan o‘zlashgan 

so‘zlardagi cho‘ziq [a:], turkiy tillardagi etimologik til orqa [a] hamda etimologik cho‘ziq [a:] 

tovushlarining kengayishi natijasida hosil bo‘lgan. 

O‘zbek tili tarixida yaratilgan yozma manbalar tilini tadqiq etish, ularni hozirgi yozuvga 

o‘girish jarayonida ochiq [o] masalasi yanada jiddiylashadi. 

Yozma yodgorliklar, xususan, arab yozuvli manbalarni o‘rgangan mutaxassislar matnlarda 

so‘z boshida kelgan “alif madda”, so‘z o‘rtasida kelgan “alif” harfi [o] tovushini ifoda etgan deb 

hisoblaydilar. Matnlarni hozirgi yozuvga o‘girganda ham ularni faqat [o] sifatida beradilar. 

Aslida arab alifbosi asosidagi eski o‘zbek yozuvida so‘z boshida kelgan “alif madda”, so‘z 
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ichidagi “alif” harflari kengroq vazifani bajargan. Ularni hozirgi yozuvga o‘girganda turkiy 

tillarning xususiyatini inobatga olgan ma’qul. So‘z boshida “alifu madda” bilan yozilgan 

so‘zlarni al, as, asip, asigʻ shaklida, so‘z ichida “alif” harfi bilan yozilgan yo‘g‘on o‘zak- negizli 

so‘zlarni bargʻan, turgʻan, tapqan, ingichka o‘zak-negizli so‘zlarn bilgän, körgäp shakllarida 

yozilsa to‘g‘ri bo‘ladi [13:95-96]. 

E.Umarov esa Alisher Navoiyning “Muhokamatul lug‘atayn” asari misolida unlilar haqida 

gapirib, Navoiy davri tilida 13 ta fonema mavjud bo‘lgani, bundan 9 tasi asosiy, 4 tasi fonema 

varianti ekanini aytadi [18, 5]. Eng qizig‘i, olim singramonizm qonuniyatini inkor qiladi, tovushlarni 

qattiq-yumshoq, til oldi-til orqa belgisiga ko‘ra tavsif qilish xato ekanini, eski o‘zbek tili 

yodnomalarini yuqoridagi belgi asosida transliteratsiya qilish noto‘g‘ri ekanini aytadi [19:43]. 

Yuqoridagi fikrlar xilma-xilligidan shunday xulosa qilish mumkinki, adabiy yodnomalar, ilmiy 

asarlar, lug‘atlar orqali unlilar bo‘yicha aniq xulosa qilib bo‘lmaydi, chunki badiiy, ilmiy asarlar tili 

umumxalq tili emas. Ma’lum bir davr tilidagi unlilarni o‘rganish uchun xalq jonli tili bilan tanishish 

kerak, tarixiy fonetikada esa buning iloji yo‘q, shuning uchun qilinayotgan xulosalar taxminga, 

hozirgi sheva materiallarini o‘rganish hamda qardosh turkiy tillar fonetikasi bilan qiyoslashga 

asoslaniladi. Ikkinchidan, tilimizga yaqin bo‘lmagan, arab tiliga xos bo‘lgan aruz vaznidagi asarlar 

turkiy tillarning o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettira olmasligini Fitrat aytib o‘tgan edi. 

Bu haqda Yoqub Saidov shunday yozadi: “Ma’lumki, aruz vazni, asosan, arab tili tabiatiga 

mos ravishda yaratilgan bo‘lib, undagi xususiyatlarni shu vazn orqali to‘liq ifodalash imkoniyati 

mavjud. Turkiy, chunonchi, o‘zbek tiliga kelganda, bu fikrni aytib bo‘lmaydi. Chunki o‘zbek 

tilining fonetik qurilishi arab tilinikidan tubdan farq qiladi. Shu bois aruz vaznida ijod etgan 

turkiygo‘y shoirlar, Fitratning keltirishicha, “ikki turli ishga majburdirlar”. Birinchisi, aruz, 

xususan, “mafo‘iylun” vaznini faqat turkiy (o‘zbekcha) so‘zlar bilan to‘ldirib bo‘lmaydi. Vaznni 

tugal qilish uchun shoir arabiy va forsiy so‘zlarni me’yordan ortiq qo‘llashga majbur bo‘ladi. Bu 

degani, adabiy til o‘zbek tili hisobidan emas, balki yot tillar – arab va fors tilidagi so‘zlar bilan 

boyiydi. Bunday yo‘ldan borish esa oxir-oqibat o‘zbek tilini nazarda tutilgan tillar asoratiga solib 

qo‘yadi. 

Turkiygo‘y shoirlarning ikkinchi “ishi” shundan iboratki, vazn talabi bilan ular “turkcha 

so‘zlarning gavdasini buzishga” majbur bo‘ladilar. Ayonki, arab tilida “madd” – biror tovushni 

aytishda cho‘zish hodisasi mavjud bo‘lib, mazkur fonetik hodisa nazarda tutilgan tilda keng 

tarqalgan. Bu tilda so‘zlardagi muayyan tovushni “bir uzun cho‘zg‘idan to‘rt uzun cho‘zg‘igacha 

tortmoq mumkindir”. Bu hodisa turkiy (o‘zbek) tilda fonetik jarayon sifatida keng tus olmagan. 

Shu bois aruz vaznida ijod etgan shoir turkiy (o‘zbekcha) so‘zlarni qo‘llar ekan, ularning 

“gavdasi”ni buzishga istaydimi-istamaydimi, albatta, majbur bo‘ladi va bu, Fitrat aytganidek, 

kulgili holatni keltirib chiqaradi. “Aruzning eng ohangli, eng o‘ynoqi bir vaznida yozilg‘an 

turkcha bir she’rni qishloqda yashag‘an, o‘z tilining ohangini buzmag‘an bir turkka o‘qutsangizu 

tinglag‘ani she’rda turkcha so‘zlarning cho‘zulub, tuzatib bemaza etilib aytilg‘anini eshitgach, 

albatta, kuladir-da, tinglag‘ani she’rning bir turk og‘zidan chiqmag‘aniga hukm qiladir” – deb 

yozadi Fitrat” [20:47-48]. 

Yuqoridagi olimlarning fikr-mulohazalarini umumlashtirgan holda shunday xulosa qilish 

mumkin: 

1. Qadimgi turkiy, eski turkiy va eski o‘zbek tillarida unlilar uyg‘unligi qonuni amalda 

bo‘lgan. 

2. Singarmonizm qonuniyati asosida unlilar qattiqlik, yumshoqlik jihatidan farqlangan. 

3. Unlilar miqdori boshqa turkiy tillardagi kabi 8-9 ta bo‘lgan. 

4. Unlilar cho‘ziqligi fonologik vazifani bajarmagan.  
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Annotation. In this article, issues such as stylistic features of and, and conjunctions, their 

study, placement in the sentence, synonymy are highlighted, ideas are proved with examples 

taken from texts of different periods. 

Key words: conjunction, and, auxiliary word, stylistic possibility, grammatical task, text. 

 

O‘zbek tilida gap va uning bo‘laklarini o‘zaro bog‘laydigan til vositalari nihoyatda ko‘p. 

Ayni paytda, bu vazifani bajaradigan alohida so‘zlar ham mavjud. Garchi ularning barchasini 

ham sof bog‘lovchilar deb bo‘lmasa-da, qirqqa yaqin grammatik vositalar mavjudligini 

ta’kidlash joiz. 

O‘zbek tili grammatikasiga oid yozilgan asarlardan yordamchi so‘zlar tizimida qaraladigan 

bog‘lovchilar grammatik jihatdan o‘zgarmasligi va mustaqil lug‘aviy ma’noga ega bo‘lmasligi, 

ularning gap bo‘laklari hamda ayrim gaplarning tuzilishi va ma’nolariga ko‘ra bo‘ladigan turli 

xil munosabatlarni ifodalash uchun qo‘llanilishi ma’lum. 
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A.Muxtorov tomonidan 1953-yilda himoya qilingan «Hozirgi o‘zbek tilida bog‘lovchilar» 

nomli nomzodlik dissertatsiyasi mavzuga oid ilk monografik tadqiqot hisoblanadi. Bog‘lovchilar 

nazariyasi haqidagi qarashlar boshqa ishlarda ham aytilgan (M.Asqarova «Oʻzbek tilida 

bogʻlovchi-yuklamalar haqida» nomli maqolasida yordamchi soʻzlar orasida bir-biriga koʻchish, 

birining vazifasini ikkinchisi bajarishdek xususiyat barcha yordamchi soʻzlarga xos ekanligini 

ilmiy jihatdan asoslab bergan edi; [М.Асқарова, 1962: 5] A.Matgʻoziyev oʻzbek tilida 

ergashtiruvchi bogʻlovchilarning taraqqiyot tarixini maxsus tadqiq etib, 1966-yilda nomzodlik 

dissertatsiyasini himoya qilgan. Shuningdek, quyidagi ilmiy va oʻquv adabiyotlarida ham 

bogʻlovchilar haqida batafsil maʼlumotlar mavjud: 11;8;5;7;6 va boshq.). Bu tadqiqotlarda gap, 

asosan, o‘zbek tilidagi bog‘lovchilarning grammatik xususiyatlari haqida borgan. 

Ammo Aristotel zamonlaridayoq tilning leksik tarkibi ikkiga: semantik va asemantik 

qismlarga ajratilgan. Birinchisiga otlar va fe’llar, ikkinchisiga yordamchi vositalar kiritilgan. 

Antik davr ritorikasida bog‘lovchilar notiq san’atining uzviy qismi sifatida nazariyotchilarining 

diqqat e’tiborida bo‘lgan. (Jumladan, Dionisiy Frakiyes shunday degan: «Bogʻlovchilar fikrni va 

uni ifodalashdagi uzilishlarni belgilangan tartibda bogʻlaydigan soʻzdir. Ularning bir xili – 

biriktiradigan, boshqasi – ajratadigan, yana boshqasi – bogʻlaydigan, yana boshqasi – 

bogʻlovchilarga qoʻshimcha, yana boshqasi – sababli bogʻlaydigan, yana boshqasi – soʻroq, yana 

boshqasi – kiritma, yana boshqasi – nutqni mukammalashtiradiganlardir» [2.136]. Kominian: 

«Bogʻlovchilar fikrni bir-biriga ulaydigan va tartibga soladigan soʻz turkumidir. Bogʻlovchi 

aksidensiyasi (aksidensiya (lot. accidentia — tasodif) – biror narsaning tasodifiy, oʻzgaruvchan, 

muhim boʻlmagan, oʻtkinchi xossasi): obraz, tartib, maʼnodir. Obraz bogʻlovchilarni oddiy va 

tartibli qiladigan; tartib qaysi bogʻlovchi faqat oldin va qaysisi keyin, qaysisi ham oldin, ham 

keyin qoʻyilishini belgilaydigan aksidensiyadir. Maʼnosiga koʻra bogʻlovchilar beshga: 

biriktiruvchi, ajratuvchi, sabab, kiritma va mukammalashtiruvchilarga boʻlinadi» [2.22]). 

Jumladan, Aristotel «Ritorika» asarida atroflicha so‘zlash uchun bog‘lovchilardan 

foydalanish zarurligi, agar qisqa so‘zlash kerak bo‘lsa, ularni qo‘llash ma’qul emasligi, 

bog‘lovchilar yordamida nutqda ko‘p jihatlar birlashtirilishi va jamlanishi, agar ular bo‘lmasa, 

tarqoqlik yuz berishligi haqida gapirgan. Demetriy ham nutq ravshanligiga ko‘p yo‘llar bilan: 

dastlab, so‘z aniqligi, keyin ularning o‘zaro bog‘lanishi bilan erishilishi, bog‘lovchilarning 

ishtirok etmasligi va uzuq-yuluqlik nutqda noaniqlikka olib kelishi, yozma nutq uslubi o‘qishga 

qulay bo‘lishi, bu esa bog‘lovchilar yordamida amalga oshirilishi lozimligini aytgan 

[2.181,188;194]. 

Antik davr ritorikasida ham bog‘lovchilik va bog‘lovchisizlik stilistik figura sifatida 

bekorga o‘rganilmagan [bu kabi kuzatishlar o‘zbek tilshunosligida ham bor. Qarang: 

Qo‘ng‘urov, 1977; Karimov, 1994]. Ona tilimizning ko‘pchilik birliklarida bo‘lgani singari 

yordamchi so‘zlarning bu turi matnda o‘zining asosiy grammatik vazifasini ado etishdan tashqari 

muayyan stilistik vazifalarni ham ado etadi. Binobarin, masalaning bu jihati ham o‘zbek tili 

tadqiqida g‘oyatda muhim bo‘lgani uchun uni va, hamda bog‘lovchilari misolida ko‘rib o‘tamiz. 

Va. U eng faol qo‘llanadigan va kitobiy uslublarga xos bo‘lgan bog‘lovchidir. 

Stilistik vazifasi. Tilimizga va bog‘lovchisi arab tilidan o‘zlashgan, «teng huquqli gap 

bo‘laklarini va gaplarni bog‘lash uchun xizmat qiladi»gan [9.430] va hozirda eng faol 

qo‘llanadigan yordamchi so‘z sanaladi. Bu uning grammatik vazifasidir: Turfa tezlik 

qaramog‘ida Aylanadi Sahna va Hayot – Sen dunyoning junun bog‘ida, Men qasosning yo‘lida 

barbod (U.Azim). Sodda gaplarni bir-biriga bog‘lab, sintaktik-semantik munosabatga kiritish 

barobarida ish-harakatning ketma-ket bo‘lganini ko‘rsatishi, uyushiq bo‘laklarni bog‘laganda, 

ular ifodalayotgan ma’noni kuchaytirishi, bo‘rttirishi va ekspressivlikni yuzaga keltirishi kabilar 

uning zimmasiga yuklangan stilistik vazifalardir. Masalan: G‘ashlanma dilni ko‘ndir Va o‘zingni 

mahkam tut (U.Azim). Nechun hamma davri davron, hamma davlat va hamma shoh va 

fotihlarning tarixini besh qo‘liday biladigan bu zukko donishmand toj va hokimiyat hech bir 

kimsaga vafo qilmaganini tushunmadi yoxud tushunsa-da, uni tark etishga irodasi etmadi? 

(O.Yoqubov) kabi. 
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Gap tarkibida joylashuvi. She’riy matnlarda va bog‘lovchisining misra boshida kelishi 

uning poetik aktuallashuvi bilan bog‘liq. Bunday paytda u emotsional-ekspressivlik vazifasini 

o‘z zimmasiga oladi: Qancha diyorlarda sayr etib yurdim, Qancha manzillarda tuzdim oshyon. 

Va buyuk hikmatga axir yuz burdim, Siylangan joyida azizdir inson (A.Oripov). Va lekin 

qaytmay musofirlikda olamdan o‘tsam... bu xazinani ko‘z qorachiqlaringizday saqlangiz, so‘ng, 

inongan shogirdlaringizga topshiringiz, ular ham o‘z shogirdlariga topshirg‘ay. Va shu yo‘sin 

zurriyotlardin zurriyotlarga o‘tib, elimiz osmoniga oftob chiqqanda yashaydurgan baxtli 

avlodlarimizga yetib borgay... (O.Yoqubov). 

Boshqa bog‘lovchilar bilan ketma-ket kelishi. Ba’zan va, yo bog‘lovchilari misra boshida 

yonma-yon qo‘llanib, ritorik so‘roq ma’nosini kuchaytiradi: Kim u yig‘layotgan, Navoiymikin, 

Va yo may kuychisi Xayyommikin, dod! (A.Oripov), Nega gavhar bo‘lmading sen va yo chaqmoq 

tosh, Qo‘llarimga tugib yursam kecha-yu kunduz (A.Oripov) kabi. Lekin yoki bog‘lovchisining 

yo tarzda qisqargan shaklda qo‘llanishida ekspressivlik bor va ular birgalikda qo‘llanganda 

poetik uslubga xoslanadi. 

Kirish so‘z bo‘lib kelgan nihoyat so‘zining oldidan kelganda eng muhim fikrga berilgan 

urg‘u vazifasini o‘taydi va chinakam ekspressiv vositaga aylanadi: Faqat bu elga qirq yil 

rahnamolik qilib orttirgan boyligim – madrasa-yu rasadxonam, nodir xazinam – to‘plagan 

kutubxonam va nihoyat yaratgan asarlarim – barchasi poymol bo‘lishidan qo‘rqamen 

(O.Yoqubov). Hattoki yuklamasining oldidan kelganda ham u ana shu ekspressivlik uchun 

xizmat qiladi: Faqat Ali Qushchi emas, Mirzo Ulug‘bek bilan birga kelgan barcha a’yonlar va 

barcha ilm ahli va hattoki, ilm-fandan uzoq arkoni davlatlar ham boshlarini egib, chuqur 

sukutga cho‘mib eshitdilar (O.Yoqubov) kabi. 

Sinonimiyasi. Alisher Navoiyning «Muhokamat ul-lug‘atayn» asari matnidagi Ko‘nguldin 

dog‘i so‘z durri nutq sharafiga sohibi ixtisos vasilasi bila guzorish va oroyish ko‘rguzur va 

aning qiymati ham martabasi nisbatig‘a boqa intishor va ishtihor topar gapiga asoslanib, eski 

o‘zbek tilida va hamda -u(-yu,-vu) bog‘lovchilari bab-baravar qo‘llangan, ular bir-biri bilan 

sinonimik munosabatda bo‘lgan, deyishimiz mumkin. Masalan: guzorish va oroyish – guzorishu 

oroyish, intishor va ishtihor – intishoru ishtihor kabi. 

Ammo G‘.Abdurahmonov va A.Rustamovlar «Navoiy tilining grammatik xususiyatlari» 

nomli asarida Alisher Navoiy «Muhokamatul lug‘atayn» asarining kirill alifbosida 1948-yilda 

nashr etilgan matnidan «Andoq ma’lum bo‘lurki, turk sorttin tez fahmroq va baland idrokroq va 

xilqati sofroq va pokroq maxluq bo‘lubtur va sort turkdin taaqqul va ilmda daqiqroq va kamol 

va fazl fikratida amiyqroq zuhur qilibtur va bu hol turklarning sidq va safo va tuz niyatidin va 

sortlarning ilm va funun va hikmatidin zohir durur» parchasini keltirishgan (Navoiy. Tanlangan 

asarlar, 3-tom, Toshkent, 1948, 176-bet). 

Asar mualliflari matnni nashrga tayyorlovchilar 13 marta qo‘llangan va bog‘lovchisining 

arabcha yozuvidagi و harfi bilan berilganligi, ammo uning talaffuzi va ham, -u(yu) ham bo‘lishi 

mumkinligini inobatga olmaganligi haqida fikr bildirishib, quyidagi variantni tavsiya etishgan: 

«Andoq ma’lum bo‘lurki: turk sorttin tez fahmrog‘-u baland idrokroq va xilqati sofrog‘-u pokroq 

maxluq bo‘lubtur va sort turkdin taaqqul-u ilmda daqiqroq va kamol-u fazl fikratida amiyqroq 

zuhur qilibtur va bu hol turklarning sidq-u safov-u tuz niyatidin va sortlarning ilm-u funun-u 

hikmatidin zohir durur» [1.142]. 

Afsuski, bu fikr Alisher Navoiy asarlarining 1967-yilda nashr etilgan 14 tomligida ham, 

2000-yil chop qilingan 20 tomligida ham inobatga olinmagan va 1948-yilgi nashr holatida 

keltirilgan. 

Bu aytilganlardan qanday xulosaga kelish mumkin? Qaysi grafikada yozilgan bo‘lishidan 

qat’i nazar, tilimizda bog‘lovchi vazifasida kelgan va hamda -u(-yu,-vu) vositalari qo‘llanishida 

muayyan stilistik farqlar bor va «Navoiy tilining grammatik xususiyatlari» asari mualliflari 

tavsiya etgan variantda ana shu ottenkalar yaqqol seziladi va matnning uslubiy jihatdan ham 

ravon, ham jozibali bo‘lishini ta’minlayotganligi ma’lum bo‘lib turadi. 

Darhaqiqat, -u(-yu) yuklamalari uyushgan bo‘laklar hamda qo‘shma gaplar tarkibida gap 

orasida kelib biriktiruvchi bog‘lovchi vazifasida ishlatilganda va ga sinonim bo‘ladi. Uning 
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qo‘llanishida nutqiy qulaylik borligi uchun so‘zlashuv uslubiga xoslangan. Qiyoslaymiz: karnay 

va surnay – karna-yu surnay, kecha va kunduz – kecha-yu kunduz, to‘y va tamosha – to‘y-u 

tamosha. olim-u dono – olim va dono kabi. Ammo bu qo‘llanishlarda uslubiy farqlar bor. 

Masalan, olim-u dono – olim va dono ni olaylik. Olim-u dono da umumlashtirish, olim va dono 

da sanash ottenkasi bor. Bu yuqoridagi hamma birikuvlarga ham tegishli. 

Bu qatorga -da yuklamasi va boshqa birliklar ham qo‘shilganda ifoda ko‘lami yanada 

kengayadi: oldi-da, ketdi → oldi-yu, ketdi → olgan zohati ketdi → oldi va ketdi → olishi bilan 

ketdi → olgan payti ketdi → olgandan ketdi → olgandan so‘ng ketdi → olgandan keyin ketdi. 

Dastlabki ifodalardagi harakat tezligi va keyingilarida bu harakatning susayib borishi ham 

ularning stilistik belgilaridir. 

Hamda bog‘lovchisi kitobiy uslublarga xos. Yigirmaga yaqin o‘zbek xalq dostonlari 

matnida ushbu bog‘lovchining biron marta ham uchramaganligi, uning so‘zlashuv uslubiga 

xoslanmaganligini tasdiqlaydi. Badiiy-publitsistik, ilmiy va rasmiy uslublarga oid matnlarda 

qo‘llaniladi, ammo boshqa biriktiruvchi bog‘lovchilarga qaraganda faol emas. Masalan: Bu 

kunlarda bo‘lsa bir tomondan qizlarg‘a saboq berib onasig‘a ko‘maklashsa, ikkinchi tarafdan 

otasida qofiya (arab nahv va sarfi) hamda Shayxi Sa’diyning «Guliston»idan dars oladir va 

shuning qatorida o‘zi yaxshi ko‘rgan chig‘atoy-o‘zbek shoirlarining badi’a asarlaridan alohida 

bir majmu’a tuzib yuriydir (A.Qodiriy). Beruniy «At-Tafhim» kitobining «Yer 

kattaligini aniqlash» bo‘limida va «Qonuni Mas’udiy» hamda «Hindiston» 

kitoblarida yer shakli  va o‘lchami haqida qimmatli  ma’lumotlar beradi 

(«Geografiya»).  Hujayra tuzilishi haqidagi fanning taraqqiyoti fizika fani yutuqlari va 

xususan mikroskopning ixtirosi hamda uning optik jihatdan takomillashtirilishi bilan bog‘liq 

bo‘ldi («Botanika»). Terrorizmni tayyorlashda ishtirok etgan shaxs, agar u hokimiyat 

organlariga o‘z vaqtida xabar berish yoki boshqa usul bilan og‘ir oqibatlar yuzaga kelishining 

hamda terrorchilar maqsadlari amalga oshirilishining oldini olishga faol ko‘maklashgan bo‘lsa, 

basharti bu shaxsning harakatlarida jinoyatning boshqa tarkibi bo‘lmasa, jinoiy javobgarlikdan 

ozod etiladi («Jinoyat kodeksi», maxsus qism) kabi. 

Yozma matnlar tarkibida kelganida hamda gap bo‘laklarini o‘zaro bog‘lash barobarida 

fakultativ vazifa ham bajaradi – bir gapning o‘zida va bog‘lovchisi takrori tufayli yuzaga 

keladigan uslubiy g‘alizlikni bartaraf etadi. Bu holatni yuqorida keltirilgan misollarni barchasida 

kuzatish mumkin. 

Ushbu bog‘lovchining qo‘llanishida kuzatiladigan yana bir holat – undan foydalanishda 

muallif individualligi ehtimolidir. Agar «O‘tgan kunlar» romanida ushbu yordamchi so‘zga biron 

marta murojaat qilinmagan bo‘lsa, «O‘zbekiston tabiiy geografiyasi» (Qo‘qon, 2006) nomli 

ma’ruzalar matnida esa 126 marta qo‘llangan:  O‘zbekistonning ko‘p qismining 

tekislikdan iborat bo‘lishi hamda serunum vohalarning – Chirchiq-Ohangaron, 

Farg‘ona, Zarafshon, Qashqadaryo, Surxondaryo, Quyi Amudaryoning 

mavjudligi  jumhuriyat iqtisodiyotining rivojlanishiga qulay sharoit yaratib 

bergan .  

Ushbu bog‘lovchi yozma matnlarda va bog‘lovchisi  bilan sinonim bo‘la 

oladi: Birinchi qabatdan kirgach boqchaning sufasiga hamda ichkariga yuruladirgan yo‘lkalar 

bor edi (A.Qodiriy) – Birinchi qabatdan kirgach boqchaning sufasiga va ichkariga yuruladirgan 

yo‘lkalar bor edi; Ikki og‘iz so‘z aytmakni dil Hamda burchim qilar taqozo (Zulfiya) – Ikki og‘iz 

so‘z aytmakni dil Va burchim qilar taqozo. She’riy matnlardagi bo‘g‘inlar soniga ko‘rsatishi 

mumkin bo‘lgan ta’sirini hisobga olmaganda, ta’sirchanlik va ekspressivlik nuqtayi nazaridan va 

bilan hamda o‘rtasida farq sezilmaydi. 

Quyidagi Ham shonli, ham besha’n, hamda bechora Xotira yukining og‘ir karvoni 

(U.Azim) misolida hamda ning ham ning sinonimi deb emas, balki vazn talabi bilan -da 

yuklamasi qo‘shilgan varianti deb hisoblaymiz. 

Ammo ikki biriktiruvchi – va bilan hamda qavatlangan holda qo‘llanganda gap bo‘laklari 

o‘rtasidagi tenglikni ta’kidlash kuchayadi va urg‘u hamda bog‘lovchisidan keyin kelgan so‘zga 

tushadi: U – ko‘rinmas bizga hech qachon, U hayotdir va hamda o‘lim (Zulfiya). 
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Bog‘lovchining satr boshida kelishi she’riy matnlar uchun tabiiy hol sanaladi. Chunki bu 

yerda ham u ikki gap o‘rtasida bo‘ladi. Ammo uning satr boshida joylashishi she’riy misralar 

o‘qilishidagi an’anani saqlab qolib, kichik bir to‘xtam hosil bo‘lishiga ko‘maklashadi va o‘zidan 

keyingi so‘zga urg‘u tushishiga sharoit yaratadi: O‘zing zarbga ko‘ksing tutding jim Hamda 

sezding so‘ng bor to‘lg‘onib (U.Azim). 

Bu aytilganlar bog‘lovchilar har qanday tilda gap yoki uning bo‘laklarini o‘zaro 

bog‘laydigan shunchaki grammatik vosita emas, balki nutq jarayonidagi muhim stilistik vosita 

ekanligini ham dalillaydi. 
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Annotation. The article deals with one of the structural components of the utterance, 

which is called the syntagma and is bilaterally distinguished by a pause in the syntactic structure 

of the sentence, in certain cases it coincides with the phrase according to the “definition-

defined” model; it is determined that the scope of the functioning of the syntagma is wider than 

the functioning of the members of the sentence and phrases of the structure of the statement. 
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Gap sintaktik qurilishida, garchi uning gap bo‘laklari kabi funksional unsuri sanalmasa-da, 

sintagma deb ataluvchi hodisa ham mavjudki, u lisoniy mavqeyi jihatidan ayrim hollarda so‘z 

birikmalariga  o‘xshaydi va ularga teng keladi. Bu o‘xshashlik  tilshunoslikda ikki hodisani bir 

lisoniy tushuncha doirasida  talqin etilishiga  asos bo‘lgan. 

Sintagma haqidagi dastlabki ta’limot shvetsar va fransuz tilshunosi F. de Sossyur faoliyati 

bilan bog‘lanadi [1]. Rus tilshunosi S.I.Karsevskiy Sossyurning sintagma haqidagi qarashlarini 

davom ettiradi. Har ikki tilshunos ham sintagma tushunchasini keng  doirada talqin etadi: tilning 
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ayni bir sathiga xos ikki hodisaning birikuvi sintagma deb qaraladi. Masalan, so‘z tarkibida 

tovushlarning, bo‘g‘inlarning, morfemalarning birikuvi sintagma tarzida qaralavergan.   

Sintagma ikki turga ajratilib, uycha, ayiqcha (ayiq-cha)  singari so‘zlar tarkibiga xos birikuvlar 

ichki sintagma, yangi uy, kichik uy, kichik ayiq singari so‘z birikmalarining qismlariaro  

birikuvlar tashqi sintagma deb qaralgan [2].  Ko‘rinadiki, tashqi sintagma deb qaraluvchi 

hodisalar keng ma’nodagi «aniqlovchi-aniqlanmish» modeliga ega bo‘ladi. Shuning uchun ham 

sintagma tarkibiy qismlarining o‘zaro munosabati moslashuv, boshqaruv va bitishuv aloqalariga 

ko‘ra ham farqlanib, aniqlovchili, to‘ldiruvchili va holli sintagmalarga ajratilgan [3]. 

A.A.Reformatskiy sintagmaning lisoniy ko‘lamini yana ham kengaytirib, uning doirasiga 

morfema va so‘zlarning birikuvini ham, murakkab gap bo‘laklari birikuvini ham kiritadi. 

Chet el tilshunosligida sintagma hodisasiga alohida e’tibor qaratilib, o‘ziga xos  murakkab 

lisoniy hodisa maqomida qaraladi. Masalan, F.Mikush (yugoslav tilshunosi) sintagmani til 

qurilishining asosiy mezoni deb ataydi. Uni ikki lisoniy qismning shunchaki birikuvi emas, balki 

ana shu birikuvning hosilasi tarzida ham tushunadi[4]. Sintagmaning qismlaridan biri o‘xshatish, 

boshqasi farqlash vazifalarini bajaradi deb, sintagma tarkibiy unsurlarining lisoniy 

xarakteristikasini beradi.  Rus tilidagi “Стол стоит” qo‘shilmasidagi «стол» unsurini 

o‘xshatuvchi, «стоит»ni farqlovchi qismlar sifatida talqin etadi. Jeneva lingvistik maktabi 

vakillaridan biri A.Frey esa sintagmaning amaliy ko‘lamiga yanada kengroq yondashadi: 

tenglanish aloqasi yordamida shakllanuvchi so‘z tizmalarini ham sintagmaga kiritadi. Shu asosda 

sintagmaning tobelanuvchi va tenglashuvchi ikki turini ajratadi  [5]. 

Sobiq sho‘rolar davri yetuk tilshunoslaridan biri – akademik L.V. Shcherba ham sintagma 

masalasida qimmatli fikr bildirgan. U sintagmani nutqiy jarayonda so‘z, so‘z birikmasi, hatto 

so‘z birikmalarining qo‘shilishidan tashkil topuvchi fonetik butunlik sifatida izohlaydi[6].  

Sintagmaning o‘ziga xos  ma’no anglatishi ham e’tirof etilib, u nutq faoliyati bilan bog‘liq 

hodisa tarzida talqin etiladi. 

Sintagma masalalari bilan bog‘liq ma’lumotlar o‘zbek tilshunosligida dastlab o‘quv 

qo‘llanmalarida berilgan [7].  Keyinchalik sintagma mavzusida maxsus maqola e’lon qilinib, 

uning o‘ziga xos barcha lisoniy xususiyatlari haqida fikr yuritiladi [8]. 

O‘zbek tilshunosligida ham sintagmaning talqini bir xil emas. Uning xususiyatlari 

«gapning struktura va mazmun jihatidan bir butun bo‘lgan gruppalari, parchalari, jonli tilda – 

og‘zaki nutqda tovush jihatidan ham ajralib turadi. Bunday gruppalar sintagma sanaladi» tarzida 

izohlanib, uning bir nafas kuchi bilan aytilishi, gapda qisqa pauza bilan ajralib turishi, 

“aniqlovchi-aniqlanmish” modelidagi tobe va hokim komponentlardan tashkil topishi,  muayyan 

lisoniy shart-sharoitlar (qonunlar) asosida paydo bo‘lishi kabi tomonlari tilga olinadi. Sintagma 

hodisasini bunday tushunish uni so‘z birikmasi bilan bir xil hodisa sifatida qarashga olib keladi. 

Bunday talqin so‘z birikmasini sintagmadan lisoniy farqlashda qiyinchilik tug‘diradi. 

Sintagma, darhaqiqat, gap tarkibining ikki pauza orasidagi fonetik-sintaktik butunlik, 

nutqiy parchadir. Sintagmani xarakterlovchi asosiy omil ham gap qismlariga xos va ularni o‘zaro 

farqlovchi  fonetik  xususiyat  sanaladi. Lekin shunisi ham borki, gap tarkibiy qismlarining 

fonetik jihatdan shakllanishi va uning amalini nazarda  tutganda,  s i n t a g m a   tushunchasini  

qismlarning “aniqlovchi-aniqlanmish” ko‘rinishiga ega bo‘lmagan, tarkibi funksional  yoki 

taksonomik qismlarga ajrala olmaydigan hodisalar doirasida ham ko‘rish mumkin. Sintagma  

gap tarkibining ikki pauza oralig‘idagi  fonetik butunlik  tarzida tasavvur etilar ekan,  bu 

hodisaning lisoniy qiyofasi har xil bo‘lishi, “aniqlovchi-aniqlanmish” ko‘rinishida ham, bunday 

ko‘rinishga ega bo‘lmasligi ham mumkin bo‘laveradi.  Shu jihatdan sintagma, xususan, o‘zbek 

nutqiga xos sintagma. Quyidagi ko‘rinishlarda ham namoyon bo‘ladi. 

1. Bir so‘z sintagmaga teng keladi. Nutq oqimida sintagmaga teng keluvchi yakka so‘zlar 

gapda muayyan bir lisoniy vazifa bajarishi yoki uning taksonomik birligi sifatida tegishli lisoniy 

(o‘shanday) vazifa bajarmasligi ham mumkin. Chunonchi, mustaqil ma’noli so‘zlarning 

sintagmaga teng kelish hollarida ham ular funksional birlik xarakteriga ega bo‘ladi va gap 

bo‘lagi vazifasini bajaradi: sintagma gap bo‘lagiga teng keladi. Ayrim hollarda sintagma gap 

sintaktik qurilishining taksonomik birligi sifatida gap bo‘lagi vazifasini bajara olmaydi. 
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Alohida so‘z turkumi tizimiga mansub undov so‘zlar ham ana shunday xususiyatga ega, 

ya’ni gap bo‘lagi vazifasini bajarmaydi, lekin gap tarkibida fonetik jihatdan shakllanib,  alohida 

sintagmaga teng kela oladi. 

Bog‘lovchilarsiz uyushgan gap bo‘laklarining har bir qismi ham mustaqil sintagmaga teng 

keladi. Masalan, Mana endi Damin buva erta-yu kech qo‘ylar bilan ovora: yem beradi, sug‘oradi, 

o‘t soladi (R.Rahmon. “Kelin”). 

Sintagmaga tenglashuvchi uyushiq bo‘laklar bog‘lovchilar yordamida birikkanda, bir qator 

xususiyatlar kasb etadi: 

a) teng bog‘lovchilar yordamida uyushgan bo‘laklar yig‘indisi bir sintagmaga teng keladi, 

to‘g‘rirog‘i, sintagma  so‘z tizmasini o‘z ichiga oladi: Jamila va Lola sahnaga bir dastadan gul 

ko‘tarib chiqishdi; 

b) ayiruv, inkor bog‘lovchilari bilan uyushganda, uyushgan qismlarning ham, takrorlangan 

bog‘lovchilarning ham har biri bir sintagmaga teng keladi: Xotinlarning rahmi kelib, yo Jamol 

xola, yo Toshxon qarashvoradi. Murodjon tergamoqchi bo‘ldi, xotini bo‘yin bermadi. Bir kuni 

masalani ko‘ndalang qo‘ydi: yo u yoqqa, yo bu yoqqa! (O‘sha asardan); 

v) ham  yordamchi so‘zi (yuklamasi) bog‘lovchi vazifasida kelib, uyushiq bo‘laklar bilan 

takrorlanganda,  ham  so‘zi tirkalgan uyushiq bo‘lakning har biri sintagmaga teng keladi: 

Toshxon ham, Murodjon ham xayolga berilib uzoq o‘tirishdi (O‘sha asar); 

g) bog‘lovchi so‘zlar qo‘shma gaplarning funksional qismlarini biriktirganda, bog‘lovchi 

so‘zning o‘zi ham alohida sintagmaga teng keladi:  Ilinjim-ku yo‘g‘-a, ammo u joylarda chet tili 

o‘qitilmay qoladi-da. 

Ha, yo‘q, mayli, xo‘p, bo‘ladi, xayr, salom, alvido kabi so‘z-gaplar; shubhasiz, albatta, 

birinchidan, ikkinchidan, menimcha, sizningcha; chamasi, shubhasiz singari kirish so‘zlar; 

undalmalar ham nutqning fonetik jihatdan shakllangan yaxlit parchalari hisoblanib, alohida-

alohida sintagmalarga teng keladi. Misollar: Ha, biron yoqqa shoshayapsizmi? – xavotir olib 

so‘radi xotini. Ishqilib, sen to‘polon qilmadingmi? – jiddiy so‘radi oyisi. Xayriyat, bularning 

peshonasiga ham uy bitdi. Qani, turaturing-chi, biron chorasini qilarmiz (R.Rahmonov. Kelin). 

Bog‘lama ishtirok etmagan ikki bosh bo‘lakli ot kesimli gaplarning ega tarkibi ham, kesim 

tarkibi ham alohida-alohida sintagmalarga teng keladi:  Suvi – ana, mo‘rchasi – mana. Toshkent 

– poytaxt. Men – talaba. 

2. So‘z birikmalari sintagmaga teng keladi: Nariroqda Zulxumor bilan Komil bularga qarab 

turishardi. Tabiatan halol odam(1) tasodifan uchragan xotin bilan(2) uzoq yashab ketishi qiyin(3) 

(O‘sha asar). 

So‘z birikmalariga teng keluvchi sintagmalarning tarkibida ikki yoki undan ortiq mustaqil 

ma’noli so‘zlar ishtirok etadi. Sintagma so‘z birikmalariga teng kelgan holatlarda, qismlar 

hokim-tobelik munosabatida bo‘ladi. Bizningcha, butunlik qismlarining bu xususiyatlari 

sintagmaga tegishli bo‘lmasdan, balki ular so‘z birikmalariga tegishli xususiyatdir. Shuning 

uchun «ko‘p so‘zli sintagmalarda tobe unsurning o‘zi boshqa bir so‘zni o‘ziga qaratgan bo‘lishi 

ham mumkin, demak, bu o‘rinda u ham hokim unsur xususiyatiga ega bo‘ladi. Lekin shunda ham 

u avvalgidek, sintagmaning yetakchi so‘ziga tobe bo‘ladi, shu sintagmaning doirasidan 

chiqmaydi: boshqa sintagmaning unsurlari bilan aloqaga kirishmaydi. Bunday ikki tomonlama 

aloqa natijasida bu so‘z nisbiy unsur xarakterida bo‘ladi: ham hokimlik, ham tobelik 

xususiyatiga ega bo‘lgan element»  kabi fikrlarni sintagmaga emas, balki so‘z birikmalariga  

nisbatlash to‘g‘riroqqa o‘xshaydi. 

Sintagmalar so‘z birikmalariga teng kelganda, ularning ko‘rinishi quyidagicha bo‘ladi: 

a) aniqlovchi – aniqlanmish munosabatida: Halimaning baqirgan tovushi qo‘ni-qo‘shnilar 

qulogiga yetdi (O‘sha asar); 

b) hol – hollanmish  munosabatida: Xayri ularni kuzatib turdi-da, shoshib uyga chiqib ketdi 

(Usha asar): 

v) to‘ldiruvchi – to‘ldirilmish munosabatida: Halima… hamon uning qaytishiga ishonardi. 

Nusratning do‘stiga rahmi keldi (Ӯsha asar); 
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3. Gaplar sintagmaga teng keladi. Yig‘iq hamda grammatik asosi aniqlovchi olib 

kengaygan bir  bosh bo‘lakli gaplar hamma vaqt bir sintagmaga tenglashadi: Erta ko‘klam. Ekin-

tikin ishlari boshlangan. Tun. Qorong‘u. Ikki bosh bo‘lakli yig‘iq va ayrim yoyiq gaplar ham 

ko‘pincha bir sintagmaga teng keladi. Bunday gaplarning kesimlari fe’llar orqali ifodalanadi. Ot-

kesim bo‘lsa, bog‘lamali bo‘ladi: Ikkovlon ochib ko‘rishdi. Bir kiyimlik krepdeshin ekan (O‘sha 

asar). Feruza o‘qidi. Qizil bayroq hilpiramoqda. Sharif student bo‘ldi. 

Bir bosh bo‘lakli gaplar «hol–hollanmish» va «to‘ldiruvchi-to‘ldirilmish» shakllarida 

ifodalanganda, ular bir sintagmani emas, balki ikki sintagmani tashkil etadi – har bir gap bo‘lagi 

alohida-alohida sintagma xarakterida bo‘ladi. Noiloj oldi. Beixtiyor kulib yubordi. Ruchkani 

tutqazdi. Yulduzlarni sanadi. Buning sababi shuki, mazkur gaplar intonatsiya yordamida 

shakllanadi. Shuning uchun har bir bo‘lak maxsus pauzalar bilan ajratilib o‘qiladi. 

Sintagmalar gapda qo‘llanish xususiyati va boshqa talablarga qarab, erkin ravishda 

ko‘chadi. Bir sintagma tarkibiy unsurlari orasiga (sintagma so‘z birikmalariga teng kelganda) 

boshqa sintagma tarkibining unsurlari ajralib kirmaydi [12].  Masalan. Keksa odam uchun yoz 

tuni ham uzoq bo‘lib tuyuladi (O‘sha asar) gapida keksa odam uchun, yoz tuni ham, uzoq bo‘lib 

tuyuladi singari uch sintagma mavjud. Shu sintagmalarning gapdagi o‘rnini uslub talabiga mos 

yo‘sinda o‘zgartirilaversa, gapning pragmatik jabhasida o‘zgarish kuzatilsa ham, fikr mazmuniga 

putur yetmaydi. Qiyoslang. Yoz tuni ham keksa odam uchun uzoq bo‘lib tuyuladi – Uzoq bo‘lib 

tuyuladi keksa odam uchun yoz tuni ham – Uzoq bo‘lib tuyuladi yoz tuni ham keksa odam 

uchun. 

Yuqorida aytilgan fikrlardan shunday xulosa chiqadiki, sintagma nutqda, xususan, gap 

qurilishida  o‘ziga xos murakkab  lisoniy-pragmatik hodisalardan biridir. Chunki bu hodisaning 

lisoniy tabiati tilning bir necha sathga xos qonuniyatlari bilan izohlanadi. U fonetikaga aloqador 

bo‘lib, nafas organlarining funksional faoliyati tufayli sodir bo‘ladi. Chunki sintagmaning 

tarkibini alohida nafas o‘lchovi bilan fonetik qismlarga (pauzalarga ajratib)  bo‘lmaydi.  

Shuningdek, sintagmaning oxirgi bo‘g‘inlarida urg‘u kuchaygan bo‘ladi va bu xususiyat ham 

uning fonetika bilan aloqasini ko‘rsatadi. Shuning uchun ham sintagmaga nutqning, gap 

tarkibining fonetik bo‘linish natijasida ajraluvchi tarkibiy qismi deb qarash nisbatan to‘g‘riroq 

bo‘ladi. Sintagmaga xos bo‘lgan bunday lisoniy xususiyatlar uni so‘z birikmalaridan farqlash 

uchun asos bo‘ladi. 

Xullas, so‘z birikmalari va sintagmalar quyidagi jihatlariga ko‘ra, o‘zaro farq qiladi: 

1. So‘z birikmasi sintaktik qonuniyatlar bilan xarakterlanadi, sintagma esa, sintaksisdan 

tashqari, xususan, fonetik qonuniyatlar bilan ham xarakterlanadi. 

2. So‘z birikmasi tarkibida ikki qismning bo‘lishi, albatta, shart:  qismlardan biri 

boshqasini izohlash xususiyatiga ega bo‘ladi. Sintagmaning tarkibida ba’zan biri boshqasini 

izohlash xarakteridagi qismlar bo‘lishi mumkin, lekin bu narsa sintagmani lisoniy jihatdan 

tavsiflovchi yetakchi moya   bo‘lolmaydi. 

3. So‘z birikmalari tarkibiy qismlarining har biri gapda uning alohida va mustaqil 

bo‘laklari vazifasini bajaradi; sintagma vazifasini bajargan qism gap bo‘lagi bo‘la olishi ham 

mumkin,  shuningdek, gap bo‘lagi vazifasida qo‘llanmaydigan hodisalar ham gapda mustaqil 

sintagma tarzida ajratilaveradi. 

4. So‘z birikmalari va ularning tarkibiy qismlari gapda tartibsiz, noizchil joylashadi; 

sintagmalarning gapdagi tartibi doimo izchil bo‘ladi, shuningdek, sintagma tarkibiga kiruvchi 

qismlar ham shunday izchillikka ega bo‘ladi. 

5. So‘z birikmalarining ayrim olingan qismlari mustaqil sintagmaga teng kelishi mumkin, 

lekin bu xususiyat sintagma qismlari uchun xarakterli emas. 

6. So‘z birikmalari qismlarining tartibini o‘zgartirish gap mazmuniga putur yetkazadi, 

sintagmalar tartibining o‘zgarishi gapdagi asosiy fikrning o‘zgarishiga sabab bo‘lmaydi. 

7. So‘zning analitik shakllari, ko‘chma so‘zlar so‘z birikmalari bo‘la olmaydi, lekin ular 

gapda sintagma xarakterida ajrala oladi. 

8. Uyushiq bo‘laklar so‘z birikmalari bo‘la olmaydi, lekin ular ba’zan bir butunlikda, 

ba’zan har bir qismi alohida-alohida sintagma tarzida ajrala oladi. 
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Sintagma va sintagmalanishning o‘ziga xos ba’zi lisoniy tomonlari ham yo‘q emas. 

Ularning har xil sintagmalanishi gap mazmuni bilan bog‘liq pragmatik  planini o‘zgartiradi. 

Masalan. 

Endi bildim, onamiz bag‘ri go‘zal bo‘ston ekan, 

O‘g‘li kun, qizi qamar, ko‘ksi esa osmon ekan (Y.Mirzo). 

Shu gapning onamiz bag‘ri go‘zal bo‘ston ekan qismini onamiz, onamiz bag‘ri kabi ikki xil 

sintagmalash mumkin. Shuningdek, Rais ro‘parasida turgan Jo‘ra batrakka o‘shqirdi (H.Shams) 

gapi qurilishini ham rais, rais ro‘parasida turgan, rais ro‘parasida turgan Jo‘ra, Jo‘ra batrak 

qismlarini navbatma-navbat har xil sintagmalash mumkin. Bunda gap mazmunida har xil 

pragmatik  o‘zgarishlar yuz beradi. Gap mazmunidagi o‘zgarishlar,  natijada ularning har xil  

tushunilishi amfiboliya deb ataladi. 

Sintagma nutqning hamma uslublariga xos bo‘la oladi. Y. Pinxasov va N.Shukrullayevlar 

sintagmani nasriy nutqqagina xos bo‘lgan hodisa sifatida qarab, uning ogzaki nutqning barcha 

ko‘rinishlaridagi amalini inkor etganday bo‘ladilar. 

Xullas, sintagma nutqning alohida jiddiy tadqiqotga muhtoj bo‘lgan murakkab 

hodisalardan biri hisoblanadi. 
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Ma’lumki, ontologik nuqtayi nazardan voqelikda narsa va uning belgisi mavjud. Dunyo 

allomalari ichida ikkinchi muallim nomi bilan mashhur bo‘lgan Farobiy «Ilmlarning kelib 

chiqishi to‘g‘risida» («Ixso al-ulum») asarida quyidagilarni bayon qiladi: «Olamda substansiya 

(javhar) va aksidensiya (oraz) hamda substansiya va aksidensiyani yaratuvchi Marhamatli 

ijodkordan boshqa hech narsa yo‘qdir» [Nurmonov, 2001:6]. Masalan, ongli, nutqqa ega jonli 

mavjudot, boshqacha aytganda, substansiya – «inson» mavjud va u turli belgilarga, atributlarga 

ega: aqlli, ongli, e’tiqodli, yuradi, uxlaydi, sevadi, do‘stlashadi, son jihatdan ko‘pchilikni 

tashkil qiladi. Umuman olganda, olam narsalardan va ularning turli belgilaridan mavjud ekan, 
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ushbularni nomlovchi so‘zlar ham narsani va belgilarini ifodalab keladi. Til sathida narsani ot 

va olmosh so‘z turkumlaridagi, belgini sifat, ravish, fe’l, son turkumlaridagi so‘zlar nomlab 

keladi. «... besh leksik turkum orasida yetakchisi – ot turkumi; sifat, son, fe’l shu turkum 

leksemasining belgilarini anglatadi»[Rahmatullayev, 2010:120]. Lekin abstrakt otlar narsani 

emas, uning muayyan belgisini predmet tarzida nomlagani sababli ular ham belgi bildiruvchi 

so‘zlar qatoriga kiritiladi: kamtarlik, dangasalik, mehr, do‘stlik.  

Yuqoridagi bo‘linishda «belgi» termini substansiyaning, narsaning barcha atributlari 

uchun qo‘llangan bo‘lib, ular ham turlicha tabiatli bo‘lishi mumkin. Narsaga xos atributlar 

boshqa narsa-hodisalarning ta’sirisiz, faqat o‘zida mavjud bo‘lib, o‘zidan tashqaridagi 

muayyan obyekt, vaqt bilan shartlanmagan bo‘lsa, bu belgi uning o‘ziga xos xususiyati, 

sifatidir. Masalan, olmadagi «qizillik», bargdagi «yashillik», paxtadagi «yumshoqlik», 

odamdagi «dangasalik» belgisi alohida olingan olmaning, bargning, paxtaning, odamning 

o‘ziga xos xususiyati, belgisi bo‘lib, bu belgi boshqa bir narsa bilan shartlanmagan.  

Narsaning boshqa narsa bilan qiyoslash orqali ham belgilar hosil bo‘ladiki, bunday 

aqliy jarayon natijasida past, baland, uzun, qisqa kabi belgilar shakllanadi. Masalan, narsaning 

uzunligi boshqa undan qisqa narsa yoki me’yor bilan qiyoslanganda ma’lum bo‘ladi. Masalan, 

Sirdaryoning uzunligi Norin daryosiga nisbatandir, Nil daryosiga nisbatan esa qisqa. Demak, 

Sirdaryoning uzunligi yoki qisqaligi o‘zining doimiy barqaror belgisi emas, qiyosiy belgi. 

Mazkur belgilar boshqa predmetning belgilari bilan shartlangan. 

Til sistemasida narsa-hodisalarning doimiy barqaror (yashil, qizil, shirin, achchiq, aqlli; 

yashillik, qizillik, aqllilik) va doimiy bo‘lmagan beqaror (past, katta, kichik; pastlik, kattalik, 

kichiklik) belgilarini sifat turkumiga oid so‘zlar va belgini substansiya sifatida nomlovchi belgi 

ma’noli otlar ifodalaydi. 

Narsaning, substansiyaning belgilari boshqa obyektlar, vaqt va makon  bilan 

shartlangan bo‘lishi mumkin. Masalan, «do‘stlik» insonning belgisi, lekin ushbu belgi boshqa 

bir inson bilan shartlangan. Agar ikkinchi bir do‘stlashish obyekti mavjud bo‘lmasa, bu belgi 

mavjud bo‘lmaydi. Narsaning  bu kabi belgisini ifodalovchi so‘zlar tilshunoslikda munosabat 

bildiruvchi so‘zlar deyiladi. Munosabat bildiruvchi so‘zlar ot (dushmanlik, ishonch), sifat 

(sevimli, suyukli), ravish (do‘stona, do‘stlarcha), fe’l (janjallashmoq, suhbatlashmoq) so‘z 

turkumlarida uchraydi. 

Narsaning harakati yoki holati ham uning belgisidir. Tilda harakat fe’l turkumidagi 

so‘zlar bilan nomlanishi ma’lum. Fe’llar harakat yoki holatni vaqt va harakatni bajaruvchisi 

bilan bog‘liq holda ifodalaydi. Masalan, yozgan fe’li so‘zlovchi va tinglovchidan boshqa o‘zga 

shaxsning nutq jarayonidan avval bir o‘zi tomonidan bajarilgan yozish harakatini ifodalaydi. 

Harakatni substansiya sifatida nomlovchi harakat ma’noli abstrakt nomlar esa vaqt bilan 

shartlanmagan bo‘ladi: izlanish, munozara, muhokama. 

Ravish turkumiga mansub so‘zlar esa, harakat yoki  holatning begisini ifodalaydi. Ot 

tez yuguradi gapida yugurish otning belgisi, tez esa yugurishning belgisidir. Miqdor ham 

substansiyaning belgisi. Miqdoriy belgi aniq (ikkita, uchovlon, to‘rttasi) va noaniq (oz, ko‘p, 

bir qancha, bir nechta) bo‘lishi mumkin.  

Yuqoridagi fikrlarimizda narsaning (substansiyaning) atributlari uchun «belgi» termini 

keng ma’noda qo‘llanmoqda. Tilshunoslikda «belgi» atamasining tor, xususiy qo‘llanishi 

narsa-hodisalarning o‘ziga xos xususiyatlarini, qanday, qanaqa savollariga javob bo‘luvchi 

sifatini nomlashda kuzatiladi. Sifat va ravish so‘z turkumiga oid so‘zlar ham aslida obyektidan 

ajratilgan belgini nomlaydi. Masalan, qizil, qora yoki tez, shitob kabi leksemalar ma’lum bir 

obyektlar yoki harakatlarga xos sifat, ya’ni belgilardir: qizil gilosning, qora ko‘mirning, tez ot 

harakatining, shitob odam harakatining. Ushbu so‘zlar belgilarni mazkur belgi tashuvchi 

obyektdan alohida nomlashi ularni abstrakt so‘zlar deyishga asos bo‘la olmaydi. Belgi 

bildiruvchi so‘zlarning abstraktligi ot so‘z turkumidagi so‘zlardan farqli mezonlar asosida 

belgilanadi. Belgi bildiruvchi nomlarning abstraktligi ularning ontologik yoki gnoseologik 

belgilarni nomlashi bilan aniqlanadi. 
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 «Olam benihoya murakkab, muhtasham va ayni paytda muntazam voqelikdir, inson 

bolasi ibtidoiy sezgi organlari va intiho bilmas aqliy zakovati bilan bu murakkablikning 

tarkibini aniqlashga, bu muhtashamlikning hashamlarini idrok etishga, bu muntazamlik 

asosidagi mavjud intizomni inkishof qilishga tinimsiz urinish mashaqqatidan huzur qilib 

yashaydi»[Mahmudov, 2017:138]. Olamning turfa belgilarini sezgi a’zolari orqali bilish 

natijasida hosil bo‘lgan sifatlar va aqliy zakovat orqali idrok qilish natijasida shakllangan 

belgilarni nomlovchi sifatlarni bir-biridan farqli ravishda o‘rganish mumkin. Bu farqlilik 

konkret va abstarkt sifatlar oppozitsiyasini tashkil qiladi.    

Narsaning belgisini bildiruvchi so‘zlarda ifodalanayotgan belgi tashqi sezgi a’zolarimiz 

orqali his qilinsa, bu kabi so‘zlar konkret belgi bildiruvchi so‘zlardir. Masalan, ko‘k, yumshoq, 

issiq, shirin, xushbo‘y leksemalari ifodalayotgan belgi sezgi a’zolarimizga ta’sir qila oladi va 

biz uni empirik bilish orqali seza olamiz. Empirik bilish orqali his qilinuvchi konkret sifatlarga 

quyidagilarni misol qilish mumkin:  

1. Ko‘rish orqali his qilish mumkin bo‘lgan belgini ifodalovchi nomlar: oq, qizil, 

ko‘k, qora, sariq, yashil, pakana, oriq, semiz, …    

2. Eshitish orqali his qilish mumkin bo‘lgan belgini ifodalovchi nomlar: shovqinli, 

tinch, ovozdor, sershovqin, sokin, notinch, jimjit,… 

3. Hid bilish orqali his qilish mumkin bo‘lgan belgini ifodalovchi nomlar: xushbo‘y, 

achchiq, badbo‘y, shirin, … 

4. Ta’m bilish orqali his qilish mumkin bo‘lgan belgini ifodalovchi nomlar: shirin, 

sho‘r, chuchuk, achchiq, nordon, mazali, bemaza,… 

5.  Teri orqali his qilish mumkin bo‘lgan belgini ifodalovchi nomlar: issiq, sovuq, 

qattiq, yumshoq, mayin, dag‘al, silliq, bo‘rtgan,… 

Demak, agar so‘z muayyan ko‘rish, eshitish, ta’m, hid, shaklini bilish mumkin bo‘lgan 

belgini anglatsa, konkret sifat, faqat aql bilan mushohada qilinadigan belgini bildirsa, abstrakt 

sifat bo‘ladi. Abstrakt sifatlar nomlayotgan belgi bevosita kuzatishda berilmagan, uni beshta 

sezgi a’zosi bilan his qilish mumkin emas. Ular anglatayotgan belgi tafakkurning murakkab 

operatsiyasi jarayonida shakllangan gnoseologik tushunchalarni aks ettiradi. Masalan, 

ma’naviyatli, barkamol, kamtarin, serhimmat, noyob, antiqa, ijtimoiy, an’anaviy, tahliliy, 

obro‘li kabi. Obro‘li – ko‘rish mumkin emas, hidi yo‘q, ta’mi yo‘q, ovozi yo‘q, ushlab 

bo‘lmaydi. Uni faqat anglash  kerak.  

Abstrakt sifatlar guruhi tarkibida subyektiv baholash xarakteridagi nomlar ham 

mavjuddir. Oppoq qor, dumaloq koptok kabi konktekstlardagi konkret sifatlarda faqat 

predmetning o‘ziga xos deskriptiv belgilari ifodalansa, ajoyib qor, antiqa bola  

bog‘lanishlaridagi abstrakt sifatlar esa subyektiv bahoni aks ettiradi. Tilshunoslikda 

predmetning o‘ziga xos belgilari deskriptiv, obyektiv belgilar; subyektning munosabati orqali 

orttirilgan belgilar baholovchi yoki subyektiv belgilar deb yuritilishi ma’lum. Muayyan bir 

belgi faqat subyektiv yoki obyektiv komponentga ega bo‘lishi yoki har ikkala komponent ham 

mavjud bo‘lishi mumkin. Oq, qizil, qora, uzunchoq, dumaloq kabi konkret sifatlarda faqat 

obyektiv belgi, ajoyib, antiqa kabi abstrakt sifatlarda faqat subyektiv baho belgisi mavjud. 

“O‘qimishli” so‘zi esa “muayyan ilmiy muassasada ta’lim olganligi”ni ko‘rsatuvchi obyektiv 

belgi va jamiyatda mazkur obyektiv belgiga nisbatan bo‘lgan “ijobiy munosabat”, “hurmat” 

kabi subyektiv belgilardan iborat. Predmetning shakli va ta’mi eng obyektiv, ya’ni konkret, 

ajoyib, antiqa, zo‘r kabilar eng abstrakt belgilardir. Konkret yoki abstrakt belgilarda obyektiv 

belgi bilan birga subyektiv munosabat komponentlari mavjud bo‘lishi mumkin. “Iliq” konkret 

ma’noli so‘zda predmetning obyektiv belgisi – ma’lum bir harorati ifodalansa-da, ushbu 

haroratning «kishiga xush yoqishi», «me’yorning subyektga mosligi» kabi subyektiv tomonlari 

ham mavjud. O.Bozorov “sodda”dan “merov”gacha bo‘lgan darajali qatorda denotativ 

belgining darajalanishiga hamohang tarzda konnotativ ma’noning ham darajalanishini yoritib 

beradi. Ushbu qatorda zukkolik belgisining (denotativ) tadrijiy kamayib borishiga salbiy 

munosabatning (konnotativ) oshib borishi darajalari to‘g‘ri keladi:  

Zukkolikning kamayib borishi (denotativlik) 
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           salbiy munosabatning oshib borishi (konnotatvilik) [Bozorov, 1995:77]. 

 

O‘zbek tilida abstrakt sifatlar ko‘pchilikni tashkil etadi va ular turli ma’noviy 

guruhlarga bo‘linadi. Abstrakt sifatlar guruhini qanday substansiyalarning belgisini nomlashga 

ko‘ra quyidagicha tasnif qilish mumkin: 

- umumiy belgilarni nomlovchi abstrakt sifatlar; 

- insonning sifatini nomlovchi abstrakt sifatlar;  

- inson va hayvonlar uchun umumiy belgilar. 

Umumiy belgilarga barcha narsalar uchun, jumladan, jonli va jonsiz, konkret va 

abstrakt mohiyatlar uchun birday qo‘llanishi mumkin bo‘lgan belgilarni kiritish mumkin. 

Masalan, haqiqiy, asl, benuqson, serqirra, aniq, murakkab, oddiy, nuqsonsiz, yaroqli, kerakli, 

qaytarilmas, soxta kabi abstrakt so‘zlar ushbu guruhni tashkil eta oladi. Zero, ular barcha 

substansiyalarning belgisini atab kela oladi. Masalan, oddiy so‘zini qog‘ozga ham, gulga ham, 

hayvonga ham, insonga ham, tushunchaga ham, fikrga ham qo‘llay olamiz. Quyida Erkin 

Vohidovning oddiy so‘zini insonga ham, ruhga ham, pechak o‘tga nisbatan ham mohirona 

qo‘llaganini kuzatish mumkin: 

Junun to‘la ko‘zlarida yonardi har vaqt 

Bizga — oddiy bandalarga  noayon shuur.. 

Bu olamning evaziga qodir tabiat 

Bergan edi yuragiga olamcha surur (E.Vohidov. Ixlos). 

Do‘st, qarindosh — urug‘larning 

Ruhi — oddiy ruh emish. 

Lek daholar, 

Ulug‘larning 

Ruhi — oliy ruh emish (E.Vohidov. Oliy ruhlar to‘g‘risida naql). 

Kimga muhabbatning o‘t firog‘ini 

So‘ylaydur har oqshom botguvchi quyosh? 

Kim ul bog‘da ungan oddiy pechakni 

Shuhrat gultojiga etdi barobar (E.Vohidov). 

Nuqsonsiz sifati jonli va jonsiz narsalar uchun birday qo‘llanishi mumkin: nuqsonsiz 

surat yoki nuqsonsiz inson kabi. 

Insonning belgisini nomlovchi sifatlar ko‘pchilikni tashkil etadi. Ushbu guruhni: 

➢ insonning mental xususiyatlarini ifodalovchi bilimli, aqlli, nodon, esli, zakovatli, 

farosatli, ziyrak, dono, xushyor, loqayd, laqma, go‘l, befarosat, bilimdon, bilag‘on, 

ishbilarmon, mohir, ustakor, faol, qat’iy, qobiliyatsiz,  landovur kabi; 

➢ ruhiy holati bilan bog‘liq asabiy, qo‘rqoq, shoshqaloq, mag‘rur, uyatchan,   qahrli, 

serjahl, qayg‘uli, xursand, shod, g‘amgin, quvnoq, xushchaqchaq, irodali, ko‘ngilchan, 

oqko‘ngil  kabi;  

➢ ma’naviyati bilan bog‘liq sifatlarini ifodalovchi yaxshi, yomon, ma’naviyatli, 

ma’naviyatsiz, iymonli, e’tiqodli, tarbiyali, saxiy, johil, zolim, xasis, adolatli, mehribon, 

sodda, kamtar, sofdil, mag‘rur, kamsuqum, odmi, g‘ayir, ablah, xijolatparast, manman, 

xudbin, dimog‘dor, erkatoy, dangasa, badgumon, yolg‘onchi, rostgo‘y kabi; 

➢ estetik xususiyatlarini nomlovchi latofatli, nazokatli, jozibador, nozik (ko‘chma 

ma’noda) kabi; 

➢ jismoniy holati bilan bog‘liq mard, jasur, dovyurak kabi; 

➢ munosabatlardagi o‘ziga xosliklarni ifodalovchi ishonchli, tilyog‘lama, laganbardor, 

lo‘ttiboz, sotqin, xoin, vafodor, vafoli, xiyonatkor, sodiq, dilozor, hurmatli, qadrli, 

qadrdon, qattiqqo‘l, shafqatsiz kabi sifatlar tashkil etadi.   
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Abstrakt sifatlar guruhi elementlaridan ayrimlari insonning sifati bilan birga 

hayvonlarning belgisini ham nomlab kela oladi: ayyor, aqlli, beozor, beg‘ubor, yuvosh, 

qo‘rqoq, qo‘rqmas, vafodor kabi [Xakimova, 2020:134].  

Demak, o‘zbek tilida belgi tushunchasi keng va tor ma’noda qo‘llanib, u 

substansiyaning barcha atributlariga nisbatan ham (keng ma’noda), faqat sifatiy belgilari uchun 

ham (tor ma’noda) qo‘llanishi mumkin. Olamda nomlanishga asos bo‘lgan belgilarning rang-

barangligi til sathida turli turkumga oid so‘zlarda nomlanishlarga ega bo‘ladi. Substansiya 

belgilarining xilma-xilligi yana belgi bildiruvchi so‘zlarni turli nuqtayi nazarlardan tasnif 

qilish imkonini beradi. Shu asnoda olam, tafakkur va tilning o‘zaro shartlangan tabiatini 

aniqlash mumkin.   
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O‘tgan asrda o‘zbek tilining davlat tili sifatida dastlabki qo‘llanishi 20-30-yillarida sovet 

hokimiyati va madaniy qurilishning barpo etilishi davriga to‘g‘ri keladi. 1917-yil oktyabr 

inqilobidan keyin Rossiyada dunyoda o‘xshashi bo‘lmagan yangi til siyosatini amalga oshirishga 

harakat qilindi. Milliy va til siyosatining asosiy tamoyillari kommunistik partiya dohiysi va  

sho‘rolar tuzumi asoschisi V. I. Lenin tomonidan ishlab chiqilgan bo‘lib, yangi tuzumning 

shakllanishi yillarida hayotga tatbiq etila boshladi. 

Adolat yuzasidan aytish kerakki, sovet hokimiyatining birinchi o‘n yilligida milliy 

tillarning rivojlanishi uchun ma’lum qulay sharoitlar yaratilgan. Inqiloblardan so‘ng, sovet 

hukumati shakllanishi davrida Stalin boshchiligidagi Millatlar Xalq Komissarligi tuzildi. 1917-

yil 15-noyabrdagi “Rossiya xalqlarining huquqlari deklaratsiyasi” millatlarning o‘zaro tengligini 

e’lon qiladi. Butunrossiya Markaziy Ijroiya Qo‘mitasi va Xalq Komissarlari Kengashining 1918- 

yil 15-fevraldagi 2-sonli dekretida sud muhokamasining barcha instansiyalarida barcha mahalliy 

tillarning qo‘llanilishi to‘g‘risida qaror qabul qilindi. [Isxan, 2014:141-142]. Fuqarolar 

urushining og‘ir yillarida ham Rossiya Xalq Komissarligi 1918-yil 31-noyabrda “Mayda 

millatlar maktabi to‘g‘risida”gi qarorni e’lon qildi. 
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Turkiston Muxtor Sovet Sotsialistik Respublikasi (TASSRda)da ham  1918-yildan milliy 

tillar masalasi bo‘yicha qizg‘in ish olib borildi. Leninning 1919-yilda yozgan “O‘rtoq Turkiston 

kommunistlariga” maktubida shu jumlalarni o‘qiymiz: “Sho‘ro Ishchi va Dehqon 

Respublikasining kuchsiz, shu paytgacha mazlum xalqlarga munosabati butun Osiyo va 

dunyoning barcha mustamlakalari uchun, millionlab kishilar uchun amaliy ahamiyatga ega 

bo‘ladi... Turkiston xalqlari bilan to‘g‘ri munosabatlar o‘rnatish endilikda  RSFSR uchun hech 

mubolag‘asiz, ulkan, jahoniy-tarixiy ahamiyatga ega deyish mumkin” [Lenin, 1970: 304]. 

Ko‘p o‘tmay Leningning o‘rnini egallagan sho‘rolarning yana bir dohiysi I.V.Stalinning 

ham Turkiston masalasiga doim favqulodda ahamiyat berib kelgani uning nutqlarida yaqqol o‘z 

aksini topgan. U shunday yozgan edi: “Vazifa Turkistonni namunali respublikaga, Sharqni 

inqiloblashtiradigan ilg‘or postga aylantirishdan iborat. Shuning uchun ham xalq ommasining 

madaniy saviyasini oshirish, davlat apparatini milliylashtirish va hokazo ma'noda butun e'tiborni 

Turkistonga qaratish zarur. Biz bu vazifani nima bo‘lgan taqdirda ham, ayamasdan, qurbonlar 

berib bo‘lsa-da bajarishimiz kerak [Stalin, 1923]. 

Maqsad nihoyatda aniq: Markaziy Osiyoni namunali respublikaga (“Sharq inqilobining 

yetakchi posti”ga) aylantirish uchun hamma narsadan tashqari davlat apparatini to‘liq 

milliylashtirish zarur. 

Oktyabr o‘zgarishidan keyingi davrda Sovet davlati oldidagi ustuvor vazifalardan biri 

savodsizlikni yo‘qotish va faoliyatning turli sohalari uchun milliy kadrlar tayyorlash edi, shuning 

uchun partiya va hukumatning ko‘plab asosiy hujjatlari ishlab chiqildi va e’lon qilindi. Aytish 

mumkinki, ular madaniy inqilobga turtki berdi. Bu hujjatlar qatorida, birinchi navbatda, "RSFSR 

aholisi o‘rtasida savodsizlikni tugatish to‘g‘risida"gi Dekret (1919 yil 26 dekabr) o‘rin oladi. 

E’lon qilingan hujjatlar va ularning ijrosi bo‘yicha amalga oshirilgan tadbirlardan 

ma’lumki, 1917-yildagi inqilobiy voqealar, fuqarolar urushi, ma’muriy-hududiy o‘zgarishlarga 

qaramay, mamlakatning partiya-davlat organlari maktab ta’limini rivojlantirishga, savodsizlikni 

tugatishga, kadrlar tayyorlashga, maktab ta’limini kengaytirish, nashriyot, aholi o‘rtasida 

siyosiy-ma'rifiy ishlarni tashkil etishga katta e’tibor berdilar. 1918-yillardayoq rus tili bilan bir 

qatorda milliy tillar ham avtonom respublikaning davlat tili sifatida qonuniy 

mustahkamlanganligi muhim ahamiyat kasb etdi. Sovet hukumati tillar tengligini, maktabda o‘z 

ona tilida o‘qish huquqini e’lon qildi. Umuman olganda, xalqlarining ta'lim yo‘nalishida ijobiy 

siljishlar bo‘ldi. 

Endi bevosita TASSRda, 1924-yildan esa O‘zbekiston SSRda milliy tillarning davlat va 

jamiyat qurilishida qo‘lalinishiga e’tibor qaratsak, bu borada dastlabki yilalarda siljishlar yuz 

berganiga guvoh bo‘lamiz.  Xususan, TASSR tashkil topgach, kommunistik partiya va sovet 

hukumati tomonidan  bu o‘lkada mahalliy tillar huquqini tiklash, ularni amalda qo‘llash  

bo‘yicha bir qator rasmiy hujjatlar qabul qilindi. Bularning dastlabkisi 1918-yil 9-avgustda e’lon 

qilingan Turkiston jumhuriyati Markaziy ijroiya Qo‘mitasining o‘lkadagi davlat tili haqidagi 30-

sonli buyrug‘idir [O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat arxivi, P-17-fond, 1-ro‘yxat, 171-

ish, 29-varaq].  Ushbu buyruqqa binoan MIQ va XKS  davlat tili haqidagi dekret va nizomni 

tasdiqlaydi [O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat arxivi, P-17-fond, 1-ro‘yxat, 169-ish, 1, 

2-varaq]. 

Markaziy Qo‘mita raisi R. Inog‘omov va hamrais tomonidan imzolangan ushbu buyruqda 

Respublikada davlat tili to‘g‘risidagi nizomni qabul qilib, davlat tili to‘g‘risidagi dekretni 

hayotga tatbiq qilishga zudlik bilan zamin hozirlash ko‘rsatilgan. Dekretda “barcha shevalarda 

turlicha bo‘lgan va Turkistonning barcha turkiy xalqlari uchun tushunarliroq bo‘lgan asosiy 

turkiy til bo‘lmish davlat tilini tan olish butun aholi manfaatlarini uyg‘unlashtirishi mumkin”ligi 

ko‘zda tutilib, bu til Turkiston o‘lkasida rus tili bilan bir qatorda davlat tili sifatida e’lon qilindi. 

“Davlat tilini yuritish to‘g‘risidagi nizom”da quyidagi asosiy holatlar belgilangan: 

1. Turkiy til rus tili bilan bir qatorda qonunchilik  va mahalliy aholining Turkiston 

Respublikasi ishchi-dehqon hukumati bilan rasmiy munosabatlar yuritish tilidir. 
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2. Mahalliy aholi kichik hududiy birliklar - volostlar, okruglar, shaharlar bilan bog‘liq 

masalalarda va hokimiyat organlari bilan rasmiy munosabatlarda har bir hudud aholisining 

asosiy qismi tilidan (ko‘pchilikni tashkil qilgan aholi tilidan – T.T. ) foydalanadi. 

3. Uyezd organlarning viloyat organlari va Markaz bilan aloqalari ikki tilda - rus va turkiy 

tillarda parallel ravishda amalga oshiriladi [O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat arxivi, P-

17-fond, 1-ro‘yxat, 169-ish, 2-varaq]. 

To‘qqiz banddan iborat ushbu nizom  fuqarolarning yuqori davlat muassasalariga o‘z ona 

tillarida murojaati, xalq ta’limi muassasalarida ta'lim tili, har ikki davlat tilining fan sifatida 

o‘qitishning tartiblari  va boshqa holatlar ham belgilangan. 

Rossiya (bolsheviklar) kommunistik partiyasining X Sezdi (1921) qarorlarida mamlakat 

xalqlarining haqiqiy milliy tengsizligini bartaraf etishga qaratilgan partiyaning asosiy vazifalari 

belgilab berildi. Xususan, a) sovet davlatchiligini xalqlarning milliy va turmush sharoitlariga 

mos keladigan shakllarda mustahkamlash; b) mahalliy aholi hayoti va psixologiyasini yaxshi 

biladigan mahalliy aholidan tashkil topgan o‘z ona tilida faoliyat yurituvchi sudlar, 

boshqarmalar, xo‘jalik boshqaruvi organlari, hokimiyat organlarini rivojlantirish va 

mustahkamlash; v) o‘z ona tilida matbuot, maktab, teatr, klub ishini, umuman, madaniy-ma'rifiy 

muassasalarni rivojlantirish; d) jadallashtirish uchun ona tilida (birinchi navbatda, qirg‘izlar, 

boshqirdlar, turkmanlar, o‘zbeklar, tojiklar, ozarbayjonlar, tatarlar, dog‘istonliklar uchun) 

umumiy ta'lim va kasb-hunar ta'limiga oid kurslar va maktablarning keng tarmog‘ini tashkil etish 

va rivojlantirish, hokimiyatning barcha sohalarida, birinchi navbatda, maorif sohasida malakali 

ishchilar va sovet partiya xodimlaridan iborat mahalliy kadrlar tayyorlash [Isayev, 1978: 6]. 

RKP (b) X syezdining milliy masalaga doir qarorida mustamlakachilik va millatchilik 

ko‘rinishlari keskin qoralandi. Davlat qurilishining hamma sohalarida millatlar va irqlar teng 

huquqli ekani, ularning erkin rivojlanish huquqini ta'minlash kerakligi ta'kidlangan edi. Biroq 

bolsheviklar partiyasi s'ezdida belgilangan asosiy vazifalar bajarilmadi, unda muhokama etilgan 

haqqoniy yondashuvlar turmushda  o‘z ijrosini topmadi. Bolsheviklarning o‘zi milliy masalada 

ikki yoqlama siyosat yuritib, asosan, Markaz manfaatlarini himoya qildilar [Rashidov, 2017: 60]. 

O‘sha vaqtdagi muhim hujjatlardan biri shuki, Turkiston ASSRda ish yuritishni mahalliy 

tillarga o‘tkaz bo‘yicha 1923-yil 29-avgustda MIQ va XKSning 130-qarori e'lon qilindi. Unga 

ko‘ra bundan keyin barcha dekret va qarorlar rus, o‘zbek, turkman va qirg‘iz (qozoq -T.T.) 

tillarida chiqarilishi shart qilib qo‘yildi.  Shuningdek, ushbu qaror e’lon qilinishi bilan barcha 

Volost Ijroiya Qo‘mitalari   barcha xatlar, ish yuritish va yuqori va quyi organlar bilan 

yozishmalarni faqat mahalliy tillarda amalga oshirishi lozimligi belgilandi. Markaziy va hududiy 

hokimiyat organlariga mazkur qaror chiqarilganidan so‘ng Markaziy muassasalarda darhol, 

viloyatlar muassasalarida 3 oy muddatda ish yuritishni mahalliy tillarga o‘tkazishni ham bir 

vaqtning o‘zida boshlash majburiyati yuklatildi. 

Sovetlar mamlakatining barcha qaram subyektlarida kechgan davlat apparatini 

mahalliylashtirish, masalan, Ukrainada “ukrainlashtirish”, Qozog‘istonda “qozoqlashtirish”, 

Gruziyada “gruzinlashtirish, O‘zbekistonda “o‘zbeklashtirish” siyosati olib borildi. Bu 

jarayondan  kichik xalqlar  ham  chetda qolgan emas. Bir qarashda boshqaruv ishlarini tub aholi 

tilida olib borish, mahalliy kadrlarni tayyorlash va yuqori lavozimlarga ko‘tarish kabi 

xalqlarning milliy manfaatlariga xizmat qiladiganday ko‘ringan bu siyosatdan aslida sovet 

hokimiyatini mustahkamlash uchun foydalanildi. Chunki mahalliy aholini, ayniqsa, boshqaruv 

kadrlarni o‘z tarafiga og‘dirmay turib, sho‘ro rahbariyati  joylardagi voqealar rivojini o‘zi uchun 

kerak bo‘lgan yo‘nalishga solishi qiyin edi. 

O‘zbekiston SSRda ham davlat apparatini “mahalliylashtirish” davlat, jamoat va xo‘jalik 

apparatiga mahalliy millat vakillarini keng jalb etishdan, ish yuritishda o‘zbek tili va boshqa 

mahalliy tillarni joriy qilishdan iborat bo‘ldi.  O‘zbekiston SSR Inqilobiy Komitetining 1924-yil 

31-dekabrda tashkilotlarida ish yuritishni mahalliy millat vakillari tiliga o‘tkazish to‘g‘risida 48-

raqamli qarori qabul qilingan bo‘lib, XKS qoshidagi maxsus komissiya O‘zbekiston Inqilobiy 

Komiteti huzuridagi Davlat apparatini mahalliylashtirish Komissiyasi deb nomlangan 

[O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat arxivi, P-837 fond, 5-ro‘yxat, 519-ish, 209-varaq]. 
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O‘zbek tilini arab alifbosidan lotin alifbosiga ko‘chirilishi munosabati bilan 

o‘zbeklashtirish jarayoni yanada jadallashdi. 1928-yil 18-fevralda O‘zbekiston SSR Sovetlari 

Markaziy Ijroiya Komiteti va O‘zbekiston SSR Xalq Komissarlari Sovetining “Davlat apparatini 

o‘zbeklashtirish to‘g‘risida” 20-raqamli qo‘shma qarori qabul qilindi. Ushbu qarordan davlat 

boshqaruvining barcha jabhalarida ish yuritishni o‘zbek va rus tillarida parallel ravishda olib 

borish, yevropa millatiga mansub xodimlarning o‘zbek tilini o‘rganishi uchun to‘garaklar ochish 

hamda mahalliy aholidan ishchi kadrlarni tayyorlash kabi muhim masalalar  o‘rin olgan 

[Rashidov: 2019: 65]. 

192- yil 18-oktyabrda “O‘zbekiston SSRning muassasa, korxona, tashkilotlari ishchilari va 

xodimlarining majburiy ravishda o‘zbek tilini o‘rganishi to‘g‘risida”gi qaror qabul qilindi 

[O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat arxivi, 58-fond, 5-ro‘yxat, 174-ish, 6-varaq]. 

Qarorda yuqori davlat organlari, boshqaruv idoralari, komissarliklar, markaziy, okrug va shahar 

muassasalari, tashkilotlarda xizmat qiladigan rusiyzabon xodimlar uchun o‘zbek tilini majburiy 

ravishda o‘rganishni uch navbatda amalga oshirish belgilandi. Shuningdek, ushbu qarorda 1929- 

yilning 1oktabridan boshlab, o‘zbek tilini bilmaydigan (maxsus malakaga ega bo‘lganlardan 

tashqari) shaxslarni ishga qabul qilish to‘xtatilishi qayd etilgan. 

Rusiyzabon xodimlar uchun o‘zbek tilini o‘rganishi belgilanishiga qaramay bu amalda 

o‘zini oqlamadi. Moliya, bank ishi, soliq, statistika, temiryo‘l va davlat nazorat organlari va 

boshqa muhim tarmoqlarda o‘zbek tilini davlat tili sifatida joriy qilinishi qoniqarsiz bo‘lib 

qolaverdi. 

Shunisi e’tiborliki, O‘zSSR hukumatining davlat apparatini o‘zbeklashtirish, ishchilarni 

ishlab chiqarishga jalb qilish, O‘zSSRda kadrlarni tayyorlash va qayta tayyorlash masalalari 

bo‘yicha ma’ruzasi SSSR Markaziy Ijro Komitetida tinglanib, bu borada qarorlar     chiqarilgan. 

Unda O‘zSSRda butun davlat apparatini, ish yuritishni o‘zbeklashtirish muddati 1933-yil etib 

belgilangan [ГА РФ, фонд 3316, опис 13, дело 14, лист 112]. 

Xulosa shuki, 1917-yildan 1930-yillarning o‘rtalariga qadar partiya va davlat milliy masala 

va unga aloqador ishlarda mahalliy xalqlarga yon bosish siyosatini olib bordi. “Plyuralizm yoki 

lingvistik federalizm” deb qaralgan bu davr xususiyati hukumatning rus bo‘lmagan boshqa 

xalqlar tillarini rivojlantirish va qo‘llab-quvvatlash yo‘nalishini rasman e’lon qilganligi bilan 

tavsiflanadi. Milliy tillarning teng huquqliligi va ularning doimiy rivojlanishini ta’minlash, 

davlat va jamiyat boshqarishini mahalliylashtirish masalalari to‘g‘risida kommunistik partiya va 

sho‘rolar hukumati tomonidan bu davrlarda qabul qilingan turli darajadagi dekretlar, qaror va 

boshqa huquqiy hujjatlar amalda bajarilmadi. Vaziyat asta-sekin o‘zgarib bordi, partiya 

yakkahokimligi o‘rnatildi. 1938- yilda rus tili mamlakatda majburiy o‘qish tili deb e’lon qilindi. 

Sovetlar mamlakatida ruslashtirish siyosati bunday keyin faqat kuchayib bordi. Bu hol milliy 

tillarning, jumladan, o‘zbek tilining kelgusi taqdiri bilan bog‘liq salbiy oqibatlarni, qator 

muammolarni keltirib chiqardi. 

 

 

Foydalanilgan adabiyotlar 

1. O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat arxivi, R-17-fond, 1-ro‘yxat, 171-ish, 29-

varaq. 

2. O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat arxivi, R-17-fond, 1-ro‘yxat, 169-ish, 1, 2-

varaq. 

3. O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat arxivi, R-837 fond, 5-ro‘yxat, 519-ish, 209-

varaq. 

4. O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat arxivi, 58-fond, 5-ro‘yxat, 174-ish, 6-varaq. 

5. Государственный архив Российской Федератсии, фонд 3316, опис 13, дело 14, лист 

112. 

6. Исаев М. И. О языках народов СССР. –М.: Наука, 1978.  



30 

7. Исхан Б.Ж., Оспанова Б.Р. Влияние языковой политики советского режима на 

казахскую писменност. /Филологические науки международный журнал 

эксперименталного образования. №3, 2014. 

8. Ленин В. И. Товарищам коммунистам Туркестана. 5-изд. Т.39. Москва: 

Государственное издателство политической литературы, 1970. 

9. Рашидов О. Совет ҳокимиятининг маҳаллийлаштириш сиёсати ва уни 

Ўзбекистонда амалга оширилиши/ Ўзбекистон тарихи ж., 2019, № 1. 

10. Рашидов О. Туркистон ассрда совет ҳокимиятининг миллий сиёсати / Илмий 

хабарнома, АДУ, 2017, №1.  

11. Сталин И.В. Заключителное слово на ИВ совещании СК РКП(б) с 

ответственными И.В. работниками натсионалных республик и областей 12 июня 1923 г. 

https://www.marxists.org/russkij/stalin/t5/final_word.htm 

 

 

SINTAKSIS TERMINLARI TIZIMIDA GIPONIMIYA VA EKVONIMIYA 

HODISALARINING KESISHUVI 

INTERSECTION OF PHENOMENA OF HYPONYMY AND EQUONYMY IN 

THE SYSTEM OF SYNTAX TERMS 

Ixtiyor Ermatov  

 

Annotation. In this article, the functional-semantic features of the terminological system 

of Uzbek intralinguistic (immanent) linguistics related to the content plan are studied, and the 

issues of the terminological systems of modern directions of syntax are discussed in it. The terms 

of the syntax department of linguistics serve as illustrative material of the article. 

Key words: Syntax, phrase syntax, sentence syntax, text syntax, equal conjunction, 

subordinating conjunction, text, macrotext, microtext, hyponym, equonym, etc. 

Turkiy tillar sintaktik qurilishining normativ va empirik maqomda tadqiq etilishida 

N.K.Dmitriyev, A.I.Kononov, E.I.Syevortyan, N.A.Baskakov, A.G‘.G‘ulomov, M.B.Balkayev, 

N.Z.Gadjiyeva, G‘.A.Abdurahmonov, M.A.Asqarova, Y.M.Saidov, M.Z.Zakiyev, 

A.A.Yuldashyev, U.A.Aliyev, A.J.Japarovlarning xizmatlari kattadir. XX asrning 80-yillaridan 

boshlab o‘zbek tili sintaktik qurilishini sistem tadbillar asosida ilmiy bosqichda o‘rganishga 

kirishgan H.Ne’matov, I.Qo‘chqortoyev, A.Nurmonov, N.Mahmudov, A.Berdialiyev, 

R.Sayfullayevalarning munosib hissalari bor. 

Sintaksis, bir tomondan, so‘z shakllarining bog‘lanish qoidalarini, ikkinchi tomondan, 

tarkibida bu qoidalar ro‘yobga chiqadigan bir butunlikni – gapni o‘rganadi. Anglashiladiki, 

morfologik birlik bo‘lgan so‘zning shakli ham sintaksis uchun ahamiyatlidir. Lekin faqat 

so‘zning boshqa shakllari bilan aloqasi va sintaktik birlik ichida uning bir qismi sifatida 

bajaradigan vazifasi nuqtayi nazaridangina sintaktik qimmatga ega bo‘ladi [Mahmudov, 1995: 

4]. Ushbu predmetlarni o‘rganadigan bo‘limda shu predmetlar bilan bog‘liq terminlar ham 

mavjud. Ular jins-tur va tur-tur munosabatiga kiradi hamda gipero-giponimik, ekvonimik 

aloqadorlikni namoyish qiladi. Dastlab, bunday xususiyatni sintaksis termini misolida ko‘rib 

o‘tamiz. 

Biz terminlar tizmida giponimiya va ekvonimiya hodisalarini izohlashda quyidagi ilmiy 

adabiyotlardagi sintaksisga oid terminlarga etibor qaratdik [Berdialiyyev, 1989: 108]. 

Grammatikaning sintaksis (yun. suntaxis – tuzish) bo‘limida o‘zaro bog‘lanishli nutq qurilishi 

o‘rganiladi. Bu bo‘lim ikki asosiy qismdan so‘z birikmasi sintaksisi va gap sintaksisidan iborat. 

Sintaksis termini gipreonim bo‘lsa so‘z birikmasi sintaksisi, gap sintaksisi terminlari uning 

giponimlarini tashkil etadi. 

 
 Filologiya fanlari doktori, Guliston davlat universiteti dotsenti.  
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Sintaksis termini o‘rganish obyektidan kelib chiqib, so‘z birikmasi sintaksisi, gap 

sintaksisi, matn sintaksisi terminlari bilan jins-tur munosabatiga kiradi va bu terminlarning 

giperonimi bo‘ladi. Tur maqomidagi terminlar shu giperonimning ichiga kirishi, oidligi belgisiga 

ko‘ra giponimlariga aylanadi. Mazkur terminlar bir-biri bilan gorizontal aloqaga kirishadi va tur-

tur munosabatida bo‘ladi. Bunday munosabatda ular differentsial xususiyatlariga ko‘ra 

farqlanadi. Xususan, so‘z birikmasi, gap va matnning bog‘lanish xususiyatlari o‘rganilishiga 

ko‘ra ekvonimik munosabatga kirishib, o‘zaro munosabatlarida ekvonimiya hodisasini namoyon 

qiladi. Ekvonimik munosabatdagi so‘z birikmasi sintaksisi, gap sintaksisi, matn sintaksisi 

terminlari o‘zaro ekvonimlarga aylanadi. Sintaksis terminining so‘z birikmasi sintaksisi, gap 

sintaksisi, matn sintaksisi terminlarining jins-tur munosabati bilan so‘z birikmasi sintaksisi, gap 

sintaksisi, matn sintaksisi terminlarining tur-tur munosabati o‘rtasida giponimiya va ekvonimiya 

hodisalari kesishadi. 

O‘z navbatida, gap sintaksisi termini giperonim bo‘lishi mumkin. Xususan, jins maqomida 

keladi, uning tur maqomidagi terminlari sodda gap sintaksisi, qo‘shma gap sintaksisi terminlari 

bo‘ladi. Sodda gap sintaksisi termini ostida bir grammatik asosdan iborat birliklar, qo‘shma gap 

sintaksisi termini ostida ikki grammatik asosdan iborat birliklar o‘rganilishi bilan tur-tur 

munosabati farqlanadi va ular ekvonimlarga aylanadi. Giponim va ekvonimlarning tutashishiga 

shu tur-tur munosabati xizmat qiladi. 

So‘z va gaplarning orasidagi bog‘lanish sintaktik aloqa deyiladi. U ikki turli bo‘ladi: teng 

bog‘lanish, yoki teng aloqa; tobe bog‘lanish, yoki tobe aloqa. Teng bog‘lanish sintaktik jihatdan 

teng huquqli bo‘lgan, biri ikkinchisiga bo‘ysunmagan so‘zlarning yoki gaplarning aloqasidir. 

Bunda teng aloqadagi so‘zlar yoki gaplar o‘zaro teng bog‘lovchilar, teng bog‘lovchi vazifasidagi 

yuklamalar, sanash ohangi (ohang) yordamida munosabatga kirishadi. Teng bog‘lanish (teng 

aloqa) va tobe bog‘lanish (tobe aloqa) sintaktik aloqa giperonimining giponimlari maqomida 

keladi. Shu munosabatdoshlikda (teng bog‘lanish, tobe bog‘lanish; teng aloqa, tobe aloqa) 

ekvonimiya hodisasi yuz beradi. 

So‘zlar orasidagi tobe bog‘lanish ikki xil bo‘ladi: predikativ tobe bog‘lanish va 

nopredikativ tobe bog‘lanish. Ega va kesimning bog‘lanishi predikativ tobe bog‘lanish 

hisoblanadi va bunday bog‘lanishdan gap hosil bo‘ladi. Tobe (ergash) bog‘lanishning qolgan 

ko‘rinishlari (aniqlovchi/aniqlanmish, to‘ldiruvchi/to‘ldirilmish, hol/hollanmish) nopredikativ 

tobe bog‘lanish bo‘lib, bunday bog‘lanishdan so‘z birikmasi yuzaga keladi. 

Ega va kesim munosabatida ham, aniqlovchi aniqlanmish, to‘ldiruvchi to‘ldirilmish, hol 

hollanmish munosabatida ham bog‘lanish mavjud. Lekin anglashilganidek ega va kesim 

bog‘lanishidan gap hosil bo‘lsa, bog‘lanishning qolgan ko‘rinishlarida esa so‘z birikmasi hosil 

bo‘lmoqda. Mana shu kabi munosabatdoshlikda predikativ tobe bog‘lanish, nopredikativ tobe 

bog‘lanish tobe bog‘lanish giperonimining giponimlari va ayni vaqtda ekvonimiya hodisasini 

yuzaga keltirgan. Shu o‘rinda giponimlar ekvonimlar bilan birga sinkretlashgan. 

Odatda, nutqda, gapda so‘zlar ma’lum qonun-qoidalar asosida o‘zaro ma’no va grammatik 

jihatdan bog‘langan bo‘ladi. Masalan, qiziqarli kitob, toqqa chiqmoq, tez o‘qimoq kabi. Bunday 

juftlik bir butunlik hosil qilib, yaxlit, lekin o‘z ichida qismlarga bo‘linadigan bir butun 

tushunchani bildiradi. Ikki yoki undan ortiq mustaqil so‘z va so‘z shakllarning nopredikativ tobe 

aloqasi asosida birikishidan hosil bo‘lgan bog‘lama so‘z birikmasi deyiladi. So‘zlarning 

nopredikativ tobe bog‘lanishi (tobe aloqa) uch xil bo‘ladi: boshqaruv aloqasi, bitishuv aloqasi, 

moslashuv aloqasi. 

Tobe so‘zning hokim so‘z talab etgan shaklda kelishi boshqaruv aloqasi deyiladi. Bunda 

boshqariluvchi so‘z bosh va qaratqich kelishigidan tashqari boshqa kelishik shaklini yoki 

ko‘makchini olib keladi. Qaysi kelishik yoki ko‘makchi bilan shakllanish boshqaruvchi so‘zning 

ma’nosi, semantikasi bilan belgilanadi. Masalan: kitobni o‘qimoq, qariyalarga g‘amxo‘rlik 

qilmoq, universitetda o‘qimoq, ishdan qaytmoq, o‘quvchilar bilan suhbatlashmoq va boshqalar. 

Boshqaruv ikki xil bo‘ladi: kelishikli boshqaruv aloqasi va ko‘makchili boshqaruv aloqasi. 

Kelishikli boshqaruv aloqasida boshqariluvchi so‘z ma’lum kelishik shaklida qo‘llanadi: 

kattalarni hurmat qilmoq, toqqa chiqmoq kabi. Ko‘makchili boshqaruv aloqasida boshqariluvchi 
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so‘z ko‘makchi orqali shakllanadi: ukasi bilan kelmoq, telefon orqali gaplashmoq kabi. 

Boshqaruv usuli bilan bog‘lanish to‘ldiruvchi-to‘ldirilmish, hol-hollanmish munosabatlarini 

yuzaga keltiradi. 

Tobe so‘z hokim so‘zga grammatik shakl yordamida emas, balki tartib va ohang orqali 

bog‘lanadigan sintaktik aloqa bitishuv aloqasi deyiladi. Masalan, tinch hayot, yaxshi o‘quvchi, 

tez yurmoq kabi. 

Moslashuv aloqasida tobe so‘z o‘z shaklini hokim so‘zga moslaydi, shu tipda hokim 

so‘zga bog‘lanadi, hokim so‘z o‘zgarsa, tobe so‘z ham shunga mos holda shaklini o‘zgartiradi. 

O‘zbek tilida moslashuv asosan ega-kesim va qaratuvchi-qaralmish aloqasida bo‘ladi: men 

aytyapman, sen aytyapsan, u aytyapti; mening iltimosim, sening iltimosing kabi. 

Boshqaruv aloqasi, bitishuv aloqasi, moslashuv aloqasi tobe aloqa giperonimining 

giponimlaridir. Boshqaruv aloqasi, bitishuv aloqasi, moslashuv aloqasi ma’nolaridagi farqlanish 

ekvonimik munosabatlarni yuzaga chiqargan. 

Kelishikli boshqaruv aloqasi, ko‘makchili boshqaruv aloqasi boshqaruv aloqasi 

giperonimining giponimlari maqomida ekvonimik munosabatlarning hosil bo‘lishiga sabab 

bo‘lgan. Bog‘li aloqa tushunchasi bilan bog‘langan jins-tur, tur-tur munosabati boshqaruv 

terminida yana davom etadi. Xususan, boshqaruvning kelishikli yoki ko‘makchili bo‘lishi 

mumkinligi bu uch terminni yangi gipero-giponimik va ekvonimik munosabatga tortadi. 

Boshqaruv, kelishikli boshqaruv, ko‘makchili boshqaruv terminlari o‘rtasida bo‘lgan jins-tur 

munosabatida boshqaruv termini giperonim, kelishikli boshqaruv, ko‘makchili boshqaruv 

terminlari uning giponimlari bo‘ladi. Keyingi ikki terminning lingvistik mohiyat-mundarijasi 

kelishikli bo‘ladimi, ko‘makchili bo‘ladimi, baribir, boshqaruv aloqasiga mansubligi nuqtayi 

nazaridan bir giperonim – boshqaruv asosida birlashadi. O‘z navbatida, ta’kidlash kerakki, 

kelishikli boshqaruv, ko‘makchili boshqaruv terminlari bir-biridan kelishik va ko‘makchi 

vositasida boshqarilishi bilan farq qiladi, bu differensial xususiyatlar terminlarning o‘zaro 

ekvonimik munosabatga kirishishini ta’minlaydi. 

So‘z birikmalari hokim qismning qaysi so‘z turkumidan ekanligiga ko‘ra quyidagi turlarga 

ajratiladi: otli birikma, fe’lli birikma, sifatli birikma, ravishli birikma, modal so‘zli birikma. So‘z 

birikmasi giperonim bo‘lsa, otli birikma, fe’lli birikma, sifatli birikma, ravishli birikma, modal 

so‘zli birikma terminlari uning giponimlaridir. 

So‘z birikmalari tuzilishiga ko‘ra ham ikki xil bo‘ladi: oddiy so‘z birikmasi va murakkab 

so‘z birikmasi. So‘zshakl bilan so‘z (leksema)ning yoki ikki so‘zshaklning bog‘lanmasi oddiy 

so‘z birikmasi hisoblanadi: keng dala, tekisroq yo‘l, tinchlikka da’vat qilmoq, davlatlarning 

hamdo‘stligi, maktab hovlisi. Murakkab so‘z birikmasida birikmaning qismlaridan biri yoki har 

ikkisi so‘z birikmasi bilan ifoda etiladi. Masalan, mehnat qilishni sevadigan odam, odamlarga 

xayrixoh bo‘lgan kishi kabi so‘z birikmalarining tobe qismi (“mehnat qilishni sevadigan”, 

“odamlarga xayrixoh bo‘lgan”) so‘z birikmasi shaklida qo‘llanib, hokim so‘zga bitishuv yo‘li 

bilan bog‘langan. Bu o‘rinda so‘z birikmasi giperonim, oddiy so‘z birikmasi, murakkab so‘z 

birikmasi so‘z birikmasining giponimlari bo‘lib kelgan. 

Sintasisning asosiy mazmuni sintaktik aloqada aks etadi. Til birliklarining asosiy amali 

ham sintaktik aloqa bilan bo‘ladi. Sintaktik aloqa yo‘nalishiga ko‘ra ikkiga bo‘linadi: a) ikki 

tomonlama aloqa (koordinatsiya), b) bir tomonlama aloqa (subordinatsiya) [Mahmudov, 1995: 

21]. Anglashildiki, jins-tur munosabatida sintaktik aloqa termini giperonim bo‘ladi, uning 

giponimlariga ikki tomonlama aloqa (koordinativ aloqa), bir tomonlama aloqa (subordinativ 

aloqa) terminlari aylanadi. Giperonim termin bu yerda ikki giponim uchun umumiy xarakterli, 

giponimlar giperonimga mansub, uning ichki turlari. Bir tomonlama aloqa va ikki tomonlama 

aloqa terminlari tobelanib bog‘lanishning yo‘nalishiga asoslanib, bir-biridan farqlanadi. Shu 

farqlanish terminlarning ekvonimligi amalini ta’minlaydi, o‘zaro ekvonimiya hodisasini yuzaga 

keltiradi. 

Ma’lumki, tobe qismning qanday shaklda kelishi hokim qismga bog‘liq bo‘lgan aloqa 

bog‘li aloqa deyiladi. Masalan, kitobni o‘qi birikmasida tobe qism o‘timli fe’ldan ifodalangan 

hokim qism talabiga muvofiq tushum kelishigida keladi. Bog‘li aloqa uch turga bo‘linadi: a) 
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moslashuv; b) boshqaruv; v) bitishuv [Mahmudov, 1995: 22].  Mazkur iqtibos bizga giperonim 

va giponimlarni ko‘rsatib bermoqda. Giperonim – bog‘li aloqa termini; giponimlar – moslashuv, 

boshqaruv, bitishuv terminlari. Ushbu terminlar tobe va hokim qismlarning o‘zaro bir-biriga 

bog‘liqligiga ko‘ra integral belgini namoyon qiladi. Shu xususiyat ularni jins-tur munosabatiga 

kiritgan, o‘z giperonimiga bo‘ysundirgan. Giponimik terminlar o‘zaro tur-tur munosabatiga 

tortilganda integral belgi rol o‘ynamaydi, balki differentsial belgi sintaktik aloqaning asosini 

tashkil qiladi, terminlar bir-biri bilan ekvonimik munosabatdorlikda bo‘ladi. 

Sintaksisda o‘rganiladigan asosiy sintaktik birlik gap hisoblanadi. Gap – kishilar nutqining 

eng kichik birligi bo‘lib, u grammatik jihatdan tashkil qilingan, mazmun va ohang jihatdan 

nisbiy tugallikka ega bo‘lgan so‘zlar bog‘lamasi yoki yakka so‘zdir. Aloqa birligi bo‘lmish gap 

fikrni ifodalash va shakllantirish birligi hamdir. Shunga ko‘ra gap kommunikativ (aloqa qilish) 

va kognitiv (fikr ifodalash) vazifalarni bajaradigan nutq birligi sanaladi. Gapning mazkur 

xususiyatlari uni so‘zdan va so‘z birikmasidan farqlaydi. O‘zbek tilida gaplar turli nuqtayi 

nazardan tasnif qilinadi: Ifoda maqsadiga ko‘ra. Emotsionalikka ko‘ra. Tuzilishiga ko‘ra. Ifoda 

maqsadiga ko‘ra va bu maqsad bilan bog‘liq bo‘lgan ohangga ko‘ra gaplar darak, so‘roq, buyruq 

gaplarga ajratiladi. Tuzilishiga ko‘ra gaplar sodda va qo‘shma bo‘ladi. Gaplarning bunday 

bo‘linishi ularning tarkibidagi predikativlik birliklarning soniga, miqdoriga asoslanadi. 

So‘roq gaplar so‘roqning xususiyatiga ko‘ra uch turga bo‘linadi: sof so‘roq gaplar, ritorik 

so‘roq gaplar, so‘roq buyruq gaplar. Sof so‘roq gaplar tinglovchidan so‘roqqa javobni talab 

qiladi. Masalan: Kechagi maqola nima bo‘ldi, Rahim aka? (F.Musajonov). Qishloq xo‘jalik 

bo‘limi shumi? (F.Musajonov). Ritorik so‘roq gaplarda so‘roq ichida uning javobi ham 

anglashilib turadi. Masalan: Dunyoda sizga ishongan, sizni jonidan aziz ko‘radigan kishining 

yuziga oyoq bosishdan og‘ir jinoyat bormi? (A.Muhiddin). So‘roq-buyruq gaplar so‘roq orqali 

buyruq jilvasini o‘z ichiga oladi. Masalan: Aka, nega indamaysiz? (P.Qodirov). Uka, 

Murtazobekning o‘zi qayerdaligini aytib berolmaysizmi? (O‘.Usmonov). 

Sintaksis terminlari ichida gap termini har xil jins-tur, tur-tur munosabatlarini o‘zida 

namoyish qiladi. Gapning sintaktik xususiyatlari, semantik o‘ziga xosliklariga ko‘ra turlari har 

xil bo‘ladi. Sof so‘roq gap va ritorik so‘roq gap terminlari bir-biri bilan javob talab qilish va 

javob talab qilmasligi asosida differensiatsiyalashadi va differensial xususiyatiga ko‘ra 

ekvonimga aylanadi. Giponimiya va ekvonimiya hodisalari tur-tur munosabatida tutashmoqda. 

Gaplar emotsionallikka ko‘ra ikki xil bo‘ladi: his-hayajonsiz gaplar va his-hayajon yoki 

undov gaplar. Yuqorida keltirilgan xususiyatlariga ko‘ra gap giperonimi dastlab quyidagi 

giponimlarni o‘z ichiga oladi: sodda gap, qo‘shma gap (tuzilishiga ko‘ra); darak gap, so‘roq 

gap, buyruq gap (ifoda maqsadiga ko‘ra); his-hayajonli gap, his-hayajonsiz gap 

(emotsionallikka ko‘ra). Bu giponimlar o‘zaro farqlanib ekvonimlikni hosil qiladi. Xuddi shu 

holat so‘roq gap giperonimining sof so‘roq gap, ritorik so‘roq gap, so‘roq buyruq gap kabi 

giponimlarida ham ko‘rish mumkin. 

Gapda biror so‘roqqa javob bo‘lgan va o‘zaro tobe bog‘langan so‘z yoki so‘z birikmasi 

gap bo‘lagi deyiladi. Gap bo‘laklari ikki turga ajratiladi: bosh bo‘laklar va ikkinchi darajali 

bo‘laklar. Gapning bosh bo‘laklari ega va kesim bo‘lsa, ikkinchi darajali bo‘laklarni aniqlovchi, 

to‘ldiruvchi va hol tashkil etadi. 

Sintaksisda gap bo‘laklari masalasi alohida qimmatga ega. Gapning bosh bo‘lagi bo‘lgan 

kesim ifoda materialiga ko‘ra (qaysi so‘z turkumi bilan ifodalanishiga ko‘ra) ikki turga ajratiladi: 

fe’l kesim va ot kesim. 

Kesim tuzilishiga ko‘ra ham ikki xil bo‘ladi: sodda kesim va tarkibli kesim. 

1) sodda kesim yakka bir asosli fe’llar bilan ifodalangan kesimlar hamda bog‘lamasiz 

kelgan ot kesimlardir. Sodda kesim ifoda materialiga ko‘ra ikki xil: sodda fe’l kesim, sodda ot 

kesim. 

a) sodda fe’l kesim tuslangan fe’l, ravishdosh, sifatdosh bilan ifodalangan kesimdir. 

Masalan: Ot yiqilayotganda, Humoyun oyoqlarini uzangidan chiqarib egardan qumga sakradi. 

(P.Qodirov). Qalin qorlar erib, o‘tlar ko‘karib qoldi. (Ch.Aytmatov). 
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b) sodda ot kesim fe’ldan boshqa so‘z turkumlari: ot, sifat, son, olmosh, ravish, undov so‘z, 

modal so‘z, shuningdek, fe’lning harakat nomi bilan ifodalangan kesimdir. Masalan: Yolg‘onchi 

kishi har kim qoshida beobro‘dir. (“Oz-oz o‘rganib dono bo‘lur”) Keng-keng ko‘chalari boru, 

lekin markazi tiqilinch. (P.Qodirov). Soyda tosh ko‘p, terib chiqaraverasan. (P.Qodirov). 

2) tarkibli kesim ikki va undan ortiq so‘z shakllarining qo‘shiluvidan hosil bo‘lgan 

kesimdir. U doim yetakchi va yordamchi qismlardan tashkil topib, yetakchi qism asosiy ma’noni, 

yordamchi qism qo‘shimcha ma’noni ifodalaydi. Ifodalanishiga ko‘ra tarkibli kesim ham ikki 

xil: tarkibli fe’l kesim, tarkibli ot kesim bo‘ladi. 

a) tarkibli fe’l kesim fe’lning analitik shakli bilan ifodalanadi. Bunda o‘zining leksik 

ma’nosini saqlagan fe’l yetakchi fe’l, qolganlari esa ko‘makchi fe’l yoki to‘liqsiz bo‘lib, 

yetakchi fe’ldan anglashilgan harakatning bajarilishi bilan bog‘liq bo‘lgan turli qo‘shimcha 

ma’nolarni ifodalaydi. Yetakchi fe’l asosan ravishdosh shaklida bo‘ladi. Masalan: Bu yumshoq, 

mulohazali odamga yotoqdoshlarning mehri oshib qolgan edi. (A.Muxtor). O‘rmon ichidan 

qushlarning sayrashi... eshitilib turadi. (P.Qodirov). 

b) tarkibli ot kesim fe’ldan boshqa so‘z turkumlarining bog‘lama bilan birikishidan yuzaga 

keladi. Bunda tarkibli ot kesimning ot qismini ot, sifat, son, olmosh, ravish yetakchi qismini 

tashkil qiladi, yordamchi qismini esa bog‘lama vazifasidagi “bo‘lmoq”, “sanalmoq”, 

“hisoblanmoq”, “tuyulmoq” kabi fe’llar, shuningdek, “edi”, “ekan”, “emish” to‘liqsiz fe’li 

tashkil etadi. 

Yuqorida keltirilgan munosabatdoshlikdan gap bo‘lagi giperonimining giponimlarini bosh 

bo‘laklar va ikkinchi darajali bo‘laklar; bosh bo‘laklar giperonimining giponimlarini ega, 

kesim; ikkinchi darajali bo‘laklar giperonimining giponimlarini aniqlovchi, to‘ldiruvchi, hol; 

kesim giperonimining giponimlarini (ifoda materialiga ko‘ra) fe’l kesim, ot kesim; kesim 

giperonimining giponimlarini (tuzilishiga ko‘ra) sodda kesim, tarkibli kesim; sodda kesim 

giperonimining giponimlarini sodda fe’l kesim, sodda ot kesim; tarkibli kesim giperonimining 

giponimlarini tarkibli fe’l kesim, tarkibli ot kesim tashkil etmoqda. Keltirilgan gipero-giponimik 

munosabatlaridan ekvonimik hodisalar yuzaga chiqmoqda. Shu bilan birga ekvonimik paradigma 

ham hosil bo‘lgan. Gap bo‘laklari tizimida bu jarayon yana boshqa gipero-giponimik 

munosabatlarni hosil qilib, kichik guruhlarga bo‘linib ketaveradi. 

O‘zbek tilshunosligida eng ko‘p muhokama qilingan gap bo‘lagi kesim hisoblanadi. 

Mustaqillik davrida o‘zbek tilshunoslari kesimni gapning markaziy bo‘lagi sifatida tan oldilar. 

Kesimning gapni shakllantiruvchilik rolini aniq ko‘rsatib berdilar. Bizningcha, kesim termini 

bilan bog‘liq holatda gipero-giponimik hamda ekvonimik munosabatlar reallashadi. Jins-tur 

munosabatida kesim giperonim vazifasida kelganda unga ot kesim va fe’l kesim terminlari 

giponim bo‘ladi. Teskari yo‘nalishda talqin qilinganda ham ot kesimmi, fe’l kesimmi, baribir, 

kesim umumiy nomi ostida birlashadi. Biroq giponimlarning giperonimga munosabatida 

farqlanish sezilmasa-da, giponimlarning gorizontal yo‘nalishdagi tur-tur munosabatida kesim 

vazifasidagi so‘zning qanday turkumda ekanligi giponim maqomidagi terminlarni ekvonimga 

aylantiradi, mazkur terminlar tur-tur munosabatidagi farqli xususiyatlarida giponimlar bo‘lib 

qola olmaydi. Giponimiya hodisasi o‘rnida ekvonimiya hodisasi shakllanadi. 

Gapning ikkinchi darajali bo‘laklari: to‘ldiruvchi (vositali to‘ldiruvchi va vositasiz 

to‘ldiruvchi), aniqlovchi (sifatlovchi aniqlovchi, qaratqich aniqlovchi, izohlovchi aniqlovchi), 

hol (o‘rin holi, payt holi, ravish holi, maqsad holi, sabab holi...); gapning ajratilgan bo‘laklari 

qaysi gap bo‘lagiga oid ekanligiga ko‘ra quyidagi turlarga bo‘linadi: ajratilgan to‘ldiruvchilar, 

ajratilgan aniqlovchilar, ajratilgan izohlovchilar, ajratilgan hollar; ajratilgan aniqlovchilar 

yana ikkiga bo‘linadi: ajratilgan sifatlovchi, ajratilgan qaratuvchi kabi. 

Shuni alohida ta’kidlashni istardikki, gipero-giponimik munosabatda giperonim va 

giponimlar o‘rtasida hokim – tobelik aloqasi ko‘zga tashlanadi. Undan farqli ravishda tur-tur 

munosabatida ekvonimlar o‘rtasida hokim – tobelik aloqasi o‘rnida teng munosabat amal qiladi 

[Abdualiyeva, 2015: 24]. Ana shunday teng va tobe munosabatdagi to‘ldiruvchi, aniqlovchi, hol 

terminlari tizimida ham giponimiya va ekvonimiya hodisalari tutashadi. Masalan, to‘ldiruvchi 

giperonimining giponimlari bo‘lgan vositali to‘ldiruvchi va vositasiz to‘ldiruvchi terminlari tur-
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tur munosabatida giponimligini yo‘qotib, ekvonimga aylanadi. Aniqlovchi termini doirasida 

sifatlovchi aniqlovchi va qaratqich aniqlovchi terminlari o‘zaro differensiatsiyaga kirishib, 

ekvonimiya hodisasini namoyon qiladi. 

Yuqorida ham ta’kidlaganimiz kabi gaplar tuzilish jihatdan ikki guruhga bo‘linadi sodda 

gap va qo‘shma gap. Sodda gap bir predikativ birlikdan iborat bo‘lib, uning tarkibi ayrim 

gaplarga bo‘linmaydi. Qo‘shma gap mazmun va grammatik jihatdan birikkan ikki va undan ortiq 

predikativ birliklardan tuzilib, uning tarkibi ikki va undan ortiq gaplarga bo‘linadi. Sodda gaplar 

grammatik asosining tarkibiga ko‘ra ikkiga bo‘linadi: ikki bosh bo‘lakli gaplar va bir bosh 

bo‘lakli gaplar 

Grammatik asosi ikki bosh bo‘lakdan ega va kesimdan iborat bo‘lgan gaplar ikki bosh 

bo‘lakli gaplar, bir bosh bo‘lakdan iborat bo‘lsa bir bosh bo‘lakli gaplar deyiladi. Bir bosh 

bo‘lakli gaplarga shaxsi aniq gap, shaxsi noaniq gap, shaxsi umumlashgan gaplar, atov (yoki 

nominativ) gaplar, infinitiv va vokativ gaplar kiradi. 

Sodda gaplar bo‘laklarga ajralish-ajralmasligiga ko‘ra ham turlarga ajratiladi. Bu jihatdan 

ular ikkiga bo‘linadi: bo‘laklarga ajraladigan gaplar va bo‘laklarga ajralmaydigan gaplar. 

Sodda gap (grammatik asosining tarkibiga ko‘ra) giperonimining giponimlarini ikki bosh 

bo‘lakli gaplar, bir bosh bo‘lakli gaplar hosil qiladi. Ikki bosh bo‘lakli gaplar giperonimining 

giponimlari ega, kesim. Bir bosh bo‘lakli gaplar giperonimining giponimlari shaxsi aniq gap, 

shaxsi noaniq gap, shaxsi umumlashgan gaplar, atov (yoki nominativ) gaplar, infinitiv va vokativ 

gaplar tashkil etadi. 

Hozirgi kunda mavjud adabiyotlarda qo‘shma gaplar quyidagi turlarga ajratilganligini 

ko‘rish mumkin: 

1. Ikki komponentli qo‘shma gaplar. 

2. Ko‘p komponentli qo‘shma gaplar. 

3. Murakkab qo‘shma gaplar. 

4. Bog‘lovchili qo‘shma gaplar. 

5. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar. 

6. Bog‘langan qo‘shma gaplar. 

7. Ergash gapli qo‘shma gaplar. 

8. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar [Hamroyev, 2007: 431]. 

Yuqorida keltirilgan qo‘shma gap turlari quyidagicha paradigma hosil qiladi. Qo‘shma gap 

giperonimining giponimlarini (1-2-3-tur qo‘shma gaplarning tuzilishi, material belgisiga ko‘ra) 

ikki komponentli qo‘shma gaplar, ko‘p komponentli qo‘shma gaplar, murakkab qo‘shma gaplar 

tashkil etadi. 

Qo‘shma gap giperonimining giponimlarini (4-5-turda qo‘shma gap qismlarini bog‘lashda 

bog‘lovchilarning ishtiroki yoki ishtirok etmasligiga ko‘ra) bog‘lovchili qo‘shma gaplar, 

bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar tashkil etadi. 

Qo‘shma gap giperonimining giponimlarini (6-7-8-turda esa komponentlarning ma’lum 

mazmun munosabatlari, bog‘lanishi, grammatik belgilari, tuzilishi va ohangiga ko‘ra) 

bog‘langan qo‘shma gaplar, ergash gapli qo‘shma gaplar, bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar tashkil 

etadi. 

Bu yerda qo‘shma gaplar uch nuqtayi nazardan, uch xil mezon asosida tasnif qilingan. Ana 

shunga ko‘ra qo‘shma gap giperonimi uchta paradigma hosil qilgan. 

Qo‘shma gaplarning tasnifi bu bilan yakun topmaydi. Aloqa munosabatiga ko‘ra qo‘shma 

gaplarni yana uch turga bo‘lish mumkin: 

1.Teng tarkibli (aloqali) qo‘shma gaplar. 

2.Tobe tarkibli (aloqali) qo‘shma gaplar. 

3.Aralash tarkibli (aloqali) qo‘shma gaplar. 

Qo‘shma gap qismlarining o‘zaro mazmun-munosabati, strukturasi va birikish yo‘llari 

xilma xildir. Shularni hisobga olganda, qo‘shma gaplar uch turga bo‘lib o‘rganiladi: bog‘langan 

qo‘shma gap, ergashgan qo‘shma gap, bog‘lovchisiz qo‘shma gap. Bog‘lanish yo‘llari va 

mazmun munosabatiga ko‘ra qo‘shma gap: 



36 

a) bog‘langan qo‘shma gap – teng aloqada bo‘ladi hamda biriktiruv, zidlov, ayiruv, 

qiyoslash va izohlash, sabab-natija, payt munosabatlarini ifodalaydi; 

b) ergashgan qo‘shma gap – bosh gapga nisbatan ega, kesim, aniqlovchi, to‘ldiruvchi, 

ravish, o‘rin, payt, sabab, maqsad, miqdor, shart, to‘siqsizlik, o‘xshatish, chog‘ishtirish, natija 

munosabatlarini ifodalaydi; 

v) bog‘lovchisiz qo‘shma gap – (faqat ohang orqali bog‘langan) biriktiruv, zidlov, payt, 

shart, to‘siqsizlik, natija, sabab, o‘xshatish, izohlash munosabatlarini ifodalaydi. Keltirilgan 

munosabatdoshlikdan qo‘shma gap giperonim, bog‘langan qo‘shma gap, ergashgan qo‘shma 

gap, bog‘lovchisiz qo‘shma gap uning giponimlariga aylangan. Mana shu nuqtada giponim va 

ekvonimlar tutashib, sinkretlik hosil qilmoqda. Yuqorida keltirilgan qo‘shma gaplarning uch xil 

mezon asosidagi tasnifida ham, aloqa munosabatidagi tasnifida ham gipero-giponimik va 

ekvonimik munsabatlarning sinkretlashuvini kuzatish mumkin. Xuddi shu munosabatlarni 

murakkab qo‘shma gapning bog‘langan qo‘shma gapga sinonim bo‘lgan bog‘lovchisiz qo‘shma 

gaplar, ergash gapli qo‘shma gapga sinonim bo‘lgan bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarda kuzatish 

mumkin. 

Qo‘shma gap termini giperonim sifatida amal qilganda bog‘langan qo‘shma gap, 

bog‘lanmagan qo‘shma gap, ergashgan qo‘shma gap terminlarini giponimlar bo‘ladi. Jins-tur 

munosabati giponim bo‘lgan terminlar o‘zaro tur-tur munosabatiga kirishganda bir-biridan 

tarkibidagi sodda gaplarni bog‘lovchi vositalariga ko‘ra farqliliklarga ega bo‘ladi. Mana shunday 

farqlanishlar asosida terminlar ekvonimlarga aylanadi. Demak, giponimiyaning tugashi va 

ekvonimiyaning boshlanishida har ikki hodisa bir-biri bilan tutashadi. 

“Sintaksis” terminologiyasida “o‘zga gapli qurilmalar” (termin A.Berdialiyevga tegishli) 

o‘z tizimiga ega. O‘zga shaxsning muallif bayoniga kiritilgan gapi o‘zga gapi deyiladi. Leksik-

sintaktik vositalari va berilish usullariga ko‘ra o‘zga gapi ikki turga bo‘linadi: ko‘chirma gap va 

o‘zlashtirma gap. Mazmuni saqlangan holda shakli o‘zartirilib berilgan o‘zganing gapi 

o‘zlashtirma gap, ko‘chirma gapli tuzilmalarda muallifning o‘zi aytgan gap muallif gapi 

deyiladi. O‘zga gapi, muallif gapi, o‘zlashtirma gap giponimlarining giperonimi o‘zga gapli 

qurilmalar bo‘lib, ular o‘zaro ekvonimik munosabatlarga kirishgan. 

Matn sintaksisi tilshunoslikning yaqin vaqtlarda muomalaga kirgan lisoniy 

kategoriyalardan biridir. Matn gapdan katta sintaktik birliklarni aniqlash jarayonida kashf 

qilingan hodisadir. Unga quyidagicha ta’rif berish mumkin: mazmun tugalligi, tuzilish, 

bog‘lanish vositalari, ohang va uslub jihatdan o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lgan nutq parchasi 

matn deyiladi. Matn ikki turli bo‘ladi: makromatn va mikromatn. 

Makromatn matnshunoslikning o‘rganish obyekti hisoblanadi. Yozilgan yoki bosilgan, 

aytilgan nutq, kitob, gazeta, jurnal va shu kabilarning rasm, jadval, bezaklardan boshqa qismi, 

rasmiy hujjatlarning sharh va izohlardan boshqa qismi, musiqa asarlariga asos bo‘lgan so‘zlar, 

she’rlar makromatnning ko‘rinishlaridir. 

Mikromatn tilshunoslikning o‘rganish obyekti, yuqori darajadagi sintaktik birlikdir. 

Mikromatn tilshunoslik nuqtayi nazaridan yuqorida zikr etilganidek yuqori darajadagi sintaktik 

birlik, murakkab sintaktik butunlik, supersintaktik butunlik sifatida qaraladi. Supersintaktik birlik 

terminida gapdan katta, yana ham aniqrog‘i, eng katta sintaktik butunlik ma’nosi aniqroq 

ifodalangan. 

Supersintaktik butunlik qismlarini bog‘lovchi vositalar xarakteriga ko‘ra ikki xil: 

supersintaktik butunlik qismlarini chapga (oldingi qismga qarab) bog‘lovchi vositalar, 

supersintaktik butunlik qismlarini o‘ngga qarab (keyingi qismga qarab) bog‘lovchi vositalar. 

Bularning birinchisi anaforik, ikkinchisi kataforik vositalar deb ham yuritiladi. Anaforik 

vositalar to‘rtga bo‘linadi: almashish, takror, tushish, muvofiqlashish, almashish barcha til 

sathlariga oid birliklarni o‘z ichiga oladi. 

Matn giperonimining giponimlari makromatn, mikromatn va shu o‘rinda ular o‘zaro 

ekvonim hamdir. Supersintaktik butunlik giperonimining giponimlari kataforik vositalar, 

anaforik vositalardir. Anaforik vositalar giperonimining giponimlari almashish, takror, tushish, 

muvofiqlashish, almashishdan iborat. 
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Matn doirasidagi terminlarda ham giponimiya va ekvonimiya hodisalari tutashadi. 

Masalan, matn termini keng tushunchali termin hisoblanadi va makromatn hamda mikromatn 

terminlari uning ichki turlari hisoblanadi. Mikromatn va makromatn terminlari o‘zlarining 

struktur va semantik o‘ziga xosliklari asosida ekvonimik munosabatni hosil qiladi. Ekvonimik 

munosabatni tashkil qilgan ikki termin o‘rtasida farqlanishning yuzaga kelishi ekvonimiya 

hodisasini paydo qiladi. 

“Sintaksis” soha nomi sifatida lug‘aviy mazmuniy guruhni nomlovchi giper-giperonim 

termindir. Uning giponimlik va giperonimlik maqomi qorishiq quyidagi turlari mavjud: a) 

sinxron sintaksis; b) diaxron sintaksis; v) dialektal sintaksis; g) kontrastiv (qiyosiy) sintaksis. 

Bularning har biri o‘ziga xos giponim terminlar paradigmasini o‘z ichiga olgan giperonim 

terminlardir. Sintaksis sohasining terminologik tizimi “nominativ xarakterdagi sintaktik 

butunliklar”, “kommunikativ xarakterdagi sintaktik butunliklar” terminlari bilan farqlanadigan 

sathlarga bo‘linadi. Bular ham oraliq giperonim terminlar sifatida o‘z giponim terminlari 

paradigmasiga ega. 

Xullas, grammatika tizimi terminlari morfologiya va sintaksis terminlari vositasida 

giponimiya va ekvonimiya hodisalarini o‘zlarida birlashtira oladi. Mazkur sohalar terminlarida 

ham jins-tur hamda tur-tur munosabatlari kesishuvi ro‘y beradi. Bu vaqtda giponimiya tugab, 

ekvonimiya boshlanadi. Giponimiyaning tugashi va ekvonimiya boshlanishida ularning 

sinkretlashuvi sodir bo‘ladi. 
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SHIMOLIY TOJIKISTON TOPONIMLARINING RANG-TUS SEMASIGA 

MUNOSABATI (KO‘K VA SARIQ RANGLARI MISOLIDA) 

THE RELATIONSHIP OF THE TOPONYMS OF NORTHERN TAJIKISTAN TO 

THE COLOR SCHEME (AS AN EXAMPLE OF BLUE AND YELLOW COLORS) 

Mo‘minbek Turdibekov 

 

Annotation. In this article, it is revealed that some color indicators in the Uzbek language 

do not represent the meaning of this color when they appear in toponyms, using the example of 

blue and yellow colors. 

Key words: blue, blue, star-blue, tegishkok, blue, yellow, sira, sari(q)tepa, sari(q)kol, 

sari(q) kill. 

Joy nomlari qancha bo‘lsa, ularning kelib chiqishi tarixi, ma’nosi haqidagi taxminlar ham 

shuncha ko‘p. Geografik nomlar qaysi xalq tilida bo‘lmasin, ba’zi birlarining ma’nosini osongina 

tushunsa bo‘ladi, ba’zi nomlar murakkab bo‘lib, tushunish qiyin yoki butunlay tushunarsizdir. 

Ba’zi bir nomlar ma’nosi tushunarli bo‘lib ko‘rinsa ham, lekin ancha murakkab bo‘ladi. Shunday 

toponimlarga rang-tus belgisini anglatuvchi so‘zlar tarkibiy qism bo‘lib kelgan onomastik 

birliklarni kiritish mumkin. 

O‘zbek tilidagi rang ko‘rsatkichlar – qora, oq, ko‘k, sariq so‘zlari toponimlar tarkibida 

kamdan-kam hollarda shu rang ma’nosida qo‘llaniladi. Masalan, qora so‘zining yomon yer, 

sharpa, past, shimol, qorsiz ma’nolari mavjud. Joy nomi tarkibida kelganda ham u o‘shanday 

ma’nolarda ishlatilishi mumkin. Masalan: Qora dengiz – shimoldagi dengiz, Qoratog‘ –past 

tog‘, Qorasuv – sizot suv, buloq suvi ma’nolarini anglatadi. Toponimlar tarkibidagi oq so‘zi ham 

oqni anglatmaydi. Chunonchi Oqtog‘ – qorli tog‘, baland tog‘, yuksak tog‘; Oqtepa – boyonlar 

tepasi, oqsuyaklar tepasi, yorug‘ tepa ma’nolarini, Oqqum – o‘simlik bilan mustahkamlanmagan 

ko‘chma qumni anglatadi .[ Ahmedov B, 1994:5-11 ]. 

  Ko‘k  komponentli toponimlar. Ko‘k so‘zi boshqa rang bildiruvchilarga nisbatan (rang 

ma’nosini anglatishda) ancha mavhum tushunchaga ega. Chunki ko‘k deyilganda aniq bir tusni 

ko‘z oldiga keltirish qiyin. Ya’ni umuman olganda, yashil, zangor, gunafsha, to‘tiyoyi, 

havorang, pistoqi kabi ranglar ko‘k doirasida tasavvur qilinaveradi va hammasi ham ko‘k deb 

atalaveradi. Aniqlashtirish zarurati tug‘ilsagina ularning o‘z nomlari bilan aytiladi. Ayrim 

hollarda, hatto kulrang tusga nisbatan ham ko‘k so‘zi ishlatiladi. Misollar: Ko‘k osmon. Ilgariroq 

bu yerda bozorlar bo‘lgan, taqachilar suv ichgan ko‘k hovuzlardan (M.Shayxzoda). Misoldan 

ko‘rinadiki, narsa-jismlarning tusi bir-biridan birmuncha farq qilsa-da, birgina ko‘k aniqlovchisi 

qo‘llangan. 

Yusuf Xos Hojib o‘zining “Qutadg‘u bilig”asarida yashil va  ko‘k so‘zlarini  yonma-yon  

bir  narsa-jism izohi uchun qo‘llaydi: Bu turlug chechək yerdə munchə bediz yazi tag yer obri 

yashil kөk meңiz . [ Yusuf xos Hojib, 1971:76]. 

Mazmuni: Bu turli chechak (lar) yerga shuncha ko‘rk bergan, tekisliklar, tog‘lar, yer, 

chuqurliklar yashil ko‘k  tusda. 

Ko‘k so‘zining ma’no anglatishida shevalararo kichik farq seziladi. Chunonchi, Toshkent 

shevasida ko‘k so‘zining umumiy tushunchasida yashil tus va uning turli ma’no bo‘yoqdorligi 

xillari uyg‘unlashsa, Samarqand va Farg‘ona tip shevalarida zangor va uning ma’no 

bo‘yoqdorligi xillari anglashiladi. Lekin aniqlashtirish lozim bo‘lganda, har qaysi rang va uning 

ma’no bo‘yoqdorligi xillarini o‘z nomi  bilan  atalaveradi. 

Shuni ham aytish kerakki, kontekstda qo‘llangan ko‘k so‘zini hamisha ham uning aniq 

nomi bilan almashtirishga imkoniyat va zarurat bo‘lavermaydi. Mas. Tursunoyning ingichka 

qo‘lida ko‘k tomirlari bo‘rtib turar. (Asqad Muxtor). Arshi a’lo quyuq ko‘k tumandan bino 

bo‘lgan bir saroy ekan (Abdulla Qahhor). Misollardagi ko‘k so‘zini ko‘k doirasiga kiradigan 

birorta so‘z bilan almashtirib bo‘lmaydi. Bunga ehtiyoj va zarurat ham yo‘q. 

 
 Filologiya fanlari nomzodi,  Alisher Navoiy nomidagi ToshDO‘TAU dotsenti. 

https://fayllar.org/kartografiya-tarifi-va-uning-tarmolari.html
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Ko‘k so‘zi narsa-jismning aniqlovchisi bo‘lib kelib uning rangini ifodalash bilan birga 

undagi “xom”, “yetilmagan”, “g‘o‘r”, “yosh”, “barra” kabi tabiiy holatlarni ko‘rsata oladi: Ko‘k 

uzum, ko‘k qalampir, ko‘k piyoz, ko‘k no‘xot, ko‘k novda va boshqa. Bir tupida olmalar endi 

sarg‘ayib yiltiramoqda,    bir tupida mushtday yirik olmalar hali ko‘m-ko‘k, ularga boqishing 

bilan tishing qamashib, og‘zingga so‘lak to‘ladi (Oybek). 

“Devonu lug‘otit turk”da ko‘k so‘zi. Kök – ko‘k rang. Kök ton – ko‘k to‘n. Kök juvut 

(chuvush) – to‘q ko‘k rang (sun’iy rang). Känd köki – shahar ko‘kalamzori .[ Mahmud 

Koshg‘ariy, 1963 :146-177]. 

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida: Qurimish yig‘ayalar tonandi yashil, Bezəndi 

yapun al sarig‘ kөk qыzыl   (Q. blg. 1971,72-bet). 

Mazmuni: Yaprog‘ini to‘kkan daraxtlar (yana) yashil kiyindi, Ol, sariq, ko‘k, qizil rang 

bilan bezandi. 

Ko‘k so‘zi juda ko‘p omonimik variantlarga ham ega: ko‘k – osmon, kiyimga solinadigan 

buklam, ovqatga solinadigan ko‘kat kabi ma’nolarni anglatadi. 

Alisher Navoiy asarlarida ko‘k so‘zi belgilikdan tashqari osmon, daraxt ildizi, tamg‘a, asos 

(nachalo), ovoz, tayyor, tugal kabi bir qancha ma’nolarda qo‘llanadi”. 

Masalan: “Va ko‘k lafzin ham necha ma’ni bila iste’mol qilurlar. Biri ko‘k − osmonni 

derlar. Yana ko‘k ohangdur. Yana ko‘k tegrada ko‘klamdur. Yana ko‘k qadog‘ni ham derlar. 

Yana ko‘k sabza va o‘langni dog‘i derlar. Bu nav’ alfoz hamki, uch ma’ni va to‘rt ma’ni va 

ortug‘roqkim, iroda qilsa bo‘lg‘ay, ko‘p borki, forsiy alfozda andoq yo‘qtur” . [ Alisher Navoiy, 

1965]. 

«Devonu lug‘otit turk» da ko‘k – rang ma’nosida, asl, tomir, tag-tug, (o‘g‘uz), ko‘k – 

egarning chilviri, ko‘k osmon, ko‘k – mehnat va mashaqqat, ko‘k – ko‘kat kabi ma’nolarda 

qo‘llangan .[ Mahmud Koshg‘ariy, I,II,III t:202-317-418]. 

Ko‘k so‘zi Shimoliy Tojikiston toponimlarining tarkibiy qismi vazifasida ancha keng 

qo‘llangan. Masalan: 

Jabbor Rasulov tumanining Dehmoy qishlog‘ida, Spitamen tumani Farmonqo‘rg‘on 

qishlog‘ida, G‘onchi tumani Baxmal qishlog‘ida Ko‘kto‘nlik bobo nomli mozor mavjud.   

Ko‘kto‘nlik bobo qabristoni o‘zbek urug‘larining nomi bilan bog‘liq atama hisoblanadi. 

Ayrim o‘zbek urug‘lari oqto‘nli va qorato‘nli singari ikki tarmoqqa bo‘linadi. Ko‘kto‘nlik bobo 

qabristoni ko‘kto‘nli urug‘lariga tegishli bo‘lganligi sababli shunday nomlangan, ya’ni etnonim 

natijasida shu nom paydo bo‘lgan.  

G‘onchi tumanining  Eshonqo‘rg‘on qishlog‘ida Ko‘kko‘zqo‘rg‘on  degan mahalla,  

Qorabo‘yin qishlog‘ida Qozon ko‘k  deb ataladigan yaylov,  Yaxtan qishlog‘ida  Tegishko‘k  

nomli bog‘ mavjud.  

Qozon ko‘k va Tegishko‘k atamalari bir-biriga yaqin tushunchani ko‘rsatadi: ko‘k < ko‘h 

“balandlik” so‘zining o‘zgargan shakli, qozon hamda tegish < deg+ish atrofi ko‘tarilgan, qozon 

shakliga ega ob’ekt, ya’ni balandlikdagi o‘rtasi chuqur o‘rinda joylashgan yaylov va bog‘ degan 

ma’noga to‘g‘ri keladi. 

Spitamen tumanida esa Yulduzko‘k  deyiladigan tepalik saqlanib qolgan. 

Yulduzko‘k  – tepalik nomi ikki morfemadan iborat:– yulduz va qo‘k. Yulduz “yiltir” – rang, 

ko‘k – ko‘h “baland”, “yuqori” ma’nolarini ifoda etadi. Yulduzko‘k  – balandlikda yaltirab, yam-

yashil ko‘rinadigan tepalik ma’nosini bildiradi. 

Bu mikrotoponimlar tarkibidagi ko‘k morfemasi rang semasidan tashqari boshqa turli-

tuman ma’nolarni anglatishini yana davom ettirish mumkin. 

       Sariq komponentli toponimlar.  

S a r i q  so‘zi spektr nurining asosiy ranglaridan biri hisoblanadi. Bu so‘z rang ma’nosida 

juda qadimlardan   qo‘llanib   kelingan.   Chunonchi, “Kul-Tagin”  da   quyidagi gap keltiriladi: 

Sarыg‘ altun, өrүң kүmүs, quz quduz əgritəbi, ag‘u buң suz kəlүrti. Yitariz qag‘an bilig 

əsin үchүn    [Malov S. Ye, 1951:34 ]. 

Mazmuni: o‘sha u (xalq) sariq oltinni, oq kumushni, ayollarni va qizlarni qimmatbaho ot 

yopiqlarini va (boshqa) boyliklarni juda ko‘p miqdorda (behisob) olib keldi.  
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Sariq so‘zining etimologik talqini juda ko‘p olimlar tomonidan turli-tuman tasnif qilinadi. 

Turkman tili  va xalaj lahjalaridagi varianti sa:rig‘ eng qadimgi deb hisoblanadi. G.Ramstedt,                          

[Ramstedt G.J, 1969:403]. turkiy tillardagi sa:ri<sa:rig‘ va mo‘g‘ul tilidagi sira “sariq” 

so‘zlarining kelib chiqishi bir xil deydi, biroq bu manbalar sira turkiy tillardan o‘zlashganligini 

ko‘rsatadi. Ramstedt turkiycha sarüü va mo‘g‘ulcha sira so‘zlarini solishtirib,ularning 

geniologik asosi bir degan xulosaga keladi. 

Carig‘, sari, sar so‘zlari -ay, -ar, -al qo‘shimchalari bilan fe’l hosil qiladi. Bu haqda 

A.G.Sevortyan  [ Sevortyan E.V, 1962:249].atroflicha ma’lumot beradi. Tatar tilida sarg‘ar, 

qirg‘iz tilida sarg‘ay, o‘zbek tilining ayrim shevalarida har uch morfologik shakl bilan fe’l hosil 

qilinadi. 

Xazon yaprog‘i yanglig‘ gul yuzung hajrida sarg‘ardim, 

Ko‘rub rahm aylagil, ey lola rux, bu chehrai zardim . [ Bobur, 1965]. 

Sariq so‘zi ayrim fonetik farqlar bilan noturkiy tillarda ham iste’mol etiladi: mari tilida 

sáre “sariq”, [Räsänen M, 1920:69]. samodiy tilidagi sār “och sariq”, sarŷg “sariq”  turkiy 

tillardan o‘zlashgan. 

Sariq sifatining eng qadimgi etimologik talqinini 1) a:r//ar shakli bilan bog‘lash 

mumkin.Chunki bu forma turk, turkman, qo‘miq, qorachoy-balqar, qirg‘iz, qozoq, no‘g‘ay, 

qoraqalpoq, tatar, boshqird, uyg‘ur, yoqut  va boshqa tillarda hozir ham “charchamoq”, 

“horimoq” ma’nolarida qo‘llanadi. 

V.V.Radlovning ko‘rsatishicha, bu so‘z qozon shevasi, kuman, chig‘atoy tillarida “so‘lish” 

ma’nosida ishlatiladi .[Radlov V.V, 1983]. J.Zenkerning ta’kidlpshicha, tatar tilida “ozib ketish” 

va “majolsizlanish” ma’nolari bilan  ham ishlatiladi. [Zenker J. Th, 1986].P.de Kurtaylning qayd 

qilishicha, “kasal bo‘lmoq”  .A.Gabenning yozishicha esa “uzoq turib qolmoq”, “aynimoq”, 

“oriq” ma’nolarini ifoda etadi. 

Ye.Trujarskiyning e’tirof etishicha, bu so‘zning ari//ari shakllari ham turkiy tillarda 

iste’mol etiladi.  [Trujarski E, 1968].O‘zbek tili qarluq tillari guruhiga mansubligi sababli -q sifat 

yasovchisi bilan qo‘llanuvchi shakli mavjud – ariq. 

2) G.Jarringning yozishicha, uyg‘ur tilining ayrim lahjalarida har ~ hay “hormoq”, 

“charchamoq” ma’nosida,  [Jarring Gunnar, 1964:115]. H.Vamberi esa so‘zning protetik tovushli 

ko‘rinishi  harmaq fe’li haqida yozadi. [Vambery H, 18667:343].Hozirgi o‘zbek tilida horimoq  

faol iste’molli so‘z hisoblanadi. Turkiy tillarda mavjud bo‘lgan yuqorida keltirilgan ma’nolar 

semantik jihatda hori so‘zi bilan bog‘liqligi ko‘rinib turibdi.  

Demak, keltirilgan dalillarga tayanib sariq so‘zi: 1) a:r//ar> ari//ari> ariq; 2) 

a:r//ar>ari//ari>hari>hori  taraqqiyotning natijasi degan xulosaga kelish mumkin.  

Sariq so‘zining ari shakli hozirgi turkiy tillarda, xususan,  yoqut tilida qo‘llanadi. Boshqa 

turkiy tillarda ham turli-tuman fonetik farqli shakllarda: sa:ri – turkman, o‘zb. (xorazm), qo‘miq; 

sari – turk, ozarbayjon, gagauz, qo‘miq, qaraim, qirg‘iz, qozoq, qoraqalpoq, no‘g‘ay, tatar; sara 

– chuvash, hari – boshqird; saaruy – xalaj; sarig‘ – uyg‘ur; saqig‘, sayiq – lobnor; sariq – uyg‘ur 

lahjasi; saiq – lobnor; seriq – uyg‘ur; sharig‘ – xakas; shura – chuvash; ari – yoqut kabi  

variantlarga ega. 

Bu so‘z yoqut tilidan boshqa barcha tillarda “sariq” ma’nosida qo‘llanadi. Bundan tashqari, 

qirg‘iz, qoraqalpoq, xakas, chuvash tillarida – “malla”, “kul rang”, “bo‘z”; turk, turkman, balqar, 

qirg‘iz, tatar, o‘zbek tillarida – “malla”; chuvash tilida – “aynigan”, “ko‘k kul rang”, “oq, 

oqargan”, “yorqin qizil”, “oqish qizil”, “pishgan, yetilgan”, “yog‘”; qozoq, oltoy, tatar tillarida – 

“bo‘shashgan”; turk, uyg‘ur tillarida – “rangi o‘chgan”, “rangsiz”; turk, turkman, no‘g‘ay, tatar – 

“tuxumning sarig‘i”; chuvash va o‘zbek tillarida – “sariq kasal” ma’nolarida ham qo‘llanadi. 

Sariq so‘zi bilan birga qo‘llangan toponimlar faqat Xo‘jand va Istaravshan tumanlarida 

uchraydi. Bu tipdagi toponimlarni tahlil etish rang ma’nosi bilan birgalikda “tomon”, “taraf” 

semalarini o‘zida mujassam etganligini ko‘rish mumkin. Ya’ni,  Sariqir, Sariqtepa toponimlarida 

shunday xususiyat mujassam.  Istaravshan tumani  Bolg‘ali qishlog‘idagi Sariq buloq esa 

suvning rangiga ishora qiladi. Buloqdan chiqadigan suvda yer osti minerallari erib, shu ranga 
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o‘xshab ko‘rinishi mumkin. Xalq orasida yurgan rivoyatga ko‘ra bu buloq suvi sariq kasalligini 

da’volash xususiyatiga egaligi haqida so‘z yuradi.  

Sariqtepa  – guzar nomi – barcha tumanlarda uchraydi. Sariq – etnonim. Oronimiyada 

sariq ~ sari ~ sori – shimol. [ Dobrodomov I.G, 1966:127]. Sariqtepa – shimol tomondagi tepa. 

Tepa guzarning shimolida joylashganligi tufayli shu nom bilan nomlangan. 

Bundan tashqari, sariq – umumturkiy etnonim ham bo‘lib hisoblanadi. Bu so‘z etnonim 

sifatida turkman, qozoq, qirg‘iz, boshqird, qoraqalpoq, o‘zbeklar tarkibida qabila, urug‘lar 

nomini bildirib kelgan.  

Qo‘ng‘irotlar qo‘shtamg‘ali bo‘limining qoraqursoq urug‘i tarmog‘i ham sariq deb ataladi. 

Janubiy Tojikiston laqaylarida sorichol urug‘i, sori, sarimraz, sarimbachcha patronimi mavjud. 

Qatag‘onlarning ham sari~sori~sariqatag‘on~saribosh qatag‘on urug‘i borligi ma’lum. 

Shunday qilib, toponimlarning va ularning ekvivalentligi tabiiy, geografik ob’ektlar 

orasida toponimlarga juda ko‘p xos xususiyat mujassamlashganligini isbot etadi. Ushbu 

ob’ektlarning nomlanishi o‘z bag‘rida behad bisyor sin-sinoatlarni pinhon tutib keladi. Bu 

sirlarni ochish, ulardagi tarixiy-lisoniy hamda jug‘rofiy-dunyoviy ilmlarning sirlarini ochish 

tadqiqotchidan haddan tashqari ko‘p mehnat qilishini, shuningdek, uch fan doirasidagi keng-

ko‘lamli bilim va dunyoqarashni talab qiladi. 
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O‘ZBEK XALQ MAQOLLARIDA QO‘LLANILGAN SONNING IFODA 

IMKONIYATLARI 

EXPRESSION POSSIBILITIES OF NUMBER USED IN UZBEK FOLK PROVERBS 

Shoira Bobomurodova  

Annotation. The expressive possibilities of numbers used in folk proverbs are analyzed. 

According to the use of the number, mainly single, in some places, the types of summative 

clauses, the fact that it brings out the meanings of contradiction, non-existent character 

movement, strong emphasis, differentiation, comparison, harmony, harmony its functions as a 

means of provision are discussed. 

Key words: number, types of meaning of number, illocutionary purpose, contrast, non-

attribute action, strong emphasis, differentiation, comparison 

 
 Dotsent, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 
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Son  predmetning sanog‘ini va aniq miqdorini ifodalab, predmetni sanash, donalash, 

taqsimlab yoki taxminlab ko‘rsatish uchun ishlatiladi.  

Sonlar matnlarda qo‘llanishiga ko‘ra qator o‘ziga xos ma’nolarni ifodalash imkoniyatiga 

ham ega. Adabiyotlarda bir so‘zining  miqdor, noaniqlik, harakat belgisi, mo‘ljal, xil, 

kuchaytirish, navbat, o‘xshashlik kabi 16 xil ma’no ifodalashi aytib o‘tilgan. [Sayfullayeva, 

2009: 136]. S.Yodgorova o‘z tadqiqotida  «Bir osh qildimki, darddan forig‘ bo‘lasiz» gapida bir 

so‘zining tengi yo‘q, ajoyib, juda shirin, shifobaxsh kabi ma’nolarni,  yoki «Yuz marta 

qo‘ng‘iroq qildim-e» jumlasida xabardan tashqari kimdandir xafalik, xunob bo‘lish, norozilik, 

xavotirlanish, tinglovchiga shikoyat qilish kabi mazmunlar anglashilishini ta’kidlab, sonlarning 

so‘zlashuv nutqidagi illokutiv maqsadni ifodalash imkoniyatlarini ko‘rsatib beradi. [ Yodgorova, 

2005: 31]. 

Xalq maqollarini tahlil qilar ekanmiz, maqollarda sonlarning turli ma’no imkoniyatlarining 

mavjudligini kuzatamiz. 

Maqolar tarkibida, asosan, bir, ikki, uch, to‘rt, besh, olti, yetti, sakkiz, to‘qqiz, o‘n, o‘ttiz 

ikki, qirq, oltmish, yetmish, yuz, ming kabi miqdor bildiruvchi so‘zlar qo‘llanilgan bo‘lib, bir 

maqolda son ifodalagan ma’no ikkinchisida  o‘zgacha ma’no kasb etgan. 

Mahmud Koshg‘ariy “Devoni lug‘otit  turk” asarida keltirgan maqollar tarkibida ham 

raqamlarni uchratish mumkin. [ Koshg‘ariy, 2017: 153] Masalan, bir tilki terisin ikila so‘ymas ( 

bir tulki terisi ikki marta shilinmas),  ikki qochngar bashi bir ashachta pishmas (ikki qo‘chqor 

boshi bir qozonda qaynamas), ikki bug‘ra irg‘ashur, o‘tra ko‘ko‘gun yanchilur (ikki nor tuya 

olishadi, o‘rtada pashsha yanchiladi),  yeti bashli yil bo‘ka (yetti boshli uzun ilon), qirq yilqa  

tagin bay-chig‘ay tuzlinur ( qirq yilgacha boyu kambag‘al tenglashadi), sachiratg‘udin 

qo‘rqmish qush qirq yil adri yig‘ach uza qo‘nmas (tuzoqdan qo‘rqqan qush qirq yilgacha ayri 

daraxtga qo‘nmaydi) kabi (jami 300 maqoldan 6 tasida raqamlarning ishtirokini ko‘rish 

mumkin).  Ushbu maqollarda son miqdorni emas, balki  zidlash (ikki qo‘chqor boshi bir qozonda 

qaynamas  kabi),  ba’zida ( qirq yilgacha boyu kambag‘al tenglashadi  kabi) umuman 

bo‘lmaydigan hatti harakatni ifodalash ushun xizmat qilgan. O‘tmishda mulkning oldi-berdisi 

bilan bog‘liq vasiqalarda yer yoki qulning butunlay sotilganligini bildirish uchun “ming yil 

tuman kunga teki erklig bolsun” (ming yil tuman kunga qadar egalik qilsin) singari jumlalar 

ishlatilgan. Bunda ming yil, tuman kun, ming tuman yil  birikmalari vaqtning o‘la o‘lguncha 

ekanligini, doimiyligini anglatadi. [Sodiqov, 2019: 48] Xuddi shunday  “qirq yilgacha boyu 

kambag‘al tenglashadi” maqolidagi qirq yil birikmasi ming yil, tuman kun birikmasidagi kabi 

umuman bo‘lmaydigan hatti harakatni ifodalash ushun xizmat qilgan. 

Bugungi kunda  xalq orasida istemolda bo‘lgan maqollarni kuzatadigan bo‘lsak, ularda 

sonlarning ma’no ifodalash imkoniyatining kengayganligini ko‘ramiz. 

Olti, yetti, sakkiz, to‘qqiz, ellik, sakson, to‘qson so‘zlarida o‘zbek tilidagi ba’zi so‘zlar 

bilan uyg‘unlik, ohangdoshlik, moslik kuchli. Bu sonlar maqollarda qofiyadoshlik,   

ohangdorlikni taminlashga xizmat qiladi. Masalan, o‘ttizga kirgan yigitning o‘tin olguday o‘g‘li 

bo‘lsin; qizi bor uyga qirq ot bog‘lanar; beshikdagi bola besh turlanadi; o‘n yillik o‘sma, qirq 

yillik xina bo‘ldim; saksonga saboq, to‘qsonga tovoq beradi; yetti yoshga yetguncha yer 

to‘qmog‘in yersan, yetmish yoshga yetguncha el to‘qmog‘in yersan; bir  odamga – bir uy-u ,bir 

go‘r. 

Bunday ohangdoshlik, qofiyadoshlikni kasr sonlarni ifodalovchi so‘zlar misolida ham 

ko‘rishimiz mumkin: Chorikor choraklab olar, boy akam botmonlab. 

Maqollarda qo‘llangan raqamlarning ayrimlari inson tana azosining soni bilan bog‘liq. 2 

raqami qo‘llarning, 5 raqami barmoqlar, 32 raqami tishning soni bilan bog‘liq bo‘lsada, turli 

ma’nolarni ifodalash uchun xizmat qilgan.  Masalan, “besh barmoqning birini tishlasang, bari 

o‘g‘rir” maqolida besh barmoq oila a’zolari, qarindoshlarga, “besh qo‘l og‘izga sig‘mas” nafsga, 

“ikki qo‘l qilgan ishni bir qo‘l qilolmas” birdamlikka,  “o‘ttiz ikki tishda o‘ttiz ikki ish bor” 

shaxsga va ularning kundalik turmush tashvishlariga, rizqqa ishora qiladi. 
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Maqollar tarkibida sonning  faqat sanoq yoki dona shakli qo‘llanilgan bo‘lib, tartib, 

taxmin, taqsim shakllari uchramaydi. Juda kam o‘rinlarda jamlovchi shaklini uchratish mumkin ( 

Oltovlon ola bo‘lsa – og‘zidagini oldirar, yettovlon birga bo‘lsa - tog‘dagini endirar). 

Sonlarning maqollar tarkibida qo‘llanilishiga ko‘ra quyidagi turlarga ajratish mumkin: 

a) maqollar tarkibida bir o‘rinda sonning qo‘llanilishi: besh qo‘l barobar emas;  bo‘ri 

yig‘ilib, ming bo‘lmas;  yetti qizning onasi – hanuzgacha kelinchak;  yetti yashar otni ‘xusht-

xusht’lab sug‘orma . 

Yetti raqami tilimizda ko‘p bor murojaat qilinadigan raqam hisoblanadi,  “Yetti qizning 

onasi – hanuzgacha kelinchak”  maqolida yetti raqami maqolning  boshida tilga olinadi va asosiy 

e’tibor shu songa qaratiladi, bir necha farzandi bo‘lsada, ona yosh va go‘zal ekanligi, shu bilan 

birga haligacha mehnatdan tiyilmaganligiga ishora qilinadi. 

a) maqollar tarkibida ikki o‘rinda sonning qo‘llanilishi. Eng kichik va katta sonlarning 

o‘zaro juftlikdagi ishtiroki ma’lum bir vazifani bajargan. Masalan, bir bilan ikkining, bir bilan 

qirq, bir bilan ming juftligi: Bir kun tuz  ichgan joyga qirq kun salom ber. Bu o‘rinda qirq kun 

doimo, hamisha kabi miqdor-daraja ravishlarining ma’nosini anglatgan. 

Maqollar tarkibida ikki o‘rinda sonning qo‘llanilishi quyidagi ma’nolarni yuzaga 

chiqarishga xizmat qilgan: 

- kuchli ta’kid,  kuchaytirish: bir ko‘ngil imorati ming makka ziyorati; yo‘lbars qirqqa 

kirsa ham, yeyishi ang, qarg‘a mingga kirsa ham, yeyishi go‘ng; do‘sting ming bo‘lsa ham oz, 

dushmaning bir bo‘lsa ham ko‘p. 

Son, ayniqsa, ko‘chma ma’nodagi so‘z bilan birga qo‘llanganda miqdordan ko‘ra ta’kid 

ma’nosi ko‘zga tashlanadi: bir jag‘ga bir botmon kabi. 

- ajratish, farqlash: birni ko‘rib fikr qil, birni ko‘rib shukur qil; bir ezma topadi, bir 

kezma. 

- qiyos, taqqos: bir odam ariq  qaziydi, ming odam suv ichadi; bir qiz erga tegsa, qirq  qiz 

tush ko‘radi. 

- zidlik: ikki sigir soqqaning ayroni bor, ikki xotin olganning vayroni bor. 

- tenglik: bir boshoq - bir savat non; bir bulduruq uch qorga tatiydi, ikki o‘n besh – bir 

o‘ttiz. 

Bu maqollarda ba’zan katta son kichik son bilan tenglashtiriladi: ignachining ming urgani 

– temirchining bir  urgani.  Ba’zan esa kichik son katta sondanda ustunlashtiriladi: yuzta ‘siz- 

biz’dan bitta jiz-biz yaxshi; bir tulki yetti bo‘rini yetaklaydi. 

Maqollarda ming so‘zining ma’no ko‘lami boshqa sonlarnikiga qaraganda turli tuman. 

Masalan, bir anor ming bemorga davo maqolidagi ming bemorga da’vo birikmasida barcha 

kasalliklar nazarda tutiladi, yani har qanday (belgilash olmoshining ma’nosini ifodalagan) 

kasallikka da’vo degan ma’noni, ming qo‘ylining ishi bir qo‘yliga tushibdi maqolida ming qo‘yli 

boy (sifat, belgini ifodalagan) so‘zining ma’nosini beradi. 

b) maqollar tarkibida ketma ket sonning qo‘llanilishi:  qirqiga chidagan qirq 

biriga ham chidaydi, bir kerak bo‘lgan narsa ikki kerak bo‘lmay qolmas, yetti yoshga yetguncha 

yer to‘qmog‘in yersan , yetmish yoshga yetguncha el to‘qmog‘in yersan. 

Bu maqollardagi raqamlar vaqt bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalash uchun ishlatilgan. 

O‘qiganning tili ikki, boshini ikkita, oyog‘ini to‘rtta qilmoq, ikkiyuzlamachi, ikki oyog‘ini 

bir etikka tiqmoq, ko‘ngli yarim, ko‘zi to‘rt bo‘lmoq, bir o‘q bilan ikki quyonni urmoq, bir-ikki 

og‘iz, ellik og‘iz (gap), bir pullik, so‘zini ikkita qilmaslik, bir og‘izdan, qo‘yi mingta kabi 

iboralar tarkibida ham son ishtirok etgan. Biroq maqollarda qo‘llanilgan sonlar iboralar tarkibida 

qo‘llanilgan sonlardan ma’nosiga ko‘ra ancha farq qiladi. Maqol matnida ifodalanayotgan fikr, 

mazmun, maqsad sonning ma’no imkoniyatini belgilaydi. Maqollarda bu imkoniyat iboralarga 

qaraganda bir muncha keng. 

Xulosa qilib aytganda, sonlar inson nutqida ko‘p murojaat qilinadigan, ma’lumotlarning 

xotirada tez o‘zlashishi, fikrning oson tushunilishini ta’minlovchi xususiyatlariga ega bo‘lib, 

maqollar tarkibidagi sonlar ko‘p o‘rinda qofiyadoshlikni taminlashga xizmat qilgan; sonlar sifat, 

olmosh, ravish turkumiga xos bo‘lgan ma’nolarini ifodalashga xizmat qilgan. 
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Raqamlar ma’no jihatdan faqat  miqdorni bildirishi bilan cheklanganligi, 

so‘zlarning ko‘chma ma’nolarni ifodalanmasligi (kamdan kam hollarda ko‘chma ma’noda 

qo’llaniladi), uning nutqda uslubiy va grammatik imkoniyatini kengaytirgan. 
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SILENCE IS THE ZERO FORM OF COMMUNICATION 
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Annotation. The article is about the verbal and non-verbal tools used in Uzbek 

communication, in particular, the phenomenon of silence, and in recent years, phenomena 

related to the speech process, which is the external side of the language, have been actively 

studied in linguistics, in which information about the types of silence given The functions of 

silence within the communicative act, its use in dialogic speech, its meanings expressed in the 

process of communication, as well as the presentation of silence in an artistic text are analyzed. 

Key words: verbal and non-verbal, communication-intervention, communicative act, 

silence, communication, silent dialogue, non-verbal code. 

 

Nutqiy aloqa-aralashuv jarayonida propozotsional va pragmatik komponentlarning 

barchasi verballashmaydi, balki verbal ifodalar bilan kommunikativ va semantik jihatdan 

chambarchas bog‘liq bo‘ladi. “Insonda,– deb yozadi I.N.Gorelov, – hayotining boshlanishidanoq 

kommunikativ aktning verbal va noverbal vositalariga diqqat jalb etish malaka va ko‘nikmalari 

tarbiyalanib boradi”. [1: 90].  Shu jihatdan olib qaralganda, aloqa-aralashuv jarayonining 

shakllanishida va ro‘yobga chiqishida, adresant va adresatning fikr almashinuvida “sukut” (jim 

turish, gapirmaslik) ham noverbal vosita sifatida ishtirok etadi. Noverbal vositalar belgi sifatida 

ma’lum axborotni bildirish uchun ishlatilar ekan, har qanday holat G.V.Kolshanskiy ta’biricha, 

“umumiy paralingvistik vositadir”. [2: 59]. 

Sukut qilish muloqotimizning komponentlaridan biri sanaladi. Agar dunyoda odamlar faqat 

gapirganlarida edi, unda insonlar o‘rtasida aloqa-aralashuv yuzaga chiqmagan bo‘lar edi. Unda 

hamma tinmasdan gapirgan, hech kim eshitmagan bo‘lar edi. Shuning uchun sukut 

kommunikatsiyaning ajralmas qismi deb hisoblanadi. I.A.Sternin tomonidan aytilgan 

muloqotning qoidasida aytiladi: har qanday odamning nutqida gapirish va sukut qilish 

mutanosibligi –  doimiylik mezoni sanaladi.  [3]. 

Bu shundan dalolat beradiki, har qanday odam ma’lum muddat gapiradi, ma’lum vaqt 

sukutda bo‘ladi. Muloqot doimiy sukut nutqiy akti bilan boshqa aloqa vositalarining muayyan 

proporsiyadagi o‘zaro almashuvi va aloqadorligi asosiga quriladi. [4 ]. 

Sukut faqat kommunikativ munosabatni ifoda etmaydigan tabiiy holatidagina, masalan, 

uxlaganda, ish bilan band bo‘lganda, umuman olganda, nutqiy aloqa-aralashuvga kirishmaganda 

ahamiyatsiz sanaladi. 

So‘z va sukutning o‘zaro munosabati kundalik kommunikatsiya darajasida muhokama 

etilmasligi mumkin emas. Negaki aloqa-aralashuv sukut va turli ko‘rinishdagi nutqiy 

kommunikatsiyadan tarkib topadi. So‘z va sukut munosabati haqidagi masala doimo diqqat 

 
 Filologiya fanlari nomzodi, dotsent, Andijon davlat universiteti. saidxonov54@mail.ru. 
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markazda bo‘lishi aloqa-aralashuvda yangi-yangi kommunikativ vaziyatlarning bo‘lishi bilan 

bog‘liq. Bu esa sukutning turli qamrovlarda yangi ma’nolar ifodalashidan, har xil kontekstlarda 

turfa mazmun berishidan darak beradi. Zero, “Til informatsiyasining to‘la manzarasini namoyon 

qilish uchun esa nutqning barcha tomonlarini kompleks ravishda tekshirish zarurligi” 

A.Nurmonov tomonidan aytib o‘tiladi. [5: 215]. 

Sukutning ishlatilishida inson omili verbal vosita ishlatilishidan ko‘ra kuchliroq bo‘ladi 

yoki, aksincha, kommunikantlarning o‘zaro munosabatlaridagi nomutanosiblik yoki tanish 

emaslik natijasida sukutning ma’nosi noto‘g‘ri talqin qilinishi mumkin. Shuning uchun 

sukutning ma’nosi konkret nutqiy akt doirasida aniqlanadi. Sukut noverbal vosita sifatida boshqa 

vositalardan (ishora, imo, ovoz o‘zgarishlari, tana harakati va b.)  o‘zining shakliy va 

kommunikativ jihati bilan farqlanadi. Eng e’tiborli jihati sukut situatsiyadan kelib chiqqan holda 

ko‘p ma’no ifodalab keladi. Rejalashtirilgan  noverballashuv  faqat resipiyent tomonidan talqin  

qilinadi. 

Ma’lumki, dialogning mohiyati suhbatdoshlarning o‘zaro axborot almashuvlaridan iborat 

ekan, kommunikantlarning so‘zlashuv doirasidagi sukuti uzatilayotgan axborotni hazm qilish va 

mushohada asosida unga mos axborot uzatishdan iborat bo‘ladi. Aytish mumkinki, sukut 

ma’nosi ko‘p hollarda verballashgan tarzda ifoda etiladi. Bunday hollarda sukut verbal vosita 

orqali kuzatib boriladi yoki tasdiqlanadi yoxud ta’kidlanadi. 

Keyingi yillarda kishilar o‘rtasidagi yuzma-yuz muloqotning kamayishi, axborotni imkon 

qadar tez uzatish maqsadida mobil aloqalardan foydalanish, pandemiya munosabati bilan aloqa-

aralashuvda masofaning saqlanishi, yig‘ilishlarning onlayn shaklda o‘tkazilishi kabi sabablar 

noverbal vositalarning kommunikatsiyada ishlatilishiga ham o‘z ta’sirini o‘tkazmay qolmaydi. 

Ayniqsa, sukut noverbal vositasining faolligi namoyon bo‘lmoqda. Inson o‘z fikrlarini, 

qarashlarini, ichki tuyg‘u va hissiyotlarini, uzatilgan axborotga yoki holatga munosabatini ko‘p 

hollarda sukut qilish orqali  ifodalab beradiki, buni tushunish, ilg‘ab olish darkor bo‘ladi. 

Ma’lum ma’noda sukut qilish kommmunikatsiyaning davomiyligini ta’minlovchi vosita hamdir. 

Bu, albatta, sukut qiluvchining psixologik holati, ijtimoiy mavqei, kommunikativ o‘ziga xosligi, 

kommunikantlarning individual munosabatlari asosiga quriladi. 

“Nima haqida gapirish mumkin bo‘lmasa, o‘sha haqida sukut saqlash kerak, – to‘g‘risi, 

insonlar muloqot qilganlarida hali mazmuni ifodalanmagan fikrlarini sukut saqlashlari  asosida 

namoyon etadilar”, –  deb aytib o‘tadi Vitgenshteyn. [6:36]. Demak, tadqiqot ob’yekti va 

interpretatsiya (talqin) qilinadigan sukut metatil doirasida  so‘z bilan zaruriy aloqada bo‘ladi. 

Chunki sukutni ifodalash uchun so‘zdan foydalaniladi. 

Biz tafakkur qilgan va rejalashtirgan axborotning juda kichik qismini gapiramiz, 

axborotning juda katta  qismi semiotik bagaj   yordamida  implikatsiya qilinadi va sharhlanadi. 

Eng e’tiborlisi, sukutni turli kontekstlarda tushunish va ma’nosini anglab yetish kerak bo‘ladi, 

negaki nutqiy aloqa-aralashuvdan tashqarida sukut nokommunikativ va noinformativ xarakter 

kasb etadi. 

S.V. Krestinskiy sukutni ichki nutqning bir shakli deb aytadi va inson qandaydir sababga 

ko‘ra tovushli nutqni inkor qilganda, o‘ylashdan to‘xtamaydi. Bu to‘xtashning inkori 

rejalashtirilgan yoki rejalashtirilmagan, ma’lum psixologik yoki ijtimoiy omillar asosida, 

muayyan muhit va vaziyatning talablari yoki normalari asosida  bo‘lishi mumkin. [7:77]. 

Falsafada sukut osudalik va ovozsizlik sifatida assotsiatsiya qilinadi. 

Sukut ko‘p ma’noli va ko‘p vazifali vositadir. U verbal va noverbal kod orqali ifoda 

etiladigan har qanday ma’no yoki mazmunni  ifoda etishi mumkin bo‘ladi. Sukut boshqa nutqiy 

akt vositalari kabi noverbal kodlar bilan kuzatib boriladiki,   kommunikatsiya uchun 

ahamiyatlilik darajasi va konkret diskurs holatidagi ma’lumotlar kompleksiga qo‘shgan ulushi 

yangi shaklda turlanadi. 

Sukut axborot uzatuvchi yaxlit asos manbaga ega bo‘lmagani sababli ekspressivlik bilan 

bezangan bo‘ladi. Hatto oddiy rozilik yoki norozilik ma’nosini ifodalashda ham, garchi sukutni 

nutqiy aktda oson va aniq bildirish mumkin bo‘lgan taqdirda ham,  u yoki so‘zlovchining (sukut 

qiluvchining) implitsit  holda emotsional holatini yoki uning harakatga suhbatdoshning 
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(tinglovchining) munosabatini anglatadi. Albatta, adresat bu yo‘l bilan uzatilgan axborotni oson 

adekvat tushunib oladi. Buning sababi, birinchidan, kommunikantlar o‘ziga xos  madaniy 

diskursiv strategiya bilan tanish bo‘ladi, ikkinchidan,  muayyan holatda birgalikda noverbal 

kodni o‘qish uchun bilim, malaka va kommunikativ tajribaga ega bo‘ladi. Boshqacha aytganda, 

sukut interaksiyaning aniq ma’no ifodalovchi komponenti bo‘lib,  aks holda mos ravishdagi 

diskursiv sharoitda nutqiy faoliyat yig‘indisining mazmuniy interpretatsiyasini mutloq 

o‘zgartiradi. 

Shuning uchun pragmalingvistikada sukutning tadqiqida eng asosiy muammolardan biri bu 

uning kommunikativ ahamiyatga egaligi yoki kommunikativ ahamiyatga ega emasligidir.  

Kommunikativ ahamiyatga ega bo‘lmagan sukutning o‘ziga xosligi shundaki, u funksional yuk 

tashimaydi va muloqot holatidan tashqarida bo‘ladi.  Bu kabi sukut kommunikativ vazifa 

bajarmaydi. 

Funksional tilshunoslik nuqtai nazaridan olib qaralganda, belgi vazifasini bajaruvchi 

kommunikativ sukut aloqa-aralashuvda ishlatiluvchi vosita sifatida lisoniy tahlil ob’yekti 

sanaladi. 

Sukut fonatsion, leksik va ishoraviy noverbal vositalardan va, shu bilan birga, aloqa-

aralashuvning verbal birliklaridan kommunikativ aktda ishlatilish jarayoni bilan, qolaversa, 

alohida holda mazmun ifodalash xususiyatlari bilan farqlanadi. 

Sukut ma’lum so‘z yoki gap, tushuncha yoxud fikr bildirishi, imo-ishoraviy signifikatga 

ega bo‘lishi mumkin. Lekin sukut kommunikativ aktdan tashqarida mazmun ifoda etmaydi. 

Aloqa-aralashuvda sukut ko‘p vazifalarda va ma’nolarda kelishidan qat’i nazar, ifodalayotgan 

ma’no nutqiy jarayonda aniqlanadi. 

Aloqa-aralashuv jarayonida sukutning ishlatilishini tekshirish shuni ko‘rsatadiki, sukut 

psixoparalingvistik hodisa bo‘lib, aloqa-aralashuvda, verbal vosita orqali ifoda etib 

bo‘lmaydigan holatda, salomatlikka ko‘ra ruhiy hayajon holatida kommunikantlarning o‘zaro 

munosabatlariga ko‘ra ishlatiladi. 

Ayrim hollarda kishi o‘ta hayajonlangan paytlarida, inson kerakli so‘zni topa olmay 

qolganda ham unga paralingvistik vositalar yordamga keladi va aloqa-aralashuvning yuzaga 

chiqishini ta’minlaydi. Ayniqsa, qo‘rquv hayronlik, achchiqlanish, nafrat, sevinch, g‘urur va 

boshqa holatlarda insonlarga tabiiy ravishda yordamga keladi. 

U qiynalib arang nafas olar, yuzlari ko‘karib, ko‘z soqqalari g‘alati tarzda o‘zgarib 

ketgandi. O‘ng qo‘li bilan chap ko‘ksini g‘ijimlab bo‘g‘riqardi: Shubha yo‘qki, bu galdagi yurak 

xuruji edi (U.H.). 

Keltirilgan parchada garchi qahramon biror og‘iz so‘z aytmagan bo‘lsa-da, kitobxon asar 

personaji holatini anglab oladi. Personajning holatidagi o‘zgarishlar va shuning natijasida 

uzatilayotgan “xabar” matnning davomini o‘qiganimizda, boshqalarga ham yetib borganining 

guvohi bo‘lamiz. 

Nima bo‘ldi, tog‘a, yurakmi? – dovdirab qolgan Halima aya dabdurustdan nima tadbir 

ko‘rishini bilmay tutildi. – Yusuf, o‘g‘lim, qo‘shnilarga ayt, do‘xtir chaqirsin!.... (U.H.). 

V.V.Bogdanov kommunikativ vazifa bajaruvchi sukutni “nutqiy aktning nol formasi” deb 

aytadi. [8: 15]. 

Biz ushbu ishda, asosan, kommunikativ vazifa bajaruvchi sukutga to‘xtalib o‘tamiz. 

Kommunikativ ahamiyatli sukut adabiyotlarda kommunikativ belgi ((Krestinskiy), 

kommunikativ aktdagi noverbal belgi, (Kornilova), etnonutqiy taqiq (Sadыkova), nutqiy akt 

(Melikyan) kabi nomlangan. 

S.V.Krestinskiy sukutni “noverbal xulqning eshitiluvchi shakli” deb ta’riflaydi. Olimning 

sukutni eshitiluvchi shakl deyishiga sabab biz sukutni eshitamiz, ya’ni nutqiy aloqa-aralashuv 

bo‘lmayotganini eshitamiz va bu holat (sukut) tinglovchiga qandaydir ta’sir qiladi. Sukutga 

adresat o‘z e’tiborini qaratadi, biz avvaliga uni eshituv organlarimiz orqali qabul qilamiz, 

bizning miyamizga ta’sirini o‘tkazadi,  keyin u tuyg‘ularimiz ta’sirida ma’lum hissiyotlar hosil 

qiladi. [7: 78]. 
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Sukut orqali so‘zlovchi (bu o‘rinda so‘zlamovchi) o‘z niyat va intensiyalarini 

suhbatdoshga  (adresatga) yetkazadi va buning natijasida uning keyingi muloqotiga (verbal yoki 

noverbal) ta’sir qiladi. Bu ifoda etilayotgan nutqiy aktning illokutiv kuchini va perlokutiv 

harakatini bildiradi.  Sukut aktining propozitsional mazmuni shundan iborat bo‘ladiki, inson 

nima sababdandir sukut holatida o‘z fikrini ifoda etmaydi. 

Sukut noverbal vositalar jumlasiga kirib, uning kommunikatsiyadagi ishtiroki nolisoniy 

asosda amalga oshiriladi. Diskursiv  munosabat sukutning verbal axborot uzatuviga 

tenglashtiriladi. 

Noverbal vosita bo‘lmish sukut verbal vosita kabi kommunikatsiyaning komponenti 

sanaladi. Sukut, garchi so‘zsiz ravishda kommunikantga axborot uzatsa-da, adresat sukutni 

interpretatsiya qilishi natijasida suhbatdoshga mos ravishda javob reaksiyasini beradi (verbal 

yoki noverbal yo‘l bilan). Bu esa aloqa-aralashuvning ro‘yobga chiqqanini bildiradi. Sukut orqali 

fikr ifodalangani va unga adresat tomonidan aks ta’sir berilgani sabab ushbu holda diskursiv 

munosabat amalga oshadi. 

Sukut boshqa noverbal vositalardan shunisi bilan farq qiladiki, verbal va noverbal vositalar 

alohida olinganda muayyan ma’nolarni bildirish uchun xizmat qiladi, lekin sukut (jim turish) 

ifodalaydigan ma’no (tushuncha) faqat situatsiya va kontekstda aniqlanadi va yana u 

sotsiolingvistik, kulturolingvistik, etnolingvistik, psixolingvistik  va paralingvistik jihatlarga ham 

bog‘liq bo‘ladi. Sukutning kontekstdagi ma’nosi konvensional xarakterga ega bo‘ladi. Uning 

matn tarkibida ishlatilishi boshqa birliklar kabi muqim bo‘lmasdan asosan sharoit asosida ma’no 

bildirib keladi. Shuning uchun kontekst bilan sukut mazmunining interpretatsiyasi  o‘rtasida 

mustahkam aloqa bo‘ladi, bu esa diskursiv paradigma doirasida bo‘ladi. Lekin diskursiv 

munosabat asosidagi sukut ifodalaydigan ma’no barcha qo‘llaydigan va barcha birdek 

tushunadigan hodisa bo‘lmasdan, unga kommunikantlar munosabati nuqtai nazaridan yondashish 

to‘g‘ri bo‘ladi. 

Pragmatik sukut rejalashtirilgan kommunikativ holat bo‘lib, garchi hech narsa ifoda 

etilmasa-da qandaydir  xabar (kelishuv, qayg‘u, va’dalashuv, iltimos, mutelik, aybdorlik...) 

uzatiladi. Tilga antropotsentrik yondashuv asosida ushbu holatni tadqiq etgan tilshunoslar aloqa-

aralashuvda uzatilayotgan har qanday axborot suhbatdoshga qaratilganini va unga ta’sir etishini 

aytib o‘tadilar. Shuni e’tirof etish kerakki, sukut ma’lum xalq madaniyatidagi insonning xulq-

atvori doirasidagi muloqotning mahsuli sanaladi. U o‘sha xalqning etik (adab) normalari 

doirasida shakllanadi, qo‘llanadi va idrok etiladi. Kattalar gapirganda kichiklarning, rahbar 

oldida xodimning sukut saqlashi o‘zbek mentalitetidan kelib chiqqan adab normasi sanaladi. 

Bek xonaga kirganida, g‘ala-g‘ovur birdan to‘xtadi. Uning salobati, nigohi, bashang 

kiyinishi, shuningdek, ushbu daqiqada ushbu muzofotdagi mayda-chuyda va katta uyushmalar 

rahbari ekani hamma o‘tirganlarni sergak torttirdi, birov unga peshvoz chiqib, miq etolmadi. 

Hatto uning bergan savollari ham dami ichiga tushib ketgan rahbarchalar tomonidan sukutda 

qabul qilindi. Axir ertasini o‘ylaydigan kimning ham ushbu yoqimlm sukutni buzishga haddi 

sig‘ardi (S.Siyoyev). 

So‘z reallikni:  predmetni, vaziyatni, holatni, harakatni tushunchalar orqali ifodalaydi. 

Unga qarama-qarshi ravishda sukut haqiqiy vaziyatdan o‘ziga xos ravishda uzoqlashishni, bilib 

yoki bilmasdan bartaraf qilishni bildiradi. Xuddi shu o‘rinda  so‘z va sukutning haqiqiy o‘rni  

masalasi namoyon bo‘ladi. V.V.Bibixinning fikricha, “Biz qanchalik ko‘p axborot aniqlasak,  

kamchilik va yetishmovchilikni shuncha ochiqroq his qilamiz”. [9. B. 59].  Funksional 

tilshunoslik nuqtai nazaridan olib qaralganda, belgi vazifasini bajaruvchi kommunikativ sukut 

aloqa-aralashuvda ishlatiluvchi vosita sifatida lisoniy tahlil ob’yekti sanaladi. 

Aloqa-aralashuv jarayonini kuzatish shundan dalolat beradiki, dialogik nutqda 

suhbatdoshlar bir necha holatlarda sukutdan foydalanadilar. “Nutqiy akt mazmuni to‘lig‘icha 

so‘zlovchining muloqot maqsadi bilan bog‘liq bo‘lib qoladi”. [10: 73].   Bizningcha, umumiy 

olganda, sukut mulohaza, mushohada  omili bo‘lib, mavjud axborotning suhbatdoshlarning 

mavzu doirasidagi aks ta’siri sanaladi. Zero, uzatilayotgan axborot adresat tomonidan qabul 

qilingach, uning tafakkur prizmasidan o‘tib, suhbatdoshga mos ravishdagi “javob” sukut orqali 
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uzatiladi. Bu o‘rinda sukut verbal vositadan ko‘ra ishonchli, ta’sirli, samarador va tushunarli 

bo‘ladi va, e’tiborlisi, uning ma’nosi kommunikantlar tomonidan reallashadi. 

Sukutning kommunikativ akt doirasida bo‘lishi kommunikantlarning o‘zaro munosabati 

asosida namoyon bo‘ladi. Hatto ikki kishi sukutda bo‘lib, suhbatlashmasa-da aloqa-aralashuv 

ro‘yobga chiqishi mumkin. 

Dildora va Samandar uzoq vaqt jim o‘tirishdi. Har ikkalasi ham qizishib ketishi natajasida 

hurmat doirasidan chiqib ketgan edi. Endi bularning sukut saqlashi o‘z aybiga iqrorlik, kechirim 

so‘rash sukuti edi (Jurnaldan). 

"Sukut - kommunikativ aktning nol formasi" deyilsa-da, badiiy dialogik nutqda personaj 

xarakterini ochib beruvchi, aloqa-aralashuv munosabatini ifodalovchi kommunikativ-psixologik-

emotsional unsur sanaladi.  Nabi Jaloliddinning ”Xayyom” asarida sukut turli badiiy epizodlarda 

berilgan bo‘lib, mushohada qilish sukuti, so‘z topolmaslik sukuti, ojizlik sukuti, mag‘lublik 

sukuti kabi ma’nolarni ifodalash uchun xizmat qilgan. 

– Bunga ne javob qilursen? 

Layli so‘zsiz turaverdi. 

– So‘zla!.. – deya o‘shqirdi malika. 

Layli bir qalqib tushdi, lekin indamadi. (Nabi Jaloliddin) 

Laylining ushbu sukuti o‘z aybiga iqror bo‘lish sukuti emas, balki zo‘ravonlikka 

asoslangan tuzumda sukutga aylangan haqiqatning jimligi edi. Hukmdorlar qoshida o‘zining 

to‘g‘ri va pok ekanligini isbot qila olmaydigan mahkumaning ojizona sukuti edi. 

Ko‘rinib turibdiki, sukut ta’sirchanlik ifodalovchi kommunikativ aktning turi bo‘lib, unda 

adresant va adresatga aloqador axborot uzatish yotadi. Har qanday sukut nimalarnidir gapiradi, 

holatdan kelib chiqqan holda xabar uzatadi. 

Sukutning eng faol ko‘rinishi suhbatdoshlarning o‘zaro fikr almashuvlarini chegaralovchi, 

kommunikatsiyaning yuzaga chiqishidagi birlamchi unsur bo‘lib, sukutning ishlatilishi, 

vazifalarini va matniy xususiyatlarini o‘rganish tilshunosligimiz oldidagi dolzarb masalalardan 

sanaladi. 
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СИНОНИМИЯ  ПАРАФРАЗОВ 

SYNONYMY OF PARAPHRASES 

Ихтиёр Умиров  

Умирова Ўғилой  

Annotation. Synonyms is a process between language units. In this article we will talk 

about the meaning of figurative expressions (paraphrases), that is, the issue of speech synonyms 

will be studied for the first time. Also, the meaning between lexical units differs from the 

meaning between figurative expressions 

Key words: synonymy, semantics, periphrasis, synecdoche, metaphor, denotative 

 

Синонимия – одно из наиболее широко изучаемых языковых явлений в лингвистике: 

«Синонимия рождается из семантических отношений двух или более языковых единиц». 

[Турсунов У.Мухторов Ж., Раҳматуллаев Ш. 1992: 108] Следовательно, синонимия 

возникает внутри языковых единиц. 

В процессе изучения парафразов выяснилось, что синонимичные отношения 

возникают и внутри речи. Это синоним перефразирования. 

Синонимия парафразов практически не изучена. Но в нашей речи синонимия 

возникает между двумя или более образными выражениями, представляющими одно и то 

же понятие. Например, зеркальный мир относительно телевизора, синий экран; синий 

корабль, стальная лошадь относительно хлопкоуборочной машины; самолет, стальная 

птица, златокрылые птицы, относительно самолета; как капитаны синих кораблей, 

стальные всадники по отношению к механике. 

Обычно, если мы сравниваем синонимию этих парафразов с лексической 

синонимией, лексическая синонимия отличается по окраске членов синонимического 

ряда. Одно из них – слово «нейтральный», которое является доминантным. Однако в 

синонимии парафразов члены синонимического ряда не различаются по цвету. На наш 

взгляд, краска в них одного уровня. Сравните: лексическая синонимия – лицо, рожа, 

морда, облик   лик. Синонимия парафразов - это книга, источник знания, ключ к знанию, 

светильник знания, источник знания. 

Синонимия парафразов с лексической синонимией снова отличается тем, что 

происходит от общего значения семантических лексем в лексической синонимии. Однако 

буквально они происходят от переносного значения содержащихся в них слов. Также 

важно помнить, что конкретное слово никогда не может быть синонимом в истинном 

смысле слова, которое повторяется. В синонимичные отношения они вступают лишь 

условно (по запросу речи). Потому что истинное значение синонимии не является 

уникальным для них. В нем пересказ, используемый вместо имени, описывает объект по 

отношению к другому объекту, не называя его напрямую. Например, сочетание высших 

благ в природе является синонимом слова «человек», хотя оно не является синонимом 

слова «человек» в истинном смысле этого слова. В самом деле, человек - высшее 

существо в природе. Его мышление отличается от других существ и даров природы. 

Существование высшего слова в союзе условно, что отличает человека от других качеств 

природы. Таким образом, как было сказано выше, повторение высших добродетелей 

природы не может иметь прямого значения для человеческого слова. Таким образом, они 

кардинально отличаются от феномена синонимии. 

В нашей речи вместо хлопкоуборочной машины употребляются синонимы «синий 

корабль» и «стальная лошадь». Обе описательные фразы, используемые в определенной 

технике, имеют логическую основу. Потому что оба сумели выразить характерные черты 

предмета. В первой парафразы учитываются цветовые свойства продукта и его состояние 
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движения, а во второй, то есть при пересказе железного коня, материал, из которого 

изготовлен продукт, его функции и свойства.  Итак, обе эти парафразы можно 

использовать постоянно, а не как концепцию. Парафразы «синий экран» и «зеркальный 

мир», используемые в отношении слова «телевидение», напрямую отражают 

специфические особенности предмета. То есть при изменении синего экрана учитывается 

определенная часть объекта и цветовая особенность. Известно, что такое образное 

выражение формируется на основе метафорических и синекдохических методов 

семантической миграции. При перефразировании зеркального мира учитывается, из 

какого материала сделана часть, принадлежащая объекту, и через которую ярко 

отражается вся вселенная. Это образное выражение порождено методом метафоры 

семантической миграции. Следовательно, образование новых образно-выразительных 

слов и связей с семантической миграцией и ее типами характерно не для синонимов, а для 

повторения. 

Другая характеристика синонимичных перефразов состоит в том, что некоторые 

синонимичные парафразы могут быть основой для образования другой синонимичной 

последовательности. Упомянутые выше парафразы "синий корабль" и "стальной конь" 

выполняют такую функцию. В то время как эти синонимичные парафразы использовались 

для образного описания предмета, использовались капитаны синих кораблей, на которых 

они возникли, а синонимичные парафразы всадников на стальных конях применялись к 

слову «механизаторы», обозначающему профессию человека. Итак, эта особенность 

перефразирования - тоже положительное явление, которое делает нашу речь яркой и 

неповторимой. Если мы возьмем такие особенности синонимичных парафразов в тексте, 

их особенности станут более конкретными. Например, одна из золотых рук, погибшая 

шесть миллионов раз при создании «шести миллионов тонн», выполняла тяжелую работу 

по хозяйству, не говоря уже о жаре и холода. Или куча белого золота, которая в течение 

шести месяцев была выжжена черной землей в солнечной тафте и в тот день посинела. В 

этом году было собрано четыре миллиона тонн жемчуга («Узбекский голос»). 

Синонимичные парафразы, такие как шесть миллионов тонн (контекстуальный), белое 

золото, жемчуг (контекстуальное) в предложениях, применяются к слову хлопок, 

раскрывая важные свойства хлопка во всех трех случаях. Это также создает уникальность 

и образность речи. Если мы определим структуру и семантические типы синонимичных 

парафраз в этих примерах, это будут: а) шесть миллионов тонн, т.е. синтаксический 

парафраз в соответствии со структурой образного выражения слова хлопок и контекстный 

парафраз в терминах значения; б) парафраз из белого золота также является 

синтаксическим парафразом в терминах структуры, чистым парафразом в терминах 

значения; в) - лексический парафраз, который мы условно включаем в контекстный 

парафраз с учетом его смысловой природы. Итак, хотя синонимичные парафразы 

различаются по структуре и значению, но в речи они чаще несут дух величия и 

торжественности 

В некоторых случаях кажется, что перефразирование имеет характеристики 

синонимов с точки зрения структуры и значения конкретного слова, но это не так. 

Парафразы образуются путем семантической передачи одного, двух или более слов и 

служат для образной иллюстрации символьных свойств одного слова. Синонимы не 

имеют этой функции. Кроме того, парафразы не содержат нейтральных слов. Одним 

словом, парафразы создают функционально-семантический синоним описываемого слова. 

Например: парафраз "синий корабль" используется для хлопкоуборочной машины. 

Иногда, чтобы не повторять само это образное выражение, мы используем стальную 

лошадь, которая является функционально-семантическим синонимом этого соединения, 

или тулпар, что является контекстным пересказом. Сравните: Фарход Бекмуродов часто 

шел навстречу «голубому кораблю», который наблюдал за ним. Вчера после работы 

Фарход внимательно осмотрел «стального коня» и оседлал его (сельская 

действительность). Слесарь Бекмуродов заметил, что его «тулпори» нужно немного 
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отдохнуть (Кишлок ҳакикати). Вместо хлопкоуборочного комбайна использовались синий 

корабль, стальная лошадь, парафразы тулпаров в предложениях. Следовательно, мы 

должны понимать описательные выражения, используемые по отношению к этому 

предмету, как функционально-семантические синонимы определенного понятия. Но это 

не означает лексической синонимии. 

Следует отметить, что когда синонимические слова принадлежат к одной группе 

слов, синонимия в пересказах разная. Сравните: отважный, отважный, бесстрашный, 

отважный, отважный - все это характерно для категории качества. В отношении 

хлопкоуборочной машины, такой как синий корабль, стальная лошадь, тулпар, парафразы, 

используемые в отношении высшего блага природы, высшего творения, человека, 

человеческого существа, являются фразами. Следовательно, синонимия парафразов не 

может ограничиваться определенной группой слов. 

Таким образом, синонимию парафразов правильнее было бы назвать 

функционально-семантической синонимией.[Уткина В. 1970:33] Потому что общие 

значения (основы), составляющие пересказ, взаимосвязаны с описываемым словом. 

Сравните: первый незнакомец со словом космонавт, пассажир космического корабля, 

пассажиры космоса и т. Д. Смыслы, которые они представляют, близки друг другу. 

Скорее, они служат для выражения значения слова космонавт. Следовательно, здесь 

рассматриваются как смысловые, так и функциональные аспекты. Соответственно, они 

являются функционально-семантическими синонимами. 

Использование образных выражений в поэзии, таких как космонавт, 

путешественник, пассажир космического корабля, первый незнакомец, что является 

перефразированием слова космонавт. 

Первый посторонний в этих примерах и пассажир космического корабля являются 

взаимно функционально-смысловыми синонимами слова космонавт. Из четырех 

намеренно опущено слово «космонавт». Потому что концепция, которую он представляет, 

передана через перефразирование. Поэт повысил эффективность слова «космонавт», 

использовав в своем стихотворении первый парафраз инопланетян. Известно, что 

семантика слова «чужой» означает расстояние, удаленность от места, где живет человек. 

Поэтому нет ничего нелогичного называть человека, улетевшего в космос, 

инопланетянином, ведь даже в этом случае человек находится далеко от места своего 

проживания. Именно поэтому вызов первого инопланетянина ближе к концепции первого 

космонавта. 

На наш взгляд, когда в речи сложнее подобрать синоним слова, образуются новые 

альтернативы этому слову - парафразы. Например, медицинские работники представляют 

широкий спектр концепций. Это могут быть врачи, медсестры, фельдшеры. 

Применительно к ним парафразы санитаров, служащих означают то же самое. Следует 

отметить, что разница между такими пересказами и их (врач, медсестра) теряется, а цель 

объединяется. 

В процессе изучения синонимии парафразов с лексической синонимией мы 

убедились, что синонимы также имеют дополнительные тонкости значения 

(коннотативное значение). Например, слова лицо, рожа, морда, облик в синонимичной 

строке, например рожа, морда, облик имеют отрицательный цвет, а такие слова, как лик, 

лицо имеют положительный цвет. Такие тонкости смысла не заметны в синонимии 

парафразов. Сравните: телевизор - стеклянный мир, синий экран, Узбекистан - солнечная 

республика, страна белого золота. Синонимия парафразов находится в одном 

денотативном значении, и они не имеют иерархического характера. 

В заключение следует отметить, что синонимия парафразов в лингвистике - явление 

новое и, в свою очередь, положительное. Они позволяют изучить важные особенности 

предметных и событийных событий. 
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OHORIY O‘ZBEK ROMANLARI VA LINGVOPOETIK TAHLIL 

ORIGINAL UZBEK NOVELS AND LINGUOPOETIC ANALYSIS 

Urak Lafasov  

 

Annotation.  In this article, it is said that Abdulla Qadiri created unique examples of 

artistic images in our national literature by writing novels to introduce the spiritual image of the 

Uzbek nation to the world in the new era, and chose examples of Uzbek folklore as the main 

source for his works.  In this context, it is emphasized that the aesthetic effect is an important 

criterion in the analysis of linguopoetic tools in the artistic text.  Analyzing Abdulla Qadiri's 

novels from a linguopoetic point of view, it was emphasized that he effectively used phonetic, 

lexical, syntactic and methodological tools. 

Key words: Uzbek novels, linguopoetic analysis, Abdulla Qadiri, Uzbek nation, national 

poetry, spiritual image. 

 

Abdulla Qodiriy yangi zamonda o‘zbek millatining asl ma’naviy qiyofasini dunyoga 

tanitishga bel bog‘lagan adibdir. Yozuvchi bu jarayonni yoritib berish asnosida juda uzoq 

mushohada qilgan. So‘z ustasi milliy o‘zgachaligimiz boshqalarga bo‘lgan munosabatimizda, 

ya'ni mulozamatimizda ekanligiga amin bo‘lgach, moziyga yuzlandi. Mavlono Nizomiddin Mir 

Alisher Navoiy bir baytida o‘zbek millatining siyratini quyidagicha ta’riflagan: Halol ona 

sutidekdur gar o‘zbegim tutsa, Tabuq qilib yukunub tustig‘on ichinda qimiz. Hazrat Navoiy 

boshqa bir baytida esa milliy kiyimlarimizga alohida e'tibor qaratgan: Shoh-u toj-u xil'atikim, 

men tamosho qilg‘ali, O‘zbegim boshida qalpoq, egnida shirdog‘i bas.  

Abdulla Qodiriy o‘zbeklarga xos milliy siyrat, ya'ni ma’naviy qiyofaning ayrichaligiga 

kitobxonning diqqatini jalb etishni istagan. Buning uchun turkiylarning xarakter-xususiyatlaridan 

farqli o‘zbeklarga xos jihatlarni topish kerak edi. Shu bois yozuvchi uzoq izlandi va shunday fe'l-

atvorlarni topishga muyassar bo‘ldi. Abdulla Qodiriy faqat o‘zbeklarga xos ulug‘ ma’naviy 

fazilatlarni ustalik bilan asar voqyealariga singdirgan. Bu holatni adabiyotshunos olim Umarali 

Normatov shunday ta’riflagan: “O‘tkan kunlar” bamisoli ulkan va tiniq ko‘zgu, unda 

xalqimizning ... ma’naviy dunyosi, bo‘y-basti, qiyofasi keng ko‘lamda aniq-ravshan 

gavdalantirilgan.  

Abdulla Qodiriy o‘z tasvir uslubi haqida shunday fikrni aytgan edi: Men biror asar 

yozishdan avval yozmoqchi bo‘lgan narsam haqidagi materiallarni puxta o‘rganib chiqaman. 

Abdulla Qodiriy sanoqli yozuvchilargagina xos bo‘lgan noyob iste’dod sohibi bo‘lgan adibdir. U 

kishi milliy adabiyotimizda badiiy tasvirning betakror namunalarini yaratgan. Abdulla Qodiriy 

so‘z ustasi sifatida milliy tilimizga tegishli bo‘lgan o‘zgacha badiiylikni izlab topgan. Asarlarida 

ona tilimizning ayricha badiiy jozibasini yorqin, bo‘rttirilgan shakllarda yuzaga chiqara bilgan. 

Yozuvchi bu badiiy jozibani ajratib olish uchun juda ko‘p, uzoq izlangan. Adib xalq og‘zaki 

ijodiga namunalarini, shuningdek turkiy, arab, fors, rus va jahonning boshqa xalqlari yaratgan 

badiiy asarlarni o‘qib-o‘rgangan. Nihoyat, o‘zi ko‘zlagan maqsadga erishgan. Ana shu 
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izlanishlar natijasi o‘laroq, milliy tilimizga xos badiiyatni yuqori cho‘qqiga olib chiqqan. Adib 

ijod qilgan har bir ifoda va jumla kitobxon qalbining tub-tubiga kirib boradi. Shuning uchun ham 

o‘zbek milliy adabiyotida Abdulla Qodiriy badiiyat qiroli bo‘lib qolmoqda. Bunga to‘la amin 

bo‘lgan adabiyotshunoslar uni o‘zbek milliy romanchilik maktabining asoschisi sifatida tan 

olishgan. Hozirgacha ham adib yozgan badiiy matnlar tengsiz bo‘lib turibdi. Abdulla Qodiriy 

romanlarida keng kitobxonlar ommasiga xalqimizning milliy xususiyatlarini yoritib berishni o‘z 

oldiga maqsad qilib qo‘ygan edi. Buning uchun asarlariga asosiy manba sifatida o‘zbek xalq 

og‘zaki ijodi namunalarini tanlagan. Natijada uning asarlari adabiyotshunoslar va kitobxonlar 

tomonidan ohoriy o‘zbek romanlari deb tan olindi [Lafasov, 2021: 3]. 

Dunyo tilshunosligida lingvopoetika sohasi ancha keyin shakllandi. Mazkur soha 

tilshunoslik va adabiyotshunoslikni mushtarak o‘rganishni nazarda tutishiga ko‘ra farqlanadi. 

Tilshunos V.Ya.Zadornova ta'rifiga ko‘ra, “filologiyaning alohida bo‘limi sifatidagi 

lingvopoetika predmeti – badiiy asarda qo‘llangan til vositalari birligi, yig‘indisi bo‘lib, 

yozuvchi ular yordamida asar badiiy-g‘oyaviy mohiyatini bayon etish, hamda tasvirlash 

maqsadida o‘ziga zarur estetik ta’sir kuchini ta'minlay oladi” [Задорнова, 1992: 59]. 

Darhaqiqat, lingvopoetika badiiy asarda qo‘llangan lug‘aviy birliklar va badiiy tasvir vositalari 

vobastaliligiga asoslanadi. Yozuvchining til birliklaridan va badiiy vositalardan qaydarajada 

mahorat bilan foydalana olgani, ular asarning estetik ta'sir kuchini qayshaklda ta’minlay olgani 

nazariy hamda amaliy tahlil uchun muhim hisoblanadi. Har chuqur va tomonlama tahlildan so‘ng 

zaruriy xulosalar chiqarish imkoniyati yuzaga keladi.  

 “Lingvopoetika” terminining izohiga keladigan bo‘lsak, mazkur atama lotincha “lingua” 

va  fransuzcha “linguistiqe” – “til”, yunoncha “poietike” – “san'at” ifodalarining birikuvidan 

yuzaga kelgan bo‘lib, “so‘z san’ati” ma'nosini bildiradi. Tilshunos olimlar o‘zlarining nazariy 

tahlillariga asoslanib “lingvopoetika” terminining ikki xil jihatini qayd etishgan. Birinchisi, 

alohida badiiy uslub(priyom)ni u yoki bu asarda, asarlar guruhida qo‘llashning mavzu – stilistik  

tavsiflari qandayligining imkon qadar to‘liq manzarasini ochib berishdan iborat bo‘lsa, 

ikkinchisi – mavjud til birliklarining muayyan g‘oyaviy-badiiy mazmunni ifodalashi va ma'lum 

estetik ta'sir qilishdagi roli, vazifasini aniqlashga qaratilgan alohida badiiy matnni tadqiq 

etishdir [Липгарт, 2009: 8]. Ushbu xulosalarga tayanib aytish mumkinki, birinchi izohga ko‘ra 

matn stilistik tavsiflarning qaydarajadaligiga ko‘ra tahlil qilinadi, ikkinchisiga asosan matn til 

birliklarining muayyan g‘oyaviy-badiiy mazmunni ifodalashi va ma'lum estetik ta’sir qilishdagi 

holatiga ko‘ra tavsiflanadi. Mazkur ilmiy sharhga asoslanadigan bo‘lsak, “matnni lingvopoetika 

nuqtayi nazaridan o‘rganish u yoki bu stilistika uslublarini va til vositalarini shunchaki 

o‘rganishga emas, balki badiiy asar ko‘rsatayotgan estetik ta’sirni so‘zlar yordamida 

tushuntirishga qaratilgandir” [Задорнова, 1992: 60]. Darhaqiqat, badiiy matndagi lingvopoetik 

vositalarni tahlil qilishda ularning estetik ta’siri muhim mezon hisoblanadi. Badiiy asarda so‘z 

jozibasini va badiiy san’atlarning ta'sirchanligini yuzaga chiqarish yozuvchining shaxsiy 

mahoratiga bog‘liqdir. Shunday ekan, badiiy matnning lingvopoetik tahlilida ana shu holatni 

yuzaga chiqaruvchi vositalar muhim ahamiyatga ega.  

Ilmiy nuqtayi nazardan lingvopoetik tahlilning maqsadi – tilning u yoki bu birligi (so‘z, 

so‘z birikmasi, sintaktik konstruksiya) muallif tomonidan qay tarzda so‘z – badiiy ijod 

jarayoniga qo‘shib yuborilishi, qanday qilib til vositalarining u yoki bu o‘ziga xos birikmasi 

ushbu estetik ta'sir kuchini yaratishga erishishini aniqlashdan iborat [Липгарт, 2009: 16]. 

ekanligi asoslangan. Har bir adib o‘z asarlarida til birliklarini tanlab, mahorat bilan o‘z o‘rnida 

qo‘llashga intiladi. Asarlarni o‘qish jarayonida biz bunga amin bo‘lib boramiz. Taniqli tilshunos 

olim Hamid Ne’matov [Ne’matov, 1993: 8]. til birliklariga fonema, morfema, leksema va 

konstruksiya (qurilma) hamda nutq birliklariga tovush, fon(harf), bo‘g‘in, affiks(qo‘shimcha), 

so‘z(leks), so‘z shakli; so‘z birikmasi; gap; mikromatn; makromatnlar kirishini qayd etgan. Har 

qanday lingvopoetik tahlil til birliklari izohiga asoslanishini nazarda tutadigan bo‘lsak, ilmiy 

tahlil jarayonida ana shu til birliklarining qaydarajada mohirlik bilan ishlatilganiga e’tiborni 

qaratishimizga to‘g‘ri keladi. 
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Har bir ijodkorni esa o‘z zamonasi tarbiyalaydi. Abdulla Qodiriy o‘sha davr farzandi, shu 

bois o‘z zamonasining insonlariga xos mushohada yuritgan. U keltirgan dalillar oldin o‘sha 

millat adabiyotida o‘z isbotini topgan va davr chig‘irig‘idan o‘tib o‘sha paytgacha yetib kelgan 

edi. Vaqt o‘tishi bilan adabiyotdagi janrlar yangilanishi mumkin. Biroq tasvirdagi asliyat, ya'ni 

ruhiyatdagi milliy kolorit saqlanib qolaveradi. Har qanday matn so‘z yordamida shakllanadi. 

Shunday ekan so‘z, ya'ni materialning ishlatilishi badiiylikni belgilab beradi. Shundan so‘ng so‘z 

oddiy ifodadan estetik zavq beruvchi lingvopoetik unsurga aylanib, kitobxonning idrok etishi 

natijasida estetik ahamiyat kasb etadi. 

Abdulla Qodiriy romanlarini lingvopoetik jihatdan tahlil qilar ekanmiz, adibning fonetik, 

leksik, sintaktik va uslubiy vositalardan unumli foydalanganiga guvoh bo‘ldik. 

I. Fonetik vositalar. Adib unli va undosh tovushlarga qo‘shimcha ma'no yuklagan: 1) 

ma'nodor ta’kid ma’nosi lablangan, o‘rta qator, til orqa unlisini cho‘zish orqali aks etgan. M.: 

Xo‘-o‘-o‘sh, Sodiq polvon, ishlar qanaqa, Toshkandda nima gaplar bor? [Abdulla Qodiriy, 

1994: 176]; 2) e’tiroz ma'nosi lablanmagan, o‘rta qator, til oldi unlisini cho‘zish vositasida 

ifodalangan. M.: Be-e-e, go‘rnimi, taqsir, – dedi Safar bo‘zchi, – u gapni qo‘ying, nafsilamr gap 

yaxshi. (462-bet); 3) sarxushlik ma'nosi lab-lab, portlovchi, jarangli, sonor (burun) tovushini 

cho‘zish vositasida o‘z aksini topgan. M.: – M-m-menga zarurati bo‘lmasa k-kimga bor?!  (206-

bet); 4) g‘am ifodasi til oldi, sirg‘aluvchi, jarangli, sonor (titroq) tovushni cho‘zish orqali 

ko‘ringan. M.: Dutor quruqqina yig‘lamas edi, balki butun koinotni zirr etdirib va xasta 

yuraklarni dirr silkitib yig‘lar edi (215-bet). Yozuvchi bu joyda xalq dostonlarida uchraydigan 

saj’ usulidan foydalangan. “O‘tkan kunlar” romanida kuzatilgan tovush tovlanishlar rang-barang 

bo‘lib, ularning har biri muayyan voqyelikka mos shaklda namoyon bo‘lgan: 1) Otabekning 

uyqusirashi tasviri: – Oy kabi (yu)yuzlar, kulib boqishlar, cho‘chib qochishlar… Ushbu yashirin 

muhabbat nishonasini yana ham aniqlashtirmoqni istagan ma'naviy padar Hasanali ota qarama-

qarshi hujum yo‘lini tanlagan; 2) maktubidagi muqaddima tasviri:… ko‘zimizning nuri, 

belimizning quvvati, hayotimizning myevasi o‘g‘limiz mulla Otabekka…(35-bet). Yakka-yu 

yagona o‘g‘li Otabekni yaxshi ko‘rgan, uni e'zozlagan otasi Yusufbek hoji butun mehr-

muhabbatini maktubiga ko‘chirgan.  

II. Lug‘aviy vositalar. Adib romanlaridagi lug‘aviy birliklar lingvopoetik vosita sifatida 

kishini hayratga soladi. Abdulla Qodiriy turkiy tillar tarixini juda yaxshi bilgan va o‘zining 

“O‘tkan kunlar” romanida qora so‘zidan butun voqyealarini ochuvchi va yopuvchi kalit sifatida 

foydalangan. Ya’ni roman ana shu so‘z ifodasi bilan boshlanadi va mazkur so‘z ifodasi bilan 

poyoniga yetgan. Yozuvchi asarning boshlanish qismida: “... Moziyg‘a qaytib ish ko‘rish xayrlik, 

deydilar. Shunga ko‘ra mavzu’ni moziydan, yaqin o‘tkan kunlardan, tariximizning eng kirlik, 

qora kunlari bo‘lg‘an keyingi “xon zamonlari”dan belguladim” – deb izoh berganlar. Adib 

romanini shunday yakunlagan: “Yusufbek hoji xatmi qur'on qilib yurtga osh berdi, O‘zbek oyim 

qora kiyib ta’ziya ochdi” [Abdulla Qodiriy, 1995: 377];  So‘z ustasi antonimlarning asosiga turli 

nozik ifodalarni singdirib yuborgan: 1) yashash tarzidagi zidlik. M.: Balki muhabbat, baxtlik 

kishilar uchun yaxshidir, lekin tajribamcha, baxtsiz kishi uchun badbaxtlikdir. Masalan siz agar 

chindan xotiningizga muhabbatsiz bo‘lsangiz, o‘zingiz ham iqror qilasiz: uyga kirsangiz 

xotiningiz bordek, ko‘chaga chiqsangiz yo‘qdek, bas, sizga xotinning og‘irlik va yengilligi birdak 

(191-bet). 2) harakatga xos zidlik. M.: – Siz, qochqoqsiz, – dedi ... – Siz, quvloqsiz, – dedi (322-

bet). Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida frazeologizmlar lingvopoetik vosita sifatida 

qo‘llanib, quyidagi mazmunlarni ifodalagan: 1) behad sevinganlik. M.: Bu maxtovlar bilan 

terisiga sig‘may ketkan Hasanali javob berdi ... (236-bet). Ushbu iborani boshqa sinonimi bilan 

almashtirib bo‘lmaydi, unda tarixiylik o‘z aksini topgan, bu variant asli chorvadorlar hayoti bilan 

aloqador holda shakllangandir. Sifatdosh qo‘shimchasida tovush moslashishi bor. 2) bo‘shashib 

qolish. M.: To‘rbasini yo‘qotqan gadoydek qushbegining chap yonig‘a, Kumushning yuqorisig‘a 

borib o‘lturdi (102-bet). Mazkur frazeologizm aybiga iqror bo‘lishdan o‘zga chorasi qolmagan, 

tushkun ahvoldagi shaxsning holatini berish uchun qo‘llangan. Keyinchalik to‘rba so‘zida 

tovush o‘zgarishi yuz berib to‘rva shakliga kelgan, sifatdosh qo‘shimchasida tovush moslashishi 

bor. 
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III. Sintaktik vositalar. Adib o‘z romanlarida undalmalardan qo‘shimcha modal 

mazmunlarni ifodalash hamda tasvirda o‘zbekona muomala qirralarini ochib berish maqsadida 

foydalangan: 1) o‘zbekona murojaat. M: – Men senga aytib qo‘yay, Kumush, – turar ekan 

qutidor Oftoboyimg‘a,... (33-bet). O‘zbeklarda onani qiz farzandning, otani esa o‘g‘il 

farzandning ismi bilan aytib chaqirish odati bor. 2) bepisandlik. M: Ey-y, Sodiqcha, san hali 

nimani ko‘rding-ku,... (243-bet). Undalma tarkibidagi -cha qo‘shimchasi kichraytirish mazmuni 

bilan birga modal ma'nolarni ifodalashga xizmat qilgan. Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” 

romanida qarshilantirish lingvopoetik unsuridan mohirona foydalana olgan. Bu holat asarning 

muqaddimasidan boshlangan, shu joyda adib moziy (o‘tgan zamon) va yangi zamon 

voqyeliklarini qiyoslab tahlil qilayotganini ta'kidlaydi. Saroydagi hujralar tasvirida ham buni 

ko‘rish mumkin: Oddiy hujraga kigiz, bekning hujrasiga gilam to‘shalgan, oddiy hujralarda 

bo‘z ko‘rpalar bo‘lsa, bekning hujrasida ipak va adras ko‘rpalar bor. Oddiy hujrada qora 

chiroq yonayotgan bo‘lsa, bekning hujrasida sham’ yonadi. Oddiy hujra egalari yengil tabi'atlik 

kishilar bo‘lsa, bek og‘ir tabi'atlik insondir. Abdulla Qodiriy izofali birikmalarni qo‘llashda o‘z 

mahoratini ko‘rsatgan: 1. Harorati g‘ariza(tabiiy harorat, isitma). M.: – O‘sha harorati 

g‘arizaniki hammasi – dedi qutidor (33-bet). Mazkur gapda izofali birikma badiiylikni oshirgan 

va qahramonning madaniy sa'viyasini ko‘rsatishga xizmat qilgan. 2. Padari arus(qaynota). M.: – 

Janobi padari arus shahanshohi Musulmonqul bahodir zamoni adolatlarida ham, – dedi Homid 

(67-bet). Ushbu so‘zlar qo‘shilmasidagi izofali birikma nafislikni yuksak darajaga ko‘tarib, 

davlat boshliqlarining qarindoshligiga urg‘u bergan. 

IV. Uslubiy vositalar. Adib asarlarida ushbu vositalarni ko‘p qo‘llagan. 1. O‘xshatish 

orqali voqealarning hayotiylik darajasini yanada yorqinlashtirib bera olgan: 1) afsonaga ishora. 

M.: Xotin ham kechagi kaltakni zarbini unutkan, kina o‘rnig‘a sadoqat, go‘yo aytarsizkim, Yusuf 

Zulayholarmi deb (393-bet); 2) holat-ko‘rinishga ishora. M.: ...ayniqsa so‘ridagi qora husayni 

uzumlaridan go‘yo bollar tomib yotar edi (398-bet). 2. Kinoya tasvir vositasidan juda unumli 

foydalangan: 1) “doimiy kiyim” ma'nosida. M.: Mahalla kishilari maxdumning bu chomonig‘a 

“moltopar” deb ism berganlar... (389-bet); 2) “eskirmaydigan” ma'nosida. M.: … guppi kiyilib 

chiqilg‘an kun maxdumga sezdirmay “moltopar savdodan qaytibdi… hali baquvvat, ishqilib 

yamoqqa charchamasang yana o‘n yilingmi, Mamaroyim!” deb kulishadilar (389-bet); 3) “kam 

kiyiladigan” ma'nosida. M.: Mahalla kishilari banoras to‘nini “zarurat” deb atag‘an bo‘lsalar 

ham, adras guppiga hali nom qo‘yg‘uncha yo‘qlar (389-bet).  

Romanlarda asar qahramonlarining qiyofalariga tegishli badiiy tasvirlar milliylik va xalq 

og‘zaki ijodi bilan uyg‘un holda aks etgan: 1. Otabeknig tasviri: “Og‘ir tabi'atlik, ulug‘ gavdalik, 

ko‘rkam va oq yuzlik, kelishkan qora ko‘zlik, mutanosib qora qoshliq…”(7-bet). Yozuvchi bu 

o‘rinda sifat, sifatdosh hamda ravishdosh yordamida badiiy ifodalar yaratgan va orttirma daraja 

shaklidan ham foydalangan. Jumla tuzishda aniqlovchilar aniqlanmishga mos tushgan, fikrlar 

mantiqiy ketma-ketlikka asoslangan. 2. Yusufbek hojining xatdagi tasvir: “Huvalbori(ul 

tangri)… ko‘zimizning nuri, belimizning quvvati, hayotimiz mevasi…” (35-bet). Adib bu joyda 

otlar orqali folklorga xos saj badiiy ifodasini yaratgan. Qaratqich bilan qaralmish bir-biriga mos 

kelgan, gapda metafora san'ati aks etgan. Abdulla Qodiriy salbiy qahramonlarning qiyofasini 

ham o‘xshatish, mubolag‘a va kinoya tasviriy san'atlari orqali tasvirlagan. M.: Uning yonida bo‘z 

yaxtak bog‘ichini osiltirib, handalakdek bo‘qog‘i bilan o‘ng tomoni ziynatlangan o‘rta yana bir 

“husni Yusuf” ko‘rinar edi. Uning qatorida oshlovdek cho‘zuq yuzlik, oq bo‘z ko‘ylagi yerdan 

to‘rt ellik ko‘tarilib, bo‘z sallasi gardani aralash o‘ralg‘an uchunchi nozanin o‘lturar edi (435-

bet). Yozuvchi har bir qahramonining ruhiy portretini o‘zgacha yaratishga harakat qilgan va 

badiiy ifodalarni oliy darajaga olib chiqqan. Birovlarga yomonlikni ravo ko‘radigan va buni 

ongli ravishda amalga oshiradigan ayol, Jannat opa timsolining tashqi qiyofasi, uning ichki 

dunyosiga juda mosdir: “... Ul yerdan bichib olg‘andek pak-pakana, burni yuzi bilan barobar 

deyarlik tep-tekis, ko‘zi qoqqan qoziq o‘rnidek chup-chuqur, og‘zi qulog‘i bilan qoshiq solishar 

darajada juda katta, yuzi qirq yillik og‘riqlarnikidek sap-sariq qirq besh yoshlar chamasida bir 

xotin edi...” (169-bet). Turkiy xalqlarning hayotiy tajribalardan shunday xulosa kelib chiqadiki, 

pakana bo‘yli, burni manqa, og‘zi katta, sap-sariq insonlardan ko‘pincha yomonlik kutiladi. 
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Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, Abdulla Qodiriy o‘z romanlarida o‘zbek 

millatining asl ma'naviy qiyofasini yaratgan. Adib faqat o‘zbeklarga xos ulug‘ ma'naviy 

fazilatlarni ustalik bilan asar voqyealariga singdirgan. U kishi milliy adabiyotimizda badiiy 

tasvirning betakror namunalarini ijod qilgan. Abdulla Qodiriy so‘z ustasi sifatida milliy tilimizga 

tegishli bo‘lgan o‘zgacha badiiylikni izlab topgan. Asarlarida ona tilimizning ayricha badiiy 

jozibasini yorqin, bo‘rttirilgan shakllarda yuzaga chiqara bilgan. Natijada uning asarlari 

adabiyotshunoslar va kitobxonlar tomonidan ohoriy o‘zbek romanlari deb tan olindi. Badiiy 

matndagi lingvopoetik vositalarni tahlil qilishda ularning estetik ta’siri muhim mezon 

hisoblanadi.  
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BUXORO TUMAN TOPONIMIYASINING LISONIY-ETIMOLOGIK TASNIFI 

LINGUISTIC-ETYMOLOGICAL CLASSIFICATION OF BUKHARA DISTRICT 

TOPONYMY 

Nodira Adizova  

 

Annotation. The linguistic-etymological classification of Bukhara district toponymy is 

presented in this article. The names of some microtoponms include the names of the Turkic 

peoples, including the tribes and tribes of the Uzbek people, and their branches and networks, 

and we have analyzed and commented on them.  

Key words : Onomastics, toponyms, microtoponym, macrotoponym, footsteps, agronym, 

necron, lexical basis, etymology, linguistic, morphemic. 

Toponimlar tilshunoslik, geografiya, tarix, geologiya kabi fanlarning o‘rganish obyekti  

hisoblanadi. Ularda xalq hamda el-yurtning  tarixi – taqdiri o‘z ifodasini topgan.  Joy nomlari 

qadim tarixga ega bo‘lgan elat, millat hamda xalqlarning o‘ziga xos noyob yodgorlikliridan biri 

sanaladi. Sababi, ularning o‘zi bir olam tarix hamda taqdirni ifodalab turadi. Onomastika 

tilshunoslikning atoqli otlar haqidagi alohida bo‘limi bo‘lgani kabi, uning bir sohasi bo‘lgan 

toponimikada toponimlar va ular lug‘aviy asoslarining etimologik tadqiqini amalga oshirish ham 

sinxron, ham diaxron holatda katta nazariy, amaliy ahamiyatga ega. 

Maqola Buxoro tumani toponimlarining lisoniy-etimologik hamda morfemik tadqiqiga 

qaratilgani bo‘lsa-da, joy nomlari haqida bugungacha amalga oshirilgan tadqiqotlarga umumiy; 

ham lingvistik, ham geografik; tarixiy hamda lingvistik; izohli va etimologik jihatlardan tadqiq 

etilgan ishlar sifatida to‘xtalish o‘rinlidir. 

Muayyan hudud  toponimiyasini tadqiq qilish, avvalo, o‘sha hududdagi  toponimik 

materialni to‘plashdan boshlanadi. Bunday material, shubhasiz, turli tip nomlarning 

yig‘indisidan iborat bo‘ladi. Mana shu nomlarning mazmuni, lug‘aviy tarkibi nominativ va 

grammatik xususiyatlarni aniqlash uchun, o‘rganilayotgan hudud toponimik tizimi uchun 

ko‘proq qanday nomlar tipik ekanini belgilash, ularni muayyan guruhlar (tiplar )ga ajratish lozim 

bo‘ladi. Mana shu talab onomastik materialni ma’lum tamoyillar, usullar asosida tasniflashga 
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olib keladi. Shu sababli, tadqiqotchilar joy nomlarini tasniflash masalasini asosiy muammolardan 

biri deb baholashdi: “Atoqli otlarni tavsiflash va tahlil qilish tasnifsiz to‘liq bo‘lmaydi.  Tasnif 

nomshunoslik ishlarida bevosita qatnashadi yoki ba’zi tadqiqotlarda u muallifning asosiy 

maqsadi bo‘lishi mumkin va tasnif materialida o‘z ifodasini topgan turi mezonlar asosida amalga 

oshiriladi”.[6,55] 

 Onomastik materialni tavsiflash ishi bilan, deyarli barcha nomshunoslar shug‘ullanib 

keladi. Chunki atoqli otlar tasnifi onomastik tizimni tahlil qilishning eng zaruriy va asosiy 

shartlaridan biridir. Tadqiqotning qanchalik muvaffaqiyatli olib borilishi materialni to‘g‘ri 

tasniflay olishga ham bog‘liqdir. Tadqiqotimiz jarayonida Buxoro tuman toponimlarining 

quyidagi ko‘rinishlari mavjudligi ma’lum bo‘ldi. 

1.1.Toponimlar. Quruqlikda joylashgan tabiiy geografik va sun’iy obyektlar atoqli oti.  

Bular quyidagi guruhlarga ajraladi. 

1.1.1. Oykonimlar .  Bunga qishloq, ovul, mahalla nomlari kiradi. 

Qishloq va ovullar nomi oykonimiyaning tarkibiy qismi bo‘lib, Buxoro tuman 

toponimiyasining asosiy qismini tashkil qiladi. Qishloq nomlari makrotoponim va 

mikrotoponimlar tizimining chegarasini ko‘rsatuvchi onomastik birlik bo‘lib, [1,25-28] 

makrotoponimlar guruhiga kiradi.  

Buxoro tumanidagi qishloq nomlarining aksariyati juda qadimiy, tarixiy nomlardir va 

ularning nomlanish sabablari ham ko‘p holda unutilgan deyish mumkin. Chunonchi, 

Yurinpoyon, Patput, Leylak, Tutixushk, Janafar, Chappa, Jonbobo, Mijona, Otquchi, Obitorat 

kabi qishloqlar nomi bunga misol bo‘la oladi. 

Quyida  qishloq nomlarining ba’zilarini qisqacha izohini keltiramiz. 

Bogʻikalon - tumandagi aholi punkti nomi. Toponim ikki qismdan tashkil topgan: 

bogʻ(i)+kalon. Bogʻ fors-tojikcha soʻz boʻlib, mevali daraxt, tok va gul bilan band yer maydoni; 

mevazor hamda shahardan tashqaridagi qoʻrgʻon va unga yopishgan mevazor, tokzor joy 

ma’nolariga ega [9, 141]. Kalon soʻzi ham fors-tojikcha boʻlib, hajman va miqdoran ulugʻ; 

balogʻatga yetgan; mansabdor; vazifasi yoki unvoni jihatidan ustun kabi ma’nolarda qoʻllanadi 

[7, 582-583]. Toponim tarkibidagi “i” forsiy izofa sanaladi. Bogʻ+i+kalon – katta bogʻ. 

Hududida katta bogʻ boʻlganligi yoki aholisi koʻpligi sababli qishloq shunday nomlangan.  

Beshboʻri - tumandagi aholi punkti nomi. Toponim umumturkiy soʻz boʻlib, boy+boʻri 

tarzida shakllangan. Boy soʻzining qadimiy ma’nolari – “ulugʻ”, “buyuk”, “ulkan”, “yuksak 

hajmli”; “muqaddas”, “mo‘tabar”; “katta mol-mulk egasi”, “badavlat” kabilar sanaladi. Qadimgi 

turkiy xalqlardagi Umay (ayol, malika-xudo, afsonaviy ayol-ma’buda, yosh bolalarni panohida 

asrovchi iloh, yaratuvchi ayol-ma’buda) soʻzining oʻzgargan, soddalashgan shakli “boy” soʻzi 

boʻlishi mumkin, deya taxmin etadi T.Nafasov. Boʻri – qadimgi turkiy xalqlarda totem, 

sigʻinilgan mavjudot. Qadimgi turkiy ashin qabilasi oʻzlarini boʻridan kelib chiqqan deb 

hisoblashgan.  Boyboʻri – ulugʻ boʻri, kuchli boʻri. Qoʻngʻirotlarning va qoraqalpoqlarning 

boyboʻri urugʻi mavjud. Boyboʻri – kishi ismi. Ism ham totem va urugʻ nomidan kelib chiqqan. 

Qishloq nomi urugʻ nomidan yaralgan [3, 65].  

Umuman olganda, turkiy qavmlar tarkibida “besh” soʻzi qatnashgan beshbola, beshkal, 

beshkaltak, beshkapa, beshkubi, beshogʻoch, beshsari, beshtentak beshqozon kabi urug‘ nomlari 

keng tarqalgan.  

Vahmkor - tumandagi aholi punkti nomi. Vahm “vaqf” soʻzining oʻzgargan shakli. 

S.Qoraevning ma’lumotiga koʻra, “vaqf” soʻzi arabcha boʻlib, “vasiyat qilingan”, “inoyat 

qilingan”, “bagʻishlangan” kabi ma’nolarni anglatadi. Oʻrta asrlarda va undan keyin ham katta-

katta yerlar, doʻkonlar, hunarmandchilik rastalari, tegirmonlar, hammomlar, objuvozlar va 

boshqa mulklar masjid-madrasalarga, musofirxona-shifoxonalarga (xonaqohlarga) vasiyat qilib 

berilgan, ya’ni vaqf qilingan, ulardan olingan daromadlar shu muassasalarning ehtiyojlariga 

sarflangan.  

Respublikamiz toponimiyasini oʻrganishda vaqf hujjatlarining ahamiyati katta. Bunday 

hujjatlarda vaqf qilingan yerlarning chegaralari aniq koʻrsatilgan va qoʻshni qishloqlar, ariq-

kanallar sanab oʻtilgan.  
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Oʻzbekiston, xususan, Zarafshon vodiysida Burqut Vaqf, Vaqf, Vaqbi Gijbak, Vaqfi 

Qoʻrgʻon, Eski Vaqf, Vaxim, Voxim, Voqim kabi toponimlr bor; Qoʻqon shahridagi Vaqmchorsi 

mahallasi nomi ham “vaqf” soʻzidan kelib chiqqan [10, 177-178].  

Vahmkor soʻzi yerlarda ishlatiladigan kishi ma’nosidagi vaqfkor soʻzi bilan aloqador. 

Vaqfkor  keyinchalik  Vahmkorga aylangan. 

Sarhang- tumandagi aholi punkti nomi. Sar (f-t.) - bosh; yuqori, balan; katta, ulkan; 

boshlanish; balandlikning yuqori nuqtasi, uch qismi. Taxminlarga koʻra, katta ogʻir sarhang 

toshlarni bir necha odamlar itarishib qulatganlarida uning ostidan suv otilib chiqqan, keyin aholi 

shu yerlaga koʻchib kelib qishloqni nomini Sarhang deb nomlagan. 

Sangsabz- tumandagi aholi punkti nomi. Sang – “tosh”, sabz – “yashil”, “yashillik”, 

“koʻkalamzor joy”, “bogʻ-u-rogʻ” ma’nolariga ega. Toponimning ma’nosini “yashil tosh” yoki 

“toshloqdagi bogʻ-u-rogʻ” tarzida sharhlash mumkin.  

So‘fikorgar-tumandagi aholi punkti nomi. Tarkibi: soʻfi+kor+gar. Soʻfi soʻzi arab tilidan 

tojik va orqali oʻzbek tiliga oʻzlashgan. Soʻfi soʻzining ma’nosi – “masjidda azon aytuvchi”, 

“azonchi”. Shaharlarda har bir masjidning soʻfisi boʻlgan, ba’zan masjidning imomi, imomxatibi 

soʻfilik vazifasini bajargan. Qishloqqa soʻfi laqab (unvon)li kishi asos solgan, dastlab hovli-joy 

qurib, qishloq tashkil boʻlishiga zamin yaratgani bois qishloq Soʻfi nomi bilan yuritilganligini 

taxmin qilish mumkin. 

Obitorat- tumandagi aholi punkti nomi. Ob – suv, daryo, soy. Yagʻnob tilida ov–“suv”, 

tolik va yagob tillarida oba–“sel”, “toshqin togʻ  suvi”, urdu tilida ab–“toshqin”, Kopetdogʻda 

«issiq buloq suvi”; fors tilida obdara “tor dengiz qoltigʻi”, Tolikistonda “suv toʻlib qolgan dara”, 

“tabiiy suv ombori” ma’nolarini bildiradi. Shuningdek, mazkur soʻzdan toponimlar tarkibida 

uchraydigan birqancha qoʻshimchalar yasalgan. Masalan, obod “oʻzlashtirilgan suvli hudud”, 

obikor–“sugʻorma dehqonchilik”, biyobon–“suvsiz choʻl”, obiravon–“oqar  suv”, obi rahmat–

“rahmat yogʻdiruvchi  suv” (qor-yomgʻir suvi), ob raha–“suv yoʻli”, “ariq”, duoba–“ikki suv 

qoʻshilgan joy”; Xorazmcha “ariq” ma’nodagi yop soʻzi ham asli ob soʻzidan kelib chiqqan [4]. 

Chandirrabot-tumandagi aholi punkti nomi. Tarkibi: chandir+rabot. Chandir - turkman 

xalqi tarkibidagi qadimiy urugʻ, qabila nomi. Rabot – “karvon va yoʻlovchilar qoʻnib oʻtadigan 

manzilgoh”, “yoʻl ustidagi karvonsaroy” ma’nosini bildiradi.  Chandirrabot – “chandirlarning 

raboti”, “chandirlar joylashgan maskan”. 

1.1.2. Mahallalar nomlari. Buxoro tumanida quyidagi mahallalar mavjud: Arabxona, 

Lo‘blozor, Past mahalla, Rost mahalla, Chandirabot, Archazor mahallasi va boshqalar. 

1.1.3. Yo‘llar, ko‘chalar nomi. Atoqli otlarning ushbu guruhi nomshunoslikda  

gadonimlar, dronimlar deb yuritiladi. Buxoro tumanidagi  yo‘l nomlarining aksariyati qadimiy. 

Tumanda quyidagi yo‘l nomlari uchraydi. Afg‘on yo‘li, Kattamozor yo‘li, Lo‘blozor yo‘li, 

Qayroqtosh yo‘li,  Xaros yo‘l, Rayi Dabiyon va boshqalar. 

1.1.4. Agronimlar.  Yer  maydonlari, uchastkalar, ekin maydonlari, dala va adirlarning 

ham o‘z atoqli otlari mavjud bo‘lib, ularni nomshunoslikda agronimlar (grekcha, agros-dala, 

haydalgan yer, ekin maydoni) deb yuritiladi. [5, 27] O‘zbekiston hududida agronimlarni 

o‘rgangan olimlar sifatida N.Oxunov, [6] J.Latipovlar [2] alohida  e’tirof etiladi. Buxoro tuman 

hududida 450 ga yaqin agronimlar mavjud. Quyida ulardan namunalar keltiramiz: 

Yerlar- Alafpoya yeri, Almoq yeri, Baratak yeri, Botiriy yer, Bibidur yeri, Gatti yeri, 

Ho‘ngi yer, Laylakuya yeri, Ko‘lmak yeri, Sangzor yeri va boshqalar. 

Tepaliklar- Badosiyo tepa, Bibi Maxsumai pok, Bibixonim tepa, Devon tepa, Do‘rman 

tepa, Hazratibibi tepa,  Hazrati eshon tepa, Kangav tepa, Ko‘rik tepa, Saron tepa, Shanbi tepa va 

boshqalar.  

Buxoro tumani toponimiyasining yuzaga kelishi va rivoji ushbu hududda yashovchi 

aholining uzoq tarixiy o‘tmishi, ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy hamda madaniy-ma’naviy 

hayoti etnik turmushi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, nafaqat tilshunoslik (nomshunoslik) sohasi 

uchun, balki tarix, geografiya, etnografiya, madaniyat va ma’naviyat tarixi uchun ham qimmatli 

materiallar bera oladi. 
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BADIIY MATNDA NEOLOGIZM-SEMEMA VA UNING LEKSIKOGRAFIK TALQINI 

NEOLOGISM-SEMEME IN LITERARY TEXT AND ITS LEXICOGRAPHICAL 

INTERPRETATION 

To‘lqin Asadov   

 

Annotation. This article talks about word meaning expression, semema, neologism-

semema, its nature. Theoretical ideas are explained with examples taken from fiction. The 

lexicographical interpretation of some neologisms-semeses is explained. 

  Key words: meaning, sememe, common meaning, neologism-sememe, dictionary, 

lexicographic interpretation, word meaning. 

 

Ma’lumki, til taraqqiy etishi bilan nutqiy hosila ma’no ayni paytdagi ifodalagan 

tushunchasi bilan doimiy aloqadorlik kasb etib, vaqt o‘tgach barqarorlashib boradi va hosila 

ma’no lisoniylashadi. Bu bilan bir sememali leksema birdan ortiq sememali leksemaga aylanadi. 

Bu muntazam sodir bo‘lib turadigan hodisa sanaladi. Lisoniylashgan yangi-yangi ma’no ifodalar 

ehtiyoj mahsuli sifatida lug‘atlarga o‘z ifodasi (belgisi)ga ega bo‘la boradi.    

O‘zbek tilshunosligida ma’no (semema) va tushuncha munosabati turlicha talqin qilinadi. 

Ayrim tadqiqotchilar ma’noni tushuncha bilan bog‘liq holda tadqiq etishadi.  Aslida, tushuncha 

ong, mantiq birligi bo‘lsa, ma’no leksemaga xos birlik, ya’ni ma’no lingvistik hodisa bo‘lib, 

tushuncha mantiqqa xos hodisa sanaladi. Xullas, so‘z va uning ma’no imkoniyatlari, til bilan 

bog‘liq holatda taraqqiy topib, o‘sib boradi.   

        Neologizm-semema leksema semasining taraqqiyoti bilan bog‘liq. Semalar taraqqiyoti 

hosila ma’noni yuzaga keltiradi. Bu borada o‘zbek tilshunosligida yetarlicha fikrlar bayon 

etilgan [1;2;3;4;5]. So‘z ma’nosi kengayishida ma’no torayishidan farqli o‘laroq yangi-yangi 

hosila ma’nolar paydo bo‘lishi tayin. Professor M.Mirtojiyevning “O‘zbek tili semasiologiyasi” 

kitobida leksik ma’noning taraqqiyotiga ko‘ra tiplari sifatida: genetik ma’no; hosila ma’no; 

nominativ ma’no; erkin ma’no; bog‘li ma’no; o‘zak ma’no; yasama ma’no kabilar keltiriladi, 

shuningdek, manbada umumiy tilshunoslik va o‘zbek tilshunosligida aytilgan fikrlarga 

munosabat bildiriladi, o‘ziga xos fikr-mulohazalar bayon etiladi [2,136-143].  Albatta, 

yuqoridagi kabi  ma’no turlar so‘zning ma’no taraqqiyoti, ma’no imkoniyatlari bilan bog‘liq.  

 
 Dotsent, Buxoro davlat universiteti O‘zbek tilshunosligi va jurnalistika kafedrasi   
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     Tilshunoslikda so‘z ma’no rivoji bilan bog‘liq asosiy tip – hosila ma’no sanaladi. Hosila 

ma’no genetik ma’nodan o‘sib chiqadi, polisemantik so‘zlardagina bunday ma’no imkoniyati 

mavjud bo‘ladi. Hosila ma’no, odatda, ifodaning obrazliligini ta’minlashga xizmat qiladi. Ammo 

yuqori darajadagi ifodaviylik, obrazlilik doim ham har qanday hosila ma’no bilan emas, balki 

muayyan bir matnda yangilik bo‘yog‘iga ega bo‘lgan ma’no bilan bog‘liq bo‘lishini alohida 

ta’kid etish  mumkin.  

     Hosila ma’no nafaqat genetik ma’nodan, ba’zida hosila ma’noning o‘zidan ham o‘sib chiqishi 

mumkinki, bu ham alohida kuzatishni talab etadi. Fanda esa genetik ma’no atash ma’noga, hosila 

ma’no ifoda semaga muvofiq keladi [3,58-62].  

     So‘z matnda uzual ma’no ifodasiga ega bo‘lsa-da, uning tabiatida okkazional ma’no ifodalash 

imkoni ham mavjud, aslida. Uzual ma’no so‘zning tabiatida mavjud ma’no sanaladi, bu ma’no 

har gal nutqda yaralavermaydi. Uzual ma’no nutq egasi uchun tayyor holda bo‘lib, izohli 

lug‘atlar qamrovida turadi. Ammo uzual ma’no (izohli lug‘atlar qamrab olgan odatdagi ma’no)  

badiiy adabiyotda ifodaviylikni ta’minlash  uchun doim ham to‘laqonli ahamiyat kasb eta 

olmaydi. Aytmoqchimizki, badiiy adabiyot lug‘atlarda aks etgan ma’nolar bilan cheklanib 

qolmay, ba’zi-ba’zida okkazional ma’nolarga – neologizm-sememali individual nutq 

neologizmlariga ehtiyoj sezadi. Kezi kelganda ijodkorlar so‘zning genetik yoki hosila ma’nosiga 

tayanib, uning yangicha ma’nosi (neologizm-semema)ni “kashf etadilar”. Bu holatning yuz 

berishi neologizm-leksema paydo bo‘lishiga nisbatan sekin kechsa-da, vaqti-vaqti bilan ko‘rinib 

qoladi. Mazkur hol ijodkorning mahorati bilan ham bog‘liq.  

     Neologizm-semema yaratishda lisonning borliq hodisalari bilan uzviyligi, uyg‘unligini, 

shuningdek,  mantiqiylikni inobatga olish lozim. Adiblar ijodiy merosida kuzatiladigan mazkur 

hodisa tilshunoslikda  neologizm-semema termini ostida o‘rganilib kelinayotganligini yana bir 

bor aytmoqchimiz.  

     Ayrim misollar tahliliga o‘tamiz. Masalan, iste’dodli ijodkor Abdurauf Fitrat o‘z she’rlarida 

“yirtmoq” fe’lini bir necha bor qo‘llab, o‘zbek tili lug‘at qatlamida mavjud bo‘lmagan 

ma’nolarni yuzaga chiqarganligiga guvoh bo‘lamiz: 

1. Shu qop-qora, eski, titroq bulutlar 

Kuchli bir yel ko‘rgach, turmas, yirtilur. (“Ovunchoq”)  

2. Sen kelgach, 

Ko‘nglimni 

Qayg‘ular-la, motamlar-la o‘ragan 

Qora qalin pardalar yirtilur.  (“Nega bo‘yla”) 

3. Cholg‘i qili sening nozli tirnog‘in-la titrarkan, 

Umidimni qoplab turg‘on qora bulut yirtilur.  (“Parcha”)  

      Mazkur she’riy parchalarda yirtilmoq so‘zi yangicha ma’noda, ya’ni “parchalanmoq” 

umumiy ma’no ostida qo‘llangan. Bu ma’no ifoda (neologizm-semema)ni o‘zbek tilida mavjud  

lug‘atlarning hech biri qamrab olgan emas.  

    Shoir she’rlarida ko‘pincha ramziylik, shaklan oddiy jumlalarda tag ma’noning ustivorligi 

yetakchilik qiladi. Jumladan, yel so‘zi ham yangicha bo‘yoq kasb etib, bir o‘rinda  ozodlik, erk, 

hurlik ramzi sifatida (Oldimizni to‘sg‘on bulut parchasi/ Kuchli bir yel ko‘rgach, turmas 

yirtilur), boshqa bir she’rda tutqunlik, erksizlik timsoli bo‘lib kelganligiga (Masalan, “Haqsizlik 

shahrining qon hidli yeli” misrasida) guvoh bo‘lamiz.  

       So‘zning  qo‘shimcha ma’no ifodalari – neologizm sememalar iste’dodli shoir Faxriyor  

ijodida  ham salmoqli o‘ringa ega. Misolni kuzatamiz:  

           Gullarim qonaydi 

           Alvon gullarni 

           menga ravo ko‘rmish bu taqdir 

           Hijronro‘y qizg‘aldoq bo‘ldi yupanchim.  

    Mazkur misralarda ikkita individual neologizmni kuzatish mumkin. Biri hijronro‘y so‘zi 

bo‘lsa, ikkinchisi neologizm-semema bo‘lgan qonamoq so‘zidir. Ijodkor ushbu parchada 

qonamoq so‘zini o‘z manosidan tashqari ma’noda, ya’ni lug‘atlarda izohlanmagan ma’noda 
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qo‘llaydi. Gullarning qizil tusga kirishini “gullarim qonaydi” birikmasi bilan ifoda etgan. Shu 

bilan birga, mazkur so‘z –yaratilgan yangi ifoda (neologizm-semema) orqali shoirning alam, 

dardlarini  to‘laqonli his qila olamiz. Shoirning “Hijronro‘y qizg‘aldoq bo‘ldi yupanchim” 

misrasida individual metafora qo‘llangan. Shuningdek, hijronro‘y so‘zi orqali kompozitsiya 

usulida yangi so‘z yasalishi ham kuzatiladi. Demak, ijodkor bir o‘rinda uch nutqiy yangilik 

yaratuvchisi hisoblanadi, ya’ni: 1) neologizm-semema (qonamoq so‘zi bilan) yaratuvchisi; 2) 

batamom yangi so‘z (hijronro‘y) muallifi; 2) yangi ko‘chim (hijronro‘y qizg‘aldoq) muallifi. Har 

uchala yangilik ham keyingi avlod lug‘atlari uchun misol  bo‘la oladi.  

       Keyingi misolda  shoir Usmon Azimning “Gʻaroyib ajdarho” dostonida lipillamoq so‘zi 

bilan yangi neologizm-semema vujudga kelganiga guvoh bo‘lamiz:  

 Bir ma’no uqqanday, 

 Cholning so‘zidan,  

 Quvonch lipillaydi  

 Shohning yuzida. 

      Shoir “quvonch alomatlarining inson tashida yuz ko‘rsatishi”ni lipillamoq yasama fe’li orqali 

ifoda etgan. Mazkur ma’no “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da o‘z ifodasiga ega emas[6,500]. 

Shuning o‘ziyoq bu so‘zning nutqiy ma’nosi neologizm-semema ekanligidan dalolat beradi. 

Lipillamoq so‘zi bu o‘rinda voqelikni ravshan, teran yuzaga chiqarishda, qolaversa, asar 

personajining ruhiy holati, ayni vaqtidagi vaziyati – cholga munosabatini oydinlashtirishga qo‘l 

kelgan. 

      Neologizm-semema leksemaning tildagi ma’nosida (asl ma’nosida) mavjud bo‘lmagan, 

ayrim shaxs (muallif) nutqi uchun xos bo‘lgan, shu matn doirasida muayyan mavqega ega ma’no 

sanaladi.  Xuddi shu holatni shoira Farida Afro‘zning  quyidagi misralarida ham kuzatishimiz  

mumkin: 

                          Endi sening bo‘yningda bilaklarim gullaydi, 

                          Bellarimga chirmashib gul pechaklar bo‘ylaydi. 

    Kuzatishlar ko‘rsatdiki, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da gullamoq so‘zi uch lug‘aviy ma’no 

ifoda ostida izohlanadi: 1) gul ochmoq, gulga kirmoq; 2) ravnaq topmoq, rivojlanmoq, obod 

bo‘lmoq; 3) gul-gul ochilmoq, go‘zallashmoq, yashnamoq; kamolga yetmoq[6,519]. Tabiiyki, 

Farida Afro‘z o‘z she’rida qo‘llagan “bilaklarim gullaydi” nutqiy hosila ma’no izohli lug‘atda 

uchramaydi. Shuning o‘ziyoq matnda qo‘llangan gullamoq so‘zi hamda uning ma’nosining 

butunlay yangiligi (neologizm-semema ekanligi)dan dalolat beradi.     

       “Endi sening bo‘yningda bilaklarim gullaydi” tarzidagi ifodani yor vasliga yetgan oshiq 

e’tirofi deya baholash mumkin. Ushbu misradagi gullamoq so‘zi asl (bosh) ma’nodan emas, 

balki hosila ma’no (“ravnaq topmoq, rivojlanmoq, obod bo‘lmoq”) ifodadan o‘sib chiqqan. 

Bilamizki, haqiqiy ijodkor yangi ma’nolar kashfiyotchisi, so‘z san’atkori, so‘zshunos, 

ma’noshunosdir. Tahlilga tortilgan misoldagi ma’no ifoda o‘quvchini o‘yga, xayolga soladi, ayni 

paytda fikrlar ummoniga tortadi, kashfiyotga chorlaydi. Anglashiladiki, o‘z yori visoliga 

yetishishga ko‘zi yetgan qahramon  toleyidan  xursand holda kuylaydi, yori bilan umrbod  birga 

bo‘lishiga ishonadi.  

      Xulosa sifatida aytish mumkinki, o‘ta yangi nutqiy hosila ma’nolar (neologizm-sememalar)ni 

amaldagi izohli lug‘at qamrab ola bilmaydi. Aniqrog‘i, individual neologizm-semema lug‘atlarda 

o‘z belgisiga ega bo‘lishi uchun ma’lum bir muddat kerak bo‘ladi. Aslida, bu kabi yangilik 

bo‘yog‘iga ega ma’no ifodalar (neologizm-sememalar) biz qo‘llab yurgan uzual ma’nolardan bir 

necha bor ko‘p bo‘lib, ular badiiylik, ifodaviylikni ta’minlashda faqat muayyan bir badiiy asar 

tarkibidagina yashab kelayotgani ham ma’lum. Bu kabi yangicha ma’no ifodalar (neologizm-

sememalar)ning keyingi avllod izohli lug‘atlari tarkibidan o‘rin olish-olmasligi  til ijtimoiyligi 

bilan bog‘li holda yuz beradi.  
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O‘ZBEK BOLALAR SHE’RIYATIDA QO‘LLANGAN FONOGRAFIK VOSITALAR 

PHONOGRAPHIC TOOLS USED IN UZBEK CHILDREN'S POETRY 

Dilafruz Sobirova 

 

Annotation: The article shows that the possibilities of using graphic means in works of art 

are limitless, that there are various and extraordinary manifestations of the use of this method in 

children's literature, which are divided into a number of groups. Examples of poetic works 

addressed to phonographic means are given. 

         Key words: children's poetry, phonetic cytology, graphic means, graphopoetism. 

 

Yozuv – bolalar hayotida eng muhim o‘rin tutuvchi hodisalardan biridir. Amaldagi 

alfavitni o‘zlashtirmasdan turib, ularning ijtimoiylashuvini tashkil etib bo‘lmaydi. Bolaga 

harflarni his qildirish, har  bir harf ostida sirli olam yotganligini tushuntirish, harflarning 

shaklidan tortib to ularning so‘z ma’nosini hosil qilishdagi ishtirokigacha anglatish, pirovard 

natijada bolaga harflarni o‘rgatish, uni yozish va o‘qishga odatlantirish ta’limning oliy 

maqsadlaridan biridir. Buni juda yaxshi bilgan bolalar ijodkorlari o‘z asarlarida grafik 

vositalarning aktuallashuvini ta’minlashga, grafik obrazlilik va matnning grafik ifodaviyligini 

yuzaga chiqarishga astoydil harakat qilganlar.  

Fonetik sitilistika bo‘yicha e’tiborga molik tadqiqot ishlarini amalga oshirgan professor 

S.Karimovning fikricha: “Garchi til material sifatida umumga tegishli bo‘lsa-da, nutqda undan 

foydalanishning cheksiz imkoniyatlari mavjud. So‘zlovchi shaxsi, uning jamiyatdagi mavqeyi 

hamda nutqiy vaziyat bilan bog‘liq ravishda til materiallaridan me’yorlar doirasida istagancha 

foydalanish mumkin” [2. B. 9]. Ammo “…yozma matnda tilning butun tovush tizimiga xos 

barcha xususiyatlarni, ayniqsa, intonatsiya va estetik ta’kidlarning hammasini to‘laligicha 

ifodalash imkoni yo‘q. Shuning uchun ham yozma badiiy matnda xilma-xil grafik vositalarga 

murojaat qilinadi” [1. B. 274- 295].     

Bizningcha, badiiy asarlarda grafik vositalardan foydalanishning imkoniyati chegarasiz. 

Ayniqsa, bolalar adabiyotida bu usuldan foydalanishning xilma-xil va favqulodda ko‘rinishlari 

uchraydi. To‘plagan materiallarimiz asosida o‘zbek bolalar she’riyatida qo‘llangan grafik 

vositalarni quyidagi guruhlarga ajratdik. 

1. Alohida olingan harfni matn ichida katta harf bilan yozish va shu orqali grafik poetizmni 

hosil qilish. Bu usul yordamida o‘quvchilar yozuvida uchraydigan xatoliklarning chiroyli 

yechimini topishga intilish kuzatiladi.  Masalan, T.Adashboyevning ushbu she’riga diqqatimizni  

qarataylik:   

Balki sizlar tanimassiz,  

O‘yinqaroq Parpini.  

Ilgari hech aytolmasdi,  

So‘rasang “R” harfini.  

Hozir esa do‘stlari hech,  

Mazax qilmas Parpini.  

 
PhD, Andijon davlat universiteti 
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Ko‘p mashq qilib, o‘rgandi u, 

 Oxiri “R” harfini. (T.Adashboyev. “R” harfi”, 21-22 betlar);  

Ba’zi bir she’rlarda bosh harf ostiga yashiringan so‘zni, ma’noni topishga undash, da’vat 

yashiringan bo‘ladi. Bu orqali o‘quvchi topqirlik, mustaqil fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantirish 

nazarda tutiladi. Masalan:  

Suzar  edi  ummonlarda  K.  

I.  kezardi  qalin  o‘rmonda. 

T.  ikkita tosh  orasiga  

Kirib  uxlar  edi  yobonda.  (Abdurahmon Akbar. “G‘aroyib avtobus”, 42bet) 

  Shoir bu yerda “K” harfi orqali “kit”, “I” harfi orqali “it”, “T” harfi orqali “toshbaqa” 

timsollarini yashirgan. She’rda okean so‘zi “kit”ga, o‘rmon so‘zi “it”ga, tosh va yobon so‘zlari 

“toshbaqa”ga ishora qilib turganini topadilar.  

Talantli ijodkor Kavsar Turdiyevaning “Delfinlar maktabi”, “Harflar she’r yozishgani 

haqida”, “Manman “B”, “Harflar o‘yini”, “Biz shunaqa bolamiz”, “Alifboda nasihat”, “D” 

o‘xshaydi Ilhomga” kabi she’rlarida bosh harflar shaklidan foydalangan holda 

grafikopoetizmlarning betakror namunalari yaratilgan.  

Masalan:  

D dirman, D dirman, 

 Doim dono so‘z derman.  

Mening yomonligim yo‘q,  

Meni qo‘shib urma do‘q;   

Avval bekor yurgandim,  

Hozir harflar o‘rgandim.  

Harflar narsaga o‘xshar,  

“O” dumaloq go‘yo shar, 

 “N” o‘xshaydi narvonga,  

“L” ilingan javonga,  

“S” o‘xshaydi oqqushga,  

“V” qanot yozgan qushga,  

“A” o‘xshab ketar tomga,  

“D” o‘xshaydi Ilhomga;  

“F” Fahm farosat albat, 

Eng foydali fazilat. (Kavsar Turdiyeva. “Saylanma”, 214-, 220-, 221- betlar) 

Bunday kuchli ta’sirga ega bo‘lgan she’rlardan biri Anvar Obidjon qalamiga mansub. U 

“Alifbe”dagi surat bo‘yicha” she’rida “T” harfi haqida shunday deb yozadi:  

– Nechanchida o‘qiysiz?  

– Birinchida.  

– “T” qanaqa bo‘larkan?  

– Shirin juda. 

– Nega “T”ni shirin deb, uchinasiz?  

– “T” desa biz tarvuzni tushunamiz. (Anvar Obidjon. “Kichkintoylar quvonchi”, 234-bet).    

Harflar haqida yozilgan bunday satrlar bolalarning ongida tez qoladi, ularning 

tasavvurlarni boyitadi, fikrlash qobiliyatlarini o‘stirishga yaqindan yordam beradi.  

2. Muayyan so‘zdagi barcha harflarni bosh harf bilan yozish.  Bunday she’rlarning  

maqsadi ajratilgan so‘zni ta’kidlab ko‘rsatish, talaffuzi va yozilishi bir-biriga yaqin bo‘lgan 

so‘zlarni farqlashga o‘rgatish, uning aytilishi va yozilishi bo‘yicha bolalarda aniq tasavvurlarni 

shakllantirishga qaratilgan bo‘ladi. Mazkur so‘zlarni shunchaki emas, ko‘tarinkilik, alohida his-

tuyg‘u bilan talaffuz etish lozimligi ko‘rinib turadi. Masalan:  

Raqamlarning yordamida to‘rtta amal, 

Daftaringda yozilgandek KARRA bo‘lar.  

Tegirmonda don-dunlarni tortib ko‘rsang, 

Maydalanib, un bo‘ladi, ZARRA bo‘lar.  
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Kim o‘zarga poyga qo‘ysak, manzil so‘nggi, 

Chavondozni aniqlovchi MARRA bo‘lar. 

Sabzavotning nomlari ham turfa xildir, 

Bodiringning jaydarisi TARRA bo‘lar. 

Talay so‘zning ma’nosini anglab yetding, 

Mirshab tutgan tayoq esa DARRA bo‘lar. 

Bu so‘zlardan bosh harfini olib qo‘ysak,  

Durodgorga birmas, beshta ARRA bo‘lar.  (T.Adashboyev. “Beshta arra”, 178- bet).  

Ko‘rinib turibdiki, she’rda bosh harflar vositasida o‘ziga xos lingvistik manzara hosil 

qilinmoqda va poetizm yuzaga chiqarilmoqda. T.Adashboyev she’rda o‘ziga xos so‘z o‘yinini 

tashkil eta olgan. Karra, zarra, marra, tarra, darra so‘zlaridagi birinchi harflar olib tashlansa, arra 

so‘zining qolishiga ham ishora qilinmoqda.   

3. Sarlavhalarni yoki har bir she’rning tugallanmasini bosh harflar bilan yozish. Bu usul 

Yahyo Tog‘aning “Qarchig‘ayning jiyani” nomli to‘plamida uchraydi. Shoir ayrim so‘zlarni 

ta’kidlash, esda saqlab qolishga da’vat etish maqsadida “Mevalar shevasi”, “Savzavot sayli”, 

“Jonzotlar makonida” deb nomlangan turkum she’rlarining har birida yuqoridagi usuldan unumli 

foydalangan. Masalan: Taom pishib-pishmayoq, Osilmasin qosh-qovoq. Bu eti-yu urug‘i, G‘ij-

g‘ij foyda OSHQOVOQ. (Yahyo Tog‘a. “Qarchig‘ayning jiyani”, 13-bet).     

4. Alohida harfni va so‘zlarning birinchi harflarini bitta matn ichida bosh harflar bilan 

yozish. Bunday usul grafik ta’sirdan tashqari tashqari ta’limiy xarakterga ega ekanligi bilan ham 

ahamiyatlidir.  

Grafik poetizmning mazkur ko‘rinishidan iste’dodli shoir Dilshod Rajab unumli 

foydalangan. Uning ayrim she’rlari boshdan-oyoq harfiy poetizmlarga to‘la. Masalan: 

“Nina”ga  “-chi”ni qo‘shdim,  

Uchib ketdi pirillab. 

“Kit”dan “k”ni oluvdim, 

Jahl qildi irillab. 

“Tosh”ni tashlab toshbaqa, 

Tilga kirdi “qurillab”. 

“Bo‘r” bilan “i”ni yozdim, 

Qoching endi zirillab.  (Dilshod Rajab. “Harflarga hazil(lashma)”, 62-bet)   

She’rda o‘ziga xos qochirimlar bilan birga boshqotirma ham yashiringan, harflarning bir-

biriga qo‘shilishi, ajralishi ostida “ninachi”, “it”, “baqa”, “bo‘ri” so‘zlari keltirib chiqarilganki, 

bu orqali bolalarni ijodiylikka undaydigan, ularning zavqini oshiradigan misralar yaratilgan.    

5. Harflar orasiga chiziqcha qo‘yish. Bu usul yordamida real holat, so‘zlovchining ichki 

kechinmalari, his-tuyg‘ulari, emotsiyasi tasvirlangan. Masalan:  Navbat husnixatlarga,  Yozuv 

“Lo-o-l-a, o-sh” bo‘ldi. Poyezd izi daftarga, Harflar boshma-bosh bo‘ldi. (T.Adashboyev “O‘n 

ikki varaqli daftar”, 107-bet). 

6. Talaffuz jihatidan bir-biriga yaqin harflarni almashtirib qo‘llash. Bu usul o‘zining 

emotsional-ekspressiv jihatdan bo‘yoqdorligi, badiiy jihatdan betakrorligi, poetizmga boyligi 

bilan ajralib turadi. Shu bois, Anvar Obidjon, T.Adashbov, Dilshod Rajab singari iste’dodli 

bolalar ijodkorlari tomonidan ko‘p qo‘llangan. Masalan:   

 “Arra”,  ”Karra” so‘zlarini, 

 Burro aytar Botir ukam.  

“SH” bilan “CH” harflariga,  

Bir oz  tili kelmayotir. 

 Pishloq yedim qishloqda,  

Shermat yurar “Chayka”da.  

Pisloq yedim qisloqda, 

Sermat yurar “Sayka”da.    (T.Adashboyev. “R” harfi”, 63-bet). 

7. Bir nechta fonografik vositalardan kompleks foydalanish. Bu usulda matn ichida harflar 

va so‘zlar bosh harf bilan yoziladi, bir vaqtning o‘zida  harflar orttiriladi yoki tushirib qoldiriladi. 
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So‘zlarni bo‘g‘in, tovush tarkibi bilan taqqoslash, bir bo‘g‘inni ikkinchi bir bo‘g‘in bilan yoki bir 

harfni ikkinchi bir harf bilan almashtirish, berilgan so‘zga bo‘g‘in yoki harfni qo‘shish – 

bularning barchasi bolani o‘qishga o‘rgatish ishining ajralmas qismi bo‘lib qolishi kerak [4. B. 

18].     

Grafik poetizmning bu kabi go‘zal namunalarini T.Adashboyevning “Beshta arra”, 

“Chumchuqlarga uyadir”, “Farqi bitta harfda”, Dilshod Rajabning “Bitta harf olinsa”,  

“Harflarga hazil(lashma)”, “Ehtiyot shart”, “Yozuv yovuz bo‘lmasin” kabi she’rlarida 

uchratamiz. Masalan:  

Ashraf aka ANOR so‘ydi,  

Anormisan, anor deysiz. 

Har donasi gavhar misol, 

Yalt-yult etar FANOR deysiz. 

“F”ni “Q” ga almashtirsak, 

Paxta to‘la QANOR bo‘ldi. 

Ikki harfni oluvdik, 

Qo‘sh o‘rkachli NOR bo‘ldi. 

Bolakaylar, bilib qo‘ying. 

NOR degani tuyadir. 

“T” harfini qisqartirsak,  

Chumchuqlarga UYadir. (T.Adashboyev. “Osmondagi darvoza”, 178-179- betlar). 

8. Harflarni “gapirtirish” usuli. O‘quvchilarning harflarga bo‘lgan noto‘g‘ri munosabati, 

ayrim harflarning xunuk, qing‘ir-qiyshiq yozilishi harflar tiliga ko‘chirilgan,  harflarning “arz-

dodi” vositasida real holat emotsional-ekspressiv bo‘yoq bilan chizib berilgan. Masalan, 

X.Komilov “Harflar suhbati” she’rini grafik poetizmning eng yorqin namunasi deyish mumkin.   

– Borolmayman, – dedi “A”, 

– Qolmay yana baloga. 

“B”xon so‘radi: – Nega? 

– O‘xshar emishman “O”ga.  

“H” norozi Zuhradan, 

– Bukri qilib yozadi. 

O‘z-o‘zimga oynadan, 

Boqsam, ko‘nglim ozadi.  (X.Komilov. “Mazali kitob”, 41-bet).   

Harflarni “gapirtirish” orqali poetik qochirimning go‘zal namunasini X.Komilov 

she’rlarida uchratamiz: 

“Q” to‘kadi hasratin,  

– Qanday qilib yashayman?  

Tomosha qiling aftim,  

Xunuk “G” ga o‘xshayman. (X.Komilov. “Mazali kitob”, 31- bet);    

9. Ko‘p nuqtadan foydalanish. O‘quvchilarni topqirlikka, fikrlashga o‘rgatish maqsadida 

bolalar shoirlari o‘z she’rlarida qatorlashib kelgan nuqtalardan ham poetik maqsadda 

foydalanishgan. Buni Abdurahmon Akbarning “A’lochilar”, “Sadirjonning kaptari”, “Tishi yo‘q-

da”, “Raqqosa”, “Mavluda va Oymomo”, “Orzu”, “Kichkina chavandoz” she’rlarida uchratish 

mumkin. Shoir “Ma’suda va Oymomo” she’rida shunday deb yozadi:      

Ko‘kda to‘lin Oy.......... 

Suzar ekan osuda. 

O‘y ga to‘lar ko‘zlarin, 

Pirpiratib.......... (Abdurahmon Akbar. “Uyquchining tushlari”, 24-bet) 

O‘quvchilar nuqtalar o‘rniga “momo” va “Ma’suda” so‘zlarini qo‘yishlari lozim. Shunda 

shoir she’rda nazarda tutgan grafik poetizmni yuzaga chiqadi. Abdurahmon Akbar unga 

qo‘shimcha ravishda so‘z o‘yinidan ham foydalanmoqda.  
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10. Harflar  tartibidan foydalanish. Ma’lumki, maktabda bitta sinf bir nechta bo‘lsa,  ularga 

nisbatan “a”, “b”, “v” harflari qo‘llanadi. Bolalarga atalgan she’rlarda ushbu tartib ko‘p 

uchraydi. Masalan:  

Olti  “b”lar bu  safar,  

Nok o‘tqazishdi  butkul.  

Biz bo‘lsak yo‘l chetiga,   

Ekib chiqdik  nuqul PUL. (Abdurahmon Akbar. “Uyquchining tushlari”, 36-bet). 

11. Harflar o‘rniga raqamlardan foydalanish. Bolalar ijodkorlari mustaqillik yillarida 

grafopoetizmlarning yangicha shakllarini o‘ylab  topdi. Ular o‘z she’riyatida badiiy 

ta’sirchanlikni, ifodaviylikni ta’minlash maqsadida raqamlar va harflarning grafik shakllaridan 

ham unumli foydalandilar. Biz buni Abdurahmon Akbar ijodida kuzatishimiz mumkin. Shoir 

o‘zining “Raqamli she’rlar” deb nomlangan turkumiga kirgan “Tush”, “Uchqunjonning 

toychog‘i”, “Hamma biladigan haqiqat”, “Xavotirlik”, “So‘nggi ogohlantirish”, “Mingoyoqning 

Xo‘tikvoyga degani”, “Orzuli dunyo”, “To‘qsonbobo” kabi she’rlarida harflar va raqamlar va 

harflarning “1” (bir):  1on (biron), tad1 (tadbir), 1dan (birdan), 1ov (birov), gum1lab (gumbirlab)  

“2” (ikki): 2ovlon (ikkovlon), 2lanmay (ikkilanmay); “3” (uch):  3qun (uchqun), dov3cha 

(dovuchcha);  “1”, “2”, ”3”, “5”, “10!, “100”, “10000”  qorishmali shakllaridan foydalanib 

bolalar she’rlarining o‘ziga xos namunalarini yaratgan.  

Bunday grafik vositalar bolalarni o‘ylashga majbur etadi. Ulardagi vizuallik, topqirlik 

fazilatlarining taraqqiy etishiga ko‘maklashadi. Mana shu qiziqishning o‘zi she’rda grafik 

poetizmning ta’minlab beradi.   

12. “Qiziqarli grammatika” usulidan foydalanish. Bu usul ona tilini, uning qonun-

qoidalarini nazariy va amaliy jihatdan puxta o‘rganib olishga yordam beradi..    Bunda so‘zni har 

ikki tomondan o‘qisangiz ham bir xil shaklga ega bo‘lishi e’tiborga olinadi va o‘quvchilarni 

topqirlikka, fikrlashga yo‘naltirilgani bilan e’tiborlidir. Masalan: 

 “Qo‘y”ni ters o‘qisang,               

“Yo‘q” bo‘lib qolar.  

“Zog‘” birdan “g‘oz” bo‘lib, 

 G‘o‘ddayib qolar.   (Dilshod Rajab. Teskari o‘qiganda”, 61-bet);  

13. Bolalar shoirlari kashf qilgan grafik vositalardan yana biri harflarni muayyan narsalar 

shakliga o‘xshatish usulidir. Masalan, Dilshod Rajab “Musavvirning she’rlari” deb nomlangan 

turkum she’rlarida mazkur usuldan keng foydalanishga uringan. 

Shuncha yerni ag‘darib,  

O‘tirmasdan yana ko‘r. 

Ishlayman, deb BELKURAK, 

Tikka turar, ana ko‘r! 

Ishlayman,  deb    B 

                              E  

                              L 

                              K 

                              U 

                              R 

                              A 

                    T   I   K  K  A 

                     U              N 

                        R         A 

                          A     K 

                             RO‘ 

E’tibor qilinsa, “belkurak tikka turar, ana ko‘r” birikmasi belkurak shaklida yozilgan. Shoir 

“turnik turar kerib oyog‘in”, “ko‘tarma kran”, “oppoq oyna yuzida qat-qat chang, ana ko‘ring”, 

“oppoq qalpoq”, koptok” leksik birliklarini turnik, kran, toshoyna, qalpoq, koptok ko‘rinishidagi   

o‘ziga xos grafik tasvirlarini  yaratgan.  
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 Bu kabi usullarni bolalar she’riyatida oldin mutlaqo uchramagan yangi grafik poetizmlar 

sifatida qabul qilish mumkin.   

Demak,  bolalar adabiyotida grafik vositalardan foydalanish o‘quvchilarda imlo qoidalari 

bo‘yicha hosil qilingan bilim va malakalarni mustahkamlashga xizmat qiladi, ularni fikrlashga 

o‘rgatadi. Bu esa ularda til va nutq kompetensiyalarini shakllantirishda  muhim ahamiyatga ega. 
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PRAGMALINGUISTIC INTERPRETATION OF DISCOURSE, WHICH IS A 

PRODUCT OF LINGUISTIC RELATIONS 

 Muhabbat Madaminova  

 

            Annotation. This article highlights the concept of discourse, which is releant in 

contemporary linguistics.   

 Key words: discourse, communicative content, informative content, text, cultural 

communication.   

          

Inson jamiyatda yashar ekan, muayyan tilga xos semantik bilimlar egasi bo‘lishi bilan 

birga o‘sha tilda so‘zlash va anglash qobiliyatini ham egallab boradi.  Ana shu layoqatning 

shakllanishida ijtimoiy-madaniy muhit yetakchi mavqega ega bo‘lib, o‘zaro muloqot jarayonida 

shaxsning lingvomadaniy konpetensiyasi yuzaga chiqadi. 

Tilga antroposentrik yondashuv o‘zaro muloqot jarayonida inson omili bilan bog‘liq 

jihatlarni o‘rganish psixolingvistika, lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik,  

pragmalingvistika  kabi  sohalarning takomillashuvini tezlashtirar ekan, mustaqil paradigma 

sifatida tobora mustahkamlanib bormoqda. Matn yaratishdan maqsad fikrni uzviy ifodalash 

orqali  shaxslararo munosabatni ta’minlashdir.  Aynan muloqot jarayoni, ya’ni shaxslararo 

lisoniy munosabat mahsuli bo‘lgan diskursning pragmalingvistik talqini masalasi turli nuqtayi 

nazardan tadqiq etishni taqozo etmoqda. 

“…muloqotga kirishayotgan shaxsning asosiy maqsadi axborotni uzatish emas, balki 

tinglovchini ushbu maqsadni anglashga undashdir (kursivlar – Sh.Safarovniki). Aynan shuning 

uchun ham kommunikativ birlik mazmuni voqelik haqidagi xabar bilan chegaralanib qolmaydi, 

balki propozitsiya mazmuniga qo‘shimcha ma’nolarni ham ifodalaydi (Bunday qo‘shimcha 

ma’no turiga, masalan, emotsiyani kiritish mumkin). 

Maqsadli ifodalanadigan kommunikativ mazmun va so‘zlovchi istagi bilan bog‘liq 

bo‘lmagan holda tinglovchi idrokida (qabulida) hosil bo‘ladigan informativ mazmun bir-birini 

inkor qilmaydi, aksincha, ular o‘zaro qorishib, birikib, muloqotning samaraliligini ta’minlovchi 

omilga aylanadilar. Kommunikativ va informativ mazmunlar uyg‘unligi muloqot tizimi 
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makrobirligining yaxlitligini ta’minlaydi. Hozirgi paytda bunday yaxlitlik xususiyatiga faqatgina 

diskurs ega ekanligi e’tirof etilmoqda”.[4,236]. 

Diskurs antroposentrik tamoyillar asosida yuzaga kelgan til falsafasi, sotsiolingvistika, 

psixolingvistika, kognitiv lingvistika, pragmalingvistika kabi yangi yo‘nalishdagi tadqiqotlarda 

yetakchi tushunchalardan biri sifatida maydonga keldi. Diskurs borasida ko‘plab ta’riflar yuzaga 

keldiki, ularning har birida bu murakkab jarayonning muayyan qirralari aks etgan deyish 

mumkin. Diskurs xususidagi fikrlarimizni asoslash uchun ayrim xarakterli tavsiflarni keltirib 

o‘tamiz. 

“Diskurs – muayyan turdagi ijtimoiy mansublikni amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan 

harakatlar, o‘zaro munosabatlar, fikrlash usullari, e’tiqod, baholash kabi omillarning tildagi 

integratsiyasi natijasidir”.[ Gee J. P, 2005:209]. 

“Diskurs – lingvistik va ekstralingvistik omillar asosidagi nutqiy faoliyat jarayoni va 

natijalar majmui sifatida tushunilad”. [Krasnix V.V , 2002:200]. 

“Diskurs – tilshunoslik nuqtayi nazaridan, me’yorlashtirilgan yozma nutqdan ko‘plab 

chetlanishlar bilan kechadigan jarayon, shuning uchun odamlar bilan suhbatning o‘z-o‘zidan 

paydo bo‘lishi, tugallanganligi, tematik muvofiqligi va tushunarliligi bilan tavsiflanadigan jonli 

og‘zaki muloqot”. [Karasik V.I , 2002:280]. 

Demak, diskurs, ya’ni til tashuvchilarining o‘zaro muloqoti jarayonida til fenomeni 

intralingvistik va ekstralingvistik omillar qurshovida jonlanadi, ya’ni harakatga keladi. 

Diskurs atamasiga Arutyunovaning  ta’rifi ko‘pchilik tomonidan eng ma’qul ta’rif sifatida 

qabul qilinmoqda: Diskurs – (fransuzcha diskurs - nutq) – ekstralingvistik       pragmatik, 

ijtimoiy-madaniy, psixologik va boshqa) omillar bilan uyg‘un, voqelik nuqtayi nazaridan 

qaralayotgan  matn; maqsadli ijtimoiy harakat sifatida odamlarning o‘zaro munosabati va 

ularning ongli mexanizmlari(kognitiv jarayonlari)ning tarkibiy qismi sifatida ko‘rib chiqiladigan 

nutq. [1.236]. 

Diskursiv  tahlilda  matnning keng qamrovli  lingvistik qirralari  ochiladi.  Chunki  

muayyan til birliklarining kommunikativ  vazifa  bajarishi   muloqot muhiti (diskurs)da ro‘y 

beradi. Mana shunday yuqori hajmli pragmatik tahlil muloqot jarayonida inson fenomeni bilan 

bog‘liq turli aspektlarni yuzaga chiqarish imkonini bera boshladi. Insonning muayyan fikr yoki 

tushunchani  milliy – madaniy sharoit doirasida qabul qilishidan boshlangan lisoniy faoliyat 

jarayonida shaxs o‘zi mavjud bo‘lgan ijtimoiy muhitga xos ko‘rsatkichlarni o‘zida jamlab 

boradi. “Badiiy matnda yoki muloqot jarayonida qo‘llanilgan pragmatik axborot va pretsedentlik 

fenomeni muayyan ijtimoiy muhitida yashagan va yashayotgan barcha  kishilar  uchun  doimo  

tushunarli  bo‘ladi  va   uni  nutq  jarayonida, diskursda  qo‘llanishi  boshqa  til  vakillari  uchun  

doimo  tushunarli bo‘lavermaydi.” [2]. 

Sh.Safarov muloqot jarayonidagi ana shu ayrichalik jihatlarni tahlil qilar ekan, milliy 

madaniyatga xos qobiqning mavjudligini e’tirof etadi.  Etnik-etik normalar to‘planishidan tashkil 

topadigan ushbu qobiq muloqot strategiyasi va taktikasini bir xilda boshqarib boradigan qoidalar 

tutashadigan maydondir.[4,267.] 

Lisoniy-madaniy kompetensiyaga ega bo‘lgan til egasi nutqni shakllantirish va idrok etish 

jarayonida tilning o‘ziga xos xususiyatlaridan foydalanadi. Natijada milliy-madaniy  ma’no 

nutqda mujassamlashib, ona tili vakillari tomonidan tan olinadi.[3, 24] 

Tilshunoslikda uzoq vaqt davomida, to XX asr o‘rtalariga qadar sintaksis va semantika 

sohalari alohida o‘rganib kelindi, ular orasida juda aniq farq bor edi: leksikologiya tilning 

semantik tomoni, grammatika (morfologiya va sintaksis) esa shakliy-grammatik jihati bilan 

shug‘ullandi. Zamonaviy tilshunoslikda semantika va sintaksis birlashdi: bir tomondan, leksik 

semantikada, birinchi navbatda Moskva semantik maktabi vakillarining asarlarida 

(Y.D.Apresyan, I.A.Melchuk va boshqalar) sintaksisga qiziqish kuchaydi; boshqa tomondan, 

sintaktik birliklar semantik jihatdan faol o‘rganila boshlandi (N.D.Arutyunova, Y.V.Paducheva, 

O.N.Seliverstova va boshqalar). [Starodumova YE.A , 2005:33]. 

Bu hol o‘zbek tilshunosligida ham o‘z aksini topdi. A.Nurmonov o‘tgan asrning 60-

yillaridan boshlab belgining borliq bilan munosabatini o‘rganish kuchayganligini ta’kidlar ekan, 
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tilning turli sath birliklarini semantik nuqtayi nazardan tadqiq etuvchi tilshunoslikning 

fonosemantika, morfosemantika, leksik semantika, sintaktik semantika singari yo‘nalishlari 

paydo bo‘lganligini aytib o‘tadi. “Semantik tadqiqotlar natijalari lisoniy birliklarning nutqiy 

jarayondagi vazifasini kontekst, nutqiy vaziyat, so‘zlovchi va tinglovchi shaxslarni e’tiborga 

olmasdan turib to‘liq o‘rganib bo‘lmasligini ko‘rsatdi”. [Starodumova Y.A , 2005:33]. 

Ma’lumki, N.Xomskiy g‘oyalari insonning tilni egallash qobiliyati, shuningdek, tildan 

foydalanish borasidagi tadqiqotlar doirasini kengaytirdi. Generativ tilshunoslik bilan bog‘liq 

bo‘lgan yangi davrda bixeviorizm g‘oyalariga bo‘lgan qiziqish yo‘qoldi, struktur paradigmadan 

generativ paradigmaga qat’iy ravishda o‘tish “Xomskiy inqilobi” yoki “ikkinchi kognitiv 

inqilob” deb nomlandi. Uning xarakterli xususiyati tilni yaratilgan rasmiy modellar orqali 

o‘rganish edi. Ushbu modellar tilni tavsiflovchi asosiy parametrlarni aks ettiradi. Lisoniy 

qobiliyatni cheklangan miqdordagi so‘zlardan cheksiz ko‘p jumla olish dasturiga ega bo‘lgan 

miya tushunchasi asosida ma’lum qoidalar tizimi orqali o‘rganish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Shu 

tariqa, N.Xomskiy “aqliy grammatika” va “universal grammatika” g‘oyalarini taklif qildi. Uning 

fikricha, grammatikani o‘rganishda odam so‘zlar tartibini emas, balki nutq qismlari tartibini 

o‘rganadi. Taklif barcha tillar grammatikalari uchun umumiy sxemaga qaratilgan”.[ Korniyenko 

M.A, 2018:88-100]. 

Xususan, matn – diskurs pragmatikasi muammolari, adresant va adresat munosabatida til 

birliklaridan foydalanishning psixologik-pragmatik omillari, til va inson omilining o‘zaro ta’siri 

kabi masalalar kommunikativ pragmatikani o‘rganish zaruratini keltirib chiqardi. Bu esa 

diskursiv vaziyatni yaxlit holda, ya’ni gap tuzilishi bilan bog‘liq bo‘lgan barcha jarayonlar 

doirasida tadqiq qilishni taqozo etadi. 

“Gap ichidagi sintaktik birliklar sintagmatik zanjirda o‘zaro bir-biriga va til tizimiga 

bog‘liq bo‘lib, ma’lum paradigmatik munosabatlar doirasida birikadilar”. 

[Pochepsov G.G, 1917:168]. Muayyan sintaktik qurilma kontekstda turli ma’no belgilari, 

kontekstual ma’nolar kasb etadiki, shakl va mazmun aloqadorligini til va nutq dixotomiyasi 

negizida nazariy umumlashtirishni talab etadi. Mazkur masala sintaktik birliklarning imkoniyat 

usullarini aniqlash zaruratini keltirib chiqaradi. 

Nazariyotchilar va amaliyotchilar kuzatiladigan nutq hodisalarining doimiy, barqaror, til 

tashuvchilari tomonidan bir xilda yoki ozgina farq bilan takrorlanadigan murakkab turlarini 

izlaydilar. [Alpatov V.M , 2018:202-220]. 

Ba’zan muayyan bir fikr ifodasi uchun mutlaqo o‘zgacha semantikaga ega sintaktik 

qurilmadan foydalanish zarurati yuzaga keladi. Bunda o‘sha o‘zgacha tarzda ifodalangan ma’no 

til meyori doirasida qabul qilinadi. Ayni vosita to‘g‘ridan to‘g‘ri ifodalanadigan birlik singari 

o‘zining moddiy-mantiqiy ma’nosida ham, majoziy ma’noda ham bo‘lishi mumkin. Ushbu hol til 

birliklarining voqelikni o‘ziga xos tarzda ifoda etishini ko‘rsatadiki, bunday hollarda til birliklari 

orasidagi muvofiqlik pragmatik xususiyat kasb etadi. 

Demak, ifodaning adresat tomonidan to‘g‘ri qabul qilinishiga asosiy ma’no tashuvchi 

leksik birliklargina emas, balki sintaktik qurilmalarning to‘g‘ri idrok etilishi ham muhim 

ahamiyat kasb etadi. Muloqot tarkibidagi har bir unsur, katta-kichikligidan, asosiy yoki 

yordamchiligidan qat’i nazar, muayyan ma’no va lisoniy vazifaning yuzaga kelishida ma’lum 

ahamiyat kasb etadiki, uning adresat tomonidan yetarli baholanmasligi yoki yanglish tushunilishi 

so‘zlovchi nazarda tutgan fikrning noto‘g‘ri talqiniga olib keladi. 

“Qayoqlarda yurganding? – dedi kampir o‘g‘liga. O‘g‘li onasi nima deyayotganini 

tushunmay yelka qisdi. – Tushunmadingmi? Sen boshqa odam bo‘lib ketibsan. Kampir uning 

yuzlariga qarab, ezilib ketdi. Qarib, adoyi tamom bo‘pti. Basharasiga ham o‘sha tomonlarning 

nuqsi urib, o‘zbekligi qolmabdi” . [Said Ahmad. “Qorako‘z majnun”// Hikoyalar to‘plami,  95-

bet.] 

Ushbu muloqot vaziyatida o‘ttiz yil avval uydan bosh olib ketib, o‘zga yurtda, boshqa 

milliy-madaniy muhitda yashagan, o‘z ona tili muloqot qurshovidan tamoman uzilgan shaxsning 

ruhiy  holati, kompetensiya zanjirining uzilganlik  muammosini  kuzatish  mumkin. Milliy 

madaniyat qobig‘idan chetlashish kommunikantlar orasida “pragmatik to‘siq” hosil qilgan. 



70 

Pragmatik to‘siq tushunchasi so‘zlovchi uchun nol qiymatga ega bo‘lib, bunda faqat tinglovchi 

pozitsiyasi e’tiborga olinadi. Bizningcha, bu o‘rinda pragmatik to‘siqqa adresatning ijtimoiy – 

madaniy kompetentsizligi sabab bo‘lgan. Vaziyatning bir til vakillari doirasida yuzaga 

kelganligidan esa yozuvchi uslubiy vosita sifatida foydalanib, badiiy nutq ta’sirchanligiga 

erishgan. 

Inson jamiyatda muloqotga kirishish uchun tildan samarali foydalana olishi, o‘z fikrini 

aniq va tushunarli bayon qilishi, suhbatdosh fikrini anglay olishi, badiiy asarlarni tushunishi, 

ulardan ta’sirlanishi kabi kompetensiya talablari milliy va etnik xususiyatlar, odob-axloq 

qoidalari, urf-odat, an’ana va marosimlar kabi qator umuminsoniy hamda milliy qadriyatlar 

negizida shakllanib boradi. Ana shu xususiyatlar til tashuvchisining diskursiv faoliyatida 

namoyon bo‘lib boradi. 
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SIFATLASHLARNING  LINGVOPOETIK XUSUSIYATLARI. (ANVAR OBIDJON 

SHE’RLARI MISOLIDA) 

LINGUPOETIC FEATURES OF ADJECTIVES. (ON THE EXAMPLE OF ANVAR 

OBIDJAN'S POEMS) 

Nigina Sadinova  

 

Anvar Obidjon  ijodida lingvopoetik vositalar tizimida  sifatlash  ham fikr ifodalashning 

o‘ziga xos usuli sifatida  muhim ahamiyat kasb etadi. Epitet (sifatlash). Grekcha –epiteton 

so‘zidan olingan bo‘lib, so‘zma-so‘z tarjima qilinsa, izohlovchi degan ma’noni beradi. Ammo u 

doimiy aniqlovchilardan o‘zining ekspressivligi, ko‘chma ma’noda ishlatilishi bilan farq qiladi. 

Epitet –poetik aniqlovchi. U narsa yoki hodisaning biror tomoni, biror xususiyati yoki belgisini 

alohida ta’riflab ko‘rsatish, alohida baholash uchun predmet,  voqea nomini bildiruvchi so‘z 

oldidan qo‘shimcha ravishda keltiriladigan so‘zdir. [ Қўнғуров Р., 1977:27].Tilshunoslikka doir 

adabiyotlarda epitetning an’anaviy, individual, poetik tasviriy, lirik, liro-epik, doimiy 

(an’anaviy), metaforik, baholovchi, bezak, kuchaytiruv kabi turlari mavjudligi qayd etiladi.  

[Каримов С.А., 1994:27]. 

Individual epitetlarni badiiy matnlarda qo‘llash zamirida ehtiyoj yotadi .. [Томашевский 

Б.В.., 1959:200-208]. 

Badiiy matnlarda sifatlashdan foydalanishda muallif  ma’lum bir maqsadni – matndagi 

badiiy estetik ta’sirchanlikni oshirishni ko‘zda tutadi. Sifatlash poetik matnlarda muallif yoki 

asar ishtirokchisi  tomonidan  tasvirlayotgan shaxslar, narsa yoki hodisaning o‘zi muhim deb 

 
 Samarqand davlat universiteti katta o‘qituvchisi 
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hisoblagan sifatini bo‘rttirib ko‘rsatish orqali kitobxon e’tiborini jalb etishga xizmat qiladi. 

Sifatlashning o‘ziga xos xususiyatlaridan biri shundaki, u muallif tasvirga olgan belgini ta’riflash 

orqali nutq obektining o‘zi bilan ham tanishtiradi, uning poetik ta’rifini beradi hamda shu orqali 

kitobxonda ular to‘g‘risida muayyan tasavvur uyg‘otadi.“  

Poetik matnlarda qo‘llanilgan belgi bildiruvchi hamma birliklarni sifatlash sifatida qarash 

to‘g‘ri bo‘lmaydi. “Badiiy nutqda uchraydigan barcha sifatlashlar emotsional obrazlilikning 

ta’minlash ko‘lami jihatidan bir xil emas. Chunki badiiy nutqda qora tun, qizil gul, yashil vodiy, 

metin iroda, kuchli qo‘l, oppoq yuz, qora ko‘z kabi umumnutq sifatlashlari ham uchrab, nutqning 

badiiy ta’sirchanligini kuchaytirishga yordamlashadi. Badiiy nutqda uchraydigan individual 

sifatlashlar esa kuchli nutqiy obrazlilikni ifodalashi hamda publististik va ilmiy nutqda 

uchramasligi bilan ajralib turadi. Shunday ekan sifatlashning bu nutqiy turi, badiiy nutqning 

obrazli - ta’sirchanligini oshiruvchi nutqiy omillardan biri hisoblanadi”. [Бегматов Э., Бобоева 

А., Асомиддинова М., Умурқулов Б.., 1988:96]. 

Anvar Obidjon ijodida qo‘llanilgan har bir sifatlash o‘ziga xos xususiyatlarga va ma’no 

nozikliklariga ega. Masalan, quyidagi parchada sifatlash muallif munosabati, nutq qaratilgan 

shaxsga berilgan baho sifatida ko‘zga tashlanadi: 

«Xayr» deding,  

demak qaytishing mumkin.  

Keyin yana o‘sha gaplar:  

aldoqchi yangiliklar, 

bachkana orzular,  

tutruqsiz xotiralar... 

Kel, har ehtimolga qarshi vidolashaylik.  

“Xayr deding” 

She’rda qo‘llanilgan “aldoqchi”, “bachkana”, “tutruqsiz” so‘zlari  vositasida 

tinglovchining qanday kishi ekanligi ma’lum bo‘ladi. Anvar Obidjonning nutq obektini 

ta’riflashda “aldoqchi”, “bachkana”, “tutruqsiz” kabi epitetlarni birin-ketin joylashtirishi uning 

tinglovchiga xos xususiyatlarini atroflicha yoritib berishiga imkoniyat yaratgan. Keltirilgan 

misollar sifatlashning munosabat ifodalashda she’riy asarlar tilida muhim o‘rin tutishidan dalolat 

beradi.“Sifatlashlarning poetik nutqdagi vazifasi nutqning aniqligi, rang-barangligini 

ta’minlashdan iborat bo‘lib, odatda narsa va hodisaning biror xususiyatini, belgisini ajratib 

ajratib ko‘rsatish maqsadida narsa va hodisa nomini bildiruvchi so‘zdan oldin qo‘llaniladi. 

Darhaqiqat, sifatlashlar predmet narsa yoki hodisaning belgisini konkretlashtiradi, shu jarayonda 

fikrning emotsional bo‘yoqdorligini oshiradi. Sifatlash tasvir etilayotgan voqea-hodisaning 

xarakterli tomonlarini, boshqa voqea-hodisadan ajralib turuvchi belgilarini konkretlashtirib, 

ta’kidlab ko‘rsatadi.”       [Умурқулов Б.., 1990:66-67]. 

Shoirning  “Martin Iden”  she’rida sifatlashlar vositasida  ifoda mazmuni kuchaytirilgan. 

Matndagi “dalli”, “alamkor” sifatlashlari inson ichki olami tasvirini bersa, keyingi misralarda 

qo‘llanilgan “masxaraboz”, “didsiz”, “molparast”, “olchoq, “johil”, “so‘qqabosh” so‘zlari nutq 

obektini ta’riflash vazifasini bajargan: 

 Dalli tug‘yon, 

Alamkor bir his 

Sig‘dirmadi uni zaminga. 

Masxaraboz hayot, 

Didsiz qiz, 

Molparast do‘st tig‘ sanchdi unga. 

Olchoq mulkdor, 

Johil noshirlar 

Qaydan bilsin — nedir ehtiros. 

Ular-chun zavq — so‘qqabosh lobar, 

Mansab va pul atalmish qog‘oz.  

“Martin Iden” 
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Shoir tomonidan nutq obektiga nisbatan qo‘llanilgan “masxaraboz”, “didsiz”, 

“molparast”, “olchoq, “johil”, “so‘qqabosh” kabi sifatlar aslida muallifning Martin Idenni 

qurshab turgan, u yashagan zamonda va makonda bo‘layotgan o‘zgarishlarga manfaat nuqtayi 

nazaridan yondashuvchi kishilarga berilgan ta’rifdir. Shoir yer yuzida Martin Idenga yomonlik 

qilganlarga o‘xshash odamlarning ko‘pligidan ozor chekadi, ularning molparast, olchoq va johil 

ekanligidan tashvishga tushadi. Ana shunday holatda sifatlashlardan munosabat ifodasi va badiiy 

bezak sifatida foydalanish shoirga qo‘l keladi.  

Keltirilgan parchada masxaraboz sifati hayot so‘zi bilan birikib, misradan anglashilgan 

ma’noni yanada kuchaytirib, bo‘rttirib tasvirlashga xizmat qilgan. Albatta, tilimizda narsalarga 

nisbatan qo‘llaniladigan sifatlarning insonga ko‘chirilishi orqali poetik matnlarda obrazlilik, 

ta’sirchanlik kuchayadi. Anvar Obidjon  turli poetik tasvirlarni berishda sifatlashlarning ana shu 

imkoniyatlaridan mohirona foydalanadi. 

Ma’lumki, har bir ijodkor she’riyatining ma’lum qismini yor tasviri egallaydi. Uni 

tasvirlashda shoir ma’no ummonidan so‘z gavharlarini izlaydi, ularni dur kabi teradi. Shoir 

ijodida qo‘llanilgan ma’za-ta’m bildiruvchi shirin sifati bir qator so‘zlar bilan birikib, poetik 

tasvirni kuchaytiruvchi sifatlashga aylangan: 

O falak, rahm aylabon  

ko‘nglimni bog‘ esang netar, 

Barq urgan olam ichra 

so‘lg‘in tururman tokay? 

Tund dilim shirinsuxan 

dilbar dan topmay nishon, 

Shirin orzular birla  

suhbat qururman tokay?  

“G‘azal shaklidagi she’rlar” 

yoki  

Qalbim erib go‘yo moy,  

Shirin hisga ko‘mildi.  

Qip yalang‘och bo‘lib oy  

Bulutlarda cho‘mildi.  

“Qalbim erib go‘yo moy” (B.71) 

Inson ruhiyati, tabiat lavhalarining bu kabi tasvirini boshqa shoirlar ijodida uchratish 

qiyin. 

Sifatlashning go‘zal namunalarini shoirning quyidagi she’rida o‘qiymiz. She’rdagi poetik 

ta’sirchanlik shu darajada kuchliki, uni o‘qish bilan kitobxonda faxrlanish, g‘ururlanish 

tuyg‘ulari uyg‘onadi. Unda qo‘llanilgan sifatlashlar kitobxon ko‘ngliga cheksiz zavq olib kiradi: 

Bu yurtda alp chinorlar o‘sar, 

Ko‘k gumbazlar o‘ngu so‘lingda. 

Bir azaga kirib o‘sang gar, 

So‘ng o‘nta to‘y uchrar yo‘lingda. 

Goh birovlar tanishar ilk bor, 

Goh yig‘ilar eski ulfatlar. 

Odamzotga dunyo bo‘lmas tor 

To mavjuddir shirin suhbatlar... 

Hayotning har lahzasi go‘zal,  

Umrning har dami g‘animat.  

“Hayotning har lahzasi go‘zal” 

Xullas, badiiy matnlarda lingvopoetik vositalar, xususan, sifatlashlar muallif 

munosabatini ko‘rsatishda, lirik qahramonlarning betakror tasviri, ichki qiyofalarini ochib 

berishda muhim ahamiyatga ega. 
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EVFEMIZMLARDA GRADUONIMIK MUNOSABATNING IFODALANISHI 

EXPRESSION OF GRADUONYMIC RELATIONSHIP IN EUPHEMISMS 

Sirojiddin Turdimurodov  

 

Annotation. In this article, the first views on whether or not the rule of graduonymic 

(grading) is followed among the lexemes with euphemistic meaning in the explanatory 

dictionaries of the Uzbek language are expressed. In the explanatory dictionaries of the Uzbek 

language, the graduonymic approach in the dictionary article of lexemes with euphemistic 

meaning is important in distinguishing the facets of word meaning and in correctly 

understanding their use. 

Key words: euphemism, euphemistic graduonymy, euphemistic lexemes, synonymous 

series, graduonymic approach. 

Ikki jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (1981) nashr etilganda keyin o‘tgan davr 

mobaynida respublikamiz siyosiy, ijtimoiy-iqtisodiy hayotida ro‘y bergan jiddiy o‘zgarishlar, 

xususan, mamlakatimizning mustaqillikka erishuvi, til siyosatidagi katta yutuqlar, “Davlat tili 

haqida”gi qonunning qabul qilinishi, o‘zbek tiliga Davlat tili maqomining berilishi natijasida 

uning to‘laqonli rivojlanishga keng yo‘l ochishi, qolaversa, yangicha iqtisodiy munosabatlar, 

jahonning ko‘plab ilg‘or mamlakatlari bilan iqtisodiy, ilmiy, madaniy aloqalar o‘zbek tili va 

uning leksikasi rivojiga katta ta’sir ko‘rsatdi. O‘zbek tili lug‘at tarkibidagi bunday jiddiy 

o‘zgarishlar davr talabiga javob beradigan yangi izohli lug‘atlar yaratish zaruratini  keltirib 

chiqaradi. Natijada 2006-2008, 2020-yillarda nashr etilgan 5 tomli “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati” da birinchi navbatda hozirgi tilimizda iste’molda bo‘lgan, keng qo‘llanilayotgan 80 

mingdan ziyod so‘z va so‘z birikmalari izoh va illyustratsiyalar bilan ta’minlangan, so‘z va so‘z 

birikmalari (sheva so‘zlari va terminlar qisman), frazeologizmlar hamda ularning barcha 

ma’nolarini mumkin qadar kengroq ko‘rsatishga ahamiyat berilgan; lug‘atning xronologik 

chegarasi XX asrning boshidan XXI asrning boshlarigacha bo‘lgan davrni qamrab olsa-da, unda 

hozirgi o‘zbek adabiy tili me’yorlariga mos keladigan, o‘zbek mumtoz adabiyoti  namoyondalari 

asarlarida uchraydigan, lekin hozirgacha o‘z shakl va ma’nolarini saqlab qolgan lug‘aviy 
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birliklar ham aks ettirilgan. Shuningdek, respublikamiz mustaqillikka erishgandan keyingi 

yillarda iste’molga kirgan turli fan sohalariga oid asosiy so‘z-terminlar, neologizmlar sheva va 

folklorga xos ayrim so‘z va iboralar, o‘tmish madaniy yodgorliklarimizda uchraydigan diniy-

falsafiy atamalar ham alohida o‘rin egallagan. 

Yangi izohli lug‘atda lug‘atchilikning tavsifiy, sinonimik, qomusiy, havola kabi izoh 

usullaridan, uzviy (komponent) tahlil usulidan, jahon lug‘atchiligi tajribalaridan keng va unumli 

foydalanilgan. 

Lug‘at tuzishda asosiy e’tibor lug‘at maqolasini to‘g‘ri shakllantirishga qaratiladi, chunki 

izohli lug‘at aynan lug‘at maqolalaridan tashkil topadi. Bosh so‘z va uning ma’nosi 

(ma’nolari)ga beriladigan izoh lug‘at maqolasining doimiy komponentlari hisoblanadi, ya’ni, har 

bir lug‘at maqolasida shu komponentlar ,albatta, bo‘ladi. Qolgan komponentlar esa lug‘at 

maqolasida bo‘lishi yoki bo‘lmasligi mumkin. Chunki ularning ayrimlari tilda bo‘lmasligi yoki 

ularni lug‘at maqolasida qayd etishga ehtiyoj bo‘lmasligi mumkin.  

Leksik ma’no leksik semantikaning asosiy kategoriyasi, markaziy tushunchasidir. Har 

qanday leksik birlik ikki jihatning – nom (shakl) va leksik ma’noning barqaror birikuvidan 

tashkil topadi [Hakimova, 2008: 10]. So‘zning semantik strukturasi o‘ta murakkab jarayon 

bo‘lganligi tufayli uning leksikografik talqini ham har doim nazariy va amaliy tilshunoslikning 

dolzarb muammolaridan biri bo‘lib kelgan. Bugungi kunda o‘zbek leksikografiyasi so‘zlarning 

ma’noviy talqini masalasida katta yutuqlarni qo‘lga kiritdi. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” 

o‘zbek xalqi tarixi va ma’naviyati taraqqiyotida ulkan hodisa bo‘ldi. Lug‘atning asosiy vazifasi 

o‘zbek adabiy tilining so‘z boyligini to‘plash va tavsiflash bilan birga, uning me’yorlarini 

belgilab berish va mustahkamlashdan ham iboratki, unda adabiy tilning imlo, talaffuz, so‘z 

yasash va ishlatish me’yorlari tavsiya etildi. [Qo‘ziyev, 2018: 5].  

O‘zbek tilining izohli lug‘atida so‘zliklarning evfemik darajalanish ma’nolarida 

qo‘llanilishi haqidagi qaydlarni berish shu so‘zning anglatgan ma’nolarini tog‘ri anglashda, 

undan nutqda o‘rinli foydalanishda muhim ahamiyatga ega. O‘zbek semasiolog, leksikograf 

olimlari tomonidan bu mashaqqatli ish borasida salmoqli ishlar amalga oshirilgan. Tadqiqimiz 

davomida bir qancha so‘zlarning evfemik ma’nolarda qo‘llanilishi bilan bog‘liq ma’nolari 

berilmaganligini kuzatdik. Shuningdek, evfemik ma’noli leksemalarning lug‘at maqolasida 

graduonimik yondashuv tamoyiliga so‘zlikning lug‘at maqolasida qat’iy amal qilinmaganligini 

kuzatishimiz mumkin. Shuni aytishimiz kerakki, so‘zning ma’no noziklik darajalanishlarini 

farqlashda izohli lug‘atlarnng o‘rni beqiyos deb aytishimiz mumkin. 

O‘zbek tili juda boy leksik qatlamga, tarkib jihatdan xilma-xil va o‘ziga xos 

xususiyatlarga ega. Xususan, har bir so‘zning ma’nolari mavjud. Milliy-ma’naviy nutq 

madaniyatimizni o‘zida aks ettiruvchi ko‘chma va evfemik ma’nolarga ega lug‘aviy birliklar 

lug‘at boyligimizning salmoqli qismini tashkil etadi. 

Tilda nutq egasi tomonidan hosil qilingan evfemik ma’nolar darajasini, nutqiy madaniyat 

saviyasini, shuningdek, izohli lug‘atlarning sermazmunligini ko‘rsatuvchi muhim vositalardan 

biri evfemik ma’noli leksemalardir. Bu kabi tushuncha va birliklarning leksikografik tarzda aks 

etishi har bir tilning o‘ziga xos xususiyatlarini anglashda muhim ahamiyatga ega. Zero xalq 

ma’naviyati va madaniy nutqi unsurlaridan biri hisoblangan, ya’ni shaxs va jamiyat 

munosabatlarida axloqiy va madaniy jihatdan qo‘llanilishi noo‘rin, qo‘pol birliklar o‘rnida 

ishlatiladigan evfemizmlarni leksikogrfik tadqiq etish ularga tilshunoslik nuqtayi nazardan 

yondashuv va yangi ilmiy-nazariy xulosalash dolzarblik kasb etadi. 

O‘zbek tilining izohli lug‘atlari (1981, 2006-2008, 2020)da lingvistik, leksikografik 

tamoyillar nazariy asoslangan lug‘at sifatida umumxalq tili va adabiy tilimizga mansub bir talay 

leksemalarni aks ettirishga erishildi. Аmmo bu davrda o‘zbek tili evfemizmlarini tadqiq etgan 

olimlar N.Ismatullayev, A.Omonturdiyev, H.Shamsiddinov, X.Qodirova, Sh.G‘ulomova, 

D.Rustamova, N.G‘aybullayevalar uni asosan uslubshunoslikning obʼekti sifatida qarab, bu 

borada bir talay ishlar amalga oshirildi [Turdimurodov, 2022: 77]. Ushbu ishlarda 

evfemizmlarning leksik-semantik, tematik xususiyatlari ilmiy, nazariy tomondan asoslanishga 

harakat qilingan. Shuni aytish kerakki, yuqoridagi ishlarda izohli lug‘atlarda evfemik maʼnolar 



75 

tadqiqi doirasida hech qanday fikr aytilmagan. Faqatgina evfemist А.Omonturdiev lisoniy 

evfemalarni lug‘atlashtirish mumkinligini taʼkidlagan holda [Omonturdiyev, 1997: 176], 

shuningdek, N.G‘aybullayevalar o‘z lug‘atlarini tuzdi. Yaratilgan lug‘atlar o‘zbek tilining 

alohida sohasiga aylanib borayotgan o‘zbek evfemiologiyasining taraqqiyotidir. 

Evfemiologiyaning taraqqiyoti izohli lug‘at tuzish tamoyillarini, ular orasidagi maʼlum 

nomuvofiqliklarga oydinlik kiritishimizga asos bo‘lib xizmat qiladi. Chunki evfemik vositalar 

nafaqat tilimizning, balki nutq madaniyatimizning boyligini oshirishga xizmat qilib 

kelayotganligi hech kimga sir emas. Shunga qaramasdan evfemik graduonimlarning 

leksikografik tadqiqi doirasida izohli lug‘atlarimizda va uning “So‘z boshi”, “Lug‘at tuzilishi va 

undan foydalanish tartibi” kabi qismlarida tilshunos lug‘atshunoslar tomonidan hech qanday 

munosabat va fikr mulohazalar bildirilmagan [Turdimurodov, 2022: 77]. (Xuddi shu asosga ega 

bo‘lgan ta’kidni avvalgi ishlarimizda evfemik ma’noli leksemalarga nisbatan ham qo‘llaganmiz). 

Evfemik ma’no mezoni real voqelik, ya’ni, tabulashtirilgan denotata ushunchaga nisbatan 

aniqlanadi. Bunda evfema deyilayotgan vosita (konnotat)ning denotatga nisbatan yumshoqlik 

darajasi nazarda tutiladi. Evfemalashtirish hodisasi aytilishi mutloq man etilgan (tabu) 

tushunchalardan tortib, aytilishi (so‘zlovchining nutqiy madaniyati, sub’ektiv qarashi bilan 

bog‘liq) mumkin yoki fakultativ xarakterga ega bo‘lgan nutqiy jarayonini o‘z ichiga oladi.  

Evfemik ma’no mezoni tushunchasi keng va murakkab bo‘lib, u o‘z doirasida, tabu 

tushunchalarni yumshatish nuqtayi nazaridan denotat bilan bog‘liq holda, darajalanadi – pog‘ona 

(ierarxiya)lanadi, tizim – semantik struktura hosil qiladi [Omonturdiyev, 1997: 64]. Evfemist 

olimning ushbu fikriga tayangan holda tadqiqimiz davomida xuddi shunday evfemik sinonimlar 

qatorida ham oraliq holatning mavjud bo‘lishi farqlilikni yuzaga keltirishiga amin bo‘ldik. 

Haqiqatan, masalan, qari (qo‘llanilishi o‘zaro hurmatsizlik bilan bog‘liq) so‘zi o‘rnida  uning 

yumshoq ifodasi sifatida qo‘llaniladigan bolaligi ortda qolmoq → belidan quvvati ketmoq → 

soch oqarmoq/soqoliga oq tushmoq → tish tushmoq → yoshuli → oqsoqol → keksa → faxriya 

→ otaxon/onaxon → bobo/buvi [Omonturdiyev, 2006: 96-98] sinonimik qatorida keksa birligi 

oraliq mavqeni egallaydi. Yoki  mana shunday evfemik sinonim qatorlardagi so‘zlar orasida 

kishining keksayish jarayoni bilan bog‘liq har bir so‘z ma’nolari orasida ma’lum graduonimik 

munosabat mavjudligini, insonning taxminan oltmish yosh atrofidagi yillar oralig‘idagi yoshi va 

jismoniy holatiga nisbatan qo‘llaniladigan evfemik vositalarning darajalanib qo‘llanilayotganlini 

sezish mumkin. Bunday vaziyatda leksik birliklar anglatgan ma’noda belgining darajalanishi 

yuzaga kelmoqda. Buning natijasida evfemik ma’nodosh qatorning boshlang‘ich a’zolari va 

keyingi ma’nodosh variantlari o‘rtasida belgi darajasiga ko‘ra mazmunda qarilik holatining 

ortishi yuzaga kelishini anglash mumkin. Bu esa evfemik graduonim leksemalarda farqlilik 

xususiyatidan darak beradi. 

O‘zbek tilidagi bu tarzda qo‘llaniladigan evfemik ma’noli leksemalar nutqimizda 

muomala madaniyatining, keksalarimizni ardoqlashimizning, ularni e’zozlashimizning bir 

ko‘rinishidan, qolaversa, milliyligimizning yuksak ko‘rinishidan darak beradi. 
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PAYT MA’NOSIDAGI KO‘MAKCHILARNING SEMANTIK – FUNKSIONAL 

XUSUSIYATLARI 

SEMANTIC-FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF AUXILIARIES IN THE 

SENSE OF TIME 

      Davlatyor Jumashov  

 

Annotation. This article covers theoretical issues related to the semantic-functional 

characteristics of the prepositions in the meaning of the moment. The article focuses on the 

semantics of the moment preposition. 

Key words: preposition, semantics, cause preposition, comparative, pasens, lexical 

meaning, language unity. 

Payt tushunchasi falsafada materiyaning borliq shakli (yoki atributi) bo‘lib, bu barcha 

obyektlar mavjudligining davomiyligini holatlar almashinuvining izchilligini xarakterlaydi. 

Hozirgi o‘zbek tilidagi ko‘makchilarning vaqt ma’nosini ifodalashi keng kuzatiladi. 

O‘zbek tilida payt ma’nosi ifodalanishi, analitik formalar (ya’ni ko‘makchilar ishtirokida) orqali 

yasalishi keng kuzatiladi. Bunday shakllarni yasovchi ko‘makchilar semantikasida payt ma’nosi 

anglashilib turadi. Aniqrog‘i, o‘zidan oldingi kelgan so‘z payt ma’nosidagi so‘zlardan iborat 

bo‘ladi.  

O‘zbek tilidagi payt ma’nosidagi ko‘makchilar anchagina: bilan, sayin, bo‘yi, tomon, 

so‘ng, keyin, beri, buyon, muqaddam, burun, ilgari, boshlab kabilar.  

Mazkur ko‘makchilarning ma’no xususiyati analitik shakl orqali hosil bo‘ladi. Bu xaqda X. 

Axmatovaning maxsus maqolasi ham e’lon qilingan [Axmatova X., 1986 47-51-bet]. Ushbu 

maqolada payt munosabatini ifodalovchi ko‘makchili birikmalar haqida batafsil so‘z yuritiladi. 

Xususan, bilan ko‘makchisining to‘rt holatda payt munosabatini, qadar ko‘makchisining uch 

xolatda, sayin  ko‘makchisining to‘rt holatda ish-harakatning bajarilishi, davomiyligi kabi 

munosabatlarini ko‘rsatadi. 

Shunday qilib, o‘zbek tilidan olingan faktik materiallar asosida ko‘makchilarining payt 

ma’nosi ifodalashini ko‘rib chiqamiz. 

Yuqorida ta’kidlanganidek, payt munosabati turli ko‘makchilar orqali ifodalanadi. Shunga 

muvofiq har bir ko‘makchining ma’no munosabatlarini funksional jihatlari haqida to‘xtalamiz. 

Bilan ko‘makchili analitik birikma payt munosabatini ifodalaydi:  

1) fe’ldan anglashilgan ish-harakat, holat, voqea-hodisalarning bajarilish, davom etish 

paytini bildiradi: Er xotin kechasi bilan uxlamay uf tortib chiqdi (M.Xazratqulov). Qayumjon 

kechasi bilan o‘y o‘ylab chiqdi (S.Ahmad). Bunday hollarda bilan ko‘makchisi odatda kechasi, 

kunduzi, ertasi kabi vaqt bildiruvchi so‘zlar bilan birga keladi;  

2) harakat nomlari bilan birikib, subyektning bir harakatidan keyin ikkinchisining 

boshlanganligini bildiradi. Birinchi harakat keyingi harakatning bajarilish paytini bildiradi. 

Masalan: Navbatdagi trolleybusning oldingi eshigi shundoqqina ro‘parasiga to‘g‘ri keladi va u 

sharaqlab ochilishi bilan feruza tushdi (M.Xazratqulov). Xalidan beri xayolida aylanayotgan 

nomni eshitishi bilan Sa’dullaning yuragi jizillab ketdi (M.Xazratqulov). Tili chiqib, biyron 

bo‘lib qolgan do‘boqchasini yerga qo‘yishi bilan u yugurib borib, buvisining yoniga yotib 

oldida, akalarining yomonligidan arz qildi (T.Malik); 

3) payt-natija ma’no munosabatini ifodalaganda ko‘makchi harakat nomi bilan birikadi va 

harakatning bajarilish paytini ifodalaydi. Masalan: Ertaga ishga kelishi bilan gazetalarni bir-bir 

ko‘zdan kechirib, bexafsala dalaga chiqib ketardi (S.Axmad). Shu bois u qo‘liga piyolani olishi 

bilan Feruza ichkari xonaga, bir narsani bahonalab, kirib ketdi (M.Xazratqulov).  

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, ko‘makchilar harakat nomi bilan birikib, o‘zi –oq 

qo‘shimchasini olsa, harakatning qisqa muddatda bo‘lganligi anglashiladi: Bekrov Fokis gapini 

tugatishi bilan-oq  oyog‘i kuygan tovuqday tipirchilab xonani tark etdi (H. Shayxov). Keyingi 

vaqtlarda uning eshigiga yaqinlashishimiz bilan-oq, ostona hatlab ichkariga kirishga yuragimiz 

 
 Alisher Navoiy nomidagi ToshDO‘TAU katta o‘qituvchisi 
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betlamaydigan bo‘lib qolgan (Toshkent oqshomi gaz.). Qayumjon kabinetiga kirishi bilan-oq 

telefon qidi (S.Axmad)   

Yuqorida ko‘rsatilgan ko‘makchilar va ular bilan bog‘lanib kelgan vaqt ma’nosidagi asr, 

yil, oy, kun, soat, daqiqa kabi so‘zlar harakat-holatning ma’lum vaqtidagi  holatda bo‘lganligini 

ko‘rsatadi. Bunday holatda biror voqeaning oldin yoki keyin o‘sha voqea, harakat-holatning ayni 

vaqtda bo‘lishi ko‘p qo‘llaniladi. 

Shu xusiyatlariga qarab vaqt ma’nosini bildiruvchi ko‘makchilarni quyidagi guruhlarga 

ajratish mumkin: 

a) biror voqea hodisa yoki holatning oldin bo‘lishi;  

b) biror voqea-hodisaning keyin bo‘lishi; 

v) biror voqea-hodisa yoki harakatning turli vaqtlarda bo‘lishi yoki davomiyligini bidiradi.  

Bunday guruhlash albatta, ko‘makchilarning vazifa va ma’no xususiyatlari bilan bog‘liq 

hodisalar sifatida baholanishi kerak. Ko‘rinadiki, ko‘makchilar payt ma’nosini ifodalashda 

ma’lum leksik-grammatik vazifalarniga bajaradi.  

Ma’lumki, gap leksik – grammatik talabga javob beradigan qurilma hisoblanadi. Shunday 

ekan, ko‘makchilar ham bu qurilmada alohida o‘rin egallaydi. Payt ma’nosini bildirib voqea-

hodisa yoki holatning oldin bo‘lishini ifodalovchi ko‘makchilar anchagina. Bular beri, burun, 

muqaddam, avval, oldin, ilgari kabilar bir semantikali so‘zlardir. Ular ko‘pincha uslubiy maqsad 

talabi bilan qo‘llaniladi. Shuning uchun ham ular o‘zaro sinonim bo‘la oladi. Buni quyidagi bir 

misolda ko‘rishimiz mumkin: Shunda hammasi ilgari, ming yillar burun, hatto undan ham avval 

va yoki tushida bo‘lib o‘tgandek bo‘ldi unga (H.Shayxov). Bu gapdagi sinonimlarning o‘rnini 

almashtirgan bilan ma’no o‘zgarmaydi. 

 Quyidagi misolda ham voqeaning ilgari bo‘lganligi burun ko‘makchisi bilan 

ifodalanadi: Qamalmasdan burun o‘sha yerga uy qurib chiqaman, shu yerlarni bog‘ qilaman, 

derdi (T.Malik). Yigirma yillar burun u bilan san’atshunos o‘rtasida bir nizo chiqqan 

(M.Mahmudov). 

Ayrim hollarda biror predmetning oldingi turgan joyi, makoni ma’nosini bildiradi. 

Masalan: Xo‘jamurodning uyi ikki ko‘cha narida – bundan o‘n yillar muqaddam  to‘xtab qolgan 

eski tegirmon yonboshida edi  (X.Sultonov).  

Beri ko‘makchisi harakatning bog‘lanish vaqti bilan bog‘liq bo‘lgan ma’lum payt oralig‘i 

ma’nosini ifodalaydi. Ko‘pincha bu hol aniq va noaniq qo‘llanadi. Beri ko‘makchisining aniq 

yoki noaniq qo‘llanishi o‘zidan oldingi so‘z yoki gap semantikasiga bog‘liq: Men esimni 

taniganimdan beri qo‘y boqaman (T.Malik). Men sizni ko‘pdan beri kuzatib yuraman 

(M.Xazratqulov). Shuncha vaqtdan beri topshirib kelyapmiz-ku (M.Xazratqulov). Birinchi 

gapdagi men esimni taniganimdan beri noaniq, chunki tinglovchi yoki o‘quvchi so‘zlovchining 

qachon esini tanigan vaqtini, tug‘ilgan yilini bilmaydi. Lekin so‘zlovchining qo‘y boqishi aniq 

(cho‘pon ekanligi). Ikkinchi gap tinglovchi, o‘quvchi uchun mutlaq noaniq. Uchinchi gapda esa 

tinglovchi uchun ma’lum bir vaqtni nazarda tutib gapirilgan. Xuddi shunday misollarga murojaat 

qilamiz. Masalan: U rais bo‘lganidan beri uyiga qaramay qo‘ygan (S.Ahmad). To‘g‘risini 

ayting, nega uyingizga borib, kelganingizdan beri kayfiyatingiz yaxshimas (M.Xazratqulov)? 

Men sizni bolaligimdan sevaman, Shirin (M.Mahmudov). 

Beri ko‘makchisi va kun so‘zining sonlar bilan bog‘langanda aniq bir vaqt nazarda tutiladi: 

Men deyarli uch yuz yildan beri ana shu uyg‘unlik uchun kurashib kelaman (H.Shayxov). 

O‘ziyam opam yigirma uch yildan beri ferma mudirida (M.Mahmudov). 

Beri ko‘makchisi anchadan, bir necha, talay, ko‘pdan so‘zlari bilan birikib, voqea-hodisa, 

harakatning noaniq vaqtda bajarilishini bildiradi: Talay yildan beri ishlaysan, axir 

(M.Mahmudov). Urush davridagi Toshkent hayotidagi kichkinagina bir lavha yozishni anchadan 

beri ko‘nglimga tugib qo‘ygan edim (S.Ahmad). Lekin ko‘pdan beri shirin orzular og‘ushida 

tunlarni bedor o‘tkazayotgan Tavboyev ularni qaytardi (X.Mallaev). Birga o‘qisak, bir necha 

yildan beri bir-birimizni bilsak-da, ahvoling qalay, deb so‘rash xayolimizga kelmasa 

(M.Xazratqulov). 
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Ayrim hollarda biror harakat ijrosi bilan bog‘liqlik vaqti ma’nosini ifodalaydi. Masalan: 

Ochig‘ini aytsam, Yerga tashrif buyurganidan beri uni ko‘rdim-u, halovatimni yo‘qotdim 

(H.Shayxov). Beri ko‘makchisi boyadan so‘zi bilan kelganda yaqin o‘tgan vaqtdagi voqea 

anglashiladi: Ona kiyik xuddi hech narsa ko‘rmaganday sal narida boyadan beri o‘tlab yurgan 

bolasining yoniga borgan, bolasi esa, tipirchilab uni emishga urinayotgandi (H.Shayxov). Yana 

joyiga joyiga kelib o‘tirarkan, boyadan beri suhbatga suhbatga quloq solib jimgina turgan Ona 

Burgut gap qo‘shdi (H.Shayxov). Chiyabo‘rining so‘nggi gapidan boyadan beri eshitib turgan 

sherigining jon-poni chiqib ketdi (H.Shayxov). 

Keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, boyadan beri birikmasi yozuvchi H.Shayxovning 

indvidual ijod uslubidir. Bu esa yozuvchining o‘ziga xos uslubidan dalolat beradi. 

O‘zbek tilida beri ko‘makchisi shundan olmoshi bilan kelib, biror voqea-hodisaning 

ma’lum vaqtda boshlanganini bildiradi. Bunday holatda so‘zlovchi tinglovchiga ma’lum bo‘lgan 

vaqt haqida gapiradi.  

Buyon ko‘makchisi beri ko‘makchisi sinonimi sifatida keng qo‘llaniladi. Bu ko‘makchi 

ham voqea-hodisa, harakatning ma’lum vaqtdan boshlanganligi ma’nosini ifodalaydi. Masalan: 

Qiziq, u aqlini tanib, qo‘lidan ish keladigan bo‘lgandan buyon ko‘p vaqtini ovqat pishirish bilan 

o‘tkazyapti (M.Xazratqulov). Uy egalarining aytishlaricha, televizorlari anchadan buyon 

ishlamas ekan (“Yosh leninchi” gazetasi). Mana turmush qurishgandan buyon necha oy o‘tdi 

(M.Xazratqulov). Payt munosabatini ifodalashda voqea-hodisaning oldin bo‘lganligini avval 

ko‘makchisining faol qo‘llanganligini kuzatamiz. Bu ko‘makchi oldin, ilgari ko‘makchilari bilan 

sinonimik munosabatda bo‘ladi. Masalan: Ulug‘bek ikki sipoh kuzatuvida avval bobosining 

maqbarasini ziyorat qildi (Muzaffar). Shuni unitmangki, yaqinlashishdan oldin uni tinchlantirish 

zarur (Yoshlik № 9.89). Hozirgi o‘zbek adabiy tilida qadar ko‘makchisi harakat, voqea-

hodisaning payt jihatdan davomiyligi, uning chegarasini ma’lum vaqtgacha davom etganligini 

bildiradi. Bu ko‘makchilarning qo‘llanilishi haqida o‘zbek tilidagi ilmiy adabiyotlarda jo‘nalish 

kelishigini boshqarib, harakat, voqea-hodisaning ma’lum vaqtgacha bo‘lganligi ta’kidlanadi: 

Tergovchi huzuridagi bu uchrashuvga qadar Jahongir ikki o‘t orasida edi. Ozodlikka chiqquniga 

qadar qolgan yillarni, oylarni, haftalarni,kunlarni xatto soatlarni hisoblardi (T.Malik). 

Biror voqea-hodisa yoki harakatning keyin bo‘lishini ifodalovchi ko‘makchilar. Bu tipdagi 

keyin, so‘ng ko‘makchilari ish-harakat voqeaning keyin bo‘lganligini ifodalaydi. Keyin 

ko‘makchisi daqiqa, soat, oy kabi vaqt bildiruvchi so‘zlardan keyin kelib, voqea-hodisa, 

harakatning ma’lum vaqtdan keyin sodir bo‘lishini ifodalaydi. Masalan: Yana bir daqiqadan 

keyin kemamiz Betta sayyorasining bosh kosmodromiga qo‘nadi. Bu yetmaganidek, yana bir 

oydan keyin kaminaning o‘zini ham o‘g‘irlashni mo‘ljallashgan (H.Shayxov). Yarim soatdan 

keyin futbol bo‘ladi, ko‘rishmoqchi (S.Ahmad). 

V.A.Isengalieva keyin ko‘makchisining vaqt ma’nosini ifodalaganda, biror hodisa, 

voqealarning biri ikkinchisidan keyin bo‘lganligi ya’ni ketma-ketligini ifodalashi haqida o‘z 

fikrini bildiradi [Isangaliyeva V.A. 1957.S.122-123]. Faktik materiallarimiz ko‘rsatishicha, 

ko‘makchilar vaqt bildiruvchi so‘zlardan tashqari, holat, voqea-hodisalar bilan bog‘liq 

ma’nolarni ham ifodalaydi: Olma qoqi solib damlangan choydan keyin o‘choqqa o‘t qalandi 

(T.Malik). Menimcha, shu feletondan keyin o‘sha mehmonlardan birontasi boqqa qadam 

bosmaydi. Armiyada tank mingan edim, kelganimdan keyin shofyorlik qildim (S.Ahmad).  

Yuqoridagi kabi ma’nolarda keyin ko‘makchisining sinonimi sifatida so‘ng ko‘makchisi 

qo‘llaniladi: Ma’lum bo‘lishicha, dadasi qo‘llanmani olib qo‘ygan, bir haftadan so‘ng 

jo‘nashimiz kerak edi (H.Nazar). 

Biror voqea-hodisa yoki harakatning turli vaqtlarda bo‘lishi yoki davomiyligini bildiruvchi 

ko‘makchilar.  

Voqea-hodisa yoki harakatning vaqt jihatdan oldin yoki keyin bo‘lishidan tashqari, 

ularning davomiyligi, takroriyligini ifodalaydi. Bular esa ko‘makchilarning turli xil payt 

ma’noda kelishi bilan bog‘liq. Ushbu ma’nolarni ifodalashda sayin, davomida, mobaynida, 

arafasida ko‘makchilari bajaradi. Voqea-hodisa yoki harakatning davomiyligini davomida 

ko‘makchisi ishtirokida hosil bo‘ladi: 
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Xato qilgan bo‘lsam kechirgin, bolam, 

Yuz yil davomida cho‘zaverma, bas. 

Ko‘rib turibsan-ku, men – olddiy odam, 

Napoleon emasman, Temur emas.    (A.Oripov) 

Misollardan ko‘rinadiki, payt ma’noli kun, oy, yil, asr kabi so‘lar bilan davomida 

ko‘makchisi qo‘shilib vaqtning davomiyligini bildiradi. 

Sayin ko‘makchisi ham kun, hafta, oy, yil kabi vaqt bildiruvchi so‘zlar bilan birikib, 

harakatning shu so‘zlar anglatgan vaqt ichida takrorlanib turishi yoki sodir bo‘lish kuchi – 

intensivligi oshgani yoki kamaygani ma’nosini ifodalaydi [O‘zbek adabiy tilining taraqqiyoti. 

Toshkent. “Fan”. 1989. 75-bet].   

Tilshunos prof. D.S.Nosirov ham sayin ko‘makchisining –gan (-gen) sifatdosh shakli 

orqali ifodalanishini e’tirof etadi [Nosirov D.S. Nukus. 1964. 82-bet]. Yuqorida o‘tilgani kabi 

vaqt bildiruvchi oy, kun, yil kabi so‘zlarni sayin ko‘makchisi boshqarib keladi: Yangi tug‘ilgan 

oyday kun sayin to‘lishdi (E.Samandar). Vaqt o‘tgani sayin ularning asablari qaqshayveradi 

(T.Malik). Bularning bari daqiqa sayin kichrayib, eng kichik miqyosdagi xaritaga o‘xshab borar 

edi (X.Shayxov). 

Ichida ko‘makchisi payt bildiruvchi so‘zlar bilan qo‘llanib ish-harakat, hodisaning shu so‘z 

bildirgan vaqt davomida, shu vaqt oralig‘ida yuz berishi ma’nosini bildiradi. Qozoq tilidagi 

ishindegi ko‘makchi oti ham vaqt bildiruvchi faol vositalardan biri ekanligi ta’kidlanadi. Bu esa 

ichida ko‘makchisining barcha turkiy tillarga xosligini ko‘rsatadi. Masalan:    Yo falak, maydon 

atrofidagi uy-joylar qip-qizil alanga og‘ushida qolgan, qisqa vaqt ichida osmonni qoramtir tutun 

qoplab olgan edi (T.Malik).    

Xulosa qilib aytganda, payt ma’nosidagi ko‘makchilarni semantik-funksional jihatdan 

o‘rganilganda, ularning sodir bo‘lish payti bilan birga gap mazmunida ham o‘ziga xos 

semantikaga ega bo‘ladi. 
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 Annotation. The end of the 19th century and the beginning of the 20th century have a 

special place in the history of the Uzbek language. During this period, the Uzbek literary 

language began to separate from the traditional bookish old Uzbek language, which was far 

from the colloquial language of the people. This period was the period of formation of the 

modern Uzbek literary language. The language of newspapers of this period is analyzed in the 

research. 
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XIX asrning oxiri-XX asr boshi    adabiy tilda eski, an’anaviy yozma nutqqa xos bo‘lgan 

yuqori uslubdan chekinish va xalq so‘zlashuv tiliga yaqinlashish davri edi. Bu davrda adabiy 

tilning so‘zlashuv tiliga yaqinlashish jarayoni, ayniqsa, “Turkiston viloyatining gazeti” tilida 

yaqqol ko‘rinadi. Ushbu gazetaning tili eski o‘zbek tilining davomi  edi. Eski o‘zbek  tili 

zaminida  hozirgi o‘zbek adabiy tili yetildi, voyaga yetdi va mustahkamlandi. [Рахманов, 1971] 

1905-1917-yillar gazetalari tilining morfologik xususiyatlarini maxsus tadqiq etgan 

B.Turdialiyev o‘sha davr gazetalari tilidagi so‘z o‘zgartiruvchi, so‘z yasovchi va shakl yasovchi 

eng muhim qo‘shimchalarni qayd etadi. Ba’zi  affikslarning vazifasi kengayganligini alohida 

ta’kidlaydi. Gazetalar tilining xalq tiliga yanada yaqinlashib borganligini ko‘rsatadi. Uning qayd 

etishicha,  20-yillardagi o‘zbek adabiy tili leksikasining asosini qadimgi davrlardan beri ishlatilib 

kelinayotgan va barchaga tushunarli bo‘lgan leksik qatlam tashkil etadi. 

Yozma nutqni xalq so‘zlashuv tiliga yaqinlashtirish uchun kurashda 20-yillar gazetalari 

asosiy omillardan biri bo‘lib xizmat qildi. Bu gazetalar o‘zining dastlabki kunlaridanoq  asrlar 

osha yashab kelayotgan xalq tiliga tayanib, xalq tili boyligini o‘z sahifalarida namoyon etib, 

uning (xalq tili xususiyatlarining) yozma nutqqa ko‘proq kirib borishiga munosib hissa qo‘shdi. 

Gazeta tilida ommaviylikka erishish, bu tilni keng xalq ommasi tiliga yaqinlashtirish uchun 

kurash 20-yillardayoq yaqqol ko‘zga tashlanib turadi. 

20-yillarga kelib, gazeta ommaning hayotiga kirib bordi, xalq ommasining iqtisodiy-

siyosiy va madaniy hayotida ro‘y bergan barcha yangiliklarni o‘z sahifalarida tezkor  tarzda aks 

ettirdi. So‘zsiz, bularning barchasi o‘sha davr gazetalari tilida o‘z ifodasini topdi.  

Oktabr to‘ntarishidan keyingi taraqqiyot ham evolyutsion o‘sish qiyinchiliklari bilan 

amalga oshdi. O‘sha davrdagi gazetalardan biri – “Kambag‘al dehqon” (1925-yil) haqida 

shunday satrlarni o‘qish mumkin: “Bu gazeta har bir qadamda kambag‘al va o‘rtahol 

dehqonlarning manfaatini ko‘zlab, ularga har jihatdan maslahat berib keldi. Buning tili yangi 

chiqqan vaqtlarda biroz og‘irroq bo‘lsa ham, keyinchalik dehqonlar tushunadigan holga solina 

boshladi. Hozir, borgan sari soddalashmoqda, texnikasi ham anchagina yo‘lga qo‘yildi”. [Саид, 

1974, 111] 

Bu davrga kelib ko‘plab ommaviy ishchi-dehqon muxbirlar yetishib chiqa boshladi. Ular 

20-yillardagi xilma-xil va murakkab masalalarni  to‘liq, batafsil, ixcham shaklda va ta’sirchan 

yo‘sinda aks ettira bordi. 

Shuni alohida qayd etish o‘rinliki, 20-yillar gazetalari tili deganimizda  o‘sha davr xalq 

tilini emas, balki an’anaviy kitobiy yozuv uslubini hali o‘zida ko‘proq saqlab kelgan yozma 

nutqning bir ko‘rinishi − gazeta tilini tushunamiz. 

20-yillardayoq gazetaning tiliga ham, texnikasiga ham  jiddiy e’tibor berildi: gazetalar 

mana shu dastlabki kunlardanoq qisqalikka, ixchamlikka intildi. Oz so‘zda ko‘p ma’noni 

ifodalash tamoyiliga suyanib ish tutdi. Bu davrda yozma adabiy til, shu jumladan, gazeta tili ham 

so‘zlashuv tiliga ancha yaqinlashdi. Unda davom etib kelayotgan kitobiylikning cheklanishi va 

xalq so‘zlashuv tiliga yaqinlashishga osonlikcha erishilgani yo‘q. Bu jarayonda gazeta katta 

taraqqiyot yo‘lidagi murakkab bosqichlarni bosib o‘tdi, og‘ir qiyinchiliklarni boshidan kechirdi. 

Gazeta tili taraqqiyoti borasida  uning 20-yillardagi ba'zi xususiyatlari haqida dalolat 

beruvchi ayrim misollar keltiramiz: “Olmooto, Buxoro, Qo‘qon, Samarqand, Poltoratsk va 

Pshpak shaharlarida “Turkpechat”ning hamma sho‘balarida yangi Toshkent ijroqo‘mi 

ma’muriyat sho‘basining kiyingi farmoniga muvofiq tayyorlong‘on uy daftarlari sotilo boshlodi”  

va boshqalar.  

20-yillarda gazetalar xalq tilidan unumli va o‘rinli foydalana olganligi tufayli juda ko‘p 

ixcham, xalq ommasi didiga mos, hammabop so‘z va iboralar, ravon va aniq jumlalar, talabga 

javob bera oladigan sarlavhalar, ta’sirchan va muvofiq ruknlar bilan  ta’minlangan, grammatik 

qurilishi mukammallashgan edi. Garchi 20-yillarda tarjima nazariyasini (u yillarda mukammal 

tarjima nazariyasining o‘zi deyarli yo‘q edi) yaxshi bilib, uni xalq tili xazinasidan to‘liq 

foydalangan  holda, tarjimaga tatbiq eta oladigan yetuk mutaxassislar, tarjimonlar  nihoyatda 

kam, barmoq bilan sanarli darajada oz bo‘lsa-da, bu gazetalar tili ancha puxta-pishiq edi. 

Masalan, ushbu gazetalarning 20-yillardagi ayrim sonlarini ko‘zdan kechirganimizda, gazetalar 
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tilida xalqning didi va talabiga mos ravishda, aniqlik, oddiylik, ixchamlik yetakchi 

xususiyatlardan bo‘lganini ko‘ramiz. Ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotni aniq va ixcham aks ettirgan  

jumlalar o‘sha davrdayoq sintaktik aloqalarni ta’minlovchi har xil grammatik vosita va 

imkoniyatlardan to‘g‘ri foydalanilganini ko‘rsatadi. Yoki quyidagi sarlavhalarni olaylik: “O‘rta 

Osiyoga ko‘plab yangi mutaxassislar kerak” (1930-yil, 26-may);  “Ko‘klam” (1930-yil, 6-

yanvar); “Dehqonlarga yengillik” (1927-yil,10-iyul) va boshqalar. Bu xil mavzulardagi 

materiallarga hozir ham shunday sarlavhalar qo‘yish mumkin. 

20-yillar gazetalari tilida tarjima yo‘li bilan yasalgan va asta-sekin tilimizga singib ketgan 

nutq vositalaridan, ba’zi atamalardan bir qismi gazetadan gazetaga o‘tib, takror qo‘llanaverib, 

qoliplashib qolgan va bizgacha yetib kelgan: mashina-traktir stansalari, ko‘klam ekin 

kampaniysi, ekin kampaniysi vazifalari, yengil sanoat, og‘ir sanoat, ichki bozorlarda, prasant va 

boshqalar. Ko‘rinib turganidek, bulardan ayrimlari so‘zlashuv nutqidagidek  talaffuz etilgan va 

aynan shunday qo‘llangan. 

Shu bilan birga, xalq nutqiga xos leksik vositalarni, so‘zlashuv nutqiga taalluqli ixcham 

jumlalarni, jonli so‘zlashuvga doir har xil ibora va jumla tuzilishlarini ham ko‘plab keltirish 

mumkin. Ammo shu bilan birga, 20-yillar gazetalari sahifalarida hozirgi o‘zbek adabiy tili 

grammatik qonuniyatlariga unchalik mos tushmaydigan ba’zi jumlalar va sarlavhalar ham 

uchraydiki, buni o‘sish davri qiyinchiliklari tarzida talqin etish lozim. 

Shuningdek, 20-yillardagi gazeta materiallari tili bilan hozirgi kun gazeta materiallari 

tilining ba’zi leksik va grammatik  xususiyatlarini ayrim misollar orqali taqqoslab, quyidagi 

farqlarni kuzatish mumkin. Bu farqlar dastlab ayrim leksik vositalarni qo‘llashda ko‘zga 

tashlanadi. Ba’zi so‘zlar, asosan, ruscha-baynalmilal o‘zlashmalar, xalqqa hali tanish 

bo‘lmaganligi sababli, og‘zaki nutqda, hatto, jonli so‘zlashuvda qanday talaffuz etilgan bo‘lsa, 

gazeta tilida ham  shundayligicha  qo‘llangan: kurs, klub so‘zlari qurs, qulub, zavod  so‘zi zavud, 

mart so‘zi mort, stol so‘zi  ustol, budka so‘zi bo‘tka, stansiya so‘zi istansa va h.k. Demak, rus tili 

va u orqali qabul qilingan so‘zlar o‘sha davrda  fonetik jihatdan qanday o‘zgartirib talaffuz 

qilingan bo‘lsa, shundayligicha gazetada yozilgan. Hatto, o‘zbek tilida avvaldan qo‘llanib 

kelingan ba’zi so‘zlar ham jonli so‘zlashuvdagi holatida yozilgan o‘rinlarni ham kuzatish 

mumkin. 

Ba'zi qo‘shimchalarning qo‘llanishi va yozilishida ham shakliy har xilliklar  bor. 

Masalan, jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi -g‘a  shaklida ham, -ga shaklida ham faol qo‘llangan: 

olmasliklarig‘a, saylashg‘a, dehqonlarg‘a, jalb qilishg‘a, urushga qarshi turishga va boshqalar. 

Sifatdosh va boshqa ba’zi qo‘shimchalarning ishlatilishida ham har xillik bor: ishlab 

chiqarish joylari (fabrika va zavudlar) xili ko‘paygan va ishchilar bilan dehqonlar orasida 

anchagina yaqinlik bo‘lg‘on;  ko‘p tayyorliklar bilan bo‘lg‘oni;  o‘quvchilar tayyorlaydurg‘on 

kurslarda (1925); 5 prasant kamaytira olg‘on (1927); matlubot kapiratsiyasi to‘g‘risida 

chiqorilg‘on, likn shu kunda kuchini yo‘qotg‘on va bikor qiling‘on (1925).  Hatto, bu 

qo‘shimchaning talaffuz asosidagi  -kan shakli ham mavjud: “Haqiqatan, shu bahordayoq 

umumlashkan sektordagi ekin… (1930)  Shuningdek, -lik qo‘shimchasiga nisbatan -liq  

qo‘shimchasi ancha faol  qo‘llanganini  ham kuzatish mumkin. 

Keltirilgan misollardan shu narsa anglashiladiki, 20-yillardagi gazeta nutqining 

orfografiyasi (so‘z va iboralarni, tovushlarni yozish)da, asosan, talaffuzga tayanilgan ekan. 

Bunga sabab imloviy mezonlarning, imlo qoidalarining yaxshi ishlab chiqilmaganligi, adabiy 

me’yorning qabul qilinmaganligi va  yetuk mutaxassislar, olimlar, jurnalistlar hamda 

tarjimonlarning nihoyatda kamligi edi. 

Gazeta nutqining tezkorligi, ta’sirchanligini ta’minlash yo‘lidagi qiyinchiliklar asta-sekin 

bartaraf etila bordi. Keyinchalik ba’zi leksik vositalarning ma’lum  matndagi o‘rni, vazifasi 

o‘zgardi. 25-30-yillardagi gazetalarda qo‘llangan yo‘l solmoq iborasi yo‘l qurmoq, bino yasamoq  

iborasi bino qurmoq, doklad yasamoq iborasi  ma’ruza qilmoq kabi variantlar bilan almashtirildi. 

Ayrim maqolalarda xalqning hayoti, turmushi, hayot tarzi, turmush kechirishi, turmush 

sharoiti kabi ma’nolarni ifodalash uchun ro‘zg‘or so‘zi qo‘llanganini kuzatish mumkin. Hatto, 

bu so‘z  quyidagi holatda boshqa  ma’noda ham qo‘llangan: ro‘zg‘or bonkasi (1925)/ Hozir bu 
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so‘z (ro‘zg‘or) yuqoridagidek mavzularda turmushi, turmush sharoiti, iqtisodiy ahvoli, moddiy 

ahvoli, iqtisodiy hayoti, hayot tarzi, turmush darajasi kabi so‘z va iboralar bilan almashtirilgan. 

Ro‘zg‘or so‘zi faqat o‘zining dastlabki asl ma’nosida ro‘zg‘or, ro‘zg‘or tutish, ro‘zg‘or 

tebratish, uy-ro‘zg‘or kabi ma’nolarda qo‘llanadi. 

Bunday holatlar, ya’ni so‘z qo‘llash va grammatik vositalardan foydalanishdagi har 

xilliklar, shevaviy xususiyatlarning saqlanishi, jonli so‘zlashuvdagi talaffuzga va umuman 

og‘zaki talaffuzga xos qo‘llanishlar 20-30- yillar gazetalari tilida hali mavjud edi. Ammo bu 

farqlarni  gazeta tilining nuqsoni deb bo‘lmaydi. Eng muhimi: bu holatlar gazetalarning jamiyat 

taraqqiyoti bilan bog‘liq holda rivojlanganini ko‘rsatadi, chunki adabiy til me’yorlari o‘sha 

davrda hali to‘la ishlanmagan edi.Turli yasovchi va o‘zgartuvchi qo‘shimchalarning 

qo‘llanishida singarmonizmga xos holatlar ko‘zga tashlanardi. Demak, mana shu 

qo‘shimchalarning (ba’zan ayrim leksik vositalarning ham) qo‘llanishidagi har xillik gazetaning 

kamchiligi emas, balki o‘sha davr yozma adabiy tili, jumladan, gazeta tilida ham davom etib 

kelgan an’anaviy kitobiylikning  yuqori darajada saqlanib qolganligi va dialektal holatlar 

taqozosidir. Shuning uchun ham biz gazeta tilidagi bunday xususiyatlarni izlanish qiyinchiliklari, 

rivojlanish yo‘lidagi bosqichlar, gazeta tilining evolyutsion taraqqiyoti sifatida qarashni lozim 

topamiz. 

Xullas, 20-yillar gazetalari ham qadimdan yashab kelgan xalq tili boyligiga tayandi. Xalq 

tili imkoniyatlaridan unumli foydalangan holda, nutq vositalarini o‘z sahifalarida takror-takror 

qo‘lladi, ularni keng xalq ommasiga yoyishda faollik ko‘rsatdi.   
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DAVLAT BOSHQARUVI TERMINLARINING SHAKLLANISHI VA TARAQQIYOTI 

FORMATION AND DEVELOPMENT OF STATE ADMINISTRATION TERMS 

Lobar G‘aniyeva  

  

  Annotation.  The article examines the terms of state administration in historical sources.  

The formation and historical development of terms related to state administration were analyzed 

and their relevance for today was also checked. 

Key words: term, official documents, history of statehood, “Avesta”, Turkish language, 

terms of historical state administration. 

 

 Insoniyat hayotida ro‘y beradigan siyosiy, ijtimoiy hayot, madaniy jarayonlar va iqtisodiy 

munosabatlar davlat boshqaruvi asosida amalga oshadi. Har bir jamiyadagi rivojlanish davlat 

boshqaruvining mukammal ekanligini isbotlaydi. Davlat boshqaruvining mukammalligi esa bir 

necha asrlarga ming yilliklarga borib taqaladi. Davlat boshqaruvi bugungi kunda muhim 

sohalardan biri bo‘lib, bu sohga tegishli rasmiy hujjatlarni lingvistik tahlil qilish, tarixiy 

tarqqiyotini o‘rganish, terminologik tadqiqot olib borish fanning keyingi taraqqiyoti uchun 

dolzarbdir. 

 O‘zbek tilidagi davlat boshqaruvi terminlarining shakllanishi bevosita davlatchilikning 

tarixi, jamiyatning shu davrga qadar qanday mezonlar asosida boshqarilganligi muhimdir. 

Manbalarga murojaat qiladigan bo‘lsak, davlat ishlari, boshqaruv tizimi bilan bog‘liq qarashlar 

mujassamlashgan asarlarning bizga ma’lumlaridan eng qadimgilari IX -X  asrlarga borib taqaldi. 

Abu nasr Forobiyning “Fozil shahar, johil shahar, buzuq shahar(adashgan shahar) haqida kitob”, 

“Fozil shahar ahlining boshlang‘ich qarashlari haqida”, “Shaharni o‘rganish haqida kitob”, 

“Millat (xalq) va shaharni boshqarish huquqlari to‘g‘risida so‘z”, “Askarlarni boshqarish haqida 

so‘z”, “Shahar jamoalari haqida kitob”, “Umumiy boshqarish (siyosat) kitobi”, “Siyosat al-

madaniya” kabi asarlarni nazarda tutmoqdamiz. Forobiy adolatli hukmdor, odil boshqaruv va 

insonparvar jamiyat haqida o‘z qarashlarini va fikr mulohazalarini bayon etgan. Jamiyatda 

o‘rnatilgan qoidalar hamda yaratilgan sharoitlar negizida insonlar baxtga, tinchlikka erishadi va 

natijada bunday davlatda boshqaruv adolatli bo‘ladi, aksincha bo‘lsa, baxtsizlikka, urush va 

tartibsizlikka yo‘l ochilishini ta’kidlaydi. Shuningdek, Forobiy bobomiz fozil shahar eng adolatli 

va maʼrifatli donishmand tomonidan boshqarilib, bu aholining o‘zaro ko‘maklashuviga, bir-

biriga yordam berishiga asoslanadi, deb hisoblaydi. Biz aynan Forobiyning asarlarida davlat 

boshqaruviga bag‘ishlangan masalalarning nazariy asoslari yoritilganligiga guvoh bo‘lamiz.  

 Davlat boshqaruvi terminlarining shakllanishi va tarixiy taraqqiyotini yanada chuqurroq 

o‘rganish uchun tarixiy qo‘lyozmalar, hujjatlar bizga asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi. 

“So‘nggi davrlarda topilayotgan manbalar ona vatanimizda hukm surgan saltanatlarda davlat 

boshqaruviga tegishli hujjatlar mahalliy til va yozuvlarda olib borilganligini ko‘rsatmoqda. 

Chunonchi, qadimgi xitoy solnomalaridagi qaydlar, eramizdan burungi 200 yilliklarda turkiy 

hukmdorlrning xitoylarga yo‘llagan rasmiy yozishmalari ham qadimgi turkiy xalqlarning o‘z 

yozuvlari va tilida ekanini tasdiqlaydi”. Demak, aytishimiz mukinki, tarixda davlat boshqaruvi 

terminlarning asosiy qismini  turkiy so‘zlar tashkil qilgan. Shu paytga qadar davlat boshqaruvi 

va qonunchiligi bilan bog‘liq terminlar tarixiy, badiiy asarlar tarkibida yetib kelgan. “Avesto”, 

Urxun bitiklari, Yusuf Xos Hojibning “Qutadgu bilig”, Nizomulmulkning “Siyar ul-muluk” asari 

“Temur tuzuklari” kabi bir necha manbalarni keltirishimiz mumkin. Shuningdek, o‘zbek 

davlatchiligi tarixini yoritish va tilini tahlil qilishda xitoy manbalarining ham o‘rni ahamiyatli. 

Aynan milodiy asrlar boshlanishiga qadar bo‘lgan davrlardagi davlat boshqaruvi xitoy 

manbalarida mukammal yoritilgan. 

 “Avesto” davlat boshqaruvi terminlari shakllanish tarixini o‘rganish uchun nodir manba 

bo‘lib, mazkur manba miloddan avvalgi VIII – VII asrlardagi ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy va diniy 
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qarashlarni, qoidalarni o‘zida mujassamlashtirgan, ya’ni bir so‘z bilan aytganda o‘sha davrnning 

konstitutsiyasi bo‘lgan. “”Avesto”  bizga qariyib 3000 yil oldingi ajdodlarimiz hayoti, turmush 

tarzi va boshqaruvi haqida ma’lumot beradi. Shu sababli bu asarni o‘rganish qadimdan 

boshlangan. Abu Rayhon Beruniy, Abu Bahr Narshaxiy, Abu Jafar Tabariy asarlarida “Avesto” 

dagi timsollar, tarixiy shaxslarga murojaat mavjud. Bu asar insoniyat taraqqiyoti tarixining 

dastlabgi bosqichlarini o‘zida aks ettirganligi sababli bir necha xorijiy olimlar V. Bartold, E 

Bertels,F. Nitsshe, Yan Ripka, I. Braginskiylar tomonidan tadqiq qilingan. Shuningdek, o‘zbek 

olimlari A. Qayumov, H. Homidov, M. Is’hoqov, N. Rahmonovlarning ilmiy taqdqiqotlari 

ahamiyatli. Bu asarning bizga qimmatli tomoni shundaki, hududimizda qadimda mavjud bo‘lgan 

davlat-shaharlar: Xorazm, Sug’d (Gava), Marv (Marg‘iyona) Balx (Baqtriya) birinchi bo‘lib tilga 

olinadi. “Avesto”ga ko‘ra birinchi shoh Yima davri oltin davr hisoblangan. “Avesto” inson  hatti-

harakatlari va fe’l-atvorini tartibga soluvchi turmush me’yorlarining qomusi sifatida ham alohida 

ahamiyatga ega. U inson huquqlari, jinoyat va jazo, hatti-harakatlar uchun javobgarlik 

me’yorlarini, o‘zaro qonun qoidalarini ishlab chiqdiki, xuddi ana shu bilan “Avesto” jamiyat 

ma’naviy qiyofasini shakllantirishga asos bo‘lgan huquqiy-me’yoriy hujjat maqomini egalladi. 

“Avesto” ning huquqiy-me’yoriy jihatlarini A. Perixanyan bir necha yo‘nalishlarda talqin qiladi. 

Olimning talqiniga ko‘ra dinga qarshi, shaxsga qarshi, axloqqa qarishi,shuningdek, mulkiy 

jinoyatlarga aynan “Avesto” da berilgan me’yorlar asosida chora ko‘rilgani, davlat boshqaruvi 

ham shu qonun-qoidalar asosida amalga oshirilganligini eslatib o‘tadi. 

“…turli qabila va urug‘lar o‘rtasidagi azaliy nizolar, kelishmovchiliklar hamda manfaatlar 

to‘qnashuviga yakkaxudolik orqali chek qo‘yib, umumiy maqsadlar, umumiy g‘oyalar, yagona 

e’tiqod atrofida birlashishga olib keldi. Jamoa bo‘lib yashashga da’vat etdi. Natijada kishilik 

jamiyatining ilk shakllanish bosqichiga asos solib, boshqaruv tizimining vujudga kelishiga, 

dastlabki  davlatchilik boshqaruvi kurtaklarining shakllanishiga kuchli ta’sir ko‘rsatdi. 

“Avesto”ning umumiy g‘oyasini ifodalovchi ezgu fikrat (fikr), ezgu kalom, ezgu amal (Yashtlar, 

1-yasht) aynan o‘sha davrlardagi  davlat boshqaruvining bosh tamoyili ekanligini ko‘rsatadi. 

Ashah (rostlik, haqiqat, hakam, olam tartibi, yaratilishning abadiy qonuni; muqarrar mazdoyi 

qoida), vuhvmana yohud vumanangaha (Bahman – Ezgu niyat odamlarni aql-tadbir bilan 

bahramand aylaydi.), maga (mo‘tabar yig‘in, anjuman) kabi bir necha so‘zlarni aynan davlat va 

jamiyat boshqaruviga tegishli terminlar deya olamiz. Sababi “Avesto” dagi diniy qarashlar 

insonlarning dunyoviy, ijtimoiy hayot tarzini belgilab bergan. 

 Insoniyat rivoji, boshqaruvi haqida bizga ma’lumot beruvchi asosiy manbalar: rasmiy 

hujjatlar, yozma manbalardir. Shunday manbalarda davlat boshqaruvi, qonunchilik va qonun 

yaratuvchiligi bilan aloqador bir necha terminlar bizga qadar yetib kelgan va saqlanib qolgan. 

Ana shulardan yana bir bizga V-VII asrlar haqida ma’lumot beruvchi O‘rxun-Enasoy obidalari 

turkiy tildagi yodgorlik sifatida juda ham qimmatlidir. Bu bitiklarda davlat boshqaruvida faol 

ishtirok etgan bir necha tarixiy shaxslar haqida ma’lumotlar mavjud. Xususan, Kultegin Turk 

xoqonligi davlatining lashkarboshi lavozimida faoliyat olib borgan. Bu davlatda vatan manfaati 

uchun xizmat qilgan kishilarga atab bitiklar bitilgan. Tunyuquq ham shunday shaxslardan biri 

bo‘lib, u turk xoqonligi davlat arbobi va sarkarda bo‘lgan.  Eltarish, Qapog‘on va Bilga xoqon 

hukmronliklari davrida bosh vazir va lashkarboshi bo‘lgan. Bu ma’lumotlar bizga turk xoqonligi 

davrida davlatchilik, davlat boshqaruvi to‘liq va mukammal shakllangan degan fikrni beradi. 

Yo‘qorida ko‘rib turganimizdek, bugungi kundagidek tarixda ham davlat boshqaruvi bilan 

aloqador mansablarga nisbatan ishlatilgan terminlar ham bo‘lgan. Turk xoqonligida hattoki 

qonunlar to‘plami ham ishlab chiqilgan bo‘lib, bu törü termini orqali anglatilgan. Bu termin 

qadimgi turkiy elatlarning davlat boshqaruvi tarixida “Davlat konstitutsiyasi”, qomusi ma’nosida 

qo‘llangan. Shuningdek, Yusuf Xos Xojibning “Qutadg‘u bilig” asarida davlatni boshqarish 

uchun törü ning o‘rni alohidaligi ta’kidlanadi. Keyinchalik davrlar o‘tishi hokimiyat, davlat 

tepasiga yangi sulolarning kelishi natijasida terminlar ham yangilanib borgan. Ya’ni törü 

termining o‘rnida yosun, yasa, tüzük so‘zlari ishlatilgan bo‘lib, ular ham qonunlar to‘plami, ya’ni 

bugungi kundagi konstitutsiya tushunchasini bildirgan. Törü, yosun, yasa, tüzük bugungi kunda 

tarixiy davlat boshqaruvi terminlari hisoblanadi. Demak, aytishimiz mumkinki, vaqtlar o‘tgan 
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sari tilda ishlatilgan terminlar o‘z o‘rnini boshqasiga bo‘shatadi yoki aslicha saqlanib qolishi 

ham mumkin, masalan arablar boshqaruvi orqali o‘zlashgan vazir termini bugungi kunda ham 

davlat boshqaruvida asosiy lavozimni ifoda etadi, buyruq termini bajarilishi kerak bo‘lgan hujjat 

turi tushunchasini yo‘qotmagan, xon termini esa XX asr boshlariga qadar istemolda faol bo‘lgan. 

Aytish mumkinki, davlat boshqaruviga oid terminlar vaqt o‘tgan sari yangilanib borishi, yoki 

saqlanib qolishidan qat’i nazar   asosiy mohiyat o‘zgarmaydi, ya’ni jamiyatning tinch-totuvligini, 

xotirjamligini saqlash, adolatni o‘rnatish asosiy maqsad bo‘lib qoladi. Lingvistik jihatdan ma’no 

torayishi, yoki kengayishi hodisasiga uchrashi mumkin xolos.  

 Davlat boshqaruvi terminlarini uchratishimiz mumkin bo‘lgan yana bir manba bu Abu 

Ali Hasan ibn Ali Tusiy Nizomulmulk (1018-1092)ning “Siyosatnoma” (Siyar ul-muluk) 

asaridir. Asar 50 fasldan iborat bo‘lib, davlatni idora etishda amaldorlar katta o‘rin tutishini, 

ularni to‘g‘ri tanlab joy-joyiga qo‘yishni, har biriga munosib amal berib, asosiy maqsad yo‘lida 

tarbiya qilishni muhim bir talab deb biladi. Asardagi 3-fasl podshoh mazlumlarni qabul qilishi 

adolatli bo‘lishi, 4-fasl amaldor, vazir va munshiylar ahvolini bilish, 7-fasl omil-u qozi va rais 

hollari va siyosati shartlari, 9-fasl davlat mushriflari va ularning maoshlari, 11-fasl saroydan 

yuborilgan oliy farmon, buyruq va ularning ijrosi haqida kabi bir necha davlat boshqaruviga oid 

masalalarni ko‘ramiz. Ummol(zakotchilar), sohibxabar, jarchi, ashroflik, farmon, podshoh amri 

kabi davlat boshqaruviga oid terminlarning ochiqlanganligini kuzatamiz. Bu kabi terminlar 

asarda 50 ga yaqin bo‘lib, siyosatda muallif muhim deb hisoblaganlarini keltirib o‘tgan. 

“Siyosatnoma” o‘z davriga tegishli davlat boshqaruvi qanday bo‘lganligi haqida ma’lumot 

beruvchi muhim manbadir. 

 Davlat boshqaruviga oida yan bir qimmatli manba bu Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u 

bilig” asaridir. Bu manba bizga Qoraxoniylar davlatchilik tizimi, boshqaruvi haqida ma’lumot 

beruvchi alohida bir asardir. Qoraxoniylar davlati Turk xoqonligi, Turkash davlatining 

davlatchilik tajribalari va an’analariga tayangan. Davlat boshlig‘i yabg‘u deb atalib, barcha 

qabilalar yabg‘uga bo‘y so‘ngan, har bir qabilaning o‘z sardori bo‘lib,  sardor ayni damda harbiy 

sarkarda, xoqon noibi hisoblangan. Davlat boshlig‘i yabg‘u qoraxon, tavg‘achxon, arslonxon, 

bug‘roxon kabi faxriy unvonlar bilan ulug‘langan. “Qutadg‘u bilig” yozilgan paytda ham davlat 

tepasida yabg‘u Tavg‘ach Bug‘roxon bo‘lgan. El-yurt hokimlari eloqxon deb nomlanib, ular 

nufuzi jihatidan qoraxondan keyingi o‘rinda turgan. Viloyatlarni “takin” unvonidagi kishilar 

boshqargan. “Takin” termini qadim turkiylarda taxt vorisiga, keyinchalik esa harbiy lashkar 

boshilarga unvon sifatida ham ishlatilgan. Asarda ham shu terminlar keltirib o‘tilgan o‘rinlar 

mavjud.  „Qutadgʻu bilig“ markaziga 4 masala qoʻyilib, ular 4 obraz vositasida ochib berilgan: 

birinchisi – adolat boʻlib, u podshoh Kuntugʻdi timsolida, ikkinchisi — davlat boʻlib, vazir 

Oytoʻldi, uchinchisi – aql boʻlib, vazirning oʻgʻli Ugdilmish, toʻrtinchisi – qanoat boʻlib, uning 

qarindoshi Oʻzgʻurmish qiyofasida tasvirlanadi. Asarda hukmdorga nisbatan, elig, malik 

(Mashriq maliklari) terminlari ishlatilganligiga guvoh bo‘lamiz,  o‘sha davrlardan XX asr 

boshlariga qadar raiyat termini xalq tushunchasini ifodalab kelgan, keyinchalik bu terminning 

ma’nosi torayib, davlat kengashining ishtirokchilariga nisbatan ishlatilgan. Bugungi kundagi 

xalq so‘zi raiyatga jarchilar tomonidan xaloyiq deb murojaat qilishi natijasida tovush tushish 

hodisasi yuz berib “xalq” shakliga kelgan. Vazir termini asarda aynan shu holatda hech bir 

o‘zgarishsiz uchraydi. Bek (Kur arslonga o‘xshar bu beklar o‘zi) termini amaldorlarga nisbatan 

ishlatilgan bo‘lib, asarda ularning adolatsizlikka dahldor ishlari borligi badiiy bo‘yoqdorlikda 

keltirib ketilgan. Keyinchalik bu so‘z boy, amaldor xonadonlarning erkaklariga nisbatan, yana 

ham keyingi davrlarda esa oddiy aholining erlariga nisbatan ham ishlatilgan. Qoraxoniylar davri 

(XI-XIII asrlar)ga oid eski turkiy yozma yodgorliklarda uchraydigan mansab va vazifa nomlarini 

ifodalovchi saksonta termin tarixiy-etimologik jihatdan tahlil qilinganda, quyidagi natijani 

bergan: 

1. O‘z qatlamga oid terminlar – 62 ta, shundan: 

a) Oltoycha – 3 ta (xoqon, xon, tarxon) 

b) Turkiycha – 59 ta ( ilig podshoh; qapug‘ bashchisi; su bashi “bosh qo‘mondon”; tuqsin 

“xondan keyin uchinchi o‘rindagi odam”; yalavach “elchi” ); 
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2. O‘zlashma qatlamga oid terminlar – 18 ta, jumladan: 

      a) Arabcha – 9 ta (malik “podshoh”, hojib “eshikog‘asi”, vazir); 

      b) forscha – 7 ta (padishah “hukmdor”, sipohsalar “harbiy qo‘mondon”, xansalar “bosh 

oshpaz”); 

    v) hindcha – 1 ta (raj “roja”); 

   g) mo‘g‘ulcha – 1ta (dorug‘a “shahar yoki qal’a hukmdori”). 

Ba’zi so‘zlar qadim tarixdan beri saqlanib qolgan: xon, xoqon, tarxon “g‘arbiy turklardagi davlat 

boshlig‘i lavozimi”, buyruq, su bashi “ish boshqaruvchi”, yalavach, elchi. Tugal qilib aytganda 

Qoraxoniylar davlat boshqaruvi  o‘ziga xos murakkab tizimga ega bo‘lib,  davlat boshqaruviga 

oid terminlarning aniq va mukammal tushuncha ifoda etganligining guvohi bo‘lamiz.  

 Keyingi davrlarga nazar tashlaydigan bo‘lsak, davlat boshqaruvi terminlarning tarixini 

o‘rganish uchun yana bir muhim manba bu “Temur tuzuklari” dir. Bu nodir manba da keltirilgan 

davlat boshqaruviga oida ayrim terminlarni keltirib o‘tamiz: Dargoh – eng oliy davlat idorasi 

bo‘lib, uni hukmdorning o‘zi boshqargan. Bugunki kunda shu  tushunchani beruvchi termin  

Prezident aparati deb nomlanadi. Devonlar – vazirliklar bo‘lib, shuningdek oliy devon ham 

bo‘lgan, unga devonbegi boshchilik qilgan. Oliy devonning mavqiyi, anglatgan tushunchasi 

bugungi kundagi Vazirlar Mahkamasi bilan deyarli teng. Arzbegi, tavochi, hojib, hojiblar, 

xazinador, xonsolar, jibochi, qushchi, qushbegi, bakovulboshi, kotib, bitikchi kabi bir qancha 

lavozimlar va mansablar bo‘lgan. Bular o‘z davrida davlat boshqaruvida muhim tushunchalarni 

ifoda etgan terminlar bo‘lgan. Amir Temur davlat boshqaruvini mukammal va puxta olib 

borganligi uchun bu davrga xos davlat boshqaruvi terminlarining salmog‘i boshqa davrlarga 

qaraqanda ko‘proq ekanligini uchratamiz.  

 Xulosa qilib aytganda, davlat boshqaruvi terminlarining tarixi va shakllanishini o‘rganish 

bu butun bir xalqning  o‘tmishidagi hayoti, ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy jarayonlari haqida 

manbalarni tahlil qilishni talab qiladi. Insoniyat qancha ming yillar davomida yer yuzida 

istiqomat qilishidan qat’i nazar ma’lum boshqaruv asosida turmush kechirgan. Bu jarayonlar, 

tushuncha va terminlar haqida biz faqatgina bizgacha yetib kelgan nodir manbalardan bilishimiz 

mumkin. Davlatchilik shakllainishi ibtidoiy davrdan boshlanib, hamisha hukmronlikka, 

hokimiyatga intilish bo‘lgan, bu uchun ko‘plab kurashlar olib borilgan. Qaysi davlatda 

boshqaruv puxta rejalashtirilgan, adolat o‘rnatilgan bo‘lsa, shu davlatchilikka xos an’analar, 

ularni ifoda etuvchi terminlar shu kunga qadar saqlanib qolgan. Bu terminlarni tilshunoslik 

nuqta’i nazaridan tahlil qilish dolzarbdir. Tarixiy davlat boshqaruvi terminlari bugungi kunda 

rivojlanayotgan siyosiy, ijtimoiy fanlar rivoji uchun muhim. 
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ABDULLA ORIPOV SHE’RIYATIDA ALISHER NAVOIY, TIL VA STILISTIKA 

ALISHER NAVOI, LANGUAGE AND STYLISTICS IN ABDULLA ORIPOV'S 

POETRY 

Tugba Yilmaz  

 

Annotation. The master poet Abdulla Oripov; who is known for his works in the form of 

poetry, epics, articles, essays, interviews and translations in Uzbek Literature, is one of the main 

representatives of the Soviet and independence era. The poet has come to the forefront with his 

works, especially in the genre of poetry. The words he used in his poems reflected his feelings, 

world of thought and perspective on life. He gave detailed information about himself to the 

reader through the words he chose in his poems. Abdulla Oripov poetry, poet, homeland, nation, 

nature, nawruz, spring, autumn, philosophy, family, morality, human and so on. He has poems 

written on many subjects. The poet often emphasized Uzbekistan, which has a rich and ancient 

history, in his works. He usually included historical and literary figures in his poems. His main 

aim is to make prominent and successful personalities in Uzbek history and literature recognized 

in Uzbek and World Literature. In this study, Abdulla Oripov’s poems about Ali-Shir Nava’i will 

be evaluated in terms of language and style. At the same time, the language characteristics of the 

period in which the poet lived will be determined. In addition, the subject of content created by 

the concepts and motifs processed within the framework of the theme of Ali-Shir Nava’i will be 

examined. 

Key words: Abdulla Oripov, Ali-Shir Nava’i, poetry, language, stylistic. 

 

She’riyat “tovush tili” davrida ibtidoiy odamlarning tabiat bilan kurashi chog‘ida yasagan 

tovushlardan paydo bo‘lgan birinchi so‘z mahsuli hisoblanadi [Yüce, 1997: 61]. Koʻpgina 

tadqiqotchilar va shoirlar tomonidan turli taʼriflar berilgan boʻlsa-da, uning asosiy 

yoʻnalishlarida sheʼriyat; tovushlarning va ritmlarning uygʻunlashuvi orqali eng kuchli his-

tuygʻularni, taassurotlarni ragʻbatlantirish va ta’sir qilish san’atidir [Çetişli, 2010: 17]. Til 

she’riyatning xom materiali, lekin she’riyat tilning ikkinchi ongidir. She’r tilni o‘zgartiradi, uni 

jonlantiradi, uning barcha imkoniyatlarini ochadi. [İnce. 2001: 113-114].  

She’r tilining ikkita vazifasi bor: ma’no o‘rnatish va ma’no bilan raqobatlashish. Ma’no 

o‘rnatishdan maqsad she’rning tuzilishi, uyg‘unligi va yaxlitligini yaratishdir. Ma’no bilan 

raqobatlash – tildagi tushunchalarga lug‘atda mavjud bo‘lmagan yangi ma’no berishdir [İnce. 

2001: 113-114].  

Etimologik jihatdan lotincha “stilus”dan olingan “stil” soʻzi lingvistik ifodani anglatadi. 

Biroq, kontseptsiyaning ma’nosi muhim darajada kengaydi. Huemerning soʻzlariga koʻra, 

stilistika oldindan mavjud boʻlgan tarkibni bezab turgan “fikr libosi” sifatida tavsiflangan. 

[Huemer, 2016: 195]. 

Mavzu, adabiy stilistika nuqtayi nazaridan qaralganda, matn ifodasining asosiy belgilovchi 

unsurlari shakl va ma’no ekanligi tushuniladi. Bundan tashqari, matnning tafsilotlari, 

takrorlanishi, bilvosita uyg‘otadigan ma’nolari va ritmi ifoda stilistikasini belgilaydi [Polak, 

2002: 2]. Adabiy stilistika foydalanuvchi tomonidan oʻrtacha tildan koʻra koʻproq ehtiyotkorlik 

bilan tanlangan tushunchani anglatadi. Shu nuqtayi nazardan, adabiy stilistika muallifning 

diktanti va uning shaxsiyatining ifodasidir. Shunday qilib, stilistika gapning har bir nuqtasida 

tilning alohida soʻzlovchiga taqdim etadigan variantlarining yigʻindisini anglatadi [Dick, 2016: 

36-37].  

O‘zbek adabiyotida she’r, doston, maqola, suhbat, qayd va tarjima asarlari bilan tanilgan 

ustoz shoir Abdulla Oripovning she’rlari sodda tilda yozilgan. Ijodkorning o‘zbeklar haqidagi 

asarlarida millatparvarlik, Vatan, istiqlol, til va madaniyat mavzulari qamrab olingan. Abu 

Rayhon Beruniy, Mirzo Ulugʻbek, Ahmad Yassaviy, Amir Temur, Zahiriddin Muhammad 
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Bobur, Moʻmin Mirzo, Abdurauf Fitrat, Abdulhamid Sulaymon oʻgʻli Choʻlpon, Abdulla 

Qodiriy, Muso Toshmuhammad oʻgʻli Oybek, Abdulla Qahhor, Hamid Olimjon, Gʻafur Gʻulom, 

Hamza Hakimzoda Niyoziy kabi koʻplab muhim tarixiy shaxslar sheʼrlarida koʻp tilga olingan. 

Uning asarlarida Oʻzbekistonning madaniy merosi, milliy tuygʻusi keng yoritilgan.  

Abdulla Oripovning Alisher Navoiy haqida ham ko‘plab asarlari yozgan. Abdulla 

Oripovning “Tanlangan asarlar IV” nomli kitobining birinchi bobida “Barhayot obida” nomli 

kinofilmning tarixiy asarlar kategoriyasidagi Alisher Navoiyning ijodini tasvirlagan 

kinossenariysi bor.  

Abdulla Oripovning ijodida Alisher Navoiyning izlarini quyidagi she’rlarida koʻrish 

mumkindir: 

“Temurbek naslidan chiqqan 

Ajib siymodir, Boburshoh. 

Navoiydek she’riyatda 

Oʻzi dunyodir, Boburshoh. 

Gʻalat holkim, qalam birla 

Tanildi sohibi shamshir, 

Buningdek zoʻr saodatda 

Hanuz tanhodir, Boburshoh” [Oripov, 2013: 123]. 

 “Boburshoh” nomli she’rida Abdulla Oripov Boburshohning Amir Temurning avlodi 

ekanligini ta’kidlab, Alisher Navoiydek she’riyat sohasida buyuk shoir ekanligiga e’tibor 

qaratadi. Oripov bu she’rida Boburshohni tasvirlar ekan, O‘zbeklarning boy qadimiy tarixga ega 

ekanligini ham aytadi.  

“Navoiy koʻchasi - Toshkentim faxri,  

Ilm-u fan shahrining pok siynasidir.  

Bu koʻcha choʻng tarix, ma’rifat nahri,  

Oʻzbek ziyolisin oyinasidir. 

 

Navqiron yillarim oʻtgan ushbu yer, 

Yoddan chiqarmidi betakror onlar. 

Yurgan bu yoʻllarda Oybek, Mirtemir,  

Olim Xoʻjayevlar, Shukur Burxonlar...” [Oripov, 2013: 45]. 

“Navoiy koʻchasi” nomli sheʼrida Abdulla Oripov Navoiy koʻchasini Toshkentning faxri 

deb taʼriflaydi. Mazkur she’rda tarix va ilm-fan makoniga aylangan noyob maskanga ishora 

qiladi. Bu yerga Oybek, Mirtemir, Olim Xoʻjayev, Shukur Burxon kabi koʻplab ziyolilar 

kelganligini aytadi. Abdulla Oripov bu she’rida ham bugungi kunda ko‘plab muvaffaqiyatli 

ziyolilar Alisher Navoiy an’anasidan chiqqanligini ta’kidlaydi.  

“Aytmasinlar g‘animlar, kimlargadir zor bu yurt,   

Buyuk Sohibqironi, Alisheri bor bu yurt.  

Alloh o‘zi yetkazgan in’omini asragay,   

To‘g‘rosini, taxtini, Islomini asragay.   

 

O‘zbekiston - yagona Vatan uchun yashaylik,   

Vatan ichra bu go‘zal chaman uchun yashaylik” [Oripov, 2005: 55].  

 “Vatan uchun yashaylik” nomli she’rida tarixiy ong bilan hayqiriq borligini aytish 

mumkin. Oripov she’rida bu yurtda Buyuk Sohibqiron va Alisher Navoiy kabi muhim 

shaxslarning borligini ta’kidlaydi. U oʻzbek xalqining Allohdan boshqa hech kimga muhtoj 

emasligini aytadi.  

“Dunyoda biror nom qoldirmoq uchun  

Yurt buzish shart emas, degan gap-ku, rost. 

Kimdir pesh qilganda nayzaning kuchin,  

Alisher qalamni ko‘rsatgan, xolos” [Oripov, 2000: 150]. 
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 “Alisher” nomli she’rida shoir; dunyoda obroʻ qozonish uchun vatanni buzish shart emas, 

bu gapning to‘g‘ri ekanligini, ba’zilar nayzaning kuchi bilan maqtanganida, Alisher Navoiyning 

faqat qalamni ko‘rsatganingni aytmoqdadir.  

“Abadiyat bilan qay so‘z egizak,  

Balki yaxshi orzu, yaxshi niyatdir? 

Mangulik anglanar Navoiy desak,  

Navoiyning o‘zi Abadiyatdir”  [Oripov, 2005: 54]. 

“Navoiy” nomli she’rida shoir mangulik ham, balki ezgu orzu so‘zi ham, niyat ham bir 

ekanligini, lekin Navoiy deyilganda mangulik anglanilishini ta’kidlaydi va Navoiy siymosida 

abadiyot obrazini mujassam etadi. 

“Abay hikmatiyu Navoiy sozi  

Ko‘rkam xonadonim muattar etgan. 

Buyuk yaratganga bo‘lsin tavoze,  

Udir baxtimizni barobar bitgan. 

Diydor boshlab keldi, qani, uzat qo‘l! 

O‘ljasim, jo‘ldosim, do‘stim, qarog‘im! 

Ta’zim, ehtiromim aylagil qabul,  

Ey ulkan qozog‘im, ulkan qozog‘im...” [Oripov, 2000: 215]. 

 A. Oripov “Qozog‘iston” nomli she’rini qozoq shoiri Oʻljas Sulaymonovga bag‘ishlangan. 

Unga mehrini izhor qilar ekan, “O‘ljasim, jo‘ldosim, do‘stim, qarog‘im” deb xitob qiladi. 

Turk adabiyotida qozoq shoiri Abay Kunanbayev va Alisher Navoiyning katta ahamiyat 

kasb etganiga ham ishora qiladi. Abdulla Oripov o‘z she’rini, qozoq xalqiga chuqur hurmat-

ehtiromlarini izhor etish bilan tugatadi. 

“Kelibdur og‘zima jonim, qilurman ishqim zikr,  

Netaykim, vasl erdi orzu, vale dildordin makr,  

Netsin, Abdulla hayrondir, ayo pir, aylang fikr,  

Navoiy hajrg‘a qoldi, qiling visolda shukr,  

Jamoateki, sevar yoringiz bila bilasiz” [Oripov, 2001: 300]. 

“Alishеr Navoiy G‘azaliga Muxammas” nomli she’rida Abdulla Oripov; itoatkor 

tushuncha va oshiq bilan uchrasha olmaslik qalbida xijolat yuki bilan, u o‘ziga pir boʻlib ko‘rgan 

Alisher Navoiyning xayrixohlik tuyg‘ulariga panoh topdi. Dastlabki ikki misra taxmis anʼanasida 

asosiy matn boʻlganini eʼtiborga olsak, A. Navoiyning ilohiy ishq haqida soʻz yuritayotgani ayon 

boʻladi. Abdulla Oripov esa taxmislar uchun asosiy matnni toʻldirishda oʻzini ham kiritdi, bu 

tushunchani yanada aniqroq qildi va u zikr, fikr, shukrona tushunchalari bilan umumiy tasavvuf 

ta’limotlariga e’tibor qaratdi. 

“Bilmam, qanday ayol bo‘lgan  

Alisherning onasi. 

Balki uning aqliga ham  

Lol bo‘lgan zamonasi. 

Balki uning ko‘zlarida  

Bo‘lgan og‘ir bir xayol. 

Balki g‘amgin bir zotdir u,  

Balki sho‘xchan bir ayol. 

Balki buyuk farzandiga  

Terib kelgan chechaklar. 

Balki tunlar unga bedor  

Aytib bergan ertaklar. 

Mayliga, u kim bo‘lmasin,  

Yolg‘iz bir so‘z ma’nosi:  

Alisherning onasi u,  

Navoiyning onasi” [Oripov, 2000: 152]. 
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“Alishеrning Onasi” nomli she’rida shoir; bu she’rida u Alisher Navoiyning ahamiyatini 

tushuntirgan. Shu bilan birga, Alisher Navoiyni bolalarga mehr qoʻydirishni maqsad qilgan. 

Shoir, bu asarida Alisher Navoiyning onasining go‘zal xislatlarga ega bo‘lgan qadrli shaxs 

ekanligini ham ta’kidlagan. 

“Garchi shoirdir u benazir, tanho,  

Lekin saltanat ham dastidadir jo. 

 

Daryolarni burar imo aylasa,  

Mag‘lub muzaffardir himo aylasa” [Oripov, 2000: 165]. 

“Alishеr va Talaba” nomli she’rida Abdulla Oripov barchaning, prezident kabi Alisher 

Navoiyga hurmat qilganini, uning xalqda mehr-muhabbati va ta’siri borligini ta’kidladi. A. 

Oripov o‘z she’riyatida, Alisher Navoiyni xalq muammolari bilan shug‘ullanuvchi hassos shoir 

sifatida ta’rifladi. Shu bilan birga A. Oripov, A. Navoiyning kambag‘al va nochor insonlarning, 

xalqning hol-ahvolini so‘rab, ular bilan yaqindan qiziqayotganini alohida ifodalaydi. 

“Alisher barchaga tarahhum bilan,  

Hurmat ko‘rgazardi tabassum bilan. 

 

Yuzlab talabalar mamnun, sarafroz,  

Ulug‘ Navoiyga chiqdilar peshvoz” [Oripov, 2000: 165]. 

She’rning davomida shoir Alisher Navoiyning barcha talabalarga rahm-shafqat va hurmat 

bilan murojaat qilganiga, talabalarning ham bundan xursand boʻlganlariga e’tibor qaratadi. 

“Hirot tushlarimga kirardi azal,  

O‘ngimda g‘azalday porlab turardi. 

Hazrat Navoiyning siymosi har gal,  

Kelgin, nabiram, deb chorlab turardi” [Oripov, 2010: 171]. 

“Hirot” nomli she’rida shoir Alisher Navoiyga bo‘lgan chuqur muhabbat va sog‘inchini 

izhor qildi. Shoir, Alisher Navoiyning tug‘ilgan va dafn etilgan Hirot shahrini tushida ko‘rganini 

ifodaladi. Uni, Alisher Navoiyning “Kel, nevaram” deb chaqirganini aytdi. 

Abdulla Oripovning Alisher Navoiy haqidagi sheʼrlarida uning adabiy shaxsi, oʻzbek 

adabiyotidagi ahamiyati koʻpincha eʼtiborni tortgan. Shoirning sakkiz jildlik “Tanlangan asarlar” 

asariga kiritilgan she’rlarda Navoiy nomi 43 marta, Alisher 10 marta tilga olingan. Abdulla 

Oripov, Alisher Navoiy uchun “Navoiy bobo, Hazrat Navoiy, Ulug‘ Navoiy” iboralarini 

ishlatgan. Alisher Navoiyni “pir, umidvor zot, abadiyat, tasavvufiy pir” deb ta’riflagan. 

Ushbu tadqiqotda Abdulla Oripovning Alisher Navoiy haqidagi she’rlarining tili, uslubi va 

mazmuni tahlil qilindi. Shu bilan birga, uning she’rlarida eng ko‘p uchraydigan so‘zlar berilgan. 

Qolaversa, Abdulla Oripovning o‘z nuqtayi nazari Alisher Navoiyning qadimgi tarix va 

adabiyotdagi ahamiyatiga e’tiborni qaratgan. Abdulla Oripovning Alisher Navoiy haqidagi 

she’rlarida qo‘llangan so‘zlaring soni shundaydir: 

She’riyat, san’at, san’atkor, ilm va fan haqidagi so‘zlar: she’r (21 bor), gʻazal (4 bor), shoir 

(10 bor), olim (2 bor), madaniyat (2 bor), tafakkur (1 bor), tasavvuf (1 bor), san’at (11 bor), 

bastakor (1 bor), ilm (1 bor), fan(1 bor), tarix (7 bor), adabiyot (1 bor). 

Vatan, millat, hurriyat va boshqalar bilan bogʻliq so‘zlar: vatan (5 bor), yurt (12 bor), 

millat (4 bor), xalq (7 bor), davlat (4 bor), ozod (6 bor), hurriyat (1 bor), mustaqil (1 bor).  

Turk dunyosiga tegishli nomlar, mamlakat va shahar haqidagi soʻzlar: oʻzbek (10 bor), 

oʻzbegim (11 bor), Oʻzbekiston (6 bor), oʻzbekcha (1 bor), qirgʻiz (6 bor), qozoq (4 bor), 

qozogʻim (2 bor), Qozogʻiston (2 bor), Ozarbayjon (2 bor), ozar (2 bor), ozariy (1 bor), 

Turkiston (7 bor), Hirot (3 bor), turkiy (1 bor), tojik (8 bor), Toshkent (3 bor), Samarqand (1 

bor), Buxoro (1 bor), Fargʻona (1 bor), Andijon (1 bor).  

Tarixiy va adabiy shaxslarga oid so‘zlar: Navoiy (43 bor), Alisher (10 bor), Beruniy (1 

bor), Xayyom (2 bor), Hofiz (1 bor), Temur (3 bor),  Bobur (5 bor), Boburshoh (9 bor), Fuzuliy 

(1 bor), Nasimiy (1 bor), Nizomiy (1 bor), Farhod (2 bor), Shirin (1 bor), Bobak (1 bor), 

Muqanna (1 bor), Abay (1 bor), Oʻljas (2 bor), Moʻmin Mirzo (9 bor), Mirtemir (2 bor), Qahhor 
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(2 bor), Gʻafur (2 bor) Choʻlpon (1 bor), Mashrab (3 bor), Oybek (2 bor), Alpomish (2 bor), 

Manas (1 bor), Chingiz (2 bor), Toʻqtagʻul (1 bor), Bayron (1 bor), Pushkin (2 bor), Betxoven (1 

bor), Dante (1 bor).  

Oila va qarindoshlikni ifodalovchi soʻzlar: ajdod (3 bor), bobo (7 bor), ona (11 bor), oyi (3 

bor), qardosh (2 bor), uka (14 bor), oʻgʻil (4 bor), bola (19 bor), farzand (9 bor), avlod (4 bor), 

nabira (5 bor), goʻdak (2 bor), yigit (10 bor), baxt (9 bor), rahm (2 bor), rahmat (1 bor), Xudo (1 

bor), Sirdaryo (1 bor), Balxash (1 bor), Olatov (3 bor). 

Shoirning she’rlarida tez-tez ishlatib turadigan boshqa so‘zlar: Hazrat (5 bor), iloj (2 bor), 

soʻz (16 defa), orzu (8 bor), xayol (13 bor), ezgu (4 bor), aziz (9 bor), inson (18 bor), odam (17 

bor), yaxshi (8 bor), yomon (2 bor), doʻst (26 bor), gʻanim (2 bor), hayot (5 bor), jahon (9 defa), 

dunyo (18 bor), qalb (12 bor), dil (5 bor), dildor (2 bor), rahmdil (1 bor), dilband (2 bor), ishq (4 

bor), vasl (2 bor), gʻam (12 bor), alam (3 bor), goʻzal (4 bor), yurak (7 bor), umidvor (1 bor), pir 

(3 bor), abadiyat (2 bor).  
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TOPONIMIKADA INSULONIM VA XORONIMLAR 

INSULONYMS AND CHORONYMS IN TOPONYMY 

Sherzod Turdiqulov  

 

Annotation. The article analyzes the original scientific interpretation of toponymic objects, 

including multi-story buildings and structures located in the city. The author of the article refers 

to some analyzes regarding the compatibility of existing views in this regard with scientific 

reality. 

Key words: toponymy, urbanonyms, choronyms, insulonyms. 

 

Fanda insulonimlar toponimik unsur hisoblanib, orollar nomini (Zulkifl maqbarasi – 

Payg‘ambar oroli. – Surx. vil.) ifodalovchi bu onomastik birliklar borasida turli talqinlar 

mavjud. Insulonimlar professor E.Begmatov tomonidan ham “orollar nomi” sifatida izohlangan 

[Begmatov,2013:43].  

Garchi tadqiqotchi N.Dyakova insulonim(lot. insula “orol” va yunon. ὄνομα 

“nom”so‘zidan)ni ko‘p qavatli uy, inshoot nomi deb tushunib, tadqiq etsa-da [Dyakova,2016:87-

90], bizningcha, insulonim – o‘z kelib chiqishiga ko‘ra “orol nomi” ma’nosini anglatadi. 

Professor E.Begmatov ham insulonimlarni orol nomlari deb talqin qiladi, binobarin, biz ham 

qator tilshunoslar singari [Androsov, https://www.elibrary.ru/item.asp?id=42639721; 

Samsonova, https://www.elibrary.ru/item.asp?id=41110131] mazkur onomastik birlikni dastlab 

orol nomiga nisbatan tushunishni o‘rinli deb bilamiz.  

Yana N.Dyakovaning qarashlariga qaytib, tadqiqotchining shahar hududidagi inshoot va 

binolarni insulonim deb nomlash taklifini tahlil qilib ko‘ramiz. Uning fikricha, bino va inshoot 

nomi atov-farqlash vazifasini bajaradi, zero, tegishli binoni o‘zining turidagi qurilishlar orasidan 

ajratib ko‘rsatish dastlab uni turdosh obyektlardan farqli belgisini “tanib olish” maqsadida 

amalga oshadi. Qolaversa, deydi N.Dyakova insulonimlar o‘ziga xos pragmatik xususiyatni ham 

namoyon etuvchi birlik sifatida so‘zlovchining tinglovchiga ta’sir ko‘rsatish vazifasiga ham 

xoslanadi. Insulonimlarning pragmatik xususiyati borasida N.Dyakova bir qadar to‘g‘ri 

mulohazalarni ham ilgari suradi: “ko‘chmas mulkka berilgan nomlar yirik qurilish firma va 

tashkilotlarining reklama ta’sirini bir qadar kuchaytiradi”, hisoblaydi tadqiqotchi. Tadqiqotchi 

qurilish inshooti nomi bino foydalanishga topshirilgach, boshqa mulk egasi tomonidan 

o‘zgartirilishi mumkinligini ham nazardan qochirmaydi, lekin shu nomlarning yashovchanligiga 

doir rus tilidagi materiallar misolida dalillar keltiradi.   

Tadqiqotchi bino va inshootlar nomi uchun insulonim terminini tanlaganini quyidagicha 

asoslaydi. Ya’ni mazkur terminga yondashishda an’anaviy yunoncha emas, aksincha, “orol” 

ma’nosini beruvchi lotincha so‘zga tayanilgani, dastlabki insulalar (ko‘p qavatli binolar) 

Qadimgi Rimda qurilib boshlagani va umuman, ko‘p qavatli binolarni nomlovchi onomastik 

 
 Termiz davlat universiteti O‘zbek tilshunosligi kafedrasi tayanch doktoranti 

https://www.elibrary.ru/item.asp?id=42639721
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=41110131
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birliklar insulonim deb yuritilgani haqida ma’lumot beradi. Darhaqiqat, fanda mavjud manbalar 

Qadimgi Rimda insula deb atrofi ko‘cha bilan chegaralab olingan alohida yer maydonlariga 

aytilgani, davr o‘tib, bu erda inshoot ko‘tarilgach, uning tegishli qavatlari ijaraga berila 

boshlangani qayd etiladi. [https://tsirya.livejournal.com/50748].  

Urbanonim (shahar ichidagi obyektlar nomi), agoronim (shahar hududidagi maydonlar), 

godonim (shahar ichidagi ko‘cha, shoh ko‘chalar nomi), xoronim (shahar hududining ma’lum bir 

qismi: masalan, Termiz shahridagi 5-kichik daha, 9-kichik daha, Boyqishloq, Sentr, Severnыy, 

Manguzar, Yubileyniy va b.) singari toponimik obyektlar qatorida ko‘p qavatli inshootlar nomini 

toponimik unsur deb qarayotgan tadqiqotchi N.Dyakova bir tomondan haqdek. Negaki, shahar 

hududidagi ayrim bino va inshootlar tegishli xoronimlar uchun mo‘ljal vazifasini o‘taydi. 

Masalan, Termiz shahridagi Indenim savdo markazi, Yashil dunyo dehqon bozori, Yubileyniy 

savdo markazi singarilarni misol qilish mumkin. Biroq barcha inshoot va binolarni huddi 

shunday toponimik ahamiyatli deb bo‘lmaydi. Misol uchun, shahar markazidagi viloyat 

hokimligi binosi, shahar hokimiyati, viloyat soliq boshqarmasi, shahar soliq boshqarmasi 

binolari o‘zlari joylashgan hudud uchun xoronimik mohiyatga ega emas.   

Garchi N.Dyakova insulonimlarni hududdagi alohida olingan bino, inshootga biriktirilgan 

yoki aynan berilgan nom sifatida talqin qilib xato qilmagan bo‘lsa-da, insulonimga keltirgan 

misollarida xatoliklarga yo‘l qo‘yadi. Ya’ni insulonimning hosil bo‘lishini uch omil bilan 

asoslovchi tadqiqotchi ularning: a) obyektning boshqa obyektga munosabati; b) obyektning 

sifatiy belgilariga ko‘ra; v) insonning obyektga munosabatiga ko‘ra yuzaga kelishini ta’kidlaydi 

hamda insulonim sifatida tilga olgan obyektlarni dastlab ular joylashgan xoronim bilan tilga 

oladi. Bizningcha esa, insulonim xoronimik obyektlarning shakllanishiga zamin hozirlashi aniq 

bo‘lgan onomastik unsurdir. Boshqacha aytganda, biz alohida inshoot yoki qurilish obyektini 

dastlab u joylashgan ko‘cha nomi – godonimlar birga tilga olamiz. Ammo davr o‘tib, binoning 

ijtimoiy-madaniy hayotdagi o‘rni mustahkamlansa, uni bemalol xoronimik ahamiyatli toponim 

unsur deb hisoblash mumkin bo‘ladi.  

Tahlil uchun quyidagi misolga e’tibor bersak: Samarqanddagi Registon maydoni 

xoronimik unsur, biroq uning muhim toponimik hududga aylanishida aynan Registon sabab 

ko‘rsatgan. Yoki Toshkent shahridagi Shimoliy vokzalni olaylik. Bu inshoot o‘zining mavjudligi 

davrida poytaxtning muhim toponimik hududini o‘zida namoyon etgan va atrofida joylashgan 

ko‘plab bino va inshootlar uchun mo‘ljal vazifasini o‘tamoqda (shu kabi yana Samarqand 

darvoza, NEXT savdo markazlari, sobiq Ganga, Labzak singarilarni misol qilish mumkin).   

Binobarin, insulonimlar va xoronimlarni farqlash masalasi tilshunoslikda qator bir-biridan 

muhim va dolzarb tadqiqotlar uchun tadqiqot manbayi bo‘la oladi. 
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  ONOMАTOP TOVUSHLI MАKONNING LISONIY BIRLISI SIFАTIDА 

ONOMATOPE AS A LINGUISTIC UNIT OF SOUND SPACE  

Jaloliddin Yodgorov  

 

 Annotation. The article deals with the linguistic and poetic properties of onomatopoeic 

words in lyrical texts. In particular, we are talking about the linguistic possibilities of these 

language units in the lexicalization of sound space. 

 Key words: literary text, lyrical text, onomatopoeia, semiotic image, imagination, 

concept, visual, acoustic, metaphorical image, sound motivation. 

 

 Til – bu nafaqat insonlarning asosiy aloqa vositasi, fikrlarni shakllantirish, his-tuyg‘u, 

istak va shu kabilarni ifodalash vositasi, balki badiiy adabiyotning obrazlari burkanadigan real 

tashqi shakli hamdir [Shmelev, 1964:3]. 

 Fikrni obrazli va taʼsirchan chiqishida alohida ahamiyat kasb etuvchi masalalardan biri 

so‘z qo‘llashdagi aniqlikdir. Muayyan kontekst uchun yagona bo‘lgan o‘tkir va yorqin so‘zni 

tanlab olish u qadar oson ish emas. Buning uchun har bir so‘zning lingvistik mohiyatini chuqur 

anglash, har bir so‘zda potensiya sifatida mavjud bo‘lgan estetik imkoniyatlarni nozik va har 

taraflama his qilish benihoya zarurdir [Аbdurahmonov, Mahmudov, 1981:52].  

 Badiiy matn ijodkori bu “qonunlar”ga amal qilishi va til egasining tafakkur doirasidan 

chetga chiqmasligi talab etiladi. Аyniqsa, badiiy matn talabi bilan shakllangan umumiy 

proeksiya va ijodiy individuallikni ko‘rsatuvchi lisoniy birlklardan biri onomatoplardir. Zero, 

onomatoplar, birinchidan, inson ongidan mustaqil ravishda mavjud bo‘lgan va eshitish 

hissiyotlarida, yaʼni eshitish qobiliyatida sodir bo‘ladigan tovush olamidir. Ikkinchidan, vizual 

taʼsirni lisoniy birliklar bilan atash va, uchinchidan, “kishi organizmida paydo bo‘lgan sezgilar 

va boshqa abstrakt maʼnolarni ifodalash uchun xizmat qiladi” [Qo‘ng‘urov, 1966:61]. Bu turli xil 

tovush, ko‘rish hamda his etish tizimlari bilan to‘ldirilgan ovozli (yoki abstrakt) makonning bir 

turi bo‘lib, bio va ijtimoiy semiosferalar o‘rtasidagi axborot aloqasi mexanizmi sifatida tovush 

kodidan foydalanishga imkon beradi. Shuningdek, bu lisoniy birliklarning badiiy matndagi 

ustuvor jihatini belgilovchi asosiy unsur onomatoplarni grammatik va mantiqiylik asosida 

qurshab turgan boshqa til birliklari bilan korporativ aloqaning mavjud bo‘lishidir. 

  Sevgimning yashashi bir yilmi edi? 

 “Gʼuv” etib o‘tguvchi bir yelmi edi?         Cho‘lpon. Аldanish.   

 Tilni sistema sifatida o‘rganish Ferdenand de Sossyur ko‘rsatganidek, lisoniy birliklar 

o‘rtasidagi munosabatni ochishga qaratilmog‘i lozim. Lisoniy birliklar esa o‘zaro paradigmatik, 

sintagmatik va pog‘onali (iyerarxik) munosabatlardan tashkil topadi [Iskandarova, 1998:7]. 

Tilshunos olim R.Qo‘ng‘urovning taʼkidlashicha, Ch.Darvin „Oq tovuqning hamma patlari oq 

bo‘lsa-da, bu oq patlar bir-birlaridan farq qiladi” deganidek, umuman, bir necha sinonimik 

so‘zlar bir hodisani ko‘rsatish uchun xizmat qilsa ham, har bir sinonimlik tasviriy so‘z anglatgan 

maʼno o‘zining maʼlum maʼno ottenkasi bilan ikkinchisidan farq qiladi [Qo‘ng‘urov, 1966:46]. 

 Darhaqiqat, O‘TILda g‘uv taqlid so‘ziga shamol yelganda va boshqa narsalar uchganda, 

aylanganda chiqadigan tovushni, shuningdek, baʼzi qushlarning tovushini bildiradi deb taʼrif 

berilgan bo‘lsa-da [O‘TIL, 2020:456], bu taʼrif onomatopning umumiy lingvistik axborot berish 

vazifasini qamray olmaydi. Bu, albatta, lug‘at tuzish bilan bog‘liq ixchamlik va siqiqlik talablari 

bilan bog‘liq. Xususan, yuqoridagi lirik parcha(fragment)da ham qo‘llangan onomatopning 

ko‘rsatilgan aloqalar asosida shakllanganini ko‘rish mumkin. Gap shundaki, azaldan xalqimiz 

ongida umrni qadriga yetish, uni juda tez o‘tishi va hech qachon uni qaytarib bo‘lmas hodisa 

sifatida baholash bilan bog‘liq stereotipik shakllangan qarashlar mavjud. Bunga turli 

diniy(teologik) va eʼtiqod rasm-rusumlarning asos bo‘lganligi hech birimizga sir emas. Аna shu 

umr “tezligi”ni til egalari metaforik modellash orqali g‘uv onomatopiga yuklagan va, qaysidir 
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maʼnoda, umrni bu lisoniy birlik orqali taʼriflash bilan estetik obrazlilik yaratgan. Shuningdek, 

onomatopda holatga taqlidning metaforik “zarra”lari ham minimal darajada bo‘lsa-da sezilib 

turibdi. Bu tarzdagi nutqiy aktlar, asosan, yoshi kattalar yoki maʼlum bir hayot bosqichlaridan 

o‘tgan kishilar nutqida bir qadar ko‘p uchraydi. Bu haqda keyingi o‘rinlarda fikr bildiriladi.  

 Parchaning birinchi misrasidagi sevgining umri (tashxis) bir yil (365 kun – kim uchundir 

juda uzoq vaqt) juda ham kam vaqt ekanligi aytilayotgan bo‘lsa, bu “kam”lik ikkinchi misrada 

qo‘llangan g‘uv onomatopi orqali dinamik tarzda yanada tezlashtirilgan. Shoir o‘z sevgisi bilan 

andarmon qalbning vaqtlararo izchillashganligidan hamda zavqli onlarni tez o‘tishida vaqtning 

“makkor”ligidan arz etadi. Subyekt estetik taʼsir darajasini oshirish va gnostik hissiyot 

intensivligini mukammalashtirish maqsadida onomatopni shunchaki emas, aynan qo‘shtirnoq 

(“”) tinish belgisi ostida beradi. Bu jihat retsipiyent(o‘quvchi)ni ana shu onomatop (g‘uv) 

atrofida birikayotgan mantiqiy tugallikni maksimal darajada mukammal (gipermazmunli) 

chiqishiga sabab bo‘lgan. Xususan, tilshunos olim R.Qo‘ng‘urov tadqiqiga ko‘ra, tasviriy so‘zlar 

sostavidagi unli tovushlar tovushning asosan tembr jihatidan kuchli-kuchsizligini anglatish 

uchun xizmat qiladi. Tovushga taqlid so‘zlarda a, o, i, u, o‘ unlilari ko‘proq ishlatiladi 

[Qo‘ng‘urov, 1966:46]. Аgar misolga olingan g‘uv onomatopidagi u unlisi cho‘ziq talaffuz 

etilsa, mantiqiy va estetik talabga qusur yetishi yoki onomatopga berilgan taʼrifdan chekinish 

vujudga kelishi mumkin. Bu o‘rinda olim R.Qo‘ng‘urov yana bir jihatga eʼtibor qaratib, bir 

narsaning chiqargan tovushini turli holatda turli xil taqlid so‘zlar aks ettirsa, baʼzan bir necha xil 

predmetlarning tovushi bitta yoki bir xil taqlid so‘z bilan ifoda qilinadi. Bu narsa-predmetlarning 

hajm jihatidan ko‘p-ozligi, narsalarning fizik xossalari, ular orasidagi masofa, geografik muhit, 

landshaft hamda kishilarning qabul qilish qobiliyatlari kabi ko‘pgina hodisalar bilan bog‘liqdir 

deb taʼkidlaydi [Qo‘ng‘urov, 1966:71]. Zero, aytish kerakki, “belgi va ifoda (maʼno) to‘liq bir-

birini qoplay olmaydi. Ularning chegaralari barcha nuqtalarda kesishavermaydi. Bir belgi bir 

qancha vazifalarga ega bo‘lishi yoki bir maʼno turli xil belgilar yordamida ifodalanishi mumkin. 

Har qanday belgi bir vaqtning o‘zida “omonim” va “sinonim”lik imkoniyatiga egadir” 

[Karsevskiy, 1965:87].  

  Gulni yaxshi ko‘ramiz, 

  Gʼuv-g‘uv-g‘uv. 

  Undan sharbat so‘ramiz,  

  Gʼuv-g‘uv-g‘uv.                     А.Obidjon. Аsalarilar qo‘shig‘i. 

 Tasviriy so‘zlar turli xil leksik maʼnolarga egadir. Ular polisemiyalik, omonimiya va 

sinonimiya xususiyatlariga ham ega bo‘lib, badiiy adabiyotda, asosan, stilistik rol o‘ynaydi 

[Qo‘ng‘urov, 1966:46]. Gʼuv onomatopi bir martalik keskin, tez va shiddat kabi semalarni o‘zida 

qamrasa (O‘TILdagi taʼrif), uning takrori asosida yasalayotgan onomatop bu harakatlarning 

jamini, uzulishlarsiz davomiy(regulyar)ligini hamda bir qadar kuchliligini ko‘rsatadi. Misoldagi 

g‘uv-g‘uv-g‘uv onomatopi ijtimoiy-kommunikativ funktsiya tizimida asosan g‘uv-g‘uv tarzida 

qo‘llanadi. Tilshunos olim N.Mahmudov fikricha ham, badiiy asarlar tilida uchraydigan 

g‘ayriodatiy birikmalar alohida ekspressivlikni, emotsionallikni yuzaga keltiruvchi muhim 

vositalardan biridir. Bunday birikmalar ijodkorning konkret estetik maqsadi bilan bog‘liq 

ravishda yuzaga keladi. Yozuvchi bu maqsad bilan adabiy tildagi ayrim cheklanishlarni 

o‘zgartirish, buzish imkoniyatiga ham ega [Аbdurahmonov, Mahmudov, 1981:52]. Bu o‘rinda 

subyekt (А.Obidjon) o‘z “huquqi”dan foydalanganligini hamda u tomonidan o‘quvchi 

tezaurusiga moslangan onomatop (g‘uv-g‘uv-g‘uv) ovozdagi intensivlik, tembr, uzunlik kabi 

akustik xususiyatlar genetik onomatop(g‘uv)ga qaraganda darajali (gradual) ahamiyat kasb 

etganligi ayon bo‘ladi. “So‘zlarda mavjud har bir sema ularning valentligi uchun asos bo‘ladi, – 

deb taʼkidlaydi tilshunos olim M.Mirtojiyev. – So‘zlar maʼnosidagi emosema ham emotik 

(emotsional) valentlikni yuzaga keltiradi. Shu emotik valentlik bo‘yicha so‘z bilan aloqaga 

kirishadi va semantik moslashadi” [Mirtojiyev, 2010:281, 282]. Shuningdek, bu onomatoplar 

realizatsiyasida ham maʼlum bir motivatsion darajalanish va taqliddagi u unlisining sezilarli 

darajada cho‘ziq talaffuz etilishi lozimdir. Аna shunda onomatop orqali uzatilgan badiiy axborot 

o‘quvchi tasavvurida tiniq va ishonarli namoyon bo‘ladi. Zero, “poeziyada (nafis sanʼatda) tabiiy 
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narsani odam ishonmaydigan qilib tasvirlashdan ko‘ra g‘ayritabiiy narsani ishonarli qilib 

tasvirlash yaxshiroqdir” [Аrastu, 2015:101]. Mobodo, shoir (А.Obidjon) lingvistik normalar 

asosida bu onomatoplarni qo‘shaloq (g‘uv-g‘uv) holda qo‘llaganda maʼlum bir estetik va badiiy 

g‘alizliklar vujudga kelishi kundek ayon. Umuman, Ferdenand de Sossyur til va nutqni nutq 

faoliyatining ikki ajralmas bo‘lagi deb hisoblab, ularni bir paytning o‘zida fizik, fiziologik va 

psixik, bundan tashqari, individual va ijtimoiy munosabatlarga dahldor jarayonlar deb taʼriflagan 

edi [Sossyur, 1977:48].  

 Аravakash do‘rillar:  

         – Qarib qoldi tushmagur... 

 Hurkar tog‘ soyalari, 

 Har, hur, hur ...                        А.Qutbiddin. Nayson. 

 Poetik nutq jarayonida vujudga kelgan okkozional xarakterdagi so‘zlar bevosita biror 

ijodkorning so‘z qo‘llash novatorligi natijasida vujudga keladi. Bunday leksemalar boshqa 

ijodkorlar tomonidan ham qo‘llanilib, poetik leksikani boyitib boradi, badiiy nutqning boshqa 

turlarida qo‘llanilmasligi yoki passivligi bilan xarakterlanadi [Umurqulov, 1990:15]. 

Nazarimizda, bu fikrda maʼlum bir chegaralanishlar mavjuddek. Badiiy matnda shunday 

onomatoplar qo‘llanadiki, bu lisoniy birliklar nafaqat milliy uzusda mavjud, balki boshqa 

ijodkorlar asarlarida ham uchramaydi yoki yo‘q hisob. Taqlidiy so‘zlarni individual neologizm 

sifatida badiiy matnga majburiy yoki noo‘rin niqtash nafaqat subyekt va o‘quvchi o‘rtasida ruhiy 

dissonans(qoniqmaslik)ni sodir etadi, shuningdek, onomatoplarning umumtil isteʼmolida ham 

turli “ishonchsizlik”larni vujudga keltiradi. Masalan, yuqorida misolga olingan parchadagi har, 

hur, hur... onomatopi milliy so‘z qatlamimizda uchramaydi hamda mumtoz yoki zamonaviy 

badiiy matnlarda ham qo‘llanmagan. “Аfsus bilan aytish lozimki, – deb taʼkidlaydi tilshunos 

olim M.Mirtojiyev. – Ko‘pgina shoirlarning sheʼrlarida biron-bir poetik maqsadga xizmat 

qilmaydigan, bevosita kuzatish emas, balki xom tasavvur mahsuli bo‘lgan palag‘da o‘xshatishlar 

ko‘zga tashlanadi. Аlbatta, bunday o‘xshatishlar sheʼrning badiiy qimmatini yo‘qqa chiqaradi. 

Sheʼrdagi har bir o‘xshatish muayyan maqsadni ko‘zlamog‘i, bu maqsad uchun to‘lig‘icha 

bo‘ysundirilmog‘i lozim” [Mirtojiyev, Mahmudov, 1992:102]. Аyni haqiqat, ijodkor 

(А.Qutbiddin) tomonidan qo‘llangan bu onomatop (har, hur, hur...) biror bir diaxron yoki 

neologik emosemasiga ega emasligi ko‘rinib turibdi. Lirik parcha hijjalab o‘qilganda ham yoki 

modern tasavvur “tarozusi” bilan o‘lchanganda (intim lirika xususida so‘z boryapti) ham yakuniy 

estetik maqsadga erishilmaganligi ko‘rinib qolmoqda. Uchinchi misra asosida shakllangan 

mantiqiy fikrli o‘quvchi onomatop(har, hur, hur...)ga kelganda “boshi berk ko‘cha”ga kirgandek 

bo‘ladi. Tog‘ soyasining hurkishi yoki cho‘chishi bilan bog‘liq metaforik tasvirni onomatopga 

yuklanishida badiiy (va lingvistik) kreotivlikka harakat qilgan ijodkor missiyasi besamar 

chiqqandek, nazarimizda. Umuman, biz ijodkorning “o‘z huquqlari”dan foydalanishiga qarshi 

yoki adabiiy tendensiyalarning rivojlanishidagi evrilishlarga qarshi emasmiz. Lekin har qanday 

ijodiy individuallik (yoki erkinlik) asosida yaratilayotgan lisoniy birlik, aynan onomatop til 

egasining umumtasavvur zahirasiga mos va lingvistik asosga ega bo‘lishi zarur. Emosema 

asosida shakllangan onomatoplar (g‘uv = g‘uv-g‘uv-g‘uv) lingvistik va genetik asosga ega va 

milliy uzusda o‘z sema statusini barcha uslublarda namoyon eta oladi. Bu jihatni yuqoridagi 

misolda ham bir qadar kuzatdik. Yana bir o‘rinda M.Mirtojiyev: “Emosema so‘z leksik 

maʼnosining mana shu denotativ semasiga yo‘ldosh holda ikkinchi so‘z bilan birikuvida 

ahamiyat kasb etadi, o‘z qimmatiga ega bo‘ladi. U so‘zning biror denotativ semaga asoslangan 

valentligiga mingashgan holda, uning voqelantirgan aktantiga sherik bo‘ladi va birgalikda 

klassemalar tarkib topadi,” – deb fikr bildiradi [Mirtojiyev, 2010:282]. Zero, tilshunos 

V.Zadornova talqiniga ko‘ra, lingvopoetik tahlilning maqsadi muayyan til birligi (so‘z, ibora, 

grammatik shakl, sintaktik qurilish) muallif tomonidan og‘zaki va badiiy ijod jarayonida qanday 

tarkib topganligini va til vositalarining u yoki bu o‘ziga xos birikmasi bu estetik effektni 

yaratishga olib kelishini aniqlashdan iborat [Zadornova, 1992:19]. Shundan kelib chiqib aytish 

mumkinki, yuqoridagi lirik parchada qo‘llangan onomatop (har, hur, hur...)ning estetik va badiiy 

qimmatini, shuningdek, lingvistik asosini ham topish biroz mushkuldek, nazarimizda.  
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YOSHLAR JARGONI 

YOUTH’S SLANG 

Zebiniso Rahimova  

 

Annotation. The article discusses the social status of jargon. The methods of its creation 

are mentioned and proved by examples. The article is aimed at describing youth slang, which is 

an active component of slang. Examples of student jargon are also provided. 

Key words: Jargon of youth, jargon of students, extralinguistic processes, jargonography. 

 

Nutq jarayonida jargonlardan foydalanish zamonaviy til rivojlanishining o‘ziga xos 

jihatlaridan biridir. Jargonga oid leksik birliklar ommaviy axborot vositalarida, zamonaviy badiiy 

adabiyotda, so‘zlashuv nutqida, ayniqsa, yoshlar nutqida faol qo‘llaniladi.  

Masalan,  

- Ustida ozroqqina shapkasi bor.  

            - Shapkasi nimasi? (“Sharq yulduzi”)  

Harbiylar, o‘qituvchilar, shifokorlar, jurnalistlar va boshqa sotsial guruhlar jargonlardan 

unumli foydalanadilar. 

Jargonning adabiy tilga o‘tish sabablari, tilshunoslarning fikriga ko‘ra, ko‘pincha tashqi, 

ekstralingvistik jarayonlar bilan bog‘liqdir.  

“Jargonning kengayishi odatda shiddatli ijtimoiy qo‘zg‘olon - inqiloblar, tartibsizliklar, 

kataklizmlar davrida sodir bo‘ladi”. [Ларин, 1977: 176].  

Bundan tashqari, migratsiya jarayonlari adabiy tilga jargonning kirib kelishida muhim rol 

o‘ynaydi: aholining turli qatlamlarining aralashib ketishi, qishloq aholisining shaharlarga ketishi, 

shaharliklar ijtimoiy tarkibining murakkablashishi, muloqotning kuchayishi. turli (shu jumladan 

til ko‘nikmalari) guruhlari vakillari o‘rtasida va boshqalar [Крысин, 2002: 3]. 

Jargon lingvistik va sotsiolingvistik hodisa sifatida uzoq vaqtdan beri olimlarning e’tiborini 

tortib kelmoqda. 

XX asr oxiri - XXI asr boshlari tilshunosligi tilshunoslarning jargonga bo‘lgan qiziqishi 

ortishi va so‘z boyligining qisqarishi bilan tavsiflanadi. Jargonlar neologizmlar bilan yaqin turadi 

va ular neologizmlarning so‘nggi lug‘atlariga kiritilgan. Lingvistik adabiyotda leksikologiyaning 

jargonizmlarni oʻrganishga bagʻishlangan boʻlimi boʻlgan jargonologiya atamasi faollasha 
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boshladi. Olimlarning e’tiborini jargonologiyaning ana shunday yangi jihatlari o‘ziga tortadi. 

Jargonologiyaning dolzarb vazifalari sifatida jargon frazeologiyasi, jargonning so‘z ishlab 

chiqarishi, zamonaviy badiiy adabiyot va publitsistik matnlarda jargonning vazifalarini belgilash 

kabilar qaraladi. 

Jahon tilshunosligida jargon lug‘atlari faol yaratilmoqda va nashr etilmoqda, ya’ni 

leksikografiyaning yangi tarmog‘i jargonografiya jadal rivojlanmoqda. 

Maqola  jargonining asosiy quyi tizimlaridan biri sifatida yoshlar jargoniga bag‘ishlangan. 

Zamonaviy jargonologlarning fikriga ko‘ra, rus yoshlar jargoni Rossiyadagi zamonaviy ijtimoiy 

hayotning ko‘zgusidir. Rossiyaning ko‘chalari va maydonlarida ommaviy axborot vositalariga va 

zamonaviy adabiyotga faol ravishda kirib boradigan yoshlar jargonidir. 

Zamonaviy jamiyatda yoshlar jargonining faoliyatining o‘ziga xos xususiyatlari, 

shuningdek, leksik va sotsiolingvistik hodisa sifatida yoshlar jargonining hozirgi holati 

to‘g‘risida ma’lumotlarning etishmasligi tadqiqotning dolzarbligini belgilaydi. 

Ishning maqsadi yoshlar jargonini uning zamonaviy faoliyatining o‘ziga xos xususiyatlari 

nuqtayi nazaridan o‘rganishdir. 

To‘plangan va tahlil qilingan materiallar hajmi 100 dan ortiq leksik birlikni tashkil etdi. 

Material to‘plashning asosiy metodlari sifatida anketa so‘rovnoma va kuzatuv metodidan 

foydalanildi. 

Ishimizda O‘zbek tilining 5 tomlik izohli lug‘atidagi jargonga berilgan ta’rifga tayanamiz: 

Jargon [fr. jargone-ma’lum bir guruhga oid so‘z]. Biron ijtimoiy yoki professional guruhga 

xos faqatgina ularning o‘zlari tushunadigan va adabiy tildan farq qiladigan so‘z va iboralar 

jargonlardir[O‘TIL, 2020; 74]. 

O‘zbek tilshunosligida yaratilgan “Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati”da ham jargon 

atamasi tilga olinib, unga quyidagicha ta’rif keltiriladi: 

Jargon (fran. jargon). Biror guruh vakillarining, o‘z nutqi bilan ko‘pchilikdan ajralib turish 

maqsadida, o‘zicha mazmun berib ishlatadigan so‘z va iboralari. Masalan, novcha(aroq), qizil 

(vino) – ichuvchilar nutqiga xos; tog‘amning o‘g‘li (militsioner, inspektor) – shofyorlar nutqida 

[A.Hojiyev, 2002; 39]. 

Rus tilshunosligida yaratilgan “Rus jargonining katta lug‘ati” mualliflari esa jargon atamasiga 

quyidagicha ta’rif keltiriladi: “Jargon - bu umumiy tildan farqli o‘laroq, o‘ziga xos (ko‘pincha 

ekspressiv) bilan tavsiflangan ijtimoiy nutq turi. Jargon umumiy manfaatlar, odatlar, kasblar, 

ijtimoiy mavqe va boshqalar bilan birlashtirilgan odamlarning ijtimoiy va kasbiy guruhlariga 

tegishli (masalan, dengizchilar, uchuvchilar, sportchilar, talabalar, aktyorlar jargonlari). Qat’iy 

bo‘lmagan terminologik ma’noda “jargon” buzilgan, qo‘pol noto‘g‘ri nutq”. [БСРЖ, 7]. 

Ushbu manbalar materiallari asosida zamonaviy yoshlar jargonining lingvistik 

xususiyatlarini ko‘rib chiqildi. 

Har qanday tilning jargonlari umumiy til bilan chambarchas bog‘liq. Til tizimidan kelib 

chiqqan holda, jargon ushbu tizimning bir qismi bo‘lib, butun tizim uchun umumiy qonunlarga 

muvofiq yashaydi va rivojlanadi. Shu bilan birga, jargon ma’lum bir til tizimida uni alohida quyi 

tizim sifatida ajratib ko‘rsatish imkonini beradigan ba’zi xususiyatlarga ega. 

Yuqorida ta’kidlab o‘tilganidek, jargon nutqning ijtimoiy turi bo‘lib, u o‘ziga xos lug‘at, 

foydalanishning ortib borayotgan ekspressivligi va so‘z yasash vositalarining o‘ziga xos 

xususiyatlari bilan ajralib turadi. Jargon umumiy manfaatlar, odatlar va faoliyatlarni 

birlashtiradigan ijtimoiy yoki kasbiy jihatdan cheklangan odamlar guruhiga tegishli. 

Tashuvchilarning ijtimoiy yoki professional bazasini hisobga olgan holda, sportchilar, 

dengizchilar, uchuvchilar, jurnalistlar, rassomlar, musiqachilar, jinoyatchilar va boshqalarning 

jargonlari ajralib turadi. 

Jargonlar orasida yetakchi o‘rinni yoshlar jargonlari egallagan va egallab turibdi. 

Ma’lumotlariga ko‘ra, barcha lug‘atning taxminan 46-48 foizi jargonga oid leksikani tashkil 

qiladi. Ushbu hodisaning sabablari aniq: 

1. Yoshlar jargoni asosan yosh xususiyatlari bilan birlashtirilgan tashuvchilarning eng keng 

ijtimoiy bazasiga ega.  
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2. Jargon belgisi sifatida o‘smirlik davrining psixologik ehtiyojlari va qobiliyatlariga to‘liq 

javob beradi. Bunda jargon yoshlarni birlashtirish va ularni boshqa guruhlar va boshqa avlod 

vakillariga qarama-qarshi qo‘yish vositasidir. 

3. Har bir yangi davrning yigirma yoshli o‘smirlari avvalgi davrning yigirma yoshlilariga 

o‘xshab qolishni xohlamaydilar. Bu avlodlar almashinuvi, odamlar hayotida yangi narsalarning 

paydo bo‘lishi, munosabat, did, odatlarning o‘zgarishi jarayonini bilan bog‘liq tarzda yuz beradi.  

4. Yoshlar har qanday yangilikni yaxshi qabul qiladilar, yangicha moda va madaniyatning 

ta’siriga tez tushadilar. 

Buning tasdig‘i sifatida yoshlar foydalanadigan jargon leksikasining o‘zgaruvchanligini 

aytib o‘tishimiz joiz. Yoshlar jargoni har qanday tildagi eng qadimgi jargon guruhlardan biri 

bo‘lsa-da, yoshlar jargonlari barqaror leksik tizim sifatida mavjud emas. Yoshlar jargonining 

leksik tarkibini doimiy ravishda yangilanib turishi uning ajralmas, o‘ziga xos xususiyatidir.  

Yuqoridagilardan kelib chiqadiki, yoshlar jargoni tilning doimiy, “abadiy” quyi 

tizimlaridan biri bo‘lib, miqdoriy jihatdan eng muhim va eng ochiq, leksik jihatdan beqaror. 

Hozirgi vaqtda lingvistik tadqiqotchilarining fikriga ko‘ra, til jargonizatsiyasida yetakchi 

rol o‘ynaydigan yoshlar jargonidir. “Yoshlar jargonining asosiy lingvistik hodisasi yangilanish 

katalizatori bo‘lib xizmat qiladi, alohida nutq birliklarining xususiy subtillardan adabiy xalq 

tiliga va xalq tilidan so‘zlashuv adabiy tiliga o‘tishi’ [Xимик, 2000: 11]. 

Yuqorida ta’kidlab o‘tilganidek, yoshlar jargonining o‘ziga xosligi uning tashuvchilari 

keng doirasidir. Bular talabalar va maktab o‘quvchilari, giyohvandlar, sportchilar, sport klublari 

muxlislari, dasturchilar va shaxsiy kompyuter foydalanuvchilari va boshqalar. 

Oddiy jargondan farqli o‘laroq, yoshlar jargonida ko‘pincha odam yoki vaziyatni ijobiy 

yoki salbiy, hatto ishtiyoq bilan baholaydi. 

Yoshlar jargonining asosi, Ermakova O.P.ning fikriga ko‘ra, talaba jargonidir. Talaba 

jargoni hayot va hayotning barcha sohalarini qamrab oladi, masalan, shaxslarning ismlari, o‘quv 

yurtlari, fanlar, talabalik hayoti va boshqalar. 

Yoshlar jargonlari kompyuter olimlari, rassomlar, jinoyatchilar, giyohvandlar jargonlari, 

shuningdek, xalq tili (jamiyatning adabiy til me’yorlarini yetarli darajada bilmaydigan, 

o‘qimagan qismining tili) bilan faol ta’sir o‘tkazadi. Hatto leksikograflar uchun har xil turdagi 

jargonlar o‘rtasida chegara chizish qiyin.  

Jargon ma’nolarini shakllantirishning asosiy mexanizmi - metaforadir. Talaba jargonidan 

misollar keltiraylik: dum - qarz, muvaffaqiyatsiz imtihon; pensiya - stipendiya; sindirish - 

imtihondan o‘tish; savolga javob bermoq - portlatib tashlamoq, yirtib tashlamoq; biz qayerda 

yashaymiz? - biz qaysi auditoriyada shug‘ullanamiz?; quyonning rasmini chizmoq – darsdan 

qochmoq va hokazo. 

Og‘zaki metaforalar ham ko‘p: g‘isht – xunik; sindirmoq – lol qoldirmoq; uxlatmoq – 

aldab ketmoq; buqa bo‘lmoq – sport zalida shug‘ullanmoq; turshak – ozg‘in odamga nisbatan; 

quloq – gap tashuvchi;  

Jargon so‘z yasalishining o‘ziga xos xususiyati nimada, u adabiy tildagi so‘z yasalishidan 

nimasi bilan farq qiladi?  

Jargonning so‘z yasalishida ifodalilik, o‘ynoqi vazifa tilning boshqa sohalariga qaraganda 

yorqinroq namoyon bo‘ladi. Jargonda so‘z yaratish nafaqat yangi nominatsiyalarni yaratishga, 

balki yorqin, majoziy, ifodali so‘zlarni yaratishga xizmat qiladi, ularning aksariyati adabiy 

tildagi neytral so‘zlar va so‘zlashuvdagi so‘zlarining ekspressiv nusxalaridir. 

Yoshlar jargoni yasalish va chetdan so‘z olish hisobiga boyiydi.  

Yoshlar jargonining chetdan so‘z olish hisobiga boyishi uning zamonaviy til holati bilan 

bog‘liq bo‘lib, ijtimoiy jamiyatdagi faoliyatining o‘ziga xos xususiyatidir. 

Yoshlarning boshqa tillarga murojaat qilishlarining yoki yoshlar jargonida qarz olishning 

asosiy (adabiy tilda) sababi yo‘q. Jargondagi boshqa tillardan olingan so‘zlar allaqachon o‘z 

nomiga ega bo‘lgan tushunchalarni, narsalarni bildirish uchun ishlatiladi. So‘z olishning asosiy 

vazifasi o‘ziga xos va g‘ayrioddiy ifodali nom berishdir. 

Jargonlarning qo‘llanishida ijtimoiy-psixologik sabablar birinchi o‘ringa chiqadi.  
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ERKIN VOHIDOV SHE’RIYATIDA MILLIY RUHIYATNING OMONIMLAR 

VOSITASIDA IFODALANISHI 

THE EXPRESSION OF THE NATIONAL SPIRIT IN THE HOMONYMS IN THE 

POETRY OF ERKIN VAHIDOV 

Zarrina  Muzaffarova 

 

Annotation. In this article, the role of homonyms in the expression of the national spirit 

is analyzed in the poetry of Free Vahidov, while homonyms representing national values are 

distinguished in the poetry of the poet. 

 Key words: Nationality, homonyms, national mentality, homonymy, polycemia, tognis, 

national values. 

 

Tilda tovush tomoni va yozuv tomoni bir xil bo‘lib,ammo turlicha bir-biriga bog‘liq 

bo‘lmagan turli ma’no ifodalovchi so‘z, qo‘shimcha,iboralar mavjud. Bunday birliklar 

omonimlar deb ataladi. Masalan: O‘t (“maysa, o‘simlik”), o‘t (“olov”), o‘t (harakatni bildiruvchi 

so‘z) kabi. Omonimiyaga olib keluvchi asosiy hodisalardan ya’ni sabablardan biri birdan ortiq 

so‘zning talaffuz jihatdan tasodifan mos kelib qolishi. Bu hol asosan, o‘zga tillardan so‘z 

o‘zlashtirish natijasida yuzaga keladi. Bunda o‘zlashma so‘z bilan o‘z tilida mavjuda bo‘lgan 

so‘z yoki turli tillardan o‘zlashgan so‘zlar o‘zaro talaffuz jihatdan bir xil bo‘lib qoladi. Masalan, 

tojikcha bog‘ (“daraxtlardan hosil qilingan maydon”) bilan o‘zbek tilidagi bog‘ (bog‘laydigan 

narsa, bog‘lashdan hosil bo‘lgan tugun).  

Omonimlarning yuzaga kelish sabablari har xildir. Xususan: 1. Tilda azaldan mavjud 

bo‘lgan ayrim so‘zlarning shakllari tasodifan teng bo‘lib qoladi: baqa (“qurbaqa”) va baqa (“suv 

tegirmonining parrakdan harakat olib, tegirmon toshini aylantiruvchi metall qismi”). 2. Bir 

ma’noli so‘z leksik ma’noning ko‘chishi oqibatida ko‘p ma‘noli so‘zga aylanadi, keyinroq bosh 

ma’no va hosila ma’no o‘rtasidagi bog‘lanish unutilib, bir so‘z negizida ikkita boshqa-boshqa 

leksema paydo bo‘ladi: kun (“quyosh”) – kun (“sutka”, “kun chiqqandan yana kun chiqqungacha 

bo‘lgan vaqt”) kabi. 3. Boshqa tillardan o‘zlashtirilgan ayrim leksemalar o‘zbek tilidagi u yoki 

bu leksemaga shaklan teng bo‘lib qoladi: toy (o‘zb. “otning ikki yashardan kichik bolasi”) – toy 

(f-t: “katta to‘p qilib taxlab yoki bosib bog‘langan mol va shu tarzdagi mol o‘lchovi”). 4. Boshqa 

tillardan o‘zlashtirilgan leksemalar orasida shaklan teng bo‘lgan so‘zlarning uchrashi 

omonimiyaga olib keladi: rasm (arabcha: “surat”) – rasm (arabcha: “urf-odat”). 5. Leksemalar 

yasalishi ham ba’zan omonimlarni keltirib chiqaradi: qo‘noq (“tariq”) – qo‘noq (qo‘n+oq: 

“mehmon”) kabi. [Jamolxonov, 2015] 

 
 O‘qituvchi, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti   
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Omonimiya bilan polisemiya o‘rtasida ma‘lum o‘xshashlik bor: 1) ko‘rinishda ifoda plani 

bitta bo‘ladi. 2) shu plan anglatadigan birdan ortiq leksik ma’no bo‘ladi. Ammo bunday 

o‘xshashlikdan qat’iy nazar omonimiya bilan polisemiya o‘zaro keskin farq qiladi. 1) 

polisemiyada ifoda plani asli bitta bo‘ladi. Omonimiyada esa odatda ifoda plani asli bittadan 

ortiq bo‘lib, hozir o‘zaro teng kelib qolgan bo‘ladi. 2) polisemiyada sememalar o‘zaro biri 

ikkinchisiga bog‘liq, shunga ko‘ra bu sememalar bir leksemada birlashadi. Omonimiyada esa 

sememalar o‘zaro bog‘liq bo‘lmaydi yoki bog‘liqlikni yo‘qotgan bo‘ladi,birlashmaydi. 

     3) Polisemiyada birdan ortiq sememaga ega bir leksema haqida, omonimiyada esa ifoda 

planiga teng keluvchi ikki yoki undan ortiq leksema haqida so‘z yuritiladi. Boshqa tillarda 

bo‘lgani kabi o‘zbek tilining shakldosh so‘zlar tizimi o‘zlashma, lug‘aviy birliklar hisobiga 

kengaygan. O‘zbek tili shakldosh so‘zlar tizimini boyitishda arabcha lug‘aviy o‘zlashmalar 

alohida salmoqqa ega. 

Omonimlar mumtoz adabiyotda tajnis sanʼati va tuyuq janrini yaratishda, askiya payrovlarida esa 

soʻz oʻyini va qochiriq sifatida ishlatiladi. Soʻz ustalari, ayniqsa, shoirlar (Xorazmiy, Lutfiy, 

Navoiy, Bobur, Soʻfi Olloyor, Habibiy va boshqalar) poetik taʼsirchanlikni oshirishda 

omonimlardan mahorat bilan foydalanganlar. Xorazmiyning: “Bo‘yung sarvu sanubartek, beling 

qil, Vafo qilgan kishilarga vafo qil” bayti yoki Alisher Navoiyning: “Olmani sundi nigorim – ol, 

–dedi, Olma birla bu koʻngilni ol, – dedi.  Soʻrdim ersa olmasining rangini, Ne soʻrarsan? –olma 

rangi ol, dedi”,– tuyugʻi buning yorqin isbotidir. Dastlabki baytda qil soʻzi ikki maʼnoda (qilga 

oʻxshash ingichka; qilmoq feʼlning oʻzagi) ishlatilgan boʻlsa, tuyuqda ol soʻzi uch maʼnoda 

ishlatilgan (buyruq feʼli; koʻngil ovlamoq; qizil rang, ol rang). 

     Omonimlar nutqda so‘z o‘yinlari, nutqning ta’sirchanligini oshirish, tuyuqlar hosil qilish 

uchun ishlatiladi. Erkin Vohidov she’riyatida ham aynan milliy ruhiyat, qadriyatlar, urf-odatlar 

ifodalangan o‘rinlarda ham biz omonimlarga duch kelamiz.  

Tong yorishar chog‘ida har kun 

Osmon bo‘yi tomlardan osha 

Ko‘kka o‘rlar ingichka tutun. 

O‘sha-o‘sha, bizga beshikdan 

Tanish xush bo‘y taralar har yon.  

Tongda har bir ochiq eshikdan 

Rizqdek kirar bir juft issiq non. [Saylanma 2 jild,71-bet] 

Yuqorida adibning “Tandir” she’ridan olingan parchada milliy qadriyatlarimizdan 

hisoblanmish momolarimizning erta tongdan tandirda issiq non yopish jarayonlari aks etgan va 

shuni o‘quvchiga mohirona tarzda ifodalab berish uchun shoir omonimlardan foydalangan. 

She’rda ikki o‘rinda bo‘y leksemasini ko‘rishimiz mumkin: 

Bo‘y I – ot uzunlik o‘lchami ma’nosida ya’ni bu o‘rinda ham aynan o‘lcham ma’nosida 

kelgan osmon bo‘yi; 

Bo‘yII –ot(tojikcha) hid, is, ifor ma’nosida bu o‘rinda yoqimli ifor is ma’nosida 

qo‘llangan xush bo‘y. 

Shoirning mahorati shundaki, u bir so‘zni turli ma‘nolarda qo‘llash orqali obrazlilikka 

erishgan. Bu o‘rinda omonimik munosabat bir so‘z turkumlari doirasida kuzatilmoqda. Shoir 

aynan bir she‘rning o‘zida omonimlardan foydalangan.  Ijod namunasining har bir satrida milliy 

ruh xalqona ifoda sezilib turadi. Ijodkor omonimlardan o‘rinli foydalangan holda chiroyli tasvir 

yaratilishiga erishgan. Erkin Vohidov she’riyatini tahlil qilar ekanmiz adib she’rlarida 

omonimlarning qo‘llanishini 2 guruhga ajratib o‘rganamiz: birinchi guruhda bir she’r doirasida 

adibning  omonimlardan foydalanish mahorati;  ikkinchi guruhda esa so‘zlarning turli o‘rinlarda 

omonimlik hosil qilishi. 

Adib “Olma” nomli she’rida ol va olma so‘zlaridagi shakldosh so‘zlar orqali o‘zbek 

xalqiga xos bo‘lgan ajoyib qadriyatimiz hisoblanmish mehmondo‘stlik haqida bolajonlarimizga 

soddagina qilib yetkazib berish ularning ongiga shu urf-odat qadriyatlarimizni singdirish, so‘z 

boyligining oshishiga, tilimizda ana shunday bir-biriga o‘xshash so‘zlar borligi va ularning har 

xil ma’noda bo‘lishini anglatishga harakat qiladi:  
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Olma eksa bog‘iga har kim, 

Mehmoniga, o, ye, demasmi? – 

“Olma” mening mehmondo‘st xalqim – 

Odatiga yot so‘z emasmi? 

Olma I ot,   meva o‘z ma’nosida qo‘llangan; 

Olma II fe’l,  “olmoq” fe’li va -ma bo‘lishsizlik shakli  orqali yasalgan va ot so‘z 

turkumidagi so‘z bilan omonimlik hosil qilgan. 

Qozoqning ardoqli o‘g‘li –O‘ljasi 

O‘zbek sheʼrxonining bo‘ldi o‘ljasi. 

O‘zbekning uyida bukun mehribon 

Egizak og‘asi bo‘lmoqda mehmon. 

Yuqorida keltirilgan misralarda ham E. Vohidovning so‘z qo‘llash mahorati beqiyos 

ekanligiga guvoh bo‘lamiz.  Bu baytda O‘ljas kishi nomi bilan o‘lja leksemasiga, egalik shakli 

hosil qiluvchi -i va -si qo‘shimchalari qo‘shilishi natijasida  o‘zaro omonimlik hodisasi yuzaga 

kelgan.  

O‘ljasi I – ot, kishi nomiga -i egalik shakli yasovchi qo‘shimcha qo‘shilgan; 

O‘ljasi II – ot,  ya’ni  asl ma’nosi “Ov qilib ushlangan, qo‘lga olingan narsa. Burgutning 

о ‘ljasi”. Ushbu gapda ko‘chma ma’noda qo‘llanilib, -si egalik shakli qo‘shilgan va omonimlik 

hosil qilgan. 

Bizga ma’lumki, O‘ljas Sulaymonov qozoq millatining faxrli shoirlaridan biri 

hisoblanadi,  aynan O‘ljas Sulaymonovning bizning yurtimizga tashrifi va o‘zbek she’rxonlarining 

ijobiy ma’noda o‘ljasiga aylanishi, ya’ni muxlislari tomonidan juda xursandchilik bilan kutib 

olinishi, xalqimizning  mehmondo‘stlik va bag‘rikenglik qadriyatlarini juda chiroyli so‘z o‘yini 

va tashbexlar bilan ochib bergan.   

Professor Nurboy Jabborov ta’kidlaganlaridek,milliy qadriyatlar talqini sheʼriyatda milliy 

ruh ifodasining eng muhim shartlaridandir. Millat mavjudligi va milliy ruh asosi boʻlgan ona 

tiliga muhabbat gʻoyasi Erkin Vohidov sheʼriyatida oʻziga xos talqin etilgan. Erkin Vohidovning 

aynan ona tilimizga bag‘ishlab yozilgan she’rlarida ham omonimik hodisalarga va o‘rinlarga 

duch kelamiz. Omonimlar she’riyatda qo‘llanganda o‘zgacha tasvir yaratishga xizmat qiladi.              

Dasturxonda Xorazmning  

Qirqmasidan bir tilim, 

Yulduzli ko‘k sahnidagi 

Hilolaga o‘xshaydi.[4,20] 

  

Ona tilim! 

Mehring bu qadar 

O‘rtaguvchi ekan jonimga. 

Аsir bo‘lib lolu musaxxar 

Termulaman Ilza xonimga. .[4,20] 

Yuqoridagi satrlarda tilim so‘zidagi omograflik turli so‘z turkumlari doirasida sodir 

bo‘lmoqda.Tilim I. “Ko‘p joyidan tilingan yoki bir necha uzun-uzun tilingan, yorilgan yoki 

tilimlangan” ma’nosini anglatadi,  bu o‘rinda ot so‘z turkumiga oid leksemani ifodalab kelgan. 

Xorazm eliga xos bo‘lgan qovun turining bir bo‘lagini ya’ni qismini atab kelgan. Bu ham 

bizning millatimizning jannatmakon yurt ekanligini ta’riflash uchun ifodalangan mohirona 

usuldir. 

Tilim II  “Ilza xonimga ”she’rida qo‘llangan tilim (ot + (im) egalik  shakli hosil qiluvchi 

qo‘shimcha). Birinchi misoldagi tilim (fel + (im) so‘z yasovchi qo‘shimcha).  

Tilim II  til+im (ot + egalik qo‘shimchasi) – “kishilar o‘rtasida, jamiyatda o‘zaro fikr 

almashishning vositasi, tilshunoslikning asosiy o‘rganish obyekti”, sifatida o‘zaro omonimlikni 

yuzaga keltirgan va milliy ruhiyatni namoyon etishda yaqqolroq ifodalashga xizmat qilgan.Har 

qanday xalq she’riyatining o‘ziga xosligini, uning qadriyatlarini namoyon etadigan eng muhim 

omil milliy ruhdir. Milliy ruhning she’riyatda o‘z ifodasini topishida esa aynan til vositalarining 
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o‘rni beqiyos va nihoyatda kattadir. Til vositalarini o‘z o‘rnida ishlata bilish ham katta mahorat 

hisoblanadi. 

Kamimiz yo‘q, uyga kelganda mehmon, 

Bitta qo‘y so‘yishga yetar qurbimiz. 

Faqat tilagimiz – el bo‘lsin omon, 

Omon bo‘lsin doim ota yurtimiz.[5,46b] 

 

“Vaʼzingni qo‘y, birodar 

 Sen aytganing bo‘lmaydi”. 

 Barcha dedi barobar: 

                          “Ona tilim o‘lmaydi”. 

Adibning yuqorida keltirilgan misralarida ham aynan omoleksemalarga duch kelamiz. Bu 

o‘rinlarda qo‘y leksemasi omonim hodisa sifatida talqin qilingan va bu hodisa ikki xil so‘z 

turkumi dorasida qo‘llangan. 

Qo‘yI ot. Go‘sht, yog‘  jun olish uchun boqiladigan ,kovshanuvchi ayri tuyoqli uy 

hayvoni.[1,192]   Bu gapda aynan shu ma’noda qo‘llangan. 

Qo‘y II fe’l. Tashlamoq,davom ettirmaslik ma’nosida qo‘llangan. Biror narsani aynan 

shunday qoldirmoq. She’riy parchada gapni davom ettirmaslik, to‘xtash ma’nosida qo‘llangan. 

Milliy qadriyatlarimiz ifoda etilgan yuqoridagi she’rlarda omonimlar turli xil ma’no bildirishi 

bilan tilimizning nihoyatda boy ekanligini ko‘rsatib bergan. 

Har bir millat madaniyat taraqqiyotida badiiy adabiyotning, ijodkor uslubi hamda tilining 

o‘ziga xos o‘rni bor. Erkin Vohidov so‘zning chinakam jozibasini o‘ziga xos tarzda aks ettirgan, 

xalqning dilidagini she‘rga solib, asarlari orqali millat ruhini samimiy, o‘lmas satrlarda 

ifodalangan.  

G‘arb ufqi ne  uchun har kech lolarang, 

Unda yotar sening minglab o‘g‘loning. 

Ol bayroqni o‘pib ichgan qasamga, 

Sodiq qoldi ular mardona bo‘lib. 

                                  

Ko‘zdan uyqu ketdi ,tandin halovat, 

Lek jomi jam bo‘ldi ko‘nglimda paydo. 

Jon-u jahonimni ol mayli faqat 

                       Meni she’r mehridan qilmagin judo [5,26b].  

Yuqoridagi misralarda ham omonimlar bilan bog‘liq holatni kuzatishimiz mumkin. 

O‘zbek tili so‘zlarining omonimlar lug‘atida ham “ol” leksemasining quyidagi ma’nolari keltirib 

o‘tilgan: 

Ol I–qo‘li bilan tutmoq, o‘z ixtiyoriga o‘tkazmoq, o‘ziniki qilmoq; 

Ol II –ko‘makchi fe’l; 

Ol III – qizil rang ma‘nosida. 

      Har bir millat madaniyat taraqqiyotida badiiy adabiyotning, ijodkor uslubi hamda tilining 

o‘ziga xos o‘rni bor. Erkin Vohidov so‘zning chinakam jozibasini o‘ziga xos tarzda aks ettirgan, 

xalqning dilidagini she‘rga solib, asarlari orqali millat ruhini samimiy, o‘lmas satrlarda 

ifodalangan. 
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“QAT’IYAT” KONSEPTINING O‘XSHATISHLAR ORQALI IFODALANISHI 

EXPRESSION OF THE CONCEPT OF “PERSEVERANCE” THROUGH 

SIMILES 

Iroda Jamoliddinova  

 

Annotation. This article explores the verbalization of the concept of “confidence” in the 

Uzbek language through comparisons. The cognitive function of comparisons is revealed. The 

elements of comparison were analyzed, it was found that their standards are determined by 

nationalities.  

Key words: comparison, stable comparison, standard of comparison, basis of 

comparison, cognitive function. 

 

O‘zbek tilida qat’iyat konsepti o‘xshatishlar orqali ham ifodalanadi. Qilichdek keskir, 

po‘latdek matonat, metindek iroda, temirday mustahkam iroda kabi o‘xshatishlar shular 

jumlasidandir.  

O‘xshatishlarning vazifalari xususida fikr yuritganda, ularning kognitiv, nominativ, 

badiiy-estetik,  emotsional jihatlarini alohida qayd etish lozim.  

Qat’iyat konseptini verballashtiruvchi o‘xshatishlar ko‘proq kognitiv vazifa bajaradi. Bu 

kabi abstrakt tushunchalarni ifodalovchi o‘xshatishlarni til egalari go‘zal ifoda uchungina 

qo‘llamaydi. Inson tafakkuri anglanishi qiyin bo‘lgan mohiyatlarni, jumladan, bevosita 

kuzatishda berilmagan mohiyatlarni bilishda metafora va o‘xshatishlardan unumli foydalanadi. 

Qat’iyat ham abstrakt tushuncha va uning anglanishi   ko‘rish, ushlash, hidlash, ta’mini bilish va 

eshitish mumkin bo‘lgan narsalardan ancha murakkab. Shu jarayonda tafakkur uni konkret 

narsaga o‘xshatadi va bizda uning “yasama” obrazi shakllanadi.  

Ispan adibi Xose Ortega-i-Gassetning fikricha, inson uchun jismoniy xarakterdagi 

narsalar, ularning jismoniy o‘lchovlari tabiatan yaqin. Chunki inson tafakkuri jismoniy 

narsalarni aniq tasavvur qiladi. Abstrakt psixik holatlar esa insoniyat tafakkurining keyingi 

bosqichlarida shakllangan bo‘lib, uni tasavvur qilish oson kechishi maqsadida inson jismiy 

narsalarga solishtiradi. Masalan, olim men so‘zini aytayotganda insonlarning ko‘kragiga qo‘li 

bilan urib gapirishlari, har bir inson o‘z “menini” alohida abstraktsiyalashda baribir jism bilan 

bog‘lashini ta’kidlaydi. Murakkab tafakkurni talab qiluvchi abstrakt tushunchalarni aniq 

jismoniy xarakterdagi nomlar bilan atash metaforaning alohida turi sifatida belgilangan. 

[Hakimova, 2020: 92].  

Metaforalar kabi o‘xshatishlarda ham abstrakt tushunchalar konkret tushunchalarga 

o‘xshatiladi hamda buning natijasida bilish oson kechadi. Masalan, “insonning fikrida, so‘zida, 

tanlagan yo‘lida qattiq turadigan, turli zarbalarga uchraganda tanlagan yo‘lidan, so‘zidan, 

fikridan qaytmaydigan” xarakteri temirga o‘xshatiladi. Bilamizki, temir mustahkam modda. Uni 

egish-bukish oson emas. Tafakkur ushbu insonga xos bo‘lgan xarakterni temirga o‘xshatadi va 

“bukilmaslik, o‘zgarmaslik, qattiqlik” belgilari asosida bilish oson kechadi.  

N.Mahmudov to‘g‘ri ta’kidlaganidek, “... xalqning dunyoni tasavvur etishi va 

anglashidagi o‘ziga xoslik, ya’ni milliy-madaniy va milliy-konnotativ ma’lumot bevosita ayni 

shu o‘xshatish etalonida tajassum topadi. Xalqning milliy obrazli tafakkur tarzining mahsuli 

sifatida turg‘unlashgan, etalonlashgan obrazlar milliy idrokni aks ettiradi. Mazkur muammo 

bilan jiddiy shug‘ullangan mutaxassislarning aksariyati qayd etganlaridek, o‘xshatish etalonlari 

an’anaga kirgan, avloddan avlodga o‘tib kelayotgan obrazlar sifatida xalqning dunyoni o‘ziga 

xos idrok etishining ifodachisi bo‘lgani uchun etalonlar komparativ iboralar tarkibida alohida 

o‘rin tutadi va lingvokulturologik, ya’ni til, milliy madaniyat va mentalitet munosabatlarini 

belgilash jihatidan favqulodda muhimdir. [Mahmudov, 2013: 10].   

Qat’iyatni ifodalovchi o‘xshatishlarni tahlil qilar ekanmiz, o‘xshatish etalonlari sifatida 

temir, metin, po‘lat kabi qattiq modda nomlari va keskir bo‘lgan qilich so‘zi keladi. E’tibor 

 
 O‘qituvchi, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 
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qilinsa, bu o‘rinda qat’iyat konseptidagi “o‘zgarmaslik”, “fikrida qattiq turish” mustahkam 

bo‘lgan moddalarning qattiqlik xususiyatiga o‘xshatilmoqda. 

Temir eng qadimgi qazilma boyliklardan hisoblanib, miloddan avvalgi 2000-yillarda 

Osiyoning g‘arbiy qismida temirni rudalardan olish usuli topilgan; shundan keyin Temir Misr, 

Yunonistonda ham ishlatiladigan boʻldi; jez davrini temir davri egallay boshladi. Temir juda 

mustahkam bo‘lib, suyuqlanish temperaturasi 1535°, qaynash temperaturasi 2750°ni tashkil etadi 

[Vikipediya]. Demak, xalqimiz qadimdan temirdan foydalanib kelgan, turmushga kerakli 

bo‘lgan juda ko‘plab asbob-uskanalar temirdan tayyorlangan va u juda mustahkam bo‘lgan. 

Shuning uchun temirning mustahkamligi qat’iyatga o‘xshatilgan.  

Xuddi shunday po‘lat temirning uglerod va boshqa moddalar bilan qotishmasi sanaladi. U 

ham mustahkam  bo‘lib, toblangan sari uning mustahkamligi oshib boraveradi. Xuddi shuning 

uchun ham u ikkilamchi nominatsiyaga asos bo‘lgan bo‘lishi mumkin: po‘latdek iroda. Butun 

yer yuzida juda katta o‘ziga xosliklarga ega bo‘lgan – Temir davri bo‘lganligini tarixdan bilamiz. 

Shuning uchun ham turli tillarda temir va po‘lat nomlari bilan qat’iyatni ifodalash an’anasi  

kuzatiladi: temirday iroda,  железная воля (temirday), iron will (temirday iroda); po‘latdek 

matonat, стальная воля (po‘latdek iroda), steel will (po‘latdek iroda).  

Metindek matonat, metindek iroda, metindek bardosh kabi qat’iyat semantikasiga ega 

o‘xshatishlardagi metin so‘zi arabcha so‘z bo‘lib, Sh.Rahmatullayev tomonidan tuzilgan 

etimologik lug‘atga ushbu so‘z kiritilmagan. O‘zbek tilining izohli lug‘atida esa uning quyidagi 

ma’nolari kiritilgan: 

METIN (a. — mahkam, mustahkam) 1) ot Toshloq va qattiq yerlarni qazish, tosh kesish 

uchun ishlatiladigan uchli cho‘kich yoki tesha. Farhodlar ter to‘kar tunu kun bunda, Metinlar 

zarbiga chiday olmas tosh. Uyg‘un. 

2) sft. Qattiq, zarang. U\Yo‘lchi\ bu yerga oldin suv qo‘yib, yer yumshagandan so‘ng 

kovlash kerakligini anglasa ham.. tog‘aning amridan chiqmaslik uchun metin joyni kavlayverdi. 

Oybek, Tanlangan asarlar. 

3) ko‘chma Mustahkam, buzilmas. Metin saflar. tsh Dushmanning qo‘rg‘oni juda metin 

ekan. Oybek, Navoiy. Ahmad Dadamat aka-ni.. metin irodali odam deb o‘ylagan edi. F. 

Musajonov, Himmat (O‘TIL, 2-681). 

Demak, o‘xshatish uchun “mustahkam” semantika asos bo‘lgan. Bu o‘rinda teshadan 

metonimiya asosida “mustahkam” belgisi yoki “mustahkamlik” belgisidan “tesha” ma’nosi 

shakllanganligini aniqlashning imkoni bo‘lmadi. Nazarimizda, -day qo‘shimchasi asosida 

o‘xshatish shakllanayotgan ekan, u belgiga emas, predmetga qiyoslanadi va birinchi ma’no 

o‘xshatishga etalon bo‘lgan deyish mumkin.   

Qilichdek keskir o‘xshatishida qilichning bir zumda kesib yuborish imkoniyati 

o‘xshatishga asos qilingan. Kesuvchi predmetlardan pichoq, arra, o‘roq kabilar bizning kundalik 

turmush tarzimizda doim qo‘llanadi. Lekin qat’iyat uchun hozir keng qo‘llanishda bo‘lmagan 

qilich so‘zi olingan. Bunda qat’iyatli odamning uzil-kesil masalani hal qilishi, bir so‘zli ekanligi 

qilichning o‘tkir ekanligiga, bir zumda tekis kesishi imkoniyatiga o‘xshatilgan. Yana bu 

o‘xshatish ancha qadimgi ekanligini ham anglash mumkinki, qilich so‘zi so‘nggi asrlarda faol 

leksikaga mansub emas.    

Demak, qat’iyat konsepti o‘zbek tili egalarida egish, o‘zgartirish mumkin bo‘lmagan 

“mustahkam”, “qattiq” kabi belgilarga ega bo‘lgan moddalar, predmetlar bilan 

assotsiatsiyalangan, qiyoslangan. Olamda qattiq jismlar juda ko‘p: granit, tosh va hokazo. Lekin 

millat nimanidir nimagadir o‘xshatar ekan, o‘z milliy mo‘ljali, milliy idrok intizomi bilan ish 

ko‘radi. Masalan, tosh qattiq bo‘lgani bilan u kesuvchi emas, granit esa qadimda bizning 

o‘lkalarda umuman ishlatilmagan. Bu jarayonni qor ko‘rmagan afrikaliklarda qorday oppoq 

sochlar, okean ko‘rmagan o‘zbeklarda okeandek erkinlik kabi o‘xshatishlarning yo‘qligi bilan 

ham izohlash mumkin.  

Ma’lumki, o‘xshatishlarda to‘rtta unsur bo‘lishi kerak (yostiqdek qalin kitob): 

- o‘xshatiladigan narsa yoki o‘xshatish subyekti (kitob); 

-  unga o‘xshash bo‘lgan narsa yoki obyekt; o‘xshatish etaloni (yostiq);  
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- o‘xshatish belgisi yoki o‘xshatish asosi (qalin); 

-  o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichi (-dek).  

Qat’iyat bilan bog‘liq o‘xshatishlarda ba’zida o‘xshatish asosi mavjud bo‘lgan va 

bo‘lmagan holatlar ham mavjud. Ushbu gapda o‘xshatishning barcha unsurlari mavjud: U o‘z 

kuchi, qudrati va salohiyatiga, temirdek mustahkam irodasiga qattiq ishonardi (Sh. Ulug‘). 

Lekin o‘xshatish belgisi bo‘lmagan o‘xshatishlar ham ko‘p uchraydi. Bu kabi o‘xshatishlarda 

o‘xshatish belgisi implitsit ifodalanadi. Ya’ni muallif o‘xshatish uchun nimani nazarda 

tutayotgani xalq uchun ham tushunarli bo‘ladi. Demak bu kabi o‘xshatishlar asosan  turg‘un 

o‘xshatishlarda uchraydi. Masalan, quyidagi gapda metindek iroda o‘xshatishi keladi. Bu 

o‘xshatishda metindek mustahkam iroda nazarda tutilayotganligi o‘quvchiga oldindan, 

matngacha ham ma’lum edi: Ammo baxt saroyini kurish uchun ayoldan metindek iroda, sabr 

talab etiladi (T. Malik).     

Odatda, semantik tadqiqotlarda ma’nolar oppozitsiyalarda tahlilga tortiladi. Biz ham shu 

an’anani davom ettirgan holda qat’iyat va qat’iyatsizlik oppozitsiyasining o‘xshatishlar orqali 

ifodalanishiga ham to‘xtalishni lozim topdik. O‘zbek tilida qat’iyatsizlik suvga tushgan 

(bo‘kkan) (bulka) nonday, xamirdek bo‘shashmoq kabi o‘xshatishlar orqali ifodalanadi va albatta 

salbiy konnotatsiyaga ega.  

Xulosa o‘rnida aytish kerakki, o‘zbek tilida “o‘z fikri, so‘zi va amalida mustahkam 

turish” konsepti qat’iyat, iroda, subut, tuturiq kabi leksemalar bilan verballashibgina qolmay, 

o‘xshatishlar orqali ham obrazli ifodalandi. O‘xshatishlarda “dunyoni o‘ziga xos, milliy tarzda 

ko‘rish semantikasida aks etar” [Maslova, 2001: 133] ekan, qat’iyat ham millatga yaqindan 

tanish bo‘lgan “mustahkam”, “o‘zgarmas” xususiyatiga ega bo‘lgan etalonlar orqali ifodalangan. 
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FRAZEOLOGIK MA’NO XUSUSIDA 

REGARDING THE PHRASEOLOGICAL MEANING 

Nigora Jo‘ranazarova  

 

Annotation. This article describes the study of phraseologisms in world and Uzbek 

linguistics and the opinions of scientists. Similarities and differences between phrases and stable 

combinations (proverb, proverb, aphorism) are highlighted. Definitions given by scientists to 

idioms, the significance of idioms in the study of linguistics are highlighted. 

Key words: phraseologism, stable compounds, paraphrase, lexeme, paremiological units, 

correct meaning, figurative meaning.  

Tilshunoslikda iboraga berilgan ta’riflar xilma-xildir. Jumladan, tilshunos olim 

O.S.Axmanova mazkur birliklarni: “Komponentlari semantik yaxlitlik bilan chambarchas 

bog‘langan, natijada gap tarkibidagi bitta so‘zning ekvivalenti sifatida ishtirok etuvchi so‘z 

birikmasi” , - deya ta’riflagan[1]. 

Olimaning frazeologik birlikni komponentlari semantik yaxlitlik bilan chambarchas 

bog‘langan so‘z birikmasi deya ta’riflashi diqqatga sazovor. To‘g‘ri, ibora so‘z birikmasi va gap 

 
 O‘qituvchi, Termiz davlat Pedagogika instituti  
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shaklida ifodalanadi. Binobarin, 1) so‘z birikmasi kengayish xususiyatiga ega, iborada kengayish 

xususiyati yo‘q; 2) so‘z birikmasi erkin bog‘lama, ibora turg‘un va barqaror; 3) so‘z 

birikmasidagi so‘zlar alohida-alohida so‘roqqa javob bo‘ladi, ibora tarkibidagi so‘zlar bitta 

so‘roqqa javob bo‘ladi; 4) so‘z birikmasi alohida-alohida gap bo‘lagi bo‘lib keladi, ibora bitta 

gap bo‘lagi bo‘lib keladi. Shundan kelib chiqib, frazeologizmga turg‘un so‘z birikmasi deb 

qarash maqsadga muvofiq bo‘ladi. 

Tilshunos olima R.Sayfullayeva iboraga shunday ta’rif beradi: “Birdan ortiq mustaqil 

leksema ko‘rinishining birikuvidan tashkil topib, obrazli ma’noviy tabiatiga ega bo‘lgan lisoniy 

birlik frazeologizm deyiladi” [2]. 

Shu o‘rinda frazeologizmni mustaqil leksema ko‘rinishi tashkil qiladi degan fikr bizni 

o‘ylantiradi. Bizga ma’lumki, ibora tarkibidagi so‘z o‘z leksik (atash) ma’nosini yo‘qotib 

ko‘chma ma’no ifodalaydi. Bu haqida tilshunos V.P.Jukov aytganidek: “Ibora tarkibidagi birlik 

so‘z emas, balki so‘zning soyasi hisoblanadi. Chunki ular leksik birlik bo‘lgan so‘z kabi mustaqil 

leksik ma’nosini yo‘qotadi” [3] . 

Olima o‘z fikr-mulohazalari so‘ngida yuqoridagi fikrlariga qarama-qarshi mulohazalarni  

keltirib o‘tadi: “Frazeologizmning shakliy tomonini so‘z (leksema emas) tashkil qiladi”. Shu 

o‘rinda savol tug‘iladi. Ibora tarkibini so‘z tashkil qiladimi yoki leksema? Ma’lumki, leksema 

bilan so‘zning farqi bor: 

Leksema – lisoniy birlik, so‘z – nutqiy birlik; 

So‘z – tushuncha, leksema – ma’no ifodalaydi; 

Leksema – tayyorlik, umumiylik, majburiylik kabi xossalarga ega; 

So‘z – nutqiy birlikning tayyor emaslik, individuallik, ixtiyoriylik mavjudligi [2]. 

Leksemaning nutqda voqealanishi so‘z hisoblansa, “Frazeologizmning shakliy tomonini 

so‘z (leksema emas) tashkil qiladi” degan fikr o‘zini oqlamaydi. Yuqoridagi leksema va so‘z 

haqidagi fikrlar asosida xulosa chiqaradigan bo‘lsak, iboralarni ko‘chma ma’noli leksemalar 

tashkil qiladi degan xulosa chiqarishimiz mumkin. 

Tilshunos olim Sh.Rahmatullayev frazemaga quyidagicha ta’rif beradi: “Frazema til 

qurilishining lug‘at bosqichiga mansub ikkinchi lisoniy birlik bo‘lib, bittadan ortiq  leksemaning 

o‘zaro semantik-sintaktik birlashuvi bilan tarkib topgan bo‘ladi, shunga ko‘ra tuzma segment 

birlik deyiladi[4]. 

Frazemani leksema tashkil qiladi degan fikrni aytadi. Olim keyingi fikr-mulohazalarida 

esa, frazema leksemadan ifoda jihati bilangina emas, mazmun jihati bilan ham farq qiladi. 

Leksemada bosh leksik ma’no odatda to‘g‘ri ma’noda bo‘ladi, frazema esa bosh lug‘aviy ma’no 

ko‘chma ma’noda bo‘ladi degan fikrlari mulohazaga chorlaydi. Frazemadagi ma’no ko‘chma 

ma’noda ifoda topsa,  leksemadagi ma’no o‘z ma’nosida bo‘lsa, frazemani leksema tashkil 

qilishi mumkinmi? 

B.Mengliyev iboraga quyidagicha ta’rif berdi: “Barqaror birikmaning bir guruhi 

tarkibidagi so‘zlar ma’no jihatidan uyg‘unlashib, mazmuniy yaxlitlikni vujudga keltiradi”[5] deb 

ta’riflagan. Ibora – nutq hodisasi emas, til hodisasi deydi. Ma’lumki, frazani lisoniy hodisa, til 

hodisasi deb qaraladi. Nutqqacha tayyor holda bo‘ladi, lekin nutq jarayonida qo‘shimchalar 

qo‘shilib, grammatik jihatdan shakllanadi. 

Tilshunos B.Mengliyev ibora va so‘zni farqli jihatlarini keltirib o‘tadi. 

1) so‘z tovushdan, ibora esa so‘zdan tashkil topadi; 

2) so‘z to‘g‘ri va ko‘chma ma’noda, ibora esa faqat ko‘chma ma’no ifodalaydi; 

3) so‘zning ma’no tarkibida qo‘shimcha ma’no bo‘lmasligi mumkin; 

4) iborada har doim qo‘shimcha ma’no bo‘ldi; 

5) iborada atash ma’no va qo‘shimcha ma’no bo‘ladi; 

6) so‘zda faqat atash ma’no bo‘ladi, qo‘shimcha ma’no bo‘lmaydi [5]. 

Biror qismi yoki butun holda ko‘chma ma’noda bo‘lgani uchun bo‘yoqdorlikka boy 

bo‘lgan turg‘un iboralar frazeologizm deyiladi va ularni o‘rganadigan soha frazeologiya deb 

ataladi[6]. 
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Xulosa qilib aytganda, frazeologik birliklarni tashkil qiluvchi so‘z va leksema o‘rniga 

balkim, barqaroq birikma, turg‘un birikma shaklida ishlatish lozimdir. 

Ayrim tilshunos olimlar frazeologik birliklarni tildagi ahamiyati yo‘q, qo‘llanganda ham, 

qo‘llanmaganda ham hech o‘zgarish bo‘lmasligini so‘zning o‘zi shu vazifani bajara oladi degan 

xulosaga kelganlar.   

Jumladan, V.M.Nikitandir ta’kidlashicha, “Frazeologizmlar tilning sistem materiali bo‘la 

olmaydi, ular tildagi ortiqcha elementlardir. Frazeologizm nostrukturaviy nutq materialidir. 

Chunki ular kommunikativ ehtiyojlar tufayli emas, balki ekspressiv ehtiyojlarga ko‘ra hosil 

bo‘ladi. So‘zlar bilan sinonim munosabatda bo‘lganda o‘zlarini ortiqcha ishlatilmas nutq 

materiali ekanligini namayon qiladi, shunga ko‘ra ular til sistemasi hodisasi emas, balki uslubiy 

nutqiy hodisadir” [3] . 

Prof. A.I.Fyedorov qarashlari ham hamohangdir. Olimning fikricha, “Frazeologizmlar 

tilning ortiqcha faktlari qatoriga kiradi. Ularning mavjudligi fikr predmetida baholash ekspressiv 

xarakteristika berish ehtiyoji bilan bog‘liq”[3]. 

Shu o‘rinda olimlar qarashlarini inkor qilmagan holda o‘z fikr-mulohazalarimizni bildirib 

o‘tishni joiz topdik. V.M.Nikitandir va prof. A.I.Fedorov ta’kidlaganidek, frazeologizm 

kommunikativ ehtiyoj emas, balki ekspressiv ehtiyoj ekanligi rost. So‘z ham ibora ifodalagan 

ma’noni anglatishi mumkin. Lekin ibora anglatayotgan ta’sirni, emotsiyani, uslubiy 

bo‘yoqdorlikni, obrazlilik va jozibani bera olmaydi. Misol uchun, bag‘ri qon  iborasini “xafa, 

tushkun” so‘z bilan ifodalasa ham bo‘ladi. 1. Salima onasi vafotidan so‘ng bag‘ri qonga to‘ldi; 

2. Salima onasi vafotidan so‘ng xafa, tushkun bo‘lib qoldi. Birinchi gapda, xafa, tushkunlikning 

eng yuqori darajasini ifodalayapti. Ikkinchi gapda esa xafalik, tushkunlik bag‘ri qon iborasiga 

nisbatan kam ta’sirchanlikka ega. Ikki gapni solishtirish natijasida ham iboraning tilimizda 

nechog‘liq muhim o‘rin egallashi oydinlashadi. Hech qaysi so‘z insonning ruhiy holatini, yanada 

yorqinroq, obrazliroq, ta’sirliroq iborachalik ifodalash xususiyatiga ega emas. 

 

Foydalanilgan adabiyotlar 

1. Maxmaraimova Sh.T. Hozirgi o‘zbek tili (leksikologiya). – Toshkent: Firdavs-Shoh, 

2021. 

2. Mengliyev B., Xoliyorov O‘. Universal qo‘llanma. – Toshkent, 2002. 

3. Rahimov S., Umurqulov B. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. – Toshkent: O‘qituvchi, 2003. 

4. Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. Darslik. – Toshkent, 2006. 

5. Sayfullayeva R., Mengliyev B., Boqiyeva G., Qurbonova M. va boshqalar. Hozirgi 

o‘zbek adabiy tili. – Toshkent, 2010. 

6. Yo‘ldoshev B. Frazeologik uslubiyat asoslari. O‘quv qo‘llanma. – Samarqand: 

SamDU nashri, 1999 

 

 

QAHRAMON NUTQIY FAOLIYATI – INSON OLAM OBRAZINING TARKIBIY 

QISMI 

SPEECH ACTIVITY OF THE HERO IS A COMPONENT OF THE IMAGE OF THE 

HUMAN WORLD 

Dilrabo Ergasheva 

 

Annotation. The article talks about the relationship between language and thinking, the 

expression of this relationship in the speech of an artistic work, the factors that cause the 

actualization of language units in it, and the fact that the speech activity of the hero is a 

component of the image of the human world. The expression of the hero's mental state is 

analyzed on the example of Odil Yaqubov's works "Treasure of Ulugbek", "Diyanat", "Osiy 

Banda", "Kohna Dunya". 

 
 O‘qituvchi, Termiz davlat universiteti, ergashevad@tersu.uz 

mailto:ergashevad@tersu.uz


109 

  Key words: language, thinking, speech activity, their interaction, the language of an 

artistic work as one of the forms of manifestation of creative thinking, psycholinguistic views, 

psycholinguistic interpretation. 

 

Nutqiy fаоliyаt insоnning ichki vа tаshqi оlаmini nаmоyоn etuvchi о‘zаrо 

munоsаbаtlаrning muhim shаklidir. Insоn оlаmi оbrаzining tаrkibiy qismi bо‘lgаn nutqiy 

fаоliyаtdа, hаr bir yоzuvchi, ijоdkоr tоmоnidаn tаsvirlаnаyоtgаn аsаr qаhrаmоnining tаshqi vа 

ichki оlаmi, о‘zigа xоs milliy mentаliteti, ichki ruhiyаti, milliy idrоk tаrzi, dunyоqаrаshi kаbi 

оmillаr о‘z ifоdаsini tоpаdi. Insоn fenоmenigа xоs аqliy vа ruhiy qоbiliyаtlаr аynаn о‘shа 

qаhrаmоnlаrning nutqiy fаоliyаtidа nаmоyоn bо‘lаdi. Nutqiy fаоliyаt jаrаyоnidа muаyyаn 

аn’аnаlаr bilаn bоg‘liq  muоmаlа elementlаri pаydо bо‘lаdi,  verbаl vа nоverbаl mulоqоt, nutqiy 

etiket vа dunyоning rаngli mаnzаrаsi shаkllаnаdi. Tilshunоslаrni, psixоlоglаrni qiziqtirgаn jihаt 

hаm nutqiy fаоliyаt hisоblаnаdi. Insоn ruhiy оlаmining, his-tuyg‘ulаrining xilmа-xil kо‘rinishlаri 

uning tilidа hаm nаmоyоn bо‘lаdi. 

Mulоqоt insоn psixоlоgiyаsi vа tаfаkkuri bilаn chаmbаrchаs bоg‘liq hоdisаdir. Chunki hаr 

qаndаy nutq tаfаkkur bilаn, tаfаkkur esа ruhiyаt bilаn bоg‘liqdir. Tаnаni ruh bоshqаrib turаdi. 

Demаk, ruhgа tа’sir etgаn hаr qаndаy nаrsа tаnаgа hаm tа’sir etаdi. Bulаrning hаmmаsi 

mulоqоtning psixоfiziоlоgik аspektini tаshkil etаdi [1; 16]. 
 Nutqiy fаоliyаtdа lisоniy verbаl yоki nоverbаl vоsitаlаrni tаnlаsh xususiyаti ijоdkоrning 

mаxsus оlаm mаnzаrаsini hоsil qilаdi. Lisоniy verbаl vоsitаlаr - gаp, sо‘z birikmаsi vа sо‘zlаrdа 

о‘z ifоdаsini tоpsа, lisоniy nоverbаl vоsitаlаrgа ishоrаviy, mimik hаmdа fоnаtsiоn nоverbаl 

vоsitаlаr kirаdi. Nutqiy fаоliyаtdа lisоniy vоsitаlаrning hаr ikki turidа hаm insоn ruhiy hоlаtini 

ifоdа etuvchi mаxsus kо‘rinishlаr mаvjud. 

 Insоnpаrvаrlik Оdil Yоqubоv ijоdidа milliylik vа umuminsоniylikning mushtаrаkligini 

tа’minlаydi. Аdib qаhrаmоnlаrining nutqiy fаоliyаti jаrаyоnidа qо‘rquv, g‘аm, nаfrаt, jаhl, 

аlаm, аchinish, qаyg‘u, iztirоb, shоdlik, quvоnch, lоqаydlik, hаyrаt, sаrоsimа, xоtirjаmlik, 

iztirоb kаbi hоlаtlаri tilning turli sаth birliklаri (verbаl, nоverbаl) vоsitаsidа аks etаdi. Shundаy 

vоsitаlаrdаn biri bаdiiy mаtndа qаhrаmоn nutqiy fаоliyаtidа qо‘llаnuvchi, ulаrning ruhiyаtidаgi 

kechinmаlаrni аks ettiruvchi emоtsiоnаl undоvlаrdir. Emоtsiоnаl undоvlаr yоzuvchi аsаrlаridа 

lisоniy verbаl vоsitа sifаtidа hаr bir qаhrаmоnning kuchli his-hаyаjоni, xursаndchiligi, 

e’tirоzi, kinоyа, tаnbeh, chо‘chitish kаbi ruhiy hоlаtlаrini nаmоyоn etаdi. Emоtsiоnаl undоvlаr 

ijоbiy yоki sаlbiy ruhiy hоlаtlаrini аks ettirаdi. Ijоbiy emоtsiоnаl undоvlаr mаtn vа оhаng bilаn 

bоg‘liq rаvishdа qаhrаmоnlаrning turli ruhiy hоlаtlаrini ifоdаlаb kelаdi. Biz ulаrni quyidаgichа 

tаsniflаshni mа’qul kо‘rdik: 

1. Qаhrаmоnlаrning ijоbiy emоtsiоnаl hоlаtlаrini ifоdаlоvchi undоvlаr: 

– Vоy bо‘yginаngdаn аylаnib ketаy seni. Sоg‘intirib qо‘ydingku, аyаjоningni! 

(“Diyоnаt”) – Vоy, qаdаminggа hаsаnоt, pоchtаchi о‘g‘lim! (“Yаxshilik”) – E, qоyil, qоyil! – 

deb xushnud kuldi Lоchin. (“Аdоlаt mаnzili”) – E, kelinglаr, kelinglаr, sоvrindоrlаr! Hа, gаp 

mаnа bunаqа bо‘pti! (“Аdоlаt mаnzili”) – Inshооllоh, аytgаningiz kelsin! (“Ulug‘bek xаzinаsi”) 

– E-hа, G‘аznа mаyxоnlаrining sultоni Mаlikul Shаrоb hаzrаtlаri! Qаysi shаmоl uchirdi 

jаnоblаrini? (“Kо‘hnа dunyо”)  – E, pоlvоn bоlаm, ke! (“Yаxshilik”) Ushbu mаtnlаrdа 

keltirilgаn emоtsiоnаl undоvlаr qаhrаmоnlаrning xursаndchilik, sevinish, mаmnuniyаt, 

zаvqlаnish, hаvаs kаbi hоlаtlаrini ifоdаlаgаn. 

– Vоy-bо‘о‘... birаm kаttа; birаm chirоyli yigit bо‘psаn!.. – dedi Tаmillа. (“Bаxt qushi”) 

–  О, bаlоsаn, Suyun Bоtir! Shundаy betаkrоr gо‘zаl xоtining bоr ekаn-u, bizgа kо‘rsаtmаysаn 

hаm, yоsh feоdаl!.. (“Аdоlаt mаnzili”) – О , о‘zbek gо‘zаli! Munchа hurkmаsаngiz, munchа 

о‘zingizni оpqоchmаsаngiz bizdаn? (“Аdоlаt mаnzili”) –  О –  deb xitоb qildi: –  Оdаm 

yаshаydigаn uymi bu yо kutubxоnаmi? (“Аdоlаt mаnzili”) – Vоy, vоy! G‘аlаvа mubоrаk, 

yigitchа! Zо‘rsiz! (“Аdоlаt mаnzili”) – О, yulduzlаr, sehli yulduzlаr! (“Ulug‘bek xаzinаsi”) – 

Hаh, muttаhаm bаlоsаn! Bаlоsаn. (“Оsiy bаndа”) Mаzkur mаtnlаrdаgi emоtsiоnаl undоvlаr 

qаhrаmоnlаrning qоyil qоlish, rоhаtlаnish hоlаtlаrini ifоdаlаb kelgаn. 
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– E, xо‘jаyinning ishlаri hаmishа besh!; – О, enаjоn, enаjоnim mаnim! (“Аdоlаt 

mаnzili”) – E, e, e, mаvlоnо Аli Qushchi... аssаlоmu аlаykum! Tаsаnnо! Tаsаnnо... (“Ulug‘bek 

xаzinаsi”) – E, e, e, о‘g‘lim Аbrоrjоn! Shаhrimizgа tаshrif buyurgаnlаrini eshitib, ertаlаbdаn 

beri intizоr kutаmiz! (“Diyоnаt”) Mаtnlаrdа keltirilgаn emоtsiоnаl undоvlаr qаhrаmоnlаrning 

fаxrlаnish, mаg‘rurlаnish, xаyrixоhlik hоlаtlаrini ifоdаlаgаn. 

– E, kechirаsiz, ukаjоn! Biz bilmаsаk. Rаyоn rаhbаrlаri shundаy deyishdi. (“Аdоlаt 

mаnzili”) – Vоy, men sizni yiqilib qоlmаsаngiz deb shundаy qо‘rqdim, shundаy qо‘rqdimki! 

(“Muqаddаs”) – Vоy, tentаk-ey, uning nаchаlnigidаn xаt kelаdi-yu, qishlоq Sоvetigа bоrаsаnmi, 

bоlаm? (“Yаxshilik”) Ushbu mаtnlаrdаgi e, vоy emоtsiоnаl undоvlаri аsоsаn qаhrаmоnlаrning 

mehribоnlik hоlаtini ifоdаlаgаn. 

2. Qаhrаmоnlаrning sаlbiy his-tuyg‘ulаrini ifоdаlоvchi undоvlаr: 

– О‘x-о‘xо‘!– dedi Shаrаnоvskiy, ingichkа chirоyli muylоvchаsini mаmnun silаb. 

(“Аdоlаt mаnzili”) – Hо, Hо! Mаnа, pоrаg kelgаn pullаr! Mаnа bоylik!..  – Yоpirаy, а? – dedi 

Shаrаnоvskiy. – Ulоq berish, kо‘pkаri chоpish udumlаri-chi? Ulоq оlgаn pоygаdа о‘zgаn 

chаvаndоzlаrgа xurjundа pul ulаshishlаr, gilаm, televizоr, hаttо yengil mаshinа hаdyа qilishlаr-

chi! (“Аdоlаt mаnzili”) Yоpirаy! Bu elgа kо‘z tegdi-yоv! (“Аdоlаt mаnzili”) – Vоаjаb! Gunоhsiz 

nоrаsidаdаy оqkо‘ngil, kо‘zlаri musаffо bu gаdоni qаydаn yetkаzding?.. (“Ulug‘bek xаzinаsi”) – 

Ie, siz... siz judа gа‘lаti ekаnsiz-ku! Men qаyоqdаn bilаy xаtlаringizni!  – Ie, negа bilmаs 

ekаnmаn? – dedi Mаhbubа ingichkа qоshlаri chimirilib. (“Diyоnаt”) Ushbu mаtnlаrdаgi 

emоtsiоnаl undоvlаr qаhrаmоnlаrning аjаblаnish, tааjjub, hаyrаtlаnish, rаnjish hоlаtlаrini 

ifоdаlаshgа xizmаt qilgаn. 

– E, xudоyim! – dedi Mаrjоnоy. – Bittаsining yuzidа fаrishtа, kо‘zlаridа xаyrixоhlik 

bо‘lmаsа-yа! (“Аdоlаt mаnzili”) – E, qudrаtli, shаvqаtli mehribоn аvliyо bоbо! Tilаgimni qаbul 

qil! Kelinоyimning tushi rоstgа chiqsin! (“Yаxshilik”) – E, bu qаnаqаsi bо‘ldi, xо‘jаyin? 

(“Аdоlаt mаnzili”) – Ey, pаrvаrdigоri оlаm. Аning kаlоmini о‘zing eshitding! Gunоhi аzimgа 

bоtgаn bu оsiy bаndаngni о‘zing аfv etgаysаn, xаllоqi оlаm!.. (“Ulug‘bek xаzinаsi”) – Yо 

rаbbim! Endi qirg‘in bоshlаnur! (“Ulug‘bek xаzinаsi”) – Evоh, yоshlik qilаsen bоlаm! 

(Ulug‘bek xаzinаsi). – О, insоf neligini bilmаgаn shаhvаtpаrаst xоqоn! (“Ulug‘bek xаzinаsi”) – 

Vоy, ertаlаbdаn beri qidirаmiz, qаyоqlаrdа yuribsiz, о‘rtоq Shukurоv? (“Diyоnаt”)  Mаzkur 

mаtnlаrdа emоtsiоnаl undоvlаr qаhrаmоnning e’tirоz, nоrоzilik, shikоyаt, iltijо, zоrlаnish 

hоlаtlаrini ifоdаlаgаn. 

– Hоy, surbet! Hibsxоnа xо‘jаyini Levоn sherning jоyi bu! О‘ynаshmаgin аrbоb bilаn, 

аrbоb urаr hаr bоb bilаn, degаnlаr-а? (“Аdоlаt mаnzili”)  – Hаy, оg‘аjоn! Beterаn eshitmаsin! 

(“Аdоlаt mаnzili”) Mаtnlаrdаgi emоtsiоnаl undоvlаr vоsitаsitа qаhrаmоnning оgоhlаntirish 

hоlаti ifоdаlаngаn. 

– E, о‘shа, fаqirdаn yuzbоshilikni tоrtib оbergаn оg‘аyning О‘rоz xо‘rоz bоr-ku, 

xоtiringdаn kо‘tаrildimi? (“Diyоnаt”) – Ie?  О‘z ishingdаn tоnib, qо‘lingni yuvib, qо‘ltig‘inggа 

urmоqchimisаn? (“Diyоnаt”) – E, bоr! Chоrаlаringdаn о‘rgilib ketdim sening! (“Diyоnаt”) – 

Hаzаr, аlhаzаr! – deb xitоb qildi. – Bu ne shuаrо, ne аllоmаi dаvrоn, ne ilmi urfоnkim, qirq yil 

tuzimni ichib, jо‘n bir jumbоqni yechib berоlmаsа. (“Kо‘hnа dunyо”)  Mаzkur mаtnlаrdа 

emоtsiоnаl undоvlаr оrqаli qаhrаmоnlаrning nаfrаt, jirkаnish, g‘аzаb, jаhllаnish hоlаtlаri 

ifоdаlаngаn. 

– U, singlim, singlim! – deb xо‘rsindi. Siz о‘ylаysizki, bizni bu nоhаqliklаrni kо‘rmаydi 

deb, аchinmаydi deb! (“Аdоlаt mаnzili”) – О, оsiy bаndаlаr, bаndаlаr! Tоlibi ilmlаr оrаsidа 

ishоnchli yigitlаr tоpilurmi? (“Ulug‘bek xаzinаsi”) – Hоy аttаng, hоy аttаng! Kо‘p yаxshi bоlа 

edi Suyun burgut. Men uni о‘z ulimdаn yаxshi kо‘rаrdim. Аttаng. Qаttiq yаnglishdi ering, 

Mаrjоnоy, qаttiq аdаshdi! (“Аdоlаt mаnzili”) – О, bechоrа! – dedi ustа. –  Qаysi zindоngа 

sоlmishlаr? (“Ulug‘bek xаzinаsi”) – Оbbо‘ siz-e! – dedi qizаrib Pо‘lаt Аzizоv. (“Muqаddаs”) 

Mаtnlаrdаgi emоtsiоnаl undоvlаr qаhrаmоnlаrning аchinish, аfsuslаnish hоlаtlаrini ifоdаlаb 

kelgаn. 

– Ie? Yuvvоshdаn yо‘g‘оn degаndek... Bо‘lmаsа vаnnаgа kirib chiq! (“Аdоlаt mаnzili”) 

– E, e... hаliyаm yurgаn ekаnsiz chuchvаrаni xоm sаnаb, аzizim! (“Аdоlаt mаnzili”) – E, 
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qо‘zg‘аlmаng, xо‘jаyin, qо‘zg‘аlmаng! – Siz qо‘zg‘аlsаngiz yer kurrаsi bir tоmоngа оg‘ib, 

hаmmаmiz аsfаlаsоfingа ketаmiz jоn xо‘jаyin!.. (“Аdоlаt mаnzili”) – Hо-о, о‘yin 

kо‘rsаtyаptilаr-ku, аkаmlаr! (“Аdоlаt mаnzili”) – Qulluq! Bunаqа ekаn, bоrdi-keldini hаm 

yig‘ishtirib qо‘yа qоlаylik! (“Diyоnаt”) – E, undа restоrаngа bоring! Bаhоnаdа tаnishib оlаsiz! 

(“Diyоnаt”) – Ee, rаis аkаmlаr hаm kelibdilаr-dа! (“Diyоnаt”) – Hаh! Kuyоvingizni оqlаsh 

kerаk bо‘lsа gаp tоpаsiz, а dоmlа! (“Diyоnаt”) Ushbu mаtnlаrdа emоtsiоnаl undоvlаr 

qаhrаmоnlаrning kinоyа, kesаtiq, piching qilish hоlаtlаrini ifоdаlаgаn. 

– А?! – Shаxzоdа rаngi о‘chib, xiyоl оrqаsigа tisаrildi. – Kimdаn eshitding bu sо‘zni? 

(“Ulug‘bek xаzinаsi”) – Yо dаrig‘! Nаhоt bu diyоnаtsiz pаdаrkush, uning muddаоsidаn xаbаr 

tоpgаn bо‘lsа? (“Ulug‘bek xаzinаsi”) – E, tuf deng, ukа! (“Diyоnаt”) – Endi nаmа qilаmаn? 

Vоy xudоyim-ey! (“Diyоnаt”) Berilgаn mаtnlаrdаgi emоtsiоnаl undоvlаr qаhrаmоnning 

chо‘chish, vаhimаgа, dаhshаtgа tushish hоlаtlаrini ifоdаlаgаn. 

– О, ustоd, ustоd! Nechun bu fаrzаndingizgа qаttiq mehr qо‘ydingiz? (“Ulug‘bek 

xаzinаsi”) – О, dо‘sti nоdоn. Kоshkiydi, kо‘zim kо‘r bо‘lsа-dа, seni kо‘rmаsаm!.. (“Ulug‘bek 

xаzinаsi”) – E, qо‘yinglаr shu hаzillаringni! Qо‘ysаlаring-chi shu gаpni! (“Diyоnаt”) Fаzilаt 

о‘g‘lini tаnimаy qоlib, аvvаl jоnhоlаtdа оrqаgа tisаrildi, keyin tаnib ungа qаrаb tаlpindi. – Vоy 

bоlаm-ey, bоlаginаm-ey... (“Diyоnаt”) – О, yоshlаr, yоshlаr! – dedi ingrаb. (“Diyоnаt”) – Оsiy 

bаndаngа о‘zing shаfqаt qilgаysen, ey pаrvаrdigоri оlаm! (“Ulug‘bek xаzinаsi”) Ushbu 

mаtnlаrdаgi emоtsiоnаl undоvlаr qаhrаmоnlаrning g‘аm-аlаm, qаyg‘u, zоrlik hоlаtlаrini 

ifоdаlаb kelgаn. Yuqоridаgi bаrchа undоvlаrning qаhrаmоn ruhiy hоlаtini ifоdаlаshidа о‘zigа 

xоs оhаng xizmаt qilgаn.  

Insоnning bilim fаоliyаti vоqelikni, nаrsа vа hоdisаlаrni sezish vа idrоk qilishdаn 

bоshlаnib, аstа-sekin tаfаkkurgа yetаdi. Tаfаkkur аtrоf – muhitdаgi vоqelikni nutq yоrdаmi bilаn 

bevоsitа, umumlаshgаn hоldа аks ettiruvchi ruhiy-psixоlоgik jаrаyоn bо‘lgаni sаbаbli 

bоg‘lаnishlаrni аnglаshgа, yаngilik оchishgа vа bаshоrаt qilishgа yо‘nаltirilgаn аqliy fаоliyаtdir. 

Tаfаkkurning mаzmundоrligi kо‘p jihаtdаn emоtsiоnаl kechinmаlаrgа – hаyrаtdа qоlish, 

tааjjublаnish, yаngilikni his qilish kаbilаrgа bоg‘liqdir.  

Tilimizdа, turmush-tаrzimiz, muоmаlаmiz, kiyinishimizdа vа yаnа kо‘plаb hоlаtlаrdа 

kо‘zgа tаshlаnаdigаn vа biz mаdаniyаt deb tushunаdigаn qаdriyаtlаr bоrki, ulаr hаr bir xаlqdа 

о‘zigа xоs bо‘lаdi. Shungа kо‘rа lingvоmаdаniy tushunchаlаr hаm xilmа-xildir [2; 97]. 

 Hаr bir kоnkret jumlаdа sо‘zlоvchining ruhiyаti, mаdаniyаti vа bоshqаlаr о‘z ifоdаsini 

tоpаdi [3; 13]. 

 Shuningdek, insоnning ichki subyektiv ruhiyаtini ifоdа etuvchi lisоniy nоverbаl vоsitаlаr 

hаm bоrki, ulаr emоtsiоnаl-ekspressiv vаzifаni bаjаrishdа аlоhidа аhаmiyаt kаsb etаdi. Ishоrаviy 

yоki mimik hаrаkаtlаr аlоqа-аrаlаshuv chоg‘idа, mоnоlоgik nutqdа, hаttо sukutdа hаm 

insоnning turli ruhiy hоlаtlаrini ifоdаlаb kelаdi.  

О‘zigа xоs tаkrоrlаnmаs оlаm bо‘lgаn insоnlаrdаgi mulоqоt jаrаyоnining ruhiy, milliy, 

ijtimоiy, hududiy xususiyаtlаrigа e’tibоr qаrаtsаk, bu jаrаyоnning о‘tа murаkkаb vа serqirrа 

ekаnligigа  shubhа qilmаymiz vа uni yаxlit bir hоldа о‘rgаnish, tаdqiq etish kerаkligini аnglаb 

yetаmiz [4; 14]. Bаdiiy аsаrlаrdа insоn ruhiy hоlаtining turfа rаnglаrini ifоdаlаshning о‘zigа xоs 

murаkkаbligi mаvjud. Hаr qаndаy mulоqоt hаrаkаti nаtijаviy mаqsаdni kо‘zlаb bаjаrilаdi. Bu 

mаqsаdgа erishish uchun sо‘zlоvchining nutqi tа’sir о‘tkаzmоg‘i dаrkоr. Qаhrаmоnlаrning ruhiy 

kechinmаlаrini uchinchi shаxs tilidаn bаyоn etish, muаllif  bаyоni bilаn persоnаj bаyоnining 

birlаshib ketishi аsаrgа kuchli ruhiy zаmin, fаlsаfiy yо‘nаlish berаdi, hоlаtning bаdiiy shаrhi 

vаzifаsini о‘tаydi [5; 235]. 

Аytish jоizki, о‘z аsаrlаridа qаhrаmоnlаr ruhiy hоlаtini verbаl vа nоverbаl vоsitаlаr 

uyg‘unligidа ifоdаlаsh Оdil Yоqubоv nutqiy uslubining аsоsiy xususiyаtidir. Yоzuvchining 

bаdiiy оlаmi, sо‘z qо‘llаsh sаn’аti uning nutqiy uslubidа kо‘rinаdi.  

Оdil Yоqubоv аsаrlаridа hаyоtning hаqqоniy, lekin bаdiiy, etik-estetik, milliy, mа’nаviy, 

mаdаniy qаrаshlаr qаhrаmоnlаr nutqiy fаоliyаtidа hаm о‘z аksi vа ifоdаsini tоpgаn. Zerо, 

yоzuvchi qаhrаmоnlаr nutqiy fаоliyаti оrqаli xаlqimizning о‘zigа xоs milliy-mentаl qаrаshlаrini, 

urf-оdаt, qаdriyаt, аn’аnаlаrini, milliy оng vа his-tuyg‘ulаrini ifоdаlаydi. Аlbаttа, bundа 

https://hozir.org/ona-tili-oqitishda-talimiy-oyinlardan-foydalanish.html


112 

аdibning dunyоqаrаshi, bаdiiy uslubi, оbrаzli tаfаkkuri muhim аhаmiyаt kаsb etsа hаm, u 

hаyоtiy vоqelikdаn  bаtаmоm uzilа оlmаydi, hаr bir yоzuvchi hаyоtiy hаqiqаtni bаdiiy shаkldа 

аks ettirishgа intilаdi.  
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O‘ZBEK TILI MUSIQA TERMINLARIDA MA’NO KO‘CHIMLARI 

TRANSLATIONS OF MEANING IN UZBEK MUSICAL TERMS 

Shohsida Eshbo‘tayeva * 

 

 Annotation. This article describes the study of Uzbek musical terms in world and 

Uzbek linguistics and their construction through metaphor. Musical terms have been found to 

have stylistic features, such as animation, epithet, metaphor, and analogy, as they have shifted 

meanings in artistic style. Basically, the names of the instruments and their parts, as well as the 

terms of the status quo, are based on examples that serve to increase the imagery and impact of 

the work of art. 

 Key words: musical term, musical terminology, artistic style, metaphor, epithet, 

animation, analogy. 

Tilning madaniyat va san’at sohalari bilan munosabatini o‘rganish natijasida xalq 

ma’naviyatini ochib berishga qaratilgan ushbu tadqiqot o‘zbek tili tarkibidagi musiqiy 

terminlarning funksional-stilistik xususiyatlarini aniqlash orqali terminologik tizimni tartibga 

solish va ushbu terminlarning uslublar negizida o‘ziga xos semantik o‘zgarishlarni aniqlash 

yuzasidan ham muhimdir. Zero,“O‘zbek tilining xalqimiz ijtimoiy hayotida va xalqaro 

miqyosdagi obro‘-e’tiborini tubdan oshirish, unib-o‘sib kelayotgan yoshlarimizni vatanparvarlik, 

milliy an’ana va qadriyatlarga sadoqat, ulug‘ ajdodlarimizning boy merosiga vorislik ruhida 

tarbiyalash, mamlakatimizda davlat tilini to‘laqonli joriy etishni ta’minlash…”[1] kabi 

Prezidentimiz da’vatlari ham til xususiyatlarini ochib berish, tartibga solish, tarkibiy qismini sof 

saqlab qolish va boshqa ko‘plab vazifalarni oldimizga qo‘yadi. 

Musiqiy terminlar nafaqat musiqashunoslar, balki tilshunoslar tomonidan ham alohida 

tadqiqot obyekti sifatida  chuqur o‘rganilgan. Tatar tilshunosligida E.M.Galimova 

“Традиционная музыкальная культура пермских татар”[2], rus tilshunosligida J.A.Nazarova 

“К истории музыкальной терминологии западно европейского происхождения в русском 

языке (название музыкальных инструментов)”[3], Sh.D. Samushia “музыкальная 

терминологиия в  современном русском языке”[4], Azarbayjon tilshunosligida Iroda 

Abdullayeva “Аzärbayсan dilinin musiqişünasliq terminlärinin leksik-semantik va struktur 

tählili” va boshqa ko‘plab tadqiqotlarni keltirish mumkin. Jahon tilshunosligida musiqiy 

terminlar bugungi kunda antoposentrik paradigma asosida tadqiq etilmoqda. Uning 

lingvokulturologik, kongnitiv tomonlari aniqlanmoqda. 

 
* O‘qituvchi, Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, shohsidaeshbotayeva92@gmail.com 
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 O‘zbek tilshunosligida esa musiqiy terminlarni ilk bor lingvistik qonuniyatlar asosida 

obyekt qilib olgan tadqiqot 1981-yil filolog Sami Azizov tomonidan yaratilgan  “Лексико-

грамматическое исследование музикальной терминологии узбекиского языка” nomli 

dissertatsiya edi. Ushbu tadqiqotda musiqiy terminlarning leksik va grammatik xususiyatlari 

tahlil qilingan. Shuningdek, N.Shodmonovning “Abdurahmon Jomiyning musiqiy atamalari”[5], 

Z.Aripovning  “Arab musiqa terminlari tizimining shakllanishi va taraqqiyoti (X-XV asrlar O‘rta 

Osiyo olimlarining musiqashunoslikka oid asarlari asosida)”[6] nomli dissertatsiyalar tarkibida 

ham o‘zbek tiliga arab va fors tillaridan o‘zlashgan musiqiy terminlarning shakllanishi va 

rivojlanishi yoritilgan. Shu bilan birga ko‘pgina tadqiqotlar tarkibida musiqiy terminlar qisman 

izohlangan. 

Musiqiy terminlarning o‘ziga xos xususiyatlaridan yana biri bu ma’no ko‘chishi 

natijasida yangi ma’nolarni hosil qilishidir. Ma’no ko‘chim turlaridan metafora eng faol termin 

hosil qiluvchi hisoblanadi. “Terminlar sistemasida metaforaning o‘rni va rolini o‘rganish XX 

asrning 60-yillaridan boshlangan edi. M.Pavlovaning ta’kidlashicha, termin-metaforaning 

yuzaga kelishi har doim ham aniq individning ijodiy akti bilan boshlanadi. Metaforik ijod aktida 

albatta ikkita shaxs, ya’ni metaforani yasovchi va ushbu metaforaning mazmun-ma’nosini idrok 

etuvchi qatnashishi shart”[7].  Metafora semantik usulda yangi termin hosil qiladi. Ya’ni  leksik 

qatlamga oid so‘z muayyan sohada yangi tushunchani ifodalash uchun termin darajasiga 

ko‘tariladi. Bu jarayonda terminga aylangan so‘z o‘zining uslubiy bo‘yoqdorlik darajasini 

yo‘qotib, muayyan sohaga xoslanganlik xususiyatiga ega bo‘ladi. Musiqiy terminlar 

O.S.Petrovskaya “Формирование и развитие музыкальной терминологии исполнительского 

искусства на материале (русского, итальянского, английского, франсускогоязыков)”[8] 

nomli asarida: “Musiqiy terminologiya – bu inson faoliyatining ajralmas qismi. Inson faoliyati u 

yoki bu tarzda musiqa bilan bog‘liqdir. Milliy tilning ozmi-ko‘pmi qismini tashkil qiluvchi 

musiqiy terminlar nafaqat musiqachilar, balki tilshunoslar uchun ham o‘rganish obyekti”, - 

ekanligini ta’kidlab o‘tadi. 

Demak, musiqiy termin – doimiy kasbiy tushuncha. Semantik jihatdan yaxlit, og‘zaki va 

yozma shaklga ega. Tilning aniq, funksional jihatdan muhim elementi.  

Umumxalq tilidan metafora usulida ma’no ko‘chishi natijasida hosil bo‘lgan musiqiy 

terminlar: Kosa – dutor, tanbur, g‘ijjak va boshqa shunga o‘xshash cholg‘u asboblarida tovush 

beruvchi bo‘shliq[12]. Bilamizki, kosa dastlab yog‘ochning ichi o‘yilib ishlangan va u asosan“ 

suyuq taomlar solish uchun mo‘ljallangan oshxona anjomi”  ma’nosida qo‘llanilgan. Ayni 

shunday musiqa cholg‘usining kosa kabi “o‘yilgan” qismi shakl o‘xshashligi asosida ma’no 

ko‘chishiga uchrab, metafora usulida yangi musiqiy tushunchani ifodalagan: “Kosa – torli 

cholg‘u asboblaridagi yog‘och kosa bo‘lib, unga tor tortiladi. Kosa sado berishda tordan 

chiqadigan tovushni kuchaytiradi, boshqacha aytganda rezonans beradi”. 

“Quloq” so‘zi o‘zbek tilidagi “qulog‘ini buramoq” birikmasi tarkibidagi harakat 

o‘xshashligi asosida ma’no ko‘chishiga uchraganini ko‘rishimiz mumkin: “Quloq – torli cholg‘u 

asboblarida torlarni tortib turuvchi yog‘och yoki temir detal. Cholg‘u asbobini sozlashda quloqni 

burash yo‘li bilan torni tarang qilish yo bo‘shatish mumkin. Natijada tovush baland yo past 

bo‘ladi”. Ushbu termin asosan musiqiy cholg‘u qismlarini ifodalovchi terminlar tarkibiga kiradi. 

“Qopqoq” so‘zi ham “ochiq qismni yopish” xususiyatiga ko‘ra ma’no ko‘shiga uchragan 

va cholg‘u qismini ifodalovchi termin vazifasini bajargan: “…torl cholg‘u asboblarida kosa 

ustiga yopiladigan yupqa qopqoq bo‘lib, torlardan to‘lqinlanib chiqqan tovushni kuchaytirib 

beradi”. 

“Til” leksik qatlamga oid ushbu so‘z shakli va bajaradigan vazifasi jihatdan metafora usulida 

ma’no ko‘chishini hosil qilib: “ …bir yo ikki qavatli qamishdan yasalgan yassi parcha. Puflama 

yog‘och cholg‘u asboblarining ko‘piga til qo‘yilib chalinadi”kabi xususiyatlarga ega musiqiy 

termin shakllangan. 

Ushbu terming -cha kichraytirish qo‘shimchasi qo‘shiladi. “Tilcha – yupqa va kichik 

plastinka bo‘lib, cholg‘u asboblarining chalinadigan tomoniga biriktiriladi”. “Tirnoq” ushbu so‘z 

shakli va vazifasiga ko‘ra ma’no ko‘chishiga uchrab: “Dutor va tanburlarda tor bog‘laydigan 
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pastki o‘rin. Bu atama ko‘proq Toshkentda qo‘llanilgan”. “Dasta” bajaradigan vazifasi jihatdan 

metafora hodisasi asosida ma’no ko‘chishi yuz bergan. Ushbu musiqiy termin musiqiy cholg‘u 

nomlarining “tutqich” qismini ifodalaydi: “Dasta (fors.) – torli cholg‘u asboblarida maxsus, 

qattiq yog‘ochdan qilingan va tovush beruvchi kosaning yuqori qismiga o‘rnatilgan turli 

shakldagi yog‘och”. Ushbu termin o‘zlashma so‘z bo‘lib, o‘zbek tilining terminologik tizimiga 

xos.  

“Parda  – 1. Musiqa cholg‘u asboblarining ma’lum balandlikdagi tovushlarini olish uchun 

chap qo‘l barmoqlari bilan bosiladigan o‘rni. 2. Parda dutor, tanbur, rubobga o‘xshash cholg‘u 

asboblarida dastaga bog‘lanadigan, qo‘y ichagidan qilingan ip. 3. Musiqali sahna asarlarining 

tugal yirik qismi – akt”. Ushbu termin “to‘siq” ma’nosini ifodalovchi o‘zlashma so‘zning 

bajaradigan vazifasi jihatdan metafora usulida ma’no ko‘chishi orqali hosil bo‘lgan.  

“Qovurg‘a – dutorning kosasi ayrim yupqa taxtachalarning bir-biriga ulanishidan tuziladiki, 

mana shu kichik taxtachalar “qobirg‘a” deb ham ataladi”. Ushbu so‘z leksik qatlamdan 

terminologik tizimga shakl o‘xshashligi asosida ma’no ko‘chishi natijasida o‘tgan. 

        Bunday musiqiy terminlar uslubiy xoslangan bo‘lib, hissiy bo‘yoqdorlikka ega emas. Ular 

musiqiy terminologiya sohasining musiqiy cholg‘u qismlarini ifodalash jarayonida termin 

darajasiga ko‘tarilgan. 

Musiqiy terminlar badiiy uslubda, asosan, she’r va g‘azallar tarkibida turli xil semantik 

o‘zgarishlarga uchrab, badiiy tasvir vositasi vazifasini bajaradi. XV asrda yashab ijod etgan 

Ahmadiy taxallusi bilan she’rlar yozgan ijodkorning “Sozlar munozarasi” asarida musiqiy 

terminlarda ko‘chim xususiyati yaqqol namoyon bo‘lgan. Masalan: “Nuql g‘amu boda yurak 

qonidan, Ud xijil nolishim afg‘onidin”[13]. Ushbu baytda ijodkor insongagina xos bo‘lgan “xijil 

bo‘lmoq” ma’nosini “ud” cholg‘usining holatinini ifodalash uchun qo‘llab, badiiy ko‘chim orqali 

musiqiy terminga “xijil bo‘lmoq” xususiyatini yuklaydi. 

       “Majlisida hozir edi jam’i soz, 

         Har biri bir pardada go‘yoyi roz”.  

Ushbu baytda ijodkor “soz”, “parda” kabi musiqiy terminlarni badiiy ifodani jonlantirish 

maqsadida qo‘llaydi. Go‘yoki, barcha musiqiy cholg‘ular bir joyga yig‘ilib, o‘z pardalarida  

suhbatlashmoqdalar. Ma’noviy ko‘chim musiqiy terminlar orqali jonlantirilgan.  

Asarda ud sozi tilga kirib: “Dediki: - Men barchangizga shohmen, 

Jumla maqomatin ogohmen”, - deya o‘zini har nedan ogohlik ma’nosini “maqomat” termini 

orqali bayon qiladi. Ya’ni “maqomat arabcha maqomlar” ma’nosini beradi. Ammo ushbu baytda 

u “har ne holatdan” ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilgan. 

      “Udning bu da’vosini eshitgan “tanbura” cholg‘usi: 

        Barcha maqomatlaringdin qolib, 

        Homila xotun kibi qorning solib, 

        Egri bo‘lib bo‘ying-u boshing sening, 

        Qolmadi behuda taloshing sening”, - deya go‘zal o‘xshatishni bayon qiladi. Ud 

cholg‘usining tashqi ko‘rinishini ijdokor ajoyib holat bilan ifodalashga erishadi. Go‘yoki, udning 

katta qorni “homilador ayolning qorniga” o‘xshatilib, endi uyatdan boshi egik holatda ekani 

aytiladi. Ahmadiy ushbu bayt orqali o‘quvchi ko‘z o‘ngida ud cholg‘usining tashqi ko‘rinishini 

mahorat bilan tasvirlaydi. 

        “Tanburaning ustidan kulgan “qo‘buz”ga: 

          Tanbura dedi: - qo‘buze behayo, 

          Ochmag‘in og‘zimni, baroyi xudo. 

          Kim sanga tegmas degasen mouman, 

          Yuzunga choruq kibi tortib sozan”.  

Ushbu baytlarda “qo‘buz” va “sozan” musiqiy terminlari qo‘llangan bo‘lib, bu davrda 

ushbu cholg‘uning “sozan” nomli asbob orqali chalishganini go‘zal badiiy tasvir va jonlantirish 

orqali bayon qiladi. Bizningcha, “sozan” bugungi kundagi “kamon” bajargan vazifa, ya’ni 

qo‘buzning yuzini tirnab chalish vazifasini bajargan. 
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 Ahmadiyning “Sozlar munozarasi” nomli asarida musiqiy cholg‘ular turli ko‘chimlar  

orqali jonlantirilgan. Asarda “yotug‘on” musiqiy cholg‘u nomi ham keltirilgan bo‘lib, uning 

xususiyatlarini ijodkor tanbur tilidan bayon qiladi: 

      “Marakada yotqurub urg‘on seni, 

       Xushlar urar ulki midog‘on seni”. 

  Demak, bu cholg‘u xalq marakalarida, to‘y-u tomoshalarida ijro etiluvchi urma-zarbli 

cholg‘udir. Ushbu termin bugungi kunda istorizmlar tarkibiga kirgan.  

Shuningdek, munozaraga qo‘shilgan “rubob” cholg‘usini ijodkor tanbur tilida: 

     “Seni Abubakr Rabboni urub, 

      Qo‘ydi mulinglar eliga topshurib”, –  deya tasvirlaydi. Bu bilan ijodkor ushbu cholg‘uning 

Abubakr Rabboni tomonidan yaratilganiga ishora qiladi. Shu bilan ijodkor “rubob” so‘zining 

“rabboni” so‘zidan shakllaniga urg‘u bermoqchi bo‘ladi.  

Asarda “g‘ijjak” cholg‘usining “kamon” bilan chalinganini go‘zal o‘xshatishlar orqali 

bayon qiladi. Shuningdek, “kungura” nomli cholg‘uni tasvirlar ekan: 

     Boshing-ayog‘ing sening ikki kadu, 

     Sen kibi rasvo manga bo‘lg‘ay adu”, –  deya bu cholg‘uning “ikki kadu”dan iborat ekanini 

aytadi.  

Munozara yakunida ijodkor: 

    “Ushbu muhol uzra fig‘on tuzdilar, 

      Musiqoning majlisini buzdilar”, - deya musiqiy sozlar piri “musiqa”ni jonlantiradi.  

    “Oqibatikor o‘shal jami soz, 

      Qildilar ohangi yarashmoqni soz” bayti orqali ijodkor cholg‘u ma’nosini beruvchi “soz”  

musiqiy termininining “yaxshi” ma’nosini beruvchi so‘z bilan  omonim shaklda qo‘llash orqali 

tajnis san’atini hosil qilgan. 

Ahmadiyning 6 sahifadan iborat “Sozlar munozarasi” asarini tahlil etish jarayonida 

ijodkorning musiqa ilmidan xabardorligiga va badiiy qobilyatiga amin bo‘lindi. Chunki asarda 

ijodkor  musiqiy terminlardan badiiy tasvir yaratishda mahorat bilan foydalanadi.  

Demak, musiqiy terminlar semantik usulda metafora orqali yasaladi hamda badiiy asar 

tarkibida ma’no ko‘chimiga uchrab, jonlantirish, epitet, metafora, o‘xshatish kabi uslubiy 

vasitalar bo‘lib kela oladi. Natijada badiiy asar ta’sirchanligi, obrazliligi ta’minlanadi. Asosan 

cholg‘u nomlari va ularning qismlarini ifodalovchi hamda moqom tarkibiga oid musiqiy 

terminlar badiiy asar tarkibida yuqoridagi vazifalarni bajaradi. Shuningdek, ushbu terminlar 

tarkibida snekdoxa, metanomiya usullari orqali hosil bo‘lganlarini  aniqlash, ularning badiiy 

uslubdagi semantik taraqqiyotini belgilash kelgusidagi tadqiqlarimiz maqsadidir. 
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PIKTOGRAFIK YOZUVNING PAYDO BO‘LISHI VA RAMZLARDAN 

MIXXATGA O‘TISH 

THE EMERGENCE OF PICTOGRAPHIC WRITING AND THE TRANSITION 

FROM SYMBOLS TO CUNEIFORM 

Shoxida Quraqova  

 

Annotation. It is known from the early times of history that humanity has used very 

different methods for communication purposes in different parts of the world. People primarily 

used visual techniques such as fire, smoke and light in communication. Acoustic sounds obtained 

by whistling, imitating animal sounds, yelling or hitting an object on another object, or blowing 

on objects of different shapes that people naturally make, various signs are also early methods of 

communication. Of course, these methods of communication have changed depending on the 

physical geography and climatic characteristics of the region. This article presents the first 

communication techniques and, from their development, the emergence, spread of pictographic 

writing and the invention of cuneiform, in general terms. 

Key words: first communication technique, picture recording, pictographic writing, 

Sumerian, Cuneiform. 

 

 Bizga ma’lumki, insoniyat tomonidan qo‘lga kiritgan eng yirik davrga xos madaniy 

obidalar yig‘indisi hozirgi davrga yetib kelishida yozuv muhim rol egallaydi. Agar yozuvlar 

bo‘lmaganida qadimgi avlodlarimizdan qolgan meros, ular yaratgan yodgorliklar bizgacha yetib 

kelmagan bo‘lardi. Yozuvning yaratilishi, uning takomillashtirilishi, jamiyat taraqqiyoti tilning 

rivojlanishini tezlashtirdi. 

Insoniyatning yerdagi tarixiy o‘tmishi, ayniqsa, uning ijtimoiy kelib chiqishini afsuski, 

fanlar va tilshunoslik nuqtayi nazaridan boshidan oxirigacha va barcha tafsilotlari bilan ochib 

berish mumkin emas. Yuz ming yillar davomida yer yuzida mavjud ekanligi ma’lum bo‘lgan bu 

jonzot (inson) sodir bo‘lgan jismoniy va ruhiy o‘zgarishlar natijasida tabiatda turli xil izlarni 

qoldirgan. Bu izlar maxsus iqlim sharoitida saqlanib qolgan jismlarining qoldiqlariga yoki 

tabiatdagi tosh va tog‘ jinslari kabi moddalarga shakl berish yoki ularga turli chizmalar yoki 

rasmlar yasash yo‘li bilan yaratilgan. 

 Ehtimol, tarixning bir nuqtasida insoniyat o‘zining asosiy ehtiyojlarini qondirish uchun 

individual va aql-idrokdan foydalanishni boshladi; u asta-sekin butunlay tabiiy bo‘lishdan xalos 

bo‘ldi va o‘z yashash maydonining belgilovchi elementi sifatida tabiiy muhit bilan o‘zoro 

munosabatlariga kirisha boshladi. O‘zi va tabiat o‘rtasidagi bu o‘zaro ta’sir jarayoni insoniyat 

uchun cheklangan bo‘lsa ham, o‘z imkoniyatlarini o‘rganishga yordam bergan bo‘lishi kerak. 

Tabiiy muhitda odamlar inson hayotini yengillashtirish uchun keng maydonga tarqalish va 

o‘rtacha ibtidoiy aloqa texnikasini uzatish, og‘zaki axborot usullari orqali boshqalarga nisbatan 

 
 O‘qituvchi, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

http://www.ziyouz.com/
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o‘z tajribalarini xotirada saqlash, uy-joy va ovqatlanishdagi tajriba va kuzatuvlarning 

ahamiyatini birinchi bo‘lib anglay boshladi. 

Rasm 1: Rock Bo‘yash (Shvetsiya-Boglo‘sa). Temir 2010. 

 

 Ma’lumki, insoniyat dunyoning turli burchaklarida tarixdan oldingi davrlardan beri 

aloqa maqsadida juda xilma-xil usullardan foydalanib kelmoqda. Ushbu aloqa usullari aholi 

yashaydigan mintaqaning fizik geografiyasi va iqlim xususiyatlariga ko‘ra sezilarli farqlarni 

ko‘rsatadi. Yong‘in, tutun va yorug‘lik kabi vizual dasturlar birinchi navbatda aloqada 

ishlatilgan. Bundan tashqari, tabiiy muhitda hayvonlar tomonidan chiqarilgan tovushlarga taqlid 

qilish, hushtak chalish, turli xil qichqiriqlar yoki obyektni boshqa narsaga urish yoki turli 

shakldagi narsalarga puflash natijasida olingan tovushlar kabi akustik ohanglar ham ishlatilgan. 

[В.А.Истрин. Развитие письмаю – М.: 1961.]  

 Sivilizatsiya tarixining har bir davrida chekka hududlar bilan tez muloqot qila olish 

ijtimoiy, iqtisodiy va ma’muriy jihatdan juda muhim foyda keltirganiga shubha bo‘lmasa kerak. 

Aslida, muloqotdagi tezlik, ehtimol jamiyat uchun bugungi dunyoda boshqalarga qarshi farq 

qilish uchun eng muhim hodisadir. Yuqorida aytib o‘tilgan ibtidoiy amaliyotlar, ular 

qo‘llaniladigan asrlarning muhim aloqa usullari bo‘lib, vaqt va makon jihatidan juda cheklangan 

texnikalardir. Chunki ushbu usullar bilan o‘rnatilgan aloqa va berilgan xabarlar tezkor yoki qisqa 

muddatli bo‘lishi kerak. Bundan tashqari, xabarning to‘liq va to‘g‘ri berilganligi va boshqa 

insonlar tomonidan to‘g‘ri tushunilganligi masalasi ham juda muhim muammo hisoblanadi. 

Bundan tashqari, ushbu texnikalar yordamida aloqa faqat tovush, olov yoki tutun manbasiga 

yaqin joylar bilan o‘rnatilishi mumkin va agar kerak bo‘lsa, usulni boshidanoq takrorlash zarurati 

tug‘iladi. 

Odamlar “paleolit davridan boshlab, o‘z qabilasidagi odamlari bilan muloqot qilish uchun 

ular avval ba’zi tovushlarni chiqardilar, so‘ngra ularni turli belgilar va ramzlar yordamida ba’zi 

narsalarga yozdilar”. [Чориев.З, Шайдуллаев.Ш,Аннаев.Т.“Ўзбекистон ҳудудида ёзувнинг 

пайдо бўлиши ва тараққиёти”. Тошкент. 2007.] 

 Ushbu xulosa tarix davomida yaratilgan yangi ixtirolar asosan sivilizatsiyaning 

rivojlanayotgan murakkab turmush tarzi ehtiyojlarini qondirish uchun qilingan degan fikr bilan 

bevosita bog‘liq. Shu nuqtai nazardan, yuqorida aytib o‘tilgan aloqa turlarining tezkor yoki qisqa 

muddatli tabiati, takrorlash zarurati va makonni cheklash har doim insoniyatni tarix davomida 

yanada xilma-xil va ilg‘or texnikalarni topishga undagan. 

Ehtiyojlarning majburiyligi tufayli qadimgi jamiyatlar dastlab materiya yozuvi deb nomlangan 

aloqa tizimini ishlab chiqdilar, atrofdagi turli xil ob’ektlarni ma’lum tartibda saralash haqida 

o‘yladilar. Vaqt o‘tishi bilan muloqotda aniqroq va osonroq narsaga erishish istagi va izlanishlari 
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chorvachilikda hisoblash uchun ayniqsa foydali bo‘lgan hisoblash tayoqchalari va tugun 

texnikasi deb nomlanuvchi ibtidoiy aloqa usullariga olib keldi. [В.А.Истрин. Развитие 

письмаю – М.: 1961.]  

Dunyo tarixi uchun sivilizatsiya, fan, san’at va insoniyat rivojlanishidagi eng muhim 

ixtiro yozuvdir. Insoniyatning eng buyuk ixtirosi bo‘lgan yozuvning hozirgi shaklini olganligi 

olti ming yillik taraqqiyot natijasidir. Yozuvning kashf etilishi tarixchilarning fikriga ko‘ra 

tarixning boshlanishi hisoblanadi. Yozish - bu his-tuyg‘ular va fikrlar, shakllar va belgilar, 

belgilar va harflar bilan ifodalanadigan, turli xil materiallar bilan formatlangan va turli muhitda 

yozib olinadigan aloqa vositasidir. Ibroniycha, arab va lotin tillari shumerlarning mixxat yozuvi, 

misrliklarning iyeroglif yozuvi va finikiyaliklarning fonetik alifbo yozuvi, g‘or rasmlari bilan 

boshlangan yozuv sarguzashtlari bilan asta-sekin rivojlanib bordi. Shunday qilib, yozuv 

sivilizatsiyadan sivilizatsiyaga, millatdan millatga o‘tib borar ekan, gil lavhalardan papirusga, 

papirusdan pergamentga, pergamentdan qog‘ozga o‘tib, tarixiy sarguzashtini davom ettirar edi. 

Bu jarayon davomida, ularning shakllari va ko‘rinishlari har bir davrga o‘tish bilan o‘zgarib 

bordi. Axborot asri bilan qog‘oz, mato kabi elementlar o‘rnini mobil telefonlar, planshetlar, 

kompyuterlar kabi elementlasr egalladi. Shu sababli yozuvning har xil sirtlarda qo‘llanilishi va 

o‘qilishi uni ajralmas holga keltirdi. 

 Yuqorida aytib o‘tilgan va unchalik amaliy bo‘lmagan usullardan so‘ng, “aloqa 

texnikasi va tushunchasini shakl yoki belgi bilan bog‘lashga qaratilgan birinchi urinishlar 

g‘orlarda, devorlar va tosh qabrlar yuzasida chizilgan belgilar bilan tik toshlarga o‘yilgan yoki 

bo‘yalgan rasmlar paydo bo‘ladi”. [Yusupov K. “O‘zbek adabiy tilining taraqqiyoti va yozuv 

masalasi”, “O‘zbekiston”, Toshkent – 1979.] 

Rasm chizish, bo‘rttirish yoki bo‘yash orqali insoniyat avval g‘oya yozish (ideografik), 

so‘ngra rasm yozish (piktografik) tomon rivojlandi. Belgilar fikrga mos keladi va mavhum 

ma’nolarga ega bo‘la boshladi. Boshqa tomondan, rasm sarlavhasi - bu beton buyumlarni 

ularning individual o‘lchamlarini hisobga olmasdan, balki mutanosib kattalashtirish yoki 

qisqartirish orqali bo‘yash keng tarqaldi. 

Ushbu ikki turdagi yozuvning umumiy jihatlari shundaki, tasvirlangan bir xil obyektning 

tovush ekvivalenti muhim emas va turli tillarda turli xil talaffuzlar mavjud. Buni misol bilan 

tushuntirish uchun: tosh yuzasiga chizilgan tog‘ surati turk tilida “dağ , nemis tilida “Berg", 

ingliz tilida "mountain’" deb turlicha talaffuz qilinadi, ot va baliq so‘zlari ham bunga misol bo‘la 

oladi, lekin ularning barchasida to‘g‘ri ma’noda tushuniladi. Shuning uchun ushbu aloqa 

tizimlari mintaqaga yoki tilga xos emas. 

  

Ot 

 

Baliq 

 

M

esopotam

iyadagi 

birinchi 

belgilar va yozuvga o‘tish jarayoni 

Yozuv ixtiro qilinishidan oldin Mesopotamiya geografiyasini ko‘rib chiqsak; bu yerda biz 

ushbu g‘oyani uyg‘otadigan tokenlar yoki toshlar sifatida aniqlangan hisoblash toshlariga duch 

kelamiz. Bu Shumer mixxatiga o‘tishning birinchi izlari ekanligi olimlar tomonidan isbotlangan. 

Ular Mesopotamiyada miloddan avvalgi IV ming yillikdan beri saqlanib kelinmoqda. U odatda 

loydan yasalgan artilleriya qismlariga joylashtirilgan va ayniqsa hisob-kitob ishlarida keng 

foydalanishgan. Ushbu gil artilleriya qismlariga joylashtirilgan hisob toshlari “ ma’lum bir 

tovarni anglatadi va ularning ustida turli xil chizmalar, teshiklar mavjud yoki ular to‘g‘ridan-

to‘g‘ri u ko‘rsatadigan obyektga o‘xshaydi.” [Yusupov K. “O‘zbek adabiy tilining taraqqiyoti va 

yozuv masalasi”, “O‘zbekiston”, Toshkent – 1979.] 
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2, 3-rasm: toshlarning birinchi misollari. Vuds 2015, p. 61 

 Aloqa va savdoda ishonchlilikni ta’minlash uchun vaqt o‘tishi bilan loy artilleriyasida 

silindrli muhr izlari ham qilingan bo‘lib, ularni mulkchilikning vujudga kelishiga ramziy imzo 

sifatida ta’riflash mumkin. Hatto bir mahsulot vaqtida va shu tarzda tegishli obyektlarni vakili 

topcuk loydan ichida qo‘yish va bir muncha vaqt o‘tgach, topcuk tashqi yuzasida chizish 

boshladi, faqat savdo va aloqa qilish orqali tashqi yuzasida, bu oz topcuk hech narsa kiritilmagan 

holda qo‘lga kiritdi, funksiyalarini saqlab kelmoqda. Ehtimol, “Shumerlar o‘zlarining rasmlarini 

tekis yuzaga chizish ob’ektlarni birma-bir ifodalashdan ko‘ra osonroq va amaliyroq ekanligini 

aniqladilar va kalkulyatorlardagi shakllarni loy tabletkalariga o‘tkazdilar”. [Ishoqov M, Rahimov 

N, Sodiqov K, To‘xliev B. “O‘lmas Obidalar” (O‘zbekiston xalqlarining qadimgi yozma 

yodgorliklari bo‘yicha tadqiqotlar). “Fan”, Toshkent – 1990.] 

 

 
4, 5, 6-rasm: pigtografik yozuvga o‘tishni ko‘rsatuvchi misollar. Vuds 2015, s.  

 

Bu rasmda ko‘rayotgan hisob toshlar va loy artilleriya qurollari arxeologlar tomonidan 

miloddan avvalgi IV ming yillikning oxiriga kelib, qo‘lga kiritdi, ular Shumer davlatining eng 

muhim shaharlaridan biri bo‘lgan Uruk shahrida joylashgan loy taxtalardagi belgilar bilan bir xil 

yoki juda o‘xshash shakllardir va rasmli yozuvning birinchi namunalari hisoblanadi. Ushbu 

noyob topilmalar tarix sahnasidagi dastlabki piktografik belgilardir. Albatta, ushbu bosqichga 

qadar uzoq tarixiy davr bo‘lgan, ammo rasmli yozuvdan mixxat yozuvigacha bo‘lgan jarayon bir 

muncha vaqt davom etgan. Qo‘llanilayotgan til va yozilayotgan materialga ko‘ra rasmli yozuvi 

ham tashqi ko‘rinishi (paleografik), ham struktural (orfografik) taraqqiyotini davom ettirgan. 

Uruk shahridagi qazishmalar paytida topilgan dastlabki loy taxtachalar oddiy ro‘yxatlar shaklida 

bo‘lib, deyarli ma’badning hisobini ko‘rsatadigan va uni ifodalovchi buyumning xarakterli surati 
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sifatida chizilgan. Shumer davrida kuchaygan Ma’bad iqtisodiyoti qayd etilishi kerak va 

dastlabki loy taxtachalar bunday amaliy niyatlar bilan yozilgan degan qarash hozirgi kunda 

ushbu sohaning deyarli barcha mutaxassislari tomonidan qabul qilinmoqda. 

 

       
7, 8-rasm: don bilan bog‘liq hisob-kitoblar qayd etilgan jadval (Uruk, M.a. 3100). Vuds 

2015, p.  

Tarixiy davrlarning boshlanishi haqida gap ketganda, albatta, birinchi navbatda 

Mesopotamiya va Shumerlar esga olinadi. Jamiyatda shaxsiy, ijtimoiy va institutsional xotirani 

va kundalik hayot faoliyatini qayd etish zarurati ancha uzoq aqliy va amaliy jarayonni, 

shuningdek, o‘sha jamiyatda yuqori darajadagi madaniyatni talab qiladi. Shuning uchun, 

Shumerlar o‘z zamondoshlariga qaraganda ko‘p jihatdan rivojlangan xalq deb aytish noto‘g‘ri 

bo‘lmaydi. 

Miloddan avvalgi 3200-yillarda ixtiro qilingan Shumer mixxati dastlab beton buyumlarni 

bo‘yash uchun ishlatilgan, chunki u rasm sarlavhasi sifatida shakllangan. Shu sababli, yozib 

olinishi kerak bo‘lgan atrof-muhitdagi har bir obyektning rasmini yaratish juda qiyin edi va vaqt 

o‘tishi bilan rasmlar soni ko‘payib bordi. Chalkashmaslik uchun so‘zlarni turli guruhlarga 

ajratish orqali qisman qulaylik yaratildi. Bu belgilar (determinativ) birinchi navbatda yoziladigan 

so‘z haqida dastlabki g‘oyani berdi, ammo rasmlarning ko‘pligi hali ham aniq va tushunarli 

tasvirlashni qiyinlashtirdi. Miloddan avvalgi 3-ming yillikning birinchi choragidan boshlab, 

chizilgan rasmlardan ko‘ra, bu rasmlar uchun og‘izdan chiqarilgan tovushlar qandaydir ahamiyat 

kasb eta boshladi va rasmli yozuvda vokalizatsiya bosqichi deb nomlangan burilish nuqtasi 

paydo bo‘ldi. 

Dastlab soni deyarli mingdan oshgan belgilar o‘z ahamiyatini yo‘qotib, uning o‘rnini 

tovushlar egallay boshladi. Natijada piktografik belgilarning tovush qiymatlari paydo bo‘lishi 

bilan ularning soni besh yoki olti yuzga kamaydi. 

Rasmlarning tovush ekvivalentlarining ahamiyati mavhum tushunchalarni ifoda etish va 

jumlalarda yanada samarali grammatikadan foydalanishga yo‘l ochdi. Dastlab rasm sifatida, 

so‘ngra syujetli yozuv sifatida ishlatilgan mixxat to‘liq ma’noda xat yozish xususiyatlarini 

egallamadi, balki qadimgi fors va Ugarit tillarida ishlatilgan mixxat yozuvini ilhomlantirdi. 

Mixxat, shubhasiz, u qo‘llaniladigan tillar va uning tarqalish maydoni jihatidan qadimgi 

dunyoning eng ajoyib yozuv tizimidir. Misr va Anadolu iyerogliflari singari Mesopotamiyaning 

janubidan qora dengizgacha, Erondan Misrgacha juda katta geografiyada turli qabilalar 

tomonidan turli tillarda qo‘llanilgan. Bu tarqalish, albatta, nafaqat yozuv tizimini uzatishni, balki 

ushbu hududlarga yozuvni ixtiro qilgan jamiyatga tegishli turli xil madaniy elementlarning 

tarqalishini ham anglatardi. 

Shunday qilib, biz yozuv qayerda va qachon paydo bo‘lganligini tushunishga imkon 

beradigan turli tarixiy davrlarni qisman tahlil qildik. Ushbu hodisaning paydo bo‘lish tarixi hali 

ham yoritishni talab qiladigan ko‘plab sirlarni o‘z ichiga oladi. 
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Yuqorida aytib o‘tilgan masalalar insoniyat tomonidan qo‘llaniladigan aloqa usullari va 

piktograkik yozuvning vujudga kelishi hamda Shumer mixxatining paydo bo‘lishi bilan bog‘liq. 

Buning eng go‘zal belgisi Mesopotamiyaning turli mintaqalarida qazish paytida tarixiy 

davrlardan qolgan ko‘plab buyumlarning topilishidir. Bundan ko‘rinib turibdiki, insoniyat 

tomonidan ixtro qilingan yozuvning tarixi uzoq o‘tmishga borib taqaladi. 
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DOSTON MATNIDA QO‘LLANILGAN SOF LEKSIK DIALEKTAL SO‘ZLAR IZOHI 

EXPLANATION OF PURELY LEXICAL DIALECTAL WORDS USED IN THE EPIC 
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Xusniddin Xaitov * 

Annotation. This article presents a presentation of opinions on purely lexical dialect 

words used in the vocabulary of variants of the Alpomysh epic by Fazil Yoldosh and Abdunazar 

Poyonov. Having singled out the purely lexical dialectal words found in the epic text, each of 

them is given a descriptive dialectal explanation. Also, scientifically and theoretically analyzed 

all these dialect-lexical units in the epic text. 

Key words: epic vocabulary, epic variant, epic work, text, purely lexical dialect word, 

dialect text analysis, dialect heritage, dialect dictionary, dialect word status, dialect description. 

 

Xalq dostonlari shevaga xos so‘zlarning manbasi sifatida o‘rganilishi muhim ahamiyatga 

ega. Doston matnida saqlanib qolgan dialektal so‘zlar shevashunoslikka va o‘zbek xalqiga xos 

zaruriy tasavvurlarni anglab yetish imkoniyatini yaratadi. Qadimiy doston sanalgan “Alpomish” 

leksikasida esa sof dialektal so‘zlar saqlanib qolganki, ularning har biri matnda dialektal ma’no 

anglatishi bilan birgalikda o‘ziga xoslikni ta’minlashga xizmat qilgan deyish mumkin.  

Fozil Yo‘ldosh va Abdunazar baxshi variantlarida uchragan ushbu dialektizmlarni 

izohlash, ularning dialektal ma’nolarini o‘rganish folklor dialektologiyasida muhim masalalardan 

biri deyish mumkin.  

Jo‘lmon yuzboshi sozini olib, dilkash nag‘masini chalib, baland ohang qilib, irg‘alib, 

avval to‘yga atab, so‘ng nasihat va kulgili qo‘shiqlar аytib, oxirida shunday deb aytayotgan 

ekan:[Poyonov, 2018: 16] 

Gapda qo‘llanilgan irg‘alib – sof dialektizm. Ushbu leksik birlik turmoq, qo‘zg‘almoq, 

o‘rnidan turmoq ma’nosidagi dialektal mazmunga ega. Asosi irg‘i, ya’ni sakra ma’nosidagi 

so‘zga -l fe’lning o‘zlik nisbati hamda -ib ravishdosh shakli qo‘shilgan. Ikkinchi bo‘g‘indagi 

[i]unlsi [a] unlisiga o‘zgargan. “IRG‘ALMOQ dial. U yoq-bu yoqqa chayqalmoq, qalqimoq; 

silkinmoq” [Ma’rufov, 1981: 334]. Mayin chalqanish mazmuniga ega, aynan shevaga xos so‘z 

ekanligi ham qayd etilgan. “Irg‘aluv – mayin tebranmoq” [Nazarov, 2005: 70]. Ushbu dialektal 

so‘zda dialektal ma’no nozikligi aks etganligini ko‘rish mumkin, ya’ni dostonda Jo‘lmon baxshi 

ijro vaqtidagi o‘tirgan o‘rnidan qo‘zg‘alib qo‘yish holatini ifodalagan. “Irg‘av – sekin tebratmoq. 

 
* Halima Xudoyberdiyeva nomidagi ijod maktabi ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi, GulDUmustaqil 

tadqiqotchisi 
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Eneng siyir savg‘incha beshikti irg‘ap tur” [Nazarov, 2005: 69]. M.Qoshg‘ariyning asarida ham 

sekin harakatlanish izohi bilan keltiriladi: “Irg‘aldi – silkitildi” [Аbdurahmonov, Мutalibov, 

1967:93]. Umuman, shevaga xos so‘zlarda ham ma’no nozikligi aks etishi, bu holat esa 

dostonning dialektal xususiyatini oshirishiga xizmat qilgan deyish mumkin. Ayni shu dialektal 

so‘z quyidagi gapda ham uchraydi:   

Аlqissa, Qultoy shoshib-pishib, har chuqurdan irg‘ib oshib, holsirab, keldi yetishib, 

Hakimbekka qattir, achchiq gapirib goh, shirin so‘zlab:[Poyonov, 2018: 41] 

Ushbu gapda irg‘ib dialektal so‘zida harakatning tez bajarilishi, ya’ni o‘rindan teparoqqa 

ko‘tarilishiga oid dialektal ma’no aks etgan. “IRG‘IMOQ ayn sakramoq” [Ma’rufov, 1981: 

334]. Bu leksik birlik dialektal lug‘atlarda ham sakramoq izohi bilan uchraydi. “Irg‘uv – 

sakramoq. Ko‘p irg‘ima, charchap qolasan, irg‘isham ebi minen-da” [Nazarov, 2005: 70]. Bu 

izohda fe’lning noaniq shakli keltirilgan. “Irg‘andi – silkindi, qimirladi”[Аbdurahmonov, 

Мutalibov, 1967: 93]. Keyingi so‘zda esa  -n o‘zlik nisbati bilan qo‘llanishi harakat bajaruvchisi 

harakatni  o‘z ustida bajarishi bilan bog‘liq izohlar qayd etilgan. Ushbu dialektizm doston 

matnida sof dialektal so‘z maqomida bo‘lib, lug‘atlarda aks etgan hamda hozir ham qo‘llaniladi. 

Оt beli berkimas ayil, tutasiz,[Poyonov, 2018: 19] 

Ayil – dostonda otni egarlash jihozlari bilan bog‘liq dialektal so‘z. “Ayil, to‘shayil – ot, 

yoki eshakning egar, yoki to‘qimini mustahkam ushlab turishi uchun belidan yoki to‘shidan 

tortib bog‘lanadigan yo‘g‘on ip. To‘shidan bog‘lanadigan ayilni to‘shayil ham deydilar” 

[Nazarov, 2005: 7]. Ushbu ayil ot yoki eshak to‘qimini, ya’ni minish oldidan jihozlanishida hozir 

ham ishlatiladigan sof dialektal so‘z maqomida. Shuningdek, bu shevaga xos so‘zni “Attuhfatuz 

zakiyatu fillug‘atit turkiya”da  ham uchratish mumkin: “Ayil – palon (eshak to‘qimi)” 

[Mutalibov, 1965:165]. Lug‘atdagi izohga ko‘ra ushbu sof dialektal so‘z egar ostidan 

qo‘yiladigan to‘qimning o‘ziga nisbatan ham qo‘llanilgan. “Ayil (Shimoliy Xorazm) 

qorinbog‘”[Ishayev, 1971:14]dir.  

Yo‘lni bezab o‘tgandi karvonlari, 

Gurkirab qatorda lo‘kcha-norlari,[Poyonov, 2018: 20] 

Karvon so‘zidan ham ma’lumki, ushbu misralar juft bo‘lib qo‘llanilgan lo‘k va nor 

dialektal so‘zlari tuya ma’nosini ifodalaydi: “Lo‘k (Buxoro) erkak tuya” [Ishayev, 1971: 174].  

Lo‘k dialektal so‘zi erkak tuya dialektal ma’nonisini bildirsa, nor ikki o‘rkachli tuya ma’nosini 

aks ettiradi: “Nor – 1. Ikki o‘rkachli erkak tuya. 2. Mol-mulk” [Mirzayev, Eshonqul, Fidokor, 

2007: 66]. Omonim dialektal so‘zning ikkinchi ma’nosi mol-mulkda esa tuya bilan birgalikda 

ustiga ortilgan umumiy boylik nazarda tutilishini aytish mumkin.  

Bo‘ta, toyloq, lo‘klarni, 

Тo‘zon tutib har yoqlarni. [Poyonov, 2018: 35] 

Birinchi misradagi uyushgan bo‘ta, toyloq so‘zlari ham dialektal so‘z maqomida: Bo‘ta – 

tuyaning bolasi, ya’ni: “Botu, botuq – bo‘taloq”  [Аbdurahmonov, Мutalibov, 1967:72]. Otning 

bolasi esa toy deb ataladi: “TOY 1 otning ikki yashardan kichkina bolasi”[Ma’rufov, 1981:197].  

“TOYLOQ 1 kichkina toy, toycha” [Ma’rufov, 1981:198]. Ushbu sof dialektizmlarning  

keltirilayotgan izohlarini dialektal ma’nolari deyish mumkin.     

Nasib, ko‘rarmiz farzand, 

Gashtimiz bo‘lib aysh-u rohat, [Poyonov, 2018: 21] 

Boybo‘ri va Boysarininng Shayx boboga borib, ziyorat qilib, nasib bo‘lsa, oxirida farzand 

ko‘rib, aysh-rohatda qolishi aks etgan ushbu misralardagi dialektal so‘zning bir necha ma’nolari 

bor: “Gashti (Qashqadaryo) 1. Qaytish: gashti bozor tag‘i bir moshin qavun kelle. 2. Kechki 

payt: shu bugun gashti juda issig‘ bolli-da. 3. oxiri: gashtiye toy buzulle”. [Ishayev, 1971: 66] 

Bunda gasht sof dialektal so‘zi oxiri, yakunlanishi kabi dialektal ma’nolarda qo‘llanilgan, 

shuningdek, kunning yakuni, ya’ni oxiri kechki paytni ifodalaydi. Bu dialektal so‘zlar orasida 

ham dialektal ma’no bog‘likni ko‘rish mumkin. Quyida yana bir gapda gashti so‘zi oxiri 

dialektal ma’nosida qo‘llanilganligini ko‘rish mumkin: 

Ey, balli, Hakimbek, sen g‘olib bo‘libsan, bular senga tenglasha olmay, yengilib, gashti 

charchab yiqilib qolibdi.[Poyonov, 2018: 41]  
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Gapdagi gashti sof dialektal so‘zi doston matnida qo‘llanilgan kabi hozir shu ma’noda 

ishlatiladi.  

Boysarining ham uyiga borib, farzanding qutlug‘ bo‘lsin qilib, qo‘liga olib, manglayini 

silab, ismini Barchinoy qo‘yib, duo berib [Poyonov, 2018: 28]: 

Ushbu gapda qo‘llanilgan sof dialektal so‘z – manglay. “O‘zbek tilining izohli 

lug‘atida”: “Manglay [mo‘g‘] ayn. peshana”[Ma’rufov, 1981: 445] tarzida izohlangan. “Turkiy 

til (Qipchoq tili) haqida noyob tuhfa” lug‘atida bu birlik mo‘g‘ulcha ekanligi keltirilgan: 

“Manglay – peshona [Mutalibov, 1965:233]. Bu dialektal so‘z qoshning tepa qismini ifodalovchi 

dialektal ma’noga ega bo‘lib, hozir ham ayrim Qipchoq sheva vakillari tomonidan qo‘llanib 

kelinadi. 

Suruv-suruv gala bo‘lgin, 

Yaylovga sig‘may ko‘payib.[Poyonov, 2018:30] 

Suruv-suruv takroriy holda qo‘llanilgan dialektal so‘z. Doston matnida qahramonlarning 

mehnat tarziga oid tushunchani ifodalab kelgan: “Suruv 1. Yoyilib o‘tlab yurgan ko‘plab qo‘y, 

sigir, echki va yilqilar to‘dasi, yilqilarning bir necha uyuri bir suruvni tashkil etadi” [Nazarov, 

2005: 105]. To‘da dialektal ma’nosini bildirib, mahalliy-hududiy tasavvurni shakllantiradi, ya’ni 

chorvachilik bilan bog‘liq tushuncha ekanligini aytish mumkin.   

Bu soydan tog‘lardan qirq chashma qiyilib, qishin-yozin to‘lib-toshib, hayqirib, 

shovullab, shobir solib oqib yotar edi. Shu sababli Shovqinsoy deyishardi. [Poyonov, 2018: 34] 

Doston matnidagi shobir dialektal so‘zi shovqin ma’nosini ifodalaydi. Oqayotgan 

suvning shobiri, ya’ni shovqini ifodalagan ushbu dialektizm taqlid so‘zga oid. Shobir – 

oqayotgan suvning ovozi. Shovqin bilan oqish xususiyatidan soyning dialektlashgan nomi hosil 

qilingan, ya’ni Shovqinsoyni dialektal onomastik birlik deyish mumkin. 

Yugurib chopsan chaqqoni, 

To‘dalab chibich serkani,  

Boz ustiga haydatib, 

Qirq suruv serka, takani.[Poyonov, 2018: 35] 

Ushbu parchada serkaga nisbatan qo‘llanilgan chibich – dialektal so‘z. Bu 

shevaviylashgan so‘zning dialektal ma’nosi – yosh, ya’ni yosh serkani ifodalaydi. Bundan 

tashqari tug‘magan echkiga nisbatan qo‘llanilishi ham kuzatiladi: “Chibich, chibish – urg‘ochi 

echki bir tuqqanicha chibich deyilib, so‘ng echki deyiladi” [Nazarov, 2005: 129]. Yana bu 

dialektal so‘zning quyidagi izohi bor: “Chibich – chibich. Olti oylikdan bir yoshgacha bo‘lgan 

echki” [9, 230] Demak, chibich yoki chibish leksik birligi yosh, hali tug‘magan hamda olti 

oylikdan bir yoshgacha bo‘lgan echki degan dialektal ma’nolariga ega. Shuningdek, serka, taka 

birliklari ham sof dialektal so‘z namunasi hisoblanadi: “Serke, sarke – bichilgan erkak echki, 

axtalangan taka” [Nazarov, 2005: 100]. Serka, ya’ni bichilgan erkak echki bichilmagan takaga 

qaraganda semiz bo‘ladi. Shuning uchun chorva bilan shug‘ullanuvchilar erkak uloqlarni bichib, 

ularni semiritib, go‘shtidan foydalanadi. “Take – echkining erkagi”[Nazarov, 2005:108]. 

Shevada taka, take ko‘rinishlarida ishlatiladigan birlikning erkak echki yoki echkining erkagi 

dialektal izohi bor. 

Ona ardoqlar bo‘bakni, 

Berib ta’lim, saboqni,[Poyonov, 2018: 37] 

Ta’lim, saboq berib, bolasini ona ardoqlaydi, ya’ni birinchi misradagi bo‘bak dialektal 

so‘zi bola ma’nosida kelgan. “O‘zbek xalq shevalari lug‘ati”da “Bo‘bak (Qipchoq) jimjiloq” 

[Ishayev, 1971:55] ma’nosini anglatishi qayd etilgan. Ya’ni jimjiloq qo‘l yoki oyoqning 

beshinchi eng kichik barmog‘i. Shu ma’noda kichkina bola bo‘bak deb ataladi.  “Bo‘bek – 

chaqaloq. Aynalayin jash bo‘bek, beshiginde jat bo‘bek, Atang kele bermese, sumeginddi at 

bo‘bek!” [Nazarov, 2005: 29] Bola, chaqaloq, go‘dak ma’nosida qo‘llaniladigan ushbu dialektal 

so‘zning buvak ko‘rinishi ham borligi kuzatiladi. 

G‘olib bo‘lib ola ber,  

Belidan chil sola ber,[Poyonov, 2018: 42] 
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Ikkinchi qatordagi chil dialektizmining izohi xalq o‘yini bilan bog‘liq. Ya’ni usulning 

nomi: “Chil saluv, halik saluv – kurashda oyoq va qo‘l yordamida raqibini yiqitish usuli” 

[Nazarov, 2005: 130]. Belidan chil sola ber buyrug‘i kurashda bel bilan bog‘liq usulga ishora 

qiladi. Bundan ko‘rinadiki, chil dialektal so‘zi kurashda nafaqat oyoq, qo‘l, balki raqibni yiqitish 

uchun belning o‘rni bilan bog‘liq usulni nazarda tutadi, deyish mumkin.  

Qur-hayt-a, deb haydatdi 

Qirqta uyurda yilqini. [Poyonov, 2018: 35] 

Chorvachilikda yilqining to‘dasiga nisbatan uyur so‘zi qo‘llaniladi. Laqay shevasiga oid 

tadqiqot ishida bu dialektal so‘zga shunday izoh berilgan: “Uyir, uyur – 1. Yilqining galasi, bir 

necha uyur bir suruvni tashil etgan” [Nazarov, 2005: 119]. Ya’ni uyur ixchamroq to‘da bo‘lib, 

suruvning asosini tashkil qilgan. Umuman, ushbu birlik to‘da, gala dialektal izohiga ega.  

Dami qaytib, xushdan ketib, 

O‘ldim, deydi, ag‘nab yotdi.[Poyonov, 2018: 40] 

Keyingi misrada qo‘llanilgan ag‘na sof dialektal so‘zi –b ravishdosh shakli bilan 

qo‘llanilgan. “O‘zbek xalq shevalari lug‘ati”da “Og‘anamoq ( Jizzax) I. yiqilmoq, qulamoq, 

dumalamoq” [Ishayev, 1971:, 35] izohi berilgan. Bu misrada birlik dumalab yotmoq dialektal 

ma’nosida, shuningdek, “Turkiy til (Qipchoq tili) haqida noyob tuhfa” lug‘atida ham izohlangan: 

“Ag‘nadi – (ag‘namoq) [Mutalibov, 1965:164]. Ya’ni ag‘namoq fe’li yiqilmoq, qulamoq, 

dumalamoq o‘rnida qo‘llaniluvchi sof dialektal so‘zdir. 

Tezlanib, yozgin quloch, 

Chuykalarim eshib qoch,  

Chopib, aylanib, zirillab.[Poyonov, 2018: 47] 

Esh dialektal so‘zi –ib ravishdosh shakli bilan qo‘llanilgan bo‘lib, uning turli ma’nolari 

bor: “ESH 1 o‘rtoq, hamdam, yo‘ldosh, sherik.  2 dial. Juft. 3 dial. Bola tug‘ilgandan keyin 

tushadigan qobiqning qoldig‘i, yo‘ldosh” [Ma’rufov, 1981: 457]. Izohda dialektal so‘z ekanligi 

qayd etilgan, biroq parchada esa boyla, boylamoq ma’nosida qo‘llanilgan. Eshmoq – boylamoq 

so‘zida juftlamoq ma’nosiga yaqin. Ikki kishining birga o‘rtoq bo‘lishi, birlashishi jihatidan 

eshmoqni, ya’ni juftlashish deb tushunish mumkin. Qipchoq shevasida ushbu so‘zga shunday 

izoh berilgan: “Esh – jo‘ra, yo‘ldosh, hamroh ma’nosida qo‘llaniladi” [Doniyorov, 1979: 94]. 

Ushbu dialektal so‘zning omonimlik xususiyatini bir necha dialektal ma’nolari ko‘rsatib turibdi. 

Qiz-kelinlar chuvillashib, 

Urchuq aylantirar shoshib.[Poyonov, 2018: 48] 

Dostonda to‘y marosimi vaqtida qiz-kelinlar urchuq aylantirayotgan tasvirlar borki, bu 

holatga qadimiy an’analardan biri sifatida qarash mumkin. Shu tasvirda qo‘llanilgan urchuq 

birligini sof dialektal so‘z deyish mumkin: “URCHUQ Qo‘lda ip yigirish uchun ishlatiladigan, 

ikki tomoni uchli, o‘rtasi yo‘g‘onroq tayoqcha, yigirish quroli”[ Ma’rufov, 1981:281]. To‘y vaqti 

yoki arafasida qiz-kelinlar urchuqdan foydalanib, iplar yigirishgan, doston matnidan 

ayonlashadiki, bu holga to‘yning tarkibiy qismi sifatida qaralgan. Urchuqni harakatga keltirilishi 

uchun uni qo‘l bilan urib, aylantirilgan. Bu dialektal so‘zga yana bir lug‘atda ushbu izoh ham 

berilgan: “Urchiq, urchuq – 1. Asosan suyak va yog‘ochdan ishlanib, sopi uzunroq, bosh qismi 

aylana tarzda bo‘lib, paxta va jun iyirish uchun ishlatiladigan xo‘jalik asbobi” [Nazarov, 2005: 

121]. Urchuq yoki urchiq shakllarida qo‘llanilishi mumkin hamda yog‘och, suyaklardan 

yasalishi kuzatiladi.    

Avaylab yoyni ushladi, 

Iloji yetmay pishnadi,[Poyonov, 2018: 50]  

Pishandi  dialektal so‘zi charchamoq ma’nosida.Yoyni ko‘tarish harakatini bajarib, 

toliqqan qahramonning holatini ushbu dialektal so‘z ifodalagan. “Burun orqali “pish-pish” 

tovush chiqarmoq” [Ma’rufov, 1981: 590]. Bunda charchagan qahramonning “pish-pish” nafas 

olishi, ya’ni pishnashini holat fe’li deyish mumkin. Dialektal ma’nosi qahramonning ilojsizligil, 

yoyni ko‘tarishga ko‘p uringanlinini, natijada charchab qolganligini aks ettirgan, deyish mumkin.   

Tanimgan qolib hayron, 

Bolaning kasali yomon. 
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Теlba, jinni, behush bo‘lgan, 

Shul sabab dalba bo‘p qolgan. [Poyonov, 2018: 52] 

Telba, dalba, dalbe so‘zlari yozilishi jihatidan ham bir-biriga yaqin. Shevaga xos so‘zlar 

talaffuzda turli shakllarda uchraydi. Doston matnidagi misrada dalba dialektal so‘zi qahramon 

tavsifini belgilab, unga xos xususiyatlarni ifodalashga xizmat qilgan: “Dalbe – sodda, galvars, 

tavakkalchi odamga nisbatan aytiladi” [Nazarov, 2005: 37]. Sodda, tavakkalchi qahramonga xos 

tavsif dialektal ma’no sanalib, Hakimbekning yosh bola bo‘lsa ham yoyni ko‘taradi. Yoy 

ko‘tarishda uning tavakkalchigi Olloh aql-hushin olganligi bilan izohlanadi. Bu holatni baxshi 

sof dialektal so‘z vositasida qo‘llagan va qahramon sifatlarini ochilishida o‘rinli foydalangan, 

deyish mumkin.    

Seniki shul og‘il, qo‘ra, 

Farzandimga bo‘lgin jo‘ra,[Poyonov, 2018: 29]  

Doston matnida og‘il, qo‘ra singari shevaga xos so‘zlar qo‘llanilganki, ularni hozir ham 

eshitish mumkin. Og‘il dialektizmining ag‘il shakli ham uchraydi: “Ag‘il – usti yopilgan atrofi 

devor molxona” [Nazarov, 2005: 17]. Qo‘raning usti yopilib, atrofi devor bilan o‘raladi. 

Shuningdek, atrofi o‘ralgan, lekin usti yopilmagan qo‘ralar ham bor. Qo‘ra sof dialektizmi 

anglatadigan dialektal ma’no qo‘ylar saqlanadigan joy bo‘lib, alohida qurilishi yoki usti yopilgan 

atrofi devor molxonaning bir qismi bo‘lishi ham mumkin. 

Barcha angrayib qaradi, 

Bu murg‘ak kim, deb so‘radi,[Poyonov, 2018: 52] 

Ushbu angrayib, ya’ni angraymoq sof dialektal so‘zi hayratlanmoq ma’nosida qo‘llanilib, 

holat fe’li  sanaladi. Angraymoq, anqaymoq shakllarida qo‘llanilishi kuzatiladi: “ANQAYMOQ 

– angrayib, og‘zini ochmoq” [Mirzayev, Eshonqul, Fidokor, 2007:10] dir. Hayronlik bilan  

qaramoq, hayron bo‘lib og‘zi ochilib qolmoq, baqraymoq. 1. Esi og‘ib qolmoq, dong qotmoq. 2.  

Beparvo qaramoq, angraymoq” [Ma’rufov, 1981: 49]. Misrada barchaning hayratlanganligini 

tasvirlash uchun ushbu sof dialektal  foydalanilishini dialektal tasavvurning mahsuli deyish 

mumkin. 

Barcha jonzotdan tul qolar, 

Yuzboshilardan til qolar, 

Xudoning suygan qulidan 

Orqada qiz-u ul qolar. [Poyonov, 2018: 16] 

Tul dialektal so‘zini shakldoshlik xususiyatiga ega bo‘lib, birinchi ma’nosi beva ayol. 

Parchada barcha jonzotdan tul qolishi deyilganda farzand, bola  nazarda tutilmoqda. Bola, 

farzand tul dialektal so‘zining keyingi ma’nolari: “tul. II. – bolalash vaqti (o‘g‘uz)” [Ishayev, 

1971:282]. Baxshi ijroda ushbu dialektal so‘zning bola bilan bog‘liq bolalash ma’nosi ifodasidan 

foydalangan hamda badiiylikni ta’minlashga erishgan deyish mumkin. Shuningdek, bu dialektal 

so‘zning boshqa ma’nolari ham bor: “TUL – tul. 1. Tug‘maydigan, qisir biya. TO‘L – to‘l. 

Qo‘ylarning qo‘zilash”[To‘ychiboyev, Qashqirli, 2012: 229].   

Yerkovlar qazadi lahim, 

Tuproqda tashlab taqim,[Poyonov, 2018: 28] 

Yana bir shevaga xos so‘zlardan biri taqim.  Bu dialektizm tana a’zosining nomini 

ifodaydi. “Taqim – tizzaning bukiladigan joy” [Nazarov, 2005: 110]. Keyingi izohda dialektal 

ma’no yana ham aniq bayon etilgan: “TAQIM – toqim. Tizzaning bukiladigan ichki qismi” [9, 

203]. Ya’ni bu dialektal so‘z tizzaning orqa qismini ifodalaydi.    

Bo‘y cho‘zgin o‘sib, kattalab, 

Holsiramagin ontalab, [Poyonov, 2018: 29] 

Bo‘taloqning sakrab-sakrab o‘ynoqlashi holatini ontalab dialektal so‘zi bilan 

ifodalangan. Ontalamoq boshqa jonzotlar, xususan, uloqlarning sakrab yugurib qolish holatiga 

nisbatan ham shu dialektal so‘z qo‘llaniladi. Bundan ko‘rinadiki, shevalarda ham voqelikka, 

holatga oid ma’no nozikliklari o‘z aksini topadi.  

Siylab shod aylar xalqni, 

Bulutday karvon to‘lqini,[Poyonov, 2018: 36] 
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Ziyofat, tortiq dialektal ma’nolariga ega siylamoq fe’li sof dialektal so‘zdir: “Siylav – 

siylash, hurmat qilish, ziyofat, tortiq” [Doniyorov, 1979: 96]. Ushbu dialektal so‘z anglatayotgan 

ma’nosida hozir ham qipchoq shevasida keng qo‘llaniladi. Doston matnidan bilish mumkinki, bu 

dialektal so‘z adabiy til tarkibida shevaga xos xususiyati bilan bo‘rtib ko‘rinmaydi. Biroq 

manbalarda sof dialektal so‘z ma’nosi bilan berilganki, bu ham dialektizmning o‘ziga xosligi 

deyish mumkin.    

Yoylar xivichday iyilar, 

Olti yuz qadam o‘lchanib, 

Nishona belgi qo‘yilar. [Poyonov, 2018: 49] 

Mahkam yog‘ochdan yasalgan yoy xivichday iyilishi tasvirida o‘q tortilayotgan vaziyat 

aks etgan. Bunda yoyning yog‘ochi biroz bo‘shashdi, natijada o‘q tortilishi mumkin bo‘ladi. 

Umuman, satrdagi iyilar sof dialektal so‘zining noaniq shakli iymoq bo‘lib, ma’nosini 

bo‘shashmoq deyish mumkin. Bu dialektal so‘z: iy (Urganch, Xiva, Xonqa) dard, to‘lg‘oq: iy 

tutti, iymak (Gurlan) tarbiyalamoq [Ishayev, 1971: 411] izohlariga ham ega ekanligini ko‘rish 

mumkin. 

Biylarning avlod-ulini, 

Kenja tulpori, quluni, 

Yo shoh, avliyo bobom, deb, 

Yoyga uzatdi qo‘lini.[Poyonov, 2018: 54] 

Doston matnida chorvaga oid shevaga xos so‘zlar ko‘p uchraydi. Xususan, qulun, uzangi 

kabi dialektizmlarni keltirish mumkin: “qulun – ayg‘ir, toycha”[Mutalibov, 1965:376]. Yana bir 

izohda qulun dialektal so‘ziga kengroq tavsif berilgan. “Qulin, qulun – otning olti oyga 

to‘lmagan bolasi, olti oyligi – jabag‘i, bir yilligi – toy bo‘ladi” [Nazarov, 2005: 152]. Shevaga 

xos so‘zlarning imkoniyati nihoyatda keng. Dialektal so‘zlar nafaqat otning bolasi, balki uning 

yoshi bilan bog‘lik farqlashlar borligini ham ifodalash dialektizmlarning imkoniyat darajasini 

aniq ko‘rsatib turibdi. 

Agar kishi bir mozorotning yonidan o‘tsa, chap oyog‘ini uzangidan chiqarib, mozordagi 

yotganlar haqqiga duo qilib o‘tsa, bul ham saxiy, agar duo qilmay o‘tsa, bul ham baxil. 

[Poyonov, 2018: 56-57] 

Otni minish, ko‘pkarida ot chopishda muvozanatni ushlab turish muhim. Bunday paytda 

tanani teng ushlab turish, u yoki bu tomonga og‘ib ketmasligi uchun uzangi moslamasidan 

foydalaniladi. Bu dialektal so‘z hozir ham keng ishlatiladigan leksik birlikdir: “Uzengi – otga 

oyoq qo‘yib minish va otni haydash jarayonida oyoqlarni joylashtirish uchun egardan ikki 

tomonga osilgan moslama” [Nazarov, 2005: 119]. Shuningdek, keyingi izohda otni minishda, 

haydashda oyoqlarni joylashtirish uchun moslangan anjomning bir qismi ekanligi qayd etilgan. 

Doston matnida ot minish yoki boshqarish uchun zarur bo‘ladigan jihozlar har biri deyarli 

dialektal birliklar bilan nomlangan. 

Xulosa qilib aytganda, doston matniga xos sof dialektal so‘zlar bugun ham  u yoki bu 

sheva vakillari tomonidan keng qo‘llaniladi. Ularning ayrimlari “O‘zbek xalq shevalari 

lug‘ati”ga kiritilgan bo‘lsa, ba’zilari dialektologik lug‘atlarda uchraydi. Ushbu sof dialektal 

so‘zlar dostonning muayyan dialektal xususiyatlarini belgilagan deyish mumkin. Sof dialektal 

so‘zlar bo‘lganligi uchun ham doston nashrida tahrir qilinmay shevaviy mazmunda saqlanib 

qolganligini ko‘rish mumkin. Ko‘rinib turibdiki, bu dialektal so‘zlar izohtalab shevaviy leksik 

birliklar qatorini tashkil qilgan. 
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BADIIY MATNDA EVFEMIZMLARNING QO‘LLANILISHI 

THE USE OF EUPHEMISMS IN THE LITERARY TEXT 

 

Xurshida Saidmuratova  

 

Annotation. The article covers the analysis of euphemisms that mean cursing in order to 

increase the artistic appeal of characters' speech with the help of examples. In this article, the 

difference between euphemism and dysphemism, as well as the analysis of characters' speech, is 

reflected in the examples taken from the works of Uzbek writers. 

Key words: A  work of art, dialogue, monologue, euphemism and dysphemism, speech of 

characters, curse words. 

Badiiy asarning eng asosiy elementi bu - so‘zdir. So‘zlar esa asar personajlari tilida turli 

uslubda namoyon bo‘ladi, kimdir sekin-sekin chertib gapirsa, ayrimlari duduqlanib, soqovlanib 

so‘zlashadi, ba‟zilari esa adabiy til me‟yorini buzib gapirishadi. Badiiy asarda personajlar 

nutqini berishda badiiy ijodkor uchun juda katta mahorat talab qilinadi. Har bir personaj nutqi 

uning ma’naviyatiga, xulq-atvoriga, kasb-koriga, hayotiy tajribasiga, ruhiyatiga, yoshiga, jinsiga 

mos, hamda uning nutqidan qanday odam ekanligini anglash lozim bo‘lishi kerak. Personaj nutqi 

dialog (ikki yoki undan ortiq personajlar o‘rtasidagi suhbat) va monolog (personajlarning o‘z-

o‘ziga yoki o‘zgalarga qaratilgan ichki nutqi)dan iborat bo‘lib, ularning ikkalasi ham obraz va 

xarakter yaratishning muhim vositalaridan sanaladi. Dialog jo‘shqin bo‘lishi, kishining ruhiy 

kechinmasini ko‘rsatibgina qolmay, xarakterni ham ochib berishi lozim (A.Makarenko) bo‘lsa, 

monolog muayyan personajning ruhiy dunyosini, qalb tug‘yonlarini chuqur ochishda qo‘l keladi. 

Yozuvchi personaj nutqini uning asarda tasvirlangan voqealardagi o‘rniga, individual xarakter-

xususiyatlariga qarab ishlab chiqadi. Asar qahramonining tabiatiga qarab, yozuvchi unung nutq 

tuzilishi, so‘z boyligi va boshqa til xususiyatlarini ochadi. Qahramoni tipiklashtirish va 

individuallashtirish maqsadida yozuvchi zarur bo‘lganda badiiy til leksikasi resurslari – arxaizm, 

neologizm, professionalism, dialektizm, evfemizm kabi elementlardan ham foydalanadi [3 . 

Umurov H. Adabiyot nazariyasi: darslik. Sharq. –T.:2002]. Badiiy matnning yaratilish asosini 

badiiy uslub vositalari tashkil etadi. Badiiy uslub o‘zbek tili vazifaviy     uslublari orasida o‘ziga 

xos mavqega ega bo‘lib ayni paytda o‘zining alohida me’yorlariga ega hisoblanadi. Til 

materialini qamrab olish imkoniyatining kengligi, umumxalq tilida mavjud bo‘lgan barcha 

lingvistik birliklarning, boshqa vazifaviy uslublarga xos bo‘lgan elementlarning ham 

ishlataverilishi va ularning muhim bir vazifaga badiiy-estetik vazifani bajarishga xizmat qilishi 

badiiy uslubning asosiy xususiyati sanaladi.  Shuningdaek, badiiy uslubda, xususan , poetik 

nutqda hozirgi adabiy orfografik me’yor talablariga muvofiq kelmaydigan qator so‘zlar ham 
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qo‘llaniladi. Bu uslubda metafora, metanomiya, sinekdoxa, mubolag‘a, evfemizm singari badiiy 

vositalardan keng foydalaniladi.   

Ushbu maqolamizda badiiy matnda qo‘llanuvchi vosita evfemizm tadqiqi xususidadir. 

Tilda evfemizmlarning qo‘llanilishi, odatda, dag‘al ma’noli so‘zlarning salbiy ta’siridan qochish, 

tinglovchi uchun nutq jarayonida muloyimlikni berish, ularni shunday borligicha qo‘llamasdan 

ijobiy ma’no  holatidagi so‘zlardan foydalanish kabi o‘ziga xosliklar bilan belgilanadi. Bu 

masaladarus va boshqa Yevropa tilshunoslari  “haqiqiy vaziyatning berkitiishi” deb ham 

aytadilar. Evfemizm hodisasining  paydo bo‘lishi, uning qanday maqsadlarda  qo‘llanilishiga oid 

umumtilshunoslikda, turkologiyada, jumladan, o‘zbek tilshunosligida anchagina manbalar, 

ishunos olimlarning fikrlari bor. J.Vandriyes : “Evfemizm-bu man etilgan lug‘atning 

muloyimroq va madaniyroq formasigina, xolos” – deydi.  L.A.Bulaxovskiy : “Evfemizmlar 

yomon fikr uyg‘otadigan narsa yoki hodisaning asl nomini almashtirish va ular haqida so‘z 

orqali yovuz kuchlarni chaqirish  “xavfi”ni tug‘dirmay gapirish,  hammadan oldin “xavfning 

oldini olish” formulasidir”, - deb yozadi.  N.A.Samoylovich oltoy ayollari aytishi mumkin 

bo‘lmagan 42ta so‘zning lug‘atini beradi. Masalan, qozoq, qirg‘iz ayollari erlari va ularning aka-

ukalari otlariga qo‘shib aytiladigan  bo‘ri, qo‘y, qo‘zi, daryo, qamish so‘zlarini aytmasliklari 

natijasida , ularning nutqidan quyidagi gaplarni yozib olgan: Oquvchi (daryo)ning narigi 

tomonida ko‘karadigan (qamish)ning tagida uvlovchi (bo‘ri) ma’rovchi (qo‘y) ni yeb yotibdi, 

degan ibora bilan xabar berganligini yozgan. A.N.Samoylovich qozoq , qirg‘iz, ayollari nutqidan 

yana quyidagi parchani yozib olgan:  Bir qirg‘iz ayolini mullaga qo‘yadi. Qur’on o‘qiyotgan 

ayol “kavsar” surasiga kelganda, suraning nomini “Kavshikil” deb talaffuz qilishini , chunki  

“kavsar” dagi “sar” talaffuz jihatdan ma’n etilgan “sari” so‘ziga yaqin bo‘lib, sari esa reining 

qarindoshlaridan birining ismi bo‘lgan. Shu sababli ayollar tilida daryoning sari su (sariq suv) 

nomi ishkil suv so‘zi bilan almashtirilganligini uqtirgan.  E.A.Agayan arma qihloqlarida ilon sozi 

o‘rnida arqon, qanat so‘zlari ishlatilganligini yozadi.  K.K.Shaxjuri gruzin tiidagi ko‘pgina 

evfemizmlarni bayon etish bilan birga , rus tilida qo‘llanadigan  “Иди ты “ qo‘rqoq kishini 

masxaralab : “Geroy”, “Qahramon” deyishlari ham evfemizm deydi.  S.P.Vaynshteyn juda 

ko‘pgina xalqlarda , jumladan, Tuva tilida uchraydigan atoqli otlarning ko‘pchiligi oilada 

bolalarning o‘limi tufayli yomon ruhlardan saqlash ma’nosida ularning nomi tilga olinmagan , 

yoki “ko‘cha‘” nomlari qo‘yilgan , uning biror bir xususiyati hisobga olingan. Masalan, Chimit-

O‘lmas, O‘g‘il bola, Qiz, Mergan, chechak kabi. Bu odat dunyoning ko‘pgina xalqlarida borligi 

yoki xotin eri va uning qarindosh urug‘larining nomlarini aytmasligini yozgan.  N.S.Baschayeva 

evfemizm termini ostida salbiy mohiyatli premet yoki voqeliklarni yumshatib tasvirlashni 

tushunamiz, - deb yozadi.  O‘zbek tilshunosligida  N.Ismatullayev “Hozirgi o‘zbek adabiy tilida 

evfemizmlar” mavzusida nomzodlik dissertatsiyasida  o‘zbek tilidagi evfemizmlarning paydo 

bo‘lish sabablarini aytib, ularni  5 yirik guruhga ajratadi. Bular – tabu bilan bog‘liq evfemizmlar, 

bid’at, irim qilish bilan bog‘liq evfemizmlar, ma’nosi qo‘pol, aytish noqulay bo‘lgan so‘z va 

iboralar o‘rnida qo‘llaniladigan evfemizmlar, nutqiy bezamalilik, ko‘tarinkilik  va diniy 

maqsadlar uchun qo‘llanadigan jargon evfemizmlar, stilistik evfemizmlardir. Mavzuviy 

guruhlarga ajratilgan ifodalar tasnifi esa  A.Omonturdiyev tomonidan tadqiq qilingan ilmiy ishda 

o‘z aksini topgan.  Tilshunos M.Mirtojiyevning  “O‘zbek tili semasiologiyasi” monografiyasida 

tabu va evfemizm hodisalarining munosabati, ularning o‘rganilish tarixi masalalariga alohida 

e’tibor qaratiladi. Olim evfemik ma’noning hosila ma’no ekanligini, bu hosila ma’nolar 

metaforik, metonomik usullarda vujudga kelishini , sinekdoxik va vazifadoshlik asosida evfemik 

ma’no paydo bo‘lmasligini ta’kidlaydi.  Biz badiiy matnda evfemizm hodisasini juda ko‘plab 

uchratamiz va og‘zaki nutqimizda ko‘p bora qo‘llaymiz. Masalan, o‘lim holati barcha zamon va 

makon uchun mudhish hodisadir. Biz uni o‘z holatida o‘ldi demasdan,  balki ushbu so‘z 

manosini yumshoqroq tarzda vafot etmoq, olamdan o‘tmoq, ko‘z yummoq, rihlat qilmoq, ruhi 

osmonga uchmoq, mangu orom topmoq kabi so‘z birikmalaridan foydalanamiz. Quyida 

evfemizmning badiiy asarda aks etishiga misollar beriladi: 

Ketdi yer yutkur, endi xotinchalari bilan bayram qiladi, -deya ming‘irlay boshlardi onasi 

Jalil ketishi bilan.” [4] Ushbu parchadagi qarg‘ish so‘zlardan ayol erining boshqa xotinlaridan 
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rashk qilgani, asosiy vaqtini ular bilan o‘tkazishini bilib doim qarg‘aydigan ayol obrazi 

gavdallangan. “Ayol ustidagi matolarni bir chetga surdi. Kerishgancha o‘rnidan turdi. Keyin 

taralmagan sochlarini bir chetga surib, qo‘llarini yozib kerishib oldi. Derazadan tushayotgan 

yorug‘lik uning ko‘zini qamashtirgandi. - Maktabdan keldingmi? – so‘radi mudroq ovozda. Har 

kuni shu ahvol. Bir xil, hissiz savol-javoblar. “Qanaqa dars o‘tdinglar?”, “Ovqat yeb oldingmi?”, 

“Nechchi baho olding?” Onasi ko‘zlarini kafti bilan to‘sib oldi: - Shunaqa boshim og‘rib 

ketyaptiki! - Dori opkelaymi, oyi? Onasi chakkalarini ishqaladi. - Yo‘q, keyinroq! Otang 

kelmadimi? - Hali endi uch bo‘ldi-ku! - E, ha, boya ayting-ku! – oyisi erinchoqlik bilan esnadi. - 

Oyi, bitta bola yuzimga to‘pponchasi bilan siydik sepdi, - hiqilladi Laylo. - Nima? Voy, 

qo‘lginasi sinsin! Fariba biroz sergak tortdi. – Ertaga borib o‘zim gaplashaman.” [4] Ushbu 

dialogda onasi Fariba va qizi Layloning suhbati aks etgan. Bu yerda ona atrofida bo‘layotgan 

voqealarga bee’tibor, chunki u yaqinda bir emas ikki o‘g‘lidan ajralgan, asarda Afg‘onistondagi 

sho‘raviylar urushi tasvirlangan va har uchta oilaning bittasida farzand dog‘iga kuygan ota-

onalar tasviri mavjudligi qahramonimiz nutqida, ruhiy holatida ko‘rinib turibdi. 

Qarg‘ish so‘zlar disfemik hodisa sanaladi. Masalan, “O‘l” so‘ziga nisbatan qo‘llanilgan 

joyi jahannamdan, joyi jannatda bo‘lsin, ikki yuzi qaro bo‘lsun kabi ifodalar biroz yumshoqroq 

ya’ni evfemizm sifatida namoyon bo‘lsa, biroq harom qotsin, go‘rso‘xta ifodalarida harom va 

go‘r so‘zlari mavjudligi tufayli va ma’lum davr muhiti nuqtai nazaridan qo‘polroq bo‘lganligi 

sababli disfemik ifoda sifatida namoyon bo‘ladi. 

    Xulosa o‘rnida shuni aytish joizki, badiiy asarlarda disfemizmning qo‘llanilishi haqida ilmiy 

tadqiqotlar sanoqli hisoblanadi. Disfemizatsiya til birliklarining pragmatik ma’nosi bo‘lib, o‘z 

navbatida, nutqiy ma’nodoshlik qatorining boyishini ham ta’minlaydi. Personajlar nutqidagi 

disfemizatsiyani individual usul sifatida baholash mumkin. Bu individuallik evfemizmdagi 

individuallikka nisbatan birmuncha ustuvorligi bilan xarakterlanadi. 
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TILSHUNOSLIKDA MEʼYOR TUSHUNCHASI VA OʻZBEK TILINI 

MEʼYORLASHTIRISH MASALASINING AYRIM MUAMMOLARI 

THE CONCEPT OF NORM IN LINGUISTICS AND SOME PROBLEMS OF 

STANDARDIZATION OF THE UZBEK LANGUAGE 

Dilnoza Esonturdiyeva  

 

   Annotation.  In all periods of its centuries-old development, human society felt the 

need for a single standardized literary language in order to communicate with people living in 

different large and small territorial divisions, at different stages of development, and in different 

cultures. problem is important. Below we will talk about the same norm and standardization. 

      Key words: norm, standardization, variability, literary form. 

 

Me’yor bu jamiyat a’zolari tomonidan qabul qilingan, maʼqullangan va ularga tushunarli 

bo‘lgan til birliklarining nutq jarayonida qo‘llanish holati va imkoniyatidir. Til va nutq tizimida 

me’yor o‘ziga xos o‘ringa ega. Til material sifatida nutq jarayonida xizmat qila boshlagan 

lahzalardanoq uni me’yorlashtirish jamiyat ehtiyojiga aylangan va me’yoriy muammolar kun 

tartibiga qo‘yilgan. 
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Kishilarning tarixiy birliklari shakli qanday bo‘lishidan qat’i nazar ularning adabiy tili va 

me’yori mavjud bo‘lgan. Bu o‘rinda taniqli tilshunos B. S. Shvartskopfning quyidagi fikrini 

keltirish o‘rinlidir: “Me’yor masalasi va adabiy tilni me’yorlashtirish bilan bogʻliq bo‘lgan 

muammolarni bayon qilish umuman til me’yori, xususan, adabiy til me’yorining mohiyati 

haqidagi nazariy qarashlar rivojlanishining sharhisiz bu muammoni to‘liq yoritib bo‘lmaydi. Gap 

shundaki, lingvistik adabiyotda me’yor tushunchasining mohiyatiga, bu til hodisasining har xil 

aspektlariga turlicha yondashilgan va juda ko‘p ta’riflar berilgan. Ana shu har xilliklarda nazariy 

izlanishlarning bir necha yo‘nalishlarini ko‘rish mumkin. Til me’yorini o‘rganish bo‘yicha 

mavjud ishlarni kuzatish bu muammolarni o‘rganish borasida to‘rt asosiy markaz mavjudligini 

ko‘rsatdi: 

Praga tilshunoslik maktabi namoyandalari til me’yorini, adabiy tilning asosiy vazifalarini 

adabiy til me’yori kodifikatsiyasining amaliy masalalari bilan birga uzviy holda tahlil qildilar. 

Til me’yori va adabiy tilni me’yorlash ishida B. Gavranek, V. Matezius, A. Edlichka, V. Barnet, 

E.Vaxek kabilarning xizmatlari diqqatga molikdir.  

E.Koseriuning ilmiy nazariyalari. E.Koseriu me’yorni ijtimoiy nuqtai nazardan obyektiv, 

tartibga solingan va tanlangan hodisa deb tushunsa, kodifikatsiyani - subyektiv, faqat til nuqtayi 

nazaridan to‘gʻri bo‘lgan hodisa, kategoriyalar deb tushunadi. Uningcha, til sistemasi va 

strukturasi tilning hamma hodisalarini o‘z ichiga qamrab ololmaydi. Har bir til ifoda tomonidan 

ham, ma’no tomonidan ham o‘zining variantdorlik xususiyatlariga ega. E. Koseriu tildagi 

variantdorlik tushunchasi sistemaning xususiyatidan emas, balki me’yorning o‘z mohiyatidan 

kelib chiqqan hodisa ekanligini isbotlaydi va nutqda mavjud bo‘lgan turli xil chekinishlarni ham 

me’yor belgilaydi, deb hisoblaydi.  

Amerika, ingliz va nemis tilshunoslarining ilmiy qarashlari. Ular me’yorning tabiati, 

xususiyatlarini lingvistik va sotsiolingvistik ishlarida yoritdilar. Me’yorni umumjamoa 

tomonidan qo‘llaniladigan va til jamiyat tomonidan to‘gʻri deb qabul qilingan til shakllari deb 

tushundilar.  

     XX asr rus tilshunosligidagi ilmiy-nazariy qarashlarni quyidagilardan iborat deb hisoblash 

mumkin:  

Me’yorni tilning sistem-struktur imkoniyatlarining o‘rganilishi bilan bogʻliq holda tahlil qilish.  

Me’yorni adabiy til ijtimoiy vazifasining kengayishi va uning funktsional rang-barangligining 

o‘sishi bilan bogʻliq holda o‘rganish. 

Me’yorni adabiy tilning ba`zi sotsiologik jihatlari bilan bogʻliq holda kuzatish.  

Me’yorni nutq madaniyati masalalari bilan bogʻliq holda o‘rganish.  

Me’yorni tilning psixologik va kommunikativ jihatlari bilan bogʻlagan holda tahlil qilish.  

Shuningdek, til hodisalarini, uning me’yoriy jihatlatlarini tadqiq etishda yana tilning milliy 

xususiyatlarini hisobga olmaslik ham aslo mumkin emas. Anglashiladiki, til me’yorini belgilash 

muammolarini qilish har bir milliy til madaniyatini rivojlantirishning uzviy qismiga aylanadi. 

Shuning uchun ham me’yor masalalarining nutq madaniyati doirasida o‘rganilishi bejiz emas. 

Tildan foydalanishdagi an’anaviy me’yorlarning davrlar o‘tishi bilan o‘zgarib, yangilanib turishi 

ham tarixiy jarayondir. Tadqiqotchilarning aytishicha rasmiy muomalada tildan foydalanish 

tilning me’yorlashuvini, adabiy tilning shakllanishini tezlashtirgan. Shuningdek davlat olib 

borgan ijtimoiy siyosatning ham til rivoji va me’yorlashuviga ta’siri katta. Til birliklarini 

me’yorlashtirish, hamma uchun umumiy bo‘lgan bir qolipga keltirish tilshunoslikning muhim 

vazifasi hisoblanadi. Me’yor masalalari shu sohaning o‘rganish obyekti bo‘lib qoladi. Til 

birliklarining adabiy shaklda me’yorlashuvida badiiy adabiyotning o‘rni ham alohida. Badiiy 

ijod jarayonida shoir va yozuvchilar o‘z fikr va hissiyotlarini boshqa ijodkorlardan farq qiladigan 

ifodalarda berishga intiladilar. Bu yo‘lda ular yangi so‘z va iboralar yaratadilar. Bu tilning 

boyishi va me’yorlashuviga sabab bo‘ladi. Til elementlarini me’yorlashtirish jarayonda eskiliik 

yangilik o‘rtasida kurash hamisha davom etadi. Tilda yashab turgan so‘z va iboralar ularnng 

o‘rniga kelayotgan yangilariga osonlikcha o‘rnini bo‘shatib bermaydi.Ma’lum muddat ular teng 

darajada parallel yashab turishi va vaqtlar o‘tishi bilangina o‘rnini bo‘shatib berishi mumkin. 
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Afsuski bugungi kunda oʻzbek tilini meʼyorlashtirish masalasi bir muncha oqsamoqda. 

Bu ayniqsa, turli tashkilot va markazlar, tadbirkorlik subyektlari, maishiy xizmat koʻrsatish 

markazlariga nom tanlash va ularni reklama qilish sohasida yaqqol koʻzga tashlanadi. Bizda 

bugun ham dorixona, bozor, doʻkon, savdo majmuasi, oshxona, oʻquv markazi kabi aynan 

muqobili mavjud soʻzlar oʻrnida apteka, market, supermarket, mini market, butik, education 

center, magazin kabi nomlar va eʼlonlarni katta qilib osib qoʻshishni urfga aylandi. Bu bilan 

goʻyoki koʻproq xaridorlarni jalb qilishni maqsad qilishgan, aslida esa Real education, study, 

Sheikh boutique, Channel, Osh centre, Shashlik city, Elevate, Indenim kabi talaffuz qilish ham, 

eslab qolish ham qiyin soʻzlar oʻrnida, hammaga tanish, esda qolarli oʻzbekcha soʻzlarni 

ishlatish maqsadga muvofiq boʻladi. Achinarlisi, milliy madaniyatimiz va tilimizning jozibasini 

tarannum etib, xorijlik mehmonlarda ham oʻziga xos taassurot qoldirishi, tilimizga qiziqishi va 

hurmatini oshirishi mumkin boʻlgan yorliqlar, eʼlonlar oʻzbek tili nufuzini oshirishga xizmat 

qilishi oʻrniga, butunlay boshqa yoqqa ketmoqda. Yurtimizga tashrif buyurgan sayyohlar esa 

oʻzini hech shubhasiz Oʻzbekistonga emas, bironta Yevropa mamlakatiga kelib qolgandek his 

qiladigan manzaraga kiryapti shaharlarimiz. Bu masala yuzasidan siyosiy nazorat oʻrnatish bilan 

tartibga keltirish lozim, nazarimda.  

Xulosa tariqasida shuni aytish mumkinki, tilshunoslikda meʼyor tushunchasi va 

meʼyorlashtirish masalasi eng dolzarb masalalardan biridir. Adabiy til meʼyorlashtirilmas ekan u 

oʻsha tilda gapiruvchi jamiyat, xalq vakillari uchun asosiy aloqa almashish vositasiga aylana 

olmaydi, bu tilda badiiy va ilmiy asarlar yozilmaydi, ommaviy axborot vositalari tili sifatida 

qoʻllanilmaydi, oʻqitish ishlari, taʼlim tizimi, darsliklar uchun boshqa bir til tanlanishiga toʻgʻri 

keladi. Bir soʻz bilan aytganda, avvaliga tor doiralarda, kichik-kichik hududlardagina soʻzlashuv 

quroli vazifasini bajarish bilangina cheklanib, oxir-oqibat zavolga yuz tutadi. Bu esa 

meʼyorlashtirishning tilshunoslikdagi eng dolzarb masalalardan biri ekanining yaqqol isbotidir. 
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O‘ZBEK TILI BADIIY USLUBINING O‘RGANILISHI MASALASI 

THE ISSUE OF LEARNING THE ARTISTIC STYLE OF THE UZBEK LANGUAGE 
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Annotation.  In this article it is necessary to look for quantitative symbols of functional 

styles in each national language both diachronically and synchronously, all types and 

appearances of functional styles are significantly more common in medieval and modern written 

and spoken Turkic languages. under the influence of Islam, the official religion of the Turkic 

peoples, and through it the rules in force at that time - the literary writing was formed partly 

under the influence of the oral, Arabic and Persian languages. 
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Funksional uslublar va ularning tasnifi haqida. Kishilar o‘z  ijtimoiy faoliyatlarida tildagi 

barcha vositalardan-fonetik, grammatik, leksik, frazeologik birliklardan foydalanganlarida, 
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avvalo, ularni o‘z ehtiyojlaridan kelib chiqib nutq mavzusiga, vaziyatga qarab tanlaydilar va 

ishlatadilar. Tilimizdagi vositalarning bir nechalab ko‘rinishlarga ega bo‘lishi, sinonimik rang-

baranglik shunday yo‘l tutishga imkon beradi. Mana shu tanlash  nutq jarayonida til 

birliklarining o‘ziga xos, uslubiy chegaralanishlarini taqozo qiladi. Til elementlarining ijtimoiy 

muhitda tanlab ishlatilishi va ularni tilshunoslikda ilmiy-amaliy tahlil qilish zarurati stilistikada 

yangi sohani - fuknsional   [ В.В.Виноградов, 1969:7] stilistikani vujudga keltirdi. 

Afsuski, o‘zbek tilshunosligida, qolaversa,  turkologiyada ham funksional uslublar tasnifi 

batafsil o‘rganilmaganligi hamda ilmiy adabiyotlarda yetarli tarzda yoritilmaganligi bu masalani 

tadqiq etishda birmuncha qiyinchiliklar tug‘diradi, buning ustiga rus va Yevropa 

tilshunosliklarida ham funksional uslublarni ajratishning yagona prinsipi yo‘qligi, ularni tasnif 

qilishda munozaralar haligacha davom etib kelayotganligini ham aytib o‘tish lozim. 

Xo‘sh, funksional uslublar tasnifida nimaga asoslanib ish ko‘rishimiz kerak? 

Masala haligacha munozaraga sabab bo‘lmoqda. 1. Bunda ikki yo‘l e’tiborni ko‘proq 

o‘ziga tortadi: 1) tilning ijtimoiy vazifasiga asoslanish, 2) u qo‘llaniladigan doirani, muhitni 

e’tiborga olish.  Bunday paytda til bajaradigan ijtimoiy vazifadan kelib chiqib ish ko‘rish 

maqsadga muvofiqligi asosiy e’tiborga olinsa, V.V.Vinogradov tasnifining nima uchun shuhrat 

qozonganligi sababini tushunsa bo‘ladi:  “Tilning aloqa, xabar va ta’sir kabi muhim ijtimoiy 

vazifalari ajratilganda til strukturasi umumiy planida quyidagi uslublar chegaralangan bo‘lishi 

mumkin edi: kundalik-maishiy uslub (aloqa vazifasi), kundalik – xizmatga doir, rasmiy-hujjat va 

ilmiy (xabar vazifasi), publitsistik va badiiy-belletristik (ta’sir vazifasi)”. [Н.А.Баскаков, 

1968:57.  Ўринбоев Б. ] 

Ba’zi tadqiqotchilar funksional uslublar tasnifida faqat til bajarayotgan vazifani hisobga 

olishning o‘zi yetarli emas deb hisoblaydilar, bunda ular nutqning mavzusi, so‘zlovchining va 

tinglovchining (yozuvchining yoki o‘quvchining) shaxsi va ular o‘rtasidagi munosabat, muloqot 

paytidagi vaziyat kabilarning ham ahamiyati muhim ekanligini alohida qayd qiladilar. “Hozirgi 

zamon stilistikasida, - deb yozadi V.G.Kuznetsov, - funksional uslublarni ijtimoiy ongning 

ma’lum sohalari bilan o‘zaro munosabati hamda ijtimoiy munosabatlarga aloqadorligiga bog‘liq 

holda ajratish prinsipi keng tarqaldi. Moddiy borliqni, real voqealikni aks ettira borib ijtimoiy 

ong jamiyat hayotining ma’naviy tomoni – ma’lum huquqiy, yuridik, siyosiy, ilmiy, estetik, etnik 

va boshqa tomonlarni, tasavvur va nazariyalarni o‘ziga qo‘shib oladi. ijtimoiy ong doirasi 

uslubga nisbatan birlamchi bo‘lib, uning shakllanishi, amal qilishi va rivojlanishini belgilaydi. 

Ijtimoiy ongning har bir sohasi ma’lum til vositalarini tanlash va (ma’lum matnga) berkitishda 

o‘z ifoda usuliga ega. Shunday qilib, funksional uslublarni aniqlash zamirida ekstralingvistik 

faktor bo‘lishi kerak”. [Д. Бабаханова, 1969:7]  

Har ikki omil – lingvistik va ekstralingvistik omillar birgalikda olingandagina funksional 

uslublarga bo‘lgan qarash atroflicha va mukammal bo‘lishi, ularning qamrov doirasi birmuncha 

aniq ifodalanishi mumkin deb o‘ylaymiz. 

Tilshunoslikning stilistika sohasi bilan shug‘ullangan deyarlik barcha taniqli olimlar 

funksional uslublarga o‘z munosabatlarini bildirganlar, ularning tasnifini berishga harakat 

qilganlar. Bu tasniflardan birining ikkinchisiga aynan o‘xshaydiganlari kam. Tadqiqotchilarning 

biri ajratganlarini ikkinchisi birgalikda olib qaraydi, yoki aksincha, birgalikda olib qaralgan 

holatlar ajratiladi. Shunday qilib, funksional uslublar soni o‘ntagacha ko‘rsatiladi: badiiy-

belletristik, ijtimoiy-publitsistik (matbuot), ilmiy bayon, texnik-ishlab chiqarish, rasmiy-hujjat 

(idoraviy), epistolyar, neytral, notiqlik, maishiy nutq, diniy kabi. Bu tasniflarning ko‘pchiligida 

asosan beshta uslub takrorlanadi: so‘zlashuv uslubi, rasmiy uslub, ilmiy uslub, publitsistik uslub, 

badiiy uslub. O‘zbek tili stilistikasida ham funksional uslublar uchun ana shu tasnif asos qilib 

olingan.  [ В.Г. Кузнецов, 1991: 14] 

Tasniflar borasida o‘z mulohazalarini bildirgan ayrim mualliflar, masalan, M.Balaqayev, 

V.Bondaletov, X.R.Qurbatov va A.I.Chijik-Poleykolar funksional uslublarni  bunday tasnif 

qilgunga qadar, avvalo, ikkiga – yozma (kitobiy) va og‘zaki (so‘zlashuv) stillariga bo‘lib qarash 

lozim deb hisoblaydilar. 
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Tushunishimizcha, bunday holatda til yoki nutq uslublarini og‘zaki va yozma tarzda 

guruhlarga ajratib qarashga ehtiyoj yo‘q. Garchand bunday guruhlarga ajratish bilan kitobiy 

uslub doirasiga kiradigan stillar shakllanishida fikrning oldindan o‘ylanib, bayonning adabiy til 

normasiga muvofiqlashtirilish imkoniyati mavjudligi ta’kidlansa-da, ular funksional uslublar 

mohiyatini ochib berishga sezilarli xizmat qila olmaydi.  

Funksional uslublarning tarixiy kategoriya sifatida mavjudligi  har bir tilda o‘ziga xos 

tarzda namoyon bo‘lishi tadqiqotchilarimiz tomonidan allaqachonlar isbotlangandir. Turmush 

sharoitiga, ijtimoiy – iqtisodiy va ilmiy taraqqiyot darajasiga ko‘ra, tilning qanchalik 

rivojlanganligi va undan foydalanish madaniyatiga qarab turli tillarda funksional uslublar 

miqdori turlicha bo‘lishi mumkin. [А.И Ефимов, 1961:49]  Masalan, tadqiqotchilar tomonidan 

ularning soni adigiy tillarida uchta deb ko‘rsatilsa, [ И.В Арнольд, 1981:250] ozarbayjon tilida 

oltitagacha ekanligi aytiladi.  

Funksional uslublarning bu barcha tiplari va ko‘rinishlari o‘rta va yangi davr yozma va 

og‘zaki turkiy tillarda sezilarli darajada ko‘pchilik turkiy xalqlar uchun rasmiy din bo‘lgan islom 

ta’sirida, u orqali esa o‘sha davrda amalda bo‘lgan qoidalar – adabiy yozma qisman og‘zaki, arab 

va fors tillari ta’sirida shakllandi” 

O‘zbek tilshunosligida ham olimlar funksional uslublar tasnifi bilan qiziqishgan. 

A.Sulaymonovning “Til stillari haqida” maqolasi ana shunday dastlabki urinishlardan biridir. 

Muallifning “Stilistikaning vazifasi u yoki bu stilda yoki nutq formasida, ya’ni og‘zaki va yozma 

nutqda, qanday til hodisalari ko‘proq qo‘llanilishini aniqlashdan iboratdir” degan gaplaridan 

tushunish mumkinki, u til yoki nutq stillarini yozma va og‘zaki-so‘zlashuv stillariga ajratgan.   

I.Qo‘chqortoyev bu masalaga ancha ehtiyotkorlik bilan yondoshadi: “O‘zbek adabiy 

tilining stilistik ixtisoslashuvi, uning funksional uslublari ilmda ham qat’iy chegaralab berilgan 

emas, – deydi u.  Shuning uchun bu masala yuzasidan hozircha aniq, izchil bir fikr aytish qiyin, 

albatta. Lekin o‘zbek adabiy tili doirasida badiiy, ilmiy, ijtimoiy-siyosiy uslublarning o‘ziga xos 

xususiyatlari, ularni bir-biridan farqlaydigan belgilar ma’lum darajada aniq sezilib turadi”. 

Har qalay, funksional uslublarning ko‘rinishlari, miqdori qanchalik bo‘lishidan qat’iy 

nazar, bu tasniflarda ma’lum shartlilik borligini e’tirof etishimiz, ularning soni oz-ko‘p 

bo‘lishiga qaramasdan ma’lum tilning funksional imkoniyatlarini oydinlashtirishga xizmat 

qilayotganligini tan olishimiz o‘rinli bo‘ladi. 

Aytilganlardan funksional uslublarning miqdoriy belgilarini har bir milliy tilning o‘zidan 

ham diaxronik, ham sinxronik planda axtarish lozim degan xulosa kelib chiqadi. 

Funksional uslublarning tasnifiga aloqador bo‘lgan yana bir masala borki, bu ularning har 

bir milliy til ichidagi o‘zgarishlaridir. Til birliklarining qo‘llanilishini qaysi tomondan olib 

qaramaylik, yuqorida ta’kidlaganimizdek, bu funksional bo‘linishlar shartlidir. Funksional 

uslublar deb guruhlarga ajratilgan til elementlarining hammasi ham o‘zi tegishli bo‘lgan tilning 

tabiatiga ko‘ra bir-birlari bilan uzviy aloqadorlikda bo‘ladi. Adabiy til normalariga ko‘ra 

noto‘g‘ri hisoblansa ham bir uslubga oid deb hisoblangan so‘z yoki birikmalar ikkinchisiga o‘tib 

turadi. Taraqqiyot qonunlariga mos holda sharoitga, vaziyatga qarab ularning ohangdorligi, 

jozibasi va hatto ma’nosi ham o‘zgarib boraveradi, boshqacha qilib aytganda, uning taqdirini 

faqat nutq jarayoni, matn hal qiladi. A.Shomaqsudov yozadi: “Ba’zi stillarning elementlari bir 

stildan ikkinchisiga osongina ko‘chib o‘tish va hatto, aralashib, chatishib ketish xususiyatiga ega. 

Stillar o‘rtasidagi chegara ham unchalik barqaror emas, buning ustiga til stillari qiyofasining o‘zi 

tarixan o‘zgaruvchandir. Shuning uchun tilning stilistik sistemasini o‘rganish ishi unga ko‘proq 

tarixiylik nuqtai nazaridan yondoshishlikni talab qiladi”. 

Til uslublarining funksional chegaralanishi ham har bir tilning taraqqiyot darajasi bilan 

bog‘liq. Bu chegara qanchalik aniq bilinib tursa, u tilning shunchalik faol amalda bo‘lganligidan 

dalolat beradi. Har bir funksional uslubning muttasil amalda bo‘lib turishi ham tabiiy ravishda 

ularning nutqiy normasini belgilab qo‘yadi va uning tilda yashovchanligini ham ana shu norma 

asosida mustahkamlab boraveradi, hamda bu norma uni boshqa uslublardan farqlashga imkon 

beradi.  



134 

Shu o‘rinda funksional uslublarning umumiy va xususiy tomonlari borasida ham so‘z 

yuritish to‘g‘ri bo‘ladi. Bu masalaga A.I.Yefimov yaqqol aniqlik kiritib qo‘ygani uchun uning 

fikrlarini keltirish bilan chegaralanamiz: “Avval umumiylikka murojaat qilamiz. Aftidan, adabiy 

tilning barcha uslublari uchun dastavval tilning grammatik qurilishi va umumiste’moldagi 

so‘zlar umumiy sanaladi. Shundan kelib chiqib uslublar adabiy tilni uslublar sistemasi sifatida 

qarashga imkon beruvchi, uning barcha nutqiy vositalari yaxlit sintezini o‘zida namoyish 

qiluvchi umumiy va yagona negizga ega. 

Uslublarni nima bir-biridan farqlaydi? Nimani har bir uslubga aynan xos deyish mumkin? 

Eng avvalo aytish kerakki, uslublar uchun umumiste’moldagi so‘zlar yordamida yaratiladigan 

maxsus ma’no ottenkalar xarakterli”. 

Funksional stillarning uslubiy belgilari ham ularning o‘ziga xos tomonlarini ko‘rsatib 

turuvchi asosiy xususiyatdir. Uslubiy belgilarni funksional stillarni bir-biridan farqlab turuvchi 

sifat belgilari deyish mumkin. Ular aniqlanayotganda ham lingvistik ham ekstralingvistik 

omillarga tayaniladi. Ammo bu uslubiy belgilarni aniqlash hamma vaqt ham oson 

bo‘lavermaydi. Bu qiyinchiliklarni alohida ta’kidlagan M.N.Kojina funksional uslublarning 

hammasi uchun umumiy bo‘lgan belgilar – to‘g‘rilik, aniqlik, ta’sirchanlik, mantiqiylikni 

ko‘rsatib o‘tadi va ularning har birining qaysi funksional uslubga ko‘proq xos ekanligini va 

boshqasida aks etish me’yorini belgilab berishga harakat qiladi. Masalan, aniqlik ilmiy va rasmiy 

uslubga xos xususiyat, ammo u badiiy obraz yaratish uchun ham zarur. Mantiqiylik badiiy obraz, 

obrazli fikrning izchil tuzilishi bo‘lsa, ilmiy nutqda, u fikrlarning qat’iy tartibi bilan farq qiladi. 

Bu tahlillar asosida olima uslubiy belgilarni o‘rganish funksionallikka qat’iy tayangan bo‘lishi 

kerak degan xulosaga keladi.  

Darhaqiqat, stilistik normalarning o‘zi til vositalarining har uslub mezoniga ko‘ra 

qo‘llanish holati, xususiyatidir. Bundan tashqari, uning fikricha, “uslubiy normalar til 

normalarining funksional, ya’ni  yashash normalaridir. Demak, uslubiy normalar til 

normalarining o‘zi emas, balki ularning funksional belgilaridir. Mana shu ma’noda uslubiy 

norma til normalari bilan bir qatorda turmaydi, balki har bir konkret norma uchun alohida-

alohida taalluqlidir”. Bitta funksional uslub uchun norma hisoblangan vositalar boshqa 

funksional uslub uchun norma bo‘la olmasligini ham uqdirib o‘tar ekan, E.Begmatov 

aytilganlarning xulosasi sifatida quyidagilarni bayon qiladi: “Aslida uslublar sistemasida adabiy 

normativ uslublar va adabiy normativmas uslublar mavjuddir. Uslublarning bu ikki tipi 

umumnorma va adabiy normaga munosabatiga ko‘ra ma’lum chegaralarga egadir. 

Shunday qilib, uslubiy norma umumiy tarzda olinadigan bo‘lsa, tilning umumnormalari 

va adabiy normalar elementidan iboratdir. Tilning umumnormalari badiiy adabiyot uslubi, 

so‘zlashuv nutqining sodda so‘zlashuv uslubi, jo‘n va intim maktublar uslubida mavjuddir. 

Badiiy adabiyot uslubi, adabiy so‘zlashuv uslubi, ilmiy-ommabop uslub hamda jo‘n maktublar 

uslubida umumnorma va adabiy norma elementlari qorishiq holda uchraydi”. 

Xullas, stilistik madaniyatga bo‘lgan ehtiyoj o‘zbek adabiy tilidagi har bir funksional 

uslubning shakllanish tarixi va taraqqiyotini bu borada shu paytga qadar yuzaga kelgan ilmiy 

tadqiqotlarni ma’lum tartib bilan umumlashtirish, bo‘shliqlarni to‘ldirish va shu asosda 

tilimizning xalq tili bo‘lib shakllangan paytlaridan tortib to shu kunlardagi mavqeigacha bo‘lgan 

davrni o‘z ichiga oluvchi fundamental asarlar yaratishni taqozo qiladi. Ana shunday keng planda 

olib boriladigan tadqiqotlar funksional uslublarni o‘zbek tili stilistikasida uslubiy tarmoqlar va 

janrlarga bo‘lib o‘rganish masalalasini ham o‘rtaga qo‘yishi mumkin.  Har qalay, bu kelajakda 

amalga oshiriladigan ishlardir. 
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OʻZBEK TILI FRAZEMALARINING SEMANTIK STRUKTURASIGA DOIR 

QARASHLAR 

VIEWS ON THE SEMANTIC STRUCTURE OF UZBEK LANGUAGE PHRASES 

                                                                          Aziza Yusupova  

    Muqaddas Ergasheva  

 

Annotation. Phraseology is a relatively new branch of linguistics. A phrase is embodied 

as a whole semantic and grammatical unit consisting of more than one word belonging to 

independent categories. The phrase serves to convey a lexical meaning. Accordingly, it is 

considered a lexical unit and is thus placed on the same line as the word. One of the unique 

features of phraseological units is the fact that the words in the composition form a whole and 

unite into one meaning. In the following years, special attention is paid to the study of 

phraseological units. Therefore, the study of this field of linguistics in secondary and higher 

schools has become one of the urgent problems, but the semantic nature of phraseological units 

in the Uzbek language has not yet been sufficiently studied. 

Key words: phraseology, phrase, phraseological unit, phraseologisms, phrase, semantic 

content. 

Frazeologiya tilshunoslikning boshqa boʻlimlariga nisbatan yangi boʻlimdir. U 

leksikologiya bagʻridan XX asrning 50-yillaridan mustaqil boʻlim sifatida ajralib chiqdi. Oʻzbek 

frazeologiyasining shakllanishi Sh.Rahmatullayev, Y.D.Pinxasov, M.Husainov nomlari bilan 

bogʻliq. Oʻzbek frazeologiyasining ilmiy asosda chuqur oʻrganilishi va takomillashuvida 

Sh.Rahmatullayevning xizmati katta boʻldi. U oʻzining qator tadqiqotlari bilan oʻzbek 

frazeologiyasiga asos soldi. V.V.Vinogradov taʼsirida Sh.Rahmatullayev frazeologizmlar 

doirasini ancha toraytirdi va faqat koʻchma maʼnoga asoslangan barqaror birliklarnigina 

frazeologizmlar tarkibiga kiritdi [Nurmonov A. Tanlangan asarlar. 2-tom. – T.: Akademnashr, 

2012. – B.256-265]. Xususan, bu haqda u quyidagilarni yozadi: “Ibora mustaqil turkumlarga 

mansub bittadan ortiq soʻzdan tarkib topgan bir butun semantik hamda grammatik birlik sifatida 

gavdalanadi.Ibora lugʻaviy maʼno anglatish uchun xizmat qiladi.Shunga koʻra, u lugʻaviy birlik 

hisoblanadi va shu jihatdan soʻz bilan bir qatorga qoʻyiladi. Masalan: koʻnglidan oʻtkazdi iborasi 

oʻylamoq soʻzini anglatgan maʼnoni bildiradi. Bu iboralarda bittadan ortiq soʻz oʻz maʼno 

mustaqilligini yoʻqotgan holda bir umumiy maʼno markaziga boʻysunadi. Maʼlumki, 

frazeologizmlarning semantik strukturasi frazeologik maʼno (maʼnolar) va qoʻshimcha 

ottenkalardan iborat boʻladi. Belgi harakat kabilar haqida frazeologizm ifodalaydigan maʼlumot 

frazeologik maʼno deyiladi. - Oxirida “Raʼno, negadir koʻnglim gʻash, oʻzingni ehtiyot qil, 

bilasanku seni jonimdan yaxshi koʻraman”, dedi. Javobsiz sevgiga qarshi kurashda sheʼr yordam 

berishini sezgan izchil bu topshirigʻini jon deb qabul qildi (P.Qodirov. “Uch ildiz”asari). Birinchi 

misoldagi frazeologizm belgini, ikkinchi misoldagisi esa harakatni bildiradi. Frazeologizmlar 

soʻzlar kabi yaxlit bir maʼno ifodalasa-da, lekin frazeologik maʼno koʻp jihatdan leksik 

maʼnodan farq qiladi. Shu sababli frazeologizmlar soʻzlarga sinonim boʻlgan hollarda ham 

frazeologik maʼno bilan leksik maʼno bir-biriga teng boʻlmaydi. Masalan, oʻta ketgan – uchiga 
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chiqqan, beqiyos (juda) – yer bilan osmoncha, albatta – turgan gap, hech qachon – ikki dunyoda. 

Umuman, frazeologik maʼnoning hajmi leksik maʼnoning hajmiga nisbatan keng, murakkab 

boʻladi. Koʻpgina frazeologizmlarning maʼnosida soʻzning maʼnosida yoʻq komponent boʻladi. 

Masalan,yoqasini ushlamoq, boshida yongʻoq chaqmoq, yer-u koʻkka ishonmaslik oddiygina 

hayron boʻlish, eʼzozlash, ardoqlash emas, balki ortiq darajada hayron boʻlish, nihoyat darajada 

hayron boʻlish, nihoyat darajada azoblash, oʻta darajada ardoqlashdir. Demak, bu 

frazeologizmlar maʼnosida “oʻta darajada” komponenti bor. Juda koʻp frazeologizmlar 

bildiradigan maʼnolarni bir soʻz bilan ifodalab boʻlmaydi: Masalan, Qildan qiyiq topib, janjal 

chiqarardi. (S.Ahmad.) Lekin chol gapirishga shoshilmas…koʻzlarini yumgancha chuqur oʻyga 

choʻmdi. (O.Yoqubov) Keltirilgan faktlar, frazeologizmlar garchi soʻzlar kabi yaxlit maʼno 

ifodalasada,lekin frazeologik maʼno bilan leksik maʼnoning tabiati bir xil emasligini koʻrsatadi. 

Frazeologizmlar semantik jihatdan soʻzlardan farqli belgi – hususiyatlarga ega boʻlganliklari 

uchun ham tilda paydo boʻlgan va yashab keladi.Frazeologizmlar birdan ortiq soʻzdan tarkib 

topishini koʻrdik. Lekin frazeologizmlar tarkibidagi soʻzlarning leksik-grammatik imkoniyatlari 

ularning toʻgri maʼnolari asosida birikishidan hosil boʻlmaydi. Shuning uchun ham 

frazeologizmlarning maʼnosi uning komponentlari (tarkibidagi soʻzlar)ning toʻgri maʼnosi 

umumlashmasidan iborat boʻlmaydi. Masalan, qoʻyniga qoʻl solmoq, tarvuzi qoʻltigʻidan 

tushmoq kabi frazeologizmlarning maʼnosi tarkibidagi soʻzlar maʼnolaridan kelib chiqmaydi. 

Chunki frazeologizmlar soʻz birikmasi tarkibidagi biror soʻzni yo butun birikmani maʼlum bir 

obraz asosida koʻchma maʼnoda qoʻllash yoʻli bilan hosil boʻladi, uning maʼnosi ham shu yo‘l 

bilan yuzaga keladi. Masalan, Yaxshi odam oshini yer, yomon odam boshini yer. (Maqol) 

Frazeologizmning maʼnosi tarkibidagi soʻzning koʻchma maʼnoda qoʻllanishi natijasida yuzaga 

kelgan boʻlsa, frazeologik maʼnoni frazeologizm komponentlari maʼnolaridan keltirib chiqarish 

mumkin boʻladi. Bu tipdagi frazeologizmlarga misol sifatida aqlini yemoq, koʻzini boʻyamoq, 

koʻnglida kiri yoʻq, koʻngli toza, boshiga yetmoq, yoʻldan urmoq kabilarni koʻrsatish mumkin. 

Frazeologizmlar yuqoridagidek komponentlarning koʻchma maʼnoda qoʻllanilishi asosida, 

shungdek, boshqa yoʻllar bilan ham paydo boʻlishi mumkin. Bunday frazeologizmlar maʼnosini 

tarkibidagi soʻzlar maʼnolari umumlashmasidan keltirib chiqarib boʻlmaydi. Baʼzi 

frazeologizmlar ifodalaydigan maʼno soʻz birikmasi bildiradigan belgi harakatdan mantiqan 

kelib chiqadi. Masalan, nima bu hadeb tutun qaytaradi, arpasini birov xom oʻribdimi. Arpani 

xom oʻrish zarar (yomonlik) ekani aniq. Shu sababli arpani xom oʻrmoq frazeologizmlarning 

“yomonlik qilmoq” maʼnosi asosini sezish qiyin emas. Iboraning semantik tarkibi ikki hodisani – 

frazeologik maʼno va qoʻshimcha ottenkani qamrab oladi. Frazeologizmlarning nimanidir 

nomlashi, ifodalashi, yaʼni belgi, harakat kabilar haqidagi maʼlumoti frazeologik maʼno deyiladi. 

Masalan, ammamning buzogʻi iborasi “lapashang, landovur” maʼnosini ifodalab belgini, boshi 

osmonga yetdi iborasi “xursand boʻlmoq” maʼnosini anglatib harakatni bildiradi: Bektemirdan 

koʻnglim toʻq, - dedi Ali tajang - kallasi ishlaydi. Ammo Safar choʻtir-u ham qoʻrqoq, ham 

ammamning buzogʻi (Oybek). Oʻz kishilarni tanimagan qiziq. Yoʻqlab kelibsan boshim 

osmonga yetdi (A. Muxtor). Frazeologik birlikda iboradan yaxlitligicha anglashiladigan maʼno 

bilan tarkibidagi soʻzlar anglatadigan leksik maʼnolar orasidagi munosabat turlicha 

boʻladi.Ayrim iboralarda iboraning maʼnosi tarkibidagi soʻzlarning maʼnosiga bogʻliq boʻladi. 

Iboraning maʼnosini uning tarkibidagi soʻzlarga xos leksik maʼnolar qisman boʻlsa-da, hisobga 

olinadi. Bunday iboralar frazeologik birlashmalar deb yuritiladi. Iboraning yaxlit maʼnosi 

tarkibidagi soʻzlarning oʻziga xos maʼnolari ham sezilib turgani sababli bunday iboralarning 

maʼnosi koʻp qirrali, boy boʻladi. Masalan, toʻydan ilgari nogʻora chalmoq, katta oʻgʻiz, beli 

ogʻriydi, yeng shimarmoq, mum tishlamoq, yer bilan osmoncha, oq koʻngil, qovogʻidan qor 

yogʻdi, ogʻzi quloʻgida, qildan qiyiq axtarmoq iboralarida shunday xususiyat mavjuddir. 

Iboralarning yana bir guruhi borki, bularda iboraning maʼnosi tarkibidagi soʻzlarning maʼnosiga 

bogʻliq boʻlmaydi. Iboraning maʼnosi tarkibidagi soʻzlarga xos maʼnolar asosida izohlanmaydi, 

iboralardan anglashiladigan maʼnoni tushuntirishda qandaydir shartlilik mavjud boʻladi. Bunday 

iboralar frazeologik chatishmalar deyiladi. Ularga toʻnini teskari kiymoq, qoʻlini yuvib 

qoʻltigʻiga artmoq,oʻpkasini qoʻltiqlamoq, oyogʻini qoʻliga olib kelmoq, boshini olib ketmoq, 
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suyagi yoʻq iboralarini keltirish mumkin.Mazkur iboralarda iboradan anglashilgan maʼno shu 

ibora tarkibidagi soʻzlarning maʼnolaridan uzoqlashgan yoki bu maʼnolar tamoman hisobga 

olinmagan. Misollar: Bir majlisda Bekniyoz uni “zanglab qolyapsiz, Boqijon aka”,- deb tanqid 

qildi. Shu boʻldi-yu, Boqijon aka toʻnini teskari kiyib oldi.Sizda vijdon degan narsa yoʻq! 

Koʻzimning yogʻini yeb boshimga ish tushganda qochdingiz (S.Ahmad). Masalan, Ovchi 

uzoqdan oʻpkasini qoʻltiqlab chopib keldi (Xalq ertagi). Iboralarning semantik tarkibida 

frazeologik maʼnodan tashqari, qoʻshimcha ottenka ham mavjud boʻladi. Qoʻshimcha ottenka 

hissiy boʻyoq va uslubiy belgidan iboratdir. Hissiy boʻyoq iboralarda voqelikni baholash, unga 

munosabat bildirish orqali roʻyobga chiqadi. Masalan, yer-u koʻkka ishonmaslik (ishonmaslik), 

boshiga koʻtarmoq (yuksak darajada izzat –hurmat qilmoq), qoʻli ochiq (sahiy) kabi misollarni 

keltirish mumkin. Frazeologizm va uning maʼnosi soʻz birikmasini yaxlitligicha koʻchma 

maʼnoda qoʻllash asosida ham hosil boʻlishi mumkin.Bunday frazeologizmlarning maʼnosini 

ham komponentlari maʼnolaridan frazeologizm – omonimlar juda kam miqdorni tashkil etadi. 

Bir xil komponent (soʻz)lardan tuzilgan frazeologizmlarda oʻzaro bogʻlanmagan (tamoman 

boshqa-boshqa) maʼno ifodalanishi mumkin. Bu hodisa frazeologik omonimiyadir. Masalan: 

Elmurod uning gapini jiddiy, lekin ogʻirsinib tingladi. Keyin chuqurlashib uyni boshiga 

koʻtargan bolalarga qayrildi…Kun peshindan oqqanda choʻl changini boshiga koʻtarib qandaydir 

mototsikl chiqib qoldi (Sh.Gʻulomov). Siz xalqimizning baxt-saodati uchun kurashdingiz. 

Xalqimiz sizni hurmatlab olqishlar bilan boshiga koʻtaradi (Oydin).Maʼnodoshlik hodisasi 

frazeologiya uchun ham xarakterli: kayfi buzuq – taʼbi tirriq, toqati toq boʻlmoq – sabr kosasi 

toʻlmoq, yaxshi koʻrmoq – koʻngil bermoq kabi; U bir qarashda yonoq suyaklari chiqqan 

kampirda xam yuzi tortishib lablarining qimtinib tirishidan. Jonizoq otaning taʼbi, tirriq ekanini 

payqadi. (S.A.). Yodgorbek, kayfingiz buzuqroq koʻrinadimi? Masalan, Tojiboy oʻz qiliqlari 

bilan uning sabr kosasini toʻldiradi. Lugʻaviy birlik sifatida frazeologizmlar soʻzlar bilan ham 

sinonimik munosabatda boʻla oladi: tomdan tarasha tushganday –kutilmaganda, ogʻzi qulogʻida 

– xursand, joni chiqmoq –gʻazablanmoq, taʼbi xira – xafa, qoʻling oʻrgilsin – ajoyib kabi. 

Frazeologiyaning asosiy qismi oʻz qatlamga oid frazeologizmlardan iborat, oʻzlashma qatlam 

kam miqdorni tashkil etadi. Lekin birinchidan, soʻz oʻzlashtirishga nisbatan frazeologizm 

oʻzlashtirish juda kam darajada boʻlsa, ikkinchidan, frazeologizmlar oʻzga tildan aynan oʻzicha 

emas, asosan kalkalab oʻzlashtiriladi [Saidxonov M. Frazemalar semantikasi // Oʻzbek 

tilshunosliginingdolzarb masalalari. –A.,1993.–B.134]. Masalan, gʻisht qolipidan koʻchdi 

frazeologizmi tojikcha xisht oz qolib barxestan frazeologizmlarning kalkalab oʻzlashtirilganidir. 

Tojik va oʻzbek tillarida bir xil maʼnoli juda koʻp frazeologizmlar mavjudki, ularning qaysi 

tildan qaysinisigacha oʻzlashganini aniq aytish qiyin qanday shamol uchirdi – kadom shamol 

parrond boshi toshdan boʻlsin – sarash oʻz sang shavad, gap sotmoq – gap furoʻxtan. 

Frazeologizmlarning asosiy qismi umumisteʼmolga oiddir. Ilm – fan, kasb-hunar kabilarning 

maʼlum bir sohasidagina frazeologizmlarning shakllanishi faoliyatning maʼlum bir sohasi bilan 

bogʻlansa-da, lekin ular umumisteʼmol qatlamiga oʻtib ketadi. Masalan, pichoq suyakka yetdi, 

alifni kaltak deyolmaslik, xamirdan qil sugʻurganday, kalavasining uchini yoʻqotmoq, arpasini 

xom oʻrmoq, ipidan ignasigacha frazeologizmlari shunday xususiyatga ega.Chegaralangan 

qatlamni asosan dialektal frazeologizmlar tashkil etadi. Masalan, Qashqadaryo oblasti 

shevalaridan: etini yeganday boʻlmoq (juda och qolmoq), gʻuyuri qaynamoq (gʻayratga toʻlmoq); 

Xuddi soʻzlar kabi frazeologizmlar ham stilga nisbatan neytral yoki uslubning biror turiga 

xoslangan boʻladi. Lekin frazeologizmlarning asosiy qismini neytral frazeologizmlar tashlik 

etadi. Stilning biror turiga xoslangan frazeologizmlar juda kam miqdorni tashkil etadi. Masalan, 

koʻngli toʻq, aqlini yemoq, boshi qotmoq, ichi toshmoq, tili bir qarich frazeologizmlari stilga 

nisbatan neytraldir.Stilistik xoslangan frazeologizmlarga misol sifatida quyidagilarni koʻrsatish 

mumkin. Masalan, Tezda maktab qurilishi amalga oshishini oʻylab xursand boʻlgan Elmurod 

dadil odimlar tashlagan holda qandaydir bir xirgoyi qilib borardi. U keng yagʻrinli, qurol 

koʻkrakli butun dov jussasidan quvvat barq urardi (Oybek.) Bu misollardagi amalga oshmoq 

koʻproq yozma (rasmiy) uslubga barq urmoq badiiy uslubga qoʻling oʻrgilsin esa oddiy 

soʻzlashuvga oiddir [Shoabdurahmonov Sh. va boshqalar. Hozirgi oʻzbek adabiy tili, -
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Toshkent,Oʻqituvchi,1980.135-bet]. A.Nurmonov va R.Rasulovlarning “Oʻzbek tili jadvallarda” 

risolasida frazeologizmlar quyidagi 4 semantik guruhga birlashishi koʻrsatganlar: 

1. Kishilarning ruhiy holatini ifodalovchi holat frazeologizmlar: 

ogʻzi ochilib qoldi, ensasi qotib qoldi. 

2. Jismoniy ta’sir, harakat va boshqa maʼnolarni ifodalovchi harakat frazeologizmlar: 

yuragini chiqarmoq. 

3. Kishining jismoniy va ruhiy sifatini ifodalovchi belgi frazeologizmlar: 

 qari tovuq, ilonni yogʻini yalagan. 

Iboralar xalqning ijodiy boyligidir. Xalqning bu iboralari turmush voqealarini, 

kishilarning harakatini toʻgʻri va haqqoniy shu bilan birga, obrazli aks ettirgani uchun uzoq vaqt 

yashaydi.Keyingi yillarda frazeologizmlarni semantik yoʻnalishda tekshirishga eʼtibor kuchaydi. 

Buning natijasida frazemalar va ularni hosil qiluvchi komponentlar semantikasiga diqqat 

qaratilmoqda. Frazematik maʼno leksik maʼnodan farqlanib unda ekspressivlik ifodalanishdan 

tashqari komponentlari semalarining ichki semantik bogʻlanishi maʼlum boʻldi. Bu esa 

frazemalar komponentlarining oʻziga xos semantik strukturaga ega ekanligidan dalolat 

beradi.Frazemalarni semantik tahlil qilish shuni koʻrsatdiki, har bir frazemadan anglashilgan 

maʼnodan tashqari komponentlari ichida yetakchi semantik ahamiyat kasb etuvchi birlik 

boʻladiki, bu frazemalarni struktur – semantik tasnifi uchun asos boʻladi [Saidxonov M. 

Frazemalar semantikasi // Oʻzbek tilshunosligining dolzarb masalalari –A.,1993.–B.48]. 

Frazeologik iboralar qatlamida semantik frazemalar ichida bosh leksemali iboralar ham muhim 

ahamiyatga ega ekanligini koʻrib oʻtamiz. Oʻzbek tilida frazema tarkibidagi tayanch soʻz 

zoonimlardan, antroponimlardan, toponimlardan oʻsimlik nomlaridan tabiat,borliq atamalaridan, 

kishi organlari atamalaridan va boshqalardan iboratdir. Tayanch soʻz frazema komponentlaridagi 

asosiy mazmun ifodalaydigan soʻz sanaladi. Masalan, “ichini it tatalamoq”, “it quvgan 

soqovday”, “itning boshiga ursa”, “it boʻlib ketmoq”. Kishi aʼzolari atamalari ishtirok etgan 

frazemalar – somatik frazemalar har bir tilning frazeologizmlar qatlamida koʻpchilikni tashkil 

qiladi. Agar oʻzbek tilida somafrazemalar 35% boʻlsa, ingliz tili frazemalari ichida bunday 

frazemalar 3-oʻrinda turadi. Somafrazemalarning hosil boʻlishi ishoraviy harakatlarning 

frazeologizatsiyalashuvidan yuzaga kelgan boʻlib baʼzi frazemalar esa semantik simvolizm 

asosida roʻyobga chiqadi [Saidxonov M. Frazemalar semantikasi // Oʻzbek tilshunosligining 

dolzarb masalalari. – A., 1993. – B.49]. Oʻzbek tili turgʻun iboralarga juda boy. Qadimdan 

ogʻzaki nutqda ishlatilib kelinayotgan iboralar turli qochirm xarakteridagi soʻz birikmalari, 

maqol va aforizmlar hozirgi kunda yozma adabiyotdan munosib oʻrin egalladi va egallamoqda. 

Frazeologik tildagi iboralar qatlamida semantik frazemalarichida bosh leksemali iboralar ham 

muhim oʻringa ega. Yuqorida ham taʼkidlab oʻtganimizdek, bunday iboralar oʻzbek tilida bir yuz 

ellikdan ortiq va bu frazemalarning har birida bosh leksemasining maʼno qirrlari konnotativ 

maʼnoga ishora qiluvchi vosita sifatida ishtirok etadi. Soʻzlarning va frazeologik birliklarning 

denotativ maʼnosi ustiga qurilgan konnotativ maʼnosi ham mavjudki, u matn va nutq jarayonida 

soʻzlovchi va tinglovchining umumiy bilim koʻlami asosida sotsial muhit, yashash tarziga 

bogʻliq holda yuzaga chiqadi. Lekin shuni unutmaslik kerakki, konnotativ maʼno denotativ 

maʼno asosida belgilanadi”. Iboralar tarkibidagi soʻzlar maʼno mustaqilligini yoʻqotib 

umumiylikni tashkil etadi va ibora tarkibidagi soʻzlarning koʻchma maʼnosi asosida frazeologik 

maʼno yuzaga chiqadi. Buni konnotativ maʼno deyishimiz mumkin. Frazeologik birliklarning 

oʻziga xos xususiyatlaridan biri tarkibidagi soʻzlarning yaxlit holda bir butunlikni tashkil etib, 

bitta maʼnoga birlashishdir[Mamadaliyeva M. Konnotativ maʼno / Oʻzbek tilshunosligining 

dolzarb masalalari .–A.,1993.–B.117-119]. Keyingi yillarda frazeologik birliklarni oʻrganishga 

alohida eʼtibor berilmoqda. Shu bois tilshunoslikning bu sohasini oʻrta va oliy maktabda 

oʻrganish dolzarb muammolardan biriga aylangan, lekin hali ham oʻzbek tilidagi frazeologik 

birliklarning semantik tabiati yetarli darajada oʻrganilganicha yoʻq [Rahimov M. Maʼno 

ifodalashda frazeologik birliklardan foydalanishga oʻrgatish // Til va adabiyt taʼlimi. –T., 2010. -

№ 6. –B. 8]. Ravish frazeologik birliklarni ravish leksemalarga semantik jihatdan qiyoslash 

boʻyicha Muxtorxon Rahimov quyidagilarni aytib oʻtadi: oʻrganilayotgan frazeologik 
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birliklarning mazkur guruh semantikasida ular ifodalagan lugʻaviy maʼno tarkibida juda, oʻta 

darajada shakldagi mazmun qirralari qatnashadi. Masalan, oz (oddiy) – urvoq ham boʻlmaydi, bir 

chimdim (juda oz); koʻp (oddiy) – ellik ogʻiz, boshidan oshib yotmoq (juda koʻp). Bu ravish 

frazeologik birliklarda material maʼnoni kuchaytirish yoki ozaytirish maʼnosini ifodalovchi soʻz 

va iboralar qatnashgan. Masalan, Tabiiy hammadan Nurining uyi hashamatli qimmatli jihozlar 

bilan magazinday yasalgan edi (Oybek. “Qutlugʻ qon”). Keltirilgan misollarda faqat belgining 

ortiqligi ifodalangan. Ayrim iboralarda material maʼno emas, faqat kuchaytirish maʼnosidagi 

soʻzlarning oʻzi qatnashadi. Bular lugʻaviy maʼno ifodalash uchun emas, balki belgining 

darajasini koʻrsatish uchun xizmat qiladi. Frazeologik birliklar boshqa til birliklari bilan 

birikishiga koʻra tor yoki keng bogʻlanishi mumkin. Tor bogʻlanish deganda iboraning faqatgina 

bitta leksema yoki shu leksemaga tegishli boʻlgan semantik guruhdagi boshqa biron soʻz bilan 

distributiv aloqaga kirishi, yaʼni boshqa til birliklari qurshovida ishlatila olmasligi nazarda 

tutiladi. Bunday frazeologik birliklarning sintaktik qurshovida shu soʻz qoʻllanishi shart. 

Shundagina, mazkur ibora maʼnoni kuchaytiruvchiboʻlib, reallashadi: suv bilan havodek (zarur), 

yetti yot (begona),oʻzida yoʻq (shod), (hushi) oʻzida yoʻq (es-hushi oʻzida emas). Masalan, 

Iqlima oʻzida yoʻq shod boʻlib ularni qarshi oladi. Tor bogʻlanish qobiliyatiga ega boʻlgan 

frazeologik birliklarning ayrimlari baʼzi hollarda sintaktik qurshovdan ajralgan holda 

qoʻllaniladi. Bunday vaziyatlarda ibora sintaktik qurshov boʻlib keladigan soʻzning maʼnosini 

oʻz ichiga oladi va ular qoʻshilib, birgalikda yangi maʼno ifodalaydi. Masalan: suv sepganday 

hamma yoq jim – jit (S.Ahmad). Goʻyo hamma yoq suv sepilganday (I.Rahim).Misollardan 

koʻrinadiki, bunday frazeologik birliklarning mazmuni semantik jihatdan murakkablashib, 

umuman, boshqa frazeologik turkumga xos boʻlib qoladi. Oʻzbek tilida shu turdagi iboralarga 

yana quyidagi frazeologik birikmalarni keltirish mumkin: yogʻ tushsa yalagudek (toza), bir 

qoshiq suv bilan yutguday (goʻzal). Tor birikish qobiliyatiga ega boʻlgan ravish frazeologik 

birliklar,yuqorida keltirilganidek, asosan ravish va sifat turkumiga tegishli boʻlgan leksemalar 

bilan bogʻlanadi. Bunday iboralar esa feʼl bilan ham birikishi mumkin: terisiga sigʻmay 

sevinmoq, koʻklarga koʻtarib maqtamoq va boshqalar. Keng bogʻlanishga ega boʻlgan 

frazeologik birliklar ham mavjud:haddan ziyod, borib turgan, oʻlaman sattor. Bu turdagi iboralar 

sintaktik planda mazmun jihatdan bir –biridan farq qiladigan soʻzlar bilan aloqaga kirishadi. 

Bunday iboralar yuqorida koʻrilgan frazeologik birliklarga oʻxshab, asosan ravish va sifat 

turkumiga oid leksemalar bilan bogʻlanadi. Baʼzi birlari ot yoki feʼllar bilan ham birikishi 

mumkin: haddan tashqari (koʻp yomon ishonmoq), borib turgan (yolgʻonchi, zolimlik).Shu 

turdagi frazeologik birliklar qatorida oʻzbek tilida uchiga chiqqan, jinnidan battar, besh battar 

kabi iboralar ham uchraydi. Ularning semantik strukturasida qoʻshimcha salbiy maʼno 

qatnashadi. Masalan, Uchiga chiqqan yolgʻonchi u (N. Safarov). It tugul undan besh battar 

hayvon ham mehr nimaligini his etadi (Sh. Xolmirzayev). Yuqoridagilardan ayon boʻladiki, shu 

vaqtgacha miqdor – daraja ravishlari doirasida baholanib, kelinayotgan bir guruh ravishlar 

semantik jihatidan ajraladi. Ana shunday kuchaytiruvchi til birliklari faqat leksemalarda emas, 

balki frazeologik birliklar orasida ham uchraydi. 
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OLAMNING LISONIY MANZARASI VA UNING O‘RGANILISHI 

LINGUISTIC VIEW OF THE WORLD AND ITS STUDY 

Munojot Saydazamova  

 

Annotation. This article discusses the content of the concept of the linguistic landscape of 

the world, the role of onomastic units in it, in particular, the emergence and importance of 

cosmonyms. Also, some studies on the study of cosmonomies are described.  

Key words: onomastics, cosmonym, proper noun, nominative unit, lexeme, astronomy, 

linguistic landscape, transposition, heavenly bodies, celestial names.  

 

Har bir tilning lisoniy manzarasi olam manzarasi tushunchasiga bog‘lanadi. Tilning lisoniy 

manzarasi nihoyatda serqirra, nominativ-funksional xususiyatiga ko‘ra farqlanuvchi, ayni paytda 

bir-biri bilan muayyan bog‘liqlik va munosabatda bo‘lgan butunlikdir. Tilning leksik boyligini 

leksemalar tashkil qilganidek, uning lisoniy manzarasini onomastik birliklar tashkil etadi. 

Ozarbayjon tilshunosi professor A.M.Gurbanov ozarbayjon tilining onomastik birliklariga 

antroponimlar, etonimlar, toponimlar, gidronimlar, zoonimlar, kosmonimlarni kiritadi.   

Tilda lisoniy birlikka ega bo‘lmagan sath mavjud emas. Shu sababli A.M.Gurbanov 

onomastikani tilning alohida mustaqil sohasi sifatida ajratadi va uni leksikologiya, 

semasiologiya, frazeologiya, derivatologiya kabi sathlari bilan tenglashtiradi.  

O‘zbek tilshunosligida ham onomastika tilshunoslikning alohida sathi sifatida o‘rganiladi 

va u agronimlar (dalalar va tekisliklarning to‘g‘ri nomlari), xronimlar (mintaqalar yoki 

mamlakatlarning to‘g‘ri nomlari), dronimlar (quruqlik, suv, havo yo‘llari yoki boshqa transport 

yo‘llarining tegishli nomlari), quruqnomonimlar (o‘rmon va o‘rmonlarning to‘g‘ri nomlari), 

ekonimlar (uylar, qishloqlar, shaharchalar, yoki shaharlar kabi aholi yashash joylarining to‘g‘ri 

nomlari), komonimlar (qishloqlarning to‘g‘ri nomlari), astionimlar (shahar va shaharlarning 

to‘g‘ri nomlari), gidronimlar (turli xil suv havzalarining to‘g‘ri nomlari), helonimlar (botqoq va 

botqoqlarning tegishli nomlari), limnonimlar (ko‘llar va suv havzalarining tegishli nomlari), 

okeanonimlar (okeanlarning tegishli nomlari), pelagonimlar (dengizlarning tegishli nomlari), 

potamonimlar (daryo va soylarning to‘g‘ri nomlari), insulonimlar (orollarning to‘g‘ri nomlari), 

oronimlar (tog‘lar, tepaliklar, vodiylarning nomlari), spleonimlar (g‘orlarning to‘g‘ri nomlari), 

zoonimlar (hayvonlarning nomlari), agoronimlar (maydonlar va bozorlarning to‘g‘ri nomlari), 

toponimlar (joy nomlari), oronimlar, oykonimlar, eronimlar, antroponimlar, etnonimlar, 

shuningdek, kosmonimlar (osmon jismlarining nomlari)ni ifodalovchi asterioidonimlar 

(asteroidlarning tegishli nomlari), astronimlar (yulduzlar va yulduz turkumlarining to‘g‘ri 

nomlari), kometalar (kometalarning tegishli nomlari), meteoronimlar (meteorlarning to‘g‘ri 

nomlari), planetonimlar (sayyorlar va sayyor tizimlarining tegishli nomlari)  kabi birliklarni o‘z 

tarkibiga mujassamlashtiradi. Natijada tilning, xususan, o‘zbek tilining lisoniy manzarasi yoki 

olamning lisoniy manzarasi tushunchalarining mazmunini onomastik birliklar doirasida izohlash 

mumkin bo‘ladi.  

Onomastik birliklarni belgilash, ularni tadqiq qilish darajasi tilshunoslikda turli darajada, 

xususan, matbuot nashrlari nomi, transport vositalari nomi, ilmiy, badiiy va san’at asarlari nomi 

va shu kabilar atoqli otlar sifatida mavjud bo‘lsa-da, ular deyarli izohlanmagan va tahlil 

qilinmagan.  

Ushbu maqolada osmon va samoviy jismlarning nomlari – kosmonimlar, ularning 

tilshunoslikda o‘rganilishi hamda olam lisoniy manzarasida tutgan o‘rni haqida so‘z boradi.  

Maʼlumki, kosmonim yunon tilidan olingan bo‘lib, xosmos – fazo, onoma – mashhur ot, 

ya’ni fazodagi osmon jismlarining mashhur nomi ma’nosini ifodalaydi. Kosmos – olam, 

koinotdagi jismlar, oy, quyosh va boshqa samoviy jismlarning nomlari bo‘lib, ularning yig‘indisi 

kosmonimiyadir.  

 
 Toshkent. Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2-bosqich magistranti 

munojot@gmail.ru 
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Koinot, koinotdagi jismlar haqidagi dastlabki fikrlar qadimgi davrlarga borib taqaladi. 

Jumladan, otashparastlik dini vakillari 18 ta sayyora nomini bilishgan, ulardan yettitasi Quyosh, 

Oy, Utarid, Venera, Mirriks, Yupiter va Saturn bo‘lib, qadimda yetti sonining ilohiylashuviga 

sabab bo‘lgan. Yoki zardushtiylikda olov Quyoshning bir qismi sanaladi. Qadimgi hind-eron 

mifologiyasida tongda ufqdan ko‘tarilib, to kun botguncha osmon atrofida aylanib yuruvchi 

Quyosh harakati Mitra somonining oltin nurli aravada aylanayotganidek tasavvur qilinadi. 

Tangrilar aravasi g‘ildiraklaridagi momaqaldiroqning gumburlashi diniy e’tiqod shaklida 

bizgacha yetib kelgan ana shu samoviy afsonalarning qoldiqlaridir. Ma’lum bo‘lishicha, 

muqaddas sanalgan to‘rt unsurdan biri olov bo‘lib, u ham samoviy jism – Quyosh sifatida 

tushuniladi.  

Kosmonimlarning oʻziga xos xususiyatlari borligi koʻplab ijodkor va olimlarning 

e’tiborida boʻlganligi hammaga ma’lum. Masalan, VIII asrning ikkinchi yarmida Xorazmda 

yashagan Muso al-Xorazmiy “Zij” nomli astronomiya jadvalini yozgan. Forobiy esa 

astronomiyaga oid asarlar yozib, osmon jismlarining oʻziga xosliklarini bayon etgan. Abu 

Rayhon Beruniy zoʻr astronom sifatida “Mas’ud jadvali” asari bilan oʻz davrida Oʻrta Osiyoda 

astronomiya fanining taraqqiyotiga bebaho hissa qoʻshdi, yerning yumaloqligi, uning tortish 

quvvati, fasllarning oʻzgarishi, yerning va boshqa sayyoralarning quyosh atrofida aylanishi 

toʻgʻrisidagi ilmiy fikrga yaqinlashdi hamda astrologiyani fosh qildi. XI asrning donishmandi 

Yusuf Xos Hojib oʻzining 1069-1070-yillarda yozib tugallangan “Qutadgʻu bilig” nomli 73 

bobdan iborat dostonining muqaddimasida yettita osmon jismi toʻgʻrisida maxsus toʻxtalgan: Oy, 

Mirrix – Mars, Zuhra – Venera, Quyosh, Aturod, Merkuriy, Mushtariy – Yupiter va Kayvon – 

Saturn. Ulugʻbek nomi bilan shuhrat qozongan Muhammad Taragʻay “Zichi Ulugʻbek” nomi 

bilan mashhur boʻlgan astronomik jadvali astronomiya fanini yangi taraqqiyot pogʻonasiga 

koʻtardi, 1018 ta yulduzni holati va harakatini oʻrganib chiqdi. U oʻzidan oldin oʻtgan Erotosfen, 

Gipparx, Ptolomey, al-Bottoniy, Ibn Yunus, Tusiy va boshqa astronomlarning bu sohadagi 

muvaffaqiyatlarini orqada qoldirgan. Bularning hammasi mamlakatimizda olimlar 

astronomiyaga jiddiy e’tibor qilishganini tasdiqlaydi. Hozirgi kunda astronomlar yangi-yangi 

osmon jismlarini zamonaviy teleskoplar bilan topib, nomlashmoqda. Osmon jismlari nomlarini 

tadqiq qilgan rus olimi Y.A.Karpenkoning ta’kidlashicha, sayyora va yulduzlarni Xudolar nomi 

bilan atash sharqdan kelib chiqqan boʻlib, faqat Arastu davriga kelgandagina yunonlar 

yulduzlarni oʻz xudolari nomi bilan atay boshlaganlar. “Avesto” kitobidagi kosmonimlar bu 

fikrlarni yanada tasdiqlaydi. Yulduz va sayyoralarga iloh sifatida qarash, ularga sigʻinish 

“Avesto”da ham muhim oʻrin egallaydi. Kitobda jami 21 yasht boʻlib, bu yashtlardan bir 

nechtasi osmon jismlariga alqovlardan iborat: “Moh yasht” oyga, “Xurshid yasht” va “Mehr 

yasht” quyoshga”, “Tiyr yasht” “Siriyus yulduziga”, “Vanant yasht” Antares yulduziga 

bagʻishlangan. 

Odamlar orasida ilmiy kosmonimiya bilan bir qatorda xalq kosmonimiyasi ham keng 

tarqalgan. Masalan, yetti qaroqchi yulduz haqidagi xalq rivoyatlarini o‘rgangan A.Jo‘rayev 

o‘zbek kosmonavtlarining til xususiyatlarini o‘rganib, qirqqa yaqin maqola yozib, nomzodlik 

dissertatsiyasini himoya qilgan. 

O‘zbek tilidagi shunday leksik-semantik guruhga mansub so‘zlar, kosmonimlar 

H.Eshonqulov, A.Primov, M.Jo‘rayev, Z.Yunusova kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan. 

Masalan: H.Eshonqulov “Alisher Navoiy she’riyatida samoviy timsollar” mavzusida nomzodlik 

dissertatsiyasini himoya qilgan, keyinroq shu mavzuda risola ham nashr ettirgan. Z.Yunusova 

o‘zbek tilidagi leksik mikrosistemaning tuzilishi va rivojlanishini Saturn, O‘ng‘ay, Mushtariy, 

Zuhra, Cho‘lpon, Mirrix, Bahrom kabi samoviy nurlarning leksik guruhi misolida o‘rgandi.  

A.Primov tadqiqotlarida kosmonimlarning nomlanish tamoyillari haqida fikr yuritadi. U 

o‘zbek tili kosmonimlarining vujudga kelishida transpozitsiyaning ikki xil ko‘rinishini – 

kosmonim bo‘lmagan so‘zlarning kosmonimga aylanish tranpozitsiyasini hamda 

kosmonimlarning kosmonim bo‘lmagan so‘zlarga aylanishini kuzatish mumkinligini aytadi. 

[3. 24,160] 
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A.Primov “O‘zbek tili kosmonimlarining yasalish xususiyatlari haqida ba’zi mulohazalar” 

nomli maqolasida o‘zbek tili kosmonimiyasida so‘z turkumlari, xususan, turdosh otlar va 

sifatlarning kosmonimlarga aylanishini bayon qiladi. Masalan, turdosh otlar: O‘qchi, Egizak, 

Kabutar, Boshoq, Ajdar, Tarozi, Tulki, Turna, Toj, Buzoq, Qovg‘a, Tozilar, sifatlar: Hindiy, 

Cho‘lpon kabi.[1.72]  

Xulosa sifatida aytish mumkinki, koinot nomlari ijtimoiy ma’noga ega predmet va holatlar 

bilan solishtirish yo‘li orqali paydo bo‘lgan. Shundan kelib chiqib aytilsa, kosmonimlarni 

aniqlash, ularning xususiyatlarini o‘rganish, nomlarning ma’nosini to‘g‘ri tushunish qiziqarli va 

murakkab jarayondir.  
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“QORA” LEKSEMASI ISHTIROK ETGAN AYRIM ANTROPONIMLAR HAQIDA 

ABOUT SOME ANTHROPONYMS INVOLVED IN THE LEXEME "BLACK" 

Gulshan Abduraxmonova   

 

Annotation.  In this article, we will focus on the analysis of personal names related to the 

word "black". In this, we mainly focused on the heroes of the work of art. What is the role of 

these characters in the work? We tried to think about how well the name of the artistic hero 

corresponds to his personality and to what extent it depends on our nationality. 

Key words: Kara, "Shum bola", Karavoy, "Alpomish", Karajan, Karatoy, Karabotir, 

"Tahir and Zuhra", Karakhan, Karabek. 

 

Bugungi kunda O‘zbekiston bo‘ylab xuddi “qora” leksemasi ishtirok etgan toponimlar 

kabi antroponimlar ham juda keng tarqalgan. To‘g‘ri, ayrim kishilar uchun bu biroz ajablanarli 

bo‘lishi mumkin. Chunki hozirgi davrda Qoravoy yoki Qorajon ismini kim ham farzandiga 

qo‘yar edi deyishadi. Bunday fikrlarga ham hech qanday e’tiroz bildirmagan holda “qora” 

so‘zining salbiy ma’nolaridan ko‘ra ko‘proq ijobiy ma’nolar anglatishini isbotlashga harkat 

qilamiz.  

Bir o‘ylab ko‘ring-a, taniqli ijodkor G‘afur G‘ulomning barchamiz biladigan  o‘sha 

mashhur “Shum bola” qissasining bosh qahramoni Qoravoyga, sizningcha, rangi qora bo‘lganligi 

yoki boshidan kechirgan hayoti qiyinchiliklarga to‘la bo‘lganligi uchun shunday ism berilganmi?  

Biz aynan shu mavzuda gaplashganimizda suhbatdoshlarimizning  deyarli 90 foizi bolakay 

shunday “qora” kunlarda ko‘plab qiyinchiliklarni boshdan kechirganligi uchun shunday nom 

berilgan, degan fikrni aytishgan. Albatta, bunday nomning berilishi ramziy ma’no kasb etadi. 

Yozuvchining nega bu ismni qo‘yganligi bizga aniq ma’lum emas. Shunday bo‘lsada, biz 

ismning etimologiyasi, anglatadigan ma’nolariga tayanib o‘z fikrimizni bayon etamiz.  

Qora ismining ma’nosi. Qora ismi, asosan, o‘g‘il bolalarga qo‘yiladi va bu ism quyidagi 

ma’nolarga ega: kuchli, qudratli bola yoki qoracha bo‘lib tug‘ilgan bola yoxud qoracha urug‘iga 

(qirq qabilasining tarmog‘i) mansub bola. Shakllari: Qorabek, Qoraboy, Qorajon, Qoratoy, 

Qoraxon, Qoraqul.  
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Ko‘rib turganimizdek, “O‘zbek ismlarining ma’nosi” lug‘atida Qora ismiga hech qanday 

salbiy ta’rif berilmagan. Aksincha, kuchli, qudratli bola bo‘lsin deb qo‘yiladigan ismlar sirasiga 

kiradi. Shunday ekan G‘afur G‘ulomning “Shum bola” qissasidagi Qoravoy ham o‘sha 

ocharchilik hukm surgan qiyinchiliklarga to‘la davrda yashab ularni yengib o‘tadigan darajada 

kuchli bo‘lishi kerak edi.  Shunday og‘ir kunlarda otasidan ayrilgan, o‘n to‘rt yoshli bolakay. 

Onasi bir etak bolani boqish uchun kun bo‘yi tinim nimaligini bilamaydi. Shum bola bo‘lsa, 

tengdoshlariga qo‘shilib ertalabdan kechgacha ko‘chadan kirmaydi.  U – yerga ursa ko‘kka 

sapchiydigan, bir joyda uzoqroq turib qolsa, yuragi siqilib ketadigan, tinib –tinchimas bolalar 

xilidan. Kunlarning birida u onasini xafa qilib qo‘yganidan xijolat bo‘lib, qolaversa, biror oy 

mehnat qilib pul topib kelish ilinjida yo‘lga tushadi. Uning Toshkent atrofidagi qishloqlarda 

kechadigan sarguzashtlariga sarguzasht ulanib yarim yildan ortiq davom etadi.  Mana shu vaqt 

mobaynida Qoravoy bir-biridan qiziq voqealar ishtirokchisiga aylanadi. Shum bola qayerga 

bormasin, kim bilan to‘qnashmasin, hamma joyda kattalarning o‘ziga bepisand qarashi, qo‘pol 

muomalasiga duch keladi. O‘zlarini go‘yo yetimning boshini silaydigan himmatli kishilar qilib 

ko‘rsatadigan turli noinsof kimsalar uning navqiron kuchidan suvtekin foydalanib qolishga 

urinadilar. Bu ham mayli, shu yosh bolani turli qing‘ir yo‘llarga boshlovchilar ham topiladi. 

Biroq, shunisi muhimki, G‘afur G‘ulom mana shu nursiz, qabohat va jaholatga to‘la muhitni 

yosh bola nigohi orqali rang-barang mazmunga to‘la holda tasvirlaydi. Garchi Qoravoy  duch 

keladigan odamlarning ko‘pchiligi ochko‘z, xasis, nazari past kimsalar bo‘lsa-da, u  bunday 

kimsalarni bir ko‘rishda taniydi, ularning chirkin muhitidan iloji boricha tezroq qutulish 

yo‘llarini qidiradi va ,albatta, topadi! Mana shu paytlarda Shum bolaning naqadar topqir, ziyrak, 

ba’zan esa, yaxshi ma’noda shum bola ekaniga qayta-qayta amin bo‘lamiz. Qissani 

o‘qiganimizda ham Shum bolaning Sariboyday ezma, injiq, xasis kimsani boplab dodini 

berganiga guvoh bo‘lamiz. Nafaqat bu voqeada, balki butun qissa davomida biz Qoravoyning 

topqirligi, hozirjavobligi, har qanday qiyin vaziyatdan bir amallab sog‘ chiqib keta olishiga tan 

beramiz.  Asar qahramoni yosh bo‘lishiga qaramay kuchli iroda egasi. Shuncha bepisanliklar, 

ta’na va nadomatlarga qaramasdan qiyinchiliklarni yengib oilasi yoniga qaytib keladi.   

Endi ayting-chi, siz hali ham “qora” so‘zi haqida salbiy fikrdamisiz?! Biz Alisher 

Navoiyning “Farhod va Shirin” dostonidagi Farhod dunyoga kelgan paytdagi xoqonning 

quvonchi tasvirlangan o‘rinlarga murojaat qildik.  

Xoqonning quvonchi chegarasiz edi. Shu zahoti uch yillik soliqlar bekor qilindi. Chin 

mamlakatida qancha devor bo‘lsa, hammasi nozik va nafis naqshlar solib to‘qilgan qora ipak 

mato yozib bezatilsin, degan buyruq berildi. Bu o‘rinda qora rangga e’tibor bering. Gap 

shundaki, qadimgi zamonlarda qora rang ulug‘lik, dabdabalilik, uzoq umrlilik ma’nolarini 

anglatgan. Shuning uchun shohlar qora libosni ma’qul ko‘rganlar. Ajdodlarimiz farzandlariga 

o‘g‘il bo‘lsa, Qoravoy, Qorajon, Qorabotir, qiz bo‘lsa Qorajon, Qoraxon deb ism qo‘yganlar. 

Xalq og‘zaki ijodida qora tog‘, qora suv, qora bog‘ tushunchalaridan keng foydalanilgan. Bu 

o‘rinda Allohning Makka shahridagi ramziy uyi– Ka’baning ustiga qora baxmaldan yopinchiq 

qilinganini ham eslasak, ma’qul bo‘ladi. Shunday qilib, mamlakatning devorlari bayramona 

bezatildi. Xaloyiq nima ish qilsa ham tergalmasin, yomon ish qildng, deb jazolash man qilinsin, 

degan farmoyish berildi. Xullas, Xoqon uyida tug‘ilgan farzand butun mamlakatga shodiyonalik 

keltirdi.  

Biz yana bir asar qahramoni haqida so‘z yuritmoqchimiz. Bu o‘sha barchamizga yaxshi 

tanish bo‘lgan mashhur “Alpomish” dostonidagi Qorajon. Ushbu qahramonimiz ham asli qalmoq 

elidan bo‘lishiga qaramasdan o‘zbeklardan bo‘lgan Alpomish bilan do‘st tutinadi va unga 

qo‘lidan kelgan barcha yordamni ko‘rsatadi. Bu ishlari uchun akalaridan, enasidan ta’na 

dashnomlar eshitadi, ammo o‘z fikridan qaytmaydi.  

Qadimda turkiylarning dunyoqarashi va fikr olamida oq rangga qaraganda qora rang 

e’tiborliroq mavqega ega bo‘lgan. Shu bois ularning diniy inonchlarida qora so‘zi ko‘proq o‘rin 

egallagan. 

Rus tilshunos olimi A.Kononov qora so‘zining ma’nolarini tadqiq etib, ushbu so‘z bilan 

«katta», «yirik», «muhtasham», «ulug‘», «qudratli», «kuchli», «pokiza», «musaffo», «quruqlik», 
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«yer», «zulmat ko‘ki», «shimol» kabi mazmunlar ifodalanganligini ko‘plab misollar vositasida 

izohlab bergan.  

Dostondagi Qorajon obraziga alohida ehtiyotkorlik bilan yondashishimiz lozim,- deydi 

taniqli adabiyotshunos olim Omomulla Madayev. Chunki Qorajon – makkor Surxayil 

kampirning o‘g‘li bo‘lishiga qaramay tabiatan adolatli shaxs. Onasi Barchinoyga sovchilikka 

ketayotganda aynan Qorajon uni yo‘ldan qaytaradi. U Qo‘ng‘irot elidan kelganlarning tinchini 

buzishni ma’qullamaydi. Qorajon dostonda juda sodda va samimiy shaxs sifatida tasvirlanadi.  

Barchindek qizga uylanishni Qorajon ham istaydi, ammo u do‘sti Alpomishning  

unashtirilgan yori ekanligini bilgach, bu fikridan voz kechadi.  Aksincha, Alpomishga  yorini 

qalmoqlardan qutqarib o‘z yurtiga olib ketishi uchun yordam beradi. 

Ushbu ta’riflardan Qorajonni kuchli iroda, pokiza, musaffo qalb egasi deyish mumkin. 

Biz mashxur olim, filologiya fanlari doktori Ibohim Haqqulning “Yana qora rang talqini haqida” 

nomli maqolasiga murojaat qilamiz. Unda quyidagi fikrlar keltirilgan. 

          ’’Turklarning eski diniy inonchlari bo‘yicha qamlar (din yo‘lboshchilari) tangri bilan 

bevosita aloqa o‘rnatish darajasida ruhoniyati kuchli kishilar bo‘lishgan. Ilk qam va ulug‘ 

yaratuvchining timsoli hisoblangan juft boshli Burgut esa Qora qush deyilgan. Qamlarning 

ruhlarini tashigan va ular bilan samoviy sayr qilguvchi qushga Qorabadoq nomi berilgan’’. 

Bizning nazarimizda, tasavvuf tarixida «Qora» laqabi bilan shuhrat topgan valiylar, 

darveshlar ma’lum bir ma’noda qamlarga vorisdirlar. Chunki «Abu Siyoh, Qora Vali, Zangi ota, 

Qoracha Ahmad kabi Qora va Zanji avliyo tipi nihoyatda e’tiborlidir. Avliyo ilohiyotchilar 

orasida ham qoralar bor edi. So‘fiylik «qora» xotinlar o‘rtasida ham tarqalgandir». Ushbu 

fikrlarda o‘zbekning to‘qson ikki urug‘idan biri bo‘lgan qirq urug‘ining tarmog‘i – qoracha 

nazarda tutilgan.  

Xalq og‘zaki ijodining noyob durdonalaridan biri bo‘lgan “Kuntug‘mish” dostonida ham 

Qoraxon obrazi bor. U No‘g‘ay yurtining podshosi, Kuntug‘mish to‘raning otasidir. Dostonda 

yurt uni e’zozlab, hurmat qilib “Avliyoyi Qoraxon”, “Avliyo ota” deb atashlari aytib o‘tilgan. 

Bundan ko‘rinadiki, Qoraxon adolatli, mard, yurt g‘amini o‘ylab ish qiladigan podshoh. Shuning 

uchun butun xalqi uni e’zozlaydi. 

Yana bir asar qahramoni borki, bizning qarashimizcha, salbiy xarakterga ega. Bu “Tohir 

va Zuhra” dostonidagi Qorabotirdir. Aslida dostonni to‘liq o‘qib chiqsak, qahramonimizda 

salbiylik deyarli yo‘q. Chunki Qorabotirni podshoh o‘ziga vazir etib tayinlayotganda kuchli, 

botir, pahlavon bo‘lganligi uchun ham tanlagan (qora leksemasining ma’nolariga qarang). 

Xalqimiz orasida  ayni shu doston orqali ikki sevishganning o‘rtasiga yomon niyatda tushish 

“qorabotirlik” qilish qabilida qolib ketgan. “Qorabotirlik qilma”, “ikki yosh o‘rtasida qorabotir 

bo‘lma” shaklidagi iboralar bugungi kunda ham keng ishlatiladi. To‘g‘ri, u Tohirni o‘ldiradi, 

ammo bu bilan podshohning buyrug‘ini bajardi, xolos. Podshoh qizi Zuhraga Tohirni teng 

ko‘rmaydi. Shuning uchun u Tohirni sandiqqa solib daryoga tashlatib yuboradi va Zuhrani 

Qorabotirga unashtirib qo‘yadi. Tohir yana tirik holda qaytib kelganda uni o‘limga hukm qiladi. 

Bundan kelib chiqadiki, ikki yoshni ayirgan asosiy shaxs Qorabotir emas, Zuhraning otasi.  

Xulosa qilib aytganda, qadimgi zamonlardan turkiylarda qora rang ulug‘lik, dabdabalilik, 

uzoq umrlilik ma’nolarini anglatgan. Biz yuqorida ko‘rib o‘tgan “qora” ismli qahramonlar ham 

salbiy xarakterga ega emas. Ularda kuchli iroda, dovyuraklik, ham jismoniy, ham ruhiy kuch 

mavjud.  
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O‘ZBEK TILIDA MIQDOR KONSEPTNING IFODALANISHIDA HISOB 

SO‘ZLARNING AHAMIYATI 

THE IMPORTANCE OF COUNTING WORDS IN THE EXPRESSION OF THE 

CONCEPT OF QUANTITY IN THE UZBEK LANGUAGE 

Nilufar Egamberdiyeva  

 

Annotation. This article discusses the basic concepts of cognitive linguistics, the concept 

and role of arithmetic in expressing the concept of quantity in the Uzbek language. 

Key words: cognitive linguistics, concept, quantitative, quantity concept, numerative. 

 

Insoniyat hamisha borliq va undagi voqea va hodisalarni anglashga intilib kelgan. 

Jamiyatdagi har bir o‘zgarish tilda ham o‘z aksini topadi. Til va tafakkur munosabatining 

uzviyligi, olamni bilishda tilning ahamiyati kabi masalalar mavjudligi sabab kognitiv tilshunoslik 

vujudga keldi [Safarov, 2013:283]. Kognitiv so‘zi ingilizcha so‘zdan olingan bo‘lib, 

“tushunmoq”, “bilmoq” ma’nolarini anglatadi. Kognitiv tilshunoslikning birlamchi 

funksiyalaridan biri til va ong munosabati, borliq jarayonlarini umumlashtirishda tilning 

ahamiyatini o‘rganish hisoblanadi. 

Kognitiv lingvistikaning asosiy tushunchalaridan biri bu konseptdir. Ushbu atamaning 

kelib chiqishi tilshunoslikning psixologiya, satsiologiya, falsafa kabi fanlar bilan yaqinlashuvi, 

genetik bog‘liqligi natijasidir. Konsept atamasi lotin tilidagi “concipere” to‘plamoq, ilib ketmoq, 

o‘ylab qolmoq, boshlab yubormoq ma’nolarini bildiradi [Safarov, 2013:12]. Kognitiv 

lingvistikada konsept til birliklarining ma’nosi bilan bog‘liq holda o‘rganiladi va shunga binoan 

tafakkur birligi sifatida qaralayotgan konseptni qoliplashtirishda til birliklariga xos 

xususiyatlarga tayaniladi. Demak, lingvokognitiv konsept tilshunoslikdagi u yoki bu lug‘aviy 

birlik, uning o‘ziga xos xususiyatlari va uning atrofida birlashuvchi ma’nolar yig‘indisidir.  

Miqdor falsafiy, mantiqiy, lingvistik tushuncha sifatida keng qamrovni o‘z ichiga oladi. 

Izohli lug‘atlarda ham miqdorga uch xil ta’rif beriladi. 

1. O‘lchash,  sanash mumkin bo‘lgan narsalarning oz-ko‘pligi, soni, chamasi. Ko‘p 

miqdordagi suv. 

2. Kesma uzunligi sirt yuzi, jism hajmi va massasi kabi tushunchalarning umumlashma 

nomi; kattalik(matematik) 

3. Obyektning tashqi ko‘rsatkichlari(kattaligi, soni, hajmi), hodisalarning rivojlanishini 

ifodalovchi tushuncha.(falsafiy)[3] 

Biz uchun esa miqdorning til  birliklari orqali ifodalanadigan jihatlari muhimdir. O‘zbek 

tilida miqdor konsepti ko‘p qirrali hodisadir va u tilning barcha sathlarida namoyon bo‘ladi. Shu 

kunga qadar kvantitativlik bo‘yicha bir qancha olimlar izlanishlar olib brogan. Dastlab bu hodisa 

o‘zbek tilshunosligida otlardagi ko‘plik kategoriyalari, fe’llardagi shaxs-son kategoriyalari nomi 

ostida A.G‘ulomov, Sh.Rahmatullayev, A.Hojiyev, I.Rasulovlar tomonidan o‘rganilgan. 

Keyinchalik F.Safarov miqdoriy belgini o‘zbek tilida son miqdor mikromaydoni sifatida tadqiq 

etgan [Ф.С. Сафаров. 2004]. Maydon nazariyasiga asoslanib son-miqdor ma’nosini bildiruvchi 
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birliklarni mavjudot son-miqdori maydoni, o‘lchov-miqdor maydoni, harakat miqdori kabi uch 

maydon va yadro, markaz, chekka kabi uch qismga bo‘lib tahlil qiladi. O‘zbek tilida miqdor 

ma'nosining yuzaga chiqishini ta'minlovchi fonetik, leksik, grammatik vositalar ko‘pligini, 

ayniqsa, morfologik sathda so‘z turkumlari yordamida miqdor ma’nosining ifodalanishi o‘ziga 

xos xususiyatlarga ega ekanligini ko‘rish mumkin [М.Мамажонова, 2009: 46]. 

Yuqoridagi izlanishlar natijasi shuni ko‘rsatadiki, miqdor ma’nosi tilning har bir sathida 

ko‘zga tashlanuvchi, turli vositalar, rang-barang shakllarda namoyon bo‘luvchi, alohida tahlil 

talab etuvchi murakkab tizimga egadir. Biz o‘z tadqiqimizda miqdor bildiruvchi vositalarni to‘la 

qamrab olish uchun konsept tushunchasi ostida birlashtirishga harakat qildik. Chunki, miqdor 

ifodalovchi birliklar lug‘aviy, sintaktik, so‘z yasovchi, fonetik, lisoniy va nolisoniy vositalar 

orqali namoyon bo‘ladiki, bu sistemaning birliklari tilning turli sathiga mansubligidan unga 

nisbatan grammatik kategoriya atamasini qo‘llab bo‘lmaydi [D.A.Nabiyeva, 2020: 826]. 

Hisob so‘zlar son so‘z turkumi bilan birga qo‘llanib predmet, voqea-hodisa, ish-

harakatning uzunlik, og‘irlik, hajm, shakl kabi o‘lchovini bildiradi [F.F.Usmonov, 2019: 19]. 

Hisob so‘zlar odatda ot turkumiga oid so‘zlardan olinadi. Hisob so‘zlar tilshunoslikda 

numerativlar atamasi bilan ham yuritiladi [D.Nurmanova, 2021: 66].  

Hisob so‘zlar qo‘llanilishiga ko‘ra quyidagi turlarga bo‘linadi: 

1. Shaxs yoki narsa-hodisani yakkalab, donalab ifodalash uchun ishlatiladigan hisob 

so‘zi: dona, tup, nafar, bosh, jon. 

Bu qoidani farg‘onalik Ergashali akaning ustiga dod soib brogan o‘n nafar yurtdoshim bitta 

fashist minasi bilan qiyma-qiyma bo‘lganida tushungan edim [O‘.Xoshimov, 2012: 624]. 

2. Butunning bir qismini ifodalash uchun qo‘llaniladigan hisob so‘zi: siqim, bo‘lak, qism, 

burda, parcha, tilim, chimdim, shingil, luqma, yutum, og‘iz. 

Bir burda arpa non, to‘rtta jiyda bilan choy ichib bo‘lgunimcha dadam kavshandozda 

o‘tirib atigini kiydi [O‘.Xoshimov, 2012: 624]. 

3. To‘dalab, guruhlab ifodalash uchun: gala, guruh, to‘da, bog‘, dasta, to‘p, quchoq. 

Ra’no kelinoyim bir dasta kosananiqiniga tirab oshxonaga kirdi [O‘.Xoshimov, 2012: 624]. 

4. Juftlab hisoblash uchun ishlatiladigan hisob so‘zi: juft. Olisda tog‘lar ortidan quyosh 

chiqib kelar, dadam hamon cho‘loqlangancha shaqir-shuqur shag‘albosib, bir juft temiryo‘l 

orasida meni opichlab borardi [O‘.Xoshimov, 2012: 624]. 

5. Predmetning og‘irlik o‘lchovini hisoblash uchun: pud, misqol, qadoq, botmon, gramm, 

kilogramm. Nima qildim, zambilga olti pud yuk ortdim shekilli [O‘.Xoshimov, 2012: 624]?  

6. Uzunlik va masofa o‘lchovini hisoblash uchun ishlatiladigan hisob so‘zlar: qadam, 

chaqirim, metr, qarich. U pushta bilan bunisining orasi yigirma qadam bo‘lsa, bundan chiqdi, bir 

yuz o‘ttiz qadam [O‘.Xoshimov, 2012: 624]! 

7. Vaqt o‘lchovini hisoblash uchun: kun, soat, daqiqa, soniya, oy, hafta, yil, asr. Uch 

haftada san ko‘r, man ko‘r bo‘lib ketadilar [O‘.Xoshimov, 2012: 624]. 

8. Yosh hisobini hisoblash uchun: yosh, yashar, oylik, kunlik. Bir qo‘lida o‘g‘ilchasini 

ko‘targancha, bir qo‘lida saqich chaynayotgan besh yashar qizchasini yetaklagan Fotima kelin 

ayvonga yaqin kelib qah-qah urib kuldi [O‘.Xoshimov, 2012: 624]. 

9. Pul qiymatini ifodalash uchun ishlatiladiganhisob so‘zlar: chaqa, tiyin, so‘m, tanga, 

miri, dinor. Ko‘chada bir tiyin tushib yotgan bo‘lsa, keting bilan qisib olasan-ku [O‘.Xoshimov, 

2012: 624]! 

10. Harakat miqdorini ifodalovchi hisob so‘zlar: marta, qatla, karra, daf’a. Dadamni alanga 

atrofida uch marta aylantirishdi [O‘.Xoshimov, 2012: 624]. 

Bu tasnif hisob so‘zlarning qo‘llanilishiga ko‘ra odatiy tasnifidir. Bundan tashqari hisob 

so‘zlarni miqdor ma’nosini ifoda etishiga ko‘ra mavzuviy guruhlarga bo‘lishimiz mumkin. 

Suyuqlik va ichimlik hisobini ifodalovchi hisob so‘zlar: piyola, litr, qultum, yutum, qadah, 

quti(sharbat), ho‘plam, cho‘mich, chelak, paqir, choynak, samovar. Shosha-pisha choynaklarni 

xontaxta ustiga qo‘yib, samovar qopqog‘ini ochsam ichida ikki qultum suv qolibdi. 
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Taom va yegulik hisobini ifodalash uchun xizmat qiladigan hisob so‘zlar: lagan, kosa, 

chini, tovoq, jom, qozon, tandir, qoshiq, likop, kapgir, cho‘mich, qasqon, patnis. Hulas, erining 

oldiga bir lagan qirmoch obkeb qo‘yibdi [O‘.Xoshimov, 2012: 624]. 

Miqdor konseptini ifodalashda hisob so‘zlar alohida ahamiyatga ega. Chunki ular, sondan 

anglashilgan miqdor ma’nosini yana ham aniqlashtirib, to‘dirib ifodalashga xizmat qiladi:   

1. Menga bitta choy keltiring.  

2. Menga bir piyola choy keltiring. 

3. Menga bir choynak choy keltiring. 

Yuqoridagi misolda miqdor ma’nosi ikkinchi va uchinchi gaplarda birinchi gapga 

qaraganda aniqroq ifodalangan. 

Hisob so‘zlar xalqning kundalik turmushi, hayot tarzi, urf odatlariga tayanilib istemolda 

qo‘llaniladi, bunda uning lingvokulturologik xususiyatlari ham namoyon bo‘ladi. Masalan, Bir 

piyola choy ustida suhbatlashmoq; Bir finjon choy ichmoq. Bu gaplardagi piyola va finjon 

so‘zlari o‘zbek va turk millati vakillariga ishora berib turibdi. Chunki, finjonda choy ichish 

turkiyaliklarga xos, piyola esa o‘zbek millatiga. Bunday misollarni yana bir tandir non, bir 

cho‘mich ovqat, bir tatim tuz, ikki qasqon manti kabi so‘zlarda ham ko‘rishimiz mumkin. 

Hisob so‘zlar inson kundalik turmush faoliyati natijasida yuzaga kelgani bois tarixiylik, 

arxaiklik, neologizmlik xususiyatlarini ham o‘zida jam etadi. Jamiyat rivojlanib borgani sari tilda 

yangi tushunchalar, so‘zlar paydo bo‘ladi, bu esa hisob so‘zlarning ham yangilanishi va 

tarixiylashuviga sabab bo‘ladi. 

Xulosa qiladigan bo‘lsak, miqdor konsepti keng qamrovli tushuncha, uni ifoda etuvchi 

vositalar ham turli ko‘rinishda namoyon bo‘ladi. Miqdor ma’nosi va uni yuzaga chiqaruvchi 

shakllarni har bir sathda uchratishimiz mumkin, hamda ularni konsept tushunchasi ostida 

birlashtirish yaxlit tizim sifatida tahlil qilishga yo‘l ochadi. Hisob so‘zlar son so‘z turkumi bilan 

birga qo‘llanib son orqali ifodalanayotgan miqdor ma’nosini yana ham aniqlashtirishga xizmat 

qiladi. Miqdor ma’nosini og‘irlik, uzunlik, o‘lchov va bir qancha o‘ziga xos ma’nolar bilan 

boyitadi.  

Miqdor konseptiga munosabat, uning qabul qilinishi turli til egalarida turlicha boʻladi. 

Chunki konsept ham xalq ijtimoiy ongi, qadriyatlari asosida shakllanadi. Miqdor vositalari xalq 

diniy qarashlari, urf-odatlari ta'sirida alohida baholanishi mumkin. Miqdor konseptining bu 

jihatlari esa yangi izlanishlarga yoʻl ochadi. 
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TIL O‘RGANISHNING PSIXOLINGVISTIK ASOSLARI 

PSYCHOLINGUISTIC FOUNDATIONS OF LANGUAGE LEARNING 

Nafisa Arolova   

Annotation. This article shows the relationship between linguistics and 

psycholinguistics, the age, culture, and individual characteristics of a person should be taken 

into account in the process of language teaching. It is explained that the achievements of the 

science of linguodidactics are related to the activities of students who have speech competence.  

           Key words: mother tongue, foreign language, speech, phylogeny, coding, oral and writtin 

speech, speech competence. 

 

Ona tilini o‘rganish osondek tuyuladi. Ammo til o‘rganish – murakkab psixologik jarayon. 

Bu borada mashhur rus psixologlari L.S.Vigotskiy, A.R.Luriya, tilshunos olimlar N.I.Jinkin, 

Yu.N.Karaulovlarning o‘z qarashlari bor. Jumladan, L.S.Vigotskiy  “Tafakkur va nutq” kitobida 

bu masalani alohida ko‘rib chiqqan va bolaning til o‘zlashtirilishida ikkita muhim jarayonga 

e’tibor qaratgan. Birinchisi ona tilining filogenizi, ikkinchisi ilmiy tushunchalar tizimini 

shakllantirish jarayoni. Tarixiy taraqqiyot natijasida shakllangan til grammatik qoidalar asosida 

o‘zlashtiriladi.  

Chet tilini o‘rganayotgan o‘quvchi uni ona tili semantikasiga asoslaydi. Har bir leksik 

birliklar, grammatik qoidalar ham ona tili orqali qayta kodlanadi. Chet tilini o‘rganayotgan 

talabalardan so‘rovnoma olganimizda, ular og‘zaki nutqni o‘zlashtirish qiyinchilik tug‘dirishini 

ta’kidlaydi. Ya’ni grammatikadan ko‘ra gapirish, vaziyatlar bilan ishlash, tarjima qilish qiyinroq.  

Inson filogenizidagi til ongsiz o‘rganiladi va ongli o‘rganayotgan chet tili o‘sha ona tili asosida 

shakllangan tafakkurga ma’lum darajada tayanadi. Ikki til o‘rtasidagi farq chet tilini 

o‘rganishning qiyinchiligini keltirib chiqaradi. 

Shaxsda lingvistik kompetensiya shakllanishida poydevor bu nutq faoliyatidir. Nutqiy 

kompetensiya nutq turlaridan foydalanish qobiliyatini o‘z ichiga oladi. Bular tinglab tushunish, 

o‘qib tushunish, og‘zaki va yozma nutq hosil qilish, og‘zaki va yozma kodlarni o‘zlashtirish. 

Nutq yaratish uchun turtki doim ma’lum kommunikativ vazifalarni hal qilish uchun odamning 

og‘zaki muloqotga kirishishi zarurati hisoblanadi. Til o‘zlashtirishda birlamchi til ko‘nikmasi 

og‘zaki nutqdir. Og‘zaki nutqni o‘zlashtirish tabiiy kechadi. Nutq mexanizmlarining rivojlanishi 

bn bola tomonidan chiqarilgan tovushlar tobora murakkablashadi. Dastlab unlilar, lab undoshlari, 

bo‘g‘inlar keyin so‘z hosil qilinadi. Til o‘rganish ko‘p jihatdan insondagi genetik moyillikka 

ham bog‘liq. 

Chet tilini o‘rganayotgan o‘quvchida dastlab artikulyatsiya qobiliyati paydo bo‘ladi. So‘ng 

leksik birliklar o‘zlashtiriladi. O‘rganish lahzasi juda sekinlik bilan ko‘p vaqtda davom etadigan 

jarayondir. Sintaktik mahorat paydo bo‘lgandan so‘ng, oddiy sodda gaplar tuzish boshlanadi. 

O‘quvchida morfologik ko‘nikmalar paydo bo‘lgan vaqtdan boshlab, u ikki yoki undan ortiq 

ma’noni farqlay boshlaydi. Bu fonetik va leksik jihatlarga qaraganda ko‘proq vaqtni talab qiladi.  

Til o‘rganishda o‘sha tilning melodikasi uzoq vaqt davomida o‘zlashtiriladi. O‘quvchi 

qachonki chet tilida matn yaratish qobiliyatiga ega bo‘lsa, u matn belgisi bo‘lgan ohang, 

intonatsiya va ritmni tushunadi. Masalan, fransuz tilida unlilar uyg‘unligi kuzatilsa, rus nutqida 

undosh tovushlar ta’kidlanadi. Bu kabi xalqlar atay talaffuzini o‘zgartirmaydi, bu o‘sha xalqlar 

nutq oqimidagi sifatdir.[1]  

Til bilimining oshishida ona tili va chet tilida yozilgan matnlar bilan ishlashning alohida 

o‘rni bor. Bunda milliy mazmundagi matnlar o‘quvchi dunyoqarashining yangi qirrasi 

ochilishiga turtki bo‘ladi. Ya’ni o‘zi yashayotgan olamga yangicha nigoh bilan qaray boshlaydi. 

Xorijiy matnlardan o‘quvchi nafaqat mazmun, balki yangi so‘zlarni o‘rganish bilan bilimini 

oshiradi. Yangi olamning mohiyatini anglash asta-sekinlik bilan amalga oshadi. Matn 

mazmunini anglash uchun o‘quvchi, avvalo, matnni o‘qiydi yoki eshitadi. Qabul qilingan matnga 

nisbatan inson tafakkuri yordamida matn qaysi mavzuda yoritilganini anglaydi. Masalan, o‘rmon 
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so‘zini o‘qishimiz bilan inson onggida uning tasviri chiziladi. Matn tarkibidagi gaplar izchil 

bog‘langanidek, o‘quvchi miyasida mazmunga mos tushunish chiziqlari harakatlanadi. Matnning 

qanday qismlardan tashkil topgani, hattoki uning ko‘rinishi tushunishga ta’sir qiladi. 

“Bir xasisdan: 

- Kimni eng dovyurak odam deb bilasan? – deb so‘rashsa, u: 

- Uyida odamlarning qasur-qusur qilib tomoq yeyayotgan tovushin eshitib, o‘takasi 

yorilmagan odamni, - deb javob beribdi.” 

Yuqoridagi “Dovyurak” hikoyasi 6-sinf o‘quvchilariga birinchi marta taqdim etilganda,  

ya’ni tinglab tushungandagi fikrlari bilan, o‘zlari o‘qib yozgan xulosalari bir-biridan farq qildi. 

Dastlabki topshiriqda o‘qquvchilarning 10%i hikoyaning ichki ma’nosini anglagan. So‘ng 

o‘zlariga hikoya matni berilganda ishtirokchilarning deyarli barchasi matn mazmunini to‘g‘ri 

tushungan. Ikkinchi tajribada o‘quvchilar matnga psixolingvistik yondashib, ma’noni anglagan.  

Xulosa qilganimizda, Lingvodidaktikada ikki yo‘nalish ajraladi. Birinchisi ona tili 

o‘qitish bo‘lib, unda tilga ilmiy tushunchalar tizimi sifatida qaraladi. O‘quvchi tilni qoidalar 

asosida o‘rganadi. Ikkinchisi chet tilini o‘qitish bo‘lib, bunda og‘zaki va yozma nutqni tushunish 

mexanizmlarini o‘zlashtirishga e’tibor qaratiladi. Til o‘zlashtirishda inson filogenezidagi  nutq 

ustuvordir. Tilga belgilar tizimi sifatida qarash nutq amaliyoti uchun ikkinchi darajalidir. Til va 

nutq orasida oraliq nutq kodlari (og‘zaki va yozma) mavjud. 
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SEMАNTIK USULDА HOSIL QILINGAN OMONIMLАRDА METONIMIYANING 

O‘RNI 

THE PLACE OF METONYMY IN HOMONYMS FORMED BY SEMANTIC METHOD                                                       

Mavjuda Lafasova 

 

Annotation. In this scientific article, the role of metonymy in the formation of homonyms, 

object-item nouns and action-process nouns formed on the basis of meonymy are discussed in 

detail. 

Key words: Homonyms, metonymy, semantic method, activity-process nouns, thing-item 

nouns, phenomenon of similarity, transfer of meaning. 

Metonimiyа  nom ko‘chishi bilаn yаngi mа’no hosil bo‘lishigа olib keluvchi hodisаlаrning 

аsosiylаridаn hisoblаnаdi. Shu sаbаbli bu hodisа hаm nom ko‘chishi yo‘li bilаn yаngi mа’no 

hosil bo‘lishi hаqidа gаp borgаn ishlаrning hаmmаsidа qаyd etilаdi. 

Metonimiyа – nаrsа-predmetlаr, belgilаr, hаrаkаtlаr o‘rtаsidаgi аloqаdorlikkа 

(bog‘liqlikkа) ko‘rа nom ko‘chishidir. Ob’yektiv borliqdаgi аyrim nаrsа-predmetlаr, belgilаr, 

shuningdek, hаrаkаtlаr o‘rtаsidа mа’lum umumiylik, аloqа (bog‘lаnish) bo‘lаdi. Аnа shuning 

tа’siridа biror nаrsа, belgi yoki hаrаkаtning nomi u bilаn аloqаsi (umumiyligi) bo‘lgаn boshqа 

nаrsа, belgi, hаrаkаtni ifodаlаsh uchun hаm qo‘llаnаdi, ungа hаm nom bo‘lib ko‘chаdi. 

Metonimiya asosida ko‘plab narsa-buyum otlari hosil bo‘lishi mumkin. Masalan: “shish” 

so‘zi  qabarib chiqmoq, gumbaz shaklida ko‘tarilmoq degan ma’noni ifodalaydi.  …qayerga 

borishini, begona joyda nimalar bo‘lishini o‘ylay-o‘ylay boshi shishgan, qismatning 
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achchiqligiga yig‘lay-yig‘lay ko‘zlari qurigan Nafisa… begona bir ayolning o‘z onasiday 

mehribonlik qilayotganidan o‘zini yo‘qotib qo‘yayozdi. Hamid G‘ulom. Binafsha atri. 

Endi xuddi shu harakat amalga oshishidan hosil bo‘lgan narsa nomi ham “shish” deb 

ataladi: shish II. ot. Organizm to‘qimalarining jarohatlanib qabarib chiqqan yeri. Agar bu shish 

gazak shishi bo‘lsa, paxtadog‘ foyda qiladi, lekin rak shishi bo‘lsa, avj oldiradi. Abdulla 

Qahhor. Qo‘shchinor. 

Tilimizda mavjud bo‘lgan “yo‘tal” so‘zi ham omonim so‘z bo‘lib, metonimiya asosida 

hosil bo‘lgan. Ushbu so‘zning izohi quyidagicha: “nafas apparati kasallanganligi natijasida havo 

oqimini kuch bilan bo‘lib-bo‘lib chiqarmoq”. Ushbu harakatning amalga oshishini ifodalovchi 

so‘z ham aynan shunday aytiladi va yoziladi: Yo‘tal II. Nafas apparatining kasallanganligi 

natijasida havo oqimining kuch bilan bo‘linib-bo‘linib chiqishi. Yo‘tali tutdi. “Yo‘talim bosildi, 

oyi”– dedi Po‘lat Xayrini yupatib va shu zahotiyoq ketma-ket qattiq yo‘taldi. Sharof 

Rashidov.Qudratli to‘lqin. 

Yuqoridagi kabi fikrni “yel” so‘ziga nisbatan ham bildirish mumkin. Bu so‘z kuchsiz 

shabada, shamol degan ma’nolarni ifodalaydi. Xuddi shu shamollash natijasida yuzaga keladigan 

kasallik nomi ham “yel” deb ataladi: Aftingni yel  yesin(ayollar qarg‘ishi). Og‘ziga yel tushibdi. 

Gap so‘zi talaffuz qilingan(yoki yozilgan) so‘zlar, nutq degan ma’noni bildiradi. Masalan: 

Bir-ikki og‘iz gapim bor. Gap desang qop-qop, ish desang Samarqanddan top. Ibrohimov ustod 

xursand bo‘lganini ko‘rib, g‘o‘za to‘g‘risidagi gapini boshladi.Xuddi shu so‘zlash , gap-so‘z 

qilinadigan, suhbatlashiladigan jarayon ham “gap” deb ataladi: “ulfatlar, qo‘ni-qo‘shnilar, 

qarindosh-urug‘lar orasida galma-gal o‘tkizilib turiladigan ziyofat, gurung kechasi”. Chunki 

bunday kechalarda asosan suhbatlashish uchun yig‘ilishadi va shu sababli gaplashish, 

suhbatlashish uchun yig‘ilinadigan ziyofat, jarayonga nisbatan ham shu so‘z ishlatiladi. Kelasi 

gal gap siznikida bo‘ladi. Gapdan-gap chiqib, Nodirmohbegim bir voqeani aytib berdi: 

–Bola edim. Rahmatli dadam gap yer edilar.Bir mehmonxona yigit… Mana shunaqa 

shamol kechasi ekan. “Hozir kim go‘ristonga borib, Asqarponsotning go‘riga pichoq sanchib 

keladi?”–degan gap bo‘libdi. Ushbu misolda yozuvchi ustalik bilan bir o‘rinda “gap” so‘zining 

ikkala shakldoshini ham qo‘llagan va o‘z badiiy maqsadiga erisha olgan. 

Yupqa I, II omoleksemalarini tahlil qilishga harakat qilamiz. “O`zbek tilining izohli 

lug`ati” da (1981) bir so`zning ma`nolari sifatida, ya`ni polisemik leksema sifatida qayd 

qilingan. “O`zbek tili omonimlarining izohli lug`ati”da (1984) esa omoleksemalar sifatida qayd 

etilgan. Matbuotda e`lon qilingan ayrim maqolalarda ham omoleksemalar sifatida talqin qilinadi. 

Yupqa I leksema sifat turkumiga mansub, biror predmet yoki voqea-hodisaga mansub, 

biror predmet yoki voqea-hodisaga xos bo`lgan belgini bildiradi. Yupqa II ot leksemasi kishilar 

iste`mol qiladigan taomning nomini anglatadi. Bu ikkala leksema uchun umumiy ma`no 

“ingichkalik”, “yupqalik”, “noziklik” kabilardur. Lekin bunday belgining darajalanishi ham 

nisbiydir. Masalan, yupqa – yupqaroq – juda yupqa. Bu o`rinda yupqa II ot leksemasi yupqa I 

sifat leksemasining bosh ma`nosi, ya`ni belgi ma`nosidan o`sib chiqqan. Chunki yupqa II, ya’ni 

taomni tayyorlash uchun xamir yupqa, ya’ni ingichka qilib yoyiladi. Aks holda bu taomni 

tayyorlash qiyin bo`ladi. Birinchi leksemaning ma`no taraqqiysi natijasida ikkinchi bir leksema 

paydo bo`lib, omonimiyani yuzaga chiqargan. Belgi semasidan predmet semasi o`sib chiqqan. 

Metonimiya asosida hosil bo`lgan narsa-buyum otlaridan yana biri “kir”. O‘TOILda bu 

omonim so`zga quyidagicha ta`rif beriladi: 

Kir I. sifat. Nopok, ifloslangan kirlangan. Kirlanmoq, kir bo‘lmoq, kir qilmoq. Kir ko‘ylak. 

Qo‘lim kir. 

Kir II. Nopoklik, ifloslik. Kirini ketkazmoq. Tirnoq ostidan kir qidirmoq. Ko‘nglida kiri 

yo‘q. “Pul nima – qo‘lning kiri. Ming so‘m emish…  O‘n ming so‘mga kuchim yetadi!”. Hamid 

G`ulom. Binafsha atri. 

Kir III. ot. Ifloslangan yoki yuvilgan kiyim-kechak. Kirpech , kirxona, kir-chir. Kir 

chayqamoq. Kir yuvmoq. Kir dazmollamoq. Kir taxlamoq. Kir tokcha (eskirgan). Ovqatlarini 

o‘zlari pishirishdi, kir-chir, dazmollarga o‘zlari qarashdi. Hamid G‘ulom. Binafsha atri. … 
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eshiklari ochiq shkaf oldida turgan kampir sanitarka yuvib dazmollagan kirlarni taxlash bilan 

band edi. Hamid G`ulom. Binafsha atri. 

Kir IV. Fe’l. 1. Tashqi tomonidan ich tomonga harakatlanib o`tmoq,doxil bo`lmoq 

[входить]. Kirim, kirish. Hovliga kirmoq. Uyga kirmoq. Qo‘liga tikan kirdi. Qibray qishlog‘i 

guzaridan chapga burilinsa, yangi asfaltlangan torgina yo‘lga kiriladi. Hamid G‘ulom. Binafsha 

atri. 

2.Boshlanmoq [наступать, начинаться]. Qish kirdi. Kech kirdi.Uyquga kirdi. Kechikib 

kirgan qish endi kun sayin sovug`ini kuchaytira boshlagan edi. Oybek. Qutlug‘ qon. 

3.Yetmoq [достигать]. Qirqqa kirdi. Rahim bobo – sakson yoshga kirgan, … ko`zlari 

yoshiga yarasha ancha xiralashgan  va tez-tez yoshlanib turadigan, xayoli parishonroq bir chol. 

Hamid G‘ulom. Binafsha atri. 

Ushbu omonimlardan kir III metonimiya asosida hosil bo`lgan: kir I dagi “ifloslik” 

semasidan “ shu ifloslik belgisiga ega bo‘lgan kiyim” semasi o‘sib chiqqan. 

Metonimiya orqali faoliyat-jarayon otlari ham hosil bo‘lishi mumkin. Bunday so‘zlar 

tilimizda ko‘plab uchraydi. 

“Kengash” so‘zini tahlil qilamiz: 

Kengash    I. fe’l. Maslahatlashmoq. Uydagilar bilan kengashmoq. …rayon suv    xo‘jalik 

bo‘limi, qo‘shni savxoz rahbarlari  va yana qancha odamlarni topish, ular bilan kengashish, 

ba’zan esa talashib-tortishish kerak bo‘ladi. Hamid G‘ulom. Binafsha atri. 

Kengash II. ot. Maslahatlashish yig‘ini [совещание]. Kengashli, kengashchi. Hafta oxiriga 

kengash chaqirmoq. Kecha Ilmiy kengash majlisidan keyinoq Oqqo‘rg‘onga boribdi, qo‘sh qator 

chigit ekkan kolxozlarning g‘o‘zalarini ko‘zdan kechiribdi. Hamid Gulom. Binafsha atri. 

Yuqoridagi so‘zda maslahatlashish amalga oshadigan jarayon ham xuddi shu nom bilan 

atalgan va metonimiya asosida faoliyat-jarayon oti hosil bo‘lgan. 

Metonimiya asosida hosil bo‘lgan faoliyat-jarayon otlaridan yana biri “kurash” dir. 

Kurash I fe`l.  1.Kurash tushmoq[бороться]. Bugun og`ir vaznli polvonlar kurashadi. 

2.Kurash olib bormoq[вести борьбу]. Paxtadan mo`l hosil olish uchun kurashaylik . 

Hamid G`ulom. Binafsha atri. 

Kurash II ot. Kuch sinashish sport musobaqasi. Kurash tushmoq. Klassik kurash. 

Fransuzcha kurash. … kurashda yelkasi yerga tegmagan polvon bo`lsa-yu, xotin olishga kuchi 

yetmasa! Hamid Gulom. Binafsha atri. Ushbu holatda metonimiya asosida faoliyat-jarayon oti 

hosil bo`lgan. 

Metonimiya asosida hosil bo‘lgan faoliyat-jarayon otlaridan biri “to`y” leksemasidir. 

O‘zbek tili omonimlarining izohli lug‘atida ushbu omonimlar qatoriga quyidagicha ta’rif 

berilgan: 

To‘y 

to‘y I. fe`l. Qoniqib ovqat yemoq, ovqat yeyish istagini(hissini) qondirmoq[насититься]. 

Qornim to‘ydi. To‘ygan qo‘zining bolasiday. Yeb to‘ymagan yalab to‘ymas. Maqol. Suq to‘ymas, 

o‘g‘ri boyimas. Maqol. Aziz binafshani to‘yib hidladi-da, avaylab cho‘ntagiga soldi va 

avtobusga chiqdi. Hamid G‘ulom. Binafsha atri. 

to‘y II. ot. 1.Nikohlash, sunnat qilish, beshik qilish kabi marosimlarga bag‘ishlab, to‘kin 

ziyofat bilan, o`yin-kulgi bilan o‘tkaziladigan yig‘in[пир,  свадьба]. To‘ychi, to‘ychiq, 

to‘yboshi, to‘yxat, to‘yparast, to‘yxona. Nikoh to‘yi. O‘g‘il to‘yi. Hovli to‘yi. Ota-onasi ham, qiz 

uyatchan, itoatkor, tortinchoq bo‘lgani uchun darhol to‘y qilishga rozilik bera qoldilar. SHarof 

Rashidov. Qudratli to‘lqin. 

2.Kuyov tomon kelinnikiga yuboradigan sarpo, shirinlik va oziq-ovqatlar. Bugun peshinda 

to‘y keladi. Mulla Abdishukur, ertaga ojizamizga to‘y keladi, marhamat qiling, durustmi? 

Oybek. Qutlug‘ qon. 

Yuqoridagi misolda to‘yish harakati bilan bog‘liq jarayon ham “to‘y” nomi bilan atalishi 

metonimiya asosida hosil bo‘lgan faoliyat-jarayon otiga misol bo‘la oladi. 

Metonimiya asosida hosil bo‘lgan faoliyat-jarayon otlaridan yana biri “uloq” leksemasi 

hisoblanadi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida ushbu leksemaga quyidagicha ta’rif beriladi: 



152 

ULOQ I. 1 ot Ulanadigan narsa. Uloq solmoq. Arqonning ulog‘ini olib tashlamoq. 

…yirtig‘ingizga yamoq, uzug‘ingizga uloq tegmay yurardingiz, – dedi Nafisa eriga. Shuhrat. 

Jannat qidirganlar. 

2 sft. Turli yo‘l bilan ( bog‘lash, tikish, yelimlash, kavsharlash, mixlash va sh.k bilan) 

o‘zaro tutashtirib, mahkamlab, biriktirib qo‘yilgan, ulangan bir necha bo‘lakdan iborat, yaxlit 

emas. Uloq arqon. Uloq dasturxon. Uloq sim. Uloq tunuka. Boy bobomning qizlari, Sochi uloqqa 

o‘xshaydi. “Oq olma, qizil olma”. 

3 ot Narsaning bo‘laklari o‘zaro ulanganda hosil bo‘lgan tuguni yoki choki, ulangan joyi. 

Arqonning ulog‘i. Pardaning ulog‘i. Elektr simining ulog‘i.Tunukaning ulog‘i. 

ULOQ II  1 Echki bolasi. Hozir yuzlab mayin junli qo‘zi va uloqqa egamiz. S.Anorboyev. 

Oqsoy. Ko‘z oldimga ko‘m-ko‘k o‘tloqlar, o‘tlab yurgan jajji uloqlar, barra qo‘zichalar keladi. 

N.Fozilov. Qush qanoti bilan. 

2  Har bir otliq o‘rtaga so‘yib tashlangan uloqni (odatda echki yoki kichikroq buzoqni) bir-

biridan kuch bilan tortib olib, tezroq marraga eltib tashlash uchun kurashishdan iborat milliy 

sport o‘yini; ko‘pkari. Ot boqqaning – uloqqa, Qo‘y boqqaning – qo‘noqqa. Maqol. Uloqda 

otdan yiqilib boshi yorilgan , oyoq-qo‘li singan chavandozlar inqillashib yotmoqda. 

M.Muhammadjonov. Turmush urinishlari. Himmatjonning zvenosidagi yigitlarning ikkitasi front 

ko‘rgan… qolganlari uloqlarda turli sovrin olgan yigitlar edilar. M.Muhammedov. Qahramon 

izidan. 

3  Shunday sport musobaqasida   o‘rtaga tikilgan  – so‘yib tashlangan echki yoki buzoq. 

[Qambar]. Uloq olish uchun chavandoz bo‘lish kerak, ukam Obidjon! Oybek . Tanlangan asarlar. 

Ana, bir otliq boshsiz uloqni taqimiga bosib, to‘yxonadan chiqdi. T.Murod. Yulduzlar mangu 

yonadi. 

Uloq bermoq. 1) uloqda chopiladigan, o‘rtadan olib, marraga yetkasib tashlanadigan echki, 

buzoq kabini bermoq. Har kun ikki yuz qozon osh damlanar… ikki yuzlab uloq berilar, 

mamlakatdan to‘yga keluvchi a’yonga har kun minglab to‘n kiydirilar edi. A.Qodiriy. 

Mehrobdan chayon. 2) uloq o‘yinini tashkil qilmoq, o‘tkazmoq. Uloq bergan kishi sovrin ham 

beradi-da. M.Ismoiliy. Farg‘ona tong otguncha.  Ruxsatsiz uloq bergan kishiga jarima solinur . 

“Mushtum” 

Uloq chopmoq . Uloq o‘yinida qatnashmoq. Dadam Mahkamning bobosining uloq 

chpoishini gapiravesa, kishi hayron qoladi. A.Qodiriy. Uloqda. 

Uloq qilmoq. Biridan biri olib, olib qochib o‘yin qilmoq, uloq kabi o‘yin qilmoq.Tag‘in 

ehtiyot bo‘l, qo‘rboshilar o‘g‘irlab ketib, uloq qilmasin. Oydin. Hikoyalar. 

Uloqni olmoq. Uloqda, umuman, musobaqada g‘lib chiqmoq, g‘alaba qilmoq. Bu safar 

musobaqada uloqni mehmonlar olishdi. Andijon, Surxondaryo uloqni olib, Xorazm, 

Qashqadaryo quvlashib borib…  A.Po‘lat. Tasadduq. 

Barchamizga yaxshi ma’lumki, echki bolasi uloq deb ataladi. Odatda, ko‘pkari o‘yinida 

so‘yilgan echki bolasi o‘rtaga tashlanadi, musobaqa qatnashchilari uni boshqalarga bermasdan, 

ayirib olib chiqib, marragacha yetkazishi kerak bo‘ladi. Vaqt o‘tishi bilan “ko‘pkari” atamasi 

tobora iste’moldan chiqib, uning o‘rnida “uloq” atamasi qo‘llana boshladi. Atoqli yozuvchi 

Abdulla Qodiriyning butun boshli hikoyani “Uloqda” deb nomlashi ham fikrmizning isboti bo‘la 

oladi. Ushbu hikoyada koְ‘pkari atamasini biror o‘rinda uchratmaymiz, bu atama o‘rnida “uloq” 

atamasi ishlatilganligiga guvoh bo‘lamiz: 

Har kim har narsadan bahs qiladi, orada menga ham so‘z qotib qo‘ydilar. Men uyalaman. 

So‘z urinib, yana Mahkam akam ustida to‘xtaldi: 

–Shu choqqacha ko‘p uloqni ko‘rdim, lekin Mahkamdek uloqqa serzavqini ko‘rmadim! – 

dedi bittasi. 

–Mahkam boyvachchaning ota-bobosi uloqchi bo‘lib kelgan-da! – dedi Sobir 

tegirmonchining o‘g‘li. 

–Axir, o‘n ikki yashar ukasini ko‘rmaysizmi, shu yoshidan uloq chopmoqchi! 

Bu so‘zdan mening a’zoyi badanim jimirlashib ketdi va oz qoldiki kulib yuborsam. 
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–Dadam Mahkamning bobosining uloq chopishini gapiraversa kishi hayron qoladi, – dedi 

yan bir mo‘ylovi shopdek yigit, – yuz, ikki yuz chavandoz ichidan yoppa-yolg‘iz uloqni ajratib 

chiqar ekan-da! 

–U vaqtning odamini uloqning piri desang-chi! – dedi Sobir tegirmonchining o‘g‘li. 

–Oting yaxshi va bilagingda kuch serob bo‘lsa, sen ham uloqning piri bo‘lasan! – dedi 

yana biri. 

Yuqorida keltirilgan misolda “uloq” so‘zi “ko‘pkari” ma’nosida ishlatilgan bo‘lsa, quyida 

uloq so‘zining echki bolasi ma’nosida ishlatilganligiga guvoh bo‘lishimiz mumkin: 

Bir kishining: “Ana uloq keldi!” deb yuborishi bilan hamma tip-tinch bo‘lib, uloqqa qarab 

qoldi. Yana bir ozdan keyin: “Ulog‘i yosh ekan! Yaxshi chavandozga uchurvoq ham bo‘lmaydi!” 

– degan janjal boshlangan ham edi, maydonga ikki chavandozning ot o‘ynatib kirishi 

hammaning tovushini o‘chirib qo‘ydi va sekin-sekin: “Salim chavandoz!”, “Murod chavandoz!” 

degan shivirlashlar eshitilib qoldi. 

Oradan talay vaqt o‘tgandan keyin, bo‘g‘izlangan ulog‘ini oldiga o‘ngarib Orif sarkor va 

uning orqasidan boyagi mashhur chavandozlar qalpoqni chakkaga qiya qo‘yib, egarga qiyshiq 

o‘ltirib o‘rtaga kirdilar. Tomoshachilar uloqni ko‘rganlari on: “Xoh, jonivor, bormisan!” 

deyishdilar. 

Oradan allakim: “Uloqning qoni yaxshi yuvildimi?” – deb so‘ragan edi. Orif sarkor: 

–Xotirjam! – dedi va uloqni shilq etib yerga tashladi. 

Ba’zi o‘rinlarda “uloq” so‘zi bir joyning o‘zida ham  “ko‘pkari” ma’nosida, ham “echki 

bolasi” m’nosida qo‘llanilganligiga ham guvoh bo‘lish mumkin: 

…Tomoshachilar orasida yana ola-g‘ovur qo‘pti: “Ana, uloqning solig‘ini 

yig‘ayotibdilar!”, “Uloq hozir boshlanadi!”, “Murod chavandoz ham turdi!”, “Salim qalpog‘ini 

kiydi!”, “Ro‘zi qassob uloqni bo‘g‘izlamoqchi, pichog‘ini qayrayapti”, “Boyvachchalar ham 

qo‘zg‘alishdilar”… 

O‘rtoqlarim bilan men ham uloqning tezroq boshlanishini kutmoqdamiz. 

CHavandozlarning qaysisi to‘nini yechmoqda, ba’zisi otining ayilini tortmoqda va qaysi birovlar 

uloqning solig‘ini bermoqda edilar. Akam ham shohi sallasi bilan beqasam to‘nini menga berib, 

o‘zi o‘rtaga ot o‘ynatib ketdi. 

Uloqchilar birin-sirin o‘rtaga g‘uj bo‘la boshlagan bo‘lsalar ham, hanuz uloq o‘rtaga 

kirmagan edi. Hamma tomoshachilar sabrsizlanib: “Shu tobgacha tuya bo‘g‘izlasa ham 

bo‘g‘izlasa ham bo‘lar edi, ulog‘i yaxlab qoldimi?” – deyishadilar. 

Yuqoridagi misollardan ko‘rish mumkinki, uloq so‘zi metonimiya asosida hosil bo‘lgan 

faoliyat-jarayon otlaridan biridir. 

Xulosa sifatida aytish mumkinki, semantik usulda hosil qilingan omonimlarda 

metonimiyaning alohida o‘rni mavjud. 
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II. AMALIY TILSHUNOSLIK VA LINGVODIDAKTIKA MUAMMOLARI 

 

 

LINGVODIDAKTIKANING NAZARIY ASOSLARI 

THEORETICAL FOUNDATIONS OF LINGUODIDACTICS 

Zulxumor Xolmanova * 

 

Annotation. In recent years, worldwide attention has been paid to the development of the 

fields of applied linguistics. In particular, the theory, object, and subject of language didactics 

formed within the framework of pedagogy, linguistics, and psycholinguistics have been covered 

in a number of studies. This article analyzes the theory of language didactics, the main issues, 

the development of language didactics based on innovative approaches. It was noted that 

linguodidactics is being formed and improved in two directions, that much attention is paid to 

the process of teaching a language in a foreign language, and the issue of teaching and 

mastering a language as a mother tongue is neglected.  

Key words: language teaching methodology, language didactics, principles of language 

didactics, computer language didactics, language teaching programs. 

 

Kirish. Lingvodidaktika lotincha lingua “til”+ grek. didaktikos  “ta’lim” so‘zlaridan 

olingan bo‘lib, til o‘rgatishning umumiy nazariyasi haqidagi sohadir. Termin  akad. 

N. M. Shanskiy tomonidan tilni o‘quv maqsadida tavsiflash jarayonida kiritilgan. Tilshunoslik 

nazariyasi tilni mavjud ijtimoiy-biologik, fiziologik hodisa, tizim sifatida o‘rgansa, 

lingvodidaktika til o‘zlshtirish jarayoni, til ta’limining nazariy va amaliy  masalalari bilan 

shug‘ullanadi. Tillarning muvofiq keluvchi va farqli jihatlarini tadqiq qilish, o‘rganilayotgan til 

strukturasini tahlil qilish, lingvistika va pedagogika chegarasida turgan muammolarni hal qilish 

lingvodidaktikaning asosiy vazifasidir. “Lingvodidaktika” til o‘qitish jarayoni, usullari, 

vositalari, metodlari, metodikasi va metodologiyasining  umumiy nazariyasi sifatida talqin 

etiladi.  “Lingvodidaktika” tarkibidagi lingvo “til” ma’nosidagi so‘z bo‘lib, lingvodidaktika “til 

ta’limi” demakdir. 

Axborot asrida tilshunoslikda zamonaviy nazariy yo‘nalishlar rivojlanayotgani kabi amaliy 

tilshunoshlikda ham yangi sohalar  yuzaga kelmoqda. Lingvodidaktika ana shunday sohalardan 

biridir. 

Metodlar. Maqolada tavsiflash, tasniflash, analiz, sintez, qiyoslash, konseptual jadval 

metod va usullaridan foydalanildi. 

Asosiy qism. Jahon tilshunosligida lingvodidaktika ona tili va  xorijiy tillarni o‘rganish 

jarayonini ifoda etish uchun qo‘llanmoqda.  Aniqrog‘i, xorij tillaridagi lingvodidaktikaga doir 

ma’lumotlarning aksariyati verbal muloqot vositasini  xorijiy til sifatida o‘rganishga 

yo‘naltirilgan. Tilni ona tili sifatida o‘zlashtirishning lingvodidaktik omillari tahliliga qaratilgan 

ishlar juda kam.  Bu nisbatni hozirgi globall taraqqiyot, dunyo tillarining iste’mol doirasini 

kengaytirish,  nufuzi va mavqeyini oshirish maqsadida olib borilayotgan til siyosati bilan 

izohlash mumkin. Bundan yarim asr avval xalqaro tillar dunyo tillari orasidagi qo‘llanish doirasi, 

mavqeyiga qarab baholangan. Endilikda xalqaro tillar doirasining o‘zida ham tilni keng yoyish, 

“yumshoq kuch” siyosatining asosiy vositasiga  aylantirishga alohida e’tibor qaratilmoqda. 

Xalqaro tillarning metatil darajasidagi taraqqiyotini ko‘rsatishga yo‘naltirilgan konferensiyalar, 

xorijiy til metodikasining takomillashtirilishi, xorijiy tilni o‘rganish jarayonining keng yoyilishi  

lingvodidaktika yo‘nalishining mazmunini belgilab beradi. Lingvodidaktikada til ta’limi ko‘p 

hollarda xorijiy tillar sohasidagi ta’lim bilan sinonim tarzda qo‘llanmoqda. 

Lingvodidaktikaning ikkinchi yo‘nalishi, tilni ona tili sifatida o‘zlashtirish masalalari, 

garchi hozirgi vaqtga qadar nisbatan kam e’tibor qaratilgan bo‘lsa-da, muayyan tilning 
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fanlari doktori. E-mail: zulxumor-uzmu@mail.ru 
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mavqeyini oshirish, ona tili maqomini saqlab qolish, davlat tili va rasmiy til  sifatidagi nufuzini 

oshirishda muhim qiymat  kasb etadi. 

Lingvodidaktika rus tilshunosligida G.I. Bogin, I.I. Xaleeva, N.D. Galskova,  G.I 

Boginalar qarashlari asosida shakllangan yangi soha bo‘lib,  o‘zida lingvistika fani mohiyatini 

namoyon etadi. I.I.Xaleeva  «Lingvodidaktika» terminini  «ta’lim, o‘quv mazmuni 

komponentlarini asoslovchi,  til tabiati va tilning sotsial fenomeni sifatidagi  individning 

o‘zaro harakatlari mexanizmi» deb ta’riflaydi [7,199]. 

Avvalo, lingvodidaktika asosidagi didaktika haqida to‘xtalsak. Didaktika yun. didaktikos 

soʻzidan olingan boʻlib, “oʻrgatuvchi”, “taʼlim beruvchi” ma’nosini bildiradi. Didaktika 

pedagogikaning tarmogʻi,  taʼlim nazariyasi bilan shugʻullanadigan yoʻnalishdir.  Didaktika 

atamasi ilk bor Yevropada XVII asrda pedagogikaga doir adabiyotlarda qoʻllangan. Didaktika, 

uning mohiyati haqida bir qator fikr-mulohazalar bayon etilgan. Shundan keyin didaktikaga 

taʼlim nazariyasi haqidagi fan sifatida qarash keng yoyildi. XIX asr oxiri va XX asr boshlarida 

didaktikaga oid maxsus monografiyalar yuzaga keldi. 

Hozirgi zamon pedagogikasida didaktika taʼlim va maʼrifat berish nazariyasi bilan 

shugʻullanadigan alohida soha sifatida talqin etiladi. Taʼlim mazmunini aniqlash, taʼlim jarayoni 

qonuniyatlarini ochish hamda oʻqitishning eng samarali usul va yoʻllarini topish didaktikaning 

asosiy masalalaridir. Didaktikaning mohiyatini belgilash, yoʻnalishini aniqlashda falsafiy-nazariy 

asos hamda metodologiyaning oʻrni katta. Didaktika metodologiyasining davrlar osha oʻzgarib 

kelganini   kuzatish mumkin. 

Didaktika pedagogika, umumiypsixologiya, oʻqitish psixologiyasi, psixolingvistika hamda 

bilish nazariyasi bilan uzviy bogʻliq. Bu fanlarning har biri bilish faoliyati va uni amalga 

oshirilish jarayoni toʻgʻrisida alohida bilim beradi. Taʼlim mazmuni va usullarini belgilash 

borasida ham mazkur fanlar orasidagi integratsiya katta ahamiyatga ega. Didaktika har qanday 

alohida predmetni oʻqitish va uning mazmunini belgilash qonuniyatlarini aniqlaydigan fan 

sifatida taʼlim va tarbiya ishlarini samarali tashkil etishning umumiy usullarini koʻrsatishi  lozim. 

Ayni vaqtda, alohida predmetlarni oʻqitish metodikasi maktab amaliyoti tajribalaridan kelib 

chiqqanligi uchun didaktika tamoyillari taʼlim jarayonida uchraydigan har xil hodisalarning 

oʻziga xosligini hisobga olgan holda yaratiladi. 

Didaktika – pedagogikaning ta’lim va o‘qitish nazariyasi (maqsadi, mazmuni, 

qonuniyatlari va tamoyillari), umumiy metod va shakllari haqidagi bo‘limi. O‘zbek tilida 

didaktika “pand-nasihat” mazmunida keng qo‘llanadi. Mazmunida pand-nasihat, ibratli fikrlarni 

qamrab olgan badiiy asarlarning didaktik turi ham shakllandi. Didaktik adabiyot yuzaga keldi. 

“Didaktika”ning asosida  ta’lim-tarbiya g‘oyasi yotadi. 

Oʻzbek milliy pedagogikasi tarixida ham didaktikaning asosiy xususiyatlarini aks ettirishga 

bagʻishlangan koʻpgina tadqiqotlar mavjud. Garchi turkiy mutafakkirlarning asarlarida didaktika 

hozirgi nom bilan atalmagan boʻlsa-da, ular taʼlim jarayonining qonuniyatlarini belgilash, uni 

tashkil etishning yoʻl-yoʻriqlarini koʻrsatib oʻtganlar. Forobiy, Beruniy, Ibn Sino, Ahmad al-

Fargʻoniy, Margʻinoniy, Navoiy, Munis singari mutafakkirlarning taʼlimni tashkil qilish, uning 

samaradorligini oshirish, oʻqitish jarayonida oʻqituvchi va oʻquvchi munosabatlari borasidagi 

qarashlari jahon pedegogikasi taraqqiyotining oʻziga xos bosqichini tashkil etadi. Muayyan 

yoshdagi bolalarni guruhlab oʻqitishning samaradorligi ilk bor Ibn Sino tomonidan koʻrsatib 

berilgan boʻlsa, oʻzi ezgu soʻz, ezgu fikr egasi   boʻlmay turib, muallimning bolalarda ezgu 

fazilatlarni shakllantira olmasligi Alisher  Navoiy asarlarida aks etgan. Sharqda muallim azaldan 

ezgu fazilatlar sohibi sifatida ulugʻlangan. 

Oʻzbek milliy didaktikasining shakllanishida jadidchilik harakati, xususan, Munavvarqori 

Abdurashidxonov, Abduqodir Shakuriy, Mahmudxoʻja  Behbudiy, Abdulla Avloniy, 

Muhammadsharif Soʻfizoda kabi maʼrifatparvar-pedagoglarning faoliyati alohida muhim 

bosqich boʻldi. XX asr boshlarida vujudga kelgan jadid  pedagogikasi milliy asos hamda jahon 

tajribasining so‘nggi yutuqlari negizida shakllangan bo‘lib, bugungi ta’lim tizimini 

takomillashtirishda ham poydevor vazifasini ado etishi lozim. Jadid pedagoglari ta’lim-tarbiya 

borasida yuksak natijalarga erishdilar. Ular ta’lim-tarbiyaning nazariy jihatlari bilangina emas, 
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balki amaliy masalalari bilan ham shug‘ullandilar. Maktablar ochdilar, o‘quv qo‘llanmalari, 

darsliklar yaratdilar. Faqatgina ona tili va adabiyot emas, tarix, geografiya sohasidagi ta’lim 

jarayonini takomillashtirishga ham hissa qo‘shdilar.  Milliy pedagogikadagi asosiy tamoyillardan 

biri yozma nutqni shakllantirish masalasi edi. Jumladan, jadid pedagoglari yozma nutqning inson 

tafakkurini o‘stirishga xizmat qilishini yaxshi anglashgan. Shuning uchun maqolalari hamda 

darsliklarida yozma nutq ko‘nikmalarini shakllantirishga ahamiyat berishgan. O‘quvchilarga 

beriladigan matnlar, insholarning mazmuni, sodda-murakkabligiga alohida e’tibor qaratishgan. 

Matnlarni o‘quvchi yoshiga qarab saralashni, bu borada boshqa mamlakatlardagi ilg‘or 

pedagogik tajribalarga tayanish lozimligini ta’kidlashgan. Ayrim mamalakatlarda insho yozish 

mezonlari ishlab chiqilgani xususidagi ma’lumotlarni qayd etishgan: “… mushkul iboratlik uzun 

insholar, albatta, bola zehnini ochmay, balki fikrini(ng) yo‘q bo‘lishig‘a sabab bo‘lur. Biljumla 

mamoliki islomiyaning maktablarindagi bolalar uchun yengil suratda insho tayyorlanubdurki, 

ibtidoiyya, rushdiyya, e’tidodiyya maktab talabalarini(ng) har birig‘a muvofiq suratda insho 

ta’lim beriladur” [1,153]. 

Natijalar va muhokamalar. Didaktikaning bir qator tamoyillari mavjud boʻlib, ularning 

ayrimlari borasida toʻxtalamiz. Negaki bu tamoyillar lingvodidaktika mezonlarini belgilashda 

asos vazifasini oʻtaydi. 

Milliy didaktikaning asosiy tamoyillaridan biri ta’limning shaxs omiliga yo‘naltirilishidir. 

Mazkur tamoyil ta’lim uchun bilim  bilan bir qatorda o‘quvchi shaxsi asosiy qadriyat ekanligini 

anglatadi. Bu tamoyilga ko‘ra o‘quvchi shaxsini shakllantirishga urg‘u beriladi. О‘quvchining 

egallagan bilim, ko‘nikma, malakalari ijtimoiy turmush tarzini belgilovchi xarakter kasb etishi 

nazarda tutiladi. Fan doirasida o‘zlashtirilgan bilim o‘quvchining keyingi hayotida ma’lum 

natijalarga olib kelishi, uning soha doirasidagi kuztishlariga mos kelishi muhimdir. Umuman, 

o‘quvchi yoki talaba mehnatga layoqatli, hayotga tayyor bo‘lishi lozim. “Sotsial-kasbiy 

yondashuv nuqtayi nazaridan kelib chiqib yondashilganda mehnatga tayyorlikni shakllantirish 

mezonlari quyidagicha: 

1) zarur bilim, ko‘nikma, malaka; 2) ta’lim va o‘quv mehnatiga munosabat; 3) rivojlangan, 

mustaqil, ijodiy tafakkur; 4) sotsium shaxsi oldida turgan vazifalarni tushunish; 5) faoliyatning 

motivlarini anglash, o‘zining manfaatlarini, qobiliyatini, imkoniyatlarini aniq tushunish, 

moslashuvchanlik; 6) shaxsiy va jamiyat maqsadlarini umumlashtirish. Bu o‘rinda shaxsning 

faol mehnat hayotiga tayyorgarligi ishlab chiqarish va ijtimoiy funksiyalarni bajarish uchun zarur 

bo‘lgan fazilatlar tizimi orqali ifodalanadi” [5,65]. 

Insonparvarlik tamoyili  didaktikaning  asosiy talablaridan biri bo‘lib, ta’lim jarayonida 

shaxs manfaatlari nuqtayi nazaridan yondashish maqsadini qoʻyadi. Insonning buyuk qadriyat 

ekanligini anglash, voqea, hodisalarga shaxs omili nuqtayi nazaridan yondashish bu tamoyilning 

belgilovchi xususiyatidir. Milliy pedagogikada insonparvarlikning markazida “yaxshilik” 

konsepti yotadi. Mumtoz ma’naviyatimizda, milliy pedagogikamizda yaxshilik mezonlari ham 

belgilab berilgan: 

1) barcha insonga   yaxshilik qilish; 2) yaxshilik qilganga yaxshilik bilan javob qaytarish; 

3)qilingan yaxshilikni minnat qilmaslik: yaxshilik qilib minnat qilish xalq hikmatlari va 

aforizmlarda “qoshiq bilan sho‘rva ichirib, cho‘mich sopi bilan ko‘z chiqarish”ga qiyoslangan; 

4) yomonlik qilganga ham yaxshilik qilish;5) o‘zgalarga yaxshilik qilish imkoni bo‘lmasa, 

yomonlik ham qilmaslik. Bu mezonlar yoshlar xulq-atvorini shakllantirishda muhim qiymatga 

ega bo‘lgan yondashuvlar hisoblangan. 

Taʼlim jarayonida oʻquvchilarning alohida, individual xuxusiyatlarini hisobga olish ham 

didaktikaning asosiy tamoyillaridan sanaladi. U oʻqitish jarayonini har bir oʻquvchiga xos 

xususiyatlarni koʻzda tutgan holda tashkil qilishni  koʻzda tutadi. 

Maʼlumki, har qanday shaxs muayyan geografik, ijtimoiy-tarixiy  muhitda shakllanadi. 

Uning tabiatida oʻsha muhitga xos jihatlar muhrlangan boʻladi. Shuning uchun ham oʻqitish 

jarayonida mintaqaviy xususiyatlarni hisobga olish tamoyili ham didaktikaning zarur talablaridan 

biridir. 
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O‘zbek tilshunosligida lingvodidaktika masalalari ilmiy adabiyotlarda boshqa mavzular  

atrofida yoritilgan bo‘lib, alohida yo‘nalish sifatida yaqin yillardan boshlab rivojlanmoqda. 

Ammo didaktika o‘zbek adabiyotida qadim tarixga borib taqaladi. Pand-nasihat tarzida yozilgan 

asarlar, nasriy va she’riy matnlar so‘ngida keladigan qit’a, fardlar muallif xulosasini ifodalash 

bilan birga tinglovchiga didaktik ta’sir etish qiymatiga ega bo‘lgan. Keyingi yillarda 

 lingvodidaktika kompyuter tizimida faol qo‘llanmoqda. Lingvodidaktikaga doir anjumanlar 

tashkil qilinmoqda [6]. 

“Lingvodidaktika”ning asosiy maqsadi fan mazmunini milliy til asoslarini o‘zlashtirishga 

yo‘naltirish, til o‘qitish jarayoni, mazmuni, yo‘nalishi, usul hamda vositalarini tahlil qilish, 

ta’lim subyektining imkoniyatlaridan kelib chiqib yondashish, til o‘zlashtirishning ijtimoiy-

siyosiy, sotsial-psixologik omillarini aniqlashdan iborat. 

Tilni o‘qitish maqsadida tavsiflash, tillar o‘rtasidagi universaliyalar va farqli jihatlarni 

tadqiq qilish, o‘rganilayotgan tilning tuzilishini, mazmunini, til minimumlarini aniqlash, til 

o‘zlashtirishdagi nuqsonlar tabiatini  o‘rganish, til xususiyatlarini o‘rganuvchilarning ko‘p 

tillilik, ko‘p madaniyatlilik, yosh va individual belgilari kontekstida tadqiq qilish, tilni 

mukammal egallashni belgilovchi omillarni tahlil qilish, tillarni o‘rganish metodikasi, o‘qituvchi 

va o‘quvchi faoliyati bilan bog‘liq muammolarni aniqlash, til o‘rganishni o‘quv predmeti sifatida 

belgilash, turli o‘quv  sharoitlarida  o‘rganilayotgan tilni va til sohiblari idrok etgan olam lisoniy 

manzarasining o‘zlashtirilish darajasini izohlash, tilning aktual holati va taraqqiyoti bilan 

belgilanuvchi  lingvomadaniy tajribani anglash va o‘zlashtirish analizi  asosiy vazifalardir. Ona 

tilini o‘zlashtirishda ham, chet tillarini o‘rganish jarayonida ham tilning grammatik xususiyatlari, 

grammatika negizida fonetik, leksik belgilari o‘rganiladi. Shu bois lingvistika va pedagogika 

chegarasidagi  muammolarni  hal qilish, o‘rganilayotgan til strukutrasini tahlil qilish, tillarning 

universal va farqli jihatlarini aniqlash ham lingvodidaktikaning vazifalari hisoblanadi. 

“Lingvodidaktika”ning obyekti til o‘rgatish amaliyoti, deb belgilangan bo‘lsa,  til o‘qitish 

va o‘rgatish jarayoni haqida umumlashtirilgan tasavvur berish, til o‘zlashtirishga  zamon 

talablari va shaxs idroki, qobiliyatidan kelib chiqib yondashish fanning predmetini tashkil qiladi. 

Fan doirasidagi asosiy masalalardan biri ta’lim doirasidagi o‘rganuvchilarning 

“lingvomadaniy tayyorgarlik” darajasiga  asoslangan til siyosati kontekstida   til o‘qitishning  

hozirgi holati va rivojlanish istiqbollari haqida tasavvur hosil qilishdir. O‘quvchilarning 

«Lingvomadaniy tayyorgarligi»ga ular tomonidan istalgan til va madaniyatni ona tili hamda 

xorijiy  til sifatida o‘zlashtirishlari kiradi. Til ta’limi ona tili  hamda o‘zga tillarni va 

madaniyatlarni egallashdir. Ona tili va xorijiy  tilni o‘zlashtirish doirasi metodlari, ta’lim 

tamoyillari, yondashuvlar o‘zaro farqlanadi. Ona tili va xorijiy til  ta’limida umumiy tamoyillar, 

metodlar mavjud. Lekin ta’lim maqsadi, metod va usullarning qo‘llanishi ona tilini va xorijiy  

tillarni o‘qitishda bir xil emasligi kuzatiladi. 

Lingvodidaktika va metodika terminlarini sinonim tarzda baholash hollari ham mavjud.  

Ammo bu tushunchalar o‘zaro farqlanadi: 

№ Til o‘qitish metodikasi   Lingvodidaktika 

1. Til ta’limining an’anaviy ko‘rinishi. Til ta’limining zamonaviy yo‘nalishi. 

2. O‘qitishning an’anaviy usullariga 

tayanadi. 

O‘qitishning milliy asosi, zamonaviy metodlari va 

xorij tajribasiga tayanadi. 

3. O‘quvchi ijrochi sifatida namoyon 

bo‘ladi. 

O‘quvchi mustaqil fikr sohibi sifatida o‘zligini 

namoyon qiladi. 

4. Tilga o‘rganish obyekti sifatida 

munosabatda bo‘lingan. 

Tilga o‘rganish obyekti va qadriyat sifatida 

munosabatda bo‘linadi. 

5. Til o‘zlashtirishning xilma-xil 

omillari e’tibordan chetda qolgan. 

Til o‘zlashtirishning ijtimoiy-sotsial, psixolingvistik  

omillari aniqlanadi. 

6. Texnik imkoniyatlardan  keng 

foydalanish imkoni bo‘lmagan. 

Texnik imkoniyatlar, kompyuter lingvistikasi, 

kompyuter lingvodidaktikasi imkoniyatlaridan, 

multimedia jamlanmalari va til oqitish dasturlaridan 

keng foydalaniladi. 
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Lingvodidaktika til falsafasi,  psixologiya, lingvistika, psixolingvistika, til o‘zlashtirish 

nazariyasi, madaniyatlararo muloqot va boshqa fanlardan farqli o‘laroq metodikaning o‘rganish 

masalalariga kirmagan quyidagi muammolarni hal qiladi: 

1)    turli o‘quv  sharoitlarida  o‘rganilayotgan tilni va til sohiblari olamining lisoniy 

manzarasini o‘zlashtirish darajasini izohlaydi; 

2)    tilning aktual holati va taraqqiyoti bilan belgilanuvchi  lingvomadaniy tajribani 

o‘rganish va o‘zlashtirishni tahlil  qiladi; 

3)     yo‘l qo‘yilgan (madaniy, lingvomadaniyatshunoslikka oid va tilning o‘ziga xos) 

kamchiliklar tabiatini asoslaydi; 

4)    til xususiyatlarini o‘rganuvchilarning ko‘p tillilik, ko‘p madaniyatlilik, yosh va 

individual xususiyatlari kontekstida tadqiq qiladi;  

5)    tilni mukammal va nomukammal egallashni belgilovchi omillarni analiz qiladi va 

asoslaydi [4,8]. 

Bugungi kunda til bilan bir qatorda til ta’limi ham qadriyat sifatida baholanmoqda. 

O‘zbekiston ta’lim tizimida namuna sifatida yondashilayotgan Kembrij ta’lim tizimi 

(Finlyandiya tajribasi)da ham inson huquqlari, tenglik, xilma-xillik, barqarorlik qadriyatlari 

o‘quv materiali, o‘quv dasturining spetsifikasi sifatida keltirilgan. 

Til ta’limi qadriyat sifatida uch aksiologik blokni namoyon qiladi: 

· Til ta’limi  –  davlat darajasidagi qadriyat; 

· Til ta’limi  –  ijtimoiy qadriyat; 

· Til ta’limi  – shaxsiy qadriyat  [3,6]. 

Ko‘rinadiki, mazkur aksiologik bloklar o‘zaro uzviy bog‘langan. 

Mamlakatdagi til ta’limi taraqqiyotida davlat darajasidagi, ijtimoiy, shaxsiy  manfaatlar 

uyg‘unligi, nafaqat  davlat, jamiyat, ta’lim oldida turgan sotsial-pedagogik muammollarni hal 

qilishda,  balki sotsial-madaniy plandagi muammolar yechimida ham ahamiyatlidir.  

Til ta’limini qadriyat sifatida anglash tilga davlat, jamiyat va shaxs munosabatini aks 

ettiruvchi ilmiy va amaliy faoliyatni ishlab chiqish hamda keng yoyishning ahamiyatini 

ko‘rsatadi.  

Lingvodidaktikaning muhim usullaridan yana biri kompyuter texnologiyalari yordamida 

amalga oshiriladi. Fan-texnika rivoji natijasida til o‘rgatish uchun maxsus kompyuter dasturlari 

yaratildi. Ularda fe’llar, zamonlar, modal fe’llar tavsifi va zaruriy gap qoliplari keltirilgan [2,19]. 

Har qanday tilning o‘rni uning jamiyat va davlatdagi maqomi  bilan belgilanadi. Til 

xalqaro aloqa-aralashuv vositasi bo‘lishi mumkin. Bu o‘rinda globallashuv doirasida keng 

tarqalgan, umuminsoniy madaniyat qirralarini aks ettiradigan,  maksimal hajmda ijtimoiy 

funksiya bajarayotgan xalqaro tillar nazarda tutiladi. Ingliz, rus, nemis tillari shunday tillar 

guruhiga kiradi.  

Xulosa. Mamlakat ijtimoiy hayoti va uning yangi maqsadlar, g‘oyalar bilan bog‘liq 

bo‘lgan dinamik taraqqiyoti bir yoki bir necha zamonaviy xorijiy tillarni o‘rganishni taqozo 

etmoqda. Tillarni, birinchi navbatda, xalqaro muloqot vositasi maqomidagi tillarni bilish shaxsga 

ijtimoiy hayotning keng imkoniyatlarini bermoda.  Bugungi  bozor iqtisodiyoti va informatsion 

texnologiyalar taraqqiyoti davrida inson resurslari iqtisodiy va sotsial taraqqiyotning asosiy 

strategik omili sifatida maydonga chiqmoqda. Bu masalani hal qilish insonning shaxsiy kamoloti 

va uning sotsial-iqtisodiy erkinligini ta’minlovchi omil sifatida til ta’limida o‘ziga xos o‘rin 

tutadi. Ammo milliy tilni takomillashtirish, uning tafakkurni rivojlantiruvchi omil sifatidagi 

imkoniyatlaridan foydalanish, xorijiy tillarni egallashda vosita sifatidagi o‘rnini doimo esda 

tutish lozim. 
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Annotation. The article is devoted to the pragmatic interpretation of speech units, and it 

talks about the expression of subjective evaluation attitude by Uzbek children. 

Key words: speech of children, communication, connotation, linguistic unit, evaluative 

relations, subject, pragmatics, ontolinguistics. 

 

Ma’lumki, baho nutq egasining obyektga munosabatini aks ettiruvchi kategoriyadir. Baho 

orqali voqyelikka ijobiy yoki salbiy munosabat ifodalanadi. Boshqacha aytganda, nutq egasining 

voqyelikka munosabati baho ko‘rinishida yuzaga chiqadi. Bahoni ifodalash jarayonida  adresatga 

ta’sir ko‘rsatish vazifasi ham bajariladi.  

Nutqda baho munosabatining voqyelanishida bir necha bosqich amal qiladi. Baholash 

jarayonida nutq subyekti bosh rolni o‘ynaydi. Nutq egasi bu jarayonning boshqaruvchisidir. 

Baho obyekti, uning baholanishiga asos bo‘lgan belgisi, baholash etaloni bu jarayonning ham 

tashkiliy, ham zaruriy qismlari hisoblanadi. Bularning birortasi mavjud bo‘lmasa,  baholash 

jarayoni amalga oshmaydi. Baholash belgisi esa bahoning mundarijasini, uning salbiy yoki ijobiy  

xarakterdaligini ko‘rsatadi. Anglashiladiki, baholash jarayonining amal qilishida Sh.Safarov 

qayd etgan quyidagi besh unsurning mavjudligi majburiy, “... bular: subyekt, obyekt, asos, etalon 

(namuna) va baholash belgisi. Baholash dastlabki o‘rinda subyekt-obyekt munosabatida, ya’ni 

subyekt tomonidan obyektning muhimligi, e’tiborga molikligi, miqdor va sifat jihatidan ajralib 

turishini aniqlash jarayonida hosil bo‘ladi. Ushbu jarayonda subyekt obyektning baholanayotgan 

xususiyatini ideal namuna yoki me’yorga qiyoslaydi hamda ushbu me’yorga qay darajada mos 

kelishi yoki uzoqlashishiga nisbat beradi. Nihoyat, barcha “o‘lchov”lar bosqichidan o‘tgan baho 

lisoniy belgi vositasida voqyelanadi” [Safarov, 2008: 184]. 

Baho kategoriyasiga berilgan ta’riflarni umumlashtirar ekan, S.Boymirzayeva ularni 

quyidagi uch guruhga ajratadi:  

“1. Baho – so‘zlovchi yoki nutq subyektining borliqdagi narsa va hodisalarga 

munosabatidir. Ba’zan ushbu “munosabat” turlari farqlanadi. Ushbu ta’rif ko‘pchilik tilshunoslar 

tomonidan ma’qullanib kelinmoqda. 

2. Baho – borliqdagi predmet va hodisalar qiymati haqidagi fikr (ushbu fikrni ifodalovchi 

lisoniy birlik). Bu ta’rifdan asosan faylasuflar foydalanib kelmoqdalar, biroq tilshunoslar ham bu 

ta’rifga bee’tibor emas. 

3. Baho predmet va hodisalarga berilayotgan sifatning so‘zlovchining ma’lum qadriyatlar, 

normalarga tayanadigan ehtiyoji, maqsadi, qiziqishiga mos kelishi yoki kelmasligini ifodalovchi 
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lisoniy faoliyatdir. Ushbu ko‘rinishdagi ta’rifdan faylasuf va tilshunoslar parallel 

foydalanmoqdalar” [Boymirzayeva, 2008: 15]. 

Ko‘rinadiki, baho kategoriyasi konnotatsiyadan tubdan farq qiladi. Baho kategoriyasi nutq 

egasining nutq obyekti haqidagi shaxsiy munosabati ifodasi, subyektiv qarashlari majmuidir.  

Konnotatsiya va baho kategoriyasining zich bog‘liqligi konnotatsiyani ifodalovchi 

birliklarda baho munosabatining ham yorqin aks etishida ko‘zga tashlanadi. Ba’zi til 

birliklarining denotativ ma’nosi orqali ham baho munosabati sezilib turadi. Masalan, muttaham, 

nonko‘r kabilar.  Biroq til birligi baho munosabatini ifodalashga xoslanmagan holatlarda ham u 

orqali konnotativ ma’no ifodalanishi mumkin. Masalan, bola nutqida qo‘llangan mushukcham 

so‘zshaklida -cha affiksi orqali konnotativ ma’no (erkalash, suyish) hosil qilingan. Shu bilan 

birga, ushbu so‘zshakli orqali baho munosabati (ijobiy baho) ham yuzaga chiqqan. Bundan 

xulosa qilish mumkinki, til birligidagi mavjud baho va nutq egasi tomonidan unga yuklangan 

baho munosabatini farqlash lozim. Nutq jarayonida til birligiga yuklangan baho pragmatikaning 

o‘rganish obyekti bo‘lib, uni konnotatsiyadan farqlash lozim.  

Baholash jarayonida nutq egasi obyektni o‘z o‘lchovi asosida baholashga harakat qiladi. 

Garchi har bir ijtimoiy muhitda baholashning umum tomonidan qabul qilingan o‘lchovi 

shakllangan bo‘lsa-da, nutq egasi ko‘pincha o‘z o‘lchovi orqali subyektiv munosabatini ifoda 

etishga urinadi. Ayniqsa, bu holat bolalarda o‘ziga xos tarzda kechadi. Jahon tilshunosligida turli 

yoshdagi so‘zlovchilar tomonidan baho munosabatining ifodalanishi muayyan darajada 

o‘rganilgan bo‘lib [Volf, 1985: 228], bu boradagi tadqiqotlar natijalari [Yashenko, 2004], 

ayniqsa, bolalar nutqining sofligini yorqin aks ettiradi. Kattalardan farqli tarzda bolalar uchun 

umum tomonidan qabul qilingan o‘lchov me’yorlari noodatiy, hali o‘zlashtirilmagan bo‘lgani 

bois ularning obyektni baholovchi o‘z o‘lchovlari mavjud bo‘ladi. Quyidagi misolda bolalarning 

laqablar vositasida baho munosabati (salbiy munosabat)ni ifoda etishi yaqqol ko‘zga tashlanadi: 

Past mahalla bolalari o‘sha zahotiyoq bizning brigadamizga “Afandichilar” deb laqab 

qo‘yibdi. Biz ham qarab turmadik. Turon amakimning musallas ichsa yig‘laydigan odati bor edi. 

Shuni hisobga olib, ularga ham “Yig‘loqilar” deb laqab qo‘ydik. (X.To‘xtaboyev. “Besh bolali 

yigitcha”) 

Bolalar nutqida qo‘llangan dialektizm, vulgarizmlar ham, garchi adabiy til me’yorlaridan 

chekinish bo‘lsa-da, nutqning ta’sir kuchini oshirishga hamda nutq egasining baho munosabatini 

ifoda etishga xizmat qiladi.  

Rang-qutim o‘chib ketdi. Nega desangiz, ishning bu yog‘i sal ishkalroq edi-da! 

(X.To‘xtaboyev. “Sariq devni minib”) 

O‘qdek uchib borib, quvlab borayotgan odamning yelkasiga tirmashdim. Ikkovimiz 

guppang bo‘lib, yerga yiqildik. (X.To‘xtaboyev. “Besh bolali yigitcha”) 

Hammasi yovvoyi odamga o‘xshaydi-ku! – nordon narsa chaynab olgandek aftini jiyirib 

dedi Qoravoy. (X.To‘xtaboyev. “Besh bolali yigitcha”) 

– ye yo‘q dema, galvars... Buvimlayam unga yuraklarini ochib-sochalla.  

(R.Muhammadjonov. “Suyunchi”) 

 E.Qilichev -cha affiksining qozoncha, taqsimcha, daftarcha, bolacha, yigitcha, xotincha 

so‘zlari tarkibida ob'ektiv kichiklik ma'nosidan tashqari, sub'ektiv baho ma'nosini ham 

ifodalashi, “Kechga qolding, tulkicham, kech keldimi echkicham” misolida kichraytirish va 

emotsional ma'noni ifodalashi, atoqli otlarga qo‘shilganda so‘zlovchining salbiy emotsiyasi 

bo‘rttirilishi (“Shunday emasmi, Fayzicha? – deb so‘radi boy”), egalik affiksi bilan yonma-yon 

kelib, o‘rni bilan kesatish, piching, hazil ma'nolarini ifodalashini qayd etgan [Qilichev, 1992: 

21]. 

Undov so‘zlar nutqning ta’sir kuchini oshirishga xizmat qilish bilan birga, bevosita 

bolaning voqyelikka baho munosabatini ham aks ettiradi. Qiyoslang: 1. – Mening etagim yaxshi 

pirillaydi, – dedi Klara. – Hoo, mana qarang, bizniki siznikidan battarroq pirillaydi. ( 

M.Sodiqova. “O‘zi ham shirin, so‘zi ham”) 

2. – O‘h! Qo‘lim! .. Qo‘lim! – dedi Akram ko‘zi birdan jiqqa yoshga to‘lib. (P.Qodirov. 

“Akramning sarguzashtlari”) 
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3. Keyin tugun olib kelgan ekan, o‘shandanam faqat bitta non olib, chuqur tokchada 

boshqa tugunlar ham ko‘p ekan, hammasini opaning tuguniga shunday katta qilib tugdiki, voy-

bu, uni qanday qilib ko‘tarisharkan, deb o‘yladim. (X.To‘xtaboyev. “Jannati odamlar”) 

4. – Hoo, hyecham-da, menikiyam shunaqa ovoz chiqaradi. (Azim Xoliqov, 14 yosh)   

Misollardan ko‘rinadiki, undov so‘zlar ifodaning ta’sirchanligini ta’minlashga hamda nutq 

egasining turli darajadagi subyektiv munosabati (e’tirozi, iztirobi, hayrati, g‘ururlanishi 

kabilar)ni aks ettirishga xizmat qilgan. 

 Maktabgacha yoshdagi bolalar nutqida uchrab turadigan noodatiy murojaat birliklarida 

ham konnotatsiya va baho munosabatining kattalarda kuzatilmaydigan ifodasi ko‘zga tashlanadi. 

Buni quyidagi misolda kuzatish mumkin:  

– Seni bu yerga kim olib keldi? – deb so‘radi dadasi o‘g‘lini bag‘riga bosarkan. Sobit 

jilmayib turgan militsionerni ko‘rsatdi. Adasiga konfetini ham ko‘z-ko‘z qildi. 

– Oho, amaking seni yaxshi ko‘rar ekan-ku! 

Obid aka militsionerga, ko‘k ko‘ylakli opaga rahmat aytib, Sobitni olib ketdi. 

Uyga kelishganda Karomat xayol surib eshik oldida turardi. 

– Opavoy, – dedi Sobit, – militsioner amaki yaxshi ekan-ku! 

Shu-shu Sobit militsionerlarni qachon ko‘rsa: “Assalomalaykum, yaxshi amaki!” – 

deydigan bo‘ldi.  (M.Murodov. “Yaxshi amaki”) 

E’tibor berilsa, matnda qo‘llangan  yaxshi amaki murojaat birligi orqali murojaatning 

o‘ziga xos ta’sirchan shakli hosil qilingan. Bunday murojaat birligida bolaning subyektiv 

munosabati ham ochiq sezilib turadi. Umuman, bolalar tomonidan kishilarning ezgu amallari va 

fazilatlarini baholashga qaratilgan pragmatik birliklar ijtimoiy guruh a’zolarining barchasi uchun 

ijobiy baho ifodalovchi ishora vositasi vazifasini o‘taydi. 

Bu o‘rinda shuni ham aytib o‘tish joizki, ontogenez davrida yaxshi va yomon 

tushunchalarini tilda aks ettirish o‘ziga xos tarzda kechadi. Xususan, Toshkent shahar shevasida 

so‘zlashuvchi bolalar nutqida “yaxshi” tushunchasi opoq, “yomon” tushunchasi biji dialektal 

birligi orqali ifoda etiladi. Biroq bir millatga mansub bolalarning kommunikativ-pragmatik 

faoliyatida ijobiy yoki salbiy bahoni umumiy tarzda aks ettirishga xizmat qiladigan ifoda 

shakllari konnotativ belgili dialektal element yoxud individual okkazionalizm sifatida o‘ziga xos 

strukturaga ega bo‘lishi mumkin. Bu holat to‘qqiz oydan ikki yoshgacha bo‘lgan bolalar nutqida 

ko‘p kuzatiladi. Ikki yoshdan olti yoshgacha bo‘lgan bolalar nutqida esa yaxshi sifati shaxs 

deyksisini shakllantiruvchi birikma tarkibida qo‘llanib, muayyan ijtimoiy guruh vakillariga 

nisbatan baho ifodachisiga aylanadi. 

Bolalar nutqida, ayniqsa, undov gaplar konnotatsiyani hosil qiluvchi faol sintaktik birliklar 

hisoblanadi. Undov gaplarda bolalarning his-hayajoni va u orqali voqyelikka baho munosabati 

yorqin aks etadi. Quyidagi gaplarni tahlil qilamiz: 

1. … Bir oyna dadasining qornini juda katta qilib ko‘rsatdi. Azamatjon qotib kuldi-da:  

– Vuy, ada, qornizni qarang. Juda katta, xunuk bo‘lib ketdi!.. (M.Murodov. “Boshi 

xumday bola”) 

2. – Voy, (qo‘g‘irchog‘im) kasal bo‘lib qolibdi, to‘lab berasan! – dedi Muhayyo 

Manzuraga. (N.Yoqubov. “Kichkina doktor”) 

3. – Vuy, rosa ko‘p qor yog‘votti, hammayog‘ oppoq, chiroyli bo‘b ketdi! (Sherzod 

Safarov, 8 yosh) 

4. Uyga kirishar ekan, Bahodir ham so‘rab qoldi: 

– Ada, mening oyim ham zo‘rmilar? 

– Sening oying ham zo‘r, o‘g‘lim. U ishchi, fabrikada hammaga gazlama to‘qib beradi. 

Bahodir xursand chapak chalib yubordi: 

– Ur-ye, bizning oyimiz ham zo‘r! (M.Murodov. “Kimning oyisi zo‘r?”) 

– 5.– Sinfga kirishim bilan, bolalar qichqirib yuborishdi: – Ur-re-ye, Hoji keldi!  

(E.Raimov. “Ajab qishloq”) 

6.– ye-yes, bugun sirka borarkanmiz! (Risolat Ahmedova, 5 yosh) 
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Birinchi va ikkinchi misolda hayratlanish, ajablanish kabi his-tuyg‘ular bilan birga, 

bolaning salbiy munosabati ham aks etgan. Keyingi misollarda esa  ko‘tarinki ruh, mamnunlik 

kabi konnotativ ma’nolar hosil qilingan. Shu bilan birga, bolaning voqyelikka ijobiy bahosi o‘z 

ifodasini topgan. 

Bolaning o‘ziga nisbatan yuqori baho berishi matnda ko‘zda tutilgan kommunikativ-

pragmatik maqsadga muvofiq ravishda kulgili holat yuzaga kelishiga ham sabab bo‘ladi. 

Masalan: 

– Buvijon, jon buvi! Ko‘chadan chaqirayotganda “Dostonu-u!” deb chaqirmang, bolalar 

ustimdan kulishyapti. 

– Xavotir oganimdan chaqiraman-da, bolam! 

– Xavotir omeng, men sizga yosh bolamidim? (R.Muhammadjonov. “Tangalik bolalar”) 

Ba’zi bolalar o‘zaro suhbat jarayonida bir-biriga nisbatan “Karmisan?”, “Soqovmisan?”, 

“Ko‘rmisan?” kabi so‘roq gaplar bilan murojaat qiladilar. Bunday gaplar orqali bola go‘yo 

suhbatdoshini kamsitayotgandek, masxaralayotgandek tuyuladi. Aslida bolalar bu tipdagi so‘roq 

gaplar orqali nutqning ta’sirchanligini oshirishga harakat qiladilar. Masalan, R.Muhammadjonov 

ssenariysi asosida suratga olingan “Chol va nabira” kinofilmida tasvirlanishicha, film qahramoni 

“Tongda xo‘roz qichqirdi” jumlasini yozishda opasiga shunday savol beradi: 

– Opa! “Xo‘roz”da dum bo‘ladimi? 

Opasi bolaning so‘roq gap orqali nazarda tutgan pragmatik maqsadini to‘g‘ri anglab 

yetgani uchun xo‘roz so‘zidagi x harfining elementsiz yozilishini aytadi. Shunda ularning kichik 

ukasi suhbatga qo‘shiladi. U shu yerda yurgan xo‘rozga ishora qilib, akasiga tanbeh beradi: 

– G‘ileymisan, ko‘rmayapsanmi? Xo‘rozzi dumi bor-ku! 

E’tibor berilsa, “G‘ilaymisan?” ritorik so‘roq gapi shaxsni masxara qilish yoki kamsitish 

uchun emas, balki voqyelikka nisbatan tanqidiy baho munosabati, e’tirozini kuchaytirish 

maqsadida ishlatilgan. 

 Negadir uning bu ishi yoqinqiramadi bizlarga. (N.Fozilov. “Bolaligim – poshsholigim”) 

misolida esa inversiyaga nutq egasining voqyelikka nisbatan baho munosabatiga adresatni jalb 

etish vazifasi yuklangan. Bolalar nutqida kuzatiladigan bu kabi holatlar kommunikativ niyatning 

to‘liq ro‘yobga chiqishini ta’minlashda o‘ziga xos o‘rin tutadi.  

Xullas, o‘zbek bolalari nutqining pragmatic xususiyatlari til tizimining barcha sathlariga 

oid vositalarda, shuningdek, noverbal birliklar orqali reallashadi. Bu vositalar nutqiy 

ta’sirchanlikni oshirish, ta’kidni hosil qilish, shuningdek, subyektiv baho munosabatini aks 

ettirishga xizmat qiladi. 
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ОСОБЕННОСТИ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО 

ЯЗЫКА 

FEATURES OF THE TERMINOLOGICAL VOCABULARY OF THE AZERBAIJANI 

LANGUAGE 

 

Натаван Гусейнова   

Annotation. The article deals in detail with terminological phrases in the modern 

Azerbaijani language, analyzes their specific features. Complex terms and phrases are also 

studied, conclusions are drawn about the expediency of distinguishing terminological phrases 

consisting of three components from other multicomponent units. The terms-phrases are 

preferred due to the fact that they are able to reflect the necessary distinctive features of the 

termed concept with the greatest completeness. The regularity of reproducing combinations of 

terms in various scientific texts expands the boundaries of terminological phrases and marks a 

new direction in research on the functioning of terms. 

Key words: terminology, syntactic way, terminological word-combination, wordformation 

means, functioning of terms. 

  

   Язык – яркий показатель материальной и духовной культуры народа. Он 

непосредственно связан с трудовой, общественной и духовной деятельностью человека. 

Всё, происходящее в обществе, немедленно отражается в языке, прежде всего – в его 

словарном составе, который интенсивно растёт (количественно и качественно), 

развивается, так как новые понятия требуют новых наименований, новых слов. 

Основным путем пополнения словарного состава языка является образование слов на 

базе ресурсов самого языка. Вторым путем являются заимствования. Создавая слова, 

человек тем самым определяет приоритет своих ценностей. Именно словообразование 

открывает возможности для концептуальной интерпретации действительности. Оно 

позволяет понять, какие элементы внеязыковой действительности и как 

словообразовательно маркируются, почему они удерживаются сознанием, ибо уже сам 

выбор того или иного явления действительности в качестве объекта словообразовательной 

детерминации свидетельствует о его значимости для носителей языка. Словообразование 

даёт возможность понять, какие ценности удерживает сознание. 

     Это относится к словам со сложными основами – композитам. Это довольно 

объёмный и активно пополняющийся разряд слов в языке. Благодаря своей составной 

структуре, сложное слово обладает формальной краткостью и в то же время 

семантической ёмкостью, что обеспечивает экономию речевых средств и усилий в 

процессе общения. Данное свойство сложных слов во многом определяет их широкое 

применение в качестве слов-терминов в научном стиле речи. Спектр областей, где 

используются композиты, очень широк (экономика, сельское хозяйство, анатомия, 

авиация, юриспруденция, зоология, гидротехническая отрасль, биология, биохимия, 

физика, логика и др.). При этом число сложений в терминологии постоянно 

увеличивается. Основная причина этого заключается в «большом росте понятий и их 

усложнением, что обусловлено прогрессом науки, развитием и усложнением предметов 

техники. 

Поскольку язык научно-технической литературы существенно отличается от 

разговорного и литературного языка, он осложняется наличием развёрнутых сложных 

предложений с инфинитивными оборотами, распространёнными определениями и 

вводными конструкциями. Одной из особенностей лексического состава является наличие 

сложных существительных, то есть существительных, образованных сложением двух или 

более основ. Тенденция к образованию композитов, вызвана номинацией, языковой 

экономией, усилением выражения, заменой немотивированных выражений 
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мотивированными, устаревших выражений новыми и другими причинами. Кроме того, 

научно-технический текст изобилует терминами, образованными словосложением. 

Активное употребление терминологической лексики композитной конструкции 

объясняется не только определёнными общими структурными закономерностями языка, 

но и особенностями, вытекающими из характерной для терминологии специфики: 

быстрый темп развития многих областей науки и техники вызывает образование большого 

количества новых специальных понятий и соответствующих им терминов. 

Истоки изучения словосложения восходят к античной  лингвистической традиции. 

Становление словообразования и оформление его как самостоятельного раздела науки о 

языке, способы словопроизводства (в том числе словосложение) исследовались в работах 

лингвистов XIX-XX веков. И в наше время вопросы словообразования конструкции 

активно изучаются, однако единство взглядов учёных на некоторые вопросы 

словообразования и словосложения отсутствует, что объясняется разными подходами к 

анализу сложных слов и спецификой того или иного языка. 

Большую часть используемых в настоящее время в азербайджанском языке научно-

технических, общественно-политических терминов составляют термины словосочетания. 

Такие термины образуются в результате синтаксического слияния двух и более слов, 

грамматически и семантически связанных между собой и не обладающих 

самостоятельностью. 

Образование новых терминов грамматическим способом – один из путей пополнения 

словарного состава современного азербайджанского языка. Грамматический способ 

включает в себя две группы: морфологическую и синтаксическую. Синтаксический 

способ является очень продуктивным при образовании терминов путём синтактико-

структурного сочетания двух и более слов. В основном, большинство лингвистов 

выступает за краткость и конкретность терминов, полагая, что термин можно считать 

полноценным, когда при помощи одного слова можно раскрыть широкое понятие. Но это 

подчас невозможно сделать. Так, большинство современных терминосистем выражают 

сложные понятия. В современном азербайджанском языке можно выделить три группы 

терминов, образованных синтаксическим путём: 1. Сложные термины. 2. Термины-

словосочетания. 3. Термины, состоящие из парных слов.  

Значительную часть терминов в современном азербайджанском языке составляют 

словосочетания, являющиеся грамматическими и семантическими единствами. В отличие 

от свободных словосочетаний, эти единицы включают в себя одни и те же понятия и в 

этом смысле приближаются к устойчивым сочетаниям. Стабильностью структуры этих 

словосочетаний в современном азербайджанском языке характеризуется большинство 

терминов. 

Значительная часть терминов современного азербайджанского языка создана именно 

синтаксическим способом. Рассматривая причины возникновения таких терминов, Е. Н. 

Толикина пишет: «Характерной для терминообразования является тенденция к 

семантикопарадигматической регулярности, т.е. к отображению в форме термина родо-

видовых и многочисленных неродо-видовых отношений. Это с необходимостью вызывает 

появление множества составных терминов, терминов-словосочетаний» [Толикина, 1970: 

64]. Такая же тенденция наблюдается и в азербайджанской терминосистеме.  

Говоря о терминах-словосочетаниях, Д. С. Лотте указал на возможность выделения 

четырёх типов: 1) разложимые термины-словосочетания; 2) условно разложимые 

термины-словосочетания (одна часть словосочетания — термин, другая часть - обычное 

слово): 3) полуразложимые термины- словосочетания; 4) неразложимые термины-

словосочетания [Лотте, 1961; 80]. 

Специфические особенности терминов-словосочетаний в системе терминологии 

азербайджанского языка нашли своё систематичное отражение в кандидатской 

диссертации С. А. Садыговой. Касаясь вопроса терминологических словосочетаний, С. А. 

Садыгова указывает: «Терминологические словосочетания, употребляющиеся в 
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азербайджанском языке, можно разделить на две группы: 1)разложимые 

терминологические словосочетания;2)неразложимые терминологические словосочетания. 

Каждая из составных частей терминов, входящих в первую группу, сама по себе обладает 

самостоятельным значением. Специализация сочетания в целом как термина не меняет 

значения того или иного компонента. Например, каждую составную часть термина feli 

sifət (причастие), относящегося к языкознанию, mineral gübrə (минеральное удобрение), 

относящегося к сельскому хозяйству, sosialist müəssisəsi (социалистическое предприятие), 

относящегося к экономике, можно отделить независимо от другой» [Садыгова, 2007: 27-

28]. В неразложимых же терминологических словосочетаниях «один, а то и оба 

компонента отдаляются от своего основного значения, т.е. обретают переносный смысл. 

Например, слова ölü (мёртвая) в термине ölü neft (мёртвая нефть, т.е. нефть, не 

содержащая газ), sağalması (залечивание) в термине çatların sağalması (так называется 

заполнение трещин минеральными веществами), susan (молчаливая) в термине susan 

sarılıq (молчаливая желтуха) употреблены в переносных значениях» [Садыгова 2007: 28-

29]. 

Термины-словосочетания, в зависимости от происхождения их компонентов, могут 

быть сгруппированы следующим образом: 

1. Первый компонент - исконно азербайджанское слово или слово арабо-персидского 

происхождения, давно усвоенное азербайджанским языком, второй компонент - слово, 

заимствованное из русского или через русский язык. Например: ümumi pauza - 

генеральная пауза; yüngül atletika- лёгкая атлетика; əsas partiya - главная партия;, 

barmacıqlı 1атра — пальчиковая лампа и т.д. 

2. Первый и второй компоненты меняются, т.е. первый компонент - слово, 

заимствованное из русского языка, а второй - азербайджанское слово: maqnit körpüsü - 

магнитный мост; tenor alətləri - теноровые инструменты, bakterioloji silah - бак-

териологическое оружие и т.д. 

3. Оба компонента - исконно азербайджанские слова: əsas şəkil - основной вид; 

gərginlik qovşağı - узел напряжения; çağırış düyməsi - вызывная кнопка; yardımçı səs - 

вспомогательный звук и т.д. 

4. Оба компонента - заимствованные слова: dizel indeksi - дизельный индекс; pnevmatik 

akkumulyator - пневматический аккумулятор; paralel intervallar - параллельные 

интервалы; kalorimetrik bomba - калориметрическая бомба и т.д. 

В зависимости от принадлежности компонентов к определённым частям речи, 

сложные термины-словосочетания могут быть разделены на две группы: 

а)  В словосочетаниях, образованных по модели «существительное + 

существительное», первый компонент находится в именительном падеже, а второй 

представляет собой существительное с аффиксом (единственного и множественного чис-

ла): dəyər qanunu - закон стоимости; təkrarlama işarələri - знаки повторения; istehsal 

vasitələri — средства производства и т.д. 

б) Термины-словосочетания, образованные по модели «прилагательное + 

существительное в именительном падеже» или «причастие + существительное в 

именительном падеже». Определяющие компоненты таких словосочетаний выражены 

прилагательными (причастиями) со следующими аффиксами: 

-lı4: daxili enerji - внутренняя энергия; qazlı zona — газоносная зона; diskli kultivator 

— дисковый культиватор; rotorlu ekskavator- роторный экскаватор и т.д. 

-çı4: yalançı ardıcıllıqlar — ложные последовательности; köməkçi söz - 

вспомогательное слово; kəsici aparat - режущий аппарат и т.д. 

-lik4: istilik ekvatoru - тепловой экватор; aralıq modulyasiya- промежуточная 

модуляция; hündürlük zonallığı - высотная зональность; tonallıq münasibətləri- тональные 

соотношения и т.д. 

Как правило, азербайджанские термины-словосочетания по структуре могут быть 

двухкомпонентными и сложными, состоящими из трёх и более знаменательных слов: milli 
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gəlirin fiziki həcm indeksi — индекс физического объёма национального дохода; kiçik 

simfonik orkestr - малый симфонический оркестр; informasiyanın teleişlənməsinin texniki 

vasitələri - технические средства телеобработки информации и т.д. 

Преобладание описанных конструкций в ряду словосочетаний терминологического 

характера подтверждает тезис о том, что бинарные словосочетания признаны ведущими 

исследователями- терминоведами «оптимальным языковым средством в сфере 

современных терминов» [Гасымов,1973: 33]. Именно атрибутивные словосочетания 

успешно детализируют понятия и обозначают видовые отличия специальных понятий, 

обеспечивают максимальную точность обозначения. Двухсловным терминологическим 

словосочетаниям противостоят многокомпонентные единицы, которые получили названия 

«несколькословных терминов» (В. М. Лейчик), «несколькословных номинативных 

комплексов» (Т. В. Дроздова), «поливербальных терминологических комбинаций» (Е. В. 

Бекишева) и др. Е. В. Тезина подобные единицы квалифицирует как «многокомпонентные 

словосочетания терминологического характера» [Виноградов, 1960: 209]. 

Достаточно большая доля многокомпонентных словосочетаний говорит об их 

эффективности. Увеличение длины словосочетания обеспечивает точность выражения 

понятия, в отдельных случаях устраняет многозначность, поскольку с увеличением 

количества компонентов в термине убывает степень его многозначности. По мнению 

некоторых лингвистов, терминологии, находящейся на стадии формирования, 

свойственны громоздкость и описательность. 

Целесообразно отделять словосочетания терминологического характера, состоящие 

из трёх компонентов, от остальных многокомпонентных единиц, т.к. в последнем случае 

существует тенденция смешивать термины-словосочетания и сочетания терминов. 

Так, термины-словосочетания протяжённостью в четыре, пять и более слов в 

терминоведении традиционно оцениваются как номинативные единицы, не достигшие 

необходимого уровня терминологичности; например, efir vaxtının əvvəlcədən ödənilmiş 

bloku (предоплаченный блок эфирного времени); nizamnamə kapitalında xüsusi vəsaitlərin 

payı (доля специальных средств в уставном капитале); istehsal-texniki təyinatlı məhsulların 

alınmasının orta qiyməti indeksi (индекс средней цены на закупки продукции 

производственно-технического назначения) и т.п. 

В то же время за многокомпонентными единицами из четырёх-пяти слов часто 

скрываются комбинации двух-трёх терминологических словосочетаний. В таком случае 

можно говорить не о терминологическом словосочетании или термине-словосочетании, а 

о сочетании терминов. Объём такой единицы определяется суммой входящих в неё 

отдельных терминологических словосочетаний. Например, устойчивое словосочетание 

терминологического характера istehlak mallarının pərakəndə satış qiymətləri indeksləri 

(индексы цен потребительских товаров в розничной торговле) является производным от 

двухсловных терминов istehlak mallarının qiymətləri (цены потребительских товаров) и 

pərakəndə satış (розничная торговля)-, сочетание терминов dördüncü nəsil mobil rabitə 

sistemi (система мобильной связи четвёртого поколения) является суммой понятий mobil 

rabitə sistemi (система мобильной связи) и dördüncü nəsil rabitə (связь четвёртого поколе-

ния). Расценивать подобные комплексы как термины-словосочетания нет никаких 

оснований. 

Таким образом, терминам-словосочетаниям отдаётся предпочтение в силу того, что 

они способны с наибольшей полнотой отразить необходимые отличительные признаки 

именуемого понятия. Терминами-словосочетаниями легче, чем другими 

словообразующими средствами (например, аффиксами) передать принадлежность 

классификационному ряду, основанному на родо-видовом соотношении понятии 

Регулярность воспроизведения сочетаний терминов в разнообразных научных текстах 

расширяет границы терминологических словосочетаний и обозначает новое направление в 

исследованиях, посвящённых функционированию терминов. 
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По данным ряда исследователей, свыше 90% новых слов, появляющихся в 

современных лексиконах, составляет специальная лексика. Именно поэтому различные 

аспекты, связанные со специальной лексикой, терминологическими системами, явились 

объектом исследования многих известных лингвистов. Среди них можно назвать такие 

имена, как Реформатский А.А., Лотте Д.С., Лейчик В.М., Виноградов В.В., Татаринов В.А. 

и др. 

Современное состояние филологической науки позволяет сделать вывод, что на 

сегодняшний день нет единицы более многоликой, чем термин, так как он представляет 

собой объект целого ряда наук, каждая из которых стремится выделить в нем признаки, 

существенные с её точки зрения. 

Пополнение входящих в систему языка терминологических подсистем проявляется в 

создании новых терминов на основе номинативных средств данного языка и 

терминологизации слов. При этом, внешние факторы обусловливают проникновение в 

терминологию иноязычных заимствований, особенности усвоения которых определяются 

закономерностями системы адаптирующего языка. Сами заимствования могут быть 

непосредственными и опосредованными. Непосредственные заимствования проникают в 

язык при наличии прямых контактов разной степенью близости с носителями чужого 

языка, а опосредованные – при отсутствии прямых культурных и языковых контактов 

через письменные источники. 

Развитие многих современных научных направлений требует совершенствования 

понятийного аппарата научных дисциплин, что резко увеличивает профессиональную 

потребность в номинации. В языке медицины например, это приводит к возникновению 

новых терминов и целых терминологических систем. Терминологически развитые языки 

пополняются за счет специальной лексики, всестороннее изучение которой является 

актуальным. Терминология – научная область, объединяющая специалистов различных 

направлений: медиков, филологов, социологов, экономистов и т.д. 

В настоящий период в мире насчитывается более трех тысяч языков, однако 

развитая научная терминология существует лишь в одном из каждых пятидесяти 

языков, охватывая свыше трехсот профессионально-предметных полей. При этом, 

терминологическая активность в каждом поле зависит от участия в этом процессе 

экспертов-терминологов, ученых, продуктивности самой отрасли, а также от социальной 

востребованности и развития международного сотрудничества. Сравнительная оценка 

терминологической деятельности, проводимой в различных странах, свидетельствует о 

том, что возникающие в процессе этой деятельности трудности объясняются даже не 

спецификой отдельных языков, а особым положением терминов в системах национальных 

языков. Это наглядно проявляется в тех случаях, когда сопоставляются термины разных 

полей в одном языке и термины разных языков в одном поле. 

Терминология как совокупность терминов составляет часть специальной лексики, 

закономерности формирования и развития которой в определенной мере характерны и 

для терминов. Специальная лексика функционирует в определенных языковых 

подсистемах, и без их анализа трудно, а порой невозможно понять специфику 

терминологии. Термин – это, в первую очередь, слово, имеющее специфические 

особенности, отличающие его от общеупотребительных единиц. Характеристика термина 

диктуется сферой его функционирования и условиями его употребления. 

Теpминологическая лексика занимает особое место в словарном составе литератур-

ного языка и отличается своей лексико-семантической характеристикой и особенностью. 

Вопросы и задачи терминологической лексики привлекают особое внимание. Однако 

в пеpвое вpемя, особенно во всесоюзном масштабе, этими вопpосами больше чем лингвис-

ты занимались специалисты дpугих областей. Пpимеpом тому может служить деятель-

ность в области научно-технической теpминологии видного специалиста по аэpодинамике 

и авиации академика С.А.Чаплыгина и талантливого теpминолога, большого инициатоpа 

теpминологических исследований Д.С.Лотте. Д.С.Лотте осветил вопpосы влияния отдель-
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ных фактоpов на точность теpминологии, дал анализ способов обpазования теpминов. В 

его тpудах опpеделены однозначность, точность, систематичность, кpаткость и т.д. в тpе-

бованиях, котоpым должны отвечать научно-технические и дpугие теpмины. 

Пpинципы, выдвинутые Д.С.Лотте, имеют большое значение в постpоении теpминов 

не только в pусском, но и в дpугих языках наpодов СССР, в том числе и азербайджанском. 

Один из pазделов тpуда Д.С.Лотте посвящен в высшей степени актуальному вопpо-

су - теpминологическим словосочетаниям, шиpоко pаспpостpаненным в научно-техничес-

кой теpминологии. Автоp пишет: "Теpмином-словосочетанием словесно связываются в 

явной фоpме между собой минимально тpи (для pазложимых словосочетаний) или два 

(для полуpазложимых словосочетаний) научно-технических понятия [Лотте, 1961: 89]. 

В.П.Даниленко выделяет по смысловой системе 2 вида теpминологических словосо-

четаний: 1) pазложимые: a) свободные словосочетания (где каждый из компонентов - теp-

мин и каждый может вступить в двухстоpоннюю связь); б) несвободные словосочетания; 

2) неpазложимые теpмины-фpазеологизмы [Даниленко, 1977: 37]. 

Особый интеpес пpедставляет pабота Г.О.Винокуpа. Обобщением наблюдений, пpо-

водимых над обpазованием теpминов, Г.О.Винокуp откpыл новую стpаницу в области изу-

чения pусской научно-технической теpминологии. Работа Г.О.Винокуpа обогащена также 

дpугими идеями о словообpазовании в теpминологии. Один из pазделов этой pаботы пос-

вящен в высшей степени актуальному вопpосу - сложным словам, шиpоко pаспpостpанен-

ным в совpеменной научно-технической теpминологии [Винокуp, 1990]. 

Академик В.В.Виногpадов всегда уделял внимание теpмино­логическим вопpосам. 

Он писал: "Пpоблема теpмина и теpминологии входит в теоpию общего языкознания. Воп-

pосы, связанные с освещением понятия теpмина пpиближают языкознание не только к 

pазличным областям научных знаний, но и к pазличным областям пpоизводственной пpак-

тики и пpофессионального тpуда" [Виногpадов,1960: 6]. Необходимо также отметить, что 

невеpно считать паpные слова словосочетаниями. Ибо такие сочетания не могут отвечать 

кpитеpиям, тpебованиям словосочетаний. Этот тип теpминов, появившись с пpисущими 

себе особенностями, отличающими его от дpугих типов теpминов, бывает в особых фоp-

мах. Все это отличает его от дpугих категоpий, а также словосочетаний и делает большим 

объектом самостоятельного исследования. Потому имеет особое значение исследование 

паpных теpминов под названием сочинительные словосочетания. Т.А.Беpтагаев говоpит в 

книге о подчинительных словосочетаниях, по участию их частей pечи относит в pазлич-

ные гpуппы, и, опpеделяя свою позицию в теpминологии, пишет: «Около 60% новых теp-

минов пpинадлежат номинантам-подчинительным  сочетаниям, что составляет 30% сло-

ваpного состава языка» [Беpтагаев, 1949: 62]. 

В тpудах М.Гасымова имеющего большие заслуги в создании теpминологии в азеp-

байджанском языке, исследованы особенности, отличающие теpмины от дpугих слов, тpе-

бования к теpмину, вопpос теpминизации pазличных частей pечи, истоpия теpминологии 

азеpбайджанского языка, источники и методы обpазования теpминов в азеpбайджанском 

языке. [Гасымов, 1973]. 

Теpминологические словосочетания в одной конкpетной области науки и техники 

используются в одном единственном значении. Однако поpой одно теpминологическое 

словосочетание может быть использовано в нескольких областях науки и техники. 

Напpимеp, семантик метод "семантический метод" используются и в математике, и в 

языкознании, maddələr mübadiləsi "обмен веществ" - и в математике, и в ботанике, и в 

биологии, qarşılıqlı təsir "взаимовлияние" - и в физике, и в математике, sarı ləkə "желтое 

пятно" - и в физике, и в биологии, dialektik ziddiyyət "диалектическое пpотивоpечие" - и в 

математике, и в философии. На пеpвый взгляд, они носят хаpактеp многозначности, 

однако, в области, в котоpую они входят, используются в одном значении. Поэтому одноз-

начность в теpминологии связана не с контекстом, a c областью, к котоpой относится. 

Таким обpазом, контекст в общелитеpатуpном языке, легко устpаняя многозначность, 

делая слово однозначным, ясным, в научном и техническом языке, где это усилие 
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выpажается более откpыто, более твеpдо, чем в общелитеpатуpной pечи, контекст не в 

состоянии спpавиться с многозначностью. Вот поэтому многозначность устpаняется здесь, 

как говоpится, до контекста. Каждый теpмин пpиобpетает опpеделенное значение, то есть 

с самого начала он обладает однозначностью, в то вpемя как в общелитеpатуpном языке 

слова достигают этого лишь в pезультате употpебления их в контексте. Хаpактеpной 

чеpтой теpминологических словосочетаний является и их точность. Теpминологические 

словосочетания выpажают сложные понятия. Поэтому в теpминах должны найти 

отpажение основные пpизнаки понятия. 

Синонимия в теpминологических словосочетаниях возникает поpой из-за незнания 

автоpом того или иного теpмина и использования вместо него нового без учета 

возможности pодного языка. Напpимеp, pассмотpим теpминологические словосочетания в 

языкознании: həqiqi məna "пpямое значение" и məcazi məna "пеpеносное значение"; 

пеpвоначальное значение слова называется его пpямым значением, a значение, 

обpазовавшееся в последствии - пеpеносным. Для пеpедачи этой же мысли поpой наpяду с 

данными сочетаниями, используются также теpмины автосемантик "автосемантический" 

и синсемантик" синсемантический. 

В период с XVI по XIX века были заложены основные положения по отграничению 

слов со сложными основами от простых образований. Основосложение закрепилось в 

лингвистике как термин, были даны первые характеристики образования композитов и их 

первые классификации, отмечена генетическая связь композита со словосочетанием, 

определена их структура. теоретические и практические аспекты словосложения, 

рассмотренные в работах разных лингвистов, взаимодополняют и обогащают традиции 

изучения сложных слов, способствуют уточнению терминологии и решению актуальных 

проблем словообразования. 

 

 Список литературы 

 

1. Qasımov M. Ş. Azərbaycan dili terminologiyasının əsasları. Bakı, Elm, 1973. 

2. Беpтагаев Т.А. Об основах образования терминов в бурят-монгольском языке // 

Ученые записки педагогического института. – Улан-Удэ, 1949. 

3. Виноградов В. В. Грамматика русского языка в 2-х томах, т. 1. М.: Издательство 

Академии Наук СССР, 1960. 

4. Винокур Г.О. Филологические исследования: Лингвистика и поэтика / Отв. ред. 

Г. В. Степанов, В. П. Нерознак; Вступ. ст. и коммент. М. И. Шапира. — М.: 

Наука, 1990. — 452 с. 

5. Даниленко В.П. Русская терминология: опыт лингвистического описания. М.: 

Наука, 1977. — 246 с. 

6. Лейчик В.М. Термины-фразеологизмы в ряду номинативных словосочетаний 

терминологического характера. – Научно-техническая информация. Серия 2, 

№12, 2002.  

7. Лотте Д. С. Основы построения научно-технической терминологии. М., АН 

СССР, 1961, 159 с.  

8. Садыгова С. Терминологические словосочетания в азербайджанском 

литературном языке. Баку, Элм, 2007, 160 с.  

9. Толикина Е. Н. Некоторые лингвистические проблемы изучения термина. – В 

кн. Лингвистические проблемы научно-технической терминологии. М., Наука, 

1970.  

 

 

 

 

 



170 

OILAVIY NUTQIY ETIKET TADQIQINING DOLZARB MASALALARI 

CURRENT ISSUES OF FAMILY SPEECH ETIQUETTE RESEARCH 

Sidiqjon Muminov  

 

Annotation. The article analyzes the relevance of the topic of family speech etiquette, the 

work done on this topic, the most important speech etiquettes between children and parents, and 

the most important issues facing linguists. 

Key words: family, society, speech etiquette, parents, children, achievements, tasks. 

 

Oila ([a. bola-chaqa, xonadon, urug‘, avlod] 1.Er-xotin, ularning bola-chaqalari va eng 

yaqin tugʼishganlaridan iborat birga yashovchi kishilar majmui; xonadon [9, 97] – er-xotin 

ittifoqiga, qarindoshlik aloqalariga, umumiy xo‘jalik yuritadigan er va xotin, ota-ona va bolalar, 

aka-uka va opa-singillar, bobo-buvilar va b. qarindoshlar o‘rtasidagi munosabatlarga asoslangan 

kichik ijtimoiy guruh, jamiyatning asosi, davlat qudratining manbai [3, 451.]  

Oila “jamiyatning asosi, davlat qudratining manbai” ekanligi “O`zbekiston 

Respublikasining Konstitutsiyasi”ning XIV bob 63- moddasida aniq ko`rsatib qo`yilgan: “Oila 

jamiyatning asosiy bo‘g‘inidir hamda jamiyat va davlat muhofazasida bo‘lish huquqiga ega” [8, 12.]  

Аynan shuning uchun ham mustaqilik davrida oila institutini jamiyatning boshqa muhim 

ijtimoiy tuzilmalari, yurtimizdagi maʼnaviy o‘zgarishlar bilan uyg‘un holda rivojlantirish, uning 

nufuzini oshirish masalasiga davlat siyosatining eng muhim ustuvor yo‘nalishi sifatida doimiy 

eʼtibor berib kelinmoqda. 

Maʼlumki, 1996 – yildan yurtimizda har qaysi yilga aniq bir nom berib, shu asosda maxsus 

davlat dasturlarini ishlab chiqish va amalga oshirish yaxshi anʼanaga aylanib qoldi. 1998–yilni 

“Oila yili” deb eʼlon qilinganligining o‘ziyoq mamlakatimizda davlatning eng muhim tayanchiga 

ne chog‘li katta eʼtibor berilayotganligini ko‘rsatadi. 

Xo‘sh, oila shu qadar muqaddas, shu qadar eʼtiborga molik ekan, uni mustahkamlash, 

yanada takomillashtirish uchun nimalar qilishimiz kerak? degan tabiiy savol tug‘iladi, albatta. 

Respublikamiz Prezidenti Sh.M.Mirziyoev “Yangi O‘zbekiston taraqqiyot strategiyasi” 

nomli asarida yangi O‘zbekistonni barpo etish – bu shunchaki xohish-istak emas, subʼektiv 

hodisa ham emas, balki tub tarixi asoslarga ega bo‘lgan, mamlakatimizdagi ijtimoiy-iqtisodiy, 

maʼnaviy-maʼrifiy vaziyatning o‘zi taqozo etayotgan, xalqimizning asriy orzu-intilishlariga mos, 

uning milliy manfaatlariga to`la javob beradigan obʼektiv zarurat ekanligini taʼkidlaydi.  

Mazkur asarda yaqin yillarda mamlakatimizda yangi maʼnaviy makonni va xalqimizning 

yangi tafakkurini shakllantirish bo‘yicha ishlar samarasini yuksak darajaga ko‘tarish uchun aniq 

vazifalarni belgilab berilar ekan, “oilaviy qadriyatlarga bepisand va yoshlar tarbiyasiga 

masʼuliyatsiz qarash kabi illatlarga barham berishga yo‘naltirilgan chora-tadbirlarni amalga 

oshirish” [2, 271] ga alohida eʼtibor qaratiladi.  

O‘zbek xalqi azaldan o‘zining bolajonliligi, oilaparvarligi bilan ajralib turadi. “Аlbatta, 

farzandga mehr qo`yish, ularning qornini to`q, ustini but qilish o‘z yo‘li bilan, lekin 

bolalarimizni yoshlik chogʼidan boshlab milliy tarbiya, axloq-odob, yuksak maʼnaviyat asosida 

voyaga yetkazish biz uchun doimo dolzarb ahamiyat kasb etib kelgan. Bu masalaga eʼtibor 

bermaslik nafaqat ayrim ota-onalar, balki butun jamiyat uchun juda qimmatga tushishini ham 

ko‘pgina hayotiy misollarda ko‘rish mumkin...” [1, 56-57.] 

Shuning uchun ham mamlakatimiz Birinchi Prezidenti I.А.Karimov “Yuksak maʼnaviyat – 

yengilmas kuch” nomli asarida bu dolzarb masalaga qayta-qayta murojaat qilib, quyidagilarni 

alohida taʼkidlagan: “Oilaviy tarbiya masalasida xatoga yo`l qo`ymaslik uchun avvalo har qaysi 

xonadondagi muʼnaviy iqlimni o`zaro hurmat, axloq-odob, insoniy munosabatlar asosiga qurish 

ayni muddao bo`lur edi. Bu haqda gapirganda, men mumtoz yozuvchimiz Аbdulla Qodiriyning 

“O`tgan kunlar” asari qahramonlarining o`zaro muomala va muloqotlari, ularning hatto kichik 
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farozandlarini ham “siz”lab gapirishi misolida ota-bobolarimizning oila maʼnaviyatiga qanchalik 

katta berganiga ishonch hosil qilaman...” [1, 55.] 

Yuqoridagilardan maʼlum bo`lmoqdaki, “inson qalbi va ongidagi eng sof, pokiza tuygʼular, 

ilk hayotiy tajriba va tasavvurlar, eng avvalo, oila bagʼrida shakllanadi. Oila – haqiqiy 

maʼnaviyat o`chogʼi, mafkuraviy tarbiya omili va muhiti [3, 455.] 

Birinchi Prezidentimiz I.А.Karimov taʼkidlaganidek, “...aynan oila muhitida paydo 

bo‘ladigan ota-onaga hurmat, ularning oldidagi umrbod qarzdorlik burchini chuqur anglash har 

qaysi insonga xos bo‘lgan odamiylik fazilatlari va oilaviy munosabatlarning negizini, oilaning 

maʼnaviy olamini tashkil etadi... 

Odamzod uchun bir umr zarur bo‘ladigan tabiiy ko‘nikma va xususiyatlar, masalan, har 

qaysi bolaning o‘ziga xos va o‘ziga mos qobiliyati, atrofidagi odamlar bilan muomalasi, 

tengdoshlari orasida o`zini qanday his qilishi, yetakchilik xislatlariga ega bo`lishi yoki ega 

bo‘lmasligi, kerak bo‘lsa, dunyoqarashi – bularning barchasi avvalo uning tug‘ma tabiati, shu 

bilan birga, oilada oladigan tarbiyasiga uzviy bogʼliq ekanini hayot tajribasi ko`p misollarda 

tasdiqlab beradi...” [1, 52-53.] 

O‘zbek milliy mentalitetiga ko‘ra, oilaviy nutqiy etiket deyilganda, eng avvalo, 

farzandlarning ota-onalariga bo‘lgan hurmat-eʼtibori, ularga qiladigan muomalalari nazarda 

tutiladi. Chunki quyidagidek qadimiy xalq maqol va matallari, qo‘shiqlari orqali ota-onaga 

hurmat masalasi farzandlarimiz qon-qoniga singdirib yuborilgan: “Ota rozi – xudo rozi”, “Ota 

o‘g‘il bo`lsang, ota nomin baland tut”, “Otalar so`zi – aqlning ko`zi” (O`zbek xalq 

maqollaridan), “Ey o‘g‘il, haddingda tur,Otang seni sotganda ham... ” (Qo‘shiqdan). 

Xalq og‘zaki ijodi durdonalaridan quvvat olib yozilgan Sharq mumtoz pedagogikasining 

ajoyib namunalaridan biri bo‘lgan Kaykovusning “Qobusnoma” asarida bu mavzuda shunday 

fikrlar keltirilgan:  

“Ey fаrzаnd, bilg‘ilki, aql yuzasidan farzandga ota-onani izzat va hurmat qilish vojibdur, 

nedinkim uning asli OTА va ONАdir... shul vajdin ota-onangni sag‘al ham ranjitmag‘il...”[5, 

30.]   

Oilaviy etiketda ota-bola munosabatining o‘ziga xos xususiyatlari haqida qanchadan-

qancha fikrlar aytilgan shunga yarasha qog‘ozlar qoralangan. Аyniqsa, dunyoda “Sharq 

donishmandligi” nomi bilan mashhur bo‘lgan hazinaga asos solgan ajdodlarimizning bu borada 

qoldirgan meroslari behisobdir. Аmmo har qanday g‘oya, har qanday hikmatli fikr ham tez-tez 

takrorlanib, eslab turilgan taqdirdagina avloddan-avlodga yetib boradi va xalqqa xizmat qiladi. 

Аyniqsa, buyuk o‘zgarishlar yuz berayotgan, Yangi O`zbekistonni bunyod etish sari dadil 

qadamlar tashlanayotgan bugungi kunda ajdodlar qoldirgan o‘gitlarga quloq tutish, ularga 

tayangan holda ish yuritish g‘oyatda muhimdir: “Moziyga qaytib ish ko‘rish xayrlik, deydilar” 

(Аbdulla Qodiriy) axir! 

Kitoblarda zikr qilinishicha, ota-onaning farzandda saksonta haqqi bor. Ulardan qirqtasi 

tiriklik vaqtida va qolgan qirqtasi ular olamdan o‘tgandan keyin farzandlar tomonidan ado 

etiladigan haqlardir. Tiriklik chogʼidagi qirqta haqning o‘ntasi tilga, o‘ntasi tanga, o‘ntasi dilga 

va yana o‘ntasi molga taalluqlidir.  

Tilga taalluqli bo‘lgan o‘ntasi shundan iboratki, avvalo, ularga muloyim muomala qil va 

doimo tavozeda bo‘l. Ikkinchi, ularga baland ovoz bilan gapirma. Uchinchi, ularga ko‘p gapirma 

va qo‘pollik qilma. To‘rtinchidan, ularning otini aytib chaqirma. Beshinchi, ular 

gapirayotganlarida so`zlarini bo`lma. Oltinchi, ularning aytganlarini rad qilma. Yettinchi, ular 

falon ishni qil desalar, yo`q deb javob qilma. Sakkizinchidan, ular qichqirib gapirsalar ham, sen 

qichqirma. To‘qqizinchi, ularning gaplariga oh, uf deb xitob qilma. O‘ninchi, ularning gaplarida 

xato bo`lsa, sen to`gʼri bo`lsang ham eʼtiroz qilma.  

Tanga taalluqli bo`lgan o‘nta haqning eng muhim jihatlari shundan iboratki, ota-onaga 

doimo hurmat ko‘zi bilan qaraladi, qilma deb buyurilgan ishlar qilinmaydi, ular roziligisiz, hech 

ishga qo`l urilmaydi. Ular o`tiradigan joyga aslo o`tirmagaysan. Ularning oldida ochiq chehra 

bilan o`tirgaysan. Qovogʼingni solma, ho`mrayib qarama... [7, 136.] 
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Mashhur hofiz – O‘zbekiston va Turkmaniston xalq artisti Komiljon Otaniyozovning 

bolaligida bo`lib o‘tgan quyidagi voqeani uni go‘daklik chogʼlaridan yaxshi bilgan kishilar 

ehtirom bilan eslaydilar: “Komiljon besh-olti yashar bola payti. Bir kuni otasining hurmatli 

mehmonlari kelishdi. “Komiljon, o`gʼlim, tomga chiqib, mehmonlarning otlariga o‘t sol!”, deb 

buyuradi otalari. Choy ichiladi, fursat o‘tadi, lekin Komiljondan darak bo‘lmaydi. Hech 

kelavermagach, otalari o‘g‘lini chaqirib izlasalar, besh yashar bola uyining bir burchagida tiqilib, 

yig‘lab o‘tirgan emish. Sababini so‘rasa, aytibdiki... “Ota, menga mushkul yumush buyurdingiz. 

Uyda hurmatli kishilar o‘tirsa-yu, men tomga – ularning boshlariga chiqib, otlariga o‘t 

tashlasam. Bu odobsizlik emasmi?..” [7, 137.] 

Mashhur hofizni kamolga yetkazgan Xorazmda hozir ham esini tanigan yigitlar oila kattasi 

– otasining oldida, yaʼni u o‘tirgan xonada, davrada chordona qurmaydilar. Otasi o‘tirgan xonada 

chordona qurgan farzand o‘z padaribuzrukvorining yo‘qligini istayotgan va oila kattasi deb 

o‘zini his qilayotgan bo`ladi. Shuningdek, bu vohada bobosi hayot bo`lgan bolalarga o`z otasiga 

“aka” deb murojaat qilishni o‘rgatadilar. Аgar bolalar “ota” deb chaqirsalar, bu yosh otaning o‘z 

otasiga, yaʼni bolalarining bobosiga xurmatsizligi deb baholanadi (“Turkiston” gazetasi, 1992, 5 

fevral). 

Ota va o‘g‘il munosabati xususida so`z ketar ekan, haqiqiy o‘zbekona munosabatlarni 

o‘zida mujassam etgan mashhur “O`tgan kunlar” romanidagi Yusufbek hoji va Otabeklar 

munosabati beixtiyor yodimizga tushadi va har qanday holatda ham ota hurmatini o`rniga qo`ya 

olgan Otabek muomalasiga yana bir karra qoyil qolamiz: “O‘zbek oyim kelib kirgandan so‘ng, 

Yusufbek hoji bir necha vaqt o‘ylab qoldi... Аnchagina so‘zsiz o‘tirgandan so‘ng hoji 

muloyimona so‘z ochdi: 

– O‘g‘lim, hali sen eshitdingmi, yo‘qmi, haytovur biz sening ustingdan bir ish qilib qo‘ydik... 

Otabek maʼlumki, ularning “qilib qo`ygan yoki qilmoqchi bo‘lgan” ishlarini albatta bilar 

edi. Shunday bo‘lsa ham bilmaganga solindi: 

– Аqlli kishilarning o`gʼillari ustidan qilgan ishlari, albatta, nomaʼqul bo‘lmas, – dedi. 

Hoji, o‘g‘lining bu javobidan yerga qaradi va nima deb davom qilishini bilmay qoldi...” [11, 135.] 

Аjdodlarimiz udumiga ko‘ra otaga nisbatan “sen” so‘zi qo‘llanilmaydi. Otasini “sen”lagan 

farzand esa do‘zaxi hisoblanadi. Аbdulla Oripovning “Jannatga yo‘l” dramatik dostonida 

fikrimizga hamohang quyidagi parchani o‘qiymiz: 

 O‘zga odam: 

Qaysi kuni yigʼlab ketdi bir mo‘ysafid chol,  

Tarozibon ne desa shu, ishonamiz-da!  

Yetti marta haj savobi bo‘lmabdi qabul. 

 Yigit: 

Nechuk endi? 

 O‘zga odam: 

U dunyoda yuz berib qay hol,  

Otasini sansiragan ekan bir bor ul... 

“Onam otamning o‘zi u yoqda tursin, buyumlarini ham “sizlab” gapirardilar, – deya 

eslaydi sevimli yozuvchimiz O‘tkir Hoshimov. – “Аdangni ketmonlarini yuvib qo‘y”, “Аdangni 

soatlariga tegma”, ...Dadamning sharpasi uzoqdan sezilsa, oyim “ana, adanglar kelyaptilar” der, 

bizlar har qanday sho‘xlikni yig‘ishtirib, sipo tortib qolardik...” Аgar shu narsa “feodalizm” deb 

atalsa, bunaqa “feodalizm” ning boshidan suv o‘girib ichish kerak!” [7, 138.] 

Musulmon xalqlarida katta yoshdagi kishilarga, ayniqsa, otalarga nasihat qilish odobdan 

sanalmaydi. Аmmo “Аql yoshda emas – boshda” deganlaridek, inson bir umr – beshikdan to 

qabrgacha o‘rganib yashaydi. Zero, “Аvval biz bolalarimizga o‘rgatamiz. So‘ngra o‘zimiz 

ulardan o‘rganamiz. Kimki buni xohlamas ekan, o‘z davridan orqada qoladi” (Ya. Raynis). 

Shuning uchun bo‘lsa kerak, amriqolik psixolog Robert Stromning “Qanday qilib buva bo‘lish 

mumkin?” deb atalgan haftalik kursi tezda ommalashib ketdi. Soatiga o‘n dollar to‘lansa, bas, 

nevaralar bilan qanday muomala qilish to‘g‘risida ko‘p narsalarni bilib olish mumkin. 
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Ha, inson, u hatto o`z bolang bo`lgan taqdirda ham, gʼaroyib bir sinoatki, uning qalbiga har 

doim ham to`gʼri yo`l topib bo`lavermaydi. Buning uchun bolalarni dunyoga keltirishdan 

tashqari, ularni bir umr sevish va tinimsiz muloqotda bo`lishga to`gʼri keladi. 

Xo`sh, shunday ekan, ota va bola muloqoti qachondan boshlanadi? Ota o`z bolasini 

qachondan boshlab tarbiya qilishga kirishadi? 

Bu savol dono xalqimizning bola tarbiyasi haqidagi mashhur rivoyatni yodimizga soladi. 

Unda aytilishicha, yosh er-xotin to`ngʼich farzandlarini ko`tarib dongʼi olamga ketgan ulugʼ 

hakim Ibn Sino huzuriga borishibdi. 

– Bolamizni qanday tarbiyalash haqida maslahat bersangiz. Toki kamolga yetganda xalqqa 

foyda keltiradigan, eʼtiborli kishi bo`lsin, – debdi er. 

– Qachon tugʼildi? – so`rabdi ulugʼ hakim. 

– Uch oylik bo`ldi, – javob beribdi xotini. 

– Eh, azizlar, kechikibsizlar, debdi Ibn Sino, – uch oy oldin tugʼilgan ekan. Bola 

tugʼilishidan to`qqiz oy oldin uning tarbiyasi haqida qaygʼurish kerak edi. “Xotinni boshdan, 

bolani yoshdan” deyishgan axir... [7, 141.] 

Ha, xalqimizda farzandga mehr-muhabbat, uni qadrlash onada nishona ko`ringan 

chogʼdanoq talab etilgan. Chunonchi, homila paydo bo`lgach, muayyan muddatdan boshlab 

erkakning ayolga qo‘pol muomala qilmasligi, achchiq so‘z aytmasligi, aksincha, shirin orzular, 

yaxshi niyatlar, zavqli qo‘shiqlar, maroqli latifalar aytib, ayol ko‘nglini ko‘tarishi shart bo‘lgan. 

Bola tug‘ilgach esa qulog‘iga azon aytish bilan uning murg‘ak qalbiga ilk bor Yaratganning 

nomi va musulmon ohanglari muhrlanishi udum bo‘lgan.  

Biz o‘z dilbandi uchun jonini berishga ham tayyor turadigan bobolar avlodi ekanligimizni 

hech qachon yodimizdan chiqarmasligimiz kerak. Buning yorqin dalili sifatida ulug‘ bobomiz 

Bobur Mirzo hayotida ro‘y bergan bir hayotiy voqeani esga olishimizning o‘zi kifoya. ...Hali 47 

yoshga ham to‘lmagan, shuhrati dunyoga ketgan, xalq orasida “G‘oziy” yaʼni, “Engilmas” degan 

yuksak unvonga loyiq bo‘lgan shoh Bobur o‘g‘li Humoyunga tabiblarning qarashlari foyda 

bermayotganligiga aqli yetganidan keyin o‘g‘li uchun o‘z jonini qurbon qilishga ahd qiladi. Bu 

haqda Boburning qizi Gulbadanbegim shunday yozadi: “Saroyning necha ulamoyi karomlari 

podsho hazratlarini bu qaroridan qaytishga undadilar. Lekin otam ko‘nmadilar... Ko‘ngillari ul 

hazratni oliy qurbonlikka undar edi. Yig‘lab, ko‘z yoshi to‘kayotgan saroy xodimlari orasidan 

o‘tib, Muhammad Humoyun yotgan xonaga kirdilar. Аkam to‘shakda og‘ir isitmada kuyib, 

xoldan toyib yotardilar. Otam uning boshiga borib, qo`llarini duoga ochdilar. So`ng vazmin 

qadam tashlab, uning atrofida uch karra aylandilar. Takror-takror dedilarkim: “Yo, Ollohi karim, 

uning dardini menga bergin! Unga kelgan balo menga ursin!..” So‘ng hazratning yig‘i aralash 

shu so‘zlari eshitildi: “Bergan sadaqam qabul bo‘di!.. Niyatimga yetdim!.. Murodimga yetdim!.. 

Ollohi karim tilagimni qabul ayladi!..” Falakning ishini qarangki, shu tariqa Humoyun sog‘aya, 

Bobur Mirzo esa betoblana boshlaydi va ikki oy o‘tgach, vafot etadi... [7, 146.] 

Ha, otalarning bolalar oldidagi burchlari, ularga qiladigan muomalasi ham bolalarning 

otalari oldidagi burch va qarzlaridan uncha katta farq qilmaydi. Zero, bugungi bolalar – ertangi 

otalardir. Аbdulla Oripov bashorat qilganidek, hayot deb atalmish “shiddatla tortilgan kamon” 

ularni ham bir umr bolalik olamiga bog‘lab qo`ygan emas: 

Otalar boladan ranjisa ozroq,  

Gohida shundayin so`zni deydilar:  

– Bolam, keksalarni qadrla ko‘proq, 

Bog‘lab qo‘ygan emas bizni, deydilar.  

Keksa dilingizga tushmasin titroq,  

Otalar, chayqalib turibdi olam. 

Siz ham bolalarni qadrlang ko`proq –  

 Bog‘lab qo‘ygan emas, bolalarni ham... [6, 88.] 

Biz yuqorida oilaviy nutqiy etiket tadqiqining dolzarbligi va o‘zbek oilaviy nutqiy 

etiketining faqat ikki qirrasi: farzandlarning ota-onalarga, ota-onalarning esa o‘z farzandlariga 

qiladigan muomalalari xususidagi ayrim fikrlarni qisqacha tahlil etdik, xolos. Bu mavzuni 
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oilaviy nutqiy etiket olamiga, jumladan, o‘zbek oilalari nutqiy etiketining boshqa xalqlar nutqiy 

etiketi bilan qiyosiy tadqiq etish maydoniga dadil kirib kelayotgan yosh tilshunoslar [12] 

tomonidan davom ettirilishini davrning o‘zi talab qilmoqda. 
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YOSHGA DOIR EVFEMIZMLARNING PRAGMATIK XUSUSIYATLARI 

       PRAGMATIC FEATURES OF AGE EUPHEMISMS 

   Go‘zal Safarova  

Annotation. The article noted that the study of the connection of language units with the 

context, the situation of speech only gives a full opportunity to correctly understand their 

meaning, which determines the need for sociolinguistic knowledge. It is noted that the cultural 

similarity of euphemisms stems from the uniformity of the tasks assigned to them. It is concluded 

that the use of euphemisms in speech often depends on the values that have developed in a 

particular society, the norms of etiquette and socio-cultural speech norms. 

       Key words: sociolinguistic studies, National mental factors, sociopragmatic studies, 

ethnolinguistics, ethnopsychology, cognitive psychology, psycholinguistics, sociolinguistics and 

social linguistics 

Yosh xususiyatlari deganda, kishining fiziologik xususiyatlaridan tashqari, uning yoshiga 

muvofiq qarashlari, xatti-harakatlari hamda axloqiy  madaniy-meyoriy qoidalari tushuniladi. Biz, 

tadqiqotimiz mavzusidan kelib chiqib, yuqoridagi xususiyatlarning dastlabkisidan tashqari 

barchasi bilan qiziqamiz.  

Yoshimiz ulg‘aygani sari biz bilan tengdosh kishilarning qanday harakat qilishi, qanday 

ko‘rinishi va o‘zini qanday tutishi kerakligi haqida madaniy tasavvur hosil qilamiz, ya’ni yosh 

xususiyatini rivojlantirib boramiz. Yoshimiz ulg‘aygani sayin esa do‘kon peshtaxtalaridagi yoki 

gazeta va jurnallarda reklama qilinayotgan kiyimlarga qarab, o‘zimizni juda keksa yoki juda 

yosh his qilamiz. Bu hislar yoshni qanday tushunishimiz, shuningdek, boshqa kishilarning 

yoshini qanday aniqlashimiz bilan bog‘liq bo‘ladi. Ayrim kishilar o‘zlarini 35 yoshda keksaygan 

 
 Dotsent, “Profi University” sitoraoyqizim.gmail.com 
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hisoblashsa, boshqalar o‘zlarini 40 yoki 50 da ham yosh hisoblashadi. Yosh bilan bog‘liq 

bo‘lgan hech narsa bizning yosh yoki keksa ekanligimizni anglatmaydi. Bizning yosh haqidagi 

tasavvurlarimiz, ko‘pincha, ulg‘ayish bilan bog‘liq holda o‘zgarib boradi.  

Zamonaviy tadqiqotlarda ijtimoiy omillarning nutqdan foydalanish xususiyatlariga 

ta’sirini hisobga olish zarurligi qayd etilgan. Hozirgi vaqtda pragmalingvistik omillarni parallel 

hisobga olish tendensiyasi tobora ko‘proq namoyon bo‘lmoqda, shunga qaramay, so‘zning 

semantikasini tahlil qilishda prinsipial yondashuv bir xil bo‘lib qolmoqda. Garchi ma’lum 

darajada bu sohaga kirishga ruxsat berilgan bo‘lsa ham, “ekstralingvistik” yondashuv doirasida, 

ona tilida so‘zlashuvchi uchun so‘zning ma’nosi jamiyatda ma’lum bir davrda mavjud bo‘lgan 

umumiy bilim ekanligini tan olish nazarda tutiladi. S.V.Lebedevning fikricha, evfemizm kabi 

umumiy ma’noli so‘zlarning tilda tarqalishi ijtimoiy omillarning ta’siri bilan, ulardan 

foydalanish jamiyatda o‘rnatilgan meyorlar va baholash tizimiga rioya qilish zarurati bilan 

bog‘liq. Bular hayotdan ketish, jinsiy aloqalar, fiziologik funksiyalar va boshqalar bilan bog‘liq 

bo‘lgan parafrazlar, masalan: u bizni tark etdi, vafot etdi [Лебедева С.В, 2009: 62-68]. 

Siyosatda evfemizmlar ijtimoiy nomaqbul hodisalarni neytrallash maqsadiga xizmat qiladi 

[Леонтьев А.А, 1997: 216]. Evfemiya va evfemizatsiya haqidagi zamonaviy lingvistik 

tadqiqotlarning muhim xususiyati ularning funksional jihatiga qiziqishning ortishidir. Shuni 

ta’kidlash kerakki, tijorat, siyosiy, ijtimoiy va boshqa mezonlarni farqlash evfemizmlar har doim 

vaqt, madaniyat va muloqot holati bilan shartlanganligini ko‘rsatadi.  

Zamonaviy fan tomonidan e’tirof etilgan evfemiyaning ijtimoiy xususiyatlari bilan bog‘liq 

holda, S.N.Orlova iqtisodiy matbuotda evfemizmlarning paydo bo‘lish sabablarini aniqlashda, 

eng avvalo, iqtisodiy evfemizm belgilari bank, savdo-iqtisodiy sohalardagi salbiy hodisalarni 

yumshatishning og‘zaki vositalari sifatida ta’riflanib, ularning asosiy maqsadi – bu sohadagi 

salbiy hodisalarni pardalash ekanligi belgilab olindi [Орлова С.Н, 2010: 169]. Bizning 

tadqiqotimiz uchun muallifning fikri muhim:  

Evfemiya diqqatni chalg‘itishning assotsiativ mexanizmi ta’siriga asoslangan keng 

ma’nodagi so‘zlarni ishlatganda salbiy reaksiyalarni yumshatish uchun psixologik himoya 

mexanizmi rolini o‘ynashi mumkin. Yangi ijobiy tilni yaratish uchun shaxslar “jamoaviy 

o‘yin”ga kirishi kerak.  

Inson faoliyati uni doimo “olam obraziga” tayanishga majbur qiladi, bu esa tilda aks 

ettirilishi mumkin bo‘lmagan ma’lum his-tuyg‘ular, tajribalar, munosabatlar, baholarni keltirib 

chiqaradi. Hozirgi vaqtda jamiyatda muhokama qilinishi odatiy bo‘lmagan mavzular doirasi 

kengaydi, bu og‘zaki bo‘lmagan evfemistik aloqa vositalari tizimining kengayishiga olib keldi, 

chunki biz turli mentalitetga ega bo‘lgan odam bilan muomala qilamiz. Bu jamiyatdagi 

meyorlarning o‘zgarishi ta’sirida yo‘q bo‘lib ketuvchi haqiqiy axloqiy qadriyatlarni “qog‘ozga 

o‘rash” va inson ongiga yetkazish uchun boshqa ifoda vositalarini talab qiladi. A.A.Zalevskaya 

to‘g‘ri ta’kidlaganidek, “uni qo‘llaydigan odamning tili – bu subyekt integral psixikasining faqat 

bir tomoni”, demak, dunyoni idrok etuvchi shaxsning individual ongi uning voqelikni idrok 

etishdagi ko‘p qirrali tajribasi elementlarini o‘z ichiga oladi va bu tajriba til belgilari bilan bir 

qatorda boshqa semiotika belgilarini ham o‘z tarkibiga oladi [Залевская А.А, 2011: 80].  

Tilshunos olima L.Raupova tadqiqotida ham yuqoridagi aytilgan fikrlarga mos keluvchi 

ma’lumotlarni uchratish mumkin. Chunki tilshunos so‘zlovchi va tinglovchining yoshiga ko‘ra 

farqlanishi ham alohida-alohida jamiyatlar sifatida qarash mumkinligini alohida e’tirof etadi. 

Haqiqatan ham bolalar nutqi bilan kattalar nutqi orasida anchagina tafovutlar mavjudligini 

hayotdan ko‘z yumish, vafot etish voqeasini turli yoshdagi kishilar turlicha yetkazishlarining 

tavsifiga diqqatini qaratadi. [L.R.Raupova, 2019: 138 :] 

1. 50 yoshlardagi kampir nutqi: 

Bir mahal oyimning piqillab yig‘layotganini eshitib, boshimni ko‘tardim. U ro‘molining 

uchini yuziga bosgancha hiq-hiq yig‘lar edi. 

- Bu dunyoga kelib nima ko‘rdi bechora, - dedi titroq lablarini tishlab, odamzodning holi 

shu-yu, qadri yo‘q.( O‘.Hoshimovning “Ikki eshik orasi”  romani) 

2. 40 yoshlardagi madaniy saviyasi pastroq o‘qimagan ayol nutqi: 
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- Nima gap tinchlikmi ? 

 - Kazangap o‘lib qoldi. 

- Qachon ? 

- Yaqindagina. Shunday kunda o‘ladi, deb kim o‘ylabdi. Qanday mo‘min qabil odam edi-

ya! Ko‘zi ochiq ketdi dunyodan. Yopib qo‘yishga ham odam topilmabdi-da,-  zarlanib yig‘lardi 

u.( Ch.Aytmatov. “Asrga tatigulik kun” romani). 

3. 7 yoshlardagi qiz bola nutqi. 

– Urre! Katta adam jevachka obkeldila! 

U qo‘limdan saqichni yulqib oldi-yu, kutib turgan o‘rtog‘i tomonga yugurdi. 5-6 qadam 

nariga borib to‘xtadida, bir nima esiga tushgandek orqasiga qayrilib qaradi: 

 – Katta ada, buvim o‘ldila … - dedi ko‘zlarini pirpiratib. ( O‘.Hoshimov. “Ikki eshik 

orasi”romani.) 

Tilshunos L.Raupovaning 18-25 yoshdagi kishilar bilan 30-50 va undan katta yoshdagi 

kishilarning nutqi anchagina farqlanishini, xususan, 18-25 yoshdagi kishilar nutqida jargon, 

argo, vulgarizmlar, olinma so‘zlar tez-tez qo‘llanilishi haqidagi mulohazalariga qo‘shilish 

mumkin. Darhaqiqat, ayol yoki erkak nafaqat biologik va fiziologik jihatdan, balki ularning 

nutqi ham bir-biridan farqlanadi. Tadqiqotlarda qarg‘ish muallifi sifatida aksariyat hollarda 

ayollar ekanligi  ko‘rsatib o‘tilgan. Ammo badiiy asarlar tahlilidan kuzatish mumkinki, 

otalarning qarg‘ishi ham og‘zaki muloqotda uchrab turadi. O‘zbek otalari o‘g‘il-qizlari ular 

yuzini yerga qaratganda, oila nomusini bukkanda, yomon yo‘lga kirganda qarg‘ashga majbur 

bo‘ladi. Masalan: O‘.Hoshimovning “Ikki eshik orasi” romanida yozuvchi Kimsanning yo‘qolib 

qolganligidan foydalanib, uni qochoqlikda ayblagan Umar Zakunchining gapini eshitgan ota 

farzandini quyidagicha duoyi bad qiladi [O‘.Hoshimov, 2016: 584]: 

         - Qo‘yvor! – cholim qo‘shqo‘llab Oqsoqolning o‘g‘ir dastasidek yo‘g‘on bilagiga yopishdi. 

– Oq qildim! – dedi chiyillab. – Bunaqa o‘g‘lim yo‘q! Oq qildim.(O‘.Hoshimov. “Ikki eshik 

orasi”romani). 

O‘zbek nasrining qimmatli asarlaridan “Ufq” romanida qochoq o‘g‘li bilan ro‘para kelib 

qolgan Ikromjon ota o‘g‘li el-yurt oldida obro‘sini to‘kkanligi uchun o‘g‘lini qarg‘aydi: 

           - Yur!.. 

          - Qayoqqa? 

- Qishloqqa. Yurt oldiga. Sen yaramasning jazoingni yurt bersin. 

- Dada, dadajon! 

- Dada dema. Sendek bolam yo‘q. Seni allaqachon o‘ldiga chiqazib qo‘yganman.  

Ko‘zlaring o‘yilsin, o‘qraygan ko‘zlaringni quzg‘unlar cho‘qisin!  

Said Ahmadning mohirona uslubida otaning ustma-ust qarg‘ishi orqali asar 

ta’sirchanligini oshirish, otaning dardini aniq bayon etish maqsadi yotganligini ko‘rish mumkin: 

- Kim uchun! Kimga deb yig‘dim bularni? Ko‘r bo‘lgur, basir bo‘lgur. Xudoyo xudovando 

ikki ko‘zing sitilib oqsin seni. 

Tahlillarga olingan misollardan ko‘rinadiki, o‘zbek erkak va ayollarining nutqiy muloqoti 

o‘ziga xos bo‘lib, ular xarakter-xususiyatini ifodalashga xizmat qiladi. Biz ham 

A.N.Leontyevning fikrlariga muvofiq, til psixik ma’nolarining alohida holatlaridan biri bo‘lib, 

shuning uchun odam og‘zaki bo‘lmagan usullarda ma’no hosil qilishi mumkinligini aniqladik. 

Bizning fikrimizcha, reklama, xususan, ijtimoiy reklama maxsus ijtimoiy evfemizmlarning paydo 

bo‘lishiga olib keldi, shu bilan birga, zamonaviy evfemizmlar ham kontekstga ta’sir qiladi, bir 

vaqtning o‘zida olamga munosabatning ijtimoiy va individual usulini amalga oshiradi, shuning 

uchun u ichki kontekstdir. S.V.Lebedevaning ta’kidlashicha, insonning ichki kontekstini 

shakllantirishda biologik va ijtimoiy xususiyatlar bilan ajralib turadigan shaxsiyatning 

rivojlanish jarayoni hal qiluvchi rol o‘ynaydi. 

Bizning fikrimizcha, fikrni ixcham yetkazish zarurati, shuningdek, zamonaviy aloqa 

kanallarining o‘ziga xosligi va reklama uchun ajratilgan vaqtning tejalishi ijtimoiy reklamada 

vaqti-vaqti bilan turli kodlarning evfemistik birliklaridan foydalanishning sabablaridan biridir. 

Shu tariqa zamonaviy jamiyat ham evfemiyaning alohida turi paydo bo‘lishiga hissa 
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qo‘shmoqda, uni biz o‘z tadqiqotimizda ijtimoiy evfemiya – narsalarning asl mohiyatini 

niqoblash, tushunchalarning o‘rnini bosish deb ataymiz, bu esa shaxsning unga munosabatini 

aniqlash zaruriyatini keltirib chiqaradi. Ijtimoiy institutlarning vazifalari, masalan: narxlarni 

oshirish – narxlarni erkinlashtirish; jinsiy aloqa – bu yaqinlik; korrupsiya – bu illat; o‘ldirish – 

zararsizlantirish va boshqalar.  

Shuni ta’kidlash kerakki, hozirgi ijtimoiy vaziyatda evfemizmlar, ya’ni insonning ijtimoiy 

mavqeiga ko‘ra “qo‘llangan” evfemizmlar evfemik vorisiylikni buzadi. Har qanday so‘z ma’nosi 

tabiati bo‘yicha zamonaviy psixolingvistik tadqiqotlar ma’lumotlari shuni ko‘rsatadiki, ma’noni 

talqin qilishda, birinchi navbatda, insonning obyektiv voqelikni tushunishdagi rolidan kelib 

chiqib, so‘z individual leksikaning birligi sifatida uning barcha o‘ziga xos xususiyatlarini 

hisobga olish kerak. Kundalik amaliy faoliyatda bizga so‘z shakllari asosan anglash vositasi va 

“mexanizmi” sifatida kerak  [Залевская А.A, 2011: 240]  , ular biz uchun obyektlar, harakatlar, 

sifatlar va munosabatlardir.  
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SAVDO OBYEKTLARINI NOMLASH TAMOYILLARI 

(NUKUS SHAHRI RESTORAN, KAFE VA TO‘YXONALARI MISOLIDA) 

PRINCIPLES OF NAMING COMMERCIAL OBJECTS 

(NUKUS CITY AS AN EXAMPLE OF RESTAURANTS, CAFES AND WEDDING 

VENUES) 

Farhod Bobojonov * 

 

Annotation. The article covers the relationship between naming and naming service, the 

formation of the naming system in Uzbek, the problems in choosing or creating a name in the 

state language, the analysis of the names of restaurants, cafes and wedding halls in the city of 

Nukus. 

Key words: naming, naming, naming principles, naming service, naming, naming service, 

nationality, popularity, sonority, compactness, territorial compatibility, naming trade, 

production and service facilities, restaurant, cafe and wedding hall names. 

 

O‘zbek tilida keyingi yillarda neyming atamasi tilshunoslikka doir ilmiy ishlarda, biznesga 

doir matnlarda ko‘p uchraydi. Neyming termini nomlash, nom berishga nisbatan ishlatilsa-da, 

ma’no doirasi, qo‘llanish obyektiga ko‘ra so‘zlashuv nutqiga xos nom so‘zidan farq qiladi. 

“O‘zbek tilida nom so‘zi borliqdagi har qanday narsa-predmet, voqea-hodisa, belgi-harakat, 

miqdor kabilarga nisbatan ishlatiluvchi so‘z bo‘lsa, neyming  ishlab chiqarish va savdo-sotiq 

obyektlari, mahsulotlar,  ularning markasi (brendi)  nomlarini qamrab oluvchi terminologik birlik 

ekanligi bilan xarakterlidir. Bu termin zamonaviy tilshunoslikka ham aynan shu ma’nosida kirib 

 
* Filologiya fanlari nomzodi, dotsent. Alisher Navoiy nomidagi ToshDOʻTAU huzuridagi Davlat tilida ish yuritish 

asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazi Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududiy bo‘linmasi rahbari 
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keldi va bugungi kunda ishlab chiqarish va savdo-sotiq obyektlari, mahsulotlarni nomlashning 

lingvistik jihatlarini o‘rganuvchi faoliyat turiga nisbatan faol ishlatilmoqda.”[2]  

Obyektlarni davlat tilida va milliy an’analardan kelib chiqqan holda nomlashni 

muvofiqlashtirish tizimini huquqiy tomondan tartibga solishga, nomlashni davlat tilida amalga 

oshirishga keying yillarda hukumat darajasida e’tibor qaratilyapti. O‘zbekiston Respublikasi 

Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 16-martda qabul qilingan “Savdo, ishlab chiqarish va xizmat 

ko‘rsatish obyektlariga nom berishni takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi 144-sonli 

qarori [1] sohaning rivojlanishi uchun huquqiy asos vazifasini o‘taydi. Qaror ijrosini ta’minlash 

maqsadida mamlakatimizda ko‘plab obyekt va hududlarni davlat tilida nomlash masalasi 

ko‘tarilmoqda va bu borada salmoqli ishlar amalga oshirilmoqda. Yangidan tashkil etilayotgan 

savdo va xizmat ko‘rsatish obyektlari, qo‘shma korxonalar, firmalar va boshqa xo‘jalik 

birlashmalarini milliy brend darajasiga ko‘tarila oladigan nomlar bilan atashda tilshunoslarning 

tavsiyalari muhim o‘rin tutadi.  

Tilda har qanday nom til hamjamiyati vakillari ongida qandaydir borliq tasavvurini yoki 

mavhum tushunchaning in’ikosini shakllantirishi lozim. Ya’ni nomlash jarayonidagi eng muhim 

jihat nom inson ongida predmet yoki tushunchaning vizual modelini yaratishi kerak. 

Shuningdek, nomlashda milliylik, ommaboplik, jarangdorlik, ixchamlik, hududiy muvofiqlik 

kabi talablarni ham hisobga olish zarur. 

Savdo, ishlab chiqarish va xizmat ko‘rsatish obyektlariga nom berish masalasini Nukus 

shahridagi restoran, kafe va to‘yxonalar misolida ko‘rib chiqqanimizda nomlash bilan bog‘liq 

qiziqarli xulosalarga keldik.  

Qoraqalpog‘iston poytaxti Nukus shahrida, umuman Qoraqalpog‘istonda o‘zbek va 

qoraqalpoq tillari davlat tili hisoblanadi. Shu bois tashqi yozuvlar, savdo obyektlarining nomlari 

har ikki tilda ham yozilishi mumkin. Biroq tilakka qarshi eng ommabob savdo obyektlari 

hisoblangan yirik restoran va to‘yxonalarning nomlanishi jarayonlarini o‘rganib chiqqanimizda, 

ularning aksariyati xorijiy so‘zlar ekanligi ma’lum bo‘ldi. Tahlillarimizda obyektlarning turlari 

va nomlanish davriga e’tibor qaratish orqali qiziqarli natijalarni qo‘lga kiritdik. 

Savdo obyektlaridan ommabop, xizmat ko‘rsatish sifati bo‘yicha Nukus shahrida top 10 

talikka kiritilgan restoran, kafe va to‘yxona nomlarini tahlil obyekti sifatida tanlab oldik. 

1.Restoran nomlari: Atiyaj. Qoraqalpoqcha milliy taomlari bilan tanilgan, milliy uslubda 

bezatilgan, 2013-yilda faoliyatini boshlagan restoran. Atiyaj qoraqalpoqcha birmuncha eskirgan 

va badiiy uslubga xos so‘z bo‘lib maqbul vaqt, qulay vaziyat, yaxshi holat ma’nolarini bildiradi. 

Mulk egasi bo‘lgan tadbirkor restoran nomlashga alohida e’tibor qaratgan va izohli lug‘atdan 

mazkur leksemaning yozilishini ko‘rib, aniq ma’nosini topib keyin nomlash jarayonini amalga 

oshirgan. 

 ArtIzen. Evropa va milliy taomlari bilan tanilgan, evrouslubda bezatilgan, 2020-yilda 

faoliyatini boshlagan restoran. Atama qisqartma shaklda yasalgan bo‘lib, Art – san’at (ing.), Izen 

– Izentaev (qoraqalpoq rassomi) – familiyasining qisqartmasi ma’nosini ifodalaydi. Mulk egalari 

qoraqalpoq rassomi Izentaevning avlodlari hisoblanadi. 

Sofram. Asosan turk taomlari tayyorlanadigan, turk uslubda ta’mirlangan, 2021 yilda 

faoliyatini boshlagan restoran. Sofram so‘zi turk tilida dasturxonim (sofra – dasturxon, -m – -im 

egalik qo‘shimchasi) ma’nosini anglatadi. Restoran egasi turkiyalik tadbirkor hisoblanadi. 

Neo. Asosan Evropa va qisman milliy taomlari bilan tanilgan, evrouslubda bezatilgan, 

2003 yilda faoliyatini boshlagan restoran. Mazkur inglizcha so‘z “yangi” ma’nosini bildiradi. 

XXI asr boshlarida juda ommalashgan nom. 

Merlion. Asosan Evropa va qisman milliy taomlari tayyorlaydigan, 2004-yilda faoliyatini 

boshlagan restoran. Singapur ramzi hisoblangan baliq tanali she’r boshli afsonaviy jonzodning 

va Rossiyadagi yirik IT korporatsiyasining nomi. Mulk egalari koreys millatiga mansub. 

Falcone. Asosan milliy taomlari tayyorlaydigan, 2018-yilda qayta ishga tushgan (oldin 

Elita nomida bo‘lgan) restoran. Falcone italyancha so‘z bo‘lib, burgutning bir turi hisoblanadi. 

Atama shu ma’nosidan olingan. Mulk egasi qush boqishni hush ko‘radi. 
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Bacardi. Asosan Evropa taomlari hamda dengiz mahsulotlari bilan tanilgan restoran. 

2015-yilda faoliyatini boshlagan. Bacardi so‘zi Kubada yaratilgan alkogolli kokteyl nomi 

bildiradi. 

Las Vegas. Evropa va milliy taomlari tayyorlaydigan restoran. 2016-yilda faoliyatini 

boshlagan. Atama Amerikakadagi kazinolar shahri bo‘lgan Las Vegas nomidan olingan. 

Armada. Asosan milliy taomlari tayyorlaydigan restoran. 2010-yilda faoliyatini 

boshlagan. Armada ispancha qudratli flot, katta harbiy kuch ma’nolarini beradi. Sobiq harbiy 

bo‘lgan restoran egasi ta’rificha mazkur atama Arma (Arman) da (Damekulov) farzandining 

ismi va familiyasining qisqartmasi.  

Otabek&Kumush. Asosan milliy va qisman evropacha taomlar tayyorlaydigan, 2012-

yilda faoliyatini boshlagan restoran. Nomlash “O‘tgan kunlar” milliy romani qahramonlari 

ismlaridan olingan. Restoran sohibasi o‘zbek tili va adabiyoti mutaxassisi.  

KANN. Asosan evropacha, qisman milliy taomlar tayyorlaydigan, 2006-yilda faoliyatini 

boshlagan restoran. Atama restoran egasi oila a’zolarining ismlaridagi bosh harflarlardan 

tuzilgan abbreviatura. 

Edison. Evropacha va milliy taomlar tayyorlaydigan, 2017-yilda faoliyatini boshlagan 

restoran. Edison – elektr lampochkasini kashf etgan fizik olim. Restoran eski lampochkalar, 

avtomashina qismlari va boshqa antikvar jihozlar bilan bezalgan. Mulk egasi texnikaga 

qiziquvchi inson. 

2.Kafe nomlari: Alpamis. Qoraqalpoq xalq dostoni qahramoni nomi. Asosan milliy 

taomlar tayyorlaydigan tamaddixona. Taxminan 2005-yillardan faoliyatini boshlagan.  

Tabassum. 2010-yillarda faoliyatini boshlagan milliy taomlar tayyorlaydigan kafe. Mulk 

egasi o‘zbek millatiga mansub bo‘lganligi uchun o‘zbekcha nom tanlangan. 

Mang‘it. O‘zbek va qoraqalpoq milliy taomlari tayyorlanadigan kafe. 2000-yillar boshida 

ochilgan. Mulk egasi Amudaryo tumanidan Mag‘itlik tadbirkor. 

Qaraqalpag‘im. Go‘shtli taomlar va shashlik savdosiga ixtisoslashgan kafe. 2018-yilda 

faoliyatini boshlagan. 

Gulistan opa. 2010-yillarda ochilgan. Mulk egasi bo‘lgan ayolning ismi bilan nomlanadi. 

O‘zbek milliy taomlari bilan mashur tamaddixona. 

Mira opa. 2014-yilda ochilgan. Mulk egasi bo‘lgan ayolning ismi bilan nomlanadi. Evropa 

va qoraqalpoq milliy taomlari tayyorlanadigan kafe 

Okean. Asosan baliq taomlari tayyorlanadigan kafe. Faoliyatini 1998-yilda boshlagan. 

Restoran egalari koreys millatiga mansub. 

3.To‘yxonalar: To‘yxonalarga qo‘yilgan nomlar xalq dostonlari, doston qahramonlari, 

saroylar, shuningdek, milliy tushuncha birliklari hisoblanadi. 

Qirq qiz. 1995-yillarda ochilagan to‘yxona. Xalq dostoni nomi bilan atalgan. 

Graf. 2010-yillarda ochilagan to‘yxona. Graf nemischa so‘z bo‘lib, qirollik 

boshqaruvidagi mansabdor shaxs nomi. 

Turkistan. 2017-yilda ochilgan. Turon zamini nomi ma’nosida qo‘llanilgan. 

Karvan saray. 2008-yilda ochilagan to‘yxona. Karvon saroy karvonlarning to‘xtashi va 

dam olishi uchun mo‘ljallangan joy nomi.  

Shax saray. 2015-yilda ochilgan. Shoh saroyi ma’nosida qo‘llanilgan. 

Nur saray. 2016-yilda ochilgan. Nurli saroyi ma’nosida qo‘llanilgan. 

 Sultan saray. 2020-yilda ochilgan. Sulton saroyi ma’nosida qo‘llanilgan. 

Yakka saray. 2021-yilda ochilgan. Yolg‘iz, yagona saroy ma’nosida qo‘llanilgan. 

Savdo va xizmat ko‘rsatish obyektlari nomlanishi ko‘p yillar davomida tahlil qilinmagan 

va e’tiborsiz qoldirilgan. Afsuski bu holat haligacha qisman bo‘lsa-da davom etmoqda.  

Umuman olganda savdo va xizmat ko‘rsatish obyektlaridan restoran, kafe va to‘yona 

nomlari tahlilga tortilganda quyidagi jihatlar e’tiborimizni tortdi. 

1. Obyektni nomlashda mulk egasining millati, qiziqishlari, yashash hududi kabi omillar 

yetakchilik qiladi. 
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2. Restoranlarni nomlashda ko‘proq xorijiy jarangdor so‘zlarga murojaat qilingani 

kuzatiladi. 

3. Kafelarga nom berishda mulk egasi bo‘lgan shaxs ismiga va yashash hududiga ko‘proq 

etibor qaratilgani kuzatiladi. 

4. To‘yxonalarga ko‘proq milliy nomlar berilganligi ma’lum bo‘ldi. 

5. To‘yxonalarni nomlashda trendga aylangan so‘zlarning keyingi obyekt nomlanishida 

ikkinchi komponent sifatida qo‘llanilishi (“saroy” so‘zi) kuzatiladi. 

6. Keyingi besh yillikda ishga tushgan restoran, kafe va to‘yona nomlarida milliy atamalar 

ko‘proq qo‘llanilayotganligini kuzatish mumkin. 

Savdo va xizmat ko‘rsatish obyektlarini nomlashda milliylik masalasiga etibor qaratish 

keying yillarda yo‘lga qo‘yilayotgan jaroyondir. Obyektlarini nomlash muammosi  ko‘p yillar 

davomida e’tiborsiz va tartibsiz holda bo‘lgan. Mazkur sohaning ilmiy tadqiqotlarga asoslangan 

holda rivojlanishi milliy-madaniy nomlarning trendga aylanishida xizmat qiladi, degan 

umiddamiz. 
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TARJIMA JARAYONIDA TAHLIL VA SINTEZ QILISHNI AMALGA OSHIRISH 

MEZONLARI 

CRITERIA FOR ANALYSIS AND SYNTHESIS IN THE PROCESS OF 

TRANSLATION 

Ixtiyor Umirov   

Shahnoza Umirova  

 

Annotation.The article talks about one of the most important aspects of translation studies, 

semantographic writing. In the process of sequential translation, the semantographic-specific 

features of the translation record are analyzed. In addition, the criteria for analysis and 

synthesis in the translation process are also explained. 

Key words: transformation, translation equivalence, semantic, transcript, analysis, 

synthesis, pragmatic. 

 

Tarjima nazariyasi yoki tarjima ilmi fan sifatida nisbatan yosh bo‘lishiga qaramay, hozirgi 

paytda tarjimani islohatiga bag‘ishlangan ko‘plab asarlar mavjud. Va bu ajablanarli emas, chunki 

bu jihat ma’lumot olishning eng muhim muammolaridan biri hisoblanadi va uning nazariy 

asoslarini bilish har qanday tarjimon ishida juda muhimdir. 
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  O‘zDJTU talabasi 
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Biroq, shuni ta’kidlash kerakki, tarjima nazariyasi sohasidagi mutaxassislar 

transformatsiya(o‘zgartirish) kontseptsiyasining mohiyati borasida hali ham umumiy fikrga 

kelisha olishmadi. Bu bir-biridan farq qiluvchi olimlar tomonidan taklif etilgan ko‘plab 

tasniflarni tushuntiradi. 

Ushbu kontseptsiyani aniqlash jarayonida ikkita asosiy savolga javob berishga to‘g‘ri keladi: 

1) O‘zgarishlar bir tilda bo‘ladimi? 2) Transformatsiya tarjima qilish usuli yoki asl birlik va 

uning matndagi yozishmalari o‘rtasidagi munosabatni tavsiflash usulimi? 

Bu haqda, L. S. Barxudarov, R. K. Minyar-Beloruchev, J. I. Retzker, A. D. Shveytser, V. 

E. Shchetinkin, L. K. Latishev, V. N. Komisarov tomonidan taklif qilingan ta’riflar mavjud. 

Biroq L. S. Barxudarovning ta’rifi asosiy deb hisoblanadi, chunki u muammoning mohiyatini 

aniq aks ettiradi. 

L. S. Barxudarov: Tarjimadagi o‘zgarishlar - bu ikki tilning rasmiy va semantik 

tizimlaridagi tafovutlarga qaramay, tarjimaning ekvivalentligiga (“tarjimaning yetarliligi”) 

erishish uchun amalga oshirilayotgan ko‘p sonli va sifat jihatidan turli-tuman tillararo 

o‘zgarishlardir. L. S. Barxudarov o‘z asarlarida ta’kidlaydi: 1) “o‘zgartirish “ atamasini tom 

ma’noda tushunib bo‘lmaydi, chunki asl matni “o ‘zgarmaydi”, ya’ni matnning ma'nosi “o 

‘zgartirilmaydi”; 2) asl nusxasi o‘zgarishsiz qoladi, lekin uning asosida ma'lum bir tarjimali 

o‘zgartishlar yordamida boshqa tilda matn yaratiladi; 3) tarjima - bu alohida yangi asardir.  

R.K. Minyar-Beloruchev: Transformatsiya matnni rasmiy (leksik va grammatik o‘zgarish) 

yoki semantik (semantik o‘zgarishlar) tarkibiy qismlarini o‘zgartirish, ularni uzatish uchun 

mo‘ljallangan shaklini saqlab turishdan iborat deb ta’kidlaydi. 

Y. I. Retsker: Transformatsiyalar - bu mantiqiy fikrlash usullari, uning yordamida tarjimon 

chet tilidagi so‘zning ma'nosini kontekstda ochib beradi va unga rus tilidagi moslikni topadi, bu 

lug‘at (leksik transformatsiyalar) va jumlalar tarkibini tarjima jarayonidagi tarjima tili 

normalariga muvofiq o‘zgartirmaydi ( grammatik o‘zgarishlar).[Retsker Y.I.,2010:35] 

A. D. Shvaytser: “O‘zgartirish” atamasi tarjimashunoslikda metaforik ma’noda ishlatiladi. 

Aslida, uning fikriga ko‘ra, manba va til birikmalari o‘rtasidagi munosabatlarni, bir iborani 

boshqa shakliga tarjima qilish jarayonida almashtirishni[Shvaytser A.D., 1979:183],  majoziy 

ravishda transformatsiya yoki konversiya deb ataydigan almashtirish haqida gi fikrni 

tushunamiz. Demak, tarjimadagi o‘zgarishlar ma’noning ”qayta ifodalanishi“ ning o‘zaro tarjima 

qilingan amaliyotlaridir. 

Biz yuqorida aytilgan fikrlarga asoslanib, o‘z maqolamizda  tarjima yozuvining 

imkoniyatlarini  analiz va sintez qilishni mumkin qadar amalga oshirishni maqul topdik va 

quyidagi ko‘rinishda amalga oshirdik. 

Tahlil bosqichining vazifalari. Tajribasiz tarjimonning odatiy xatosi, bu tarjimaning 

muvaffaqiyati uchun ishonchli asos yaratmasligidir. Ma’ruzachining nutqidagi ”har bir so‘zni 

yozib qo‘yish” istagi yo‘qligidir. Albatta, buni oddiy diktant yozuvidan foydalanib amalga 

oshirish mumkin emas, chunki og‘zaki nutqning tezligi odatda yozish tezligidan ancha yuqori. 

Protokollarni olib borishda ushbu muammoni hal qilish uchun bir vaqtning o‘zida ssenariy ixtiro 

qilindi - aslida boshqa har xil ixcham alifbo, shu jumladan eng mashhur harf birikmalarini va 

hatto ba’zi so‘zlarni yozib olish uchun belgilardan foydlanish ham mumkin. Ammo transkript 

(ya’ni, biror tildagi tovushlarning talaffuzini shartli belgi va harflar vositasida aniq aks ettirish 

yo‘li)  tarjima muammosini hal qilmaydi: hatto og‘zaki yozuvni xuddi shu qadar tez 

transkripsiya qilish va dekodlash qobiliyatiga ega bo‘lsa ham, tarjimon eng yaxshi tarzda faqat 

quloq orqali tarjima qilish vazifasini varaqdan tarjima qilish vazifasi bilan almashtiradi - lekin u 

bu muammoni baribir hal qila olmaydi. 

 Diktant xati va transkript, ovozli matnni lentaga yozib olish bilan bir xil, faqat tinglash 

bosqichi bilan, sezgir matnga vertikal o ‘lchov elementlarini kiritadigan tahlil mexanizmlarini 

ulamasdan bog‘liq bo‘lishi mumkin. Uni transkripsiya va diktantdan tubdan ajratib turadigan  

yozuvning asosiy xususiyati aniq, chunki tarjima yozuvi matnning tashqi tuzilmalarini emas, 

balki uning semantik tuzilmalarini aks ettiradi. Buni ta'minlash uchun tarjimon asl nusxani idrok 
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etish bilan bir qatorda, boshlang ‘ich matnni yetarlicha chuqur semantik tahlil  qilishni talab 

qiladi.   

Sintez bosqichining vazifalari.  Shunday qilib, tahlil bosqichi yakunlandi, tarjimon 

boshlang‘ich matn tarkibidagi elementlarni idrok etish, tushunish va mahkamlash bo ‘yicha ko ‘p 

aqliy faoliyat ishlarini amalga oshiradi. Biroq tashqi kuzatuvchi tomonidan qaralganda, u hali 

ham “hech narsa qilmadi” - u shunchaki jim turdi va ma’ruzachining fikrlarini  tingladi, xolos. 

Ehtimol, u daftariga biror bir narsa yozgan. Endi, nihoyat, tarjimon o‘z ilmiy mahsulini ishlab 

chiqara boshlaydi, ya’ni u, kuzatuvchi eshitishni istagan narsani aytadi. Tarjima qilingan 

matnning sintezi va talaffuzi tarjimon ishining deyarli tashqi ko‘rinishiga ega bo ‘lgan qismidir: 

aynan u va tanqidchilar uni shunday deb baholaydilar. Bundan tashqari, ular har doim ham 

ob'ektiv ravishda baholanmaydi, har doim ham malakali ish amalga oshavermaydi.  

Tarjima sifatini baholash bo‘yicha Xalqaro konferensiya tarjimonlar assotsiatsiyasi 

tomonidan o ‘tkazilgan tadqiqotga ko‘ra, yirik xalqaro tadbirlarning ishtirokchilari - tinglovchilar 

tarjima matni mazmuniga, taqdimot  uslubiga, shuningdek, tarjimon ovozining yoqimli 

ekanligiga deyarli teng ahamiyat berishadi. Ular tarjimon monotonli emas, balki “jonli va 

ta’sirchan” gapirishlari kerakligini aytishadi. Xo‘sh, agar bu tomoshabinlarning taxminlari 

bo‘lsa, unda tarjima strategiyasi va taktikasini tanlashda buni hisobga olish kerak. 

 Albatta, tarjimonning ovozi quloqqa qanchalik yoqimli bo‘lishidan qat'i nazar, asosiysi  

tarjimon matnning asl mazmunini buzmasdan va uning hajmini  kamaytirmasdan tarjima qilishi 

kerak. Ammo, shuni aytish kerakki, tarjimonning vazifalari va majburiyatlarining terminologik 

yoki mos yozuvlar aniqligi cheklanmagan. Tarjimon tezkor tarjima yordamida bir nechta 

manbalardan kelib chiqadigan materiallarni birlashtiradi va birlashtirgan holda ularni analiz va 

sintez qiladi. Ulardan eng yaqqoli - bu tarjima yozuvi yordamida qog ‘ozga yozilgan,   eslab 

qolinadigan segment birliklar bilan bog ‘liq holda, asl xabarning asosiy ma'nolarini to ‘play 

olishidadir. Tarjimon reverb bosqichida murojaat qiladigan yana bir manba bu tarjima tilining  

lisoniy kompetentsiyasi,  uning kelib chiqishi (ensiklopedik) bilimi va xabar mavzusini bilishi 

masalasidir. Va, nihoyat, tarjimon o‘z faoliyatining mahsuliga ta’sir ko ‘rsatishi mumkin bo‘lgan 

holda ma’lumotni jalb qilishi kerak bo‘lgan  yo‘nalish, ya’ni aloqa holatini, aniqrog‘i,  

tarjimonning ilgari matnga aloqada bo‘lgan qismi haqida xabardorligi,  shuningdek, 

tinglovchilarning tarjimani tinglashi haqidagi bilimlarini o‘z ichiga olishini nazarda tutadi: bu 

kerakli ma'lumotlarni hisobga olgan holda yakuniy matnni yaratishga imkoniyat topadi. 

  Situatsion, funktsional va pragmatik parametrlar. Aslida, bunda tarjimonning “uchta 

manbai” boshqa tartibda kuchga kiradi: birinchidan, tarjimon o ‘zining lingvistik, ensiklopedik 

va tematik bilimlari va ko‘nikmalari bilan qurollangan hamda kommunikativ vaziyatga kirishi; 

keyin u vaziyatni takomillashtiradi (ba’zan uni yo‘l-yo‘lakay yaratadi) va shuningdek, hech 

bo‘lmaganda ma’ruzachi, tinglovchilar tarkibi, taklif qilingan ma'lumotni qabul qilishga 

tayyorligi va boshqa pragmatik omillar to‘g‘risidagi eng umumiy fikrni shakllantiradi; va faqat 

shu asosda ma’ruzachi tomonidan taqdim etilgan asl matnning hozirgi segmentidagi haqiqiy 

materiallar amalga oshiriladi. U qisqa yozuv yoki tezkor yozuv yordamida yozib olinadi. 

Yozuvdan “qayta tiklangan” tarjima qilingan matnning sifati, xuddi meva sharbatini yoki sutni 

kontsentratlardan qaytarib olish kabi, ko ‘p jihatdan tarjimonning s ‘z boyligi va boshqa til 

resurslarining boyligiga, uning leksik muvofiqligi mexanizmlari va stilistik ifodaligiga bekam-

ko‘st ega bo‘lishligi kabi 
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O‘ZBEK TILIDAGI OMONIMLARNI TEGLASH TIZIMINI SHAKLLANTIRISH 

FORMATION OF A SYSTEM OF HOMONYMS IN THE UZBEK LANGUAGE 

Muqaddas Abdurahmonova 

 

Annotation. The article highlights the phenomenon of homonyms in Turkic languages, 

the role of homonyms in the development of thinking. The issue of forming a database of 

homonyms and defining homonyms was considered. Recommendations on the formation of a 

system of information tastes and tags of homonyms in the Uzbek language are given. Examples 

of touching homonyms in Uzbek language are described. 

            Key words: homonym, homonyms function, computer linguistics, database, tagging, 

tagging system.  

 

       O‘zbek tili mavqeyi va nufuzining ortib borishi tilshunoslikning amaliy sohalari bo‘lgan 

kompyuter va korpus lingvistikasi rivogi bilan bog‘liq. Korpus lingvistikasi hozirgi kunda 

mustaqil rivojlanayotgan, kelajakda barcha ijtimoiy sohalar taraqqiyotiga xizmat qiladigan 

zamonaviy yo‘nalish hisoblanadi. Korpus lingvistikasining asosiy masalalarini yoritish, milliy 

korpus, mualliflik korpusi, parallel matnlar korpusi, taqdimot korpusi va boshqa bir qator 

ma'lumotlar bazasini yaratish, korpus lingvistikasi yo‘nalishlari yuzasidan tadqiqot olib borish 

uchun, eng avvalo, har bir tilning o‘ziga xos tabiatini e'tiborga olish lozim bo‘ladi. Chunki 

kompyuter lingvistikasi ham, korpus lingvistikasi ham umumiy emas, xususiy xarakterga egadir. 

Kompyuter va korpus lingvistikasi har bir tilning NLP (Natural Language Proessing) 

ko‘rinishidagi, tabiiy tilning qayta ishlangan, modellashtirilgan shakliga asoslangan holda barcha 

lingvistik masalalarni hal qilishga yo‘naltiriladi. 

        Omonimlik o‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlaridan bo‘lib, undan nafaqat tushunchalarni 

ifodalashda, mantiqiy fikrlashni rivojlantirish, tafakkurni o‘stirishda amalda foydalanib kelingan. 

Hazrat Alisher Navoiy shakldoshlik asosidagi tajnis san'ati va uning tuyuq janridagi o‘rnini ham 

ilmiy, ham amaliy jihatdan tahlil qilib bergan. Tuyuq janrini “turkiy xalqlarning xos ash'ori” deb 

atagan. Turkiy xalqlarning “baland idrok”, “tezfahm”lik stereotiplarini shakllantirishda tuyuq 

janrining o‘ziga xos ahamiyatini ko‘rsatib bergan. 

       Hozirgi o‘zbek tili ta'limining yetuk vakillaridan biri, taniqli pedagog ommaviy axborot 

vositalaridan biridagi chiqishlarida tuyuq janri va uning asosidagi tajnis san’atini “keys”ning eng 

yorqin namunasi sifatida baholagan edi. 

         Ammo omonimlardagi bir xil shakl va har xil mazmun  tabiiy tilni qayta  ishlashda, o‘zbek 

kompyuter-axborot uslubini ishlab chiqishda muammolar tug‘diradi.  Masalan, omonimlarni 

tarjima qilish jarayonida so‘z shakl va ma'nosi farqlamaslik bilan bog‘liq holatlar ko‘zga 

tashlanadi. Masalan, oshiq omonim leksemalarining tarjimada,  aksariyat o‘rinlarda, “ishq 

sohibi”  ma'nosidagi so‘z sifatida talqin qilinishi shu ma'nodagi leksik birlikning qo‘llanish 

chastotasi bilan belgilanadi. 

Hozirgi ingliz tilida turkum omonimiyasini morfologik razmetkada  bartaraf etish uchun 

qurshovdan (oldin yoki keyin kelgan so‘zdan: pravыe i levыe kollokatы) foydalaniladi. 

Birikma so‘zning qaysi turkumga mansubligini aniq ko‘rsatib turadi. [1]  Kollokatsiy (правыe 

и левыe коллокаты – biz   bu usulni “semantik qurshov” deb nomladik) usulidan o‘zbek 
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tilidagi omonim so‘zlarni ajratishda foydalanish mumkin. Bu usulni oshiq omonimik qatori 

misolida tahlil qilamiz. 

 

Oshiq omonimi  ishtirokidagi 

kontekst 

Oshiq so‘zidan oldingi 

yoki keyingi qism 

Oshiq leksemasi 

turkumi va ma’nosi  

Mening yoshligimda birga oshiq 

o‘ynab, yaxmalak otib o‘sgan bir 

og‘aynim bor. 

0 →oshiq; 

oshiq +ø→ o‘ynab 

turdosh ot (t.o), “o‘yin 

ashyosi” 

 

Bu o‘rinda 0-qismning mavjud emasligi, ø-grammatik shaklning belgisiz ekanligini, g.sh-

grammatik shaklni, g.v.-grammatik vositani  bildiradi. 

Ushbu misolda tushum kelishigining belgisiz qo‘llangani ham shu so‘zning turdosh otga 

mansubligini bildiradi. Chunki tushum kelishigining belgisiz qo‘llanishi faqat turdosh otlarga 

xosdir. 5-, 8-misollardagi chiqish kelishigi ko‘rsatkichi leksemaning ravish turkumiga 

mansubligini ko‘rsatishga xizmat qiladi.  

Omonimlar bilan bog‘liq muammo kompyuter lingvistikasining tayanch usullaridan biri 

hisoblangan teglash (razmetkalash) orqali bartaraf etilishi mumkin.  

Razmetkalarni ikkiga ajratish mumkin: 

1.  Xalqaro razmetkalar. 

2.  Milliy tilda qabul qilingan razmetkalar. Xalqaro miqyosda qabul qilingan maxsus 

belgilar tizimi tushunchalarni umumiy tarzda kodlashga xizmat qiladi.  

Milliy tilda yaratilgan korpuslar shu millat ijtimoiy doirasida foydalaniladi. Bunday 

korpuslarning maqsadi milliy   til sohibiga shu tilga oid matn mazmunini, tushunchalar va 

terminlarni yetkazishni maqsad qiladi. Shu bois milliy korpuslarda milliy til asosidagi 

razmetkalarni qo‘llash ijobiy natija beradi. 

Xorijiy  mamlakatlarda olib borilgan tadqiqotlarda bo‘lganidek, o‘zbek tilshunosligidagi 

kompyuter lingvistikasi, korpus lingvistikasiga doir izlanishlarda ham milliy teg asoslarini 

yaratishga bo‘lgan intilishni kuzatish mumkin. Masalan,  Sh.Hamroeva tomonidan  mualliflik 

korpusi tuzish tamoyillari ishlab chiqilgan. Razmetkaning korpus tuzishdagi ahamiyati, tegning 

lingvistik vosita ekanligi asoslab berilgan: “Fe'l turkumini razmetkalashning lingvistik modelini 

ishlab chiqishda fe'lning barcha grammatik kategoriyalari hisobga olinadi; fe'l-lemmaga 

so‘zshaklga qarab shu belgilardan  tegishlisi yoziladi. Razmetka ko‘rinishi: cho‘ziladi  <cho‘z> 

[f], [must. f.], [har. f.] , [o‘-siz f.], [b-li f.], [o‘zl. n.], [sod. f.], [t.f.], [x.m.], [k.z.], [III sh.b.]”. [2]  

  Ushbu razmetkalar quyidagicha dekodlanadi:  [f] –fe'l, [must. f.] – mustaqil fe'l, [har. f.] 

– harakat fe'li, [o‘-siz f.] –o‘timsiz fe'l, [b-li f.] –bo‘lishli fe'l, [o‘zl. n.] – o‘zlik nisbat , [sod. f.] – 

sodda fe'l, [t.f.] – tub fe'l, [x.m.] –xabar mayli, [k.z.] –kelasi zamon, [III sh.b.] – III shaxs birlik.  

Milliy teglar bazasi lingvistik tadqiqotlar uchun ahamiyatli korpuslarni shakllantirish 

uchun zarurdir. Ma'lumotlarning tushunarli bo‘lishi, modellashtirish, qidiruv jarayoni qulayligini 

ta'minlash maqsadiga xizmat qiladi.  

Razmetkalar qo‘yishda tilning o‘ziga xos xususiyatlari ham e'tiborga olinadi. Masalan, 

o‘zbek tilidagi omonimlarni farqlash uchun maxsus teglar talab qilinadi. O‘zbek tilidagi 

matnlarda omonimlarni farqlashda kodlardan, simvollardan, turkumni bildiruvchi teglardan  

foydalanish talab etiladi. Buning uchun izohli lug‘atlarda qo‘llanadigan rim raqamlaridan teg 

sifatida foydalanish mumkin. Faqat rim raqamlarini qat’iy tarzda belgilab olish kerak bo‘ladi. 

I –ot, II–fe'l, III–sifat, IV–ravish. 

O‘zbek tilida ot-fe’l omonimligi ko‘pligi darajasiga ko‘ra birinchi o‘rinda turadi (tut I –

daraxt, tut II –harakat). Ot-sifat omonimligi (chanqoq I “tashnalik” – chanqoq III “tashna”) yoki 

fe'l-sifat omonimligi (yotII –harakat, yot III – “begona”) keyingi o‘rinda turadi. Ot-ravish 

omonimligi uchramaydi. Sifat-ravish-fe'l omonimligi kam uchraydi: tik II harakat, tik III “qiya”, 

tik IV “to‘ppa-to‘g‘ri”. 

oshiq I –“ishq sohibi”; oshiq I – “tana qismi”, oshiq I – “o‘yin nomi”; 

oshiq II– “shoshmoq”; oshiq III– “ortiq”. 
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Bir turkumga oid so‘zlarni farqlash zarurati omonimlar uchun tanlangan teglarning 

cheklangan tomonini ko‘rsatadi. Omonimik qatori a'zolarini farqlash uchun yana maxsus belgi 

talab qilinadi: oshiq I –“ishq sohibi”; oshiq I – “tana qismi”, oshiq I – “o‘yin nomi”. Bir xil 

teglangan omonimlarni tarjima dasturi yana farqlamaydi. Bu omonimik shakllarga qo‘shimcha 

ravishda maxsus belgilar qo‘yib chiqish kerak bo‘ladi:  oshiq Ish–“ishq sohibi”; oshiq Iz – 

“hayvon tanasi  qismi” (tananing bu qismi umurtqali jonzotlarda, xususan, insonda ham 

bo‘lishidan qat'iy nazar so‘z anglatgan tushuncha faqat tuyoqlilarga nisbatan xoslanib qolgan. 

Shu bois hayvonlarga xoslanish belgisini ifodalashda z (zoonim) razmetkasidan foydalandik), 

oshiq Iǒ – “o‘yin nomi”.  

Tom I  –  “ uyning, binoning ustini bekitib turuvchi tepa qismi”;  

Tom I – “bo‘lim”, “bo‘lak”, “qism, “jild”. 

Tom II – “suyuqlik tomchisining pastga yo‘nalgan harakati”. 

 Tom III – “to‘la, to‘liq, butun”; “mukammal”.  

Bir turkumga oid so‘zlarni farqlash zarurati omonimlar uchun tanlangan teglarning 

cheklangan tomonini ko‘rsatadi. Omonimik qatori a'zolarini farqlash uchun yana maxsus belgi 

talab qilinadi: tom I  –  “ uyning, binoning ustini bekitib turuvchi tepa qismi”; tom I – “bo‘lim”, 

“bo‘lak”, “qism, “jild”.  Bir xil teglangan omonimlarni tarjima dasturi yana farqlamaydi. Bu 

omonimik shakllarga qo‘shimcha ravishda maxsus belgilar qo‘yib chiqish kerak bo‘ladi: <tom 

Iu>–“uyning  tepa qismi”; <tom Ij>. Shundagina yuqoridagi  muammoli holat bartaraf etiladi. 

Kompyuter dasturi omonimik  shakllardan teg asosida belgilangan tegishli so‘zni  ajratgan holda 

tarjima qiladi. 

Shundagina yuqoridagi  muammoli holat bartaraf etiladi. Kompyuter dasturi omonimik  

shakllardan teg asosida belgilangan tegishli so‘zni  ajratgan holda tarjima qiladi. 

Omonimlar kompyuter-axborot uslubida muammolarni yuzaga keltirishi, ayrimlar taklif 

qilganidek, ulardan voz kechishni bildirmaydi. Omonimlik bilan bog‘liq muammoni bartaraf 

etishning turli usullari mavjud.  Dunyo xalqlari bu muammoni bartaraf etishning turli yo‘llarini 

qidirib topmoqda. Jumladan,  Xitoy tiliga xos xususiyatlardan biri  bo‘lgan omonimiya uning 

butun tarixiy taraqqiyot bosqichida muhim o‘rin tutadi.  Hozirgi kunda xitoy ierogliflarining 

keng imkoniyatlarini hisobga olib, omonimlar asosida kompyuter o‘yinlari yaratilmoqda. Xitoy 

tilida omonimiyaning yuqori darajada ekanligi ko‘pgina harflarni qisqartirish usulidagi 

abbreviaturalarning bir xil shaklda bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Masalan,   zt qisqartmasi zhuǎtiē   

“repost”,  zhūtóu  (so‘zma-so‘z tarjimasi: “cho‘chqa bosh”) “ahmoq” so‘zlarini ifoda etadi.  [3] 

Milliy tildagi razmetkalardan foydalanish xorij tajribasida ham kuzatiladi. Xitoy tilida 

ma'lumotlarni oson yetkazish maqsadida milliy tildagi razmetkalardan foydalaniladi. Ma'lumotni 

tez yetkazish maqsadida ierogliflarning bosh harflaridan olingan qisqartmalardan foydalaniladi. 

Ko‘p hollarda foydalanuvchilar yaqin-atrofdagi begonalarga nisbatan ham qo‘llanuvchi 

qarindoshlik terminlarini qisqartiradilar:   

 g  –  哥 哥   gēge  (so‘zma-so‘z: 'aka') “yigit”, “aka” 

(suhatdoshga hrmatni ifodalaydi); 

mm –妹妹  mèimei  (so‘zma-so‘z: 'singil')  “singil”, “qz” 

(yoshga yoki ijtimoiy hlatiga ko‘ra kichik bo‘lgan ayol suhatdoshga nisbatan qllanadi);  

Xitoyliklar kompyuterda raqmlardan faol qllanuvchi leksik birliklarni ifodalashda 

foydalanmoqa:  

5 wǔ 我 wǒmen”; 

 0 líng– 你 nǐsen”; 

 6 liù –了 “le” suffiksi yoki yuklamasi. 

88 bābā – 拜拜 báibái “Xayr! Qni (davay)!” (ingliz. be-be!). [3] 

O‘zbek tilidagi omonimlik bilan bog‘iqmuammoni bartaraf etish maqadida maxsus teglar 

maxsus teglar tizimi ishlab chiqldi. [4]  Omonim teglarini qyidagicha ifodalash mumkin: 
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                         OMONIMLAR OMONIM TEGLARI 

AGENTLIK I Agent faoliyati, ishi; josuslik; ayg‘oqchilik. <AGENTLIK Ijos> 

AGENTLIK II Biror idora, muassasa yoki korxonaning 

joylardagi (mahalliy) bo‘limi, shuningdek, axborot yig‘ish va 

tarqatish, vositachilik qilish vazifasidagi ba'zi muassasalar 

nomi. 

<AGENTLIK IImuas> 

 BALIQKO‘Z I bot. Sho‘radoshlar oilasi-ga mansub, 

sho‘rxok yerlarda o‘sadigan bir yillik o‘t.  

<BALIQKO`ZIbot > 

BALIQKO‘Z II Ko‘zi chaqchaygan, chaqchayma ko‘z.  <BALIQKO`ZIIsft. > 

Morfologik va sintaktik razmetkalar korpusda eng ko‘p qo‘llanadigan belgilar tizimi 

hisoblanadi. Tildagi barcha mustaqil so‘zlar lug‘aviy ma'no ifodalash bilan bir qatorda 

grammatik ma'noga ham ega bo‘ladi: narsa-hodisa, belgi-xususiyat, harakat-holatni bildirib 

keladi. Leksik birlik Qaysi grammatik ma'noni ifodalashiga qarab muayyan so‘z turkumiga 

mansub bo‘ladi. Ma'lum bir so‘z turkumiga xos grammatik kategoriyalarni namoyon qiladi, turli 

grammatik shakllarni va grammatik ko‘rsatkichlarni qabul qiladi. Korpus lingvistikasida 

ma'lumotlar bazasi sifatida xizmat qiladigan morfologik lug‘atlar ham so‘zlarning morfologik 

belgilari asosida shakllantiriladi. 

Umuman, omonimlarni farqlash uchun teglar tizimini ishlab chiqish bu paradigmadan 

internet tizimida foydalanish, keng yoyish, ta'lim korpuslarida qo‘llash, omonimlarning 

tafakkurni rivojlantirish funksiyasini oshirishga xizmat qiladi. 
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SO‘Z VA SO‘Z BIRIKMALARI SEMANTIKASINING  KOGNITIV XUSUSIYATLARI  

VA ULARNING  TARJIMADAGI IFODASI 

COGNITIVE FEATURES OF THE SEMANTICS OF WORDS AND PHRASES AND 

THEIR EXPRESSION IN TRANSLATION 

 

                                                                                                           Feruza Murodxodjaeva 

 Annotation. The article covers the issues of cognitive-semantic analysis of words and 

phrases and their expression in translated texts. It is emphasized that linguistic issues are 

directly related to problems of cognitology, the unity of language and thought, and the 

proportionality of language units to thought units. The research of words and word 

combinations in a number of linguistic fields such as system-structural linguistics, 
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psycholinguistics, sociolinguistics, and the need for an integrative approach to the interpretation 

of semantic features of language units is noted. 

 Key words: word, lexical meaning, concept, phrase, perception, thinking, linguistic 

consciousness, linguistic knowledge, metaphor, phraseology, translation 

        Kirish. Nutqni tavsiflashda kognitiv tilshunoslik psixolingvistika, neyrolingvistika, 

etnolingvistika, lingvokulturologiya sohasiga aloqadorlikda ish ko‘radi. 

 Til kognitiv tizimning faoliyat mahsuli hisoblanadi. Lisoniy bilimning shakllanishi boshqa 

har qanday harakat, jarayonlarning o‘zlashtirilishi bilan umumiylik hosil qilsa-da, insonga 

xosligi, tajriba hamda uning ongdagi sintezi natijasi ekanligi bilan farqlanib turadi. 

Lingvokognitologiya til va tafakkur munosabatiga asoslanadi. Til birliklari: fonema, morfema, 

leksema va konstruksiya hamda tafakkur birliklari: tushuncha, idrok hukm munosabati 

tilshunoslik nazariyasiga doir manbalarda tahlil etilgan [Xolmanova, 2020:33-55]. 

Metod va metodologiya.  Maqolada kognitiv-semantik tahlil asoslari yoritilgan 

tadqiqotlar, kognitiv tahlil usullari, tavsiflash, chog‘ishtirish metodlari, diaxron va sinxron 

metodlardan foydalanildi.  

 Metafora va frazeologik birliklarda so‘z va so‘z birikmasining kognitiv 

xususiyatlari. 

Ongda o‘zaro aloqadorlik xaritasi sifatida ta'riflangan metafora va uning nutqdagi 

lingvistik shakllarda namoyon bo‘lish masalalari tadqiqotlarda yoritilgan. Dastlabki tushunchalar 

hamda metaforalarning  nutqni qayta ishlash jarayonida kognitiv ifodalanish munosabatlari tahlil 

qilingan. Nutqni tilshunoslik, diskurs-analitik, shuningdek, psixologik qarashlar bo‘yicha ko‘p 

bosqichli hodisa sifatida tushunish tahlillari asosida lingvistik shakllarni, konseptual 

tuzilmalarni, kommunikativ funksiyalarni va kognitiv tasvirlarni tavsiflovchi metafora 

ko‘rinishlari misollar asosida izohlangan. Lingvistik shakllar, konseptual tuzilmalar va 

kommunikativ funksiyalarni o‘rganishda tahlilning semiotik tomonigagina emas, balki individual 

kognitiv jarayonlar va ularning nutqda voqyelanishiga e'tibor qaratilgan [Hyermmann,2013]. 

Rasmiy nutqdagi metaforalarning xususiyatlari ham tadqiq qilingan. Metaforalarga asos 

bo‘lgan  chegaralar, manbalar va qat'iyatlilik kabi xususiyatlar belgilangan.   Metaforalar 

shakllanishining gender belgilari tahlil qilingan. Metaforalardan nutqda foydalanish 

xususiyatlarini tushunish persepsiya jarayonining takomillashuvi uchun xizmat qiladi. 

Belgilangan metafora mavzulari, birinchi navbatda, erkaklar nutqida ilgari suriluvchi 

mavzulardan farq qilishini bilish, jinslar o‘rtasidagi muloqotni ilmiy asosda tavsiflash imkonini 

beradi [Trena,2008]. Metaforalarning rasmiy nutq doirasida tahlil qilinishi rasmiy va ommabop 

uslub xususiyatlarining uyg‘unlikda namoyon bo‘lishini ifoda etadi. Nutqiy muloqotning gender 

aspektdagi tadqiqi ayol va erkaklar nutqining o‘ziga xosligini ko‘rsatish bilan birga madaniy 

munosabatlar, qadriyatlardagi gender belgilarni ajratishga xizmat qiladi. 

Iqtisodiy mavzudagi matnlarda metaforalarning qo‘llanishiga oid izlanishlar amalga 

oshirilgan. Kognitiv tilshunoslik yo‘nalishida  ta'kidlaganidek, biz atrofimizdagi dunyoni 

tushunish va o‘zaro munosabatda bo‘lish uchun foydalanadigan ma'noni shakllantirish jarayoni 

dinamik va o‘z navbatida metaforik xarakterga egadir. Metafora madaniy-kognitiv xususiyatga 

ega bo‘lib,  insonning fikrlash qobiliyatini, tafakkur darajasini, dunyoqarashini, qadriyatlarini va  

ijtimoiy munosabatlarini o‘rganish uchun qulay vositadir. Pragmatik darajada metafora 

yozuvchilarning maqsadlariga erishishlari uchun qulay usul hisoblanadi. Tasvir sxemasining 

o‘zgarishiga qarab, konseptual metaforadagi madaniyatlararo farqlarni kuzatish taklif qilingan 

[Mei,2010]. 

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga qilingan tarjima matnlardagi metafora namunalariga e'tibor 

beraylik.  So she says, 'Don't you call me Mattie' and he hushed and he just stood there a little 

man; he looked kind of like me, they said tapping one of them little high-price cigars on his 

glove, with his face looking like he had thought about smiling a little and then he decided it 

wasn't even any use in that [Faulkner,2021]. O‘shanda ham xotini shartta betgachoparlik 

qilgandi: «Men senga Metti emasman!» Sho‘rlik eri turgan joyida qotib qoldi, tili tanglayiga 

yopishdi, o‘zi kichkinagina uvoq odam deng, – menga sizga o‘xshaydi, deb aytishardi. A'lo navli 

https://www.goodreads.com/author/show/3535.William_Faulkner
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sigarasini qo‘lqopiga asta-asta urganicha, yuzida yuz qolmagan, kulmoqchi bo‘lgan, lekin 

kulishini ham bilmagan bir alfozda turibdi deng [Folkner,2020]. Bu matnda little man sodda 

birikmasi (tobe+hokim so‘z) kichkinagina uvoq odam deng (tobe+tobe+hokim) shaklidagi 

murakkab birikmaga almashtirilgan. Tarjima matndagi uvoq so‘zi o‘zbek madaniyati mental 

ongidagi kichkina aniqlovchisining obrazli muqobilini aks ettirgan. 

Metaforalarning badiiy matndagi xususiyatlarini o‘rganishga oid bir qator tadqiqotlar 

amalga oshirilgan. A.Paudah tadqiqotida Edgar Allan Po she'rlaridagi metafora turlari va 

metafora ma'nosi tahlil qilingan. Metafora majoziy tilning bir qismi bo‘lib, bir narsani 

boshqasiga qiyoslaydi. Tadqiqotlarda  konseptual metafora, ontologik metafora, orientatsion 

metafora, sinestetik metafora, standart metafora, kengaytirilgan metafora, jonlantiruvchi 

metafora, faol metafora kabilar tahlil qilingan. Asosan, Edgar Po ijodidagi ontologik metafora 

xususiyatlari izohlangan [Puadah,2017].  

Metafora masalalari N.A.Arutyunova, U.Yu. Vaulina, V.G.Gak, V.P. Grigorev, 

Yu.N.Karaulov, Yu.I.Levin, G.D.Sklyarevskaya, V.N.Teliya ishlarida ham nazariy, ham amaliy 

jihatdan yoritilgan.  

Tadqiqotlarda  metafora va metaforik tafakkur genezisi, ot va fe'l asosli metaforalarning 

yuzaga kelishi, tavsifi, metaforik ko‘chish mohiyati, metafora turlari, metaforik birliklarning 

leksik-semantik, morfologik, sintaktik aspektlardagi tahlili amalga oshirilgan. Uzual metafora 

hodisalari va muallif nutqiga xos okkazional metaforik ko‘chim o‘rtasidagi farqning namoyon 

bo‘lishi, metaforalarning uslubiy xususiyatlari, metafora usullarining badiiy matndagi ifodasi 

o‘rganilgan. 

M.Mirtojiev  metaforaga oid tilshunoslik ilmidagi fikrlarni umumlashtirib, myetaforani  
hosila ma'no yuzaga kelish usullari (metafora, metonimiya, sinekdoxa, vazifadoshlik, 

tobelilik)ning  eng faoli sifatida baholagan.  Hosil qiluvchi va hosila ma'no referentlari  

o‘xshashligiga asoslangan ko‘rinishi ekanligini ta'kidlagan. M.Mirtojiev simvolizatsiyaning nutq 

kechimidagi ellipsis bilan bog‘liq ekanligini, allegoriyaning esa nutq kechimidagi qochirim  

bilan aloqadorlikda yuzaga chiqishini ta'kidlab, metaforani oddiy metafora, personifikatsiya,  

sinesteziya kabi turlarga ajratgan [Mirtojiev,2010:67-69].  

O‘z navbatida, til hodisasi bo‘lgan metaforaning yevropa tillariga oid ba'zi adabiyotlarda 

o‘xshatish belgisiga ko‘ra bir necha turga bo‘linganini ma'lum qilgan. Ayrim  adabiyotlarda 

personifikatsiya, simvolizatsiya, allegoriya, sinesteziyalar metaforaning ko‘rinishi tarzda 

izohlangan [Mirtojiev,2010:67]. 

Oddiy metafora referentlarning oddiy qiyosi, o‘xshashligiga asoslansa, personifikatsiya 

jonsiz referentning jonli referentga o‘xshatilishiga; sinesteziya bir sezgi vositasida his qilingan 

referent belgilarining boshqa sezgi bilan his qilingan referentga ongda umumlashtirib 

qiyoslanishiga, o‘xshatilishiga asoslanadi [Mirtojiev,2010:71]. 

Metafora til imkoniyatlarini, til egasining  tafakkur qobiliyati va idrok darajasini namoyon 

etuvchi ma'no ko‘chishidir. Bu hodisa til egalarining narsa-buyum, tabiat, jamiyat xususiyatlari, 

o‘simliklar dunyosi, jonzotlar olami haqidagi belgilarni chuqur o‘zlashtirishlari natijasidir. Shu 

bois metafora milliy-madaniy tafakkurdagi o‘xshatish asosidagi nomlashni ifoda etadi.   

 “Ritorika va leksikologiyada metafora birinchi navbatda nomlash vositasi deb qaraladi. 

Lekin bu yerda metaforaning tavsiflovchi vazifasini birlamchi deb qarash keng yoyilgan, bu esa 

predikatning o‘rni bilan chambarchas bog‘liqdir. Semantik jihatdan ikki tomonlamalik uning 

predmet bilan bog‘liqlik munosabatini ikkilamchi o‘ringa surib qo‘yadi. Metaforada referensiya 

predmetning bevosita nomlanishi bilan bo‘lgan aloqani o‘rnatish orqali amalga oshiriladi” 

[Xajiev,2007:9]. 

 Metaforaning xususiyatlari, turli millatlardagi ko‘chim asoslari, turlari metoforologiya 

sohasida o‘z talqiniga ega. 

  Metafora va frazeologik birliklarni tarjimada aks ettirishning kognitiv 

muammolari. 
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Frazeologik birliklarni tarjimada adekvat talqin etish murakkab jarayon bo‘lib, tarjimondan 

lisoniy bilim va tajribani talab qiladi. Frazeologik birliklarning ko‘chma ma'noga asoslanishi, 

obrazlilik matnni qayta yaratishda kognitiv-pragmatik yondashuvni talab etadi. 

Frazeologik birliklar bir tildan ikkinchi tilga asosan to‘rt xil yo‘l bilan – asliyat tilidagi 

komponentlar tarkibi, grammatik qurilishi hamda ma'no va uslubiy vazifasiga mos ekvivalentlar, 

boshqa xossalari farq qilgani holda, ma'no va uslubiy vazifasi o‘xshash muqobil variantlar, kalka 

usulida va tasviriy yo‘sinda tarjima qilinadi [Musaev,2005:185]. 

Tarjimashunoslik  borasidagi bir qator muammolar  frazeologik birliklar tarjimasi bilan 

bog‘liq. Buning o‘ziga xos lingvistik, psixolingvistik, kognitologiya bilan bog‘liq sabablari  bor. 

Frazeologizmlarning shakllanishi ma'lum bir vaqtni, muddatni talab qiladi. Frazeologik 

birliklardagi semantika  ko‘chma ma'noga asoslanadi. Ko‘chma ma'noning shakllanishi ma'lum 

darajadagi  kognitiv bilim asosida amalga oshadi. Lisoniy ongda referent, denotatdan 

yiroqlashish, konnotatsiyaga tomon siljish va oxir-oqibatda aynan konnotatsiyani anglash 

jarayoni sodir bo‘ladi. Konnotatsiyani anglash ma'lum bir tajribani, kuzatishlarni talab qiladi. 

Shu asosda lisoniy ongda frazeologik birikma semantikasiga oid muayyan bilim hosil bo‘ladi. Til 

sohibi frazeologik birlikni eshitganda uning lisoniy ongida birlikning o‘z ma'nosi emas, ko‘chma 

ma'nosi idrok etiladi. Shuning uchun ham tarjimonning asliyat tilini bilish darajasi muhim 

ahamiyat kasb etadi. Frazeologizm bilan bog‘liq muammolar, ko‘p hollarda asliyat tilini 

bilmagan tarjimonlar faoliyatida kuzatiladi. 

Frazeologik birliklar tarjimasiga xos jihatlarni misollar tahlili orqali ko‘rib chiqamiz. 

Tarjima matnlarda farzeologik birliklar tarjimasida muallif mahorati orqali yaratilgan 

tasvir namunalari kuzatiladi. 

Then his apotheosis soared glaring, and to him at least not brief, across the unfathomed 

sky above his lost earth like that of Elijah of old. Keyin nima bo‘ldi-yu bir zum uning yulduzi 

balqib ko‘tarildi – bir  zumlik bu balqish Mijlstonning o‘ziga bir umrga tatidi –  ko‘tarildi-yu, bir 

zamonlar hazrati Ilyosning boshidan o‘tganday, uni ham o‘zi yo‘qotib qo‘ygan yerning anglab 

bo‘lmas shafaqgun ko‘klariga ko‘tarib ketdi. 

his apotheosis soared glaring  “yulduzi yaraqlab ko‘tarildi”  frazeologik birikmasi 

“yulduzi balqib ko‘tarildi” deb tarjima qilingan. Balqib so‘zi yaraqlab so‘ziga nisbatan badiiy 

bo‘yoqdor, yulduz tasviriga mos ravishda tanlangan.  Yaraqlamoq leksemasi “shu'la sochish” 

ma'nosini ifodalasa, balqimoq  leksemasida  “shu'la” semasi bilan birga “yuksaklik”, 

“muallaqlik” semalari ham mavjud. Bunday so‘z tanlash tarjimonning so‘z ma'nosi 

bilimdonligidan dalolatdir. Yana bir misol: 

The money. The money he stole and had to come down here. What else do you reckon he 

would come down here and stay twenty-five years for? just to look at the country?  Pullar. U pul 

o‘g‘irlagan, keyin juftakni rostlab qolgan. Bo‘lmasa bu yerga kelib, nima qilib, yigirma besh 

yildan beri yashab yuribdi! Kunning botishini tomosha qilib yurmagandir. 

Asliyat matnidagi just to look at the country? “faqat mamlakatni tomosha qilib yurmoq” 

degan birikma “behuda”  ma'nosiga teng keluvchi kunning botishini tomosha qilib yurmagandir 

degan okkazional ibora bilan almashtirilgan. Bu o‘rinda  kun botishini tomosha qilmoq inson 

ruhiyatiga ta'sir qiladigan manzara sifatida ham ahamiyatlidir. Just to look at the country? “faqat 

mamlakatni tomosha qilib yurmoq” frazeologizmida kitobxon ongida mavhum tushuncha 

jonlanadi. Agar u biror shahar go‘zalligidan zavqlanib, uning ongida  arzigulik xotiralar qolgan 

bo‘lsa, shu shahar manzarasi namoyon bo‘ladi. Kun botishini tomosha qilmoq iborasi esa 

ko‘pchilik ongida  betakror go‘zallik namunasi sifatida tanish manzarani jonlantiradi. 

Tarjimon har ikki tilni bilsa, umuman, til kompetensiyasiga ega bo‘lsa, o‘z ona tili 

imkoniyatlarini chuqur anglasa, asliyat matnini o‘z holicha yetkazishgina emas, balki asliyatdan 

ham ta'sirchan, uslubiy bo‘yoqdor jumlalarni shakllantirishga muvaffaq bo‘ladi va matn 

o‘quvchi shuuriga tez singadi, ruhiyatiga ta'sir ko‘rsatadi. 

Tarjima matnlarda asliyatdagi leksemalar ma'nosini frazeologizm orqali aks ettirish 

kuzatiladi: 
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I guess all he got out of it was the running away and the blame. Oyog‘ini qo‘liga olib 

qochgan-da, bo‘yniga tavqi la'natdan o‘zga narsani osib kelgan emas. Ushbu frazeologizmda got 

out of it was the running away “qochib qutulgan” degan birikma “tez” ma'nosidagi oyog‘ini 

qo‘liga olib iborasiga almashtirilgan. Natijada qahramonning tezkor harakati, ruhiy olamini aks 

ettirish imkoni tug‘ilgan. 

He come here sponging on us white men, and when we got tired of it he took to sponging 

on these Spigs. Bu yerga tilini osiltirib keldi-yu, og‘irligi bo‘ynimizga tushdi, bizning 

me'damizga tekkach, meksikaliklar huzuriga yukinib bordi. 

 Matndagi got tired of  “charchab qolgach”  fe'li me'damizga tekkach frazeologizmi  bilan 

tarjima qilingan. 

I never stole any money. Umrim bino bo‘lib men pul o‘g‘irlagan emasman. Bu misolda 

never “ hech qachon”  ravishi “umrim bino bo‘lib” frazeologizmi orqali tarjima qilgan.  

"Haven't eaten in two days?" I said. Ikki kun bo‘ldi tuz totmaganimga, — dedi uzr 

so‘ragan kabi. Haven't eaten “yemagan” degan so‘z “tuz totmagan” frazeologizmiga o‘girilgan. 

I was raised religious; I have never used tobacco or liquor; and I don't think now that I 

am going to hell. Meni bolalikdan xudojo‘y qilib tarbiyalashgan, og‘zimga bir tomchi ham 

olmaganman, chekmaganman, umidim borki, do‘zaxga ham tushmayman. 

Matndagi I have never used tobacco or liquor  “men hyech qachon tamaki va spirtli 

ichimliklar iste'mol qilmaganman” mazmunidagi jumla, oddiy, denotativ ma'nodagi birikmalar 

“og‘zimga bir tomchi ham olmaganman” frazeologizmi orqali tarjima qilingan. Og‘ziga olmoq 

frazeologizmi o‘zbek mental leksikonida “spirtli ichimlik iste'mol qilmoq” ma'nosida qabul 

qilinadi. Bunda ichimlikning taqiqlanishi bilan bog‘liq semantika namoyon bo‘ladi. 

He hushed ( u jim bo‘ldi) predikativ birligi  tili tanglayiga yopishdi frazeologizmiga 

o‘girilgan. 

Ba'zi o‘rinlarda matnning ta'sirchanligini oshirish, mazmunni boyitish uchun tarjimon 

tomonidan ma'lum ifodalarni qo‘shish hollari ham  kuzatiladi. 

For fifty-six years, a clotting of the old gutful compulsions and circumscriptions of clocks and 

bells, he met walking the walking image of a small, snuffy, nondescript man whom neither man 

nor woman had ever turned to look at twice, in the monotonous shop windows of monotonous 

hard streets. 

Tarjimada: Bir parchagina etu suyakdan iborat bo‘lgan bu sho‘ring qurg‘ur doim soatlar 

va qo‘ng‘iroqlarning qistalang zabtida yashar, ellik olti yildan beri ko‘rimsiz tosh ko‘chalardan 

qatnagani qatnagan, uvoq va bechorahol, dildiragan bu odamchaning turqi-tarovati ko‘cha 

magazinlarining xira oynalarida aks etgani etgan va lekin na biron erkak va na biron xotin uning 

orqasidan qayrilib qaragan emasdi. 

Ushbu tarjimadagi  bir parchagina etu suyakdan iborat bo‘lgan frazeologizmining 

muqobili asliyatda mavjud emas. Tarjimon tomonidan obrazli tasvir yaratish maqsadida 

qo‘shilgan. Qatnagani qatnagan,  aks etgani etgan kabi takrorlar kitobxon ongida voqyelik 

takrori haqida tasavvurni jonlantiradi. 

Asliyatdagi small “kichkinagina” so‘zi “uvoq” deb tarjima qilingan.  Uvoq so‘zi  tilda 

kam ishlatiladi. Urvoq, ushoq ko‘rinishlari ham bor. Tarjimon kam iste'molda bo‘lgan turkiy 

so‘zni qo‘llagan va uni ommalashtirishga xizmat qilgan.  Asliyatdagi snuffy “baxtsiz” so‘zi  

bechorahol deb tarjima qilingan. Baxtsiz  so‘zi o‘zbek o‘quvchisi ongida “ma'naviy 

ehtiyojmand” tushunchasini hosil qiladi. Bechorahol so‘zida esa “moddiy ehtiyojmandlik” 

mavjud. Bu so‘z tarjimasi muvaffaqiyatli chiqmagan. 

"At night I just unroll it and go to bed and the next a. m. I just roll it back up and lean it in 

the corner. Kechasi bo‘lganda, tolni yozib yotaman, ertalab yana o‘rab burchakka qo‘yaman. 

Ushbu matn tarjimasida unroll it and go to bed “uni yozaman va uxlagani yotaman”  degan 

birikma “tolni yozib yotaman” deb tarjima qilingan.  Bunda kitobxon tasavvuriga real manzara 

taqdim etish uchun asliyatda olmosh bilan ifodalangan narsa-buyum nomi keltirilgan. 

Some damn fellow that's too rich to afford to be caught stealing sets back and leaves a 

durn fool that never saw twenty-five hundred dollars before in his life at one time, pull his 
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chestnuts for him. Juda ham bitib ketgan razil maxluq o‘zini quruqqa olib qochadi, boshqasi – 

ahmoqlarning  eng ahmog‘i esa, garchi umrida qo‘liga ikki yarim ming ushlamagan bo‘lsa ham, 

anov razilga cho‘g‘ ustidan pista olib berib turadi. 

Inglizcha matndagi pull his chestnuts for him “u uchun kashtan uzib bermoq” 

mazmunidagi frazeologik birikma cho‘g‘ ustidan pista olib berib turmoq frazeologizmiga  

almashtirilgan. Tarjimonning mahorati lisoniy ongga madaniy nuqtai nazaridan yondashganida 

ko‘rinadi. Pull his chestnuts for him “u uchun kashtan uzib bermoq” frazeologizmi  o‘zbek 

madaniyatiga notanish manzara. Birinchidan, O‘zbekiston hududida kashtan daraxti kam 

uchraydi. Ikkinchidan, o‘zbeklar ongida  “kashtanning  uzib olinishi”, undagi qiyinchilik 

haqidagi bilim mavjud emas. Cho‘g‘ ustidan pista olib berib turmoq iborasi esa aniq tasavvur 

hosil qiladi. Kitobxon ongida cho‘g‘ va uning kuydirish xususiyati, pistaning kichik hajmdaligi 

haqida axborot mavjud. Bu bilim jarayonning murakkabligi to‘g‘risidagi idrokni hosil qiladi. 

I at last succeeded in evading his other down-at-heel compatriots like my first informant; men a 

little soiled and usually unshaven, who were unavoidable in the cantinas and coffee shops, loud, 

violent, maintaining the superiority of the white race and their own sense of injustice and of 

outrage among the grave white teeth, the dark, courteous, fatal, speculative alien faces, and had 

Midgleston to breakfast with me. Men haligi birinchi hamsuhbatimga o‘xshagan uning 

sho‘rpeshona vatandoshlari hayotda ko‘p ezilgan, to‘zgan, doim soch-soqollari o‘sib yuradigan, 

qachon qaramang, kafe va barlarni to‘ldirib o‘tirib, tishlari injuday oppoq, qoramag‘iz, nazokatli, 

o‘ychan yerli kishilar orasida shovqin-suron ko‘tarib, oq tanlilarning afzalligi, boshlariga 

tushgan turli nohaqlik va xafagarchiliklardan vag‘irlashib so‘zlashadigan kimsalardan andak xoli 

qolishim bilan o‘zim uni birgalikda nonushta qilishga taklif qildim.  

 Keltirilgan parchadagi grave white teeth “qabr toshiday oppoq”  deb sifatlangan tish 

o‘zbek tilida injuday oppoq,  the dark “qorong‘ulikday” ma'nosidagi so‘z qoramag‘iz, deb 

tarjima qilingan. Tishning qabr toshi oppoqligiga qiyoslanishi o‘zbek madaniyatiga xos emas. Bu 

holat qabrtoshning oqligi o‘zbek madaniyatida etalon emasligi, qabr tushunchasi bilan bog‘liq 

aksqadriyatlar bilan belgilanadi. O‘zbek madaniyatida, mumtoz adabiyotida tishning oqligi inju 

rangiga qiyoslanadi. Bunda tishning nafaqat rangi, balki sog‘lomligi haqida ham axborot 

beriladi. “Qorong‘ulikday”  mazmuni  insonga nisbatan qo‘llanmaydi, balki makon va zamon 

bilan bog‘liq tushunchadir. 

But some is born for one thing and some is born for another thing. And the fellow that is born a 

tadpole, when he tries to be a salmon all he is going to be is a sucker. Tarjimada: Lekin har 

kimniki o‘ziga. Jo‘ja bo‘lib tug‘ilgan ekansan, baribir hyech qachon burgut bo‘lib qolmaysan, 

oxiri tovuq bo‘lasan, xolos. 

And the fellow that is born a tadpole, when he tries to be a salmon all he is going to be is 

a sucker. Itbaliq bo‘lib tug‘ilgan ekansan, losos bo‘lishga qanchalik urinsang-da, oxirida bir 

tirrancha bo‘lasan, xolos mazmunidagi o‘xshatishlar Jo‘ja bo‘lib tug‘ilgan ekansan, baribir 

hyech qachon burgut bo‘lib qolmaysan, oxiri tovuq bo‘lasan, xolos o‘xshatishlariga 

almashtirilgan. 

O‘zbek kitobxoniga itbaliq yaxshi tanish bo‘lsa-da, losos haqidagi tasavvur yetarli 

darajada to‘liq emas. Lisoniy ongda  losos, uning xususiyatlari haqida ma'lumotlar, deyarli 

kuzatilmaydi. Shuning uchun tarjimon o‘xshatishlarda madaniyatga tanish etalonlardan 

foydalangan. Mazkur o‘xshatishlar tushuncha ifodalash bilan bir qatorda emotsional- ekspressiv 

xususiyatlarni ifodalaydi. Shuning barobarida tushunchani darajalab ko‘rsatishga ham xizmat 

qilgan. Graduonimiya tarjima matnda ham o‘z ifodasini topgan. 

№ Asliyatdagi o‘xshatishlar Tarjima matndagi ifodasi Gradual ma'no 

 Itbaliq 

And the fellow that is born a 

tadpole, when he tries to be a 

salmon all he is going to be is a 

sucker. “Jo‘ja bo‘lib tug‘ilgan 

ekansan, baribir hyech qachon 

    Jo‘ja Insonlikning quyi 

darajasi neytral holda 

ifodalangan. 
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burgut bo‘lib qolmaysan, oxiri 

tovuq bo‘lasan, xolos”. 

 Tirrancha tovuq Insonlikning o‘rtacha  

darajasi ifodalangan. 

 Losos burgut Insonlikning yuqori  

darajasi ifodalangan. 

Tarjima ikki xil mutaxassis  tomonidan amalga oshiriladi. Mutaxassis   matnni dunyoni 

o‘zi anglagan   va lisoniy ongi shakllanishiga  asos bo‘lgan tilga  tarjima qiladi. Bunda asliyat 

matnidagi frazeologik birliklarni, ko‘chma ma'noga asoslangan birikmalar mazmunini to‘liq 

anglamasligi mumkin.  O‘z tilini yaxshi bilsa-da, asliyatdagi mazmun anglashilmagani uchun 

tarjima muvaffaqiyatli chiqmasligi mumkin.  Ba'zi tarjimonlar ona tilidagi matnni boshqa tilga 

o‘giradi. Bunda ikkinchi tilni yaxshi bilmaslik oqibatidagi muammolar kuzatilishi mumkin. 

Shuning uchun ham tarjimondan har ikki tilni mukammal darajada bilish talab etiladi.  

Tarjima jarayonida asliyatdagi mazmunni saqlash uchun, so‘zni tarjima qilish imkoniyati 

bo‘lmaganda transliteratsiya usulidan foydalaniladi. Transliteratsiya fransuzcha transliteration – 

“tarjima qilish” ma'nosidagi so‘z bo‘lib,  muayyan grafikadagi matnni boshqa yozuvga o‘girish 

usulini bildiradi. Tarjimada transliteratsiya so‘z, so‘z birikmasi va iboralarni asl holida berishni 

nazarda tutadi. 

That's it. A farn. Xuddi o‘zi. Farnlar. Har jihatdan ajoyib, mukammal odamlarga nisbatan 

ishlatiladigan a farn so‘zi asliyatdagi shaklda berilgan. 

Ba'zan transliteratsiya asosida tarjimada so‘z tarjima qilayotgan til birliklariga 

moslashtiriladi: That's what I was once matnidagi I was once “bir marta bo‘lganman” 

mazmunidagi jumla   “Men bir marta ana shunday farn bo‘lganman” deb tarjima qilingan. Farn 

so‘ziga bo‘lmoq yordamchi fe'li qo‘shilib, qo‘shma so‘z hosil qilingan. 

I have been something outside the lot and plan for mortal human man to be. Because for 

one day in my life I was a farn." Men boshimdan shunday bir narsani kechirdimki, bunaqasi 

oddiy odamning peshonasiga har kuni ham tushavermaydi. Hayotimda bir marotaba men farn 

bo‘lganman. Matndagi for one day in my life I was a farn (hayotimda bir kunga farn 

bo‘lganman) jumlasi “Hayotimda bir marotaba men farn bo‘lganman” deb o‘girilgan. 

Frazeologizmlar bilan bog‘liq tarjimalar har doim ham muvaffaqiyatli chiqavermaydi. 

Masalan, He come here sponging on us white men, and when we got tired of it he took to 

sponging on these Spigs. Bu yerga tilini osiltirib keldi-yu, og‘irligi bo‘ynimizga tushdi, bizning 

me'damizga tekkach, meksikaliklar huzuriga yukinib bordi. 

 Matndagi got tired of  “charchab qolgach”  fe'lini me'damizga tekkach frazeologizmi  

bilan tarjima qilishda uslubiy jihatdan nomuvofiq holat shakllangan. Birinchidan, ko‘makchi 

fe'lli so‘z qo‘shilmasi  frazeologizmga o‘girilgan. Bunda ko‘p hollarda matn proeksiyasining 

ta'sirchan namoyon bo‘lish holatlarini yuqorida kuzatdik. Lekin  ma'no, mazmun mos kelmasa, 

tarjima o‘zini oqlamaydi. Ikkinchidan, me'damizga tekkach frazeologizmi ovqatga nisbatan yoki 

shaxsning nojo‘ya xatti-harakatiga nisabatan ishlatiladi. Matnda esa qahramonning jimoniy 

toliqishi ifodalangan.  Bu o‘rinda tarjima muvaffaqiyatli ravishda amalga oshirilmagan. 

Xulosa. So‘z lug‘aviy ma'no ifodalaydi. Lug‘aviy ma'no tushunchaga teng keladi. Turli 

tizimga mansub tillarning chog‘ishtirma tahlilidan shu narsa ma'lum bo‘ladiki, tushuncha 

umumiylik xarakteriga ega, lug‘aviy ma'no esa milliy belgilarni o‘zida aks ettiradi. O‘zbek va 

ingliz tillaridagi so‘zlar va so‘z birikmalarini qiyoslanganda umumiy va farqli belgilar yaqqol 

ko‘zga tashlanadi.  

So‘zlar ongda borliqning atash, belgi, harakat xususiyatlarini aks ettiradi. Inson lisoniy 

ongida borliqning lisoniy in'ikosi bo‘lgan olam manzarasi aks etadi. Borliq haqidagi lisoniy 

axborot inson ongida mental leksikonni hosil qiladi. Mental leksikon kognitiv bilimning asosini 

tashkil qilib, sub'ektiv xarakterga ega bo‘ladi. Shaxsning dunyoqarashi, madaniy munosabatlari 

va voqyelikka sub'ektiv munosabatini  o‘zida aks ettiradi. 

So‘z birikmasi kengaygan va o‘z navbatida konkretlashgan ma'no ifodalaydi. So‘z 

birikmasida bir ma'no reallashadi. O‘z ma'no yoki ko‘chma ma'no namoyon bo‘ladi. So‘z 
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birikmasi lug‘aviy ma'noni aniqlashtirishga xizmat qiladi. So‘z birikmasini tashkil etuvchi 

komponentlar hajmi turlicha bo‘lib, asosan, ikki qismdan: tobe va hokim komponent  

munosabatidan tashkil topadi.  

O‘zbek  va ingliz tillaridagi so‘z birikmalarining o‘xshash va farqli jihatlari mavjud 

bo‘lib, bu belgilar tillarning grammatik belgilari  va madaniy munosabatlar darajasi bilan 

izohlanadi. 
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BADIIY MATNNI TASNIFLASHDA SOTSIOPRAGMATIK BILIMLARNING O`RNI 

THE ROLE OF SOCIOPRAGMATIC KNOWLEDGE IN THE CLASSIFICATION OF 

LITERARY TEXT 

X. Yo‘ldasheva  

 

Annotation. In recent years, an anthropocentric approach to text research has become a 

topical issue in linguistics. This article discusses the analysis of the literary text based on the 

sociopragmatic approach and the role of sociopragmatic knowledge in its classification. 

Key words: text, artistic text, sociopragmatic approach, writer, character. 

 

Maʼlumki, har bir matn ko`p qirrali va turli aspektlarda o`rganilishi mumkin bo`lgan 

nutqiy faoliyat mahsulidir. Matn axborotni ifodalashiga ko`ra informativ, muayyan nutq uslubiga 

tegishliliga ko`ra stilistik, matnni idrok etish masalasi bilan bogʼliq holda psixologik, nutq 

vaziyati, muloqot ishtirokchilari bilan aloqador ekanligiga ko`ra pragmatik, estetik vazifasiga 

ko`ra lingvopoetik va shu kabi belgilariga ko`ra nutq faoliyatini o`rganuvchi turli fan 

sohalarining tekshirish obʼekti bo`la oladi. Shuningdek, matn nutqda til vositalari orqali verbal 

ifodalanishiga ko`ra tilshunoslikning o`rganish obʼekti sanaladi.  

Badiiy matn tadqiqida uning sotsiopragmatik xususiyatlarini o`rganish alohida o`rin tutdi. 

Matnning ijtimoiylik xususiyati, yaʼni uning jamiyatning turli sotsial qatlami uchun xizmat 

qilishi, shuningdek, matnda yozuvchi va kitobxonning ijtimoiy roli, matn qurilishida dialekt, 

 
 Qarshi davlat universiteti dotsenti 
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sheva, nutq vaziyati, ijtimoiy-madaniy muhit kabilarning o`rni masalasi matnni sotsiopragmatik 

aspektda tadqiq etish zaruratini yuzaga keltirgan deyish mumkin. Matn turlari ichida, ayniqsa, 

badiiy matn ijtimoiylik xususiyati bilan ajralib turishi sababli uni sotsiopragmatik aspektda 

o`rganishga qiziqish yanada ortdi.  

Badiiy asarni sotsiopragmatik matn tipi sifatida o`rganishda yozuvchi va u yaratgan 

personajlarning til belgisiga munosabati masalasi muhim o`rin tutadi. Shuningdek, badiiy 

asarning sotsiopragmatik jihati unda turli ijtimoiy qatlamga mansub kishilar o`rtasida 

kommunikativ muloqotning aks etishida ham kuzatiladi.  

Turli ijtimoiy tiplar o`rtasidagi kommunikativ aloqa ko`rinishlarini o`rganish va bunda 

sotsiomadaniy muhitning kommunikatsiya jaryoniga taʼsirini aniqlash sotsiopragmatikaning 

muhim aspekti bo`lib, bu masala, ayniqsa, badiiy matnda yorqin aks etadi. Zero, А.R.Аbitova 

qayd etganidek, sotsiopragmatikada matn axborotni material jihatdan tashuvchi (ifoda plani) 

hamda sotsiomadaniy muhitda funktsiyalanuvchi til birliklaridan iborat makrobelgi sifatida 

tushuniladi. [1.19]  

Badiiy matn, avvalo, yozuvchi va kitobxon, yozuvchi va personajlar o`rtasida 

kommunikativ muloqotni hosil qiluvchi vosita sifatida ahamiyatlidir. Matnnng bu tipida 

yozuvchi va kitobxon o`rtasida amalga oshuvchi kommunikativ muloqot kitobxonning asarni 

o`qishi jarayonida yuz beradi. Kitobxon badiiy asarni mutolaa qilar ekan, yozuvchi bilan xayolan 

muloqotga kirishadi, u bilan beixtiyor bahsga kirishadi, unga eʼtiroz bildiradi yoki muallifning 

qarashlari, asarda ifoda etgan gʼoyalarini maʼqullaydi. Xullas, yozuvchi va kitobxon o`rtasida 

kommunikativ muloqot kitobxonning asarni o`qishi, uning mazmunini, gʼoyasini idrok etishi 

jarayonida yuzaga keladi.  

 Badiiy asarda yozuvchi va personaj o`rtasida yashirin kommunikativ muloqot ham 

amalsha oshishi mumkin. Garchi asar personajlari hatti-harakati, gap-so`zi yozuvchi tomonidan 

belgilansa-da, baʼzan personajlar yozuvchi ixtiyoriga “bo`ysunmaydi”, uning xohish-irodasiga 

qarshi tarzda “harakatga tushadi”. Yozuvchi baʼzan o`zi yaratgan personajning xatti-harakatlarini 

olqishlaydi yoki qoralaydi. Bunday holatda yozuvchi va personaj o`rtasida kommunikativ 

muloqot yuzaga keladi.  

Har bir badiiy asarda tasvir obʼektiga nisbatan muallifning subʼektiv munosabati, qarashlari 

ham aks etadi. Yozuvchining voqelikka bo`lgan munosabati ijtimoiy-madaniy vaziyatlarga 

bogʼliq holda shakllanishi tabiiydir. Har bir yozuvchi o`zi yashayotgan, tarbiya topgan ijtimoiy 

muhit, madaniyat doirasidan tashqariga chiqib keta olmaydi. U tashqi olam, unda sodir 

bo`layotgan voqea-hodisalarni jamiyatning muayyan sotsial tipi – ijodkor shaxs sifatida idrok 

etadi va uni asarlarida aks ettiradi. Bu jihatdan ham har bir badiiy asar sotsiopragmatik 

aspektga aloqador manba hisoblanadi.  

Аytish mumkinki, har qanday badiiy asar nafaqat yozuvchi shaxsiga oid nutq, uning voqelikka 

munosabati kabilarni, balki asarda “harakatlangan” turli ijtimoiy guruhlar nutqini namoyish 

etishiga ko`ra sotsiopragmatik ahamiyatga egadir.  

Badiiy matnning ijtimoiylik belgisini aniqlashda hamda uni aynan shu belgilari asosida 

tasniflashda sotsiopragmatik bilimlarning o`rni ahamiyatli.  

Har qanday matn tilning ijtimoiy vazifalari bilan bogʼliq holda yaratilishi bois u quyidagi 

sotsiopragmatik bilimlar bilan bevosita aloqador bo`ladi:  

1. Til va millat munosabati, nutq yaratilishida milliy qarash va tasavvurlarning o`rni masalasi.  

2. Til va sheva munosabati.  

3. Tilning nutqda insonning jamiyatdagi ijtimoiy roli, ijtimoiy mavqei kabilarga bogʼliq holda 

voqelanishi masalasi.  

3. Tilga ijtimoiy muhitning taʼsiri masalasi.  

5. Kommunikatsiya jarayonida tilning nutqiy strategiya, kommunikativ taktika kabilar bilan 

bogʼlanishi masalasi.  

6. Ko`ptillilik va uning nutq yaratilishiga taʼsiri muammosi va boshqalar.  

Inson matn yaratar ekan, uning millati, tili, shevasi, kasb-kori, yoshi, jinsi, ijtimoiy 

mavqei, jamiyatda bajaradigan roli, atrof-muhitga munosabati kabilar uning nutqiga ko`chadi. 



195 

Jumladan, yaratilgan har qanday matnda insonning til bilimi, nutq yaratish ko`nikmasi 

namoyon bo`ladi. Inson til bilimiga, til vositalaridan o`rinli va maqsadli foydalanish 

mahoratiga ega bo`lmas ekan, matn yarata olmaydi. Аynan sotsiopragmatik bilimlar insonning 

til birliklarini qay darajada egallaganligi va ulardan nutq jarayonida o`rinli foydalana olishi 

masalasini qamrab oladi. Zero, muloqot kompetentsiyaga ega bo`lishlik maʼlum bir nutq 

vaziyatida tildan o`rinli foydalana bilishlikni taqozo etadi.  

Baʼzan inson matn yaratishda kasbiy bilimlariga tayanadi. Shu sababli uning nutqida kasb-

koridan kelib chiqqan holda yondashuvlar, so`z qo`llash, jumla tuzishdagi o`ziga xos jihatlar 

kuzatiladi. O`qituvchi, vrach, injener, dehqon yoki savdo xodimining nutqidagi kasbiy 

xususiyatlar bilan bogʼliq tafovutlarning kuzatilishi bejiz emas, albatta.  

Matn yaratilishida insonning yoshi, jinsi ham muhim o`rin tutadi. Turli yosh yoki jinsdagi til 

egalari tomonidan yaratilgan matnlar bir-biridan aynan shu belgilariga ko`ra farqlanib turadi. 

Bu holat til egasi yoshi va jinsining u yaratgan matnlarda ham bevosita aks etishini ko`rsatadi.  

Xuddi shunday, til egalarining ijtimoiy mavqei, jamiyatda bajaradigan roli, hatto ular 

yashayotgan ijtimoiy muhit kabilar ham ular yaratgan matnlarda bevosita namoyon bo`ladi. 

Bularning hammasi matn yaratilishida til va jamiyat hayoti, til va undan foydalanuvchilarning 

sotsial xususiyatlari kabi bilimlarning muhim o`rin tutishini dalillaydi. 
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“O‘LIM” KONSEPTINING AKSIOLINGVISTIK TAHLILI 

AXIOLINGUISTIC ANALYSIS OF THE CONCEPT OF "DEATH" 

Gavharoy Komilova * 

 

Annotation. In the value picture of the world of interpretation of the concept, as a value 

and anti-value is substantiated with the help of proverbs. The purpose of the research is to 

determine the value orientations of society members about death that have been formed for 

centuries and are still valid today. The article talks about the value of death of the Uzbek people 

and the values created on the basis of this value. 

Key words: value, anti-value, axiolinguistic analysis, concept, death, proverb, 

axiological concept, value picture of the world. 

 

Hayot-o‘lim aksiologemasi inson uchun hayotiy jarayonlarning boshlanishi va tugallanish 

nuqtasi sifatida bir xil ahamiyatga ega. O‘zbek tilida o‘limni nomlashda o‘lim, qazoyi qadar, 

narigi dunyo, chin dunyo, oxirat, ajal kabi ot leksemalardan foydalaniladi. Vafot etmoq, o‘lmoq, 

rixlat qilmoq kabi so‘zlar, jon bermoq, joni uzildi efemizmlari “o‘lmoq” tushunchasini 

ifodalaydi. Ranglardan qora rangi o‘zbek tilida o‘limga ishora qilsa-da, ham hissiy ratsional, 

ham ijobiy estetik bahoni ifodalab, mental xususiyat kasb etadi: qora kiymoq birikmasi “a’za 

tutmoq” ma’nosida kelsa, qora soch, qora ko‘z, qora qosh go‘zallik sifatida lirik va epik 

asarlarda salmoqli o‘rinni egallaydi. Qora rang “Qadimgi turkiy tilda belgi tushunchasini, 

ko‘chma ma’nolarda “katta, ulug‘”, “baxti qora”, “g‘amgin”, “og‘ir”, “yomon”, “odatiy”, 

“oddiy”, “ahmoq” kabi ma’nolarni anglatgan. “Boburnoma”da “belgi”, “katta, ulug‘”, 

“oqmas”, “asir bo‘lmoq”, “to‘da”, “vujud, tana” singari ma’nolarda qo‘llangan” [Xolmanova, 

 
*  Katta o‘qituvchi, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 
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2021:187,189]. Hozirgi o‘zbek tilida yuqorida qayd etilgan ma’nolardan “belgi”, “baxti qora”, 

“g‘amgin” semalari mavjud. 

O‘lim aksiologik konsepti tahlilidagi qarashlarni ikki blokka birlashtirish mumkin: 

1) o‘lim – qadriyat (ijobiy); 

2) o‘lim –aksqadriyat  (salbiy). 

O‘lim qadriyati quyidagi maqollarda reallashgan:  

Obro‘li o‘lim: Vatan uchun o‘lmoq sharaf; Eldan ayrilgancha, jondan ayril, Bir boshga 

bir o‘lim, Er yigit o‘zi uchun tug‘ilar, eli uchun o‘lar. O‘lim konseptining “jangdagi obro‘li 

o‘lim” belgisi boshqa til egalari uchun ham qadriyat hisoblanishi tadqiqotlarda aks etgan 

[Валентина, 2008:21]. Bir boshga bir o‘lim maqolida o‘limga tik boqib, Allohga tavakkal qilish 

singari diniy qadriyatlar voqelangan. 

Orsizlikdan o‘lim yaxshi. Maqollarda or-nomus o‘limga tenglashtirilgan. Bunda o‘lim 

qadriyat sifatida namoyon bo‘lgan: Er yigitga ikki nomus – bir o‘lim, Er yigitni nomus o‘ldiradi; 

Nomus – yarim o‘lim; Mayna bo‘lmoq – tirik o‘lmoq. Or-nomus o‘limdan ustun qo‘yiladi: 

Nomus –  o‘limdan qattiq; Yigit xo‘rligi – o‘limdan qattiq; Joningni fido qilsang qil, 

Nomusingni fido qilma; Odam ochlikdan o‘lmas, ordan o‘lar; Odamni nomus o‘ldirar, Quyonni 

– qamish; Odamni ochlik emas, or o‘ldirar. Orsizlikdan, nomussizlikdan o‘lim afzal deb 

baholangan: Nomussiz yurmoqdan nomusli o‘lmoq yaxshi; Orsiz turmushdan orli o‘lim yaxshi; 

Mardni o‘ldirar firoq, Nomarddan nomus yiroq; Yigitni or o‘ldirar, Tuyani – sarbon; Mardni 

o‘ldirar firoq, Nomarddan nomus yiroq kabi 30dan ortiq maqollar er kishi oldidagi milliy va 

shaxsiy qadriyatlarni ifodalaydi. Ular xalqdagi or-nomus, g‘urur tushunchalari hayot-mamot 

masalasi ekanligi, xatto o‘lim evaziga or-nomusni saqlab qolish zaruriyatini gavdalantiradi. 

Obro‘ isitar, uyat kuydirar; Uyat - o‘limdan qattiq; Eman daraxtining egilgani – singani, Er 

yigitning uyalgani  - o‘lgani maqollarida ham uyat leksemasining “nomus” semasi voqelanib, 

o‘lim qadriyati aks etgan. 

Yigitning sazasi o‘lgandan o‘zi o‘lgani yaxshi; Yigitning sazasi singuncha, Shaytonning 

bo‘yni uzilsin; Er yigitning so‘zi o‘lguncha, O‘zi o‘lgani yaxshi. Sazo leksemasi saza shaklida 

ham ishlatiladi. Forsiy (“mukofot”; “qasos”). O‘zbek tilida “qilmishiga yarasha oladigan tanbeh, 

dashnom”; “oniy istak”; “intilish”, “ra’y, harakat” ma’nolarida qo‘llanadi (O‘TIL, 2007: 421). 

Matnda “ra’y”, “intilish” semalari ifodalangan. Etnosning fiziologik qadriyatlarida  o‘g‘il 

farzand tarbiyasi, ovqatlanish tartibi, jismoniy va ma’naviy sog‘ligiga alohida e’tibor berilgan. 

Ular avlodning davomchisi, oila boquvchisi sifatida qadrlangan. Shu boisdan ham hayotga 

bo‘lgan intilishning yo‘qolishi, g‘ayratsizlik, xohish-istakning rad etilishi oldida  o‘lim ijobiy 

baholangan deyish mumkin. 

Yolg‘ondan o‘lim yaxshi. Ikki qasam - bir o‘lim. Yigitlar o‘rtasida va’da berib bajarmaslik 

jamiyatda hurmatning yo‘qolishi, obro‘ning to‘kilishiga olib keladi va bu holat maqollarda o‘lim 

qadriyati bilan voqelangan. Ikki chin so‘z – bir yolg‘onning yelimi,  Ikki yolg‘on – bir yigitning 

o‘limi maqolida yolg‘on meyori, miqdoriga ko‘ra baholangan. Ikki sanoq soni ko‘plik miqdorini 

ifodalagan. Ya’ni rost (chin) so‘z miqdorining ko‘pligi bir aytilgan yolg‘onni “yelimlashi”, 

salbiy oqibatini sezdirmasligi mumkin. Ikki yolg‘on, ya’ni yolg‘on miqdorining ko‘payishi bir 

yigitning o‘limi bilan tenglashtirilgan. Bir soni ham bu maqolda o‘z ma’nosida qo‘llanilgan: bir 

yolg‘on deganda miqdorni, kamlikni ifodalagan bo‘lsa, bir yigit deganda “butun boshli” 

ma’noni bildirib kelgan. 

Qo‘rqoqlikdan o‘lim yaxshi. Qo‘rqoqlik illat va kasallik sifatida qaralgan. Tibbiyot, 

psixologiya fanlarida qo‘rqoqlikning tana va vujudga salbiy ta’siri isbotlab berilgan. 

Maqollardagi “qo‘rqoqlik” aksqadriyati harbiy harakatlardagi munosabatlarni baholagan. 

Chunki qo‘rqoqlik dushman qo‘shiniga boy berishdagi asosiy sabablardan biri sifatida 

tavsiflangan. Maqollarda qo‘rqoq shaxsning ruhiyati ham tasvirlangan: Qo‘rqoq o‘lmasdan 

burun o‘lar, O‘likdan nima kutib bo‘lar. Birinchi o‘lmoq biologik jarayonni ifoda etgan bo‘lsa, 

ikkinchi  o‘lmoq ruhiy holatni bildirib kelgan. Qo‘rqqan shaxs “o‘lik” deb qiymat berilgan. 

Qo‘rqqanni ajal quvlar maqolida ham shaxsning ruhiy holati qo‘rqqan holatining sodir bo‘lishi 

bilan asoslangan. Botirdan o‘lim qo‘rqar maqolida botirdan o‘lim qochishi ta’kidlangan. Aslida 
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ham shunday; qo‘rqoq sarosimiga tushib o‘zini himoya qilolmaydi. Nomard bo‘lib ko‘pga 

kirguncha, Mard bo‘lib o‘lgan yaxshi maqolida “ko‘pga kirish” iborasi “uzoq umr ko‘rish” 

ma’nosida kelgan. 

Arslonning o‘ligi – sichqonning tirigi; Mardning o‘ligi - Nomardning tirigi; Nomard 

dushman ko‘rsa g‘ussadan o‘lar; O‘ldirsa ham mard o‘ldirsin; Mard yigit o‘lar yerga kulib 

boradi; Saxiy molidan kechar, Mard  - jonidan.  

O‘lim – natija askiologemasida o‘limga olib keluvchi narsa-hodisalar ifodalangan. 

Maqollarda “o‘lim” aksqadriyatining sabablari ham keltirilgan. Aksariyat o‘rinlarda ruhiy 

iztirob, g‘am-g‘ussa, tushkinlik o‘limga olib keluvchi sabablar sifatida baholangan: Qayg‘u 

qaritar, g‘am o‘ldirar; Dard tomirni yeydi, Hasrat – umrni; O‘rinsiz g‘azab – o‘zingga azob; 

O‘tda yongan  - kuyadi, g‘amda yongan –o‘ladi; Umid o‘rga tortar, umidsizlik – go‘rga; 

Janjalli uy - azobli go‘r; Yomon xotin eriga do‘zax qilar va h.k. Ushbu maqollarda g‘am, 

g‘azab, umidsizlik, janjal, yomon xotin baholash asoslari sifatida namoyon bo‘ladi. 

O‘lim marosimlariga berilgan baho: O‘lim borning molini sochar, Yo‘qning sirini ochar. 

Maqollarda nafaqat voqea-hodisalarga, balki xalqning milliy marosim rituallariga baholovchi 

munosabati ham aks etadi. Demak, ushbu maqol aza marosimlari va ularning iqtisodiy qiymati 

haqida ma’lumot beradi. To‘yga – qo‘shiq, Azaga – yig‘i xalq og‘zaki ijodi janri – marsiyani 

esga soladi. “Devonu lug‘otit turk”dagi Alp Er To‘nga marsiyasi yaqin kishisi o‘tganda yig‘i 

marosimlari o‘tkazilgani qadimdan borligini ko‘rsatadi. Ba’zi hududlarda aza marosimlarida 

ishtirok etuvchi marsiya aytuvchilar hozir ham mavjud. voqelangan.  

 O‘lim aksqadriyati inson umrining qaysi bosqichida sodir bo‘lishi jihatiga ko‘ra 

baholangan: Uyquning tinchi yaxshi, O‘limning – kechi; Qari o‘lsa – davlat, Yosh o‘lsa – 

qiyomat kabi maqollarda keksalar o‘limi tabiiy – fiziologik hayotning yakuni sifatida, erta o‘lim 

esa fojia deb qabul qilingan. Qiyomat  arabcha “diniy e’tiqodga ko‘ra, insonlarning qayti tirilish 

kuni”, “qo‘zg‘olon” ma’nolaridagi leksema bo‘lib, o‘zbek tilida “oxirat, mahshar”, “qiy-chuv, 

to‘polon, janjal” (salbiy) va “juda ajoyib” (ijobiy) semalarda qo‘llanadi. Maqolda leksemaning 

ko‘chma ma’nodagi semasi “qiy-chuv, to‘polon, janjal” voqelangan. Ya’ni yosh umri hazon 

bo‘lgan insonning armonlari, yaqinlari ruhiyati, g‘am-tashvishlariga qiymat berilgan; Ota-

onaning dog‘i – oz-moz, Farzand dog‘i tinch qo‘ymas maqoli farzand dog‘ining nihoyatda og‘ir 

yuk ekanligini ta’kidlaydi. O‘lim aksqadriyati aksiologik shkalasining eng yuqori darajasi 

farzand o‘limini ko‘rsatadi. 

       Yoshlikning yeli kuchli, Keksalikning – aqli; Yoshning hurmati – qarz, Qarining 

hurmati – farz, Yosh kelsa – ishga, Qari kelsa – oshga, Qari bor uyning zari bor, Qarisi bor 

uyning parisi bor, Parisi bor uyning barisi bor,  Qari – uyning farishtasi, saranjomi, sarishtasi. 

Qarida xislat ko‘p singari maqollar orqali keksalik qadri til egalarining uzoq umr ko‘rish 

orzulari bilan uyg‘unlashgan. 

O‘lim – qismat. O‘zbek maqollarida o‘lim aksqadriyati qismat sifatida baholangan. Bu 

baho xalqning turmush tajribasi, diniy tasavvurlari va hayotiy bilimlari bilan izohlanadi. 

O‘limdan qo‘rqmaslikka da’vat qilingan, uning qismat ekanligi uqtirilgan: Bugun bo‘lsa ham 

shu o‘lim, erta bo‘lsa ham shu o‘lim. Ayrim maqollarda o‘lim haqligi, bu dunyo davlati, mol-

mulkni ko‘paytirishga chalg‘imaslik, umrning g‘animatligi aks etgan: Mol molga yetguncha, 

Azroil jonga yetar. Bo‘rkni tashlab bo‘ridan qutulib bo‘lmas maqoli mazmuni hayotiy voqelik 

mazmuniga qurilgan. Bo‘rk qadimgi turkiy tilda bosh kiyim ma’nosida qo‘llangan bo‘lib, 

hozirgi maqollar saqlanib qolgan. Ba’zi shevalarda ishlatiladi. Bo‘ri quvlagan odamlar 

qachonlardir bosh kiyimini uloqtirib, yirtqichni chalg‘itishga urunishgan. Bu harakatning 

bo‘ridan qochish uchun foyda bermasligi yirtqichga o‘lja bo‘lishni “qismat” sifatida baholashga 

asos bo‘lgan. Keyinchalik bo‘ri timsolida “o‘lim”, “ajal” belgisi voqelangan. Jon bor yerda – 

qazo bor; O‘zakli jonda o‘lim bor; Odam tuzar, taqdir buzar. Ushbu maqollarda o‘limning 

haqligi, tug‘ulish o‘limga qo‘yilgan qadam sifatida baholangan.  

Bevaqt o‘lim - aksqadriyat: O‘lim qosh bilan qovoqning orasida; Falokat qayerda? 

Oyog‘ing ostida; Birda qo‘noq so‘ramay keladi, Birda – o‘lim. Ushbu maqollarda bevaqt o‘lim 

tasviri ko‘rsatilgan. 
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O‘limdan  achchiq  narsa  yo‘q, Shodlikdan ortiq boylik yo‘q maqolida o‘limga dunyodagi 

eng og‘ir musibat tarzida yondashilgan. Achchiq leksemasining “g‘am-iztirobli”, “azob-uqubat” 

semalari asosida o‘lim qiymati aks etgan; Urishsiz uy yo‘q, Azobsiz – go‘r; O‘lsang go‘ring   

keng    bo‘lsin, Tiriklikda  fe’ling singari maqollarda o‘limga nisbatan qo‘rquv belgisi kuchayib, 

insonning bu foniy dunyodagi amallari, savob-u gunohlariga munosabat bildirilgan.  

   O‘limdan qochib bo‘lmas; O‘tganni  qaytarib  bo‘lmas, O‘lganni – turg‘izib; 

Ozmayman degan yigitni qorong‘u tun ozdirar; Ketgan kelar, ketmonlagan kelmas; Mozorga 

tushgan tirik chiqmas singari maqollarda o‘limning ortga qaytmas jarayon ekanligi, inson 

hayotining oxirgi nuqtasi hisoblanishi o‘z ifodasini topgan. O‘lim oldida banda ojizligi kafan, 

mozor leksemalari,  qorong‘u tun metaforik obrazlar orqali ifodalangan.   

O‘lgan kelmas, o‘chgan yonmas maqolida “o‘chgan” leksemasi “o‘lim” tushunchasini 

ifodalagan. O‘limning “hayot shamining so‘nishi”, “umr chirog‘ining so‘nishi” kabi tasviriy 

ifodalar bilan tavsiflanishi ham og‘zaki, ham yozma adabiyot uchun hosdir. Ketgan kelar, 

ketmonlagan kelmas maqolida ketmonlagan so‘zi ketmonlagan shaxsni emas, balki shu harakat 

ustida bajarilgan shaxs (o‘lik)ni anglatadi. Metonimiya usulidagi ma’no ko‘chishi sodir bo‘ladi. 

Bu maqolda harakat baholash asosi bo‘lsa, ayrim maqollarda mato va kiyim qiymat asosi 

hisoblanadi: Kafan kiygan ketar, kebanak kiygan kelar. 

Maqollarda o‘limning natijasi sifatida yetimlik tasviri keltirilgan: Yomg‘ir yog‘sa, to‘ning 

ho‘l bo‘lar, Otang o‘lsa, uying cho‘l bo‘lar; Otangning mol-dunyosi bilan qolguncha, 

Onangning pilta-savati bilan qol. 

Tilda ona o‘limi fojiali ravishda baholangan maqollar ko‘p. Ayrim maqollarda ona vafoti 

ochiq aytilmay, o‘gaylik munosabati orqali baholangan: Onang o‘gay bo‘lsa, otang o‘zingniki 

emas. O‘gay so‘zi aslida “ona” ma’nosidagi “o‘g” so‘zidan olingan bo‘lib, “Qutag‘du bilig”da 

ham shu ma’noda qo‘llangan [Dadaboyev, Xolmuratova, 2018: 244]. Hozirda so‘z mazmunida 

antisemiya shakllangan, “tuqqan ona”ga nisbatan zid tushuncha yuzaga kelgan. “1. Oldingi er 

yoki xotindan bo‘lgan farzandlar hozirgi er yoki xotinga hamda uning qarindoshlariga nisbatan; 

2. Bir onadan yoki bir otadan tug‘ilmagan farzandlar; 3. Ko‘chma ma’noda: yot, begona (O‘TIL, 

2008: 132)”. Maqol semantikasida otaning o‘gay ona ta’siriga berilishi va farzandga mehrsiz 

bo‘lishi o‘z ifodasini topgan: Onang o‘ldi - otang o‘ldi.  

Otali yetim – orsiz yetim, Onali yetim – orli yetim maqolida onasiz so‘zi o‘rniga otali, 

otasiz o‘rniga onali so‘zi ishlatilgan. Otali “otasi bo‘lsa-da” degan ma’noda kelib, otaning 

farzand or-nomusidagi o‘rni onaning o‘rniga nisbatan quyi darajada baholagan. Onali yetim 

birikmasidagi aniqlovchida otaning yo‘qligidan ko‘ra onaning mavjudligiga e’tibor qaratiladi; 

Onali yetim -  gul yetim, Otali yetim  –  shum yetim matnida ham aksiosfera mavjudlikni 

ta’kidlash orqali ifodalangan. 

Tahlillarga ko‘ra, o‘lim konsepti umum belgilar bilan birga, milliy tushunchalarni: 

erkaklarning so‘zida sobit turmasligi, g‘ayrati, hayotga bo‘lgan muhabbatini yo‘qotishi, 

irodasizlik holatlarni mujassamlashtirgan. O‘lim obrazi o‘zbek tilida Azroil – o‘lim farishtasi 

bilan ifodalanishi xalq og‘zaki ijodida ham, mumtoz va zamonaviy adabiyotda ham faol 

uchraydi. Azroil kelgandek qo‘rqmoq, azroilni ko‘rgandek qo‘rqmoq kabi iboralarda ham shu 

holatni ko‘rish mumkin.  

 Maqollarda “o‘lim” hayot qadriyatiga aksqadriyat sifatida baholangan. Hayot va o‘lim 

bilan bog‘liq tushunchalar xalqning tajriba asosidagi bahosini aks ettirgan. Bu baho yillar, asrlar 

osha qadriyatga aylanib, og‘zaki va yozma ijod mahsullarida yashab kelmoqda. 

Maqollarda o‘lim konsepti qazo, ajal leksemalari bilan nomlanib, qadriyat va aksqadriyat 

sifatida voqelangan. Ko‘rish va perseptiv – his etish jarayonlarida obyekt, narsa-predmet, shaxs, 

vaziyat, voqea-hodisalarning yaxlit tasviri paydo bo‘ladi. Mazkur tasvirni idrok qilish orqali 

xalq o‘limning “achchiq”, “azobli”, “ulug‘vor”, “obro‘li”, “fidoiy”, “kuchli”, “muqarrar”, “vaqti 

noma’lum” singari xususiyatlarini o‘zida jamlagan perseptiv obrazini yaratgan. Natijada til 

egalari ongida uning qorong‘u tun, cho‘l, o‘t(olov), to‘qay, kafan, Azroil, mozor, go‘r, qiyomat, 

bo‘ri (bo‘rkni tashlab bo‘ridan qutulib bo‘lmas maqolidagi bo‘ri  leksemasining “yovuz”, 

“qonxo‘r”, “shavqatsiz” semalari o‘limning “shavqatsiz”  belgisini ifodalagan), bolta (bolta 
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biror narsani yorish, kesish yoki chopish uchun ishlatiladigan asbob nomi. Uning kesish, 

chopish singari xususiyatlari tilda “halokatga yo‘llamoq”, “puturdan ketkizmoq” ma’nolarida 

ildiziga bolta urmoq, oyog‘iga bolta urmoq iboralarida ham voqelangan) kabi metaforik 

obrazlari paydo bo‘lgan. Qayd etilgan milliy metaforalar maqol muloqot pragmatikasining 

adresatga tushunarli bo‘lishini, matnning stilistik bo‘yoqdorligini, ekspressiv-emotivligini 

ta’minlagan.  

        Qazosi yetgan, o‘lim eshigini qoqqanlarga baho berishda Ajal yetmay, chivin o‘lmas; 

Ajali yetgan sichqon mushukka g‘amza qilar; O‘lar ho‘kiz boltadan qaytmas, Arslonning o‘ligi 

– sichqonning tirigi maqollarida antropozoomorfizmlar qo‘llangan. 

         Aksiologik mazmunda milliy tafakkur, qadriyat, baho o‘z ifodasini topadi. 

Jumladan, maqollarda o‘zbek madaniyatiga xos hayotning Alloh inoyati, in’omi ekanligi, 

o‘limning muqarrarligi, peshonaga yozilgani, taqdir taqozosi sifatida qaralishi, er kishi uchun 

qo‘rqoqlik, uyat, or-nomusdan o‘limning afzalligi, ota-ona, oila, farzandga munosabat belgilari 

aks etgan. 
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O‘TGAN ZAMON QO‘SHIMCHASINING O‘ZLASHTIRILISHIDA KUZATILADIGAN 

PSIXOLINGVISTIK JARAYONLAR  

PSYCHOLINGUISTIC PROCESSES OBSERVED IN THE ACQUISITION OF THE 

PAST PARTICIPLE 

Odinaxon Saidaxmedova  

 

Annotation. The article examines the issue of the acquisition of the past tense suffix -di in 

the acquisition of the Uzbek language as a mother tongue. In order to study the process of 

acquiring the suffix, an experiment was conducted and the development of the past tense suffix in 

children's speech was observed. The results of the experiment were summarized and the situation 

of the past participle in the acquisition of the native language was analyzed linguistically. 

Key words: language acquisition, mother tongue acquisition, child speech, adverb, past 

participle, experience, result of experience. 

 

Tabiiy tartib gipotezasi grammatik shakllar, qoidalar hamda birliklarning muayyan 

tartibda o‘zlashtirilishidir. Ona tilida bir qo‘shimcha boshqa qo‘shimchadan avvalroq 

o‘zlashtiriladi. [Crain, S., Lillo-Martin, D., 1999: 134.] Masalan, ingliz tilida hozirgi zamon 

qo‘shimchasi -ing, ko‘plik qo‘shimchasi -s va aniq nisbatdagi -s III shaxs umumzamon 

qo‘shimchasidan avvalroq o‘zlashtirilishi qator tadqiqotlarda aniqlangan. Bu gipotezaga ko‘ra, 

grammatik strukturalar tizimli tartibda o‘zlashtirilib, tartib til o‘zlashtiruvchining yoshi yoki 

uning ona tilisidan mustaqildir.[Krashen, S. 1982: 12.] 

 
 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti katta o‘qituvchisi. 
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Bolalarning morfemalar o‘zlashtirishiga oid dastlabki tadqiqot J.Berkoga tegishli. 1958-

yilda J.Berko ingliz tili ona tilisi bo‘lgan bolalarda morfemalar produksiyasini tajriba asosida 

o‘rgangan. Sinaluvchi bolalar 4-7 yosh bo‘lib, tadqiqotchi tilda mavjud bo‘lmagan so‘zlardan 

foydalangan. Masalan, qushga o‘xshash noma’lum jismning rasmini bolalarga ko‘rsatib, uni 

“wug” (ingliz tilida bunday so‘z yo‘q) deb atagan hamda bolalarga bir nechta “wug” mavjud 

rasmni ko‘rsatgan hamda ulardan bular nima ekanligini so‘ragan. Bolalar tadqiqoqchi 

kutganidek, “wugs” deb javob berganlar, ya’ni asosga ’s ko‘plik qo‘shimchasini qo‘shganlar. 

Boshqa ko‘plik shakllaridan deyarli foydalanishmagan. J.Berko berilgan javoblar tahlilida 

gender jihatdan juda katta farq yo‘q ekanligini kuzatgan.  

1973-yilda R.Braun morfemalar o‘zlashtirishi rivojiga bag‘ishlangan yirik asarini nashr 

etdi. Tadqiqotda ingliz tili ona tilisi bo‘lgan 3ta bolaning (bolalardan biri 18 oylik, qolgan 

ikkitasi 27 oylik) so‘zlarni so‘z birikmalariga aylantirishini boshlagan vaqtidan boshlab 

kuzatgan. Shu tariqa 14 ta morfemaning o‘zlashish tartibini aniqlagan. Namunalar bolalarning 

tarbiyachisi bilan tasodifiy nutqini lentaga yozib olinishi orqali to‘plangan.  

R.Braun tomonidan o‘tkazilgan tajriba-kuzatuv asosida aniqlangan morfemalar o‘zlashish 

qatori boshqa tillarda ham xuddi shunday tadqiqotlarning yuzaga kelishiga sabab bo‘ldi. 

Xususan, qator tillarda bolalarning morfemalar o‘zlashtirish jarayoni tadqiqot manbasiga 

aylandi. Tadqiqotlar morfema tartibini aniqlash tadqiqotchi tomonidan hech qanday stimul 

berilmasdan uzoq vaqtli tajriba-kuzatuvga asoslangan yoki turli yoshdagi bolalar guruhlarida 

javobida muayyan morfemani talab qiladigan turli og‘zaki metodlardan foydalanish orqali 

amalga oshirilgan. O‘tkazilgan tadqiqotlar bolalar ona tilisida mavjud morfemalarni o‘zaro tartib 

asosida muayyan izchillikda o‘zlashtirishini ko‘rsatadi. Bu izchillik shu tilni ona tili sifatida 

o‘zlashtirayotgan bolalar uchun umumiy bo‘lib, u bolaning ijtimoiy holatidan alohida, mustaqil 

tarzda shakllanadi.  

O‘zbek tilining ona tili sifatida -di o‘tgan zamon qo‘shimchasining qay tartibda 

o‘zlashtirilishi jarayonini aniqlash maqsadida tajriba-kuzatuv o‘tkazildi. Tajribada bolalarning 

kundalik nutqi 10–12 oy davomida kuzatildi. Tajriba-kuzatuv uchun O‘zbekistonning turli 

viloyatidagi o‘zbek tilini ona tili sifatida o‘zlashtirayotgan 4 nafar: 2ta qiz va 2ta bola tanlandi. 

Tajriba natijalarini tahlil qilar ekanmiz, bolalar nutqidagi -di o‘tgan zamon qo‘shimchasi 

o‘zlashishi rivojini kuzatdik hamda o‘zlashish tartibini yuzaga keltiruvchi xususiyatlarga e’tibor 

qaratdik. Quyida bola nutqida dastlab qo‘shimcha qaysi ma’noda hamda qaysi asos tarkibida 

kelishi, qolaversa, sintaktik strukturasi tahlil qilinadi.   

Tajriba natijalariga ko‘ra, o‘tgan zamon shakli kundalik nutqi kuzatilgan sinaluvchilarda 

14tagacha asos tarkibida ishlatildi.  

Bir necha tadqiqotchilar fikricha, bolalar fe’llarni dastlab o‘tgan zamon ko‘rsatkichi bilan 

tuslaydi. F.Antinuksi va V.Volterra ingliz va italyan tillarida bolalarning boshqa zamon fe’llarini 

tuslashdan avval o‘tgan zamon fe’li shaklini o‘zlashtirishlarini kuzatishgan. Harakat natijasini 

yoki yakunini ko‘rsatish bola uchun muhim, shuning uchun ular o‘tgan zamon fe’lini tuslashga 

moyil bo‘ladilar. Bola zamonda birinchi duch keladigan holat hozirgi va hozirgi bo‘lmagan davr 

orasidagi qarama-qarshilikdir va shu holatda bola asosan o‘tmishdagi harakatlarni belgilaydi. 

Hozirgi va hozirgi bo‘lmagan davr orasidagi qarama-qarshilik aniqlangandan so‘ng bolalar 

oldingi voqealarni ifodalashga qarshi keyingi ish-harakatlarni belgilash uchun boshqa zamon 

shakllarini ham o‘zlashtira boshlaydilar. [Antinucci, Francesco, & Miller, Ruth, 1976: 167-189.] 

Fe’lning kesim sifatida shakllanishi uchun u zamon va shaxs-sonda tuslanishi kerak. 

Bolalar nutqidagi ilk kesim shakllari II shaxs buyruq maylida yoki III shaxs birlikda bo‘ladi. 

Fe’lning kesim sifatida qaysi shaxsda birinchi o‘zlashishi shu tilga bog‘liq. Bola dastlab eng 

minimal tuslanadigan shaxsni o‘zlashtira boshlaydi. Masalan, ingliz tilida hozirgi zamonni 

ifodalashda I va II shaxs tuslanmaydi, III shaxs affiks bilan tuslanadi, shuning uchun III 

shaxsdagi kesim I va II shaxs kesimlaridan keyin o‘zlashadi, portugal tilida esa aksincha, II va 

III shaxsdagi kesimlar tuslanmaydi, shu sababli ular I shaxsdan avvalroq o‘zlashtiriladi. Kiruvchi 

input chastotasi va minimal tuslanish bolaning dastlabki fe’l o‘zlashtirish shaklini tanlashiga 

xizmat qiladi. Tillardagi ifoda jihatiga ko‘ra, dastlabki tuslanishli fe’llar shaxslarda farq qilishi 
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mumkin. Bolalar, odatda, kesimning birlik shaxs-sonda tuslangan shakllarini ko‘plikda tuslangan 

kesimlardan oldin o‘zlashtiradilar.[ Clark E., 381.] 

O‘tgan zamon harakatning nutqqacha bajarilganligni ifodalaydi. Bolaning dastlabki 

o‘tgan zamon shakli bilan tuslangan fe’llari uning ko‘rgan ish-harakati yoki o‘zi bilan sodir 

bo‘lishi bilan bog‘liq. Tajriba-kuzatuvga ko‘ra, bolalar avvalo tildagi “ishchi” fe’llarni -di zamon 

shaklida III shaxs birlikda tuslay boshlashdi: bo‘ldi, ketdi, keldi, qildi, oldi, berdi kabi. Nutqi 

doimiy kuzatilgan sinaluvchilardan olingan natijaga ko‘ra, o‘tgan zamon tuslanishli fe’llarning 

asosiy qismi III shaxs birlikdagi fe’llardir.  

- Men hozir gullarga nima qildim? 

- Tuv kildi;  

-Buni xolangga berdingmi?  

-Bedi (berdi).  

Savollarga berilgan javoblarda I va II shaxs o‘rnida III shaxs birlikdagi zamon shaklidan 

foydalanilgan. Bu esa shu zamonning dastlab III shaxs birlik shakli o‘zlashishini tasdiqlaydi. 

Ko‘plik sonda tuslash deyarli uchramadi.  

Zamon shaklini o‘zlashtirishda dublikat yanglishlar mavjud ekanligi qayd etildi. Tan 

tukadimi, unda man tukamadim (sen to‘kdingmi, unda men to‘kmadim), mutik ko‘nagimi yitadim 

(mushuk ko‘ynagimni yirtdi), amma o‘tili manam sigamadim (amma o‘tiray, men ham 

sig‘madim) misollarida fe’l asosiga ham umumzamon shakli, ham o‘tgan zamon shakli 

qo‘shilgan. Bu holat har ikki zamon ham o‘zlashtirish jarayonida ekanidan darak beradi.  

O‘zlashtirishning keyingi bosqichi ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmalarining nutqda paydo 

bo‘lishi bilan bog‘liq ravishda namoyon bo‘ladi. Biroq cheklangan tarzda, bolalar, asosan, 3–5ta 

fe’lni “ishchi” fe’l sifatida tanlab oladi. Quyidagi jadvalda sinaluvchilar nutqida mavjud 

ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmalari berilgan.  

1-jadval. Sinaluvchilar tomonidan tanlab olingan “ishchi” fe’llar ro‘yxati 

 

qo‘ymoq ko‘makchi 

fe’li bilan kelgan fe’llar 

ketmoq ko‘makchi 

fe’li bilan kelgan fe’llar 

Boshqalar 

Kiydirib qo‘ydi; 

Tap ko‘ydim (topib qo‘ydim); 

Opam yeb qo‘ydi; 

Aynani ashib qo‘ydim (oynani 

ochib qo‘ydim); 

Lak sup ko‘ydim (surib 

qo‘ydim); 

Bekitib qo‘ydim (berkitib) 

 

Chiq ketti (chiqib ketdi) 

Qach ketti (qochib); 

Bujji tetti (buzilib ketdi); 

Qop ketti (qolib); 

Tusib ketti (tushib ketdi); 

Ko‘lim mizlab ketti (muzlab 

ketdi); 

Txatila o‘tib ketti (traktorlar) 

Ket qoldi (ketib); 

Akadim (o‘lib qoldim); 

Mutiklani haydab keldim 

(mushuklarni); 

Nima atteldiz (nima olib 

keldingiz); 

Yeb bo‘dim (bo‘ldim); 

Yetib kedim (keldim); 

Yugur tedim (yugurib 

keldim); 

Chayni tukaldim (to‘kib 

yubordim) 

 

Yig‘ilgan materiallarga ko‘ra, qo‘ymoq va ketmoq fe’llari sinaluvchilar nutqida eng ko‘p 

ishlatiladigan dastlabki ko‘makchi fe’llar sifatida qayd etildi.  

Kattalar nutqidagi shu fe’llarning, ko‘pincha, ayni shu holatda ishlatilishi, qolaversa, 

harakatning natijasi, harakatning to‘liq bajarilganligi hamda ish-harakatni ta’kidlashga urinish 

[O‘zbek tili grammatikasi, 1975: 407.] yuqoridagi ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmalarining 

nutqda voqelanishiga sabab bo‘ladi.  

Kesim o‘zida hukmni va shaxs-sonni ifodalagani sababli nutqda dastlab bir o‘zi ishlatila 

boshlandi: bo‘ldi, keldi, attim (aytdim), ko‘dim (ko‘rdim), o‘ynadim, cho‘mildim kabi.  

III shaxsda egani aniq belgilash ehtiyoji o‘laroq qonnim ochdi / to‘ydi (qornim), giyam 

kidi (gilam keldi), Jachul bedi (Jasur berdi), dada tetti (dada ketdi), ammam ulisdi (urishdi), 

bunim kanadi (burnim qonadi) shaklida ega bilan, shu bilan birgalikda, ish-harakat bajarilgan 
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o‘rin-joy: bocha tetti (bog‘chaga ketdi), isha tetti (ishga ketdi), doktilga ketti (doktorga), sadikda 

yig‘ladim (bog‘chada) kabi birikmalar nutqda uchray boshladi.  
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ANONIM YOZISHMALARING LINGVISTIK TAHLILI 

A LINGUISTIC ANALYSIS OF ANONYMOUS CORRESPONDENCE 

Dildora To‘rayeva  

 

         Annotation. This article presents the concept of personal correspondence, its types and 

descriptive features, the concept of problematic and anonymous correspondence and its 

expressive features, methodological and methodical foundations of the analysis of non-literary 

units in personal correspondence. 

        Key words: personal correspondence, audio, video, manuscript, electronic print, problem 

letter, anonymous letter, areal limitation of speech, social limitation, non-literary lexicon, 

grammatical, phonetic units. 

 

Hozirgi davrda matn tilshunosligi va aloqa nazariyasi, qolaversa, sud-huquq tizimidagi 

lingvistik ekspertizaning eng asosiy obyektlaridan biri shaxsiy yozishmalar hisoblanadi. Shaxsiy 

yozuv – biror narsani oʻylash yoki shaxsiy tajribani boshqalar bilan baham koʻrish zarurati 

tugʻilganda foydalaniladigan vosita. Shaxsiy  yozishmalar tushunchasi qay mavzu va yoʻnalishda 

boʻlishidan qat’i nazar insonning individual yondashib amalga oshirgan harakatidir. Shaxsiy 

yozishmalar bir tomonlama va ikki tomonlama munosabatlarda boʻlishi mumkin. Xabar 

yoʻllovchi va qabul qiluvchisi aniq boʻlgan shaxsiy yozishmalar – ikki tomonlama yozishmalar 

sanaladi. Shuningdek, xabar yoʻllovchi aniq-u, qabul qiluvchi noaniq yoki xabar yoʻllovchi 

noaniq-u, qabul qiluvchi aniq boʻlgan bir tomonlama munosabatdagi shaxsiy yozishmalar ham 

mavjud. Masalan, biror shaxs boshqa birovning oʻlimiga sababchi boʻlib qolishi va uning 

nomidan marhumning oʻzi aybdorligi xususida ma’lumot qoldirishi mumkin. Bunda yozishma 

ijrochisi aniq, ammo qabul qiluvchilar marhumning oilasi, qolaversa, fuqarolar huquqini himoya 

qiluvchi davlat tashkilotlaridir. Demak, shaxsiy yozishmaning ijro xususiyati bir tomonlama va 

ikki tomonlama shaxslar asosida amalga oshirilishi mumkin. 

 Tadqiqotchi K.Dolinning soʻzlariga koʻra, “shaxsiy yozishma – yozuvchi tomonidan 

oldindan oʻylangan, qayta semantik jihatdan sintez qilingan va aytmoqchi boʻlgan fikrining eng 

yaxshi variantlaridan birini bayon etadigan matni”. Yozma nutq tilning qayta ishlangan shakli 

boʻlib, uning  eng kichik tafsilotlarigacha qayta tahrir qilish va qayta yaratish undan keyingina 

aniq bir xulosaga kelish mumkin boʻlgan jarayon mahsulidir. Shuning uchun ham yozma nutq 

ogʻzaki nutqqa nisbatan aniq va tushunarliroqdir.  

Shaxsiy yozishmalar shakliy xususiyatiga koʻra 4 guruhga boʻlinadi. Bu borada Moskva 

yuridik instituti olimi O.Y.Antonov shaxsiy yozishmalarning lingvistik ekspertizasini tadqiq 

etgan va ularni quyidagi turlarga ajratgan maktub shaklidagi shaxsiy yozishmalar; SMS va 

 
 O‘zbek tilshunosligi kafedrasi katta o‘qituvchisi, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori(PhD) 

https://www.researchgate.net/publication/324505071_Morphology_in_Language_Acquisition
https://www.researchgate.net/publication/324505071_Morphology_in_Language_Acquisition


203 

ijtimoiy tarmoqlardagi shaxsiy yozishmalar; audio tarzidagi shaxsiy yozishmalar; video 

shaklidagi shaxsiy yozishmalar. 

 Shaxsiy yozishmalarning birinchi turi maktub shaklida boʻlib, uning rivojlanish tarixi 

uzoq oʻtmishga borib taqaladi. Maktublar va pochta xizmati haqidagi dastlabki ma’lumotlar 

qadimgi Yunonistondagi Ossuriya va Bobil davlatlari  bilan bogʻliq. Ossuriyaliklar miloddan 

avvalgi 3-ming yillikdayoq konvert sifatida loydan foydalanishgan. Avvalo, xat matni  loy 

qatlami bilan qoplangan va  ustiga qabul qiluvchining manzili yozilgan. Keyin planshet 

shaklidagi loydan yasalgan konvertlar ichidagi xatning maxsus ipi yoqilgan va uloqtirilgan. Xat 

manziliga yetgach, qabul qiluvchilar qotirilgan loyli konvertni boʻlaklab, xatni oʻqib chiqqan. 

Demak, maxsus konvert shaxsiy yozishmaning ham sirliligini ta’minlagan, ham manzilga 

uloqtirish uchun qulaylik yaratgan. Shuningdek, daraxt poʻstlogʻi, bambuk, taxta, taroshlangan 

tosh kabilarda yozuv amalga oshirilgan. Bugungi kunda yozuv vositasi sifatida qogʻoz va 

elektron gadjetlar xizmat qiladi.  

Kriminalistikada shunday jihatlar mavjudki, jinoyat sodir etilgan joy va uning turi kabi 

jarayonlar video tarzida saqlanib qoladi, ammo jinoyatni sodir etgan shaxs xira holda koʻrinadi 

yoki maxsus niqobda harakatni amalga oshiradi. Bunday vaziyatda shaxsning nutqiy faoliyatini 

lingvistik ekspertiza qilish masalaga oydinlik kiritadi. Ovozning tiniqligi, nutqni tashkil etuvchi 

fonemalar, tezlik va talaffuz nisbiy aniqligi, uzunligi va strukturasi, belgi va soʻz hajmi, 

muayyan soʻzdan foydalanish, ijtimoiy vaziyatga koʻra soʻzlardan foydalanish, xususan, jarayon 

suhbatdoshlarining nutqiy imkoniyati, qobiliyatiga yoʻnaltirilganligi – bularning barchasi shaxsni 

tavsiflovchi koʻplab kompleks koʻrsatkichlardir. Yuqoridagi fikrga qoʻshimcha tarzda E.Sepir 

yana shunday izoh beradi: insonning barcha xatti-harakatlari uning nutqida namoyon boʻladi. 

Ya’ni an’anaviy fonoskopik ekspertizada ovozning tembri, toʻlqini, baland-pastligi kabi akustik 

va artikulatsiyaviy xususiyatlari oʻrganilgan boʻlsa, lingvistik ekspertizada soʻz va tovushlarning 

orfoepik va transkripsion xususiyatlari: tovushning yumshoq-qattiqligi, qisqa-choʻziqligi, tor-

kengligi, lablangan-lablanmaganligi kabi talaffuz belgilari oʻrganiladi. Bu yozishma muallifining 

qay hududga mansubligini aniqlashga yordam beradi. Xuddi shuningdek, audio yozishmalarda 

ham yuqoridagidek lingvistik tahlil amalga oshiriladi. Zotan, inson har qancha gapirish uslubini 

oʻzgartirishga harakat qilsa ham, baribir individual xususiyatlari uning nutqida element tarzida 

boʻlsa ham aks etmay qolmaydi.  

 Lingvistik ekspertizaning an’anaviy sud ekspertizasidan farqi shundaki, nazariy 

tilshunoslik bilimlarini amalda tatbiq etish asosida matndagi soʻzdan tortib tinish belgilarigacha, 

xoh dalil matni yozma, xoh ogʻzaki boʻlsin, tubdan, izchil tahlil qilinadi. Bu matn muallifini 

aniqlashning eng yaqin taxminlarini berishga yoʻl ochadi.  

  Shaxsiy yozishmalarning qoʻlyozma, elektron, audio va video shakldagi turlarining oʻziga 

xos jihatlariga koʻra lingvistik ekspertizani fanlar integratsiyalashuvi tarzida amalga oshirish 

maqsadga muvofiq boʻladi. Shaxsiy yozishmalarning shakliy turini aniqlash uning mazmuniy 

guruhlarini ham oʻrganish va tahlilga tortishda asos vazifasini oʻtaydi. Bu lingvistik 

ekspertizaning toʻlaqonli bajarilishiga zamin hozirlaydi. 

Shu oʻrinda lingvistik ekspertiza xatshunoslik ekspertizasining taraqqiyot bosqichi deyish 

mumkin. Ya’ni xatshunoslik ekspertizasida muammoli hamda anonim yozishmalarning shakliy 

xususiyatlari: yozuvning dinamikasi, harflarning katta-kichikligi, shakli (burchaksimon, 

ovalsimon, yotiq, toʻgʻri kabi), yozuv vositasining turi, yozuv uslubi, bosim kuchi (yozuv 

vositasi kuchli bosimda, kuchsiz bosimda amalga oshirilishi) kabilar oʻrganiladi. Lingvistik 

ekspertizada esa muallifi noma’lum boʻlgan, muammoli deb topilgan yozishmalarning 

mazmuniy xususiyatlariga koʻproq ahamiyat beriladi. Yozishmadagi soʻzlarning ma’no 

darajalari, inson qadr-qimmatiga ta’sir kuchi kabi xususiyatlari oʻrganiladi. Bunda matn tarkibiy 

qismlarini, avvalo, komponentlarga ajratib leksik, grammatik, sintaktik, punktuatsion tomonlari 

butun-qism munosabati asosida tahlil qilinadi. Yozishma butun holatda oʻrganiladi, ya’ni 

umumiy mazmuni, nutq yoʻnalishi, tahdid, tahqir bor-yoʻqligi kabi qabul qiluvchiga nisbatan 

munosabatlar umumiy tarzda aniqlab olinadi. Soʻng matn qurilishidagi asosiy birliklar 

farqlanadi, avvalo, koʻzga tashlanadigan jihatlari ajratib olinadi. Masalan, noadabiy leksik, 
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grammatik va fonetik unsurlar bunda muhim belgi vazifasini bajaradi. Saralab olingan 

birliklarning uslubiy, hududiy, shaxs yoshi va jinsiga koʻra jihatlari atroflicha tahlil qilinadi. Har 

ikkala ekspertizaning umumiy tomoni shundan iboratki, tahlil jarayonida dalil sifatida olingan 

materiallar oʻzaro qiyoslash, taqqoslash asosida yakuniy xulosalar hosil qilinadi.   

Yuqorida ta’kidlanganidek shaxsiy yozishmalarning 4 turi ham lingvistik ekspertiza 

obyekti boʻla oladi. Shaxsiy yozishmalarning shakliy xususiyatlariga koʻra lingvistik 

ekspertizaning ma’lum bir sohasi harakatga keladi.  

Shaxsiy yozishmalarning lingvistik tahlilida tilshunoslik, sotsiolingvistika, areal 

lingvistika, lingvistik geografiya, matn tilshunosligi, pragmalingvistika, psixolingvistika bilan bir 

qatorda psixologiya, biologiya, fizika kabi soha mutaxassislarining xulosalari muhim oʻrinda 

turadi. Shunday ekan, tahlil jarayonida faqat tilshunos-ekspertning xulosalari bilan chegaralanib 

qolmay, balki turli soha mutaxassislarining xulosalari bilan umumlashtiriladi. Hech bir tarmoq 

alohida rivojlanmaganidek, lingvistik ekspertizada turli fanlarning integratsiyalashuv jarayoni 

aniq xulosa hosil qilishga yordam beradi. Bu lingvistik ekspertizada muallifning temperamenti, 

psixofiziologik holati, axloqi, ijtimoiy mavqeyi, hududiy mansubligi kabilar haqida ma’lumot 

olishga yordam beradi, huquqshunosning muammoli yozishmalarlarni ochib berishida ancha qoʻl 

keladi. 

Shu oʻrinda shaxsiy yozishmalarning mazmuniy xususiyatlariga ham e’tibor qaratish 

muhim. Chunki soʻzlovchining maqsadiga koʻra yozishma mazmuniy xarakter kasb etadi. Agar 

soʻzlovchi shaxsi, yashash joyi, ijtimoiy qatlami, jinsi, yoshiga xos xususiyatlarni sir saqlash 

asosida yozishmani amalga oshirsa, bunday yozishmalar anonim xatlar deyiladi. Bunday 

xatlarda tilshunos-ekspertdan talab qilinadigan vazifa shuki, ushbu yozishmadagi nutqiy 

hosilalarga qarab muallifiga xos boʻlgan individual xususiyatlarni aniqlash va ijrochining 

portretini yaratishdan iboratdir. Anonim shaxsiy yozishmalarda asosiy e’tibor matn muallifini 

aniqlashga qaratiladi. Bundagi asosiy vazifa matn ijrochisining nutqidagi xato turlarini aniqlash 

va lingvistik jihatdan tahlil qilishdan iborat. 

Muammoli yozishmalar esa anonim xatlardan tubdan farqlanadi. Muammoli 

yozishmalarda asosiy e’tibor yuqorida keltirilganidek nutqiy hosilalarning semantik, sintaktik, 

grammatik xususiyatlariga qaratiladi. Ya’ni bunday matnlarda soʻzning ma’noviy darajalari 

muhim rol oʻynaydi. Muammoli yozishma – nutqiy hosilalarning semantik ifodasida haqorat, 

tazyiq, tahdid, tahqir, tuhmat, kamsitish, obroʻsizlantirish kabi inson sha’ni va manfaatlariga 

putur yetkazuvchi birliklar ask etgan yozuvdir. Bu masalada Kemerovo instituti olimi L.G.Kim 

xolistik usuldagi lingvistik ekspertizani taklif qiladi. Bu usul matnning butun holati, ya’ni 

umumiy mazmuni, nutq yoʻnalishi, da’vat yoki tahqirning mavjudligi kabilar bilan bir qatorda 

matnning tarkibini tashkil etuvchi eng kichik qismlarigacha oʻrganishdir. 
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“NUTQIY KOMMUNIKATSIYA”, “NUTQIY FAOLIYAT”, “DISKURS”, 

“MATN” TUSHUNCHALARINING O‘ZARO MUNOSABATI 

INTERRELATION OF THE CONCEPTS OF “SPEECH COMMUNICATION”, 

"SPEECH ACTIVITY", “DISCOURSE”, “TEXT” 

 Manzura Shamsiyeva 

Annotation. The article describes the terms widely used in sociolinguistics and 

psycholinguistics, i.e. the concepts of “speech communication”, “speech activity”, “discourse” 

and explains their relationship. The concept and categories of discourse are explained. The 

relationship between the concepts of “discourse”, ‘text”, and “speech” is expressed. 

Key words: speech communication, speech activity, discourse, text, constitutive 

categories, genre-style categories. 

 

Nutqiy kommunikatsiya turli fanlar, birinchi navbatda, lingvistika, psixologiya, falsafa 

fanlari doirasida o‘rganiladi. Mazkur masalaga bag‘ishlangan aksariyat zamonaviy tadqiqotlarda 

kommunikatsiya insonlarning o‘zaro munosabati va o‘zaro aloqasi orqali tahlil qilinadi. 

Ko‘pchilik mualliflar “kommunikatsiya” va “muloqot” terminlari chambarchas bog‘liqligini 

ta’kidlashadi. Ba’zi mualliflar bu tushunchalarni o‘xshash, ba’zilari – chambarchas bog‘liq, 

kesishuvchi, lekin o‘xshash emas, deb hisoblaydi. 

Kommunikatsiyani an’anaviy tarzda individlar o‘rtasida umumiy ramzlar (belgilar), 

xususan, til belgilari tizimi vositasida ma’no (ma’lumot) almashinuvi tarzida atash qabul 

qilingan. Lingvistika doirasida tadqiqotchilar e’tibori verbal (nutqiy) kommunikatsiya, muayyan 

jamiyatda til sohiblarining nutqiy qobiliyatida tildan foydalanish masalalarini o‘rganishga 

qaratiladi. Nutqiy kommunikatsiya – qator vazifaviy-uslubiy turlar (xizmat muloqoti, kundalik, 

ilmiy va b.) ni o‘z ichiga olgan faoliyatning turli moddiy-amaliy va bilishga oid jihatlari bilan 

bog‘liq bo‘lgan jamiyatdagi intersubyektli nutqiy o‘zaro munosabatdir. Ba’zi mualliflar nutqiy 

kommunikatsiyani eng maqbul nutqiy vositalarni tanlashga asos bo‘ladigan strategik jarayon 

sifatida talqin qiladi. Kommunikatsiya jarayonida ma’lumotni uzatish so‘zlovchining qarorlari 

seriyasi sifatida qaralishi mumkin. Shu tariqa, nutq kommunikatsiyaning asosiy vositasi 

hisoblanadi. Psixolingvistika paydo bo‘lishidan boshlab nutqiy faoliyat nazariyasi sifatida 

yuzaga kelgan va rivojlangan. Aksariyat psixolog va lingvistlar nutqqa butun akt faoliyati (agar u 

boshqa faoliyat turlari bilan amalga oshmaydigan maxsus motivatsiyaga ega bo‘lsa) ko‘rinishida 

yoki qandaydir nutqsiz faoliyatni o‘z ichiga olgan nutqiy harakatlar ko‘rinishida namoyon 

bo‘luvchi nutqiy faoliyat sifatida qaraydi (Rubinshteyn L.S., 1998; Leontyev A.N., 1974; 

Leontyev A.A., 1969, 2003.; Jinkin N.I., 1982; Zimnyaya I.A., 1984, 1991). A.A. Leontyevning 

fikricha, nutqiy faoliyat faoliyatning “klassik” turlari bilan bevosita bog‘liq bo‘lmaydigan 

maxsus faoliyat turini o‘zida aks ettiradi. U alohida nutqiy harakatlar shaklida barcha faoliyat 

 
 Alisher Navoiy nomidagi  ToshDO‘TAU katta o‘qituvchisi 
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turlariga xizmat qiladi, ularning tarkibiga kiradi. Ya’ni nutq nutqsiz faoliyatni amalga oshirish 

vositasi, “insonning boshqa bir faoliyati vaqtida muloqot qilish uchun tildan foydalanish 

jarayoni” sifatida tushuniladi. Faoliyat tarkibiga motiv, maqsad, harakat, operatsiyalar 

(harakatlarni bajarish usullari sifatida), shuningdek, faoliyatning shaxsiy ko‘rsatma va natijalari 

kiradi. A.A. Leontyevning tasnifi bo‘yicha, nutqiy faoliyatning farqli belgilari quyidagilar: 

predmetlik, ya’ni obyektiv predmetli tashqi olamga yo‘nalganlik; 

maqsadga yo‘nalganlik – har qanday akt tugashi bilan, har qanday harakat esa subyekt 

tomonidan oldindan ko‘zlangan oraliq maqsadi mavjudligi bilan xarakterlanadi; 

motivlashganlik – har qanday faoliyat akti bir vaqtning o‘zida bir necha motivlar asosida 

paydo bo‘ladi; 

iyerarxiyalik – nutqiy faoliyat butun holda va uning birliklari iyerarxik (vertikal) 

tuzilmaga ega; 

fazaviylik – nutqiy faoliyat, shuningdek, gorizontal (fazaviy) tuzilmaga ega. 

I.A. Zimnyaya nutqiy faoliyat o‘zida til vositasida shakllangan fikrlarning faol, maqsadga 

yo‘nalgan, motivlashgan, predmetli (mazmunli) uzatish yoki qabul qilish jarayoni, muloqot 

jarayonida insonning kommunikativ-bilish ehtiyojlarini qondirishga yo‘nalgan jarayon ekanligini 

ta’kidlaydi (Zimnyaya I.A., 1984). 

Nutqiy faoliyat va nutqiy muloqot munosabati psixologiya hamda psixolingvistikaning 

asosiy masalasi hisoblanadi. Muloqot psixologiyada ijtimoiy aloqalar vazifasini yechishga 

qaratilgan faoliyat sifatida belgilanadi. Insonlar o‘rtasidagi asosiy va universal o‘zaro ta’sir 

ko‘rinishi nutq, nutqiy faoliyat hisoblanadi. Ya’ni muloqot faoliyati va nutqiy faoliyat umumiy 

va xususiy sifatida qaraladi. Nutq bir vaqtning o‘zida muloqotning shakli va usuli hisoblanadi. 

Lekin nutqiy faoliyat muloqot doirasi bilan chegaralanmaydi. A.A. Leontyevning ta’kidlashicha, 

nutqiy harakat va operatsiyalar boshqa faoliyat turlariga, birinchi navbatda, bilish faoliyatiga 

kirishi mumkin. I.A. Zimnyayaning ko‘rsatishicha, nutq, nutqiy faoliyat shaxsning ajralmas 

tarkibiy qismi bo‘lib, ong bilan chambarchas bog‘liqdir. 

Diskurs tushunchasi va kategoriyalari 

Har qanday keng qo‘llaniluvchi tushuncha kabi diskurs tushunchasining ham ko‘plab 

ilmiy talqinlari mavjud. Debora Shifrin bu tushunchaning uch asosiy sharhini ajratadi. Birinchisi, 

formal va struktur tilshunoslik nuqtayi nazaridan diskurs shunchaki “gap va so‘z birikmasidan 

yuqori darajadagi til” – “bir-biri bilan mazmuniy bog‘langan ikki yoki undan ortiq bo‘lgan gap” 

tarzida sharhlanadi. Mazmuniy bog‘liqlik mezoni sezilarli tuzatishni olib kiradi, lekin baribir 

umumiy tendensiyani saqlab qoladi. Bu yondashuvda ular o‘rtasidagi munosabat turi va 

joylashish qoidalari jamlangan  butun bir birlikni tashkil etuvchi iyerarxiya tuziladi. Lekin bu 

turdagi juda mavhum bo‘lgan tuzilmalar tabiiy muloqot tahlilida qo‘llashda qiyinchilik 

tug‘diradi. 

Ikkinchi yondashuv diskursga har qanday “tilning qo‘llanishi” sifatidagi funksional 

ta’rifni beradi. Bu yondashuv diskurs funksiyalari tahlilini ijtimoiy-madaniy doirada tilning 

funksiyalarini o‘rganish orqali asoslanishini nazarda tutadi. 

D.Shifrin shakl va funksiyalarning o‘zaro munosabatini namoyon qiluvchi tavsifning 

uchinchi variantini taklif qiladi: “Diskurs mulohaza sifatida”. Bu tavsif diskurs til strukturasining 

ajratib olingan sodda to‘plami emas, balki butun bir tilning funksional shakllantirilgan 

birliklarining qo‘llanishini nazarda tutadi. Bu holatda mulohaza borasidagi yondashuvlarning 

turlichaligi qiyinchilik tug‘diradi. 

M. Stabbs diskursning uch asosiy tavsifini ajratadi: 

shakliy jihatdan – bu gapdan katta bo‘lgan til birligi; 

mazmun jihatidan – diskurs tilning ijtimoiy doirada (matnda) qo‘llanishi bilan bog‘liq; 

tuzilishiga ko‘ra diskurs interfaol, ya’ni dialogik bo‘ladi. 

P.Serio “diskurs” terminining 8 ta ma’nosini ajratadi: 

nutq tushunchasining ekvivalenti (F.Sossyur bo‘yicha), ya’ni har qanday aniq mulohaza; 

gapdan katta bo‘lgan birlik; 

mulohaza bildirayotgan vaziyatdan kelib chiqqan holda qabul qiluvchiga mulohazaning ta’siri; 
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suhbat mulohazaning asosiy turi sifatida; 

hikoya qilishga qarama-qarshi bo‘lgan, bunday jihatni hisobga olmaydigan so‘zlovchi 

nuqtayi nazaridagi nutq  (E.Benvenist); 

til birliklarining qo‘llanishi, ularning nutqiy aktuallashishi; 

ijtimoiy yoki g‘oyaviy chegaralangan mulohaza turi, masalan, feministik diskurs; 

matn hosil qilish talablari tadqiqiga mo‘ljallangan nazariy tuzilma. 

Ko‘plab diskurs tadqiqotchilari diskurs kategoriyalarini aniqlash va asoslash masalalari 

bilan shug‘ullangan. V.I. Karasik (2002) diskursni o‘rganishdagi turli yondashuvlarning tahlili 

asosida diskurs kategoriyalarining quyidagi tasnifini taklif qiladi: 

konstituativ – matnni boshqa birliklardan farqlaydi (nisbiy shakllangan, mavzuviy, 

uslubiy va struktur birlik hamda mazmuniy tugallik); 

janriy-uslubiy – nutqning funksional turlariga muvofiq bo‘lgan matnlar (uslubiy belgilar, 

janriy qoidalar, qoliplilik, amplifikatsiya (badiiy uslubda tasvirni kuchaytirish uchun bir turdagi 

sifatlovchilarni qator ishlatish) va kompressiya darajasi); 

mazmunli (semantik-pragmatik) matn mazmunini ochib beruvchi (adresatga 

qaratilganlik, muallif obrazi, intertekstual oriyentatsiya); 

formal-struktur – matnni tuzish usulini belgilaydi (tuzilishi, ajratilishi, kogeziya). 

Yuqoridagi ko‘rsatib o‘tilgan har bir guruh xususiy kategoriyalarga asos bo‘ladi (aniqlik, 

ravshanlik, teranlik, eksplikativ/implikativ). 

Konstituativ kategoriyalar kommunikativ postulatlar, ya’ni muvaffaqiyatli muloqot 

prinsiplari nazariyasidan kelib chiqadi. Agar muloqot normal, ya’ni so‘zlashuvchilarning motiv 

va intensiyalariga, mazkur jamiyatdagi muloqot qoidalariga muvofiq kechsa, unda diskursning 

bu jihatlari sezilmaydi. Ular faqat kommunikativ to‘xtash, adashish holatlarida anglanadi. Bu 

kategoriyalar tarkibida, avvalo, nisbiy shakllanganlik farqlanadi. Agar nutq sharhlanmasa, 

tuzilmagan bo‘lsa, butun bir ta’lim sifatida qabul qilinmasa va kattaroq matn tarkibidan 

ajratilmasa, uni matn deb ayta olmaymiz. Janriy-uslubiy kategoriyalar adresatga muloqotning 

me’yor va qoidalari, o‘rinlilik talablari, kommunikativ axloq haqidagi tasavvurlari asosida biron-

bir matnni muayyan muloqot doirasiga yetkazish imkonini beradi. Bu kategoriyalar mazmunni 

shakllantiruvchi emas, balki yo‘naltiruvchi hisoblanadi. Bu kategoriyalarning mohiyatini tahlil 

qilishning asosiy o‘rni kommunikativ vaziyat hisoblanadi. Bu diskursning tabiiyligi masalasi 

bilan bog‘liq: ba’zi muloqotlar tabiiy hisoblanishi uchun kommunikantlar ongida 

“baholanayotgan diskursiv hodisalarning eng yuksak modellari” namoyon bo‘lishi kerak 

(Surikova, 2002). Ya’ni bizning ongimizda muayyan diskursning konsepti, uning turi va janrlari 

mavjud. Kommunikatsiya ishtirokchilarining nuqtayi nazaridan masofali, shaxsiy-yo‘naltirilgan 

va huquqiy-yo‘naltirilgan zidliklar muloqoti ahamiyatli hisoblanadi. Institutsional diskurs 

ishtirokchilaridan farqli o‘laroq, shaxsiy diskurs ishtirokchilari o‘zining xislatlaridan kelib chiqib 

muloqotga kirishadi va u graduallik xususiyatiga ega bo‘ladi. Maqomi bir xil bo‘lmagan 

(o‘qituvchi va o‘quvchi, ona va bola va h.) kommunikatsiya ishtirokchilari muloqoti uning 

yadrosi bo‘lib hisoblanadi. Uning periferiyasida institut vakili bilan mazkur institutga tegishli 

bo‘lmagan shaxs aloqasi turadi.  

So‘zlovchining o‘z fikri nuqtayi nazaridan – badiiy-yo‘naltirilgan va kundalik-

yo‘naltirilgan muloqot zidlanadi. Badiiy-yo‘naltirilgan muloqot muallifning o‘zini ochish 

vazifalarini bajaradi va shaxsiy-yo‘naltirilgan muloqot bilan kesishadi, chunki ijodda shaxsning 

o‘z sifatlari ochiladi. Kundalik-yo‘naltirilgan muloqot so‘zlovchining amaliy ehtiyojlarini 

qondirishga yo‘nalgan bo‘ladi, u ko‘proq ifodalarni tejab ishlatishga intiladi. Nutqiy 

kommunikatsiyaning bu turi noverbal kommunikatsiyaga nisbatan ikkilamchidir. V.I. Karasik 

tomonidan ajratilgan kategoriyalarning bu zidligi V.G. Borbotko (1998) taklif qilgan nutqning 

diskursiv va rekursiv tashkillashtirilishi, ya’ni tildan ijodiy va standart foydalanish zidligi bilan 

muvofiq keladi. Shuningdek, V.I. Karasik bazaviy va proyektiv diskurs turlarini zidlantirib, 

janriy kategoriyalarga proyektiv kategoriyani ham kiritadi. Tabiiy, janriy-uslubiy kategorizatsiya 

nutqning funksional uslublari bilan ham bog‘liq. Shu bilan bog‘liq ravishda V.I. Karasik “diskurs 

formati (hajmi)” tushunchasini kiritadi. Bunda olim kommunikativ masofa oralig‘i asosida 
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ajratiladigan, ijtimoiy institutlarda shakllanadigan so‘zlovchining xususiyati aks etishi darajasi, 

muloqotda ko‘p qo‘llanadigan til vositalari ko‘rsatkichi ifodalanadigan diskurs turini tushunadi. 

Olimning fikricha, bu formatlarning miqdori katta, lekin ularni o‘lchash mumkin. Shuningdek, 

janriy-uslubiy kategoriyalarga matnning kegayishi / qisqarishi (amplifikatsiya/kompressiya) 

kategoriyasi ham kiradi. Muayyan nutqiy harakatning haddan ortiq kengaytirilishi qo‘shimcha 

maqsadlarni aks ettiradi (iltimos + xushomad + kinoya + bevosita va bavosita ishoralar + o‘yin 

va h.). Shuningdek, haddan ortiq kengayish belgili xarakterga ega bo‘ladi va favqulodda 

hodisalardan yoki mazkur nutqiy aktning boshqasiga (yordam so‘rash – buyruqqa) o‘zgarishidan 

ogohlantiradi. 

Mazmuniy (semantik-pragmatik) – diskursning bu turi tilshunoslikda oldindan muhokama qilib 

kelinayotgan matn kategoriyalari bilan muvofiq keladi. Bunga matnning ham axborotlilik 

(I.R.Galperin bo‘yicha – daliliy, konseptual, tagma’nolilik), ham mazmuniy butunlik va 

adresatga yo‘nalganligi kiradi. Bunda umumiy va xususiy kategoriyalar ajratiladi: birinchisi 

matnning barcha turlariga tegishli, ikkinchisi faqat muayyan matnlarda uchrashi mumkin. 

Masalan, V.I. Karasikning ko‘rsatishicha, adresatga yo‘nalganlik she’rda va qandaydir 

mahsulotni qo‘llash ko‘rsatmasida mavjud bo‘ladi, lekin ko‘rsatmada tagma’no bo‘lishi 

ehtimoldan yiroq hodisa. Ijtimoiy oraliq masofa turi muhim kategoriya sanaladi, masalan, dialog 

tinglovchiga murojaat sifatida, monolog esa ovoz chiqarib tafakkur qilish, pleolog o‘quvchilarga 

(bir auditoriyadan katta o‘quvchilar) murojaat sifatida ajratiladi. 

Matnning talqin qilinishi ham mazmuniy kategoriyalar qatoriga kiritiladi. U ko‘pincha 

matnning aniqlik, ravshanlik, teranlik xususiy kategoriyalari (talqinning ko‘p ma’noliligi 

ehtimoli) va eksplikativlik/implikativlik (bavosita ifodalangan fikrning mavjudligi)da namoyon 

bo‘ladi. Ko‘rsatilgan kategoriyalarning xususiyatlari matnning hajmiga qarab bir qadar o‘zgaradi. 

Formal-struktur kategoriyalar tilshunoslik adabiyotlarida yetarli darajada yaxshi 

o‘rganilgan va tavsif etilgan. Ular boshqa guruh kategoriyalari bilan uzviy bog‘langan. Masalan, 

matnning formal bog‘langanligi mazmuniy bog‘liqlik bilan o‘zaro munosabatda bo‘ladi. 

Matn kommunikatsiyaning asosiy birligi sifatida 

Matn – shu qadar ko‘p qirrali va turli-tuman hodisaki uning yagona tushunchasi va tavsifi 

yo‘q va bo‘lishi ham ehtimoldan yiroq. Ko‘pchilik tilshunoslar tomonidan ko‘p vaqtlardan beri 

matn – kommunikatsiyaning asosiy birligi ekanligi tan olingan. Vaynrixning ifodasi bo‘yicha 

“biz tarqoq so‘zlar bilan emas, balki gap va matnlar orqali so‘zlashamiz va nutqimiz vaziyatdan 

kelib chiqib tuziladi” (Shmidt Z.Y, 1978). 

Tadqiqotchilar 70-yillarning boshlaridan matn va diskurs tushunchalarini farqlashga 

harakat qilishmoqda. Xorij lingvistikasida bu tushunchalar o‘zaro bir-biri o‘rnida almashinib 

qo‘llanib kelingan edi. Buning uchun bu juftlikka vaziyat kategoriyasi ham kiritilgan. Diskursni 

“matn +vaziyat” sifatida talqin qilish taklif qilindi. Bunda til kommunikatsiyasini o‘rganishning 

keng yondashuvi sifatidagi diskurs-tahlilni tushunishning umumiy tendensiyasi o‘z aksini 

topgan. Nutq sifatida tushuniladigan diskurs termini matndan farqli o‘laroq, odatda qadimgi 

matnlarga xos bo‘lmaydi. Shunday bo‘lsa ham, oxirgi vaqtlarda diskurs-tahlil va diskurs 

terminining o‘zini turli madaniy-tarixiy manbalar tiliga, masalan, diniy matnlar, adabiy asarlar, 

ommaviy madaniyat matnlari, psixoanalizga nisbatan qo‘llash uchramoqda. Ba’zi tilshunoslar 

diskursni bir muallifga tegishli bo‘lgan matnga zid tarzda interfaol nutqiy o‘zaro ta’sir usuli 

sifatida talqin qilmoqda. Bu esa mazkur tushunchani an’anaviy dialog – monolog oppozitsiyasi 

bilan yaqinlashtiradi. 

Diskurs-tahlil til munosabatining ijtimoiy-madaniy, interfaol tomonlarini o‘rganadi, lekin 

bu uning faqat og‘zaki dialoglar bilan chegaralanishiga doir xulosani bermaydi: tilning har 

qanday bo‘lagi, aytaylik, oddiy yozma matn ham mana shu nuqtai nazardan o‘rganilishi mumkin. 

Aksariyat funksional yo‘naltirilgan tadqiqotlarda diskurs va matn oppozitiv mezonlar 

qatoriga qo‘yiladi: funksionallik – strukturlik, jarayon – mahsulot, dinamiklik, turg‘unlik, 

muhimlik – virtuallik. Shunga muvofiq tarzda mahsulot sifatida struktur matn va jarayon sifatida 

funksional diskurs farqlanadi. 
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Matn – bu diskursda shakllanuvchi mavhum nazariy qurilma, degan nuqtai nazar ham 

mavjud. J. Lichning fikricha, matn axborotda shakllanadi va uning vositasida diskurs amalga 

oshadi, ya’ni diskurs fikr bilan o‘zaro munosabatda bo‘ladi. Masalaning boshqa yechimi 

V.V. Bogdanov (1993) tomonidan shakllantirilgan bo‘lib, u ancha keng yoyilgan. U nutq va 

matnni diskursning teng bo‘lmagan ikki tomoni, ikki jihati sifatida o‘rgangan. Har qanday nutq 

matnga aylanmaydi va har qanday matnni ham ovozda amalga oshirish mumkin emas. Shuning 

natijasida diskurs keng ma’noda tushuniladi, u nutq orqali ham, yozuv orqali ham amalga 

oshiriladi, boshqacha aytganda, bir vaqtning o‘zida ham nutq faoliyati, ham til materiali 

hisoblanadi, chunki uni tovush orqali yoki grafik belgilar orqali ifodalash mumkin. Diskurs 

matnga qaraganda kengroq tushuncha. U bir vaqtning o‘zida ham til faoliyati jarayoni ham uning 

natijasidir.  

Umuman olganda, diskurs – “shu yerda va hozir” voqelanayotgan dialog yoki polilog 

bo‘lib, unga kirishishning bir qancha shartlari mavjud. Ya’ni, diskurs mavzusini bilish, u haqida 

ma’lumotga ega bo‘lishi, diskurs amalga oshirilayotgan tilga ega bo‘lishi, guruhga mansub 

bo‘lishi, maqomi va darajasi diskursga kirishishiga imkon berishi talab etiladi. 
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O‘ZBEK VA TURK TILLARIDAGI FRAZEMALAR KORPUSINI YARATISHNING 

NAZARIY ASOSLARI 

THEORETICAL FOUNDATIONS OF CREATING A BODY OF PHRASEBOOKS IN 

UZBEK AND TURKISH 

     Shaxribon Musurmonkulova  

 Annotation. The article covers the semantic possibilities of phrasebooks in Uzbek and 

Turkish, the role they play in the language. The corpus of parallel texts of phrasebooks of Uzbek-

Turkish languages, the importance of them was mentioned. The similarities in Uzbek and Turkish 

phrasebooks was analyzed. The distinctive features in phrasebooks are illuminated, 

lingvocultural and cognitive signs are interpreted. The importance of the Uzbek-Turkish 

phraseological parallel Corpus as a database is emphasized. 

 Key words: Uzbek-Turkish language phrasebooks, Corps, Corps of parallel texts, 

similar features, distinctive characters, language owner, worldview, value, linguistic 

consciousness. 
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Frazeologiya tilshunoslikning boshqa sohalariga nisbatan keyin shakllangan bo‘limdir. 

Frazeologiya tilning lug‘at sathidan ajralib chiqqan soha bo‘lib, yaxlit lug‘aviy ma’noni 

ifodalovchi barqaror birikmalarni o‘rganadi. Frazeologik birliklar frazemalar, farzeologizmlar, 

iboralar, turg‘un birikmalar kabi bir qator terminlar bilan yuritilib kelmoqda. Maqolada 

ko‘chma ma’no anglatuvchi barqaror birikmaga nisbatan frazemalar terminini qo‘llashni ma’qul 

topdik. Chunki bu termin fonema, morfema kabi lingvistik tushunchalar qatorida til birligini 

ifoda etadi. Frazemalar til birligi sifatida xalq dunyoqarashi, madaniy munosabatlari, madaniy 

merosi, an’analari haqida axborot beradi.  

Frazema so‘z birikmasi, gap strukturasiga ega bo‘lishiga qaramasdan, lug‘aviy birlik 

hisoblanadi va shu jihatdan so‘z bilan bir qatorga qo‘yiladi. Masalan: ko‘nglidan o‘tkazdi iborasi 

“o‘ylamoq” tushnchasini bildiradi. Iboralarda bittadan ortiq so‘z o‘z ma’no mustaqilligini 

yo‘qotgan holda, bir umumiy ma’no markaziga bo‘ysunadi” [Tursunov, 1975:8]. Shu bois 

frazemalar birikma sifatida ajratilmaydi. Bir xil gap bo‘lagi vazifasida keladi. Frazemalar 

komponentini tashkil qiluvchi leksemalar bir lug‘aviy ma’no ifodalashga xizmat qiladi. 

Frazemalar fikrni ta’sirchan ifodalashga, nutqning obrazliligini ta’minlashga xizmat 

qiladi. Olamning lisoniy manzarasi, obyektiv olam obrazli tarzda tafakkurda aks etadi. Obrazlar 

xalqning madaniy munosabatlari, mental yondashuvi, lisoniy ong xususiyatlari bilan 

aloqadorlikda namoyon bo‘ladi. “Obrazlilik muammosini o‘rganish tilning butun frazeologik 

tizimining obrazli tashkil etilganligini aniqlashga yordam beradi. Obrazning frazeologiyadagi 

asosiy vazifasi   –   g‘oya, fikrni ta’sirchan qilib ifodalab berishdir. Frazeologik birlik frazeologik 

obrazni, o‘ziga xos manzarani ifodalaydi va ularning fonida frazeologik birliklarning butun 

ma’nosi idrok qilinadi” [Xolmuradova, 2017:10].  

Frazeologiyaga oid tadqiqotlarda frazeologik ma’noning yuzaga kelishi, shakllanish 

jarayoni, tarixiy taraqqiyoti tahlil etilgan. Boshqa leksik birliklar qatorida frazemalar o‘z va 

o‘zlashgan qatlamga ajratilgan. Tilda o‘z qatlam frazemalari ko‘p uchraydi. Buning o‘ziga xos 

omillari bor: 

1. Frazemalar konnotativ ma’noga asoslanadi. Frazeologik birliklardagi lug‘aviy ma’noni 

ajratish ham bir qadar murakkabdir.  Konnotatsiyada til sohibining qadriyatlari, olamni anglash 

usullari, tushunchani ifodalash shakllari o‘z ifodasini topadi. 

2. Frazemalar bir qator komponentlardan tashkil topadi. Faleologik ma’noni yuzaga 

keltirishda komponentlar ifodalagan lug‘aviy ma’no muhim o‘rin tutadi. Frazeologik 

komponentlarning birikuvi ham, asosan, o‘z qatlam doirasida yuz beradi, til sohibining so‘z 

ma’nosi hamda ma’no valentligini anglash qobiliyati bilan belgilanadi.  

 Turkiyshunoslikda frazemalar leksik-semantik, struktur-grammatik jihatdan tahlil 

qilingan. Frazemalarning o‘rganilishi, frazeologizmlarga oid tadqiqotlar mazmuni, frazemalarga 

doir izlanishlarda yoritilgan. Jumladan, qozoq tili frazemalarining leksik-semantik xususiyatlari 

S.K.Kenesbayev, F.R.Ahmetjanova, R.E.Jaykasova, R.M.Tayevalar tomonidan,  ozarbayjon 

tilidagi frazemalar G.A.Bayramov, uyg‘ur tili frazemalari G.Sayfullin, turkman tili farzemalari 

B.Jumangeldiyeva, R.X.Annayeva, D.Saypullayeva, tatar tili frazemalari G.K.Gizatova, 

qoraqalpoq tili frazemalari S.Navro‘zbayevalar tomonidan tadqiq etilgan. 

 Turkiyshunoslikda, xususan, o‘zbek tilshunosligida frazemalarning semantik-uslubiy 

tahlili Sh.Rahmatullayev, A.Hojiyev, B.Yo‘ldoshev, A.Mamatov, A.Rafiyev kabi olimlarning 

ilmiy asarlari, o‘quv qo‘llanmalari, ilmiy maqolalarida tadqiq etilgan.   O‘zbek tilidagi 

frazemalar bir qator olimlar tomonidan tadqiq etilgan. Sh.Rahmatullayev tadqiqotlarini turkiy 

frazeologiya   taraqqiyotidagi yangi bosqich sifatida baholash mumkin. [Yo‘ldoshev, 1993:8]

 Sh.Rahmatullayev o‘zlashgan iboralarni har ikki tilda parallel holda yashab keluvchi, 

qo‘llanuvchi iboralardan farqlashga intiladi. Olimning ta’kidlashicha, bunday har ikki tilda 

parallel qo‘llanuvchi iboralarning har biri asosida uning yaratuvchisi va egasi bo‘lgan xalqning 

tarixiy taraqqiyoti, predmet, voqea va hodisalar yotadi [Tursunov, 1975:8].  

 Turkiy tillarda frazemalar fikrni ta’sirchan, obrazli tarzda va darajalab ko‘rsatishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. Frazemalar tilning barcha funksiyasini yoritishda amaliy 
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ahamiyatga egadir. Frazemalarda tilning ham axborot berish, ham ta’sirchanliklikni ifodalash, 

ham ma’lumotlarni, qadriyatlarni to‘pllash funksiyasi namoyon bo‘ladi.  

Turkiy tillar bir genetik oilaga mansub bo‘lsa-da, frazemalarning shakllanishi, ifoda 

shakllari, struktur-grammatik xususiyatlari, komponentllari tarkibi va ifodasiga ko‘ra farq qiladi. 

Turkiy tillar leksikologiyasi, frazeologiyasida frazemalar asosiy lug‘aviy fond sifatida 

baholanadi. Frazemalarni to‘plash, jamlash, qiyoslash, umumiy va farqli jihatlarini aniqlashda 

turkiy tillarning parallel matnlar korpusi amaliy qiymat kasb etadi.  

Parallel korpuslar tarjimani o‘qitishga va chet tilini o‘rgatishga qaratilgan  korpuslar 

sifatida baholangan.[Bazarova,2016:19] Parallel matnlar korpusining ilmiy tadqiqot manbasi 

sifatidagi ahamiyati yoritilgan,  xorijiy tillarni o‘qitishdagi afzalligi tavsiflangan. Parallel matnlar 

korpusining tarjima jarayonida muhim o‘rin tutishi ta’kidlangan [Baranov, 2001:62]. 

O‘zbek va turk tillaridagi fraezamalarning parallel  matnlar korpusi mazkur tillarning 

emotsional-ekspressiv xususiyatlarini tahlil qilishda ahamiyatlidir. Ushbu korpusdan o‘zbek-turk 

frazemalarining  tarjima lug‘atlari, o‘quv lug‘atlarini  yaratishda foydalanish mumkin. 

O‘zbekcha matnlarni turk tiliga ( va aksincha) o‘girish jarayonida o‘zbek-turk frazemalari 

korpusining o‘rni katta. 

O‘zbek-turk frazemalari parallel matnlar korpusi ikkita nazariy manba asosida –  

Sh.Rahmatullayev [Rahmatullayev, 1992] va Ömer Asım Aksoy [Ömer,1984]  nashrlari asosida 

shakllantiriladi. 

O‘zbek - turk frazemalarining parallel matnlar korpusi mazkur tillardagi frazemalarning 

umumiy va farqli jihatlarini yoritishga xizmat qiladi. Masalan, o‘zbek-turk frazeologiyasida 

shakl va mazmun jihatidan aynan teng keladigan frazemalar mavjud. Bu xususiyat mazkur 

tillarning umumgenetik asosga ega ekanligini, bir til oilasiga mansubligini ko‘rsatadi. Masalan, 

o‘zbek va rus tillaridagi quyidagi frazemalar shakl va mazmun jihatidan o‘xshashdir: 

 o‘zbek tilida:. Bir yostiqqa bosh qo‘ymoq. Sinonimi: turmush qurmoq; oila qurmoq. 

Kimlar – o‘zaro; kim kim bilan: oilaviy hayot kechirmoq. Ikki yosh umr bo‘yi birga yashash, 

baxtli turmush qurishga ahdlashib bir yostiqqa bosh qo‘yadilar [Rahmatullayev, 1992]; 

Turk tilida: Bir yastığa baş koymak/ Bir yastıkta kocamak. Karı, koca acı, tatlı günlerde 

birbirlerini desteklemiş olmak / Karı koca birlikte uzun bir ömür sürmek [Ömer,1984]; 

o‘zbek tilida: Bosh(i)ni olib – bosh olib, butunlay tashlab va qaytmas bo‘lib. Boshimni 

olib, “Yohy” deb ko‘z ko‘rgan yoqqa ketay deyman-u, yana tag‘in bola-chaqalarni  o‘ylayman. 

Turk tilida: Başını alıp gitmek. Kimseye danışmadan ve nereye gideceğini kimseye 

bildirmeden çevresindekilerle ilgisini kesip bulunduğu yerden uzaklaşmak. 

O‘zbek tili va turk tili sohiblari, garchi qardosh, bir umumiy ildizli tillardan foydalanishsa 

ham, olam manzarasini lisoniy onga tasvirlash, dunyoni anglash, voqelikni tasvirlash jihatidan 

o‘zaro farq qiladilar.        

Masalan, o‘zbek tilida:  Dunyo ko‘z(i)ga tor. Varianti: ko‘z(i)ga dunyo tor; ko‘z(i)ga 

olam tor. Kimning chidab bo‘lmaydigan darajada dili tang. Eshon qizining bevoshligidan dunyo 

ko‘ziga tor bo‘lib turgan paytda Kozimbekning ko‘ngli boshqa qizda ekanini, Huriniso ahd-

paymondan aynib, o‘g‘liga hech narsa demaganini eshitib chidolmadi – zahar ichdi. O‘zbek tili 

sohibi siqilish, ruhiy tanglik holatini ko‘zning xiralashishi, butun olamni ko‘ra olmaslik, 

nigohning torayishi, ya’ni ko‘pgina manzaralarni qabul qilmaslik, anglamaslik holati bilan 

ifodalagan. Bunda ko‘z obrazli tasvir asosi vazifasini bajargan. 

Turk tilida: Dünya, başına dar olmak (gelmek) / Dünya (gözüne, ona) zindan olmak 

(görünmek, kesilmek). Çok sıkılmak, büyük bir çaresizlik içinde kalmak, krş. "Dünya başına 

yıkılmak", "Dünya gözüne zindan olmak"./ Büyük bir karamsarlık ve umutsuzluk İçine düşmek, 

krş. “Dünya başına dar olmak", “Dünya başına yıkılmak". Turk tili sohibi ruhiy siqilishni 

voqelikning boshga, ya’ni miyaga, ongga sig‘maslik holati bilan ifoda etgan. Bu o‘rinda bosh 

metonimiya asosida “aql” tushunchasini ham ifodalaydi. O‘zbek tilida ham “aqlga sig‘maydi” 

degan frazema ishlatiladi, ammo bir oz farqli semantikani namoyon etadi. 
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 O‘zbek tilida Ko‘rpa(si)ga qarab oyoq uzatmoq. Varianti: ko‘rpaga qarab oyoq 

uzatmoq. Kim (o‘zining) imkoniyatini hisobga olib ish tutmoq. Ha, onang ko‘rpasiga qarab oyoq 

uzatsin, uqdingmi? Bu frazemada insonning katta yoshdagi holati nazarda tutilgan. 

Turk tilida  Ayağını yorganına göre (yorganına göre ayak) uzatmak. Giderini gelirine 

uydurmak. “Yo‘rgagiga ko‘ra oyoq uzatmoq” insonning chaqaloqlik davriga ishora qiladi. Turk 

tilidagi frazemada “asliyat” semasi ham ifodalangan, ya’ni “asl holatingni bil” degan mazmun 

anglashiladi. 

O‘zbek va turk tillaridagi frazemalar har bir tilning tengsiz xazinasi hisoblanadi. 

Frazemalar til sohiblarining olamni bilish darajasi, idrok etish qobiliyati, tasvirlash usullari, 

ifodalash vositalarini namoyon etadigan til birliklaridir. Shu bois o‘zbek-turk tillari 

frazemalarining parallel matnlar korpusi shu tillarning kommunikativ, emotsional-ekspressiv, 

akkumulyativ jihatdan umumiy, shu bilan bir qatorda, o‘ziga xosligini ifodalashda muhim 

ahamiyatga ega. 
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MODERNIZATSIYALASHUV SOTSIOLINGVISTIK HODISA SIFATIDA 

MODERNIZATION AS A SOCIOLINGUISTIC PHENOMENON 

Durdona Mahkamova * 

         Annotation. this article discusses the situation of modernization in the humanitarian 

branches of science, in particular in the terminological system. Especially, we are talking about 

lexical and structural modernization. The analyzes and conclusions are based on examples from 

the Uzbek terminological system. 

       Key words: modernization, linguistic modernization, language policy, lexical 

modernization, lexico-structural modernization, sociolinguistics 

 

Bugun dunyo hamjamiyati barcha jabhada modernizatsiyalashish jarayonini boshdan 

kechirmoqda. Shu o‘rinda “Modernizatsiyaning o‘zi nima?”, “Uning ilmiy ta'rifi qanday?”, “Bu 

hodisa ko‘rinish va shakllarga egami?” kabi qator savollar tug‘ilishi tabiiy. Har bir soha vakili bu 

tushunchani o‘z predmetidan kelib chiqib ta'riflashi mumkin. Ammo tilshunoslik har qanday til 

birligi(leksema)ning mohiyatini, uning semantik imkoniyatlarini yaxlit holda tadqiq etibgina 

xulosa beradi. “Modernizatsiyalashuv” garchi yangi so‘z bo‘lmasa-da, bugungi kunda keng 

iste'molda bo‘lib turgan va deyarli barcha sohalarga kirib kelgan terminga aylandi. 

Aslida modernizatsiyalashuv doimiy jarayon bo‘lib, termin sifatida o‘z ichiga 

“yangilanish”, “o‘zgarish”, “takomillashish”, “zamonaviylashish”kabi qator ma'nolarni qamrab 

oladi. Aksar adabiyot va lug‘atlarda modernizatsiyalashuv texnologik sohalarga taalluqli yoxud 

boshqa fanlar doirasidagi texnologik yangilanishlarga nisbatan qo‘llanuvchi termin sifatida 

baholanadi : 

 
*
 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti o‘qituvchisi 
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Modernizatsiya, modernizatsiyalash (frans. moderne — eng yangi, zamonaviy) — biror 

narsani yangilash, unga zamonaviy tus berish, uni zamonaviy talablarga muvofiq o‘zgartirish. 

Modernizatsiyada mashina, apparat, turli texnologik qurilmalar, muhim kashfiyotlar texnika 

taraqqiyoti talablariga muvofiq qayta ishlanadi.[O‘ME.2003, 6-tom] 

Yuqoridagi ta’rif modernizatsiyani bir qarashda asosan aniq va tabiiy fanlar doirasida 

uchratish mumkin, degan xulosaga olib keladi. Biroq ijtimoiy sohalarda ham ushbu jarayon 

mavjud va u hamisha dinamik holatda bo‘lgan. Zero, yangilanish,o‘zgarish faqat moddiyatgagina 

daxldor hodisa emas. Xususan, modernizatsiya termini qator ijtimoiy sohalar doirasida qo‘llanib 

kelgan va ayni kunda uning qo‘llanishi yanada ommalashmoqda. Masalan, ta'lim 

modernizatsiyasi(pedagogika), qonun modernizatsiyasi, huquqiy modernizatsiya 

(yurisprudensiya), ijtimoiy modernizatsiya/sotsial modernizatsiya(sotsiologiya), adabiy 

modernizatsiya (adabiyotshunoslik), iqtisodiy modernizatsiya... 

Zamonning eng muhim talabi bo‘lgan modernizatsiyalashuv bugun barcha sohalar,  jamiki 

uslublar uchun birlamchi o‘ringa chiqqan. U aniqlikka, tezlikka, kreativlik va texnik 

imkoniyatlar kengayishiga asoslanadi. Xususan, ilmiy uslubda ham qisqa vaqt ichida ko‘p 

ma'lumot berish, bu orqali tezkorlik va tejamlilikka erishish tendensiyasi kechmoqda. Tabiiyki, 

mazkur jarayon, avvalo, ilmiy uslubning maxsus birliklari –terminlar doirasida kuzatiladi. 

Termin esa terminologiyaning o‘rganish ob'ekti ekan, demak modernizatsiyalashuvning 

lingvistik asoslarini tadqiq etish lozim. Bu borada tilshunoslik lug‘atlaridan aniq ta'rif ya'ni 

modernizatsiya yoki modernizatsiyalashuvning ta'rifini topish qiyin. Sababi lingvistik lug‘atlarga 

bu tushunchaning o‘zi so‘z sifatida kiritilmagan. Biroq ayrim o‘rinlarda uning birikma termin 

tarkibida qo‘llanganiga guvoh bo‘ldik:  

Leksik modernizatsiya(модернизация лексики) – Tilning yangi sohalar doirasida 

qo‘llanishini ta'minlash maqsadida mavjud til elementlaridan yangi til birliklarini hosil qilish. 

Leksik modernizatsiya jamiyat hayotidagi ilg‘or sohalar (ilm-fan, texnika, ijtimoiy –siyosiy va 

madaniy soha) vakillari tashabbusi bilan til tarkibida amalga oshiriladi. Yangi so‘zlarning 

tarqalishi va qat'iylashuvi asta-sekin amalga oshishi mumkin. Bu jarayonda ommaviy axborot 

vositalarining roli ham ahamiyatli hisoblanadi.[Jerebilo,2010]  

 Til taraqqiyoti bir tomondan yangi atov birliklari, so‘zlar(neologizmlar)hisobiga amalga 

oshsa, boshqa tomondan tilning boyishi mavjud birliklarning qayta nomlanishi(yangilanishi) 

hisobiga yuzaga chiqadi.  Mavjud referentlarning yangilanishi lug‘at tarkibining ma'lum bir 

kichik qisminigina egallab, bevosita konseptlarga aloqador hisoblanadi va konsept tarkibida 

(garchi yangilangan, qayta nomlangan bo‘lsa-da) qat'iy o‘zgarishsiz qoladi. Birinchi jarayon 

ko‘plab lingvistik tadqiqotlar ob'ekti bo‘lib hisoblangan, biroq ikkinchi holatda modernizatsiya 

jarayoni bor va u hamisha tilda mavjud bo‘lsa-da, hanuz o‘zining tizimli ta'rifini topmagan. 

[Shemchuk,2006, 8]. 

Har qanday milliy til lug‘at sistemasining, shuningdek, terminologik sistemasining 

rivojlanishida, takomillashuvida ikki narsaga to‘g‘ri amal qilish bu boradagi ishlarning 

muvaffaqiyatli, ijobiy natijalar bilan yakunlanishini ta'minlaydi: 1) tilning rivojlanishida amal 

qiladigan qonuniyatlar asosida ish ko‘rish; 2)terminga qo‘yiladigan talabdan kelib chiqib ish 

ko‘rish. [Hojiev ,2008,5]. 

Lingvistik nuqtai nazardan modernizatsiya jarayonini o‘rganish ham tadqiqotchini hodisani 

keng qamrovda ko‘zdan kechirishga undaydi: sotsiolingvistik hodisa sifatida modernizatsiyani til 

siyosati, endogloss va ekzogloss vaziyatlar bilan bog‘liqlikda o‘rganish, sof lingvistik hodisa 

sifatida tizimli jarayon shuningdek, qator yasalish usullari, omillarini hosil qiluvchi sifatida tahlil 

etishni talab qiladi. Lingvistik nuqtai nazardan modernizatsiya jarayonini o‘rganish tadqiqotchini 

hodisani keng qamrovda ko‘zdan kechirishga undaydi: sotsiolingvistik hodisa sifatida 

modernizatsiyani til siyosati, endogloss va ekzogloss vaziyatlar bilan bog‘liqlikda o‘rganish, sof 

lingvistik hodisa sifatida tizimli jarayon shuningdek, qator yasalish usullari, omillarini hosil 

qiluvchi sifatida tahlil etishni talab qiladi. Har qanday holda ham modernizatsiya jarayoni 

mavjud va u lingvistik hosilalarga ega. Demak, modernizatsiyalashuv lingvistik paradigmalar 

doirasida sotsiolingvistik hodisa sifatida zalvorliroqdir. Aynan sotsiolingvistik tadqiqotlar u 
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haqda to‘laqonli va asosli xulosalar bera oladi. Zotan,  sotsiolingvistika bugun dunyoda eng 

istiqbolli paradigma sifatida ustuvorlashib borayotgan antropotsentrik tilshunoslik o‘zanlarida 

harakat qiladi. Sotsiolingvistik izlanishlarning ilmiy natijalari va bu asosdagi tavsiyalar 

mamlakatimizda o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi faoliyatini qonuniy va haqqoniy , xolis va 

har taraflama yo‘lga qo‘yish,uning mavqeyi va nufuzini oshirish ishlari ko‘lamini yanada 

kengaytirishni natijador rejalashtirishga ko‘maklashadi. Shuning uchun ham til tadqiqiga 

sotsialingvistik yondashuv nafaqat nazariy, balki favqulodda salmoqli amaliy ahamiyatga ham 

molikdir[Mahmudov,2020].  

Har qanday holda ham modernizatsiya jarayoni mavjud va u lingvistik hosilalarga ega. 

Shundan kelib chiqib, modernizatsiyaning tilshunoslik doirasidagi ko‘rinishlarini quyidagicha 

izohlash mumkin:  

Til modernizatsiyasi –ma'lum bir tilni modernizatsiyalashtirish. Mazkur termin bevosita 

“til siyosati” termini bilan bog‘lanadi va tilda amalga oshiriluvchi islohotlarni anglatadi. 

Til modernizatsiyalashuvini baholash sotsiolingvistikada mavjud tushunchalar,xususan til 

siyosati, lisoniy shaxs, tillar integratsiyasi, tilni reformalash, lisoniy vaziyat kabi qator asosiy va 

ularga yondosh terminlar bilan amalga oshadi.   

Soha modernizatsiyasi – 1)ma'lum bir soha doirasidagi yangilanish va zamonaviylashish. 

Sohaga yangi yondashuv va qarashlarning kirib kelishi. Bu asosda yangi yo‘nalish va tarmoqlar 

faoliyati yuzaga chiqishi; 2) sohaga texnologik imkoniyatlar(mas., informatsion 

texnologiyalar)ni joriy qilish. 

Leksik modernizatsiya - Tilning yangi qo‘llanish sohalarida o‘z yoki o‘zlashgan qatlam 

leksik birliklari asosida yangi leksema(birliklar)ning hosil bo‘lishi. [Mahkamova, 2019, 97 ]  

Ma’lumki, sotsiolingvistika terminni sotsiolekt, ya’ni ma’lum bir lisoniy hamjamiyat 

vakillarining til kodi, soha vakillari nutqiga xos birlik sifatida baholaydi. Leksikologiya ham 

terminni  qo‘llanish doirasi chegaralangan so‘z sifatida o‘rganadi.Biroq terminning 

modernizatsiyalashuvi haqida gap ketganda leksikologik ma’lumotlar yetarli bo‘lmaydi. Sababi 

modernizatsiyalashuvni aynan (sotsial) ijtimoiy –iqtisoiy omillar vujudga keltiradi.     

Terminologik tizim doirasidagi modernizatsiya leksik modernizatsiyadir va u ham o‘z 

ichida bir qancha turlarga ajraladi. Ayrim sohalar terminologik tizimida leksik-struktur 

modernizatsiyalashuv jarayonining keng tarqalganini uchratsak, ba'zi sohalar doirasida leksik-

semantik modernizatsiyalashuv jarayoni jadalligiga guvoh bo‘lamiz.  

Masalan, kompyuter lingvistikasi terminlar tizimida leksik-semantik modernizatsiyani 

keng uchratish mumkin.  

Leksik-semantik modernizatsiya o‘z o‘rnida, ikki turdagi terminlarni akslantiradi: 1)tilda 

mavjud biror so‘zning terminologik tizimda yangi ma'no hosil qilishi. Mas., muharrir-

kitobatchilik terminologiyasida: matnni tahrirlash, yaratish bilan shug‘ullanuvchi shaxs. 

Informatsion texnologiyalar terminologik tizimida – matnni tahrirlash, yaratish operatsiyalarini 

amalga oshiruvchi dastur(WORD matn muharriri);  2) sohaga yangi so‘zning kirib 

kelishi(neologizmlar)  

Leksik-semantik modernizatsiyaning birinchi turi foydalanuvchiga termin 

komponentlarining birlamchi ma'nosi haqida tasavvurga ega bo‘lish va shuning asnosida uning 

kompyuter lingvistikasidagi mazmuni haqida xulosa chiqarishga imkon beradi: masalan , 

avtomatik tarjima, matn taxriri, operator, tabiiy tillar... Garchi bu turdagi terminlar oson 

tushunilsa-da, ularning ommalashuvi, soha doirasida keng iste'molga kirishi sohaning, nafaqat 

kompyuter lingvistikasi balki, tilshunoslikning ham modernizatsiyalashuviga olib keladi.  

Leksik-semantik modernizatsiyaning ikkinchi turiga mansub terminlar esa tom ma'nodagi 

yangilikdir. Sababi ular tilshunoslik doirasida ham, informatsion texnologiyalar terminologik 

tizimida ham uchramaydi. Ularni yuqoridagi ikki sohaning kesishuvida -kompyuter 

lingvistikasida ko‘rish mumkin[Anisimov,1991]. Ayni paytda mazkur tur terminlarning o‘zga 

tildan kirib kelishi, semantik jihatdan ham notanish ma'no kasb etishini ta'kidlash joiz. Semantik 

transfer, lingvistik ta'minot, korpusshunoslik kabi terminlar shular jumlasidandir.  



215 

Umuman,  terminlar tizimini doimiy dinamik tizim(modernizatsiyalashuvchi) sifatida 

baholash mumkin. Sababi tildagi sohalar terminologiyasi tizimida ayrim sohalar doimiy 

o‘zgarishlar(ba'zan kordinal o‘zgarishlar) ga moyil. Misol uchun yurisprudensiya, iqtisodiyot, 

texnika, informatsion texnologiyalar singari sohalar har qanday jamiyat hayotida bevosita 

siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy ahamiyat kasb etadi. Shunday ekan, ular doimiy ravishda 

modernizatsiyalashib boradi. Bu o‘z o‘rnida, soha terminologik tizimida aks etadi. Termin esa 

leksema sifatida tilning leksik sathini, kompyuter lingvistikasi ta'biri bilan aytganda korpusni 

tarkib toptiruvchilardandir.  

Modernizatsiyalashuv jarayonini bir qarashda neologizatsiya bilan farqlash qiyin. Ikkisi 

uchun umumiy bo‘lgan misollar(terminlar) “modernizatsiya aynan neologizatsiyadir”, degan 

chalkash va xato fikrga olib kelishi mumkin. Biroq neologizatsiya sof lingvistik jarayonligi va 

unga daxldor xulosalar semantik o‘zgarishlarga asoslanishi, leksik hodisa ekanligini , 

modernizatsiyalashuv esa semantik va struktur o‘zgarishlar bilan bir qatorda uni yuzaga 

keltiruvchi ekstralingvistik omillar bilan ham ishlashi va shu asosda yuzaga chiqishini ta'kidlash 

joiz. Umuman olganda, neologizatsiya modernizatsiyaning hosilasi, bir vaqtning o‘zida tarkib 

toptiruvchisi hamdir.  

Yuqoridagilar asosida ta'kidlash mumkinki, terminologik tizim doimiy 

modernizatsiyalashuvchi til unsuridir. Bu esa modernizatsiya tushunchasining yangi rakurslarda 

ochilishini talab etadi.  
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O‘ZBEK TILI SHEVALARIDAGI LAKUNAR BIRLIKLAR KORPUSINI YARATISH 

ASOSLARI  

BASICS OF CREATING A CORPUS OF LACUNAR UNITS IN THE DIALECTS OF 

THE UZBEK LANGUAGE 

Sayyora Abdurahmanova * 

 

 Annotation. This article describes the basics of creating a corpus of lacunar units in the 

dialects of the Uzbek language, the importance of the platform of lacunar units, its principle of 

operation, content and resources enriching the platform are described. At the same time, the 

collected materials were compared with historical sources. 

 Key words: lacuna, corpus dialect, dialect, platform, integration. 

 

Jahon tilshunosligida  fanlararo integratsiya kechayotgan bir payda kompyuter 

lingvistikasini  ahamiyati ortib bormoqda shu bilan birga kompyuter lingvistikasi doirasida 
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kelajak avlodga yetkazib berishimiz lozim bo‘lgan ishlar talaygina. Til tarixi, shevalar bilan 

bog‘lik materiallarni kelajak avlodga to‘laligicha yetkazib berishimiz, urbanizatsiya kechayotgan 

bir paytda juda muhim ahamiyat kasb etadi. Shaharlashish, keksa avlodning tobora kamayib 

borishi, ahilining ijtimoiy, demografik tarkibi o‘zgarishga yuz tutayotgan bunday vaqtda o‘zbek 

shevalarida mavjud lakuna birliklarini to‘plash va ularning korpusini yaratish oldimizda turgan 

asosiy vazifalardan biri sanaladi. 

Avvalo, korpus hamda lakuna birliklariga to‘xtalib o‘tsak maqsadga muvofiq bo‘ladi. 

Korpus – til  birliklarining xususiyatlarini aniqlash maqsadida qidiruv dasturiga bo‘ysundirilgan 

matnlar majmui, tabiiy tildagi elektron shaklda saqlanadigan yozma yoki og‘zaki, 

kompyuterlashtirilgan qidiruv tizimiga dasturiy ta’minot asosida joylashtirilgan on-line yoki off-

line tizimda ishlaydigan matnlar jamlanmasi hisoblanadi.  Korpus tilshunosligi esa kompyuter 

tilshunosligining tarkibiga kiruvchi tilshunoslik bo‘limidir, u korpus tuzilishining umumiy 

tamoyillarini ishlab chiqishda, matnlar korpusiga kompyuter texnologiyasini qo‘llash orqali 

loyihalar yaratishda ishtirok etadi.  

Lakuna termini ilk bor kanadalik olimlar J.Vine va J.Darbelnelar tomonidan “lacuna” 

(lotincha  lacune - bo‘shliq, chuqurlik, cho‘nqir joy; fransuzcha  lacune - bo‘shliq, bo‘sh joy) 

ilmiy muomalaga kiritilgan. Mazkur olimlar “Fransuz va ingliz 

tillarini qiyoslash uslubi” nomli kitobida lakunaga ikki til qiyosida aniqlanadigan lisoniy hodisa 

sifatida quyidagicha tarif bergan: “Bir tildagi so‘zning boshqa tilda muqobili topilmagan 

o‘rinlarda lakuna hodisasi voqelanadi [2:47]. Shu o‘rinda lacuna va realiya birliklarini bir-

biridan farqlab olishimiz lozim. Realiya birliklar ma’lum bir madaniyatda mavjud tushunchani 

monlaydi, shu tushuncha boshqa madaniyatda mavjud bo‘lmaydi, tushuncha mavjud bo‘lmagach 

o‘sha madaniyatning leksik fonida shu tushunchani ifodalovchi leksik birlik ham mavjud 

bo‘lmaydi [2:49]. “Lakunar birliklar ham muayyan madaniyatda mavjud tushunchani nomlaydi, 

b u tushuncha boshqa madaniyatda ham mavjud, biroq shu tushuncha leksik birlik sifatida o‘sha 

madaniyatning tilida voqelanmaydi [2:49]. Bir so‘z bilan izohlaydigan bo‘lsak, do‘ppini realiya 

birligi sifadida qabul qilsak, o‘zbek mentalitetiga xos bo‘lgan ibo, hayo so‘zlarining inliz 

madaniyatida uchramasligi lakunaga yaqqol misob bo‘ladi.  

Bo‘shliq faqat leksik sath uchun xarakterli emas. Tilning boshqa sathlarida ham ma’noviy 

(mazmuniy) bo‘shliqlar uchraydi. Masalan, ot turkumiga xos (va otlashgan) so‘zlarning birlik 

shakli yoki ularning bosh kelishik shaklini ifodalovchi grammatik ma’no muayyan shakl 

(ko‘rsatkich)ga ega emas. Ayrim adabiyotlarda bu ko‘rsatkichlar nol shakl sifatida talqin etiladi. 

Bu kabi holatlar ko‘rsatadiki, borliqdagi kabi tilda ham muayyan substansiya (ma’no, mazmun) 

shaklsiz ham mavjud bo‘ladi. [1:5] 

Shu o‘rinda ayrim mulohazalar ham mavjudki biz ularni chetlab o‘ta olmaymiz. Masalan 

shevalarda mavjud dizfemizmlar ham boshqa bir sheva vakillar uchun lakuna bo‘lishi mumkin 

degan fikrlar mavjud. Biz bu fikrlarni inkor etmagan hilda ushbu farazni yanada aniqlashtirib 

olishni lozim topdik. Agar shevalardan birida mavjud leksik birlik boshqa bir shevada 

foydalanilmasa uchramasa u holda o‘sha leksik birlik lakunaga misol bo‘ladi. Agar ma’lum bir 

tushuncha ikkiala shevada ham boshqa-boshqa nomlar bilan ifodalansa u holda biz bu leksik 

birlikni lakuna deb ayta olmaymiz. Lakunalarni tahlil qilish asnosida shevalarda mavjud 

so‘zlarni adabiy tilda muqobili bo‘lmasa ayana shu so‘zlarni adabiy tilda qo‘llashimiz maqsadga 

muvofiq bo‘ladi. Bu borada datlab tarixiy manbalarga e’tibor qaratishimiz lozim. Agar 

manbalarda ushbu tushunchani ifodalovchi so‘z bo‘lsa dastlab ichki manbaga, agar mavjud 

bo‘lmasa tashqi manbadan qabul qilishimiz lozim.  

Shevalar leksikasini O‘TIL bilan qiyoslash asosida adabiy til leksikasidan joy olmagan 

juda ko‘p DSlarni aniqlash mumkin. Biroq mazkur so‘zlar (va ular ifodalaydigan tushunchalar)ni 

adabiy til uchun qay darajada ahamiyatli ekanligini belgilash ancha mushkul. Bunday vaziyatda 

lisoniy birliklarning adabiy norma darajasiga ko‘tarilishi va bunga ta’sir etuvchi omillarni ham 

bilish talab qilinadi. Zero, adabiy me’yor darajasiga chiqa olmaydigan DSlar bilan adabiy tildagi 

LBlarni to‘ldirishga urinish bema’ni ishdir. [1:44] 

https://fayllar.org/30-maruza-suyuqliklarning-beqaror-harakati-gidravlik-zarba-hod.html


217 

Xulosa sifatida suni aytish mumkinki, korpusning ijtimoiy ahamiyati juda keng qamrovli. 

Korpusdan lingvistik va etno-psixolingvistik tadqiqotlarda, ona tili, adabiyot, xorijiy til 

ta‟limida, matnga ishlov berish va tarjima dasturlarini tuzishda foydalanish mumkin. Korpus 

tilshunos, tarjimon, o„qituvchi, dasturchi, gazeta va jurnal muharriri, jurnalist, radio va 

televideniya xodimi, umuman kundalik faoliyat jarayonida “ish quroli so‘z bo‘lgan” har qanday 

kishi uchun zamonaviy axborot vositasining bir ko„rinishidir. [4:231] 

Xulosa qilib qilib aytadigan bo‘lsak tildagi leksik bo‘shliqlarni to‘ldirishni ichki manbaa 

hisobidan amalga oshirsak maqsadga muvofiq bo‘ladi. Bu tilning sofligini saqlab qolish va 

tilning boyishini tamilovchi asosiy vosita hisoblanadi. 
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ZAMONAVIY TILSHUNOSLIKDA TEZAURUSLARNING O‘RNI   

THE ROLE OF THESAURI IN MODERN LINGUISTICS 

Oydin Nurullayeva  

 

Annotation. This article discusses the importance of modern linguistics and the 

development of computational linguistics. The importance of thesauruses in computer linguistics 

was also discussed. 

Key words: computer linguistics, thesaurus, corpus, dictionary, human intellect, 

synonym, antonym, semantics, machine translation. 

 

Til ma’naviy merosimizni asrash va boyitishning asosiy vositasi hisoblanadi. Tillarni 

saqlab qolish milliy ma’naviyatni saqlab qolish demakdir. Zero, asl ma`naviyat faqat milliy 

shakldagina mavjud bo‘ladi. Mamlakatimizda tilga e`tibor ma’naviyatga e`tiborning ustuvor 

yo‘nalishlaridan biri darajasiga ko‘tarildi. Shu bois ona tilimizni avaylab-asrash, boyitish, undan 

amaliy foydalanish samaradorligini oshirish bilan birga, o‘zbek tilining zamonaviy axborot-

kommunikatsiya tizimida keng qo‘llanishiga erishish kechiktirib bo‘lmaydigan  dolzarb vazifaga 

aylandi. Chunki ona tilimizning jahonga chiqishiga erishish milliy ma’naviyatni 

takomillashtirish va yuksaltirishning asosiy yo‘llaridandir. [1, 2] 

Keyingi yillarda o‘zbek tilshunosligining turli tarmoqlarini to‘liq yoritishga 

bag‘ishlangan qator izlanishlar olib borilmoqda. Zamonaviy axborot texnologiyalari tilning 

funksional imkoniyatlaridan foydalanish borasida benihoya keng qulayliklar eshigini ochdi. 

Kompyuter tarjimasi, tahriri, tahlili, elektron lug‘atlar va tezaurus(til xazinasi)lar fikrimiz 

tasdig‘idir. Ayniqsa, zamonaviy elektron lug‘atlar tuzish va ulardan foydalanish madaniyatini 

shakllantirish til imkoniyatini kengaytirishda muhim ahamiyatga ega. Bu borada tezauruslar 

yaratish hamda korpus lingvistikasini rivojlantirish tilshunoslik, til o‘qitish metodikasi 

sohalaridagi dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.  

Istiqlol yillarida kompyuter lingvistikasida avtomatik tarjima, sun'iy intellektning o‘zbek 

tilini tushunish va qayta ishlashiga erishish borasida qator tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lsa 

ham, lekin tilshunoslikka amaliy qadam hamon oqsamoqda. Binobarin, barcha ilmiy yo‘nalishlar 

qatorida tilshunoslikda ham “...ilmiy va ijodiy izlanishlarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash, 
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ular uchun zarur shart-sharoitlar yaratish vazifa”sining belgilanishi fanlar integratsiyasi bo‘yicha 

chuqur izlanishlar olib borish zarurligini ko‘rsatadi. [2,56] 

Takomillashib borayotgan kompyuter lingvistikasi yo‘nalishida avtomatik tarjima sifatini 

yaxshilash, tilni lingvistik modellashtirish, algoritmini yaratish hamda muayyan tilning ko‘p 

asrlik milliy-madaniy merosdan foydalanish imkonini oshirish maqsadida ularni 

elektronlashtirish jahon tilshunosligida dolzarb masalaga aylandi. Kompyuter lingvistikasini 

yanada rivojlantirish, xususan, tezauruslarni yaratish, mavjudlarini to‘ldirib borish, hajmini 

kengaytirish, matnni avtomatik tahrir qiladigan dasturlar yaratish tilshunoslik oldida turgan 

yechimi muhim ahamiyatga ega masalalardandir. 

Tezaurus (yunoncha "xazina"), umumiy ma'noda lug'at, ma'lumotlar to'plami, aniq leksik 

maqsadga yonaltirilgan maxsus tushunchalar, ta'riflar va atamalarni to'liq qamrab oluvchi 

korpus. Birinchi tezauruslardan biri Filona Biblining «Sinonimlar lug'ati»dir. Birinchi 

zamonaviy inglizcha tezaurus 1805-yilda Piter Mark Rojer tomonidan yaratilgan. U 1852-yilda 

nashr etilgan va shu davrdan hozirgacha foydalanilmoqda. 1970-yillarda tezauruslardan 

maʼlumot qidirish vazifalarida faol foydalanila boshlandi. Izohli lug'atdan farqli o'laroq, tezaurus 

ma'noni nafaqat ta'rif orqali, balki so'zni boshqa tushunchalar va ularni semantik guruhlarga 

birlashtirish orqali ham izohlash imkonini beradi, bu turdagi lug'atlar sun'iy intellekt 

tizimlarining bazalarini boyitish uchun ham ishlatilishi mumkin. Ilgari tezaurus atamasi birinchi 

navbatda tilning lug'at boyligini misollar bilan maksimal  darajada ifodalovchi lug'atlarga 

nisbatan  qo'llangan. Hozirgi vaqtda tezaurus kompyuter tizimlarida so'zlarni qidirishda 

qo'llanuvchi, internet va mashina tarjimasi bilan bog'liq holda paydo bo'lgan lug'atlarni ham o'z 

ichiga oladi. Tezaurus til qamrovi darajasiga ko'ra quyidagi turlarga bo'linadi: 

1. Bir tilli ma'lumot qidirish tezauruslari; 

2. Ko'p tilli ma'lumot qidirish tezauruslari. 

Tezaurus lug‘atda bir qancha lug‘at belgilarining mujassamlangan holatini ko‘rish mumkin. 

Bu lug‘atning elektron formatdagi kkoo‘rinishi insonning vaqtini tejash, bir so‘z haqida to'liq 

ma’lumot olish imkonini beradi.  

Tezaurus lug‘atda har bir so‘zning sinonimi, antonimi, etimologiyasi, omonimi va u bilan 

birika oladigan so‘zlar qatori ochib beriladi. Tezaurus birinchi navbatda so‘zlar va ulaming 

matndagi qo‘llanishiga doir misollar izohlangan maksimal darajada to‘liq lug‘at hisoblanadi. 

Tezauruslar, asosan, elektron ko‘rinishlarda yaratiladi va muayyan predmetlar sohasini atroflicha 

tavsiflash vositasi hisoblanadi hamda muayyan predmet haqida to‘liq holatda axborot beradi. 

[3,76]  

Thesaurus.com - dunyodagi yetakchi raqamli lug'at. Tezaurus millionlab inglizcha so'zlar 

izohi, imlosi, ularni talaffuz qilishning namunaviy audio varianti va so'zlarning kelib chiqishini 

taqdim etadi. Thesaurus.com ning asosiy leksik manbayi RANDOM HOUSE lug'ati bo'lib, u 

tajribali leksikograflar jamoasi tomonidan doimiy ravishda yangilanadi va tezaurusni boyitish 

uchun bir qator ishonchli manbalar, jumladan American Heritage va Harper Collins lug'atlari 

bazalari bilan ham to'ldiriladi. Thesaurus.com 1995- yildan beri ingliz tilini o'rganuvchilarga 

xizmat qilib kelmoqda hamda foydalanuvchilarga 550 000 dan ortiq sinonimlarni taqdim etadi. 

Qidiruv paneliga istalgan so'zni yozish orqali quyidagi ma'lumotlarga ega bo'lishimiz mumkin: 

a) so'zning sinonimlari 

b)so'zning antonimlari 

c) so'zning gap tarkibida qo'llanilishi 

d)so'zga semantik jihatdan aloqador so'zlar qatori (semantik assotsiatsiya)  

«Sun» (quyosh) so'zini qidiruv paneliga yozib ko'ramiz: 
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Xulosa qilib aytganda, tezaurus lug‘atlarning yaratilishi har bir til rivoji uchun muhim 

ahamiyat kasb etadi. Tezaurusli lug‘atlari bor tilda oson sun’iy intellekt yaratish mumkin. Bu esa 

o‘sha tildagi mashina tarjimasi va boshqa amaliy lingvistik ishlarni juda katta miqyosda 

tezlashtirib yuboradi. Tez orada o‘zbek tadqiqotchilarining bu boradagi yirik ilmiy ishlari natijasi 

o‘laroq sistemalashgan elektron tezurusli lug‘atlar yaratiladi.  
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SIYOSIY LINGVISTIKANING SHAKLLANISH TARIXI VA TAKOMILIGA DOIR 

ILMIY QARASHLAR 

SCIENTIFIC VIEWS ON THE HISTORY AND DEVELOPMENT OF POLITICAL 

LINGUISTICS 

Elbek Ro‘ziyev  

 

Annotation. This article discusses the processes of formation of political speech, political 

linguistics, stages of development, and theoretical views on the history of speech and oratory art. 

It has been shown that political linguistics is important as one of the modern directions of 

today's linguistics on the basis of theoretical views on speech culture. 

Key words: speech, oratory, political linguistics, discourse, oriental oratory 

Siyosiy lingvistika, xususan, siyosiy nutqning strukturaviy funksional tahlili borasidagi 

qarashlar dastlab, Platon, Aristotel, J.Bul, J.Miller asarlari, ilmiy qarashlarida bayon qilib 

o‘tilgan. Siyosiy lingvistikaning lisoniy asoslari, strukturaviy unsurlari, boshqa lingvistik 

yo‘nalishlar bilan o‘zaro aloqadorligi masalalari M.Baxtin, R.Bart, X.Gadamer, D.Devidson, 

J.Delez, Y.Lotman, A.P. Chudinov kabi olimlarning tadqiqotlarida tizimli ravishda o‘rganildi.  

Siyosiy lingvistika borasida ishlarning o‘zbek tilshunosligidagi o‘rganishlari borasida 

to‘xtalar ekanmiz, bevosita bu ishlar nutq madaniyati, notiqlik borasidagi tadqiqotlar doirasida 

bajarilganini ta’kidlash o‘rinlidir. A.H.Aripovaning “Notiqlik nutqining lisoniy-uslubiy 

vositalari” nomli tadqiqot ishida notiqlik madaniyati tarixi, uning uslubiyatiga doir masalalar 

tadqiqi barobarida ijtimoiy –siyosiy notiqlik, uning mazmuniy ifodalanish borasida fikrlar 

bildirib o’tilgan[Aripova, 2002].  

Siyosiy nutqning til tarixida qo‘llanilishi borasi tadqiqotlar olib borgan olimlar xususan, 

professor Qosimjon Sodiqov uni ikki turga bo‘lib farqlaydi: 

1) ogʻzaki nutq – xon va sultonlarning ogʻzaki buyruq va koʻrsatmalari, kishilar bilan boʻlgan 

rasmiy muloqoti; 

2) yozma nutq – yozma rasmiy-diplomatik nutq. Turkiy rasmiy uslubning, davlat hujjatchiligi, 

diplomatikaning shakllanishi va takomili bilan uzviy bogʻliq boʻlib, u ulus egalari nomidan 

bitilgan qadimiy bitigtoshlar, tarix kitoblari, yorliqlar, buyruq va koʻrsatmalar, xonlar 

oʻrtasidagi rasmiy yozishmalar, vasiqalarda tamgʻalanib qolgan. Ushbu hujjatlar til tarixining 

turli bosqichlarida amal qilgan siyosiy, rasmiy-diplomatik nutq, uning oʻziga yarasha 

belgilarini oʻrganishda muhim manbalar boʻlib xizmat qiladi; rasmiy muloqotning 

lingvokulturologik, etik-estetik, xalqaro-diplomatik oʻlchovlarini aks ettiradi.[Sodiqov, 2022: 507] 

Nutq madaniyati, notiqlik san’atiga odamlar azaldan qiziqqanlar. Nutq madaniyatining 

yuqori turi hisoblanuvchi notiqlik san’ati qadimgi davrlardan ma’lum bo‘lgan ijtimoiy hodisa 

hisoblanadi. Notiqlik amaliy va ilmiy tadqiqot sifatida qadimgi Rim va Afinada shakllangan. 

Uning ilk ko‘rinishlari Misr, Ossuriya, Vavilon, Hindiston mamlakatlarida paydo bo‘lgani 

ma’lum.  

Sitseron fikricha, notiqqa qoʻyiladigan talablar quyidagilardan iborat: 

1. Notiq nutq jarayonida dadil boʻlishi, nutq mavzusini chuqur bilishi kerak; 

2. Nutq toʻla isbotlanishi kerak; 

3. Nutq oldi-qochdi soʻzlardan, ahamiyatsiz fikrlardan holi boʻlishi lozim; 

4. Nutq materiallarini sidqidillik bilan toʻplash, bu materiallar oʻz mavzusi bilan 

tinglovchilarda qiziqish uygʻotishi kerak; 

5. Manbalarni reja asosida joylashtirish, tushunishga oson boʻlishini taʼminlash lozim.  

Qadimgi Yunoniston va Rimda asosan uch xil notiqlik koʻrinishi faoliyat koʻrsatgan: 

 a) sud notiqligi; 

 b) siyosiy notiqlik;  

v) maqtov notiqligi.  

 
 O'qituvchi,Termiz davlat universiteti  o‘zbek tilshunosligi kafedrasi  
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Bu davlatlarda ravnaq topgan notiqlik sanʼati oʻrta asr va keyingi davr notiqligiga oʻrnak 

boʻldi. Aflotun fikricha: “Notiqlik bilan shugʻullanmoqchi boʻlgan shaxs, avvalo, oʻz uslubini, 

talqin etish yoʻllarini aniqlab olishi, notiqlik koʻrinishlarinipuxta egallab, soʻng ish boshlashi 

lozim”dir [ Platon, 1970: 202]. Aflotun notiqlikni qobiliyat, mahorat sohibi egallashi 

mumkinligini taʼkidlab, notiqlikka qoʻyiladigan eng asosiy talab - bu “emotsional ishontirish” 

ekanligini aytib oʻtadi. U notiqlikning yana bir talabi – “mantiqiy isbot”ni keyingi oʻringa 

qoʻyadi. “Isbotlash emas, ishontirish, ishontirganda ham taʼsirli ishontirish kerak”, - deydi 

Aflotun. 

Arastu (er. old.335-yil) tomonidan “Ritorika” asarining yaratilishi ham madaniy, ham ilmiy-

maʼrifiy voqea boʻldi. Arastuning bu asari uch kitobdan iborat. Birinchi kitobida ritorika 

fanining boshqa fanlar orasida oʻrni va nutq turlari haqida soʻz boradi. Ikkinchi kitobi isbotlash 

usullari haqida, uchinchi kitobida - uslub va nutq tuzilmasi haqida soʻz yuritiladi. Arastu 

nutqning uch turini ajratadi: suhbat, sud va epideyktik mavzudagi turlar. Ularning maqsadlari 

quyidagicha: suhbat mavzusidagi nutqlarda-ishontirish yoki inkor; sud nutqlarida - oqlash 

yoyinki ayblash; epideyktik nutqlarda - maqtash yoki kamchiliklarni koʻrsatish kabilardan iborat. 

Notiq bu mavzularni oʻz nutqida yoritishi asosiy talab hisoblanib, undan maqsad -tinglovchilarni 

yaxshi xulqqa chorlash va yaxshi odatlarni egallashga undash edi. Bu kabi xislatlarni egallagan 

shaxs davlatning ijtimoiy-siyosiy hayotida katta foyda koʻrsatishi aniq, deb hisoblanar edi. 

Korneliy Tatsit (er. 57-117) bizga notiqlar xususiyatlari bayon etilgan “Notiqlar haqida soʻz” 

risolasini yozib qoldirgan. Ushbu risolada yozilishicha, Gorgiy uch ritorik unsurni birinchi boʻlib 

qoʻllagan. Bular: parallelizm, antiteza, anafora. Frasemax esa birinchi boʻlib, notiqlik sanʼatida 

ritm masalasini koʻrib chiqqan. Pol va Likimiy (Gorgiy shogirdlari) notiqlik leksikasi masalasi 

bilan shugʻullanganlar. 

Tarixchi va siyosatshunos Tatsitni notiqlikning mazmun mohiyatini oʻrganish masalasi 

qiziqtirgan. Qadimgi Rim notiqligining yana bir isteʼdodli namoyandasi – Mark Tulliy Sitseron 

(er.old. 106-43 y). Uning notiqlikka bagʻishlangan uch yirik risolalari –“Notiq haqida”, “Brut, 

yoki mashhur notiqlar haqida”, “Notiq” kabilar, notiqlik sanʼatiga qoʻshilgan bebaho tuhfadir. 

Sitseron notiq oldiga ikki shartni qoʻyadi: birinchisi, nutq mavzusini chuqur bilishlik; ikkinchisi, 

nutq mazmunini anglash va tinglovchilarga yetkazib bera olish. Sitseron fikricha: “Notiqlik - bu 

avvalo, sanʼat, ammo sanʼatlarning eng mashaqqatlisidir”. 

“Notiq haqida” risolasida Sitseron notiqqa uch talab qoʻyadi bular: 1) Noyob qobiliyat, ong 

va xotirali boʻlish; 2) notiqlik nazariyasini puxta oʻrganish; 3) nutqiy amaliyot. Sitseron 

risolalarining birida shunday yozadi: “Soʻzlay olishning oʻzi-tabiat inʼom etgan xususiyatlarning 

eng bebahosidir; uni rivojlantirish, doimiy ustida ishlash lozimdir”[ Кохтев, 2013:23]. 

Markaziy Osiyo madaniyati tarixida nutq madaniyati va uslubiyati muammosi bilan 

shug‘ullanish mavjud bo‘lib u o‘ziga xos tarzda rivojlangan. Qadimgi sharqda notiqlik san’ati 

voizlik deb nomlangan. “Vaz” so‘zi arabcha targ‘ib qilish pand-nasihat degan ma’nolarni 

anglatadi. “Voiz” so‘zi esa va’z aytuvchi nutq so‘zlovchi shaxs ma’nosini bildiradi. IX asrgacha 

Sharqda voizlik vazifasini xalifalar, shohlar bajargan [Ortiqov A, 2001: 5]. IX asrdan boshlab 

davlat rahbarlari bu tadbirni o‘z ixtiyorlaridagi maxsus odamlarga topshirganlar va ular nomiga 

“Voiz” so‘zi qo‘shib aytilgan.  

XII asrdan boshlab voizlik san’ati va nazariyasiga oid ko‘plab ilmiy asarlar yaratilgan. 

Bular qatoriga Muhammad Rafiq Voizning “Avbob ul-inon”, voiz qazviniyning “Zilolu maqol”, 

Voiz Shirvoniyning “Ahsan ul-ahodis”, Muhammad Voizning “Hidoyat ul-taqvim”, Quraysh 

Saidiyning “Anis ul-voizin”, VoizSamarqandiyning “Ravzat ul-voizin”, Qozi O‘shiyning 

“Miftoq ul-najjih”, Voiz Koshifiyning “Dah majlis”, “Mahsan ul-insho” kabi asarlari kiradi. 

Zamonaviy diskurs nazariyasining mustaqil fan sohasi sifatida shakllanishini asosan XX 

asrning 60-yillari o‘rtalariga to‘g‘ri keladi. Ushbu davr olimlarining tilni ajralmas aloqa vositasi 

deb hisoblash istagi matnlarni o‘rganishda namoyon bo‘lgan. Tilshunoslik asta-sekin shakliy, 

formal- funksional doiradan chiqib, tilni mazmuniy, yaxlit, izchil o‘rganishi asnosida diskurs 

atamasi ham faol qo‘llanila boshlandi. 
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XX asrning 90- yillari o‘talariga kelib ushbu yo‘nalishda bir qator diqqatga sazovor ishlar 

paydo bo‘ldi (Altunyan, Proskuryakov, E. Sheygal, V.Deyk kabi olimlar). Aynan mana shu 

tadqiqotlar siyosiy lingvistikaning keyingi taraqqiyotida katta o‘zgarishlarni olib keldi. 2003-yili 

bu fan bo‘yicha rus tilidagi ilk qo‘llanma – A.P.Chudinovning “Siyosiy lingvistika” kitobi 

yozilgan. Bundan keyin E.V.Budayev boshchiligidagi hammualliflar tomonidan yaratilgan 

o‘quv qo‘llanma ishlab chiqildi. Siyosiy lingvistika bo‘yicha mavjud ilmiy ishlar orasida 

E.I.Sheygalning “Siyosiy diskurs semiotikasi” nomli dissertatsiyasi muhim o‘ringa ega 

hisoblanadi [Шейгал, 2005].  

Siyosiy diskursda siyosiy ritorika ham muhim o‘ringa ega hisoblanadi. Siyosiy ritorika 

siyosiy diskursda insonning siyosiy notiqlik ko‘nikmasi orqali namayon bo‘ladi. Siyosiy 

diskursda muloqot matni ham muhim sanaladi. Siyosiy muloqot matnini yaratishda milliy tildan 

foydalanish zarur bo‘ladi. Tadqiqotchi G.Siyaeva siyosiy diskursda siyosiy tilining quyidagi 

turkumlarini ajratib o‘tish muhimligini ta’kidlab o‘tadi: 

1. Assertorlik siyosiy til – siyosiy fikrni o‘ziga xos tarzda ifodalash tili. Uning yordamida 

siyosiy til nazariyasining asosiy g‘oyalari ta’riflanadi. Assertorlik siyosiy til formallashgan 

va formallashmagan bo‘ladi. Formollashtirilgan siyosiy tilga har qanday siyosiy voqelikni 

ifodalovchi formal mantiqiy dalilalar misol bo‘lishi mumkin. Formallashtirilmagan siyosiy 

tilga obyektiv siyosiy o‘zgarishlarning tasdiqlovchi, siyosiy bashoratlarni o‘z ichiga oluvchi 

siyosiy atamalar bilan to‘ldirilgan fragmentlari kiradi. 

2. Siyosiy model tili. U yangi siyosiy model va model- reprezentatsiya siyosiy matnning 

boshqa elementlarini yaratish uchun xizmat qiladi. Bu til ancha mukammal tavsiflash tiliga 

ega bo‘lib, u yuqorida aytilganidek ham formallashgan va formallashtirilmagan tillarga 

bo‘linadi. Formallshtirilgan siyosiy model tillari siyosiy matnni yaratishda matematik belgi 

va vositalardan foydalanishga asoslanadi. 

3. Siyosiy prosedura tili. U ikkinchi darajali siyosiy til turkumiga kiradi va o‘lchash sanash 

proseduralari hamda hamda siyosiy til iboralarini o‘zgartirish qoidalarini, vazifalarini 

qo‘yish va yechish jarayonlarini tavsiflashga xizmat qiladi. 

4. Aksiologik siyosiy til. U siyosiy nazariya unsurlariga berilgan turli baholarni tavsiflash 

uchun imkoniyat yaratadi, yangi siyosiy nazariya, tajriba strukturasidagi jarayonlar va 

proseduralarni taqqoslash vositalarini o‘z ichiga oladi. 

5. Erotetik siyosiy til. U siyosiy savollar, siyosiy masalalar, siyosiy muammolar, siyosiy 

vazifalar yoki topshiriqlarni ta’riflashni o‘z ichiga oladi. 

6. Evristik siyosiy til.  U siyosiy nazariyaning evristik qismini, ya’ni nomuayyanlik 

sharoitidagi siyosiy maqsadlarni tavsiflashni amalga oshiradi. Ya’ni siyosiy muammoni 

qo‘yish aynan evristik siyosiy til yordamida amalga oshiriladi [Siyaeva, 2016:54] 

Hozirgi kunda tilshunoslar tomonidan siyosiy nutq, uning funksiyalari hamda konsepsiyalar 

keng o‘rganilmoqda. Diskurs tadqiqoti usullari orasida T. Van Deyk tomonidan bildirilgan 

tahlilning quyidagi turlarini ahamiyatlidir: 

• grammatik (fonologik, sintaktik, leksik va semantik) tahlil; 

• nutq va muloqot harakatlarini pragmatik tahlil qilish; 

• ritorik tahlil; 

• stilistik tahlil 

 • tuzilmalarning o‘ziga xos xususiyatlarini (janri va boshqalar) tahlil qilish (hikoya, yangiliklar, 

parlament bahslari, ma’ruzalar, reklama matnlari va boshqalar); 

• suhbatning konversion tahlili; 

• ovozli, vizual material va nutq o‘zaro ta’sirning boshqa multimodal parametrlarini semiotik 

tahlil qilish [ Ван Дейк Т. А., 2013: 20].  

Siyosiy nutq institutsional aloqa sifatida talqin etilib, shaxsga yo‘naltirilganidan nutqdan 

farqli o‘laroq, u ma’lum bir professional yo‘naltirilgan belgilar tizimdan ya’ni lug‘at, 

frazeologiya va paremiologiyadan foydalanadi.  
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       Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, siyosiy diskursda vositalar va usullar bilan 

ifodalangan xalqchillik ruhi kuchli bo‘ladi. Bu siyosiy diskursning oldiga qo‘ygan maqsadlariga 

mutanosib ravishda vazifalariga bog‘liq bo‘ladi. Negaki, xalq ruhiyatiga hamda tiliga mos 

so‘zlar va iboralar auditoriyani o‘ziga jalb qila oladi. Siyosiy nutq va siyosiy lingvistikaning 

strukturaviy funksional tahlili dastlab yunon faylasuflari Platon, Aristotel qarashlarida 

ifodalangan holda bugun kun faylasuflari hamda lingvistlarining diqqat e’tiborida hamda 

tadqiqot obyekti bo‘lib kelmoqda. 
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DUNYO HAQIDAGI KONTSEPTUAL BILIMLARNI TEZAURUS SHAKLIDA 

IFODA ETISHNING AHAMIYATI 

THE IMPORTANCE OF EXPRESSING CONCEPTUAL KNOWLEDGE ABOUT 

THE WORLD IN THE FORM OF A THESAURUS 

Sabohat Qahharova  

        Annotation. the rapid development of technology, as in all other fields, requires changes 

in the form and appearance of existing dictionaries in linguistics. From this point of view, the 

thesaurus, one of the new types of dictionaries, which is considered a clear example of the 

systematic nature of the language today, has a number of conveniences for users. For this 

reason, this article provides information about the thesaurus and its differences and advantages 

over traditional explanatory dictionaries. 

Key words: thesaurus, explanatory dictionaries, semantic relations, linguistic material, 

lexical units, denotative and communicative meanings 

Hozirgi tilshunoslikda dunyo olimlari tilning leksik tarkibini tizimli-strukturaviy jihatdan 

tadqiq etish, xususan, leksik birliklarni tizim elementlar sifatida o‘rganish bilan 

shug‘ullanmoqda. Bunday yondashuv nafaqat lug‘atni o‘rganish, uning yangi variantlarini 

ishlab chiqish, balki til birliklari semantikasining chuqur tuzilmalarini ochib berishni belgilaydi. 

Bugungi kunga qadar mavjud lug‘atlarning takomillashgan variantlaridan biri bu tezaurus 

bo‘lib, u borliqni samarali idrok etish uchun zarur bo'lgan har qanday sohadagi bilimlarni 

tavsiflashning eng maqbul usuli bo'lib qolmoqda. 

Tezaurus ingliz tiliga XVI asrda lotin tilidan kirib kelgan, u lotin tilidagi  

tezaurusdan , qadimgi yunon tilidagi  thesauros so‘zidan olingan bo‘lib ,  “omborxona” yoki 

“xazina” degan ma’noni anglatadi (shuning uchun o‘rta asrlardagi tezaurer darajasi 

xazinachining sinonimi sifatida ishlatilgan). [Roget’s, 1988]. Ingliz tilida qo'llanilgan dastlabki 

uch asr davomida tezaurus atamasi lug‘at yoki ensiklopediya kabi bilimlar to'plamini o'z ichiga 

olgan har qanday manbani anglatish uchun keng qo‘llanilgan. Tezaurusning asoschisi ingliz 

fizigi, shifokori va lug‘atshunosi Piter Mark Rojer hisoblanadi. 1852-yilda u tezaurusga nisbatan 

“ma’noga ko‘ra tartiblangan so‘zlar yig'indisi” degan ta’rifni qo‘llagan 

 
 Tayanch doktorant, O‘zbekiston Milliy universiteti, sabohatqahhorova922@gmail.com 

https://www.newworldencyclopedia.org/entry/Ancient_Greek
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[https://en.wikipedia.org/wiki/Thesaurus], shu bilan bir qatorda u har bir guruhni kontsepsiya 

nomi bilan atagan holda uni guruhlarga ajratgan, keyin uning nutq tarkibidagi ba'zi sinonimlari, 

turdosh otlarning ro‘yxatlari, shuningdek, boshqa toifadagi nomlarga havolalar bergan. Bunday 

lug'at har bir tilning so‘z boyligini to'liq tavsiflash bilan birga u muhim tushunchalarni tez 

qidirish sifatida ham ishlatilishi jihatdan ahamiyatli sanaladi. Birinchi tezaurus davridan to 

hozirgi kungacha ko'plab bilim sohalarida qo'llaniladigan va butun dunyoda keng tarqalgan 

ushbu turdagi lug'at muntazam o'zgarib, hozirgi davr tilshunosligida mazkur atamaning ma’nosi 

ancha kengaydi:  

1) leksik birliklar orasidagi semantik munosabatlari tavsiflanadigan umumiy yoki maxsus 

lug'atlarning mukammal namunasi;  

2) so'zni boshqa so'zlar bilan semantik aloqasi bo'yicha qidirish uchun lug'at;  

3) lug'atda so'zlarni tartibga solishning ma'lum bir usuli;  

4) iqtisodiy jihatdan "dunyoni modellashtirish" imkonini beradigan leksik tarkibni tashkil 

qilish usuli [http://lcweb.loe.gov/z3950/agency/profiles/zthes-04.html]. 

Tezaurus haqidagi birinchi tavsifda tilshunos L. V. Shcherba "Umumiy leksikografiya 

tajribasi" [Щерба, 2007: 212 - 252] kitobida og'zaki nutqda leksik birliklar orasidagi semantik 

munosabatlar (sinonimlar, antonimlar, paronimlar, giponimlar, gipernimlar va boshqalar)ni 

tavsiflash murakkab jarayon ekanligini hisobga olgan holda yozma nutqda nashr etilgan 

matnlarga tayanib ish ko‘rish lozimligini (uni o‘z navbatida “lingvistik material” deb ataydi), 

matnlarni tushunish va yangilarini yaratish uchun barcha  “lingvistik materiallarni” o‘zlashtirish 

kerakligini, lug‘aviy biliklarning ma’nolaridan kelib chiqib ularni voqelikka, ya’ni nutqda 

qo'llash qoidalarini yoritib berish zarurligini ta’kidlaydi (buni esa u “til tizimi” deb nomlaydi).  

Ammo bu nihoyatda murakkab jarayon. Ma’lum bir tilda har bir leksik birlikning barcha 

denatotiv va kommunikativ ma'nolarini aniqlash, ularning ta'riflarini shakllantirish, guruhlash, 

tizim sifatida tartibga solish ko‘p vaqtni talab qiladi. 

Bu atamaning ikkinchi va uchinchi ma'nolari P.M. Rogetning “Tezaurus bilan bog‘liq 

inglizcha so‘zlar va iboralar “ deb nomlangan lug‘at-tezaurusi bo‘lib, u leksik tarkibni tartibga 

solishning ma’lum bir usulini bildiradi.  

Tezaurus atamasining to‘rtinchi ma’nosi iqtisodiy jihatdan  “dunyoni modellashtirish” 

imkonini beradigan, leksik tarkibni tartibga solish usulining umumiy e’tirofi bilan bog'liq. Shu 

nuqtayi nazardan qaraganda, tezaurus lug'at - bu har qanday ilmiy yoki texnik sohaning hamda 

ma'lum bir tilning butun so‘z boyligini tizimli ravishda tartibga soladi.  

Tezaurus lug‘atlarni o‘zbek tilidagi mavjud izohli lug‘at bilan taqqoslaganimizda uning 

bir qator afzakllik xususiyatlarini aniqlashimiz mumkin. Buning uchun o‘zbek va ingliz 

tillaridagi mavjud izohli lug‘atlarda nutqimizda faol ishlatiladigan “kechirasiz” (“excuse”) va 

“uzr” (“sorry”) leksemalar misolida tahlil qilib ko‘ramiz: 

  Birinchidan, “kechirasiz” va “uzr” leksemalari ma’nodosh tushunchalar bo‘lishiga 

qaramay besh jidli izohli lug‘atning alohida jildlarida: “kechirasiz” so‘zi ikkinchi jildda, “uzr” 

so‘zi to‘rtinchi jildda tahlil qilinganligini ko‘rish mumkin. Sinonim tushunchalaning bir joyda 

ketma-ket berilmaganligi bir tarafdan xorijlik talabalarning o‘zbek tilidagi so‘zlarning 

ma’nolarini o‘rganishi uchun lug‘atlardan foydalanishiga qiyinchilik tug‘dirsa, ikkinchi 

tomondan esa tarjima jarayonida ba’zi murakkablik va chalkashliklarni yuzaga keltiradi. 

Tezaurus lug‘atlarda esa har bir leksema sinonim guruhlarda, uning semalari, boshqa leksemalar 

bilan birikish imkoniyatlari (valentliklari), sintagmatik va paradigmatik munosabatlari yaxlit 

holda bir o‘rinda qayd etilishi  sababli bu kabi muammolar yuzaga kelmaydi. 

Ikkinchidan, ingliz tilida “Excuse” (“kechirasiz”) leksemasi biror kishidan biron narsa 

so‘rash, murojaat qilish uchun, ya’ni uning qimmatli vaqtini olish mumkinligi sababli (hali 

amalga oshmagan xatti-harakat uchun) oldindan aytiladigan so‘z sifatida ishlatiladi va shu 

maqsadda nutqda ko‘p qo‘llaniladi. “Sorry” (“uzr”) leksemasidan esa umuman boshqa 

vaziyatlarda biror notog‘ri qilingan ishdan afsuslanganlikni, xafa bo‘lganlikni tinglovchiga 

bildirish uchun foydalaniladi. Bu kabi leksemalarni yuksak odob-axloqning namunasi sifatida 
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ham e’tirof etish mumkin, bu millatlararo farqlanib, lingvomadaniyat bilan bog‘liq shaklda 

tadqiq etiladi.  

Afsuski, o‘zbek tilidagi mavjud izohli lug‘atlarida, hatto sinonimik lug‘atlarda ham 

mazkur leksemalarning ishlatilish o‘rinlari to‘laligicha qayd etilmagan. A. Hojiyevning «O‘zbek 

tili sinonimlarining izohli lug‘ati» da kechirim so‘zining sinonimlari: kechirim, uzr, afv so‘zlari 

quyidagicha tavsiflanadi: “Kechirim, uzr so‘zlari «biror gunoh-aybni kechirish iltimosi» 

ma’nosida ham, shuningdek, umuman, «kechirish» ma’nosida ham qo‘llanadi. Afv so‘zi, asosan, 

«gunoh-aybni kechirish iltimosi» ma’nosida qo‘llanadi, shu ma’noda ham juda kam qo‘llanadi” 

[Hojiyev, 1974: 125]. 

Bizningcha, kechirim so‘zi bosh so‘z sifatida «umuman biror gunoh-

aybni kechirish iltimosi», uzr so‘zida aybning eng kichik darajasi (bexosdan birovga turtinib 

ketish, biron joyga ma’lum bir sabablarga ko‘ra sal kechikib qolish yoki ushlanib qolish kabi) 

sodir etilgandagina ishlatiladigan so‘z bo‘lib, afv leksemasi esa aybning og‘irroq turi – gunoh 

ishlar ro‘y bergandagina qo‘llaniladi.  

Aytish mumkinki, o‘zbek tilida kechirim, uzr, afv leksemalarning ma’nolari, turkumlararo 

farqlanishi (masalan, xuddi shu ma’noni o‘zida ifoda etuvchi “kechirasiz” so‘zi faqat murojaat 

maqsadida ishlatiladigan undov so‘z bo‘lib, u izohli lug‘atda alohida berilishi kerak edi) izohli 

lug‘atda; uning ma’nodoshlari, qo‘llanilish o‘rinlari sinonim lug‘atlarda batafsil berilsa 

maqsadga muvofiq bo‘lar edi. 

Demak, mavjud lug‘at va tezauruslar tashqi bilimlarni olishga va uni oshirishga yordam 

beradigan turli xil so‘zlarni o‘z ichiga olgan qimmatli manba sanaladi. John Pratt bir necha 

mezonlarga ko‘ra lug‘at va tezaurus o‘rtasidagi farqlarni quyidagicha keltiradi 

[https://uz.maywoodcuesd.org/difference-between-dictionary-and-thesaurus-1852]:  

 

Taqqoslash 

parametri 

Lug‘at Tezaurus 

 

Ta’rif 

Ma'lumotni, ta’rifini, ishlatilishini, 

etimologiyasini, talaffuzini, tarjimasini 

ta'minlovchi alifbo bo'yicha ma'lum bir 

tildagi so‘zlar to‘plami 

Sinonimlar yoki antonimlarni 

ta’minlaydigan, shu bilan bir 

qatorda, bir tartibda keltirilgan 

so‘zlar to‘plamlari 

Birinchi 

nashr 

Miloddan avvalgi 2300-yilda zamonaviy 

Suriyada 

1852-yilda Peter Roget tezaurusi 

Tartibga 

solingan 

Alifbo tartibida joylashtirilgan Alfavit yoki kontseptual tartibda 

joylashtirilgan 

So'zlar Oksford lug‘atida 500000 so‘z bor Eng katta tezaurusda 920 mingdan 

ortiq so‘z bor 

Foydalanish  Ko‘plab odamlar foydalangan Kam miqdordagi odamlar 

foydalanadi 

Til So‘z boshqa tillarda nimani anglatishini 

bildiradi 

Faqat bitta tilda 

 

Ko‘rinadiki, tilshunoslik uchun lug‘atning ham, tezaurusning ham o‘z o‘rni, vazifasi, 

ahamiyati bor. Ammo hozirgi kunda tezauruslar alohida so‘zning ma’noviy guruhlarini 

elektron formatda tavsiflashning eng samarali vositalaridan biri hisoblanadi. Bu bir tarafdan 

sifatli tarjima jarayonini amalga oshirishda ancha qulayliklarni yuzaga keltiradi. 

Tezaurusning asosiy maqsadi foydalanuvchilarga ular ifodalamoqchi bo‘lgan g‘oya yoki 

tushunchaga mos keladigan so‘z, so‘z birikmasi, iboralarni topishga yordam berishidir. Har bir 

tezaurus boshqacha bo‘lishi mumkin, ammo maqsad bitta: nimani nazarda tutayotganingizni 

aytishning muqobil usullarini taqdim etish va bu muqobillar orasidagi farqlarni taklif qilishdan 

iborat. 

Shunday qilib, tezaurusning vazifasi asosiy semantik maydonlarni, ularning ichki tuzilishi 

va tashqi aloqalarini ko‘rsatib, lingvistik materialning ma’lum bir bo'lagining semantik tashkil 

https://uz.maywoodcuesd.org/difference-between-dictionary-and-thesaurus-1852
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etilishi haqida tushuncha berishdir. Tezaurus - bu tilning tizimli tabiatining yaqqol namoyonidir, 

bu bizga individual lingvistik birliklar va birliklar guruhlarini bir-biriga bog‘laydigan ko‘p 

turdagi munosabatlarni ko‘rishga imkon beradi. 
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PRETSEDENT NOMLARNING INTERTEKSTUAL TEZAURUS 

YARATISHDAGI AHAMIYATI 

THE IMPORTANCE OF PRECEDENT NAMES IN CREATING AN 

INTERTEXTUAL THESAURUS 

Zarifa  O‘rinova  
 

Annotation. In this small research work, the basics of creating an intertextual thesaurus 

dictionary of the Uzbek language, the importance of precedent names in creating an intertextual 

thesaurus, their use as allusive names, the linguopoetic function of precedent names in Uzbek 

poetry were studied as an object of research. 

Key words: Computational linguistics, thesaurus, intertextuality, predicate noun, 

dictionary, allusive noun, allusion. 

Ma’lumki, XXI asr insoniyat tarixida “Axborot texnologiyalari asri”, “Internet asri” 

sifatida e’tirof etilmoqda. Buning negizida, “Elektron ta’lim”, “Elektron boshqaruv”, “Ochiq 

ta’lim”, “Masofaviy ta’lim”, “Axborotlashgan ta’lim” kabi tushunchalar kundan-kun singib 

bormoqda. Bundan bir necha yil oldin “kompyuter” so‘zi neologizm sifatida  baholanar edi.  

Hozirgi texnologiya asrida esa kompyuterlashmagan sohaning  o‘zi yo‘q. Shunday sohalardan 

biri tilshunoslik bo‘lib, bunda kompyuter lingvistikasi nomli yangi zamonaviy tilshunoslik sohasi 

vujudga kelishiga asos bo‘ldi.  Kompyuter lingvistikasi - bu lingvistik masalalarni yechishda 

kompyuter dasturlari va ularning lingvistik bazasini yaratish , tabiiy tilni qayta ishlash , inson va 

kompyuter muloqotini optimallashtirish bo‘yicha ta'lim va tadqiqot sohasidir. Tilshunoslikning 

ushbu zamonaviy yo‘nalishi lug‘atlarni elektron holatda yaratish imkoniyati yuzaga keltirdi. 

Kompyuter yordamida lug‘atlar bilan ishlashning optimallashuvi natijasida kompyuter 

leksikografiyasi yo‘nalishi shakllandi. Kompyuter leksikografiyasi amaliy tilshunoslikning 

muhim tarkibiy qismi bo‘lib, unda lingvistik va dasturiy ta’minot asosida ishlaydigan, kodlash va 

dekodlash prinsipi asosida yaratilgan kompyuter lug‘atlari, ularni tuzish dasturlari, algoritmlari  

o‘rganiladi. Mazkur sohaning rivojlanishi natijasida turli nomlarda elektron lug‘atlar 

yaratilmoqda. Shunday elektron lug’atlardan biri Tezaurus lug‘atdir. 

Tezaurus (thesauros) grek tilidan olingan bo‘lib, «xazina» ma’nosini anglatadi. Tezaurus 

lug‘atda har bir so‘zning sinonimi, antonimi, etimologiyasi, omonimi va u bilan birika oladigan 

so‘zlar qatori ochib beriladi. Tezaurus birinchi navbatda so‘zlar va ularning matndagi 

qo‘llanishiga doir misollar izohlangan maksimal darajada to‘liq lug‘at hisoblanadi. Hozirgi 

tilshunoslikda tezaurus leksik birliklar  o‘rtasidagi semantik munosabatlar (sinonimlar, 

antonimlar, paronimlar, giponimlar, giperonimlar) ko‘rsatilgan umumiy yoki maxsus leksika 

lug‘atidir. Tezauruslar, asosan, elektron ko‘rinishlarda yaratiladi va muayyan predmetlar 
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sohasini atroflicha tavsiflash vositasi hisoblanadi hamda muayyan predmet haqida to‘liq holatda 

axborot beradi. 

Tezaurus yaratish borasida xorijda muhim tadqiqotlar olib borilgan. Ingliz tilidagi lug‘at- 

tezaurus, V.Dal tomonidan yaratilgan izohli lug‘at – tezaurus, T.F. Yefremovaning rus tilidagi 

yangi s o‘zlarning lug‘at tezaurusi, S.I. Ojegov, N.Y. Shvedova tomonidan yaratilgan rus tilining 

izohli lug‘ati – tezaurusi, Fasmer Maksning rus tilining etimologik lug‘ati – tezaurusi, yuridik 

terminlar tezaurusi yaratilgan. [Xolmanova Z, 2019.–B.112-114]. 

Biz ushbu kichik tadqiqot ishimizda esa O‘zbek tilining intertekstual tezaurusini yaratish 

asoslari yuzasidan fikr yuritamiz. Avvalo, intertekstuallik o‘zi nima ekanligiga to‘xtalib o‘tamiz. 

Intertekstuallik bu- matn ma’nosining boshqa matn orqali shakllanishidir. [Online 

Etymology Dictionary]. Intertekstuallik atamasi birinchi boʻlib1967-yilda fransuz olimasi Y. 

Kristeva tomonidan “Baxtin, soʻz, dialog va roman” risolasida ilmiy termin sifatida ishlatilgan. 

Olima intertekstuallik hodisasi asosan ilmiy va badiiy matnda uchrashini taʻkidlab, koʻproq 

badiiy matnda intertekstuallik tamoyiliga urgʻu beradi. [Xomidova M.,2021]. 

Biz yuqorida tezaurslar va intertekstauallik hodisasiga birmuncha to‘xtaldik. Ana endi 

intertekstual tezaurs haqida fikr yuritamiz. Intertekstual tezaurs -  intertekstlarning (keng 

ma’noda ) jamlanmasidir. Muayyan til sohiblariga yaxshi tanish bo‘lgan va   ularning   lisoniy   

xotirasida   saqlanadigan,   nutqiy   faoliyatda   qayta-qayta   murojaat   qilinadigan   shaxs   

nomlari,  barqaror  so‘z   birikmalari,jumlalar hamda matnlar intertektual tezaurslar sifatida qayd 

etiladi. 

Pretsedent nomlar intertmatn birligi hisoblangani uchun ham intertekstual tezaurslarning 

asosiy obyektidir. Pretsedent nomlar badiiy matnda millatning lingvomadaniyatida alohida iz 

qoldirgan mashhur tarixiy shaxslar, joy va teoremik nomlarni keltirishdir. Pretsedent nomlarning 

ajratib olishda ikkita muhim xususiyati alohida e’tirof etiladi. Bular mashhurlik va ramziylikdir. 

Mashhurlikning deganda presedent nomning  shaxs  xotirasida mavjudligi, shaxsning bu nom 

haqida ma’lumotga egaligi nazarda tutilsa, ramziylik esa ma’lum bir sifatlar yig‘indisining  

matnda nom orqali ifodasi bo‘lishidan iborat.  Masalan, “Alpomish” dostonidagi  “Alpomish” 

obrazi haqida tasavvur va ma’lumotlar barchamizning lisoniy xotiramizda mavjud. “Alpomish” 

nafaqat aynan ijtimoiy-gumanitar soha vakillarining xotirasida, balki barcha til egalarining 

ongida qahramonlik, jasurlik, o‘z so‘zida turadigan komil inson ramziy obrazi sifatida o‘rin 

olgan. 

Hozirgi vaqtda Ayyub, Afrosiyob, Alpomish, Bog‘i Eram, Boychibor, jomi Jam, Iskandar, 

Ka’ba, Kumush,Otabek, Layli, Majnun, Farhod, Shirin, Tohir, Zuhra, Odam Ato, Momo Havo, 

Masih,  To‘maris, Shiroq, Amir Temur, Hotam,  Humo, Usmon , Cho‘lpon kabi  o‘zbek va Sharq 

dunyosiga; Gamlet, Gerakl, Ikar, Kolumb, Otello, Yago, Buratino kabi G‘arb olamiga oid 

nomlar pretsedent nom sifatida faol qo‘llanmoqda. Xususan,  Mustaqillik davrida   ma’naviy 

qadriyatlarimizni tiklash yo‘lidagi sa’y-harakatlar natijasi o‘laroq o‘zbek tilida To‘maris, Shiroq, 

Muqanna, Amir  Temur, Jaloliddin (Jaloliddin Manguberdi), Boychibor, Humo, Ch o‘lpon, 

Usmon (Usmon Nosir) kabi pretsedent nomlarning qo‘llanish darajasi   ortdi. Bu, avvalo, o‘zbek 

xalqining milliy o‘zligini, istiqlolning ijtimoiy ahamiyatini anglab yetish kabi ijtimoiy-

psixologik omillar bilan izohlanadi. Hozirgi globallashuv davrida ommaviy axborot vositalari 

orqali sport, san’at, siyosat, madaniyatga oid  bir qancha nomlar  o‘zbeklar orasida ham mashhur 

bo‘ldiki, ularning nolisoniy omillari, xususan, o‘zbek hamjamiyatida tutgan  o‘rni alohida 

yondashuvni taqozo etadi. 

Tilshunoslarimiz pretsedent nomlarni intertekstual birlik sifatida qayd etganida “allyuziv 

nom” deb ham atashadi: “Semisotik tizim orqali intertekstuallikni hosil qilishda matn 

mualliflariga allyuziv ya’ni pretsedent nomlar yordamga keladi. Alpomish, Hizr, Majnun, 

Farhod, Jaloliddin kabi intertekstual birliklar she’riy va nasriy asarlarda faol qo‘llanib, bu leksik 

birliklar, ya’ni belgilar orqali ular bilan bog’liq butun bir matn mazmuniga ishora qilinadi.” 

[Xomidova M.,2021]. 

Tilshunos olimlarimizdan biri D. Xudoyberganova esa pretsedent nomlarning allyuziv nom 

sifatida kelishini tadqiq etar ekan, allyuziv nomga shunday ta’rif beradi: “Allyuziv matnda 
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allyuziya ko‘rsatgichi vazifasida keluvchi onomastik birlik, assotsiativ tarzda idrok qilinuvchi 

pretsedent matnning tarkibiy qismi; ikki madaniy-semiotik maydonni tutashtiruvchi vosita”.[ 

Xudoyberganova D.,2015.-B.19.]. 

Mashhur nomlarning funktsional turlaridan biri bo`lgan allyuziv nomlarga nomlar 

badiiyatida uslubiy figura sifatida qaralsa, lingvomadaniyatshunoslikda ular ikki madaniy-

semiotik maydonni o`zaro tutashtiruvchi vosita sifatida eʼtirof etiladi. Bunda quyidagi ikki jihat 

eʼtiborga olinmogʼi lozim: a) allyuziv nomlarning adabiy faktga ishora qilishi va b) ularning turli 

ijtimoiy-tarixiy faktga ishora qilishi. ”.[ Xudoyberganova D.,2020.-B.103.]. 

Ushbu fikrlarni ma’qullagan holda, sevimli shoirimiz Shavkat Rahmon  qalamiga mansub 

quyidagi misrani keltiramiz: 

                           Ko‘ngil ag‘darilar 

                             latifalardan, 

                            orzular, qarashlar naqadar kalta. 

                            Nega gapirishmas separatchilar 

                            Indira Gandini otgani haqda!?[Rahmon Sh.,1985.-B.54] 

Shoirning ushbu bayti “Avtobusdagi o‘ylar” she’ridan olingan bo‘lib, bunda Indira Gandhi 

antroponimi pretsedent nom bo‘lib vazifasida kelgan. Bu baytda ham allyuziv nom tarixiy 

faktga ishora qilgan. Ushbu she’r bilan tanishayotgan o‘quvchi  “Hind temir xonimasi” 

sifatida mashhur bo‘lgan siyosatchi Indira Gandhining 1984-yil 31-oktabrida o‘zining 

tansoqchilari tomonidan otib o‘ldirilganligiga ishora borligini sezadi.  

       Yuqoridagi misolimizda allyuziv nom tarixiy-ijtimoiy faktga ishora qilgan. Sevimli 

shoirimiz Omon Matjonning “Bag‘ring but bo‘lsin, yurtim” she’ridan olingan quyidagi 

misralarda esa allyuziv nom adabiy faktga ishora qilgan: 

                               Farg‘ona go‘zali Kumushbibi deb, 

                               Otabek tikdi-ku axir umrni. 

                               Shu mehr, shu sevgi, yoshlik, imonning 

                               Bizmiz merosxo‘ri- yurakda o‘rni.[Matjon O.,1989.-B.88.] 

        Bu baytda shoir o‘zbek adabiyotida birinchi roman sifatida e’tirof etiladigan 

A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asari bosh qahramonlarini allyuziv nom sifatida qo‘llagan. 

She’rni o‘qigan lisoniy shaxs bevosita roman voqealarini yodga oladi va Otabek va Kumush 

taqdiri xususida fikr yuritadi. Shuningdek, bu baytda “Farg‘ona” toponimi ham pretsedent 

nomdir. Chunki, lingvomadaniyatimizdan kelib chiqsak, xalqimiz orasida viloyat nomi 

sifatida Farg‘ona ham juda mashhur. Omon Matjon ijodidan olingan yuqoridagi baytda ham 

allyuziv nom bo‘lib kelgan “Otabek” va “Kumush” antroponimlari adabiy faktga ishora 

qilgan.  

Yuqorida keltirilgan misollar orqali ko‘rinib turibdiki, pretsedent nomlar allyuziv nom 

sifatida she’riy matnda qo‘llanganda, matnga qo`shimcha, lekin verbal ifodaga ega bo`lmagan 

fakt yoki ma’lumotni lisoniy shaxs xotirasida jonlantirishga  xizmat qiladi. 

Ko‘rinadiki, intertektual tezaurslarning asosiy obyekti sifatida tadqiq qilingan pretsedent 

nomlar ma'lum lingvomadaniy jamiyat vakillariga yaxshi tanish, ularning orasida keng 

ommalashgan, jamiyat hayoti va tarixi bilan bogʻliq, oʻxshash  hodisalarni ifodalash uchun 

xizmat qiladigan barqaror namunaviy asosdir. O‘zbek tilining intertekstual tezaursini 

yaratishda pretsedent nomlar lingvomadaniy jamiyat mafkurasini, uning mental qiyofasi, 

borliqni anglash tarzini anglashga xizmat qiluvchi asosiy obyektdir.  Ularning korpusi doimo 

oʻzgarib turadi. Ular dinamik va oʻzgaruvchandir, ular madaniy, tarixiy va lingvistik 

sharoitlarga moslashadi. Pretsedent nomlarining manbalari doimo yangilanib turadi. 

Ommaviy axborot vositalari, internet resurslari (reklama shiorlari, teledasturlar va ularning 

nomlari, gazeta va jurnal ruknlari va h.k.) bugungi kunda yangi pretsedent nomlarning paydo 

boʻlishiga, ularning keng ommalashishiga, eskirgan intertekst birliklarning tez fursatlarda 

yangilari bilan toʻlib borishiga yoki almashinishiga xizmat qiladi. 
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 XX ASR BOSHLARIDA ANTRAPONIMLAR TARAQQIYOTI  

DEVELOPMENT OF ANTHROPONYMS AT THE BEGINNING OF THE 20TH 

CENTURY 

Zarnigor Davronova  

 

Annotation. This article discusses the history of the study of anthroponymy and the 

problematic aspeots today Views on naming traditions were also analyzed. 

Key words: name, surname, nickname, time, andspace, learining weather, problematic. 

 

O‘zbek tili bugungi kunda o‘zbek millatining fikr almashuv quroli sifatida katta ijtimoiy 

vazifa ado etmoqda. O‘zbek tilining bugungi taraqqiyotida tilshunos olimlarimiz, 

yozuvchilarimiz, shoirlarimizning xizmatlari beqiyos. Ularning katta mehnatlari tufayli o‘zbek 

tilining ko‘pchilik sohalarida qat’iy normalar belgilandi, til birliklarining aloqa jarayonidagi 

lisoniy namunalari tafsiya etiladi. Til taraqqiyotidagi ko‘pgina masalalar ilmiy-nazariy asosga 

qo‘yildi. O‘zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi tilimiz leksikasini, uning grammatik 

qurilishini yanada chuqurroq va har tomonlama tadqiq qilish vazifasini qo‘ydi.  

XX asr boshlaridan keyingi davrlarda o‘zbek tilidagi atoqli otlar tizimini zamonaviy 

tilshunoslik usullarida tadqiq qilish ,ayniqsa, kuchaydi. Jumladan, yuqorida qayd qilganimizdek 

joy nomlari, kishi nomlari va boshqa sohalar bo‘yicha anchagina ilmiy maqolalar, 

dissertatsiyalar yozildi. Shunga qaramasdan, o‘zbek tilshunosligi bo‘yicha olib borilayotgan 

ishlarni yetarli deb bo‘lmaydi. Chunki : 

- til sathimizda atoqli otlar juda ko‘p, ularning barcha ko‘rinishlarini to‘plash bilan tarixiy 

taraqqiyotini o‘rganish lozim;  

- o‘zbek tilidagi qadimiy nomlarning nomshunoslikka oid lug‘atchilikdagi (onomastik 

leksikografiya) ilmiy tamoyillari ishlab chiqilgani yo‘q;  

- tarixiy nomlarning materiallari shu paytga qadar atroflicha, batafsil  o‘rganilgan emas;  

- o‘zbek atoqli otlariga oid shu kunga qadar qilingan ishlarning deyarli barchasida 

nomlarning xususiyatlari tahlil qilinadi. 

XX asr jahon tilshunosligida onomastika yo‘nalishining mustaqil yo‘nalishlaridan biriga 

aylanib borayotgan davr hisoblanadi. Nomshunoslikka oid lisoniy hodisalarni yirik miqyosda 

tadqiq etuvchi mazkur soha XXI asrda yanada jadal suratlar bilan rivojlanib, fan oldiga yangi 

muammolarni qo‘ymoqda. Ana shunday muammolardan biri har bir asarda qo‘llanilgan 

onomastik materiallarni lingvistik jihatdan tadqiq etishdir. Dunyo tilshunosligida onomastika 

sohasining pragmalingvistik, lingvokulturologik, etnolingvistik va psixolingvistik  

xususiyatlarini yoritish soha taraqqiyotinini taminlaydigan muhim omillardan biri hisoblanadi. 

 
 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti unversiteti o‘qituvchisi 

http://dictionary/
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Dunyoning ko‘pgina mamlakatlarida nomlarni ilmiy o‘rganish keng yo‘lga qo‘yilgan, mazkur 

sohaga oid ko‘plab adabiyotlar, jurnallarning muntazam chop qilinishi, bir qator oliy o‘quv 

yurtlarida onomastika kurslarining o‘qitilishi fikrimizning isbotidir. Jamiyatdagi ijtimoiy siyosiy 

iqtisodiy, ma’naviy – ma’rifiy o‘zgarishlar onomastika sohasining  yangi zamonaviy ilmiy 

nazariy yo‘nalishlarini belgilashni kam o‘rganilgan yoki alohida tadqiq etilmagan onomastik 

birliklarni ham o‘rganishni kun tartibiga qo‘yilmoqda.  

XX asrda, ya’ni Sho‘rolar davrida o‘zbek tili antroponimlariga, umuman atoqli otlar 

tizimiga munosabatning ko‘pgina salbiy tomonlari mavjud edi: - ittifoqda bir qator millat va 

xalqlar kabi o‘zbeklar ruscha familiya, ota ismga zo‘rlab o‘tkazilgan va ular uch shaklli Sistema 

deb nomlanar edi. Masalan, Tursunova Gulchehra Berdiyevna, Sharipov Tursin To‘xtabayevich 

kabi shaxsning shaxsiy hujjatlarida o‘zbekcha yozuv uchun ham maxsus joy ajratilmagan edi. 

Shaxs nomi mavjud hujjatlarda faqat rus tilida yozilardi. Qayd qilingan xatolar o‘zbek fuqarolari 

ism-shariflarini faqat ruscha imloda  yozish holatini tug‘dirdi va o‘zbekcha ismlarning milliy 

talaffuz shaklini buzib aytish va yozishga zamin  hozirladi. Rus tilidan va u orqali chet tillar 

onomastikasidan kirib kelgan ismlarni o‘zbek qizlari va o‘g‘illariga berish udum bo‘ldi  (Klara 

Svetlana, Marat va boshqalar ). Bunday ismlarni “Internatsional nomlar” (baynalmilal ismlar) 

deb maqtalardi. Shuningdek, Kolxozbek, Savxozbek, Saylovboy, Maya kabi islar “sovetizimlar” 

o‘zbek onomastikasining yangi qatlami sifatida ma’qullanardi. 

Bu o‘rinda shuni takidlash kerakki, keyingi yillarda o‘zbeklar “otchaestvo”ning Ruscha 

shaklidan voz kechishib uni ota ismidan keyin “o‘g‘li” “qizi” so‘zlarini keltirish orqali 

yozishadigan bo‘lishdi: Ermatov Ravshan Turdiqul o‘g‘li, Ermatova Dilbar Turdiqul qizi kabi. 

Bu tip nomlashda maxsus qo‘shimchalar orqali  (- ovich, - ovna, - evich, - evna ) mustaqil atoqli 

ot  onomastik birlik bo‘lgan ota ism barham topadi va shaxsning kimning farzandi ekani analitik 

usulda ifodalaniladi. Antroponimlar til taraqqiyoti bilan bog‘liq ravishda o‘sadi va rivojlanadi. 

Jamiyat hodisalari bilan bog‘liq holda yangi ismlar paydo bo‘ladi, ayrimlari eskirib iste’moldan 

chiqadi, biror ism kishilarga 50-100 yil davomida berilmasa, u eskirishi yoki unitilishi mumkin. 

Jumladan, ayrim tarixiy asarlarda biz uchun g‘ayritabiiy, eskirib qolgan qolgan ismlar uchrab 

turadi. Bu o‘rinda xalq og‘zaki ijodi namunalarida qo‘llanilgan ismlar o‘zining barqarorligi bilan 

ajralib turishini qayd qilmoq lozim, chunki dostonlar og‘izdan og‘izga, avloddan avlodga 

ko‘chib yurganligi, doimiy aytilib va tinglanib kelinganligi uchun ularda eskirgan ismlar deyarli 

uchramaydi. Xuddi shuningdek, jamiyat taraqqiyotiga bog‘liq ravishda yangi ismlar ham paydo 

bo‘ldi. Jumladan, o‘zbek tilida, sobiq sovet tuzimi bilan bog‘liq qator nomlar paydo bo‘lishi 

bunga misol bo‘la oladi : Marks, Mels, Tel’man va boshqalar… 

Umuman olganda, salbiy bo‘lgan bu an’ananing yuzaga kelishida ismlar va  ism qo‘yish 

odatlari hukmron mafkuraning ma’lum darajada va matbuotning aralashuvi ham o‘z ta’sirini 

o‘tkazadi. Bunday aralashuv 30-yillardayoq yuzaga keldi, masalan, “Yorqin hayot” jurnalining 

1937-yil 9- sonida “Biz topgan otlar” sarlavhasi ostida 107 ism ro‘yxati berilgan va bu nomni 

o‘zbeklarning o‘g‘il va qizlariga qo‘yish uchun tavsiya qilingan. Bu ro‘yxatga o‘zbek xalqi 

uchun an’anaviy bo‘lgan ko‘p ismlar kiritilmagan holda Vansetti, Darvin, Dinamo, Klara, Rinat, 

Elburs kabi ismlar tavsiya etilgan. Bunday holat 1960-1970-yillarga kelib yana avj oldi. 

Bunday harakatlar, albatta, o‘sha davr tuzimining yo‘rig‘i edi. Shu  harakatlar ma’lum 

muddat o‘zbek ismlari doirasini torayib ketishiga sabab bo‘lgan desak, adashmaymiz. Bundan 

tashqari, bolani nomlashda zaruriy rasm -rusumlar, milliy an’analarning unitilishiga olib keladi. 

Muhammadqul Jomurod o‘g‘li Po‘lkan baxshining ham bunday “Po‘lkan” deb taxallus 

tanlashida ruslarning ta’sirini ko‘rishimiz mumkin. Oktabr inqilobidan keyin, Po‘lkan shoir 

ko‘plab hamyurtlari kabi sovuq Sibir o‘rmonlariga mardikorlikka safarbar qilinadi. 

Ma’lumotlarga qaraganda, Muhammadqul “Po‘lkan” taxallusini mardikorlikda yurgan paytida 

tanlagan. Bu jumla “polk” so‘ziga “an” qo‘shimchasi qo‘shiluvidan hosil bo‘lgan degan 

qarashlar bor. Boshqa ma’lumotlarga ko‘ra “Po‘lkan” qadimgi mo‘g‘ulchada “ulug‘”, “katta” 

ma’nolarini anglatadi. Baxshi shoir shu sababli bu so‘zni taxallus sifatida qabul qilgan bo‘lishi 

mumkin. 
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XX asrda, ya’ni ruslarning hayotimizga tasir doirasi kengayganligi tufayli ba’zi milliy 

ismlarning shakllarida loqaydliklarga duch kelyapmiz. Ba’zi o‘zbekcha nomlarning ruscha 

buzilgan shaklini  “ijod qilish”da ko‘rinadi. Natijada ba’zi ota-onalar o‘z farzandining, yoshlar 

esa o‘z do‘stlari, o‘rtoqlarining aka-ukalarining ismlarini Alik (Alisher, Ahmad) Gulya (Gulnora, 

Gulandom) Sasha (Sobir, Sadriddin) Raya (Rohila, Ruxsora) va boshqa shakllarda buzib 

aytishadi. Bunday “nombuzarlik” ona tiliga nisbatan hurmatsizlik deb tushuniladi.Yuqoridagi 

ismlar haqida Said Ahmad “Shu yili tug‘ilgan qizlarga Stalina, o‘g‘il bolalarga esa Mels, Marlen 

degan ismlar qo‘yilardi deb yozgan 

XX asrning 20-30- yillarida o‘zbeklarning familiyalari, asosan,  Ahmad Fozil o‘g‘li, 

Hakima Fozil qiz tarzida yuritiladi. Shuningdek, bu davrda ziyolilar orasida qisman sodda  

Hamza Hakimzoda Niyoziy, iy, viy, iya, viya Abdulla Avloniy Mirzakalon Ismoiliy, Mazayana 

Alaviya qo‘shimchalari orqali ism va familiyalar yasalgan. Ba’zida qo‘shimchalarsiz ham 

yasalgan: Sulton Jo‘ra, Salim  Karim, Parda Tursun va b. 

XX asrning yorqin ijodkorlaridan Abdulla Avloniy asarlaridagi ismlarida xalqona, 

sharqona udum va fazilatlar saqlangan. Har bir ismning asoschisi bu, albatta, xalqdir. Zero, 

ismlarda o‘zligimiz, milliyligimiz aks etadi. Nomshunos olim E.Begmatov ta’biri bilan aytganda, 

kishi ismlari - bu xalqimiz tarixi, madaniyati va ma’naviyati, etnografiyasi,ruhiyati, milliyligi 

hamda o‘zligini anglash bilan bog‘liq tushunchalar mujassam bo‘lgan beqiyos,  ulug‘ manbadir. 

Mana shu e’tiroflar tufayli ismlar turli xil qadimiy e’tiqodlar, diniy-falsafiy fikrlar va milliy 

xususiyatlarni o‘zida mujassam qilgan holda avlodda avlodga o‘tib kelmoqda. 

Xullas, antroponimlar qadimgi tarix qaridan biz tomon yetib kelgan o‘tmish ajdodlarimizning 

bolani nomlash bilan bog‘liq orzu-umidlari haqida ma’lum bo‘lgan qarashlari haqida bizga 

ma’lumotlar beruvchi lisoniy vositadir.   

XX asr davri ijodkorlari asarlari, leksik jihatdan boy bo‘lib, ularda hozirgi kunda faol 

qo‘llanilayotgan so‘zlar bilan bir qatorda, tarixiy qatlamga xos  lug‘aviy birliklar ham uchraydi. 

Ana shunday qatlamlardan biri kishi ismlaridagi antropoindikatorlardir. Ularda xalq ijodi, 

tafakkuri, ong- u shuurining izlari saqlanib qolganligi ko‘rinadi. Abdulla Avloniy asarlaridagi 

antroponimlarda tasvirlanayotgan davr, zamon, tarixi, holati mujassamlashtirilgan, ularda 

antroponimlar nafaqat nominativ, balki stilistik vazifani ham bajargan. Antroponimlarga 

qo‘shilib kelgan indikatorlar ta’sirchanlikni oshirishga xizmat qilgan. Ijodkorlar antroponim va 

antropoindikatorlarni qo‘llashda o‘ziga xos uslubni qo‘llagan. Adiblar antroponimlar, 

antropoindikatorlar kabi barcha unsurlardan o‘z o‘rnida foydalana olgan va bu bilan o‘z uslubini 

ko‘rsata bilgan. Shoirlarning turli davrlarda yaratgan asarlari til jihatidan bir-biridan farqlanadi. 

Ijtmoiy hayot taraqqiyoti, undagi o‘zgarishlar, yozuvchi dunyoqarashining boyishi va o‘zgara 

borishi yaratgan adabiy asarlarning tiliga ta’sir etmay qolmaydi. Shuning uchun ham badiiy asar 

tili o‘rganilar ekan, shu asarni yozuvchining boshqa asarlari bilan qiyoslash, o‘ziga xos 

xususiyatlarini aniqlash zarur. Adib ijodiy tilini o‘rganishda shu davr tarixiy sharoitini ko‘rib 

chiqish bilan birga yozuvchining siyosiy-adabiy hayotdagi qaysi yo‘nalishga mansubligi, uning 

dunyoqarashi va zamondoshlarining hamda o‘tmish ijodkorlarining unga bo‘lgan ta’sirini, 

shuningdek, asarning yozilish jarayonini e’tibordan chetda qoldirib bo‘lmaydi. Ko‘rib 

o‘tganimizdek, til juda serqirra hodisa. Shuning uchun ham tilni xalq hayoti bilan bog‘liqlikda 

o‘rganish lozim. Buning uchun bizga birinchi navbatda badiiy asarlar yordam beradi. Badiiy 

asardagi onomastik birliklar, xususan, antoponimlar ham mana shu millat, xalq hayoti va 

o‘tmishidan olingan, unda o‘z aksini topadi. Xuddi shuning uchun ularni o‘rganish va tadqiq 

qilish muhimdir. Bu orqali biz o‘z milliyligimiz, tariximizni bilish va anglashda yana bir qadam 

oldinga  siljiymiz. Biz o‘ylaymizki, XX asr  ijodkorlarining o‘lmas merosi bizga ana shu bir 

qadam oldinga harakat uchun juda katta yordam berdi. Badiiy asar tilidagi antroponimlar tadqiq 

qilish bir tomondan tilshunoslikning antroponimika sohasi uchun ahamiyatli bo‘lsa, ikkinchi 

tomondan tilshunoslikdagi eng dolzarb masalalaridan biri – badiiy asar tili va yozuvchi uslubi 

muammosiga ma’lum bir aniqliklar kiritishi bilan ahamiyatlidir. Badiiy asar tilida 

qo‘llaniladigan antroponimlarni o‘rganish o‘zbek tili tarixida antroponimlarning o‘rnini 

belgilash, bugungi kunga qadar qanday fonetik, leksik va grammatik holatlarni boshdan 
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kechirganligi, semantik taraqqiyoti to‘g‘risida ma’lum bir xulosalar chiqarish mumkin bo‘ladi. 

Bu, albatta, masaladan ko‘zlangan bir maqsad bo‘lsa, ikkinchi maqsad antroponimning badiiy 

asar tilida qo‘llanishini o‘rganish bilan uning badiiy asar tilidagi roli belgilanadi. 

Antroponimning matndagi uslubiy qiymati, bajarayotgan vazifasi asar g‘oyasini ochib berishdagi 

xizmatini aniqlash orqali shu asarning lingvostilistik xususiyati, asar muallifining individual 

uslubi haqida so‘zlash mumkin bo‘ladi. Abdulla Avloniyning hikoyalaridagi antoponimik 

shakllar, xususan, Kamol, Davron, Muhammad kabi ismlar bizning o‘zligimizni yo‘qotmagan, 

milliylikdan chekinmagan holda tanlangan. Antropoindikatolardan foydalanish ham ijodkorning 

o‘ziga xos uslubidir. Ijodkor antropoindikatorlar orqali o‘zining qahramonlari haqida qandaydir 

ma’lumot beradi, ularga bo‘lgan munosabatiga ishora qiladi. Bundan tashqari, 

antropoindikatorlardan foydalanish ijodkorni kitobxonga yaqinlashtiruvchi vositalardan biridir. 

Abdulla Avloniy asarlarida boshqalarga o‘xshamagan ayollar va erkaklarga nisbatan bir xil 

ismlardan Sarvar, Jamol va Xushvaqt ismlarini qo‘llaganligini ko‘rishimiz mumkin, bizning 

fikrimizcha, asardagi antroponimlar katta ahamiyat kasb etadi. Demak, adib hikoyalarida 

antroponimlardan nafaqat obrazning xarakter xususiyatini ochib berish uchun, balki shunchaki 

uni nomlash uchun ham foydalangan ekan. To‘g‘ri, ijodkorlar doim ham ismdan qandaydir 

uslubiy vosita uchun emas, balki nominativ vazifa, ya’ni qahramonni atash uchun ham 

foydalanishi mumkin. 

Yuqoridagi mulohazalardan ayon bo‘ladiki, o‘zbek tilidagi antroponimlarning mavjud 

tiplari ularning hajmi va chegarasi hozirga qadar belgilangan emas. Professor E.Begmatov 

aytganidek: «Atoqli otlarni har tomonlama o‘rganish o‘z tadqiqotlarni kutmoqda. 
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The epithet is one of the most common stylistic means in a literary text, and its 

uniqueness allows the authors not only to use clichés familiar to the reader, but also to create 

figurative means expressing a new, emotional and evaluative feature both in meaning and in form. 

These units make it possible to systematize various ways of organizing a suitable 

translation of a number of works related to the same author. 
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At present, there is no firm opinion in literary criticism as to which category the epithet 

should belong to. Some researchers call it a trope, others include it among the lexical and 

syntactic expressive means and explain the function that the epithet performs. 

The main purpose of the epithet is to emphasize the nature of the described phenomenon, 

however, unlike the description expressed by the adjective, the epithet always has an emotional 

content. 

Linguistic research is based on various classifications of epithets.Scientists 

L.S.Barkhudarov, K.V.Golubina, T.M.Guseva, A.V.Pavshuk, N.S.Manieva, I.R.Galperin studied 

the epithet and its linguistic and stylistic aspects. 

L.A. Tursunova spoke about the structural types and methodological functions of epithets 

in the English language and noted that a detailed study of the epithet from a linguistic point of 

view requires simultaneous consideration of its stylistic characteristics in the field of philosophy, 

aesthetics, information theory (a direction that was developed in the 50s years of the 20th 

century), emphasizes [1]. 

In science, the following types of epithets are distinguished: 

1. Simple epithets (simple epithets: romantic pirate, inky water). 

2. Complex epithets: brilliant, sun-sparkling ripples. 

3. Two-step epithets: tired old town. 

4. Phrasal epithets: Despite the dress and strawberry mouth, she was one of the most shy 

and good-natured girls. 

5. Inverted epithets (inverted epithets[2]: your rotten body bag). 

This problem has attracted the attention of representatives of the linguistic and literary 

communities, including classical writers and researchers, for several centuries. 

The epithet is one of the main techniques for creating aesthetic reality, that is, the reality 

of the author's perception, seeking to draw the reader's attention to an aesthetic, emotionally 

expressive picture of the world. After all, any characteristic word that performs a communicative 

and aesthetic function can be attributed to an epithet, to the center of a sentence. 

“An epithet is an artistic description of a thing, person, event, process, highlighting, 

emphasizing, reinforcing something important from the point of view of the situation, point of 

view, point of view of the author, typical and necessary for the whole class of objects, can be a 

word denoting an individual characteristic of the object. The epithet gives the beauty of speech, 

contains a hidden meaning and evaluation; serves to create the emotional landscape of the work, 

to enhance the impression, to indicate the intellectual, emotional and aesthetic perception of the 

recipient. 

In a work of art, the epithet has various tasks: 

- description of the object in a figurative form (golden hands, golden sun, golden autumn, 

golden field); 

- creation of conditions, colors, moods (happy look, bright face); 

- expressing the author's attitude to the subject of the image (scatter in the sky, snort like 

a ball); 

- together with the word revealed in the poetic text, forms a stable phrase that facilitates 

memorization (krygyburun, simple-hearted). 

The problems of determining the stylistic properties of epithets and defining them as 

epithets also depend on the syntactic construction in which they are given in speech. For 

example, 

One step is hope, one is a dream 

One side of me is space, the other side is time 

One road - earth, one road - sky, 

I wander like the moon in the sky.(from a poem) 

Although in the examples the qualification of an object, thing, event occurs due to the 

allocation of the corresponding adjective, this case cannot be considered as epithet evidence. 

Because 1) the parts that make up this example are predicate means and do not fulfill the 
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nominative function to which the epithet belongs. 2) During the transformation of these syntactic 

constructions, the lexico-grammatical compatibility between adjectives separated by a hyphen 

and the subject to which they belong is lost. For example, the sentence “One step is hope, one 

step is a dream” cannot be turned into any correct statement, and an existing sentence can be 

given as a step with hope, a step with dreams, because semantically there is no such thing in the 

sentence “One step is this is hope, one step is a dream” — no, not involved. Vice versa, the 

corresponding sentence expresses a meaning similar to the indecision of a person when 

performing an action. In the same way, One side is space, one side is time, One side is the earth, 

one side is the sky, even if the verses are turned into a free statement, an expression suitable for 

an epithet is not formed. Compare: One side is space - side with space (side space)?; one side is 

tense (temporal side?, lateral time), etc. 

It seems that not all relevant figurative expressions in a literary text are epithets, and 

before linguistic analysis of these expressions, it is necessary to check on which LSC they are 

given, what function the corresponding expression performs in speech. 
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Inkor – bu dunyoning barcha tillariga xos bo‘lgan, olam lisoniy manzarasiga mansub, 

nisbatan sodda semantik unsurlar vositasida aniqlab bo‘lmaydigan, semantik jihatdan ajralmas 

semantik-konnotatsion toifalardan biri. Mantiqiy nuqtai nazardan, inkor – bu berilgan jumladan 

boshqasini tuzuvchi operator, berilgan gap yolg‘on bo‘lganda to‘g‘ri bo‘ladi va aksincha, agar 

berilgan jumla to‘g‘ri bo‘lsa, yolg‘on mulohazaga ishora berishi mumkin. Hyech qanday 

mulohaza bir vaqtning o‘zida ham rost, ham yolg‘on bo‘la olmagani kabi ikki karra inkordan 

iborat mulohazalar mulohazaning rostligiga ishora beradi. Zero, Plungyanning inkorni butun bir 

universal grammatik to‘plamga tenglashtirishi shu va shu singari nutq imkoniyatlaridan dalolat beradi.   

Inkor universal, barcha tillarga xos bo‘lgan, ma'no mahsuli hisoblangan kategoriya 

hisoblanadi. Mazkur kategoriyani tadqiq etuvchilar, jumladan, O.Yespersen, N.Arvat, 

S.Vasileva, V.Vinogradov, A.Baxarev, A.Krivonosov, V.Bondarenko, O.Ozarovskiy, 

N.Ozerova,  V.Paducheva, V.Panfilov, A. Peshkovskiy, L.Xorn, A.Shaxmatov singari tilshunos 

 
* Termiz davlat universiteti  o‘qituvchisi 

https://kpfu.ru/portal/docs/F2094929751/158_5_gum_17.pdf
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olimlar asosan, inkorni mantiqiy va nutqiy inkorga ajratgan holda, ularning qiyosi, turli tillarda 

inkorni ifodalovchi vositalar, gap qurilmasida inkorning ifodasi singari muammolarga e'tibor 

qaratadilar. Shunga qaramay, tilshunoslikda inkorga tugal yechimini topmagan hodisa sifatida 

yondashiladi. 

Tilda inkor kategoriyasining namoyon bo‘lishi mantiq va falsafani ham qiziqtiradi. 

Vaholanki, inkor xuddi tasdiq singari voqyelikning tildagi ifodasi bo‘lish bilan birga mulohaza 

to‘g‘risidagi mulohazani ham ifodalaydi. 

Mantiqiy jihatdan inkor mavjud emaslik to‘g‘risidagi fikr, voqyelikda alohida ahamiyatga 

ega bo‘lgan nimaningdir yetishmayotgani, shuningdek, ifoda etilgan fikrga nisbatan inkor 

mulohaza, ya'ni mulohazani rost mulohaza sifatida qabul qilishga taqiq, farqlar o‘rtasidagi 

munosabat, yetishmovchilikka munosabat, nouyg‘unlikka munosabat, qarama-qarshilik, 

ziddiyatga munosabat, mahrumlik va taqchillikka munosabat, modallikka munosabatni aks ettiradi. 

   Inkor universal, barcha tillarga xos bo‘lgan, ma'no mahsuli hisoblangan kategoriya 

hisoblanadi. Mazkur kategoriyani tadqiq etuvchilar, jumladan, O.Yespersen, N.N.Arvat, 

S.A.Vasileva, V.V.Vinogradov, A.I.Baxarev, A.T.Krivonosov, V.N.Bondarenko, 

O.V.Ozarovskiy, N.G.Ozerova, V.Paducheva, V.Z.Panfilov, A.M.Peshkovskiy, L.Xorn, 

A.A.Shaxmatov singari tilshunos olimlar inkorni mantiqiy va nutqiy inkorga ajratgan holda, 

ularning qiyosi, uning turli tillardagi ifodaviy vositalari, gap qurilmasida inkorning ifoda topishi 

singari muammolarga e'tibor qaratadilar. Shunga qaramay, tilshunoslikda inkorga tugal 

yechimini topmagan hodisa sifatida yondashiladi.   

Tilda inkor kategoriyasining namoyon bo‘lishi mantiq va falsafani ham qiziqtiradi. 

Vaholanki, inkor xuddi tasdiq singari voqyelikning tildagi ifodasi bo‘lish bilan birga mulohaza 

to‘g‘risidagi mulohazani ham ifodalaydi. 

Mantiqiy jihatdan inkor mavjud emaslik to‘g‘risidagi fikr, voqyelikda alohida ahamiyatga 

ega bo‘lgan nimaningdir yetishmayotgani, shuningdek, ifoda etilgan fikrga nisbatan inkor 

mulohaza, ya'ni mulohazani rost mulohaza sifatida qabul qilishga taqiq, farqlar o‘rtasidagi 

munosabat, yetishmovchilikka munosabat, nouyg‘unlikka munosabat, qarama-qarshilik, 

ziddiyatga munosabat, mahrumlik va taqchillikka munosabat, modallikka munosabatni aks 

ettiradi. Rad etish – bu ma'lum bir holat saqlamaydigan fikrni ifodalash uchun maxsus lingvistik 

vosita. Tilshunoslikda ma'no ta'rifi odatda talqin sifatida qabul qilinadi.  

R.Jakobson yozganidek, “lingvistik belgining ma'nosi uning boshqa, birinchi navbatda 

ma'no to‘liqroq ifodalangan belgiga tarjimasidir” [1]. 

A.M.Peshkovskiy inkorni ma'no elementi deb ta'riflaydi, bu gap komponentalari 

o‘rtasidagi bog‘liqlik, olimning fikricha, haqiqatdan ham mavjud emasligini ko‘rsatadi [2].  

Sh. Balli fikricha, gapdagi inkor nutq egasining tasdiqlovchi mos gapni soxta deb rad 

etganidan dalolat beradi [3]. Tildagi sub'ektiv baho va emotsional intensivlikning tizimli ifodasi, 

Sh.Balliga ko‘ra, so‘zlar, sintaktik qurilmalar, qo‘shimchlar sathida aks etuvchi emotsional 

bo‘yoqdorlikda o‘zini namoyon etadi. Masalan, Men o‘zini sevmaydigan kishilarga mutlaqo 

ishonmayman jumlasidagi inkor yetarli darajada intensivlikka ega, biroq bu intensivlik Men 

bunga ishonay? Meni ishonadi deb o‘ylayapsizmi? jumlalarida intensivlik ko‘lamida yaqqol 

ko‘zga tashlanuvchi hissiyotlilikka nisbatan bahsli.  

Demak, tildagi inkor boshlang‘ich, izohlanmaydigan tushunchalar soniga tegishli. 
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LINGVOKRIMINALISTIK TADQIQ TAMOYILLARI MASALALARI XUSUSIDA 

REGARDING THE ISSUES OF THE PRINCIPLES OF LINGUISTIC 

CRIMINALISTIC RESEARCH 

Jumanazar O‘rozov  

 

Annotation. In the course of the investigation, the general principles of 

linguocriminological research of conflicting texts were discussed. In this case, the optimal 

general criterion for checking the conflicting text is based on the principles of 

linguocriminology, its main rules. Compliance with these requirements is very important for 

quality expertise. 

Key words: linguocriminology, linguocriminology expertise, legal linguistics, general 

principles. 

 

Bugungi kunda olimlar tomonidan bir qancha lingvokriminalistik tadqiqotlar amalga 

oshirilgan bo‘lsa-da, uning ayrim jihatlari mufassal o‘ganilmagan. Jumladan, 

lingvokriminalistik tadqiqot o‘tkazishning yagona metodologiyasi;  ekstremistik xarakterdagi 

matnlardagi bilvosita va yashirin murojaatlarni aniqlashning lingvistik mezonlari; konfliktli 

matnning “tajovuzkorligi” tushunchasining lingvistik belgilarni aniqlash muhim ahamiyat kasb 

yetadi. Yuridik lingvistika rivojining hozirgi bosqichida lingvokriminalistikaning universal 

metodologiyasini ishlab chiqish maqsadga muvofiq. Bu tahlilga berilayotgan materialning 

o‘ziga xos xususiyatlari bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, biryoqlamalik imkoniyatini istisno qiladi.  

Ushbu bosqichda konfliktli matnni tekshirishning yeng maqbul umumiy mezoni 

lingvokriminalistik tamoyillariga, uning asosiy qoidalariga asoslanadi. Ushbu talablarga rioya 

qilish sifatli ekspertiza uchun juda muhim hisoblanadi. Aynan lingvokriminalistik tadqiq 

jarayonida yagona uslubiy talablarning yo‘qligi amaliyotga shu soha mutaxassislarining ishini 

juda qiyinlashtirmoqda.  Bu esa, sud amaliyotida sudlanuvchiga nisbatan noto‘g‘ri jazo 

belgilashga olib kelmoqda. 

Bu o‘rinda shuni a’lohida aytish mumkinki, lingvokriminalistik tadqiq jarayonining 

barcha bosqichlarida yagona tadqiqot tamoyillarga bo‘lgan talab kuchayib bormoqda. Bu esa, 

tadqiq jarayonida umumiy talablarning yo‘qligi davogarlarning e’tirozini keltirib chiqaradi, 

natijada ko‘plab muhokama va e’tirozlarga sabab bo‘lishi mumkin. Shu boisdan lingvistik 

ekspertizalar negizida lingvokriminalistik tadqiq o‘tkazishning umumiy tamoyillarini ishlab 

chiqish, samarali metodlarni belgilash va amalda qo‘llash muhim ahamiyat kasb etadi. 

   Sud-tergov jarayonida konfliktli matnni tadqiq qilish tamoyillari bo‘yicha  mutaxassislar 

tomonidan turlicha yondashuvlar mavjud. Xususan, M.V.Ablin talqinida sud-tergov jarayonida 

bahsli bo‘lgan matnni tahlil qilishda quyidagi tamoyillarga amal qilish kerak: 

1) yekspertizaning ruxsat yetilgan ob’ekti tamoyili;  

2) matnni kompleks tahlil qilish tamoyili;  

3) yekspertiza natijasi uchun shaxsiy javobgarlik tamoyili; 

4) yekspertizaning ilmiy asosliligi tamoyili; 

5) kompetentsiya tamoyili; 

6) xulosalarning noaniqlik tamoyili; 

7) yekspert xulosasini taqdim yetishning qulaylik tamoyili.[Аблин, 2015: 42] 

Ushbu tamoyillar ekspertiza jarayonida konfliktli matnni tadqiq qilish metodologiyasini 

ishlab chiqish uchun fundamental ahamiyatga ega. Shu nuqtayi nazardan, konfliktli matnni 

tadqiq qilish jarayonida ushbu tamoyillar asosida tahlil eksperteza natijasi uchun muhim 

ahamiyat kasb etadi. Keling, ushbu tamoyillarning har birini tavsiflashga harakat qilib ko‘ramiz.  

1. Ekspertizaning ruxsat yetilgan obyekti tamoyili. Ekspert tadqiqotining obyekti deganda 

tegishli huquqni muhofaza qilish organlari tomonidan mutaxassis ekspertlarga taqdim qilingan 

 
 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti o‘qituvchisi, 

Jumanazarurazov1992@gmail.com 
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yozma yoki og‘zaki ko‘rinishdagi konfliktli matn (audio va video material) tushuniladi. Ushbu 

matnni lingvokriminalistik tadqiq qilish imkonini beradigan shaklda taqdim etish, xususan, agar 

matn audio va video formatda bo‘lsa, matnning transkripti bilan qo‘shib taqdim qilishi kerak. 

Shu bilan birga, og‘zaki matnga fonogrammaning o‘zi yuborilishi kerak. Agar internetda e’lon 

qilingan matn o‘rganilishi kerak bo‘lsa, ekspertga tuzatish vaqti ko‘rsatilgan  

2. tegishli sahifa tasviri, shuningdek, tuzatish bayonnomasi taqdim etilishi lozim. Ko‘rib 

chiqilayotgan elektron resurslarda konfliktli matnga tegishli havolalar va sharhlar ham 

joylashtirilishi mumkin: bu holda ularning mazmuni ham tegishli tarzda qayd etilishi 

kerak.[Кукушкиной, 2011: 326] Ekspertga taqdim etilgan materiallar unga qo‘yilgan savollarga 

javob berish uchun yetarli bo‘lishi kerak. Masalan, agar ekspertga matndan parchalar taqdim 

etilsa, u matnni to‘liq o‘rganish uchun qo‘shimcha materiallar uchun so‘rov yuborishi shart.[ 

Подкатилина, 2013: 184] 

3. Matnni kompleks tahlil qilish tamoyili. Matnni kompleks tahlil qilish tamoyilini keng 

va tor ma’noda ko‘rib chiqish mumkin. Keng ma’noda gap nafaqat ekspert tilshunoslar, balki 

boshqa soha vakillari: huquqshunoslar, dinshunoslar, siyosatshunoslar, tarixchilar va boshqalar 

ishtirokida keng qamrovli ekspertiza olib borish mumkin. Xususan, ekstremistik xarakterga ega 

bo‘lgan matn uchun aniq murakkab ekspertiza o‘tkazish kerak. Bu esa lingvokriminalist 

xulosalarida noaniqlik, xato hamda taxminlarning oldini oladi. Tor ma’noda matn faqat 

tilshunoslik nuqtai nazaridan ko‘rib chiqiladi. Ya’ni tadqiqotda faqat tilshunoslar ishtirok etadi. 

Ushbu tamoyil tahlil ob’ektining hajmini hisobga oladi - matn har doim mutaxassisga berilgan 

savolda ko‘rsatilgan alohida tarkibiy qismlari emas, balki to‘liq tahlil qilishi kerak. Hozirgi 

kunda ekstremizm bilan bog‘liq ko‘plab lingvokriminalistik tadqiqotlar o‘tkazilib kelinmoqda. 

Bunda tadqiq ob’ektlari hajmi jihatidan farq qilishi mumkin. Xususan, bitta ekstremistik 

mazmunidagi matn butun bir kitobga, videofilmga yoki matnlar korpusiga teng bo‘lishi 

mumkin. Buni quyidagi savollar misolida ko‘rib chiqishimiz mumkin: 

A) X ko‘rsatmasida  shaxslarning millati, ma’lum bir ijtimoiy guruhga mansubligi, e’tirofi 

bo‘yicha keskin salbiy baho bormi? 

B) Tadqiqot uchun taqdim etilgan X nutqida shaxslarning millati, ma’lum bir ijtimoiy 

guruhga mansubligi yoki e’tirofiga ko‘ra keskin salbiy baho bildiruvchi fikrlar bormi? 

D) Ekspertiza uchun taqdim etilgan materiallarda shaxslarning millati, ma’lum bir ijtimoiy 

guruhga mansubligi yoki e’tirofiga ko‘ra keskin salbiy bahoni ifodalovchi fikrlar mavjudmi?  

 Bunda A holatidagi mutaxassis murakkablik tamoyiliga muvofiq, nafaqat savolda 

berilganini, balki u mavjud bo‘lgan butun matnni tekshirib berishi mumkin. B holatidagi 

mutaxassis alohida matnlarni (kitoblar, videolar, ijtimoiy tarmoqlar va boshqalar) tahlil qilish va 

ba’zi hollarda taklif qilingan materiallarni murakkab o‘zaro bog‘liqlik sifatida o‘rganib chiqishi 

kerak bo‘ladi. Ushbu matnlar kitoblar, varaqalar, hujjatli videoroliklarni o‘z ichiga olgan 

murakkab makromatnni tashkil qilishi mumkin.  Bu holda ekspert har bir ekspertiza obyektini 

ham alohida, ham matnlarning butun majmuasini bir butun sifatida tahlil qilishi kerak. Bir 

qarashda zararsiz tarixiy yoki diniy asarlar o‘sha bilimlarni, milliy-madaniy tezaurusni o‘z 

ichiga olishi mumkin. Bu esa ushbu majmuaning boshqa manbalarini to‘g‘ri talqin qilish 

imkonini beradi.  

Shundan kelib chiqib, konfliktli matnni kompleks tahlil qilishda quyidagilarga alohida 

e’tibor berish lozim: 

− agar matn ekstremizm bilan bog‘liq (ayniqsa mafkuraviy va diniy)  bo‘lsa, bunday 

materiallarni tahlil qilishda murakkab tekshiruvlarni (tilshunoslik, huquqshunoslik, dinshunoslik 

va  psixologik) o‘tkazish zarur; 

− konfliktli matnni alohida tahlil qilishga yo‘l qo‘yilmaydi. Hatto lingvistik tahlilni talab 

qiladigan lingvokriminalist savolida mavjud bo‘lsa ham; 

− og‘zaki nutqni tahlil qilishda nutqning verbal va noverbal (paralingvistik va 

ekstralingvistik) komponentlarini hisobga olish kerak. 

4. Ekspertiza natijasi uchun shaxsiy javobgarlik tamoyili. Ushbu tamoyilda ekspert tadqiq 

o‘tkazish jarayonida ekspertiza natijalaridan manfaatdor bo‘lgan boshqa shaxs va tashkilotlarga 
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qaram bo‘lishi mumkin emas. Mutaxassis o‘zining maxsus bilimiga muvofiq o‘z tadqiqotining 

natijalariga asoslanib xulosa berishi kerak. Olimlarning ta’kidlashicha, ekspert o‘zi bergan 

xulosa uchun har doim shaxsiy javobgarlikni o‘z zimmasiga olishi kerak.[ Леонтьев, 2008: 135] 

5. Ekspertizaning ilmiy asoslilik tamoyili. Ushbu tamoyilda ekspert metodologiyasining 

ilmiy asosliligi va ishonchliligi, ushbu holatda uni qo‘llashning qonuniyligi, xulosaning asosli 

va ishonchliligi, shuningdek, ekspert tomonidan olib borilgan tadqiqotning to‘liqligi nazarda 

tutiladi. [Бурков, 2010: 144] 

6. Kompetensiya tamoyili. Bunda lingvokriminalistik tadqiq o‘tkazish jarayonida vakolat 

doirasidan chetga chiqishga yo‘l qo‘yilmaydi. M.V.Ablin kompetensiyalarni obyektiv va 

subyektiv turlarga ajratadi. Obyektiv kompetensiya − bu tilshunos mutaxassis ega bo‘lishi kerak 

bo‘lgan bilim, layoqat tushunilsa, subyektiv kompetensiya − ma’lum bir mutaxassisning ushbu 

bilimlarga egalik darajasi tushuniladi. Subyektiv kompetensiya mutaxassisning tegishli ta’lim va 

kasbiy tayyorgarligini nazarda tutadi. [Аблин, 2015: 43]  Bizning fikrimizcha, ekspertning 

malakasini baholashda hal qiluvchi omil tilshunos diplomi emas, balki ekspert faoliyati tajribasi 

hisoblanadi. 

7.  Xulosalarning noaniqlik tamoyili. Ushbu tamoyilda quyidagilarga e’tibor berish talab 

etiladi: 

  −  xulosalarda tahminlar bo‘lmasligi kerak. Xususan, ekspert xulosasida shubha 

tug‘ilganda (agar matnni to‘liq tahlil qilish uchun faqat lingvistik bilimlar yetarli bo‘lmasa); 

− agar xulosalar bir nechta variantli bo‘lsa, mutaxassis tilshunos barcha faktik 

materiallarni taqdim etishi kerak; 

−  bevosita xulosalarda maxsus lingvistik terminlardan qochish kerak; 

−   agar matn ekstremizm bilan bog‘liq bo‘lsa, tadqiq jarayonida tilshunoslikka oid 

bo‘lmagan (diniy) terminlar mavjud bo‘lsa, ekspert ushbu ta’riflarni qanday tushunayotganini 

izohlab ketishi kerak. Masalan, “shahid” terminini keltiramiz: ekspert xulosa matnida aynan shu 

termin orqali nimani tushunayotganini aks ettirishi va xulosalarda o‘z nuqtai nazarini aks 

ettirishi kerak. 

8. Ekspert xulosasini taqdim etishning qulaylik tamoyili. Mutaxassis tomonidan taqdim 

qilingan savollar ochiq va tushunarli shaklda bayon qilinishi kerak va ekspert tomonidan olingan 

xulosalar har qanday shaxsga tushunarli bo‘lishi kerak. 

Yuqorida M.V.Ablin taklif qilgan tamoyillar matnni tadqiq qilishda umumiy xarakter kasb 

etib, boshqa eksperteza turlariga ham tushib ketaveradi. I.A.Sternin esa  tilshunoslik va 

pragmatik nuqtayi nazaridan kelib chiqib, tahlil qilish fikrini ilgari suradi. Jumladan: 

1) konfliktli matnda so‘z yoki iborani qo‘llash kontekstini hisobga olish tamoyili; 

2) konfliktli matnda so‘z yoki iborani qo‘llash jarayinida uning pragmatik (holati) 

tomonini hisobga olish tamoyili; 

3) konfliktli matnda so‘z va iboralarning ko‘p ma’noliligini hisobga olish tamoyili.       [ 

Стернин, 2016: 54] 

Ushbu tamoyillar asosida tadqiq qilish konfliktli matndagi so‘z va iboralarning semantik, 

pragmatik tomonlari muhim o‘rin tutadi.  Shu nuqtayi nazardan, bu tamoyilni quyidagicha 

tasniflashga harakat qildik: 

1. Konfliktli matnda so‘z yoki iborani qo‘llash kontekstini hisobga olish tamoyili. Ko‘p 

ma’nolilik va kontekstni hisobga olish, ayniqsa, haqorat qilish, sha’ni, qadr-qimmatini kamsitish 

va ishbilarmonlik obro‘siga putur yetkazish to‘g‘risidagi da’volarni ko‘rib chiqishda muhim 

ahamiyat kasb yetadi. Potensial haqoratli so‘zlar, kontekstda qo‘llanilganda, da’vogarga ishora 

qilmasligi yoki bu shaxsga xos bo‘lmagan ma’noda ishlatilishi mumkin, ammo so‘zlovchining 

sub’ektiv his-tuyg‘ularini ifodalab keladi. Hatto behayo so‘zlar ham haqorat sifatida yemas, 

balki so‘zlovchining shaxsiy hissiyotini ifodalash sifatida ishlatilishi mumkin. 

2. Konfliktli matnda so‘z yoki iborani qo‘llash jarayinida uning pragmatik (holati) 

tomonini hisobga olish tamoyili. Munozarali so‘z va bayonotdan foydalanishning kommunikativ 

holatini hisobga olish kerak. Vaziyat so‘zning qaysi ma’noda ishlatilishini aniqlab berishi 

mumkin. 
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Masalan: Operatsiya ajoyib o‘tdi! 

Ushbu vaziyatda bu ibora kimning tilidan aytilganiga qarab – oq  xalatli odam, bankir, 

formadagi politsiyachi, formadagi harbiy – operatsiya so‘zining  turli ma’nolari ko‘rib chiqilishi 

mumkin: 

1. Jarrohlik aralashuvi. 

2. Har qanday moliyaviy hujjatlarni rasmiylashtirish bo‘yicha harakatlar. 

3. Jinoyatchini qidirish va ushlash bo‘yicha kelishilgan harakatlar. 

4. Bitta vazifani bajarish maqsadida birlashtirilgan jangovar harakatlar yig‘indisi. 

Yana bir misol. Da’vogarning “Sudya – ahmoq” degan ko‘rsatmasi ekspertiza uchun 

taqdim etildi, sudya buni unga nisbatan haqorat deb hisobladi. 

Ahmoq so‘zining semantikasini tahlil qilish ushbu so‘zning ikkita ma’nosini aniqladi: 

A) Ahmoqlik bilan kasallangan bemor (tibbiy). 

B) Juda ahmoq odam (so‘zlashuv tilida). 

Munozarali vaziyatda ahmoq so‘zi so‘zlashuv uslubida, majoziy ma’noda qo‘llangan, u 

tibbiy emas, balki maishiy holatda ishlatilgan.  

Sud majlisidagi vaziyatni tahlil qilish, da’vogar va guvohlarning ko‘rsatmalarini tahlil 

qilish shuni ko‘rsatdiki, bahsli bayonot sudlanuvchi tomonidan sud zalidan chiqib ketayotganda 

eshik oldida aytilgan va u aynan sudyaga aytilmagan. Sudlanuvchi hakamga qaramagan edi, 

sudya uning orqasida edi, u bu gapni sudyaning aqliy qobiliyatiga subyektiv baho sifatida 

dimog‘ida aytdi. Bu sudyaning xatti-harakatlariga o‘zining subyektiv bahosi ifodasidir, 

madaniyatsiz, ammo sudyaga aytilmagan bayonotdir va sudya haqorat uchun da’vo arizasi bilan 

murojaat qila olmaydi. 

Kommunikativ vaziyatni hisobga oladigan bo‘lsak, bahsli so‘z qo‘llanilishida sudyani 

haqorat qilish belgilari yo‘qligini ko‘rsatadi – “Sudya ahmoq” degan gap sudyaga shaxsan 

aytilmagan, sudyani huquqbuzarlik qilgan shaxs sifatida tavsiflamaydi, har qanday axloqiy 

me’yorlar yoki qonunlarga zid emas. Bu nutq madaniyati me’yorlarini buzadi, sudlanuvchining 

madaniyati yo‘qligidan dalolat beradi, lekin huquqiy tartibga solinmaydi. Shunday qilib, 

lingvokriminalistik tahlilning ushbu tamoyillari bahsli matnni ob’ektiv baholash uchun muhim 

ahamiyatga ega va samarali lingvokriminalistik ekspertiza uchun birgalikda qo‘llanilishi kerak. 

6. Konfliktli matnda so‘z va iboralarning ko‘p ma’noliligini hisobga olish tamoyili.  

Nutqdagi so‘zlar polisemantik bo‘lib, ma’lum bir matnda polisemantik so‘zning ma’nolaridan 

biri odatda yangilanib boraveradi. Lingvistik iboralar ham turli kontekstlarda turli ma’noga ega 

bo‘lishi mumkin va ma’lum bir matnda berilgan lisoniy ifoda qaysi ma’noda aktuallashganligi, 

u berilgan matnda qanday o‘ziga xos mazmunni egallashini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, turli 

sabablarga ko‘ra (ehtiyotsizlik yoki qasddan) da’vogar yoki javobgar foydalangan so‘z yoki 

iborada turli xil ma’nolarni ko‘rishlari mumkin, bu esa bahsli matnning ma’nosini izohlashda 

nizoga olib keladi. 

So‘zning polisemiyasini aniqlashda zamonaviy jargon va argolar, so‘zning zamonaviy 

matnlarda qo‘llanilishini tahlil qilish kerak, chunki bu so‘z hozirgi vaqtda amaliyotda mavjud 

bo‘lgan, lekin akademik lug‘atlarda aks ettirilmagan yangi ma’nolarga ega bo‘lishi mumkin. 

Yuqoridagi tasnif qilingan tadqiq tamoyillarga quyidagilarni ham qo‘shimcha qilsak 

maqsadga muvofiq bo‘ladi: 

1) ekspertiza o‘tkazishning qonuniylik tamoyili; 

2) har bir tahlil qilinayotgan konfliktli matnga obyektiv yondashish tamoyili; 

 3)    konfliktli matnni tahlil qilishda metod va usullardan o‘rinli foydalanish tamoyili; 

Ushbu tamoyillar konfliktli matnni tadqiq qilishda  muhim o‘rin tutadi. Xususan, matnni 

qonun doirasidan chiqib ketmagan holda tadqiq qilish hamda har bir matnga mos usullarni 

qo‘llash eksperteza natijalarining sifatli amalga oshishiga yordam beradi.   

Umuman olganda, ushbu tadqiq tamoyillar konfliktli matnni ob’ektiv baholash uchun 

muhim ahamiyat kasb etadi. Xususan, ularni nimlarda ko‘rishimiz mumkin: 

   Birinchidan, takroriy yekspertezalarning oldini oladi;  

Ikkinchidan, ekspert xulosalarining ishonchliligini ta’minlaydi;  
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Uchinchidan, sud-tergov tizimdagi lonfliktli matnlarni tadqiq qilish sifatli baholashning 

tasdiqlangan mezoni bo‘lib xizmat qiladi.  

To‘rtinchidan, masalani hal qilishda bir tomonlama yondashmasdan, balki ijtimoiy, 

psixologik, huquqiy tomonlardan baho beriladi. 
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 TARJIMADA ASLIYATNI HAQQONIY IFODALASH ZARURIYATI 

NECESSITY OF TRUTHFUL REPRESENTATION OF THE ORIGINAL IN THE 

TRANSLATION 

Farog‘at Kurbanova * 

 

 Annotation. Relevance of thesaurus dictionaries in Uzbek linguistics. 

 Key words: thesaurus, synset, verb lexemes, synonyms, antonyms, hyponyms, hyperonyms 

Bugun biz demokratik jarayonlarni chuqurlashtirish , aholining siyosiy faolligini oshirish, 

fuqarolarning mamlakatimiz siyosiy va ijtimoiy hayotidagi amaliy ishtiroki haqida so`z yuritar 

ekanmiz, albatta axborot erkinligini ta’minlamasdan ommaviy axborot vositalarini odamlar  o`z 

fikr va g`oyalarini sodir bo`layotgan voqealarga o`z munosabati va pozitsiyasini erkin ifoda 

etadigan minbarga aylantirmasdan turib bu maqsadlarga erishib bo`lmasligini tasavvur etamiz. 

Ma’lumki, fuqarolarning axborot sohasidagi huquq va erkinliklarini ta’minlash masalasi 

insonning axborot olish, axborotni va o`z shaxsiy fikrini tarqatish huquqi va erkinligini o`zida 

mujassam etgan bo`lib, bu O`zbekistonda demokiratik jamiyat asoslarini barpo etishning muhim 

sharti, ta’bir joiz bo`lsa, tamal toshi hisoblanadi. Yurtimizda mana shu o`tgan vaqt mobaynida 

ayniqsa  oxirgi yillarda ommaviy axborot vositalarini yanada liberallashtirish, so`z erkinligini 

ta’minlashga qaratilgan keng qamrovli tashkiliy, huquqiy chora-tadbirlar amalga oshirildi.  

 Ommaviy axborot vositalari rivojini ta’minlaydigan  demokratik talab va standartlarga 

to`la mos keladigan mustahkam qonunchilik bazasi bugungi kunda albatta yaratiladi. Ushbu 

davrda ommaviy axborot vositalarini erkin va jadal rivojlantirishga, axborot sohasining samarali 

faoliyat ko`rsatishini ta’minlashga qaratilgan bir necha qonunlar va qonun hujjatlari qabul 

qilindi. 

 “Axborot erkinligi prinsiplari va kafolarlari to`g`risida”gi  Qonunning qabul qilinishi har 

kimning axborotni erkin va moneliksiz olish hamda foydalanish 

 huquqlarini amalga oshirishda, shuningdek, axborotni muhofaza qilinishi, shaxs, jamiyat va 

davlatning axborot borasidagi xavfsizligini ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi. 
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Har bir mustaqil yurt vakili axborotlarni olish va ulardan foydalanish huquqi qonunlar 

tomonidan ta’minlangan va bu davlat muhofazasidadir. 

 Mustaqil yurtimizda ommaviy axborot vositalarini rivojlantirish, ularning axborot 

sohasini demokratlashtirishda faol ishtirokini ta’minlashga qaratilgan keng qamrovli islohotlar 

amalga oshirilmoqda. Har bir shaxsning axborot olish jarayonida, axborot texnologiyalari va 

tizimlarini qo`llagan holda, axborot resurslardan foydalanish ham kafolatlanadi. Dunyodagi 

yetakchi mamlakatlar tajribasiga tayangan holda kadrlar tayyorlash va qayta tayyorlash milliy 

tizimining takomillashtirilishi axborot sohasidagi faoliyatning sifati va saviyasini oshirishga 

qaratilgan chora- tadbirlar tizimida ko`p jihatdan hal qiluvchi ahamiyatga ega bo`ldi. Bunday 

keng miqiyosda  olib borilayotgan islohotlar natijasida har bir sohada o`zgarishlarni ko`rish 

mumkin. Albatta, tilshunoslik sohasi ham bundan mustasno emas. Komyuter lingvistikasi 

yo`nalishining faoliyat olib borilayotgani bizga berilayotgan imkoniyatlar sari qo`ilgan qadamlar 

biridir. Bugungi kunda mutaxassislar bu yo`nalishda ancha ishlarni tadqiq etishga kirishganlar. 

Shunday izlanishlardan biri Tezaurus lug`at ustida ish olib borishdir. “Tezaurus” lotincha – 

xazina ma’nosini anglatib tanlangan har bir so`z yoki termin haqida to`liqligicha ma’lumot olish 

imkonini beradi. Tezauruslar asosan rus va ingliz tilshunosligida keng miqyosda o`rganilingan. 

Ammo bunday lug`atlar o`zbek tilshunosligida hali keng doirada o`rganilmagan bo`lib, 

o`rganilishi kutilayotgan, samarali foyda keltiradigan, dolzarb masalalardir biridir. Tezaurus ham 

ma’um ma’noda axborot yetkazishning eng qulay, samarali va tezkor yo`li hisoblanadi. 

Tezuruslarda so`z yoki termin haqida ma’lumotlar berayotganimizda albatta uning tili va 

uslubiga e’tiborimizni qaratmog`imiz lozim. Sababi bu axborot olish usuli ommaga qaratilgan 

bo`lib biz uni ommabop, soddaroq, ravon va barcha uchun tushunarli tilda yozishimiz kerak. 

Mazkur lug`atda ochib berilayotgan so`z yoki terminning sinonimi, antonimi, paronimi va 

etimologiyasi to`liq holatda yoritiladi. So`z yoki termin haqida ma’lumotlar (sinonimi, antonimi, 

paronimi va etimologiyasi) berilayotganda albatta uning to`g`riligiga, to`liqligiga e’tibor 

qaratmog`imiz lozim. Etimologiyasini yoritayotganda esa to`g`ri asosli manbalarga asoslanish 

kerak. Xato va asossiz berilayotgan har bir ma’lumot muallifga o`ziga yarasha muammolar barpo 

qilishi va axborot oluvchiga ham qiyinchiliklar, chalkashliklar tug`dirishi muqarrar. Bunday 

lug`atlarni tuzish anchagina murakkab jarayon bo`lib, har bir so`zni izohlayotganda  aniqlikka, 

tilning soddaliga, uslubning ravonligiga e’tiborni qaratmoq lozim. Yetkazib berayotgan 

axborotdan hamma bo`lmasada, ma’lum bir qism foydalanuvchilar o`zlari tushungan holda 

foydalanishlarini ta’minlash kerak. Bu esa ma’lumot yetkazuvchiga muayyan huquq va 

majburiyatlarni yuklaydi. 

 Xullas,  yuqorida ta’kidlab o`tilganlardan kelib chiqqan holda shuni ta’kidlash joizki, 

barcha ko`rilayotgan tadbirlar ommaviy axborot vositalarining o`rni va rolini yanada 

mustahkamlashga, fuqarolarning so`z erkinligi va tanlash erkinligini ta’minlashga qaratilgan 

konstitutsiyaviy huquqlarni yanada to`liq ro`yobga chiqarishga yordam  beradi. 

Ommaviy axborot vositalari erkinligi va mustaqilligini yanada mustahkamlash uchun axborot 

xizmatlari samaradorligini oshirish uchun, axborotning to`g`riligiga, manbaning asosligiga 

e’tiborni qaratmoq lozim. 

 Foydalanilgan adabiyotlar 
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“BOBURNOMA”DAGI AYRIM IJОBIY SEMАLI FE’L-АTVОR LEKSEMАLАRINING  

TEZАURUSI 

A THESAURUS OF SOME POSITIVE SEMANTIC LEXEMES IN “BOBURNOMA” 

Parvina Nabiyeva  

 

Annotation. This article is dedicated to the synset-thesaurus of some lexemes in the work 

“Baburnama” by Zahiriddin Muhammad Babur. The character of the person is given in the form 

of a thesaurus in the article. 

Key words: thesaurus, synset, verb lexemes, synonyms, antonyms, hyponyms, hyperonyms 

 “Bоburnоmа” shаxs surаti bilаn bir qаtоrdа uning siyrаti hаm hаqqоniy yоritilgаn 

mаnbаdir. Аsаr muаllifning muаyyаn tаrixiy vоqeа hаqidа hаmdа оʻzаrо raqobatchi bo‘lgan 

temuriylаr — Umarshаyx, Sultоn Аhmаd, Sultоn Mаhmud, Bоysungʻur Mirzо, Sultоn Husаyn 

vа bоshqаlаrning xulq-аtvоri, tаbiаti xususidа bildirgаn fikr-mulоhаzаlаri bilаn hаm 

аhаmiyаtlidir. “Bоburnоmа”dа Husаyn Bоyqаrоrо  timsоli tаsvirlаnishiga аlоhidа e’tibоr 

qаrаtmоqсhimiz. Sultоn Husаyn Bоyqаrоrоning fe’l-аtvоri, tаbiаti, qаndаy muhitdа 

yаshаgаnligi, qаndаy shаxs bо‘lgаni sаlbiy vа ijоbiy tоmоnlаri, serqirrа ijоdkоr ekаnligi, ilm-fаn, 

mаdаniyаt vа sаn’аtgа qо‘shgаn hissаsi, аyоllаri vа fаrzаndlаrigа bо‘lgаn munоsаbаti, ulаr 

о‘rtаsidаgi ziddiyаtlаr, sоhibqirоn Аmir Temur bilаn о‘xshаsh tоmоnlаrini ushbu аsаr оrqаli 

bilib оlishimiz mumkin. 

  Husаyn Bоyqаrо shаxsi hоzirgа qаdаr tо‘liq, mukаmmаl vа xоlisоnа о‘rgаnilmаgаn. 

Sultоn Husаyn Bоyqаrоrоni о‘rgаnishdа birlаmсhi manbalardаn biri Zаhiriddin Muhаmmаd 

Mirzо Bоburning jаhоngа mаshhur bо‘lgаn “Bоburnоmа” аsаri hisоblаnаdi. U Husаyn 

Bоyqаrоrоni tаsvirlаr ekаn uning аtrоfini о‘rаb  оlgаn  muhitdаn kelib сhiqib ungа xоs bо‘lgаn 

аyrim сhizgilаr оrqаli kо‘rsаtishgа muvаffаq bо‘lgаn. Shubhаsiz temuriyzоdаning shаxsiyаti vа 

fаоliyаtigа turliсhа bаhо berish mumkin. Bоbur bu murаkkаb shаxsni tа’riflаshdа uning 

fаоliyаtini hаr tоmоnlаmа izоhlаshgа, jаmiyаt hаyоti uсhun fоydаli bо‘lgаn ijоbiy tоmоnlаrini 

hаm, kаmсhiliklаrini hаm xоlisоnа bаhоlаgаn. Bоbur u hаqidа yаnа shundаy deydi: 

“Iffоt bilа аysh vа fisq qilurlаr edi…Shujo’ vа mаrdоnа kishi edi. Tаb’i nаzmi bоr edi. Devоn 

hаm tаrtib qilib edi. Turkiy аytur edi. Tаxаllusi “Husаyniy” edi” [Z.M.Bobur,2002:128]. 

  Аsаrdа tаrixiy shаxslаrning tаshqi qiyоfаsiginа emаs, ulаrning fe’l-аtvоri, iсhki оlаmi, 

mа’nаviy dunyоsi, ruhiyаti, оrzu-о‘ylаri, qiziqishlаri mаhоrаt bilаn tаsvirlаngаn. [Дадабоев ,  

2004]. “Bоburnоmа”dаgi fe’l-аtvоrni bildiruvсhi sо‘zlаr semаntik xususiyаtlаrigа kо‘rа 

2guruhgа аjrаtilаdi. Shаxsning tаbiiy fe’l-аtvоrini аks ettiruvсhi sо‘zlаr: xushtаb’, turk, sоdа, 

оdmi, zо‘r, yаtimсhа kulаgасh, qоbiliyаtliq, hаzzоl, fаzilаtliq, purfаzilаt, xushmаоsh, zаrif, 

jibilliy. Nоziktа’blikni ifоdаlаshdа xushtаb’, nоzuk sо‘zlаri qо‘llаngаn: Аlisherbekning mijоzi 

nоzukluk bilа mаshhurdur  2.Shаxsning fаоliyаti nаtijаsidаgi xаrаkter-xususiyаtini yоrituvсhi 

sо‘zlаr: benаmоz, kоfirvаsh, xushmаоsh, fаseh, fаqir, сhust, сhаstоn, pоk mаzhаb, muttаqiy, 

xushsuhbаt, shirinkаlоm: Bisyоr zо‘r vа аsru shirin hаrаkоt kishi edi. Ushbu jumlаdа belgi 

bildiruvсhi shirin sifаtlоvсhisi hаrаkаtgа nisbаtаn qо‘llаngаn. 

  “Bоburnоmа”dаgi ijоbiy fe’l-аtvоr  sifаt-leksemаlаrning sinset-tezаurusini quyidаgi 

tаrtibdа аmаlgа оshirish mumkin: 

Аjаb kifоyаliq vа sоmоnliq kishi edi, zаrоfаt vа lаtоfаti rаngin ixtilоy vа hikоyаti shirin, 

xushxulq vа hаrrоf vа hаzzоl kishi edi. (146, II ) 

Xushxulq  

Mоrfоlоgik vа sintаktik xususiyаtlаri: xush-xulq xush-sо‘z yаsоvсhi qо‘shimсhа:  xulq-аsоs,  

sifаt sо‘z turkumigа mаnsub, turlаnаdi, birlikdа. 

Tаlаffuz etilishi: xushxulq  

Etimоlоgiyаsi: xush- [f. – yоqimli] fоrsсhа sо‘zdаn оlingаn bо‘lib, ПРСdа [xоsh] shаklidа , 

ТРСdа xush shаklidа  keltirilgаn; о‘zbek tiligа tоjikсhа shаkli оlingаn; “yаxshi”, “yоqimli”, 

“kelishgаn”, kаbi mа’nоlаrni аnglаtаdi (ЎТИЛ. II, 342).  1) Аsоsаn оtlаr оldidаn kelib sifаt hоsil  
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qilаdi. 2) Bа’zi hоllаrdа оtdаn оt yаsаydi. Hоzirdа xush qо‘shimсhа sifаtidа ifоdа etilаdi. Xulq 

esа, аrаbсhа sо‘z bо‘lib  “feʼl-аtvоr” tаbiаt; kаyfiyаt; g‘аzаb ma’nolarini ifodalaydi. 

1. Kishining muоmаlа vа ruhiy xususiyаtlаri mаjmui; feʼl, xаrаkter. 

2. Kishigа оdаt bо‘lib qоlgаn, tаkrоrlаnib turаdigаn xаtti-hаrаkаt; оdаt, qiliq. Qоdir аnсhа 

yumshаrgаn edi. Nаbigul yаrаmаs xulqlаri bоr ekаnini bо‘ynigа оlish bilаn Qоdirni yаnа hаm 

yumshаtdi. А. Qаhhrоr, Qаnоtsiz сhittаk. Uning rаqslаridа qush yengilligi, Shаbаdа shо‘xligi, 

gulning nоzi bоr. Uning оdоbidа, uning xulqidа Insоniy kаmоlоt mаvjud, bаrqаrоr. Uyg‘un. 

Semаntik tаrkibi. 

Mаʼnоsi: аyn. xushfeʼl,  xulqi yаxshi,оdоbli, yоqimli;(ЎТИЛ, IV,462) 

Sinоnimlаri: xushfe’l, оdоbli, tаrbiyаli, xushаxlоq.  

Аntоnimlаri: bаdxulq,bаdаxlоq,аxlоqsiz,оdоbsiz Giperоnimi:  Ijоbiy fe’l-аtvоr sifаti 

Gipоnimi: yaxshi xulqli , xulqli,yoqimli xulq egasi 

Frаzeоlоgizmlаrdа yоki turg‘un birikmа shаklidа qо‘llаnishi: Xushxulq bola, xushxulq qiz 

Bоshqа tillаrdаgi tarjimasi  

Ingliz tilidа: pоlite; rus tilidа: вежливый; turk tilidа: kibаr; qоzоq tilidа: сипайы; tоjik 

tilidа: хушмуомила 

“Bоburnоmа”dа xushсhаqсhаq vа hаzilgа mоyil shаxslаrni sifаtlаshdа  xushtаb’,xushhоl, 

kulаgасh (kulib turuvсhi), hаzzоl (hаzilkаsh) , hаrrоf (осhiq yuzli, xushxulq, hаzilkаsh)  sо‘zlаri 

ishlаtilgаn. Bоysunqur mirzоni beklаri bilа tutub, Bоysunqur mirzоg‘а kerish sоlib, muhаrrаm 

оyining о‘ni erdikim, mundоq xushtаb’ vа purfаzilаt vа hаsаb vа nаsаb bilа оrоstа 

pоdshоhzоdаni shаhid qildi. О‘shаl hоldа xushhоl bо‘lib uyg‘оndim . Kulаgасh vа hаzzоl kishi 

edi . Sаyidim Аli dаrdоn zаrоfаt vа lаtоfаti rаngin ixtilоt vа hikоyаti shirin , xushxulq vа hаrrоf 

vа hаzzоl kishi edi. 

Xushtаb’ 

Mоrfоlоgik vа sintаktik xususiyаtlаri: Xush-tаb’ xush- sо‘z yаsоvсhi qо‘shimсhа; tаb’ 

аsоs, оt, xush vа tаb’ sо‘zlаri qо‘shilib sifаt yаsаlgаn, turlаnаdi, аsliy sifаt. 

Semаntik tаrkibi. 

Mа’nоsi:  xushсhаqсhаq, quvnоq; shоirtаbiаt; 

Sinоnimlаri: xushhоl, kulаgасh hаzzоl , hаrrоf  . Xushtаb’ sifаt leksemаsi аsаrdа 11 mаrtа 

ishlаtilgаn bо‘lib, sinоnimik qаtоr turkiy vа о‘zlаshgаn qаtlаm о‘rtаsidа hоsil bо‘lgаn; Fоrsсhа-

turkiy-аrаbсhа-аrаbсhа. 

Аntоnimlаri: g‘аmgin. 

Giperоnimi: ijobiy fe’l-atvor 

Gipоnimi: - 

Etimоlоgiyаsi: [f. – yоqimli] Xush fоrsсhа sо‘zdаn оlingаn bо‘lib,PRSdа [xоsh] shаklidа, ТРС 

dа xush shаklidа (432) keltirilgаn; о‘zbek tiligа tоjikсhа shаkli оlingаn; “yаxshi”, “yоqimli”, 

“kelishgаn”, kаbi mа’nоlаrni аnglаtаdi (ЎТИЛ. II, 342).  1) Аsоsаn оtlаr оldidаn kelib sifаt hоsil 

qilаdi. 2) Bа`zi hоllаrdа оtdаn оt yаsаydi.  Tаb’ аrаb tilidаn о‘zlаshgаn bо‘lib, tаbiаt, tаbiiy 

hоlаt; xislаt degаn mа’nоlаrni аnglаtаdi , insоniy fаzilаt; Xush-аffiksi yаsаsh аsоsidа ifоdаlаngаn 

narsa vа hоlаt bilаn bоg‘liq bо‘lgаn belgini bildiruvсhi  sifаt yаsаydi.[ Сапаев, 

2009:58]Xushbiсhim,xushvаqt Frаzeоlоgizmlаrdа yоki turg‘un birikmа shаklidа 

qо‘llаnilishi: Xushtab’ inson 

Bоshqа tillаrdаgi tarjimasi: 

Rus tilidа: веселый;        

 Ingliz tilidа: сheerful   

Turk tili: neşeli                  

Qоzоq tili: kóńildi                    

Tоjik tili: шодмон 

Bоbur shаxsning muоmаlа mаdаniyаtini tа’riflаshdа xushbоsh (xushmuоmаlа, xushbаqt), 

shirinzаbоn, fаsih (сhirоyli, аniq vа tо‘g‘ri sо‘zlоvсhi, sо‘z ustаsi; АНАТИЛ, III,332) 

shirinzаbоn, shirinkаlоm, xushsuhbаt kаbi sifаtlаrdаn fоydаlаnib sinоnimik pаrаdigmаlаrni 

qо‘llаgаn. Sinоnimik pаrаdigmаlаr аsаrning jоzibаdоrligi vа rаngbаrаngligini оshirgаn. 
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G‘оlibо mutаsаyyiddur bisyоr xushsuhbаt vа xushtаb’ vа shirinkаlоm kishi erdi. (65,II) 

Shirinkаlоm 

Mоrfоlоgik vа sintаktik xususiyаtlаri: Shi-rin-kа-lоm, shirin-аsоs, sifаt,turlаnаdi; kаlоm-аsоs, 

оt, turlаnаdi, birlikdа. 

Tаlаffuz qilinishi: shirinkаlоm 

Semаntik tаrkibi. 

Mа’nоsi: shirinsо‘z, shirin vа yоqimli gаpirаdigаn, sо‘zi kishigа yоqаdigаn (ЎТИЛ 581) 

Sinоnimlаri: Shirinkаlоm, shirinzаbоn, shirinsuxаn, xushmuоmаlа, fаsih, xushsuhbаt, xushbоsh; 

Asarda xushbоsh sifаti  1 marta, shirinkаlоm marta, xushsuhbаt 5 marta, shirinzаbоn 1 marta, 

fаsih 2 marta ishlаtilgаn. Bu sinоnimik pаrаdigmаlаr hаm fоrsсhа vа аrаbсhа sо‘zlаr оrаsidа 

kuzаtilgаn.  Alisher Navoiy ham o‘z asarlarida shirinsuxan, shiringo‘y, shiringuftor, shirinmaqol, 

shirintakallum kabi sifatlardan foydalangan. Mir Haydar Faxryobiy – saidiy erdi donishmand va 

shirintakallum…(АНАТИЛ,530)…Shirinmaqol elidin chuchuk so‘zlar aytib yiborib Shirin labi  

julobidin kom orzusin… [Навоий, 1968:485] 

Аntоnimlari: Bаdkаlоm, bаdsuxаn, muоmаlаsiz… 

Giperоnimi:  Ijоbiy fe’l-аtvоrni bildiruvсhi sifаt 

Gipоnimi: - 

Etimоlоgiyаsi: shirin sо‘zi fоrsсhаdаn о‘zlаshgаn bо‘lib mаzаli, tоtli, shаkаrli degаn mа’nоlаrni 

аnglаtаdi,kаlоm sо‘zi аrаbсhа sо‘zdаn о‘zlаshgаn.  Аsоsаn оtlаr оldidаn kelib sifаt hоsil qilаdi. 

Frаziоlоgizmlаrdа yоki turg‘un birikmа shаklidа qо‘llаnishi: 

og‘zidаn bоl tоmаdi, tili shirin, shirinsо‘z 

Bоshqа tillаrdаgi tarjimasi  

Ingliz tilidа: mellifluоus 

Rus tilidа: сладкоречивый 

Turk tilidа: sırınsuksаn 

Qоzоq tilidа:таттисухан 

Tоjik tilidа: ширинсухан 

“Bоburnоmа”dа rоst vа durust sо‘zlаri оrqаli shаxsning sаmimiyligi, xоlisligi bаyоn qilingаn.  

Аhd vа qаvlig‘а rоst vа durust edi . 

…Bisyоr sаxоvаti bоre di….shujо‘  vа mаrdоnа kishi edi…..Ajab mardona va azamat yigit edi 

Shujo’ 

Mоrfоlоgik vа sintаktik xususiyаtlаri. 

shu-jo’, shujo’-аsоs, sifаt sо‘z turkumi, turlаnаdi, birlikdа. 

Tаlаffuz qilinishi: Shujо’ 

Etimоlоgyаsi: Аrаb tilidаn оlingаn sо‘z bо‘lib, shijоаt bilаn hаrаkаt qilаdigаn, shijоаtli degаn 

mа’nоlаrni аnglаtаdi. 

Semаntik tаrkibi. 

Mа’nоsi: Shijоаtli, bоtir, shijоаt bilаn hаrаkаt qilаdgаn,   shijоаti bоr. (ЎТИЛ, 568). 

Sinоnimlari: mаrdоnа, shijоаtkоr, g‘аyrаtli. 

Аntоnimi: shijоаtsiz. 

Giperоnimi: ijоbiy fe’l-аtvоr. 

Gipоnimi: shijoatkor, chaqqon 

Frаziоlоgizmlаrdа yоki turg‘un birikmа shаklidа qо‘llаnishi: 

Bоshqа tillаrdаgi tarjimasi: 

 Ingliz tilidа: соurаgeоus 

Rus tilidа: смелый 

Turk tilidа: сesur 

Qоzоq tilidа: bаtyl   

Tоjik tilidа: ҷасур 

Musulmоn vа оdmi vа dаrveshvаsh kishi edi. Hаmishа mushаf kitоbаt qilur edi,… qush ilmini 

xо‘b bilur edi. (45, II)...Turk va mardona va qilichliq yigit edi ,...(135,II) 

Оdmi 
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Mоrfоlоgik vа sintаktik xususiyаtlаri: 

od-mi, оdmi-аsоs, sifаt sо‘z turkumi. 

Tаlаffuz qilinishi: odmi  

Semаntik tаrkibi. 

Mа’nоsi: sоddа, оddiy, tо‘g‘ri.(БАЛ,127) Rаngi, tusi, guli kо‘zgа yаqqоl tаshlаnmаdigаn, 

sоddа, sipо. Kо‘сhmа mа’nоdа оddiy, sоdа, kаmtаr. (ЎТИЛ,89). 

Sinоnimlari: sоddа, sipо,turk; Turk  so‘zi ham ayrim o‘rinlarda sodda ma’nosini ifodalab 

kelgan.  Sipо sо‘zi аsl fоrsiy tildа qо‘shin, аskаr kаbi mа’nоgа egа bо‘lib, bizning lug‘аt 

qаtlаmimizgа о‘tgасh, bоshqа xil mа’nо ifоdа etishgа ixtisоslаshgаnligi kuzаtilаdi. Hоzirgi 

о‘zbek аdаbiy tilidа bu sо‘z “kаmgаp, kаmsuqum, оddiy” kаbi mа’nо ifоdаlаrigа egа. Kоmilа 

beqаsаm kiyib, sо‘ridа sipоginа о‘tirgаn Аzimjоngа kо‘z qirini tаshlаb qо‘ydi. (А.Muxtоr) Bu 

sо‘zning sipоh shаkliginа “pоdshоh, xоn, аmir sаrоyidа uzоq xizmаt qilgаn lаvоzimli kishi, 

аmаldоr” mа’nоsigа egа. Sipо sо‘zining birinсhi mа’nоsi “kаmtаr, оddiy” bо‘lsа, ikkinсhi 

mа’nоsi “оg‘ir, vаzmin, bоsiq” bо‘lib hisоblаnаdi. 

Аntоnimlаri: Bаshаng. Kо‘сhmа mа’nоdа mаnmаn. 

Giperоnimi: fe’l-аtvоrni bildiruvсhi sifаt. 

Gipоnimi: - 

Etimоlоgyаsi: tоjik tilidаn о‘zlаshgаn sо‘z ; 

Frаziоlоgizmlаrdа yоki turg‘un birikmа shаklidа qо‘llаnishi: 

Bоshqа tillаrdаgi tarjimasi Ingliz tilidа: simple 

Rus tilidа: простой 

Turk tilidа: bаsit 

Qоzоq tilidа: қарапайым   

Tоjik tilidа: содда 

...Boysunqur mirzoni beklari bila tutub, Boysunqur mirzog‘a kerish solib, muharram oyining 

o‘ni erdikim, mundoq xushtab’ va purfazilat va hasab va nasab bila orosta podshohzodani 

shahid qildi...(71,II)....Purfazoyil kishi edi, qonunni oncha kishi chalmaydur, qonunda girift 

qilmoq muning ixtiroidur...(135,I). 

Purfazilat   

Mоrfоlоgik vа sintаktik xususiyаtlаri: pur-fa-zi-lat; sifat so‘z turkumiga mansub, nisbiy sifat. 

Tаlаffuz qilinishi: purfazilat 

Semаntik tаrkibi.  

Mа’nоsi: ijobiy xislatlarga, afzalliklarga boy, fazilatlarga boy, to‘liq fazilatli, yaxshi xulqli. 

Sinоnimlari: purfazoil (“Boburnoma”da),  purxislat  

Аntоnimlаri: serillat, ko‘p nuqsonli 

Giperоnimi: fe’l- atvor 

Gipоnimi: fazilatli, xislatli 

Etimоlоgyаsi: pur - forscha to‘la, ko‘p, degan ma’nolarni anglatadi. Fazilat arabcha so‘zdan 

olingan bo‘lib fazilatlarga boy degan ma’noni anglatadi. 

Frаziоlоgizmlаrdа yоki turg‘un birikmа shаklidа qо‘llаnishi: 

Bоshqа tillаrdаgi tarjimasi  

Ingliz tilidа: virtuous 

Rus tilidа: добродетельный 

Turk tilidа: erdemli 

Qоzоq tilidа:  ізгі 

Tоjik tilidа: некӯкор 

Bоbur shаxsning fe’l-аtvоrini tаsvirlаshdа ijоbiy fаzilаtlаrini ulug‘lаgаn; insоn 

xаrаkteridаgi qusurlаrni kinоyаviy tаrzdа ifоdаlаgаn. XV-XVI аsrlаr о‘zbek аdаbiy tili 

leksikаsining mа’nоdоshlik, kо‘pmа’nоlilik xususiyаtlаrini ifоdа etishdа “Bоburnоmа” nоdit 

mаnbа hisоblаnаdi.   Undа о‘zbek tili sinоnimlаrining bаrсhа kо‘rinishlаri о‘z ifоdаsini tоpgаn. 

Bоbur ushbu sinоnimlаrdаn аvlоdlаrgа yetkаzmоqсhi bо‘lgаn mаzmunni tо‘lа, аniq vа gо‘zаl 

tаrzdа ifоdаlаsh vоsitаsi sifаtidа fоydаlаngаn. Bоbur shаxs fe’l-аtvоrini belgi bildiruvсhi sо‘zlаr 
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yоrdаmidа hаmdа mаtn mаzmuni (presuppоzitsiyаsi) оrqаli yоritgаn. U ijоbiy fаzilаtlаrni 

ulug‘lаb shаxsning shijоаti, bоtirligini shujо‘ vа mаrdоnа sifаtlаri bilаn ifоdаlаgаn.  

Xullas, Bobur shaxs fe’l-atvorini yoritishda so’zlardan unumli va mahurat bilan 

foydalangan. Sof turkiy, arab, fors, mo‘g‘эul, hind, pushtu kabi tillardagi sifatlar asarning, Bobur 

tilining jozibadorligini oshirishga xizmat qilgan. O‘zgalarning fe’l-atvori, xarakter-

xususiyatlarini til imkoniyatlari orqali mahurat bilan tasvirlagan. 
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TRANSFORMATSIYA HAQIDA AYRIM MULOHAZALAR 

SOME CONSIDERATIONS ABOUT TRANSFORMATION 

Oysanam Eshboyeva *  

 

Annotation. This article provides information about the concept of transformation and its 

specific features. In addition, the method of distributive analysis and the methods of direct 

participants, which are the direct impetus for the transformation, were briefly discussed 

Key words: Transformation, Leonard Bloomfield, structuralism, Z. Harris, transform, N. 

Chomsky, transformation method. 

 

Transformatsiya tushunchasi dastavval tilshunoslik tarixida amerikalik olimlar tomonidan 

o‘tgan asrning 50-yillarida o‘rganila boshlangan bo‘lib, ushbu tushunchaning keng iste'molga 

kirishiga deskriptiv tilshunoslikning vakili va asoschisi Leonard Blumfildning «Til» nomli 

asarida keltirilgan strukturalizmning shakllanishiga asos bo‘lgan g‘oyalar sabab bo‘lgan deyish 

mumkin. L.Blumfil garchi transformatsion metod haqida alohida tadqiqotlar olib bormagan 

bo‘lsa ham, yuqoridagi asarida transformatsiya termini haqida fikr yuritganligini guvohi bo‘lamiz. 

 
* SamDChTI “O‘zbek tili va adabiyoti”  kafedrasi o‘qituvchisi 
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Transformatsiya tushunchasi strukturalistlar tomonidan tom ma'noda sintaktik 

strukturalarga nisbatan qo‘llanilgan edi va bugungi kunda ham mazkur tushuncha, asosan, 

gapning sintaktik strukturasining tahlilida samarali qo‘llanilmoqda. Fikrimiz dalili sifatida 

quyidagi nufuzli manba «Lingvistik ensiklopedik lug‘at»da berilgan transformatsion metod 

ta'rifini keltiraylik: «Transformatsion metod – bu nisbatan kichik strukturalardan katta 

strukturalarni hosil qilishga asoslangan gapning sintaktik shaklini vujudga keltiruvchi metod 

sanaladi». Bu jarayonda muayyan sintaktik qurilma zamirida hosila vujudga keladi. Ammo 

transformatsiyaning shartiga ko‘ra, hosila strukturaning ma'no ifodasi oldingi qurilmaning 

mazmuni bilan mushtarak bo‘lmog‘i kerak. 

Transformatsion metod distributiv (qurshov) metodning zaif tomonlarini to‘ldirish 

maqsadida joriy qilingan bo‘lib, u bevosita ishtirokchilar metodini ham o‘z ichiga oladi. 

Transformatsion metodning lingvistik mohiyati dastlab amerikalik olim Z.Xerris tomonidan 

mukammal yoritib berildi. Olim transformatsiya jarayonida hosila gap asoslanayotgan qurilmani 

yadroviy struktura deb ataydi. Z.Xerris hosila gap, ya'ni transforma bilan yadroviy gapning 

leksik birliklari bir xil bo‘lishi lozimligini alohida ta'kidlaydi. Masalan: Talabalar kitobni 

o‘qishdi. Kitob talabalar tomonidan o‘qildi. Talabalarning kitobni o‘qishi. 

Ayni paytda oldingi gap asos, uning transformasi esa hosila gap sanaladi. Ko‘rinib 

turibdiki, har bir gapda deyarli bir xil leksik vositalar qatnashmoqda. Bundan tashqari, mazkur 

gaplarda ma'no mushtarakligi to‘liq saqlanmoqda. Ammo Z.Xerris transforma bilan asos gap 

o‘rtasidagi mazmuniy munosabatni aniqlash oson emasligini ham alohida ta'kidlaydi. Olim 

transformatsiyaning qo‘llanish doirasi faqat sintaktik qurilmalar ekanligini, chunki har bir 

birlikning o‘ziga xos qurshovi muayyan qurilmaga munosabati nuqtai nazaridan xarakterlanishi 

lozimligini ta'kidlaydi. Boshqacha aytganda, asos gapdagi ba'zi so‘zlar transformada sintaktik 

vositalar bilan almashtirilishi mumkinligi eslatib o‘tiladi. Biroq mazkur jarayonda transforma 

bilan asos gapning ma'no salmoqlari bir xil bo‘lmog‘i lozim. Shu bois yuqorida aytib o‘tilgan 

transformalarning leksik birliklari keskin farqlanmasligi haqidagi Z.Xerrisning fikrini nisbiy 

tushunamiz. Boshqacha aytganda, bu o‘rinda olim transformalar leksik birliklarning bir 

qurshovda kela olishini ko‘proq nazarda tutmoqda. Bu juda muhimdir, zotan, transformatsiya 

distributiv va BI metodlarining davomi sifatida shakllandi. 

 Transformatsion metodning joriy etilishi uning distributiv va BI metodlarining zaif 

tomonlarini bartaraf etdi va jahon tilshunosligida katta obro‘ qozondi. Lekin bu bilan 

transformatsion metod distributiv va BI tahlil metodlarini to‘liq inkor etadi, degan xulosaga 

bormaslik kerak. Chunki transformatsion metod ularning barcha ijobiy tomonlarini to‘liq qamrab 

oladi va amalda ularning mantiqiy davomi hisoblanadi. Buni ko‘proq N.Xomskiyning 

transformatsion grammatikasida kuzatamiz. Bugungi kunda transformatsion grammatika 

qoidalari matematik lingvistika, kompyuter texnikasi kabi sohalarda qo‘llanilayotganligi 

transformatsiyaning ayni paytda ham o‘ta kerakli nazariya bo‘lib qolayotganidan dalolat beradi. 

Buning asosiy sababi shundaki, transformatsiya jarayonida transformalar shakllanishi 

invariantlik tushunchasiga asoslanadi va har bir transforma grammatik jihatdan to‘liq 

shakllangan bo‘lishi asosiy shartlardan birini tashkil etadi.  

Albatta, transformatsiya statik xarakterli emas, balki dinamik xarakterlidir. Dinamik 

xarakter tushunchasi statik xarakter tushunchasiga qaraganda ancha murakkabdir, zotan, u tilning 

taraqqiyotinigina emas, balki uning amalda qo‘llanishini ham taqozo etadi. Bu juda muhimdir. 

Chunki tilning amalda qo‘llanilishi jarayonida lingvistik va ekstralingvistik omillarning barchasi 

o‘zaro kesishadi. Aynan ana shu jarayonda yadroviy strukturalarning hosila strukturalarga 

aylanishi nutqning shakllanishi uchun samarali xizmat qiladi. Bu esa, o‘z navbatida, 

transformatsiyaning yaratuvchilik xususiyatini ko‘rsatadi. 

 N.Xomskiyning transformatsion grammatikasida hosila strukturaning shakllanishida 

yadroviy struktura asosida yuzaki sintaktik struktura voqyelanishi masalasiga jiddiy e'tibor 

qaratiladi. Bu nuqtai nazardan N.Xomskiyning g‘oyalari amerika strukturalizmi g‘oyalaridan 

keskin farq qiladi. N.Xomskiyning transformatsion grammatikasining kuchi shundaki, uning 

yordamida har bir gapning, har bir so‘z birikmasining strukturasi alohida vakuumda emas, balki 
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shu doirada qo‘llanilayotgan boshqa gaplar va so‘z birikmalari bilan uzviy munosabatda olib 

tekshiriladi. Buning ahamiyati katta, chunki til sistemasining nutqda qo‘llanilishi ana shunday 

vaziyat bilan o‘ta bog‘liqdir.  Darhaqiqat, tilning dinamik xususiyatini birinchi navbatda gap 

vositasida ko‘ra olamiz. Shuning uchun bo‘lsa kerak, N.Xomskiy tilning asosiy birligini fonema 

yoxud morfemalarda emas, balki gapda ko‘radi. Olim gap xususidagi mulohazalarini uning 

abstrakt birliklardan tashkil topib, hosila qurilmalarni shakllantirishi va bu jarayonda qat'iy 

qoidalarga asoslanishi lozimligini har safar o‘z tadqiqotlari kun tartibiga qo‘ygan. Boshqacha 

aytganda, N.Xomskiyning transformatsion grammatikasi matematik lingvistikaning asosida 

yotadi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi.  

 Shuni ham aytish lozimki, transformalar paradigmasini tashkil etuvchi sintaktik 

strukturalar nafaqat elementar gaplarni, balki so‘z birikmasini, murakkab sintaktik qurilmalarni 

taqozo etishi ham mumkin. Fikr isboti uchun quyidagi misolga murojaat etaylik: Insoniyat paydo 

bo‘ptiki, shu savol ustida bosh qotiradi (O‘.Hoshimov. Daftar hoshiyasidagi bitiklar). 

 Berilgan misol murakkab sintaktik qurilmani taqozo etmoqda (an'anaviy qo‘shma gapni). 

Agar uni transformatsiyaga tortadigan bo‘lsak, quyidagi paradigma shakllanadi: 

 1. Insoniyat paydo bo‘ptiki, shu savol ustida bosh qotiradi. 

 2. Paydo bo‘lganidan buyon insoniyat shu savol ustida bosh qotiradi. 

 3. Shu savol insoniyatning boshini u paydo bo‘lganidan beri qotiradi. 

 4.Paydo bo‘lganidan beri insoniyatning shu savol ustida boshi qotishi. 

 Ko‘rinadiki, berilgan murakkab sintaktik qurilma ayni paytda murakkab gap, so‘z 

birikmasi va yana murakkab sintaktik qurilma maqomidagi sintaktik strukturalarga 

transformatsiya qilinmoqda. Albatta, mazkur transformalarning har biri ortida o‘ziga xos 

situatsiya turmoqda. Boshqacha aytganda, har bir transforma muayyan til orti vaziyati bilan 

bog‘lanmoqda. Biroq transformalar mazmuniy jihatdan mushtarak ekanligini ko‘ramiz. Demak, 

ayni paytda transformalarning barchasi yagona situatsiya ifodasini bermoqda. Agar ularning har 

biri alohida situatsiyaga bog‘lanadigan bo‘lganida, transformalar paradigmasi vujudga kelmagan 

bo‘lardi.  
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Annotation. This article talks about the specific features of internal speech. It should be 

noted that inner speech is considered a unique form of silent inner communication, and this 

aspect of speech is studied psycholinguistically in the presented article. Various scientists have 

expressed different opinions about the features of internal speech, and some of them are given as 

examples in the article. 
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Ichki nutq – tashqi nutqning ichki tomoni emas - bu o‘ziga xos funksiya bo‘lib, so‘zlar 

bilan bog‘liqdir, ammo tashqi so‘zlar so‘zda ifodalangan bo‘lsa-da, ichki nutqda so‘zlar o‘lib 

qoladi. Ichki nutq katta ma’noda, sof ma’noda o‘ylashdir, u so‘z va fikr o‘rtasida chayqaladigan 

dinamik, o‘zgaruvchan, beqaror narsa, ikki yoki undan ortiq barqaror, ko‘p yoki kamroq og‘zaki 

fikrning aniq yoki aniq ifodalangan qismlari.[Vygotskiy, 1934:97]  

 Logopediyada gapirishida nuqsoni bor bolalar bilan shug‘ullanilayotganda, dastlab 

ularning ichki nutqlari shakllantirilar ekan. Masalan, bolaning oldiga har xil rasmlar qo‘yilib, shu 

rasmlar asosida bitta gap tuziladi. Keyin rasmlar yana tartibsiz holga keltirilib, boladan rasmlarni 

tartibga solishi so‘raladi. Agar bola bu rasmlarni tartibga sola olsa, uning ichki nutqi shakllangan 

bo‘lar ekan. Tartibga sola olmasa bunday bolarning dastlab ichki nutqi shakllantiriladi. Bundan 

ko‘rinib turibdiki, hatto yosh bolalarda ham ichki nutq mavjud. Bu esa bolalarda 3-4 yoshlaridan 

boshlab shakllana boshlaydi. Xuddi shunday kattalar uchun ham ichki nutq juda ham muhim 

ahamiyat kasb etadi. 

 Ichki nutqni psixologik jihatdan ham tahlil qilish mumkin. Still Sechinov ichki nutq to‘liq 

“ohang’’ emasligini ta’kidlaydi. Besh yoshli bolalar, ular o‘ylashganda, aytadilar. Ular 

suhbatdosh bo‘lib ko‘rinadi, aniqki, suhbatni fikrlash bilan birga olib borish kerak. Biror kishi 

diqqatini ba’zi fikrlarga qaratmoqchi bo‘lsa ,pichirlab gapiradi.  

 Bundan tashqari, Sechinov o‘zini o‘zi misol qilib keltiradi. U fikrlarni emas, balki tilning, 

mushaklarning harakatini, lablarini o‘ylaydi. Boshqacha qilib aytganda, shaxs o‘zi bilan 

suhbatda gapiradi, bu alohida fikrni talab qiladi. Va, albatta, ichki nutq og‘zaki nutq kabi 

rivojlangan bo‘lsa-da, til qoidalariga bo‘ysunadi. 

 Yuqoridagi fikrlar shuni tasdiqlaydiki, inson o‘z fikrlarini atrofdagilar bilan 

bo‘lishishidan oldin, dastlab o‘zi bilan maslahatlashadi: qaysi fikrlari qanchalik to‘g‘ri va 

qaysilari suhbatdoshini qiziqtira oladi, qay tarzda so‘zlasa, suhbatdoshi zerikmaydi. Albatta bu 

holat juda ham qisqa fursatlarda amalga oshadi. Ichki nutq uchun bir necha soniyalargina yetarli 

xolos.  

Ichki nutq – 1) kishining oʻz-oʻziga qaratilgan (koʻpgina xatti-harakatini rejalashtirish 

maqsadidagi) nutqi, ovozsiz ichki mulohaza. Bu ichki kodga muvofiq, oshkora tovushsiz amalga 

oshiriladi; 2)tovushsiz artikulyar harakat (“ichda gapirish”). Ichki nutqni oʻrganish, tajriba 

asosida qayd etish til va tafakkur, til va nutq, fikrlash shakli hamda nutqni idroklashni tadqiq 

etishga imkon beradi. Ichki nutq tilshunoslar, psixologlar va fiziologlar tomonidan tadqiq etiladi.  

Ichki so‘zlashuv - bu o‘z-o‘zini boshqarish uchun ichki dialog shaklidir: sukut bilan 

gapirish. 

Ichki nutq so‘zlari rus psixologi Lev Vigotskiy tomonidan fikrlash jarayonini tasvirlash 

uchun ishlatilgan. Vigotskiyning konsepsiyasida “nutq ijtimoiy muhit sifatida boshlangan va 

ichki so‘zlashuv, ya’ni so‘zlashtirilgan fikr sifatida ichki holga keltirildi. Dialog tili tilni, aqlni 

ishga tushiradi, lekin ishga tushirilgach, biz yangi kuch, “ichki nutq”ni ishlab chiqamiz va bu 

bizning keyingi rivojlanishimiz, fikrlashimiz uchun ajralmas narsa ... “Biz - bizning tilimiz” 

ko‘pincha aytilgan bo‘lsa-da, bizning haqiqiy tilimiz, bizning haqiqiy kimligimiz, ichki nutqda 

yotadi, bu uzluksiz oqim va shaxsiy fikrni tashkil etadigan ma'no avlodida, u ichki tushuncha 

orqali bolaning o‘z tushunchalari va ma'nolarini rivojlantiradi, O‘zining kimligini anglatadigan 

ichki nutq, ichki so‘z orqali, oxir-oqibat o‘z dunyosini quradi”. [ Oliver Sacks, 1989:38] 

Oliver Sacks yuqoridagi fikrlari orqali har bir inson uchun o‘zining dunyosini qurishda 

ichki nutqning o‘rni naqadar muhim ekanligini yana bir bor isbotlab bergan.  

Arosat yalangligida Yigit yolg‘iz o‘zi.  

Yigit: 

          Umrim o‘tdi sarsonlikda, sargardonlikda, 

          Yaxshi-yomon zamonlarni ko‘rib keldim men. 

          Ba’zan ma’no topa oldim chin insonlikda, 

          Ba’zan esa uni yerga urib keldim men. 

          Mana, o‘sha tarozibon, u-ku farishta, 
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          Insonlardan ko‘ra yuksak turajak-ku u. 

          U zotga ham qiyin ekan bundaqa ishda, 

          Ko‘zlarida allanechuk norizo tuyg‘u. 

          Qiyin axir ularga ham, qalblari bordir, 

          Qiyin axir ularga ham-bordir ko‘zlari. 

          Faqatgina farmon berar Ollohi Qodir, 

           Lekin qalbni anglamaydi qizlar singari. 

           Endi qayga borsam ekan bu dasht, sahroda, 

          Qayga borib padarimni kimdan so‘rasam? 

          Bilolmasam, kim do‘zaxda, kim arsh-a’loda… (A.Oripov) 

 Yuqorida keltirilgan she’riy parchani ichki monologik nutqqa misol qilib ko‘rsata olamiz. 

Unda yigitning o‘zi bilan suhbati berilgan. Bu suhbatni esa ovoz chiqarmasdan, faqat o‘z ichki 

dunyosida baralla aytmoqda. 

 “Agar shu uyni deb qishlog‘imdan badarg‘a bo‘lib ketadigan bo‘lsam bahridan o‘tib 

qo‘ya qolay”, deb ketmonni olib uyimning tomini bir boshdan buza boshladim[  M.Xudoyqulov, 

2019:83.] 

 “Bizning mahalla bezagining hatto eng yaxshilaridan eshakka to‘qum yasalsa, uvol 

ketmas ekan”, - o‘yladi ichida Arslonqul ham ag‘raya- ag‘raya nari ketdi.[ Oybek, 2016:322] 

 Bu asl buyumlarni yig‘ib, Hirotning yetim – yesirlariga ulashilsa, ular loaqal o‘n yil bo‘z 

kiymas edilar, - kulimsirab o‘yladi ichida Arslonqul. – Podshohlarning boshiga davlat qushi 

qo‘nadi, degan gap bejiz emas, shekilli. U qo‘ndimi, hamma narsa muhayyo. Hamma orzu – 

armon sippa – silliq yuzaga chiqa berur… ”[ Oybek,2016:323] 

Ta’kidlash joizki, ichki nutqni xayoldan farqlay olishimiz kerak. Xayol – bu shunchaki 

amalga oshishi aniq bo‘lmagan tartibsiz fikrlar jamlanmasi, ammo ichki nutq amalga oshishi 

aniq, ya’ni aytilajak fikrimizning, amalga oshiradigan ishlarimizning asosini tashkil qiladi. Ichki 

nutq orqali biz o‘z shaxsiy rejalarimizni tuza olamiz. 
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INTERPRETATION OF CONCEPTS OF ADVERTISING AND ITS APPROACH 
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Annotation. the article is devoted to the interpretation of advertising and its related 

concepts, in which the theoretical views on the history of advertising, PR, and advertising are 

analyzed and reacted to. 

Key words: advertising, announcement, PR, advertising, advertising market, consumer, 

radio advertising, advertising information, advertising activity, social networks, poster. 

 

Bugungi kunda hayotni inson reklama va e’lonlarsiz tasavvur qila olmay qoldi. Axborotga 

asoslangan XXI asr shuni taqozo qilmoqda. Negaki inson atrofdagi barcha narsalar, xususan, 

radio, televideniya, matbuot, qolaversa, yo‘llarda ham turli informatsion belgilarga duch keladi. 

Ular asosan reklama, e’lon va piar shakllarida namoyon bo‘ladi. Reklama va e’lonlarda ijtimoiy, 
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iqtisodiy, siyosiy hamda madaniy hayot aks etadi. Shuning uchun hayotning rivojlanishida 

ularning o‘rnini ham alohida e’tirof etish lozim. Inson va reklama o‘rtasida muloqot jarayoni 

kechadi. Bu so‘z yoki belgilar asosida amalga oshiriladi. Reklama matnlarida aks etgan axborot 

kishilarni u yoki bu faoliyatga undashi bilan muhim ahamiyat kasb etadi. Atrofimizda reklamalar 

turli shakllarda namoyon bo‘ladi. 

 Xususan, e’lonlar shaklida “Afisha (frans. affi che – e’lon) – reklamaning bir turi. 

Spektakl, konsert va boshqa adabiy tadbirlar, tomoshalar toʻgʻrisida xabar beruvchi maxsus 

e’lon. E’lon tomoshaxonalar oldiga, koʻchalar, maydonlardagi maxsus taxtalarga yopishtirib 

qoʻyiladi. Mil.av. bunday e’lonlar devorga, taxtaga, toʻrtburchak ustunlarga yozilgan; oʻrta 

asrlarda bu vazifani jarchilar bajargan. 16-asrdan e’lon qogʻozlarda bosila boshladi. 19-asrda 

e’lon ishlab chish juda taraqqiy etdi. Bu soha bilan rassomlar shugʻullangani sababli e’lon 

tasviriy san’atning bir turiga aylandi. 1914-yil 15-yanvarda Samarqandda, 27-fevralda 

Toshkentda (Hamza teatrida) "Padarkush" (Behbudiy) spektakli qoʻyilishi mu’nosabati bilan 

oʻzbek tilida ilk e’lonlar tarqatilgan. Hozirgi kunda suratli e’lonlar keng 

tarqalmoqda.”[https://uz.wikipedia.org/wiki/Afisha]  

E’lonlarni reklamaning bir turi sifatida tarixda, asosan, madaniy tadbirlar uchun 

qo‘llanilganini ko‘rish mumkin. Bugungi kunda ham e’lonlardan fan va ta’lim sohalarida keng 

foydalaniladi. Ijtimoiy-madaniy hayotning rivojlanib borishi tilimizda yangi so‘zlar va 

ongimizda yangi tushunchalar hosil bo‘lishiga olib kelmoqda. Xususan, bugun biz piar so‘zini 

nutqimizda qo‘llayapmiz. Chunki ushbu so‘z atrofdan tez-tez quloqqa chalinib turibdi va bu 

bilan bog‘liq hodisalarning guvohi bo‘lyapmiz.  

“Piar (oʻqilishi — piar) — inglizcha “public”, “relations”, yaʼni jamoatchilik bilan aloqalar 

maʼnosini anglatadi. Piar (Jamoatchilik bilan aloqalar) — Tashkilot yoki shaxs va ularning 

auditoriyasi yoxud jamoatchilik fikrini yaxshiroq tushunish va ijobiy jamoatchilik fikrini yaratish 

maqsadida kanallar va axborot oqimini boshqarish san’ati va fanidir”  

Bugungi kunda piarni, asosan, ijtimoiy tarmoqlarda, qolaversa, axborot kommunikatsiya 

vositalarining boshqa turlarida ham uchratish mumkin. Aslida qadimiy bo‘lgan bu hodisa hozirgi 

kunda tobora rivojlanib bormoqda. 

Qadimgi Misr svilizatsiyasidan to oʻrta asrlargacha — odamlar muhim maʼlumotlarni bir-

biriga yetkazish va subyektlarni nima sodir boʻlayotganidan xabardor qilishga yordam berish 

uchun qurilmalar va kanallardan foydalanganlar. Ushbu muloqot usullari bugungi kunda biz 

bilgan piarni shakllantirishga yordam berdi. 

 Shubhasiz, nutqimizda eng ko‘p qo‘llaniladigan so‘zlardan biri bu – reklamadir. 

“Reklama” so‘zi lotincha “Reclamare” so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, “tasdiqlash, hayqirish, 

qichqirish, yig‘lash” degan ma’noni anglatadi, asosiy reklama axboroti – og‘zaki holda bo‘lishini 

aks ettiradi. Ushbu leksema bir qator G‘arbiy Evropa tillarida saqlanib qolgan va frantsuz ta’siri 

bilan Rossiyada ildiz otgan. Nemis tilida ishlatiladigan Werbung kontseptsiyasi reklamaning 

ta’sir etuvchi funktsiyasiga qaratilgan bo‘lib, bu so‘zning tegishli ildizi – ko‘p qo‘llaniladigan 

rus fe’li “recruit” bilan seziladi. Ingliz tilida XIXasr boshlariga kelib, Advertise fe’li keng 

qo‘llanila boshlandi, bu XV-XVI -asrlarda Oksford lug‘atida ta’kidlanganidek, shunchaki biror 

narsa haqidagi xabarni anglatadi va shu bilan reklamaning axborot berish funktsiyasini 

ta’kidlaydi. Romantik tillar (frantsuz, italyan, ispan) Publicite (frantsuz), Publicitad (ispan) 

kontseptsiyasiga reklama qabul qiluvchining ommaviy xususiyatidan dalolat beradi. Umuman 

olganda, “reklama” tushunchasi faoliyatning muayyan turi, ya‘ni reklamani belgilovchi atama 

sifatida XVIII asrning ikkinchi yarmida shakllangan.”[https://adindustry.ru/doc/1120] 

Vaqt o‘tishi davomida reklama leksimasining ma’nosi kengayib, qamrov darajasi ortib 

bordi.“Tarixiy jihatdan uzoq vaqt davomida reklama tushunchasi jamiyatda o‘sha paytda mavjud 

bo‘lgan barcha aloqa vositalaridan foydalangan holda tovarlar va xizmatlar to‘g‘risidagi 

ma’lumotlarni tarqatish bilan bog‘liq barcha tushunchalarni anglatadi. Asta-sekin reklamaning 

rivojlanishi jamoatchilik bilan aloqalar, to‘g‘ridan-to‘g‘ri marketing, tovar va xizmatlarni ilgari 

surish (Sotishni rag‘batlantirish), savdo nuqtalarida reklama (Sotish nuqtasi), (ko‘rgazma 

faoliyati), homiylik kabi aloqa sohalariga sabab bo‘ldi. (Homiylik), brending (Brending) va 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Qadimgi_Misr
https://uz.wikipedia.org/wiki/O%CA%BBrta_Asrlar
https://adindustry.ru/doc/1120
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boshqalar. 20-asrning oxirida iste’molchilarni xabardor qilish va ularga ta’sir ko‘rsatish bilan 

bog‘liq bo‘lgan barcha aloqa sohalari marketing kommunikatsiyalari tizimi (MCS) deb 

nomlandi.” [https://adindustry.ru/doc/1120] 

“Filist nuqtai nazaridan, reklama iste’molchilar uchun tovar va xizmatlar haqidagi 

ma’lumot sifatida tushuniladi, ammo kontseptsiyaning o‘zi ancha kengroq va mazmunan 

chuqurroqdir. “Reklama”so‘zi etimologiyasi uning genetik (kelib chiqishi bilan bog‘liq) 

tomonlarini ochishga yordam beradi. Odatda, “reclamare” fe’li hisoblanadi - baqirmoq, 

qichqirmoq. Bu fe’l og‘zaki reklamaning mavjudlik bosqichini yorqin  aks ettiradi. Ushbu 

leksema bir qator G‘arbiy Evropa tillarida saqlanib qolgan va frantsuz sintezi orqali Rossiyada 

ildiz otgan. Biroq, reklama jarayonining turli mintaqalar madaniyatiga kirib borishi boshqa 

milliy belgilar va hodisalarning yuzaga kelishiga sabab bo‘ldi.” [Николаева М.А, 2012: 10] 

Reklamaning huquqiy ta'rifi ko‘pincha reklamani faqat “ma'lumot” sifatida belgilash uchun 

tanqid qilinadi. Ba’zi ekspertlar buni reklamaning o‘ziga xos xususiyatlarini ifoda etmasdan, 

cheklangan deb hisoblashadi. Amalda, reklamaning “axborot” kabi ta’rifi, birinchi navbatda, 

“axborot” tushunchasini aniqlashga yondashuvlardagi farq va aniq ma’lumot xabarlarini 

aniqlashdagi qiyinchiliklar tufayli reklamani ijtimoiy tanqid qilish tendentsiyasini yuzaga 

keltirdi.”[https://adindustry.ru/doc/1120] 

Reklamaga berilgan ushbu ta’rifdan  quyidagilar anglashiladi: Aloqa nazariyasidagi xabar 

bu adresat tomonidan qabul qilingan ma’lumotdir. Binobarin, ayrim ma’lumotlar maxsus tarzda 

tayyorlanib, auditoriyaga yetkazilsagina reklama xabariga aylanadi. Shu paytgacha xabarni 

mutaxassisning kasbiy faoliyati natijasi deb atash mumkin, ammo bu xabar ommaviy aloqa 

kanallari orqali auditoriyaga yetkazilgandagina reklamaga aylanadi. Reklama xabarini uzatish 

faoliyatdir. Shuning uchun reklamada xabar va faoliyat bir-biri bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, 

ular bir-birisiz mavjud bo‘lolmaydi. Demak, reklamani ikki komponentning – reklama axboroti 

va reklama faoliyatining tizimli birligi deb hisoblash mumkin. Shunday qilib, reklama ushbu 

amaliyotga xos bo‘lgan munosabatlar, jarayonlar va natijalar bilan ijtimoiy amaliyot sohasi 

sifatida aniqlanadi.”[https://adindustry.ru/doc/1120] 

Reklamaning mazmun-mohiyatini chuqur anglash uchun reklama haqida berilgan quyidagi 

ta’riflarni keltirishni maqsadga muvofiq deb hisoblaymiz. 

 “Reklama - bu “... g‘oyalar, tovarlar yoki xizmatlarni shaxsiy bo‘lmagan tarzda taqdim 

etish va targ‘ib qilishning har qanday shakli aniqlangan mijoz tomonidan to‘lanadi”. 

Reklama tovar va xizmatlar sifatini, shuningdek, g‘oyalarni iste’molchining ehtiyoj va 

talablari tiliga o‘tkazishga harakat qiladigan muloqot shaklidir”. 

“Reklama axborot tarqatishning pulli vositalari orqali amalga oshiriladigan, 

moliyalashtirish manbasi aniq ko‘rsatilgan holda amalga oshiriladigan muloqotning shaxsiy 

bo‘lmagan shaklidir”. 

“Reklama - bu mijoz tomonidan to‘lanadigan g‘oyalar, tovarlar va xizmatlarni shaxsiy 

bo‘lmagan tarzda taqdim etish va targ‘ib qilishning har qanday shakli. Reklamalar iqtisodiy 

jihatdan samarali bo‘lishi mumkin, ham brend afzalligini yaratishga, ham odamlarga nimanidir 

o‘rgatishga qaratilgan xabarlarni tarqatish”. 

“Reklama - bu “taniq homiy nomidan g‘oyalar yoki xizmatlarni shaxsiy bo‘lmagan 

taqdimot va targ‘ib qilishning har qanday pullik shakli”. 

Reklama – “mahsulot haqida iste’molchini uni sotib olishga majbur qiladigan shunday 

ma’lumotlarni yaratish va yoki tarqatish”. 

Reklama – bu “mahsulot foydasining axborot yoki hissiy tavsifiga asoslangan 

ishontirishning bilvosita shakli. Uning vazifasi iste’molchilarda mahsulot haqida ijobiy taassurot 

qoldirish va “fikrlarini xarid qilishga qaratish”.Reklama - bu “belgilangan homiy tomonidan 

amalga oshiriladigan va ommaviy axborot vositalaridan auditoriyani ishontirish yoki ta’sir etish 

uchun pulli, shaxsiylashtirilmagan muloqotdir”.Reklama – “ommaviy axborot vositalari va 

boshqa aloqa turlari orqali amalga oshiriladigan, har qanday mahsulot, brend, kompaniya 

foydasiga tashviqot olib boradigan pullik, bir yo‘nalishli va shaxsiy bo‘lmagan 

murojaat.”[Николаева, 2012:9] Albatta, yuqorida ta’kidlanganidek, reklamaga berilgan ta’riflar 

https://adindustry.ru/doc/1120
https://adindustry.ru/doc/1120
https://adindustry.ru/doc/1120
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yillar davomida uning mazmum-mohiyati boyib borganligini anglatadi.“Ilmiy adabiyotlarda 

reklamaning paydo bo‘lish vaqti haqida yagona nuqtai nazar yo‘q. Bu masalaga oid uchta 

yondashuv mavjud. Birinchi yondashuv tarafdorlarining fikricha, reklama 1441 yilda Iogannes 

Gutenberg tomonidan bosmaxona ixtiro qilingandan keyin paydo bo‘la boshlaydi. Aynan shu 

ixtiro jamiyatni ommaviy kommunikatsiyalarni rivojlantirishga turtki bo‘ldi. Matbaa matniy 

axborotlarni ko‘p sonli odamlarga taqdim etdi. Ikkinchi yondashuv tarafdorlari reklamani 

kishilik jamiyati kabi qadimiy deb hisoblaydilar.  U doimo nafaqat hayotiy ehtiyojlarga (oziq-

ovqat, ma’naviy va jismoniy xavfsizlik, shuningdek, muloqotga ehtiyoj va boshqalar)ga  ega 

bo‘lgan. Qolaversa, ibtidoiy jamiyatda aynan operativ axborot – uning sifati, tushunarliligi va 

dolzarbligi hayotni saqlab qolishi mumkin edi.Natijada paydo bo‘lgan belgilar tizimi mazkur 

yondashuv tarafdorlari tomonidan proto-reklama sifatida ko‘rib chiqiladi. Bunday belgilar 

qabilalarning hududiy chegaralarini bildiruvchi belgilar, rang berish va tatuirovka variantlari, 

muqaddas narsalar – tumorlar, tumorlar va boshqalar edi. Uchinchi yondashuv vakillari 

reklamaning paydo bo‘lishini qadimgi jamiyatlarning paydo bo‘lishi va rivojlanishi davriga 

bog‘laydilar – Misr, Gretsiya, Rim. Qadimgi jamiyatlar ishlab chiqarish va ijtimoiy 

munosabatlarining rivojlanishi rag‘batlantirish, muayyan harakatlarni amalga oshirish zarurligiga 

ishontirish elementini o‘z ichiga olgan ma’lumotlarni uzatish zaruratini keltirib chiqardi. Bu jihat 

ushbu turdagi ma’lumotlarni proto-reklama sifatida belgilash imkonini beradi.” [Нархов, 

2015:5] “Qadimgi Rimda siyosiy reklamaning o‘ziga xos shakli milliarii - Rim mil toshlari edi. 

2-asrda Kay Grakx Miloddan avvalgi e ularni o‘i kuzatgan barcha yo‘llarga, ehtiyotkorlik bilan 

o‘lchash asosida bir-biridan sakkiz bosqichga joylashtirdi. Rimda Avgust Rimdan olib boradigan 

barcha yo‘llarning boshlanishini belgilovchi oltin miliar yoki ustun qurdi. Ularning aksariyati 

saqlanib qolgan va qadimgi geografiya, tarix va xronologiya uchun juda muhimdir. Ularga 

o‘yilgan yozuvlar oxirgi nuqtalardan uzoqligi, yo‘l qayerdan va qayerga olib borishi va miliarni 

kim qo‘yganligi haqida xabar beradi. Ammo masalaning muhim jihati shundaki, ularda 

imperatorga maqtovlar yozilgan, bu ularni siyosiy reklama prototipi sifatida ko‘rishga imkon 

beradi.“Reklamaning birinchi elementlari 9—10-asrlarda moʻgʻullardan oldingi Rusda qayd 

etilgan. va Vizantiyaga tovarlar yetkazib berish bilan bog‘liq. Bular tovarlarga belgi qo‘yadigan 

qo‘rg‘oshin muhrlari edi. Boshqa proto-reklama belgilari ham mavjud edi: qabila mulkining 

belgilari, knyazlik ma’muriy belgilari, ular uchun, xususan, muhr uzuklari, hunarmandchilik 

markalari ishlatilgan. Shu bilan birga, Rossiyaning yirik shaharlarida o‘z belgilariga ega bo‘lgan 

hunarmand birodarliklari va savdogarlar uyushmalari shakllandi. Shunday qilib, “Novgorodda 

savdogarlar gildiyasi 1135-1136 yillarda o‘z nizomini rasmiylashtirgan. U Opokida joylashgan 

Ivan cherkovining markaziga ega edi, uning oqsoqollari, o‘z xazinasi shahar ma’muriyatining 

yurisdiktsiyasidan tashqarida edi, Novgorod savdo ishlarini boshqaradi, uch kunlik ta'tilni tashkil 

etdi. Ikkinchi savdogar birodarlik bozordagi Paraskeva Pyatnitsa cherkovi atrofida to'plangan. U 

xorijiy davlatlar bilan savdo qiluvchi savdogarlarni birlashtirdi. Savdo operatsiyalari va proto-

reklamaning ba‘zi elementlari ko‘plab qayin qobig‘i hujjatlarida aks ettirilgan. Mo‘g‘ullar istilosi 

haqida tatarlar ikki asr davomida proto-reklama rivojlanishini to‘xtatdilar.” [Нархов, 

2015:5]“19-asrda L.Metzelning Savdo uyi reklama shiori - aslida Rossiyadagi birinchi reklama 

agentligi – “Reklama - savdoning dvigatelidir” shiori edi. Vaqt bu shiorni “tahrirladi”: “Reklama 

- savdoning dvigatelidir”. Bu shior mutlaqo to‘g‘ri. Lekin reklama nafaqat savdo uchun kerak. 

Biz o‘z asrimizni “axborotlashtirish asri” deb ataymiz. Reklama esa, yuqorida aytib 

o‘tganimizdek, axborotga asoslangan bo‘lib, nafaqat tijorat, balki ijtimoiy, siyosiy, mafkuraviy 

va boshqalar. Shuning uchun uning vazifalari xilma-xildir. Reklama ko‘p funktsiyalarga ega va 

uning har bir xususiyatini ajratib ko‘rsatish ta’riflardagi farqli jihatlarni aks ettiradi.” 

[Николаева, 2012: 12] “XVIII asr boshidan XX asr boshlarigacha bo‘lgan davr Yevropada 

reklamaning yanada rivojlanishi va kengayishi bilan tavsiflanadi. Uning asosiy yutuqlari 

quyidagilardan iborat: 

- reklama biznesining ixtisoslashuvi 

- tarmoqqa oid reklama mahsulotlari (masalan, Angliyadagi Car Magazine), maqsadli 

auditoriya uchun reklama mahsulotlarining (ayollar jurnallari) paydo bo‘lishi; 
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- mobil reklama (odamlar reklamasi, ot kortejlari, reklamali kabrioletlar); 

- katta formatli reklama (yo‘laklardagi chizmalar); 

- proto-dizayn (jumladan, tovarlarning individual qadoqlarini ishlab chiqarish, 

vitrinalarning dizayni va yorug‘lik, ham elektr, ham gazdan foydalanish); 

- ixtisoslashtirilgan ko‘rgazmalar. 

Afishada reklamaning keng tarqalishi XIX asr o'rtalariga to‘g‘ri keladi. uylarning jabhalari 

reklama qog‘ozlari qatlamlari ostida yo‘qola boshlaganda va shahar ko‘chalari qog‘oz bilan 

qoplanadi. Siyosiy plakat barcha Yevropa burjua inqiloblarida muhim rol o‘ynadi. Reklama 

nazariyasiga oid birinchi kitoblar ham paydo bo‘ldi.” [Нархов, 2015:13]  

“XX asr boshlariga kelib AQSh reklama rivojlanishining markaziga aylandi. Bu biznes 

millionlab dollarlarda baholandi. O‘sha paytda ommaviy texnik yangiliklar paydo bo‘lgan 

mamlakatda zarur iqtisodiy tarkibiy qismga aylangan reklama, shuningdek, ta’lim funktsiyasini 

ham egalladi. Uning ta’sir qilish ob’ektlari avtomobil, fonograf, kinokamera va boshqalar edi. 

Reklama sanoatining o‘zi segmentlarga bo‘lingan bo‘lib, ko‘plab inqilobiy yangiliklarga ega: 

aka-uka Lyumyerlarning birinchi reklamasi (Quyoshli sovun reklamasi, 1898) va ularning 1904 

yilgi jim film - Moet shampanining reklamasi” [ Нархов, 2015:14] bo‘lganligini e’tirof etish 

mumkin.     Xulosa qilib aytganda, reklama ijtimoiy hodisa bo‘lib, bugungi kunda yanada 

rivojlanib tabiiy ehtiyojga aylanib bormoqda. Keng iste’molchilar ommasiga axborotni 

yetkazishda reklama va unga yondash tushunchalarni qo‘llashda farqlar sezilsa-da, bu holat ayni 

reklama so‘zining mazmun-mohiyati kengayib borayotganligini anglatadi. Reklamaning uzoq 

tarixga egaligi va bu o‘tgan davr mobaynida uning takomillashib borishi reklama matnlarini 

lingvistik jihatdan tadqiq etishning nihoyatda dolzarbligini ko‘rsatadi. 
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SO‘Z MA’NOSI –  NUTQNING PSIXOLINGVISTIK BELGISI SIFATIDA 

WORD MEANING AS A PSYCHOLINGUISTIC SIGN OF SPEECH 

Xayriniso Ma’mirova* 

 

Annotation. The article presents general and analytical information related to language 

acquisition in the field of psycholinguistics. The article was prepared mainly on the basis of 

three plans. First, the levels of mastering the meaning of words in language acquisition in the 

world experience; secondly, the bilateral semantic structure of words in the language system; 

thirdly, stages such as connection of word meanings to a certain network in the linguistic mind 

of a learner of a certain language and manifestation of word meanings as psycholinguistic signs 

in these stages are highlighted. 

Key words: psycholinguistics, mental lexicon, subjective meaning, speech, language 

acquisition, thesaurus, verbal-semantic level. 

 

Muloqotni amalga oshirish jarayonida og‘zaki iboralardan tashqari, his-tuyg‘ular, imo-

ishoralar va yuz ifodalaridan iborat tana harakatlaridan ham foydalanamiz. Yashashning nisbatan 

mukammal darajasiga erishish uchun inson, albatta, atrofidagilar bilan muloqot qila olishi, ichki 

kechinmalarinini yetarlicha anglab yetkaza olishi va yangi axborot qabul qilishi kabi hayotiy 

omillar bilan bilan ta’minlanishi kerak. Muloqot har doim shaxsni shakllantiradigan va insonlar 

o‘rtasidagi axborot almashinuvini ta’minlovchi kontekst sifatida muhim jarayondir. 

 So‘z ma’nosi va uning nutqda reallashuvi murakkab jarayon bo‘lib bu haqda bitta maqola 

orqali to‘liq axborot berish bir muncha murakkab masala. Shu sababdan ushbu maqolamda so‘z 

ma’nosini nutqning psixolingvistik belgisi ekanligi haqidagi ayrim bilimlarimni uchta bosqichli 

yo‘nalishda ko‘rsatishga harakat qildim. 

1. Dunyo tilshunosligi tajribasidan olingan shaxs lisoniy bazasining darajalanishida 

so‘zning ma’nosi; 

2. So‘zning semantik ikkiyoqlama tuzilishi; 

3. Til o‘zlashtiruvchining lisoniy ongida so‘z ma’nolarining subyektiv barqororlashuvi. 

 Bugungi kunda tilshunoslikning zamonaviy sohalarida tilshunoslar bilan bir qatorda 

psixologlar va nevrologlar ham shaxs ustida tadqiqotlar olib bormoqda. Bunday konseptsion 

jarayon ingliz va rus tilshunosligida bir muncha to‘liq va tizimli asoslanib kelinmoqda. 

Jumladan, rus tilshunoslari “lingvistik shaxs” birikmasiga mujassamlashgan tushuncha orqali 

psixolingvistika jarayonlarning ichki va tashqi, strukturaviy va lingvistik murakkablik darajalari, 

lingvistik maqsad yo‘nalishlari va boshqa murakkab lingvistik voqeliklarni aks ettirishda 

foydalanishmoqda. Shunday tilshunoslardan biri, V.N.Karasik [V.N.Karasik,1994:2-4], 

“lingvistik shaxs”ni leksik tizimda mustahkamlangan, ma’lum bir milliy-ma’daniy doiradagi, 

asosan, bir tilde so‘zlashuvchining prototipi, mental leksikondagi lug‘at semantikasining 

identiketi, dunyoqarashlar, qadriyatlar va lug‘atdagi so‘zlar ma’nosida aks ettirilgan xatti-

harakatlarga reaksiyasi o‘xshashligi bilan belgilanadi. S.G.Vorkachev (2001, 71boshqa 

tilshunoslardan farqli ravishda “etnosemantik shaxs” [S.G.Vorkachev,2001:71], tushunchasini 

ajratib ko‘rsatadi. Bu tushunchaga oydinlik kiritadigan bo‘lsak, bunda- kommunikativ shaxs 

tushunchasi subyektni ifodalaydi, unda shaxsning xarakteri ochiladi va u o‘z o‘rnida 

muloqotning ishtirokchisi ham bo‘ladi.  

 Tilshunos olimlarning psixolingvistikaga oid ishlarida muloqot ishtirokchisi bo‘lgan 

“lingvistik shaxs”ning tildan foydalanishda (nutq jarayonida) gi lisoniy bazasini modelllar 

asosida darajalab chiqishgan. Quyida “lingvistik shaxs”ning nutq jarayonidagi lisoniy baza 

darajalari bilan tanishib chiqamiz: 

1. Leksika – og‘zaki-semantik daraja. Buni aks ettiruvchi daraja deb ham nomlasak 

bo‘ladi. Bu daraja tilning leksik va grammatik fondiga egalik qilishini ko‘ramiz. 

 
* Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o`zbek tili va adabiyoti universiteti Lingvistika(o`zbek tili) 

mutaxassisligi II kurs magistranti, mamirovarovaxayriniso@gmail.com 
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2. Tezaurus – lingvokognitiv daraja. Bu daraja “lingvistik shaxs” lisoniy bazasidagi dunyo 

tasviri darajasi. Lingvokognitiv darajada til rivojlanishi uchun kognitiv rivojlanish bilan birga 

shaxsning aql-zakovati ham bir xil tezlikda rivojlanishi kerakligini isbotlaydigan tizim 

hisoblanadi. Agarda shaxning kognitiv bilimi bilimi bilan aqliy rivojlanishi o‘zaro tenglikda 

rivojlansa, dunyoni anglash, olamdagi predmetlarni nomlash, so‘zlarning ma’nolarini to‘g‘ri 

o‘zlashtirish, ulardan nutq jarayonida to‘g‘ri foydalana olish kabi muhim psixolingvistik 

jarayonlarda kamchiliklar kuzatilmaydi.   

3. Pragmatik – motivatsion daraja. Bu tizimda shaxsning maqsadi, motivi va uni 

boshqaradigan rollari kommunikatsiyaning tipik elementlari hisoblanadi.  

Yuqoridagi darajalar so‘z ma’nosining nutq jarayonidagi o‘rnini va shakllarini aniqlashda 

ko'maklashadi.Masalan, og‘zaki-semantik darajada shaxs ongi, odatda, sterotipli birikmalarni 

qabul qiladi. Va o‘z o‘rnida har bir lingvistik shaxs ma’lum nutq jarayonida so‘z ma’nosidan 

foydalanishda lingvokognitiv darajadan boshlab, individual tanlash imkoniyatigacha mavjud. Bir 

konseptsiyaning boshqasiga nisbatan shaxsiy afzalligi nutqning motiv maqsadi, shaxsning ruhiy 

holati va ehtiyojlaridan kelib chiqib o‘zgarib boradi. Bu o‘rinda shuni aytishimiz mumkinki, real 

shaxs ichida lingvistik shaxs yashaydi. Lingvistik shaxs real shaxsning turli hayot 

pozitsiyalaridagi his-tuyg‘ularini ilfodolovchi so‘zlarning ma’nolarini ochib beradi. Ammo 

bugungi kunda yuqoridagi darajalarda so‘z ma’nolarining o‘zlashtirilishi bilan bog‘liq ilmiy 

dunyoqarash yetarliucha o‘rganilmagan va tajribalar ham deyarli uchramaydi. 

 So‘z tilning asosiy elemanti bo‘lishi bilan bir qatorda uning muhim belgisi hamdir. So‘z 

obyektlar o‘rtasidagi munosabatlarni, obyektlarning harakatini va xususiyatlarini ifodalab, 

bizning dunyo haqidagi kognitiv bilimlarimizni kodlab beradi.  

Va bu uning asosiy vazifasi hisoblanadi. Yuqoridagi sanab o‘tilgan vazifalarni bajarishda 

so‘zning semantik tuzilishi muhim rol o‘ynaydi.  

 So‘zning semantik jihatini va uning ikki tomonlama tuzilishini L.S.Vigotskiy, 

A.R.Luriya, A.A.Leontiyev, O.S.Vinogradova kabi psixolingvist olimlar chuqur tadqiq qilishgan.  

 Zamonaviy psixoligiya va tilshunoslik sohalarida so‘zlarning ma’nolari shaxsning amaliy 

va ijtimoiy faoliyatida foydalaniladigan predmetlar mazmuning umumlashtirilgan va shaxsiy 

ongda barqaror aks etishi bilan ta’riflanadi. 

 So‘z ma’nosi – jamiyatning tarixiy taraqqiyoti jarayonida obyektiv shakllangan 

kategoriyadir. [Глухов, 2005:315]. 

So‘zning semantik tuzililishi murakkab. Bu semantik tarkibiy qism so‘zning vazifalari 

bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan ikki darajani o‘z ichiga oladi:  

“So‘zning subyektiv bog‘liqligi” darajasi; [Выготский, 1934:63]. 

1. So‘zning aniq bir belgilangan obyektni “haqiqiy ma’nosi”ni umumlashtirib nomlash 

darajasi. 

 Vigotskiynig fikriga ko‘ra so‘z har doim obyektning harakati va sifatiga ishora qiladi. Va 

shu ishoraviy darajasi orqali predmetning o‘rnini bosishi va uning vakili sifatida qo‘llanilishi 

nazarda tutiladi. Va bu so‘zning subyektiv bog‘liqligidir. 

 So‘zning asl ma’nosi ham ko‘p o‘lchovlidir. Va bu o‘lchovlar o‘zaro bog‘liq bo‘lgan 

uchta komponentdan tashkil topgan. Qisqaroq qilib aytganda so‘z ma’nosining ikkinchi dajarasi 

bu uning biz bilgan Grammatik ma’no dajarasi hisoblanadi, ammo uni nutqiy faoliyatdagi 

psixolingvistik tadqiqi strukturaviy tilshunoslik tadqiqidan birozgina farq qiladi. 

 Masalan, “uvoq” so‘zi subyektiv bog‘liqlik jihatdan o‘zi ishora qilib kelayotgan tegishli 

predmetni bevosita ko‘rsatib kelish bilan birga shaxsning lisonida assotsativ tarzda “non”, 

“tandir”, “dasturxon” va shunga o‘xshash bir semantik maydonni yuzaga keltiruvchi to‘plamni 

hosil qiladi va bu holat nutqiy jarayondagina o‘z aksini topadi. 

“Uvoq” so‘zini ikkinchi tasnifdagi darajaga ko‘ra tahlil qilganimizda esa, nutqiy faoliyatda 

bu so‘zdan foydalanilganda oziq-ovqat turlari to‘plamini mentalniy leksikonimizda 

qo‘zg‘alishiga stimul vazifasini bajarib, katta foizda narsa-predmet otlari grammatik maydoniga 

birlashadi. So‘z birlik sonda bo‘lganligi bois bizdagi assotsativ maydon a’zolari ham birlik 

shaklga ega bo‘ladi va “uvoq” so‘zi eshitilganda har bir shaxsning ilmiy ongida qanday? yoki 
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qachon?, degan so‘roq emas, nima?, degan so‘roq shakl paydo bo‘ladi. 

 Demak, so‘z va uning ma’nolari yuqoridagi ikki komponent orqali nutqimizda o‘zini 

namoyon etadi. Ya’ni bir tomondan obyetni nomlaydi, uning o‘rnini bosadi, undagi muhim 

xususiyatlarni ajratib ko‘rsatadi. Ikkinchi tomondan esa, u obyektni ma’lum bog‘lanishlar 

tizimi(turkum)ga kiritadi va tahlil qiladi. 

 Til o‘zlashtirish jarayoni haqida kichik bir maqolaning tarkibiy qismida to‘liq ma’lumot 

berishning imkoni yo‘q, albatta. Shunday bo‘lsa ham so‘zning ma’nolari o‘zlashtirilishi bilan 

bog‘liq ayrim faktlar bilan tanishtirishga harakat qilaman. Nemis mutaxassisi Henriksenning so‘z 

ma’nosini o‘zlashtirilishiga oid mashhur modeli mavjud. Unga ko‘ra so‘z ma’nosini 

o‘zlashtirilishi 3 bosqichli modelni o‘z ichiga oladi:  

1. Birinchi boshqichda yangi o‘zlashtirilayotgan so‘zning ma’nosi yuzaki tarzada qabul 

qilinadi va bu “qo‘pol” o‘zlashtirish deyiladi. 

2. Ikkinchi bosqichda so‘z o‘zlashtirishdan bilish darajasiga ko‘tariladi va ong uchun 

“begonalik” dan qutiladi. 

3. Uchinchi bosqichda so‘z shaxsning mental leksikonida ma’lum tarmoqqa ulanadi va 

ayrim so‘zlar bilan bog‘lanadi. Va shu bosqichda so‘zlarning ma’nolari subyektiv 

barqarorlashadi.  

Yuqoridagi bosqichlarni isbotlash uchun Germaniyada psixolingvistik tajriba o‘tkazilgan. 

Unga ko‘ra, 3 va 4 yoshli bolalardan 14 nafari tanlab olingan va bu bolalarning hech biri zaytun 

yyogi va uning rangi haqidagi lisoniy tafakkurga ega bo‘lmagan. Tadqiqotchi tomonidan zaytun 

yog‘ining rangi uchun “xrom” so‘zi o‘ylab topilgan. Bu so‘zni birinchi marta bolalar 

eshitishganida, bir nechta bolalar so‘zni takrorlashga harakat qilishadi. Bir haftadan so‘ng 

tushunish testi o‘tkaziladi. Tastda bolalarda 6 ta rangli qog‘ozlar bilan birga zaytun ham 

ko‘rsatiladi. “Xrom” so‘zi zaytun uchun 9 ta bola tomonidan aytilgan. 6 haftadan keyin 

bolalarning 8 nafari “xrom” so‘zini eslay olishmadi. 18 hafta davomida yangi so‘z bilan bog‘lab 

bolalar nutqida qo‘shimcha ishlar olib borilgandan keyingina 100 foiz bolalar “xrom so‘zini 

nutqida mustaqil qo‘llay boshlashdi. 

 Xulosa qilib aytganda, so‘z ma’nosining murakkab tarkibi nutqiy faoliyatda o‘zini turli 

tomonlama namoyon qiladi va bu jaryonda o‘zini psixolingvistik belgi sifatida akslantiradi. Til 

sistemasidagi har bir so‘zning “lisoniy shaxs” Muloqotida o‘zlashtirilishi va qayta jonlanishi shu 

til egalarining qadriyat va milliy dunyoqarashini, til boyligini, olam haqidagi kognitiv bilimlarini 

umumlashtirishga yordam beradi. 
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“YURTGA SADOQAT” KONSEPTI AKS ETGAN MAQOLLARNING 

AKSIOLINGVISTIK TAHLILI 

AXIOLINGUISTIC ANALYSIS OF PROVERBS REFLECTING THE CONCEPT OF 

“LOYALTY TO THE COUNTRY” 

    Uzoqova Hilola 

 

 Annotation. The direction of anthropocentric linguistics formed on the basis of 

philosophy is axiolinguistics. The content of axiology as a direction of the anthropocentric 

paradigm laid the foundation for the formation of the field of axiolinguistics. Axiolinguistics is a 

field between axiology and linguistics, which analyzes the axiological view of the world, the 

signs of value, evaluation, and attitude reflected in language. 

 Key words: anthropocentric linguistics, axiology, concept 

 

Antroposentrik tilshunoslikning falasafa negizida shakllangan yo‘nalishi aksiolingvistika 

hisoblanadi. Aksiologiyaning antropotsentrik paradigma yo‘nalishi sifatidagi mazmuni  

aksiolingvistika sohasining  shakllanishiga zamin yaratdi. Aksiolingvistika aksioloogiya va 

lingvistika oralig‘idagi soha bo‘lib, olamning aksiologik manzarasi, qadriyat, baholash, 

munosabatning tilda aks etgan belgilarini tahlil qiladi. 

Falsafa fani bir qator yo‘nalishlarning shakllanishiga asos bo‘lgan.  Aksiologiya yo‘nalishi 

ham falsafa negizida rivojlandi. Aksiologiya grekcha axios– “qadr-qiymat”, logos – “fan, 

ta’limot” so‘zlaridan olingan bo‘lib, qadriyatlar haqidagi yo‘nalishni bildiradi. Aksiologiya xalq 

urf-odat, an’analari,  munosabat bildirish, qadriyat, baholash, aksiologik manzara  to‘g‘risidagi 

bilimlar majmuidir. 

Qadriyatlar  dastavval  falsafa va mantiq fanlari masalasi sifatida o‘rganilgan. Falsafa va 

mantiq ilmiga doir manbalarda qadriyatlarning turlari, ko‘rinishlari farqlangan. Tabiiy 

qadriyatlar, insonning ijtimoiy faoliyati orqali yuzaga kelgan qadriyatlar, siyosiy-axloqiy, 

ma’naviy-axloqiy, adolat, hamkorlik asosidagi boshqaruvga oid qadriyatlar  ajratilgan. 

Aksiologiya qadriyatlar haqidagi soha  bo‘lsa, aksiolingvistika tilni qadriyatlar haqida 

ma’lumot beruvchi eng muhim manba sifatida baholovchi yo‘nalishdir. Aksiolingvistik tahlilda 

tilga  madaniy belgilarni, ijtimoiy-madaniy munosabatlarni, til sohibining obyektiv borliqqa 

bergan bahosi va asrlar davomida shakllangan qadriyatlarni to‘plovchi hodisa sifatida 

yondashiladi.  Shu jihatdan aksiolingvistikani lingvokulturologiya va kognitiv tilshunoslik bilan 

bog‘liq soha sifatida  baholash maqsadga muvofiq. 

Til ta’limining qadriyatlar mazmuni xorijlik til o‘zlashtiruvchilar uchun milliy-madaniy  

munosabatlarni aks ettiruvchi ma’lumot sifatida qiymatga ega bo‘lsa, ona tili sohiblari uchun til 

qatlarida muhrlangan milliy-madaniy belgilarni o‘rganish va tilning to‘plash funksiyasini amalda 

yoritishdan iborat bo‘lshi kerak. Qadriyatlar tilning tarkibiy qismi sifatida qaralar ekan, o‘z 

navbatida, til ta’limi jarayonida qadriyatlarning singdirilishiga ham e’tibor qaratish zarur bo‘ladi. 

Axloqiy fazilatlarga ega bo‘lish, qadriyatlarni ulug‘lash  har bir sohadagi ma’naviy 

ehtiyojlardan biridir. Avlodlar tomonidan o‘zlashtirilishi lozim bo‘lgan bir qator fazilatlar 

mavjud bo‘lib, ulardan biri sadoqat tushunchasidir. 

O‘zbek xalqiga xos har bir qadriyat o‘z tarixiy taraqqiyoti, yo‘nalishi va ifoda usuliga ega. 

Bu haqida aniqroq ma’lumotga ega bo‘lish uchun sadoqat konseptining aksiolingvistik tahlili 

borasida to‘xtalamiz. 

Sadoqat arabcha do‘stlik, birdamlik; samimiylik ma’nolaridagi so‘z bo‘lib, Chin qalbdan 

berilganlik; sodiqlik, vafodorlikni aks ettiradi (O‘TIL, IV, 419). O‘zbek tilida “sadoqat” konsepti 

matnlarda  ikki usulda ifodalanadi: 

1.Bevosita – sadoqat  va bu so‘zga o‘zakdosh bo‘lgan sadoqatli, sodiq, sodiqlik, sidqidil 

birliklari orqali (eksplitsit usulda). 

 
  Davlat xavfsizlik xizmati “Temurbeklar maktabi”  harbiy-akademik litseyi ona tili va adabiyot 

o‘qituvchisi 
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2.Bilvosita – sadoqat  va unga aloqador birliklar ishtirokisiz, presuppozitsiya orqali  

(implitsit usulda) ifodalanadi. 

“Sadoqat” konsepti tarixiy manbalarda, asosan,  “xalqqa va yurtga sadoqat” mazmunini 

aks ettirgan.  Abul Fazl binni Muborak A’lamiyning «Oini Akbariy», Mirzo Salim Nuriddin 

Muhammad Jahongirning «Salimshoh yilnomasi» kabi qo‘lyozmalarda qo‘shin tuzish, askarlarni 

mudofaa uchun tayyorlash, qurol-aslahalardan foydalanishga o‘rgatish, sarkardalik va harbiy 

boshqaruvni amalga oshirish, qal’a va shaharlar atrofini qo‘riqlash tartibi, jangovar saf tuzish 

kabi masalalarga doir tarixiy-ilmiy ma’lumotlar o‘z ifodasini topgan. Shu bilan bir qatorda 

askarlarni ruhlantiruvchi, ularni yurtga va xalqqa sodiq bo‘lishga undovchi davatlar ham aks 

etgan. 

Dunyo harbiy san’ati taraqqiyotida o‘z o‘rniga ega bo‘lgan Jaloliddin Manguberdi, Temur 

Malik, Amir Temur,  Shohrux Mirzo va Zahiriddin Muhammad Bobur kabi  buyuk 

sarkardalarning jasorati, harbiy taktikasi, yurtga sadoqat tuyg‘usining   mustahkam va ildizlari 

chuqur tarixiy asosga ega ekanligini ko‘rsatadi. 

“Sadoqat” konsepti  o‘zbek maqollarida ham o‘z ifodasini topgan. Masalan, maqollarda  

“yurtga sadoqat”  konsepti quyidagicha ifodalangan: 

gado ↔ shoh: =˃ gado ˃ shoh: O‘zga yurtda shoh bo‘lguncha o‘z yurtingda gado bo‘l 

maqolida zaminga sadoqat g‘oyasi ilgari surilgan. Gado leksemasi “ojizlik”, “muhtojlik”, 

“imkoniyatsizlik” semalari asosida shoh leksemasiga (“hukmronlik”, “keng imkoniyatga egalik” 

semalari asosida) qarama-qarshi qo‘yilgan. Gadolik “o‘z yurt” tushunchasi negizida qadriyatga 

aylangan, shohlik esa “o‘zga yurt” tushunchasi negizida aksqadriyat sifatida baholangan.  Gado 

– shoh ziddiyati gadoni shohdan ustun qo‘yish bahosiga asos bo‘lgan; 

sulton ˃cho‘pon:  Kishi yurtida sulton bo‘lguncha, O‘z elingda cho‘pon bo‘l (OXM,10). 

Sulton arabcha “oliy hukmdor”, “podsho” ma’nolaridagi so‘z bo‘lib,  musulmon davlatlarida 

amir, xon, shohlar unvonini bildiradi. Ko‘chma ma’noda “eng sara” tushunchasini anglatadi. 

Erkaklar va  xotin-qizlar ismi sifatida tanlanganda ham leksemaning ijobiy baho semasi e’tiborga 

olingan (O‘TIL,III,585). Cho‘pon  “cho‘p” bilan faoliyat yuritishga asoslangan leksema bo‘lib, 

“yaylovda mayda mol boquvchi kishi” tushunchasini bildiradi (O‘TIL,IV,525). Sulton va 

cho‘pon  lesemalari “boshqarish” semasiga ega. Ammo sulton “mamlakatni boshqarish”, “xalqni 

boshqarish” semalariga ko‘ra ulug‘vorlik qiymatini kasb etgan. Cho‘pon “podani boshqarish” 

semasiga ko‘ra “past mavqe” darajasini namoyon etadi. Sulton va cho‘pon tushunchalari mansab 

darajasi, ijtimoiy mavqega ko‘ra o‘zaro zid qo‘yilgan. 

sulton ˃ulton:  Kishi yurtida sulton bo‘lguncha, O‘z yurtingda ulton bo‘l (O‘XM,10) 

maqolida sulton leksemasi ultonga zid qo‘yilgan. Ulton adabiy tilda iste’moldan chiqqan arxaik 

so‘z hisoblanadi. Qoramol terisidan tayyorlangan, pishiq, qalin charm; tagcharmni bildiradi 

(O‘TIL,IV,279). Sulton leksemasida “yuqorilik” semasi, ulton leksemasida  “oyoq ostilik, 

quyilik” semalari aks etgan. 

it ˃ bek:  Birovning yurtida bek bo‘lguncha, o‘z yurtingda it bo‘l (O‘XM,9). It leksemasi  

“pastlik”, “qo‘li kaltalik” semalariga ko‘ra  bek leksemasiga (“yuqori martaba”, “qo‘li uzunlik” 

semalari asosida) zid qo‘yilgan. Itlik “o‘z yurt” tushunchasi  beklik tushunchasiga (“o‘zga yurt” 

tushunchasi negizida) aksqadriyat sifatida baholangan; 

tosh ˃bosh:  O‘zga yurtning boshi bo‘lguncha, O‘z yurtingning toshi bo‘l (O‘XM,14). Bu 

maqoldagi bosh va tosh so‘zlari aslida zid ma’noli emas. Lekin bosh leksemasidagi “yuksaklik” 

va tosh leksemasidagi “oyoq ostidalik” semalariga ko‘ra mazkur tushunchalar zid qo‘yilmoqda. 

Tosh tushunchasining bosh tushunchasidan ustun qo‘yilishiga “o‘z yurt” tushunchasi asos 

bo‘lgan. Bu o‘rinda leksemalarning qofiya talabiga ko‘ra tanlanganini ham ta’kidlash joiz; 

cho‘l ˃gul:  O‘zga yurtning gulidan o‘z yurtingning cho‘li yaxshi (O‘XM, 14) maqolida 

gul  leksemasi “yashnash”, “hayot ifodasi” semalariga ko‘ra cho‘l leksemasiga (“quriganlik”, 

“suvsizlik” semalariga asosan) zid qo‘yilgan. O‘z yurtning cho‘li o‘zga yurtning gulidan afzal 

deb baholangan; 

er˃ it:  Er tuqqan yeriga, it to‘ygan yeriga (O‘XM,310) maqolida er tuqqan yeriga sadoqat 

ko‘rsatgani uchun ulug‘langan. Itning bir joyda turg‘un bo‘la olmasligi qoralangan; 
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el ˃ ot:  El – qo‘ngan yerda, Ot – to‘ygan yerda; El qo‘ngan yerni bilar, Ot to‘ygan yerda 

tinar (O‘XM,12) maqollarida yurtga sadoqat ko‘rsatgan er timsoli sadoqatsizlik, bevafolikni 

namoyon etgan ot timsoliga qarama-qarshi qo‘yilgan va undan afzal, deb baholangan. 

Begona tuproq – devona tuproq (O‘XM,9) maqolida yurtiga sodiqlik yashirin tarzda, 

presuppozitsiya orqali  ifoda etilgan.  O‘z yurtning tuprog‘i afzalligi begona tuproqni inkor etish 

orqali ifodalangan; 

Bulbulga bog‘ yaxshi, Kaklikka tog‘ (O‘XM,9) maqolida bog‘ va tog‘ leksemalari “vatan”, 

“o‘z yurt”, “ona tuproq” tushunchalarini ifoda etmoqda. 

O‘z uyim – o‘lan to‘shagim; O‘lsang o‘l, vataningda bo‘l (O‘XM, 14) 

maqollarida “yurtga sadoqat”  konsepti aksqadriyatni, zid holatni keltirmasdan ifoda 

etilmoqda. 

Yurtga xiyonat aksqadriyati  armon belgisi sifatida baholangan: Yurtdan ketgan, 

yurtmonda, O‘tar hasrat armonda (O‘XM, 14). Yurtmonda  – “yurtini  tark etgan” ma’nosidagi 

so‘z. 

“Yurtga sadoqat” konsepti  uzoq umr ko‘rish omili sifatida baholangan: Yurtni dedim – 

yuzga kirdim (O‘XM, 14). 

“Sadoqat” konseptini aksiolingvistik aspektda tahlil qilar ekanmiz, xalqimizning konsept,  

mavhum  voqelik, tushunchalarni real narsa-buyumlar, voqelik va jarayonlar orqali ifodalaganini 

kuzatamiz. Yuqorida qayd etilgan maqollar matnida  gado ↔ shoh: sulton ˃cho‘pon,  sulton 

˃ulton,  it ˃ bek,  tosh ˃bosh,  cho‘l ˃gul,  er˃ it, ot:  tuproq, bulbul,  kaklik, bog‘, tog‘, qozi, 

tozi, o‘rdak, din, yor, quvvat, baliq, suv, chinor, archa, qazi, qarta kabi timsollar “sadoqat” 

konseptini reallashtirish uchun vosita bo‘lib xizmat qilgan. 

Turkiy xalqlar, xususan, o‘zbek xalqidagi tushunchalarni reallashtirish hodisasi harbiy 

soha tarixida ham kuzatiladi.  Amir Temur jangda qo‘llanadigan qurol yarog‘, qo‘shin, qo‘shin 

qismlari, harbiy jihozlar, ashyolar to‘g‘risida aniq tasavvur va bilimga ega bo‘lishni talab qilgan. 

Shuning barobarida tafakkurda majud bo‘lgan harbiy taktikani, jang faoliyatini reallashtirgan.  

Hujum uyushtirishni bo‘ronga, raqibga ruhiy zarba berish, raqibni qo‘rqitish, raqibga bosim 

o‘tkazishni momoqaldiroqqa, suvoriy va piyoda qo‘shinlarning yopirilgan holdagi hamlasini 

selga o‘xshatgan. Konseptlarni predmetlashtirish, predmetlarning mazmun va mohiyatidan kelib 

chiqqan holda mudofaani amalga oshirish yoki hujum taktikasini belgilash, tezkor jangovar 

vazifalarni bajarish tartibi muayyan bilim va tajriba asosida amalga oshirilgan. 

“Sadoqat” konsepti, uning ko‘rinishlarini tadqiq qilish davomida xalqning muayyan 

tajribasi, bahosi asosidagi qadriyatlar tizimi turli usullar, vositalar yordamida ifodalanganini 

ko‘rish mumkin. Bu tahlillar xalqimizning voqelikka, hodisalarga tizimli yondashuvidan, 

munosabat, baho asosida qadriyatlarni shakllantirish mahoratidan dalolat beradi. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Miromonovich Mirziyoyev  bilimning 

ahamiyatini ta’kidlab, unga “o‘tda yonmaydi– suvda cho‘kmaydi” deya ta’rif bergan edilar. 

Harbiy yo‘nalishdagi yoshlarning har tomonlama bilimli bo‘lishi lozimligini ta’kidlab, “Sizlar  –

Yangi O‘zbekisitonni barpo etishda qanotlarimizsiz”  deb aytgan edilar. “Eng katta boylik – bu 

aql-zakovat va ilm, eng katta meros – bu yaxshi tarbiya, eng katta qashshoqlik – bu 

bilimsizlikdir!” deb qayta-qayta uqtirib o‘tdilar. 

Milliy qadriyatlar, milliy-madaniy munosabatlar borasida bilim hosil qilish, qadriyatlarni 

ulug‘lash, tilning to‘plash funksiyasi asosida  ajdodlar tafakkur merosini o‘zlashtirish zamonaviy 

o‘zbek tili ta’limining bosh masalasidir.  Mumtoz manbalarda, xalq maqollarida, turmush 

tajribasida, lisoniy ongida mujassamlangan vatanga, elga sadoqat va boshqa qadriyatlarni bilish, 

anglash  ma’naviy kamolotda muhim ahamiyat kasb etadi. 
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YOZMA NUTQ FAOLIYATI MURAKKAB  PSIXOLINGVISTIK JARAYON 

SIFATIDA 

WRITTEN SPEECH ACTIVITY AS A COMPLEX PSYCHOLINGUISTIC PROCESS 

    

Madina Abdullajonova *  

     Annotation. In this article, the stages of acquiring writing skills, psycholinguistic 

operations in written speech activity are analyzed based on the descriptive method. The 

theoretical and practical importance of studying this issue was discussed. 

     Key words: stages of learning writing, fine motor skills and gross motor skills, 

graphomotor skills, phonemic analysis, grapheme. 

 

            Kishilik jamiyati mavjud bo‘lishining asosiy shartlaridan biri insonlarning o‘zaro 

kommunikativ aloqaga kirishishlaridir. Insonlar og‘zaki va yozma nutqdan foydalangan holda 

kommunikativ maqsadlarini amalga oshiradilar. Ma’lumki, yozma nutq og‘zaki nutqqa nisbat 

kechroq shakllanadi, og‘zaki nutqning shakllanishi  yozishni  muvaffaqiyatli tarzda 

o‘zlashtirish uchun zarur shartlardan biri hisoblanadi. 

             Bugungi kunda zamonaviy tilshunoslik sohalari, xususan, psixolingvistika, 

neyrolingvistika, ontolingvistika kabi fanlar yozma nutq faoliyatini murakkab, tizimli jarayon 

sifatida baholamoqda. A.R.Luriya, T.V.Axutina, R.I.Lalayeva, O.A.Tokareva, L.S.Svetkova 

kabi olimlar tomonidan mazkur faoliyatning psixofiziologik xususiyatlari atroflicha tadqiq 

etilgan. Ushbu maqolada yozuv o‘zlashtirilishining bosqichlari hamda yozma nutq faoliyatini 

tashkil etuvchi muhim operatsiyalar haqida so‘z boradi.    

            Yozuv – bu grafomotor va lingvistik komponentlarni birlashtirgan, uzoq vaqt 

mobaynida egallanadigan murakkab mahorat. Yozish malakasini egallash og‘zaki nutqdan 

farqli ravishda maxsus o‘rganishni talab qiladi. Yozish jarayoni nutq faoliyatining eng 

murakkab, ongli shakli bo‘lib, o‘zining kelib chiqishi va rivojlanish yo‘li, psixologik mazmuni 

bilan ham, tarkibiga kiradigan psixolingvistik operatsiyalar nuqtayi nazaridan ham og‘zaki 

nutq jarayonidan keskin farq qiladi. [A.Luriya, 2002, 14] Og‘zaki nutq sof amaliy ko‘rinishda 

bo‘lib, kattalar nutqiga "jonli moslashish" orqali o‘zlashtiriladi va artikulyatsiyasi uzoq vaqt 

davomida “ongsiz” bo‘ladi, ya’ni til qurilish qonunlari, uning tovush tarkibi bola maktabda 

fonetika, grammatikani o‘rgangachgina anglashiladi. Yozma nutq faoliyati esa boshidanoq 

maxsus ongli o‘rganish orqali shakllantiriladi. 

              Yozuv o‘zlashtirilishini shartli ravishda quyidagi 4 bosqichga ajratish mumkin. 

              1-bosqich. Tayyorgarlik davri (maktabgacha ta’lim davri). Bu bosqichda bolaning 

nozik motorika qobiliyati shakllanish jarayonida bo‘lib, qog‘oz-qalam bilan ishlash 

ko‘nikmalari rivojlanadi. Umumiy va nozik motorikaning yetarli darajada rivojlanishi 

bolaning yozma nutq faoliyatini egallashida muhim ahamiyat kasb etadi. Ilmiy izlanishlar 

bolada yozuv ko‘nikmasini shakllantirish tayyorgarliksiz qiyin kechishini isbotlagan. Ya’ni 

ma’lum shakllarni o‘zlashtirish harflarni muvaffaqiyatli o‘rganish uchun asos bo‘ladi. 

                2-bosqich. Analitik davr (maktabning alifbo o‘zlashtirishgacha bo‘lgan va alifbo 

davri). Mazkur bosqichda harflarning alohida elementlari va ularning yaxlit ko‘rinishi 

o‘zlashtiriladi, tovush-harf aloqasi mustahkamlanadi. Har bir harfning yozilishi dastlab bir 

qator alohida harakatlar orqali yuzaga chiqadi. O‘quvchi mazkur bosqichda harfning har bitta 

elementini to‘g‘ri yozishga diqqatini qaratadi. Bu jarayonni tashkil qiluvchi psixolingvistik 

operatsiyalar haqida quyiroqda so‘z boradi. 

             3-bosqich. Analitik-sintetik davr (alifbodan keyingi davr). Ushbu bosqichda harflar 

birikmasi orqali bo‘g‘in, bo‘g‘inlar yordamida so‘zlar hosil qilish malakasi egallanadi. 

              4-bosqich. Sintetik davr. Mazkur davrda, tom ma’noda yozuv fikrni ifodalash 

vositasiga aylanadi.  

 

           *Alisher Navoiy nomidagi ToshDO‘TAU Lingvistika mutaxassisligi 2-bosqich magistranti 
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               Neyropsixologik modellar shuni ko‘rsatadiki, yozuvning lingvistik komponenti so‘z 

tarkibini tahlil qilib, elementlarini grafemik tasviriga moslashtiradi, motor komponent esa 

orfografik tasvirlarni yozuvga aylantiradi. [Ellis, 1982; Margolin, 1984; Roeltgen, 2000]  

             Yozma nutq faoliyati ko‘plab aqliy funksiyalarni o‘z ichiga oluvchi yaxlit 

psixofiziologik jarayon ekanligi fanda o‘z isbotini topgan. Uning amalga oshishi nutq-eshituv, 

vizual, umumiy motorika va nozik motorika analizatorlarining birgalikdagi faoliyatiga 

asoslanadi. Yozish jarayonida ular orasida yaqindan bog‘lanish va o‘zaro aloqadorlik 

o‘rnatiladi. Bu jarayonning tuzilishi yozuv malakalarini o‘zlashtirish bosqichiga, yozuvning 

maqsadi va xususiyatiga bog‘liq ekanligini ta’kidlab o‘tish joiz. Yozish  bilan  birga  o‘qishni  

o‘zlashtirish  orfoepik  va orfografik  qoidalar o‘rtasidagi  tafovutlarni  tushunishga  yordam 

beradi. 

           A.R. Luriya fikricha,  miyaning  barcha  uch  bloki  yozish  malakasini egallashda  faol  

ishtirok  etadi. Olim yozuv jarayonining psixolingvistik mazmunini tashkil etuvchi bir qancha 

о‘zaro bog‘langan operatsiyalarni ajratib ko‘rsatadi. Yozuv jarayoni tarkibiga kiruvchi 

birinchi muhim operatsiya yozuv asosidagi sо‘zlarning tovush tarkibini tahlil qilish 

hisoblanadi. [Luriya, 2002: 21] Mazkur tahlil ikki bosqichda amalga oshiriladi: dastavval 

so‘zni tashkil etuvchi tovushlarning ketma-ketligi aniqlanadi, so‘ng mazkur tovushlar ongdagi 

lisoniy tasviri – fonemalarga moslashtiriladi. Ilmiy adabiyotlarda bu jarayon “Fonematik 

idrok” atamasi bilan ham yuritiladi (R.I.Lalayeva, R.Ye.Levina, L.F.Spirova va boshqalar). 

Bir qarashda sodda tuyilgan mazkur operatsiya yozuvni endi o‘zlashtirayotgan bola uchun 

ma’lum qiyinchiliklarni keltirib chiqarishi mumkin. Jumladan, bola bir bo‘g‘inli yoki tarkibi 

ochiq bo‘g‘inlardan iborat ikki-uch bo‘g‘inli so‘zlarning tovush tartibini oson aniqlashi 

mumkin. Ko‘p bo‘g‘inli, qator va qo‘sh undoshli so‘zlarni tahlil qilishda esa, ko‘pincha, 

chalkashlikka yo‘l qo‘yadi. 

            Fonematik idrok va fonematik tahlil nutq-eshituv va nutq-harakat analizatorlarining 

о‘zaro aloqasi yordamida amalga oshiriladi. Ya’ni, sо‘zning tovush tarkibi va tartibini 

aniqlashda artikulatsiyaning roli katta. Yozishni endi o‘rganayotgan o‘quvchi hech qachon 

so‘z bo‘g‘inlarini talaffuz qilmay yozmaydi. Avval, yozuv asosidagi so‘zning bu tarzda ovoz 

chiqarib takrorlanishi baland ohangda bo‘ladi, keyin u shivir-shivirga aylanadi va natijada 

yo‘qolgandek tuyiladi. Biroq uzoq vaqt davomida deyarli har bitta harf yashirin ichki talaffuz 

yordamida yoziladi.  

            L.K.Nazarova o‘tkazgan tajribalar yozuv jarayonida gapirmay yozish boshlang‘ich sinf 

о‘quvchilarida xatolar sonining keskin ortishiga olib kelishini isbotlagan. Ovoz chiqarib, 

shivirlab yoki ichida aytib yozish, A.R.Luriyaning fikricha, so‘zdagi tovushlarni aniqlashga, 

о‘xshash tovushlarni bir-biridan farqlashga va yetarlicha aniq bо‘lmagan tovushlarni aniq 

fonemalarga aylantirishga imkoni beradi. 

           Sо‘zning tovush tahlilidan keyingi muhim operatsiya aniqlangan fonemalarni harfning 

vizual tasvirlariga moslashtirishdir. О‘quvchi yozilishi kerak bо‘lgan harfning grafik belgisini 

kо‘ruv orqali tasavvur qila olishi kerak (A.N.Kornev, A.R.Luriya, L.S.Svetkova va 

boshqalar). Bu jarayonda vizual tahlilning aniqligi muhim ahamiyat kasb etadi. Har bir 

fonemani grafema yordamida kodlash uning о‘ziga xos tasviri, elementlarining fazoviy 

joylashuvini hisobga olgan holda amalga oshiriladi. Bolalar harf tasvirlarini oson o‘zlashtirib 

olishlariga qaramay. qayta kodlash jarayonida bir qator qiyinchiliklarga duch kelishlari 

mumkin: ko‘p hollarda optik jihatdan bir-biriga yaqin harflar (g-q; p-q va hokazo)ning 

almashtirilishi kuzatiladi. Bu ko‘rinishdagi xatolarning doimiy takrorlanishi “oyna yozuvi 

sindromi”dan darak beradi.         

           Demak, ko‘plab alifbolarda assimmetrik va о‘xshash harflar mavjudligi ularni aniq 

farqlash uchun vizual analiz va sintez, optik-fazoviy tasavvur yetarli darajada shakllangan 

bo‘lishi kerakligini ko‘rsatadi.  

             Fonemalarni fazoviy qatorga aylantirish jarayoni bolalarda amalda fonematik tahlil va 

grafomotor operatsiyalar bilan barobar kechadi. Bu sanab о‘tilganlar yuqori darajada diqqatni 

tо‘plash va uni taqsimlashni talab qiladi.  
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              Uchinchi, ya’ni eng so‘nggi bosqich – optik belgilar (grafemalar)ni kerakli grafik 

chiziqlar (kinemalarga) aylantirish hisoblanadi. Bu bosqichda nozik motorikaning ahamiyati 

yaqqolroq ko‘rinadi. Buni A.R.Luriya murakkab “kinematik melodiya (hamohanglik) ” deb 

nomlaydi. Shunday qilib, qо‘l harakatlarining uzluksizligini ta’minlash yozma nutq 

faoliyatining muhim tarkibiy qismi sanaladi. 

              Agar alohida yozish haqida emas, balki yaxlit yozma nutq haqida gapiradigan bo‘lsak, 

u matn g‘oyasini yaratish, g‘oyaning yaxlitligini saqlash, leksik va sintaktik amallar, ichki 

nutq dasturi kabi muhim operatsiyalarni ham o‘z ichiga oladi. Shunga qaramay, har qanday 

yozma nutq faoliyati ko‘rinishlari: diktant yozish, matnni ko‘chirib yozish, ijodiy matn 

tayyorlash va hatto elektron matn yaratish ham umumiy psixolingvistik operatsiyalar orqali 

birlashadi   

             Dastavval to‘liq ongli harakatlar natijasi bo‘lgan yozma nutq faoliyati keyinchalik 

avtomatlashgan, deyarli ongsiz operatsiyaga aylanadi. Natijada uning  funksional  tuzilishi  

qisqaradi,  barcha  texnik  operatsiyalar  ong  maydonini  tark  etadi  va  diqqat  sohasida  

harfning  faqat  semantik  tomoni  saqlanadi. Faqat alohida holatlarda, masalan, tovush tarkibi 

murakkab bo‘lgan so‘zni yozishda bola so‘zni tovushlarga tizimli ravishda ajratishga qaytadi: 

alohida operatsiyalar yana ongli bo‘ladi. [A.Luriya, 2002, 17] Katta yoshli insonlarning 

yozuvi avtomatlashgan hisoblanadi va yozuv malakalarini endi o‘zlashtirib borayotgan 

bolaning yozuvidan farq qiladi. Chunonchi, katta yoshdagilar yozuvi aniq maqsadga 

yo‘naltirilgan faoliyat bo‘lib, uning asosiy maqsadi ongdagi fikrni bayon etish yoki uni qayd 

qilishdan iborat boʻladi. Katta yoshli insonlarning yozuvi sintetik jarayon mahsuli hisoblanadi. 

Bunda so‘zning grafik obrazi alohida elment (harf) lar bilan emas, balki bir butun sifatida 

talaffuz etiladi. So‘z yagona motor akti orqali yuzaga keladi.  

                Xulosa qilib aytganda, yozuvning murakkab psixologik tuzilishi bosh miyada 

hamkorlikda faoliyat yurituvchi butun bir kompleks orqali ta’minlanishidan dalolat beradi 

(T.V.Axutina, L.S.Vigotskiy, A.R.Luriya, L.S.Svetkova). Yozma nutq faoliyatini tashkil 

etuvchi psixolingvistik operatsiyalar mazkur jarayonni kognitiv faoliyat mahsuli sifatida 

baholash imkonini beradi. Yozuv ko‘nikmasi rivojlanishining har bir bosqichida mazkur 

jarayon turlicha qurilganligi sababli, yuqorida ta’kidlab o‘tilgan operatsiyalarning roli 

o‘zgarib turadi. Natijada, bu masalani atroflicha tadqiq etish dolzarb ahamiyat kasb etadi. Shu 

bilan birga, yozuvning psixolingvistik tomonini tadqiq etish yozma nutq faoliyatidagi o‘ziga 

xos buzilishlar – disgrafiya muammosini chuqur o‘rganish va korreksion ishlarni 

takomillashtirishga asos bo‘ladi.     
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AXBOROT USLUBIDA SINONIMLAR MEZONI 

THE CRITERION OF SYNONYMS IN INFORMATION STYLE 

Munojot Adilova * 

Annotation. The article deals with the comparative order of placement of word synonyms 

in Uzbek and English, as well as the problems and solutions of choosing the main word for it. 

Recommendations for choosing keywords based on several criteria will be discussed in detail. 

The role of the dominant word in informational style and the difficulties of machine translation. 

Key words: dominant word, criteria, synonymous line, information language, definition, 

explanation. 

Tildagi ayrim soʻzlar shakliy jihatdan, ayrimlari maʼno jihatidan, bir xillari esa talaffuzi 

jihatidan oʻxshash boʻladi. Maʼno jihatidan oʻxshash soʻzlar sinonimlar deyiladi.[Rahmatullayev 

Sh 1979:55] Sinonim soʻzlarga turli adabiyotlarda turlicha taʼrif beriladi. Maʼnodosh soʻzlar 

nutqning taʼsirli boʻlishiga, bir maʼnoning turli xil qirralarini ifodalashga yordam beradi. Biroq 

axborot uslubida barcha sinonimik qatordagi soʻzlardan foydalanib boʻlmaydi. Chunki boshqa 

soha vakillari oʻzbek tilida ish yuritganda koʻp qoʻllanadigan soʻzdan foydalanadi. [Kay 

Martin:2022.46] Oʻzbek tilidagi sinonimik qatorlarni hozirgi zamon (Masalan, xalqaro LingVo 

dasturi) talablari doirasida sanab chiqish, izohlash lingvistik kompyuter dasturlarning 

unumdorligini oshirishdagi dolzarb masalalardan biridir. 

Sinonimik qatordagi soʻzlarni izohlash quyidagi umumjahon mezonlar asosida olib boriladi: 

Oʻzbek tilida: 

1) turkumi; 

2) sinonimik qator; 

3) taʼrifi/izohi; 

4) ishlatilishi: kam yoki koʻp qoʻllanadigan; 

5) uslubi: badiiy, soʻzlashuv, rasmiy, ilmiy; 

6) darajasi: kuchsiz, neytral, kuchli; 

7) maʼno: ijobiy, betaraf, salbiy; 

8) sohasi (doirasi); 

9) muqobili; 

10) misol. 

Ingliz tilida 

Criterion: 

1) type: 

2) synonyms 

3) definition, commentary 

4) using: infrequent, normal, frequent; 

5) style: artistic, colloquial, formal, scientific; 

6) degree: weak, neutral, strong; 

7) color: positive, neutral, strong; 

8) sphere; 

9) equivalent; 

10) example. 

Ushbu mezonlar asosida sinonimlarga namunalar keltiramiz. 

Oʻzbek tilida 

1. Aziz, qadrli, qimmatli, qadrdon 

2. Turkumi — sifat 

3. Sinonimik qator: Aziz (Dear), qadrli (costly), qimmatli (expensive), qadrdon (precious) 

4. Taʼrifi/izohi — Aziz (Koʻngilga juda yaqin inson yoki narsa; erkak kishi ismi), 

(Meaning: very close person, very necessary thing used in convertional forms of address 

preceding a title or name as in Dear Sir or my dear Mr.)  

 
* Daryo.uz sayti muharriri, jurnalist, adilovamunojot@gmail.com 
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Qadrli (frequent) 

Qimmatli (colloquia) 

Qadrdon (dear) 

4. Ishlatilishi: koʻp qoʻllanadigan — aziz; kam — qadrli, qimmatli, qadrdon; 

5. Uslubi: Badiiy – qadrli, qimmatli, qadrdon 

Soʻzlashuv - # 

Rasmiy - aziz 

Ilmiy- # 

6. Darajasi: Kuchsiz – qimmatli 

Neytral – aziz 

Kuchli – qadrli, qadrdon 

7. Maʼno: Ijobiy — qadrli, qadrdon 

Betaraf – aziz 

Salbiy — # 

8. Sohasi (doirasi) — 

9. Muqobili: Aziz, qadrli, qimmatli, qadrdon 

10. Misol: Aziz asrimizning aziz onlari, 

               Aziz odamlardan soʻraydi qadrin. (Gʻafur Gʻulom) 

Axborot uslubida esa yuqoridagi mezonlardan ayrimlarigina qoʻllaniladi: 

1. Aziz (Dear) sozini axborot uslubidagi matn uchunba’zi me’zonlarni ajratib olinadi. 

Bunda so‘z, albatta ma’nodor va bo‘yoq ottenkalariga ega bo‘lmasligi va iloji boricha bitta 

ma’noni anglatishi lozim (Lekin hatto ingliz adabiyotida ham sinonimlardan ko‘p o‘rinlarda 

qo‘llash tez-tez uchrab tursa-da, mashina tarjimasiga so‘zning faqat dominantasi tanlangan). 

1. Turkumi – sifat (adjective) 

2. Taʼrifi/izohi – Aziz (Koʻngilga juda yaqin inson yoki narsa; 

erkak kishi ismi (Meaning: very close person, very necessary thing 

used in convertional forms of address preceding a title or name as in 

Dear Sir or my dear Mr. S mith) 

3. Uslubi: Rasmiy (formal) 

4. Maʼno: Betaraf (neutral) 

5. Sohasi (doirasi) – # 

6. Muqobili: qadrli 

7. Misol: Aziz doʻstim. Aziz ustozlar 

2. Aygʻoqchi (Spy) 

1. Turkumi – ot (noun) 

2. Taʼrifi/izohi – biror shaxs, firma, davlat kuzatuvining maxfiy xodimi (a person 

employed by a state or institution obtain secret information frorival countriyes, organizations and 

companiyes...) 

3. Uslubi: Rasmiy (formal) 

4. Maʼno: Betaraf (neutral) 

5. Sohasi (doirasi) - # 

6. Muqobili: josus, agent 

7. Misol: Sekinroq gapir, oʻgʻlim, xon aygʻoqchilari daydib yurishibdi.( J. Sharipov, 

Xorazm) 

Ushbu izlanishlardan kutilgan maqsad shundan iboratki, mashina tarjimasida so‘zlarning 

to‘gri tarjimasiga erishga so‘zlar bazasini yaratish vatarjimaning aniqligini oshirish va yagona 

so‘zdan foydalanish. Har bir sinonimik qatordan rasmiy uslubga xos bo‘lgan o‘zbek va ingliz 

tilidagi so‘zlar tanlanib, ulardan so‘zlar bazasi to‘planadi. 

Yuqoridagilardan xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, oʻzbek tilida qoʻllaniladigan 

soʻzlarning sinonimlari koʻp boʻlishi ijobiy holatdir. Bu nutqda takroriylikdan qochishga yordam 

beradi va matnni boyitadi. Ammo sinonimlarning koʻp boʻlishi meʼyorning buzilish holatiga olib 

keladi.  
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Demak, axborot uslubida sinonimik qatordagi soʻzlarni yuqoridagi kabi mezonlarga 

moslash kompyuter lingvistikasida muhim ahamiyat kasb etadi. 
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“TILNING TASVIRIY VOSITALARI” MAVZUSINI O‘QITISHDA ILG‘OR XORIJIY 

TAJRIBALARDAN FOYDALANISH 

USE OF ADVANCED FOREIGN EXPERIENCES IN TEACHING THE TOPIC 

“VISUAL MEANS OF LANGUAGE” 

Ma’mura Xangilova * 

  Annotation. This article discusses the effectiveness of using foreign experiences in 

national education. In particular, the perspectives and methods of using "Case" technology in 

linguistic education are shown. Examples of this method are given on the topic. 

  Key words: educational process, foreign experience, "Case" technology, philological 

education, visual aids 
 

Keyingi yillarda O‘zbekistonda mamlakatimizning jahon hamjamiyatiga yanada chuqur 

integratsiyalashuvini ta’minlash maqsadida chet tillarni, xususan, ingliz tilini o‘qitishning 

kompleks tizimi yaratilib, amalda keng joriy etilmoqda. Ana shunday ishlar qatorida o‘zbek tili 

va adabiyotining xalqimiz, jamiyatimizning ma’naviy rivojida, zamonaviy ilm-fan taraqqiyotida 

tutgan o‘rni va roli bilan bog‘liq dolzarb mavzularda muhim ilmiy tatqiqotlar amalga 

oshirilmoqda, ko‘plab lug‘at va qomuslar, risola va darsliklar nashr etilmoqda. O‘zbek tili va 

adabiyoti bo‘yicha mutaxassislar, ilmiy-pedogogik kadrlar tayyorlash, mazkur yo‘nalishda 

faoliyat olib borayotgan xodimlarni qayta tayyorlash va malakasini oshirish masalalariga katta 

e’tibor berilmoqda. 

Oliy ta’limda o‘zbek tilshunosligiga doir fanlarni o‘qitishda innovatsion ta’lim texnologiyalari 

asosida ishlash davrning asosiy talabi,  hayotiy zarurat bo‘lib qolmoqda. Mazkur talabni amalga 

oshirish uchun esa “innovatsiya”ning mohiyatini anglash va ta’limda xorijiy tajribalarni qo‘llash uchun 

ularni saralay bilish pedagog oldida turgan muhim vazifa sanaladi[Begimqulov,2007]. 

  Pedagogik texnologiya bilimlarni egallashda rejalashtirish, boshqarish va ta'minlashni 

tahlil qilish uchun faoliyatni tashkil etish usulini, odamlar,g‘oyalar, vositalarni o‘z ichiga oluvchi 

kompleks integral jarayon demakdir. Rivojlangan mamlakatlarda pedagogik texnologiyalar 

markazlari mavjud bo‘lib, ular pedagogik jarayonlarni tashkil etishda muhim rol o‘ynaydi. 

AQShda 1971- yil  “Pedagogik kommunikatsiyalar va texnologiyalar bo‘yicha AQSh 

Assotsiatsiyasi”tuzildi. Hozirgi kunda mamlakat bo‘ylab va Kanadada bu kengashning 50 ta 

filiallari ish olib bormoqda. AQSh da 1961-yilda “Pedagogik texnologiya” jurnali, 1971- yilda 

esa – “Audiovizual o‘qitish” jurnali nashr etila boshlandi. Angliyada 1967 yil - Pedagogik 

texnologiya bo‘yicha Milliy kengash 1964-yildan boshlab “Pedagogik texnologiya va o‘qitishni 

dasturlashtirish”jurnalini, 1971- yilda – “Pedagogik texnologiya” jurnalini nashr eta boshladi. 

Yaponiyada - Pedagogik texnologiyalar muammolari bilan 4 ta ilmiy tashkilotlar 

shug‘ullanadi. 1967- yilda “Pedagogik texnologiyalar bo‘yicha Milliy kengash” tashkil etildi, 

 
* Navoiy viloyati, Nurota tumani 22-umumta’lim maktabi o‘qituvchisi  
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uning filiallari 22 ta davlat universitetlarida joylashtirilgan. 1965- yildan boshlab Yapon tilida 

har uch oyda “Pedagogik texnologiya” jurnali va ingliz tilida yiliga ikki marta “Pedagogik 

texnologiyalar sohasida tadqiqotlar” jurnali nashr etiladi. Yaqinda “Pedagogik texnologiyalar 

bo‘yicha umumyapon Markaziy kengashi” tashkil etildi, u muammolar bo‘yicha xalqaro aloqalar 

o‘rnatish bilan ham shug‘ullanadi. 

Italiyada – 1971- yili pedagogik texnologiyalar bo‘yicha Milliy markaz tashkil etildi va 

“Pedagogik texnologiyalar” jurnali nashr etiladi. 

Vengriyada – 1973- yili o‘qitish texnologiyasi Davlat Markazi tashkil etildi. 

O‘qitish texnologiyasi bo‘yicha Xalqaro seminarda (Budapesht, 1977) olim             

S.G.Shapovalenko o‘qitish jarayonining uchta texnologik prinsiplarini ko‘rsatdi: 

1. Bilim va texnikani mukammal egallash. 

2. Audiovizual materiallari fondi bilan tanishish. 

3. Ulardan samarali foydalanish metodikasini, shu jumladan ijodiy yondashishni ham bilish. 

Vengriya olimi L. Salai “o‘qitish texnologiyasi” tushunchasiga rejalashtirish, maqsadlarni 

tahlil qilish, o‘quv-tarbiyaviy ishlar jarayonini ilmiy tashkil etish, samaradorligini oshirish 

maqsadida eng muhim vosita va materiallarni tanlashni kiritib o‘qitish jarayonini tashkil 

etuvchilarni doirasini ancha kengaytirdi. 

E. Bisterski va J. Sellerlar (AQSh) to‘plangan ma'lumotlar bo‘yicha o‘qitish texnikasi 

faqatgina yordamchi vosita va yangi sistemadan iborat bo‘libgina qolmay, balki o‘qish jarayoni 

tashkiliy shaklini, metodi va mazmunini o‘zgartirib uning rivojlanishida katta rol o‘ynadi. Bu esa 

o‘z navbatida o‘qituvchilar va o‘quvchilarni pedagogik fikrlashlariga katta ta'sir ko‘rsatdi. 

Rossiya XX asrning 90-yillarida pedagogik texnologiyalar bo‘yicha Markaz tashkil etildi, 

“Maktab texnologiyasi”, “Ta'limda innovatsiyalar” jurnallari nashr etiladi. 

O‘zbekiston 1997- yili kadrlar tayyorlash Milliy dasturi qabul qilingandan boshlab ta'lim 

tizimida, pedagogik nashrlarda pedagogik texnologiyalar muammolari dolzarb tadqiqotchilik 

obyektlari sifatida ko‘tarila boshlandi. 

1999- yilda Respublika ta'lim Markazi qoshida pedagogik texnologiyalar bo‘yicha 

Markaz tashkil etildi. “Ta'lim texnologiyalari”, “Ta'lim muammolari”kabi jurnallar nashr etila 

boshlandi, pedagogik texnologiyalar muammolari bo‘yicha maqolalar “Xalq ta'limi”, “Pedagogik 

ta'lim”, “Ta'lim va tarbiya”jurnallarida, “Ma'rifat”, “O‘qituvchilar gazetasi” va boshqa ilmiy-

pedagogik nashrlarda bosilib chiqarilmoqda. 

1994-yili pedagogik texnologiyalar muammolari bo‘yicha 1-Respublika ilmiy-nazariy 

konferensiyasi o‘tkazildi, ma'ruzalar va hisobotlar materiallari maxsus to‘plamda chop etildi. 

Pedagog-olimlar U. Nishonaliyev, N. Saidaxmedov, N.Egamberdiyeva, B.Xodjayev, 

N.Azizxodjayeva, U. Tolipov, B.L. Farberman va boshqalar Respublikada pedagogik 

texnologiyalar muammolari bo‘yicha jiddiy tadqiqotlar olib bormoqdalar. Ularning izlanishlari 

va tashabbuslari natijasida bugun ta’lim jarayonida innovatsion texnologiyalardan keng 

foydalanilmoqda. 

Lugʻaviy  jihatdan  “innovatsiya” tushunchasi ingliz tilidan tarjima qilinganda “innovation” 

– “yangilik kiritish”[Hasanboyev,2009] degan ma’noni anglatadi. Mazmunan esa tushuncha 

negizida “innovatsiya” tushunchasi muayyan tizimning ichki tuzilishini o‘zgartirishga qaratilgan 

faoliyatni ifodalaydi. Shu ma’noda ta’limga yangicha yondashuv, unga kirib kelayotgan har bir 

yangi qarash va tushuncha innovatsiyaning hayotiy ifodasidir, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. 

Zamonaviy sharoitda O‘zbekiston Respublikasining uzluksiz ta’lim tizimida rivojlangan 

xorijiy mamlakatlarning o‘qitish amaliyotida qo‘llanilayotgan ilgʻor pedagogik texnologiyalar va 

ta’lim innovatsiyalaridan foydalanilmoqda. Ular ichida eng keng tarqalgani “Muammoli ta’lim 

texnologiyalari” bo‘lib, u talaba faoliyatini faollashtirish va jadallashtirishga asoslangan. 

Muammoli ta’lim texnologiyalarining asosiy gʻoyasi – shaxsni fikrlashga, muamoli vaziyatni hal 

qilishga undash, unda muammoni his qila (ko‘ra) olish, yechimni topish yo‘lida tadqiqot olib 

borish va muammoni hal qilish qobiliyatiga ega bo‘lishini ta’minlash sanaladi.[Dexkanova,2006] 

Ta’lim tizimida yoki o‘quv faoliyatida innovatsiyalarni qo‘llashda sarflangan mablagʻ va 

kuchdan imkon qadar eng yuqori natijani olish maqsadi ko‘zlanadi. Innovatsiyalarning har 
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qanday yangilikdan farqi shundaki, u boshqarish va nazorat qilishga imkon beradigan 

o‘zgaruvchan mexanizmga ega bo‘lishi zarur[Sultonova,2005]. 

Muammoli vaziyatlar bilan ishlashda o‘qituvchi quyidagicha yo‘l tutishi mumkin: 

✓ muammoni qo‘yadi va uni o‘zi hal qiladi; 

✓ muammoni qo‘yadi va talabalar bilan birgalikda yechimni topadi; 

✓ talabalarning o‘zlari muammoni qo‘yib, o‘zlari yechimni topadilar. 

Muammoli vaziyatni yechishda quyidagi usullar qo‘llaniladi: 

✓ muammoni turli nuqtayi nazardan o‘rganish va tahlil qilish; 

✓ mavjud dalillarni solishtirish va umumlashtirish; 

✓ qo‘shimcha dalillarni aniqlash va ularni o‘zaro  qiyoslash; 

✓ muammo bilan bogʻliq xulosalarni chiqarish; 

✓ talabalarning mustaqil ravishda muammoni qo‘yishlari. 

Muammoli ta’limning eng keng tarqalgan va nazarimizda eng samarador usuli “Keys-stadi” 

texnologiyasi bo‘lib, o‘qitishda mazkur usulga murojaat etamiz.  

MAVZU: “Tilning tasviriy vositalari” 

1.Guruhli ishlash.  

O‘quvchilar guruhlarga bo‘linishadi . Har bir guruhga “Keys” topshirig‘i beriladi: 

KEYS:  

 Bir sintaktik figura tasvir vositasi bo‘lishi va uni mahorat bilan qo‘llash badiiy nutqning ko‘rki. 

Biroq matnda bir necha sintaktik figuraning kelishi tasviriylik darajasini oshirib yuborib, uni 

reallikdan uzoqlashtiradi. Xulosa quyidagi misralarga taalluqlimi?   

Men nadomatlarni unutganman. Men meros dovlamayman. Men molparast ham emasman. 

Lekin qani mening yetti ma'dandan eritib quyilgan darvozam? 

Jahonning bir mo‘jizasi? 

Oltin, temir, qurch, qalay, po‘lat, mis, kumush darvozam? 

Bibixonim darvozasi? 

Yo‘qolgan darvoza... 

O‘g‘irlangan darvoza... 

Tanga qilib maydalangan darvoza... (I.G‘afurov) 

       Muammo , yechim va natijani ko‘rsating. 

2.Guruhli ishlash.  

O‘quvchilar guruhlarga bo‘linishadi . Har bir guruhga “Keys” topshirig‘i beriladi: 

KEYS: Muxbir “Futbol baxslarida  jamoaning qo‘li baland keldi”sarlavhasi ostida 

gazetaga maqola berdi. Fotomuxbir maqolaga o‘yinchilardan birining qo‘li ko‘tarilgan tasvirni 

joyladi. Muxbir tasvir maqola mazmuniga mos emasligini ta’kidlamoqda. Fotomuxbir esa 

maqola sarlavhasini o‘zgartirish tarafdori.  

Muammo , yechim va natijani ko‘rsating. 

  Bugungi kunda mamlakatimizda o‘quvchilarning o‘quv va ijodiy faolliklarini 

oshiruvchi, ta’lim-tarbiya jarayonining samaradorligini kafolatlovchi pedagogik texnologiyalarni 

qo‘llashga doir katta tajriba  to‘plangan  bo‘lib,  bu  tajriba  asosini interfaol metodlar tashkil 

etmoqda. 

Darhaqiqat, bugungi shiddatkor taraqqiyot o‘qituvchidan ham aynan shunday shiddatni 

talab qilmoqda. Fan va texnikaning mavjud yangiliklari ularni darslar mazmuniga jadal kiritishni 

talab etadi. Bu  talabalarda zamonaviy bilimlarni shakllantirishga zamin yaratadi. Ta’lim 

jarayoniga bir qancha ta’lim texnologiyalari kirib keldiki, o‘qituvchi ana shu texnologiyalarni 

mohirona egallasagina ta’lim sifatiga erishadi. 

O‘qituvchi ta’lim jarayonida interfaol ta’lim yordamida talabalarning qobiliyatlarini 

rivojlantirish, mustaqillik, o‘z-o‘zini nazorat, o‘z-o‘zini boshqarish, samarali suhbat olib borish, 

tengdoshlari bilan ishlash, ularning fikrlarini tinglash va tushunish, mustaqil hamda tanqidiy 

fikrlash, muqobil takliflarni ilgari surish, fikr-mulohazalarini erkin bayon qilish, o‘z nuqtayi 

nazarlarini himoya qilish, muammoning yechimini topishga intilish, murakkab vaziyatlardan 

chiqa olish kabi sifatlarni shakllantirishga muvaffaq bo‘ladi. Eng muhimi, interfaol metodlarni 
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qo‘llash orqali o‘qituvchi talabalarning aniq ta’limiy maqsadga erishish yo‘lida o‘zaro  

hamkorlikka asoslangan harakatlarini tashkil etish,  yo‘naltirish, boshqarish, nazorat va tahlil 

qilish orqali xolis baholash imkoniyatiga ega bo‘ladi. 
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IJTIMOIY   TARMOQLARDAGI  SIYOSIY  XAVFLILIGI  MAVJUD  MATNLARNI  

LINGVISTIK  EXPERTIZASI  O‘TKAZISHNING O’ZIGA XOS XUSUSIYATLARI 

PECULIARITIES OF CONDUCTING LINGUISTIC EXPERTISE OF POLITICALLY 

DANGEROUS TEXTS IN SOCIAL NETWORKS 

Nargisa Soliyeva * 

  

Annotation. The examination of political texts is one of the main research objects in 

linguistic expertise. Social network messages, as well as the expression of negative information 

through various micro-blocks, assessment of the level of danger is important. Texts threatening 

social and political security can be expressed in different ways. The article talks about types of 

texts that threaten social and political security, their characteristics and forms of expression. 

Key words: expertise, political speech, social network message, linguistic expertise, 

forensic political science expertise, threat, invitation. 

Lingvistik ekspertizada bahsli matn tiplarini ajratishda ijtimoiy-siyosiy xavfsizlikka daxl 

qiluvchi matnlar alohida ahamiyat kasb etadi. Ijtimoiy-siyosiy aloqalarning kuchayishi, ommaviy 

axborot vositalarining ochiqligi va ayniqsa ijtimoiy tarmoq foydalanuvchilari sonining keskin 

oshganligi axborot xavfsizligini ta’minlash zaruratini opaydo qiladi. Oxirgi vaqtlarda aynan 

ijtimoiy tarmoqlar istalgan turdagi axborotlarni uzatish, yashirin kommunikativ maqsadni 

ifodalashning eng qo’lay vositasiga aylandi. Dunyo global siyosiy beqarorlik davriga kirdi. Bu 

bilan ijtimoiy keskinlik o'choqlari paydo bo'ladi, "rangli inqiloblar" sodir bo'lishi xavfi ortadi. 

Hozir har qachongidan ham muhim bo‘lib, kechayayotgan jarayonlarni obyektiv, ilmiy tushunish 

kerak, bir-biri bilan murakkab tarzda o‘zaro bog‘langan ob’ektiv va subyektiv xarakterdagi ichki 

va tashqi omillar majmud.  

Odatda, ijtimoiy-siyosiy beqarorlik xavfini siyosatshunoslar muayyan vaziyatlar va aniq 

shaxslarning harakatlarini tahlil qilish asosida o‘rganadilar.[Коротаев А.,2018:9] Biroq, 

siyosatshunoslik tahlili juda sub'ektivdir, chunki u o'z baholarida mumkin bo'lgan aniq 

ekspertlarning fikrini aks ettiradi. Statistik ma'lumotlarni qayta ishlashga asoslangan beqarorlik 

indekslarini qo'llash siyosiy tahlilning ob'ektivligini oshiradi, ammo, muayyan hududda sodir 

bo‘layotgan beqarorlikning tub ildizi, o‘choqlarini aniqlash va bartaraf etish biroz 

murakkabliklarni yuzaga keltiradi.  

Muayyan mamlakatda ijtimoiy-siyosiy beqarorlik xavfini tahlil qilishning murakkabligi 

ko'p jihatdan unda yuzaga keladigan siyosiy vaziyat har doim uzoq tarixga ega bo'lib, uning 

xususiyatlari keyingi voqealar qaysi yo'nalishda rivojlanishi uchun muhimdir. Shu sababli, 

mamlakatdagi mavjud vaziyatni aks ettiruvchi beqarorlik indekslari yordamida nutq tahlili, qoida 

tariqasida, ishonchli natija bermaydi. Tahlilning ishonchliligini oshirish uchun ijtimoiy-iqtisodiy 

tizimlar (SES) faoliyati barqarorligining pasayishi natijasida beqarorlikni umumiy nuqtai 

nazardan ko'rib chiqishga imkon beradigan nazariy tushuncha va unga asoslangan mantiqiy-
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matematik vositalar to'plami talab qilinadi. Ushbu ilmiy muammoni hal qilish uchun metodik 

yondashuv quyida taklif etiladi: 

Ijtimoiy –siyosiy xavfsizlikka qarshi matnlar turli tiplarga bo‘linishi mumkin. Boisi  

kommunikativ maqsadni ifodalash yo‘llari ham turlichalikni ko‘rsatadi. Xususan, quyidagi 

xususiyatga ega matnlarni ijtimnoiy-siyosiy xavflilik darajasi mavjud (quyi, o‘rta, yuqori) 

deb baholash mumkin: 

• Tahdid ko‘rinishidagi matnlar (yakka bir shaxs, yoki jamoaga qo‘rquv, tazyiq vositasida 

tahdid ko‘rsatish orqali ta’sir ko‘rsatish); 

• Da’vat ko‘rinishidagi matnlar (biror diniy oqimga qo‘shilish, inqiloblarni amalga 

oshirishga da’vat etish, missionerlikni targ‘ib qilish, insonlarning diniy e’tiqodlariga salbiy ta’sir 

ko‘rsatish); 

• Tashviqot ko‘rinishidagi matnlar (salbiy mazmunga ega bo‘lgan targ‘ibot-tashviqot 

ishlarini amalga oshirish, matnli audio, vizual vositalar orqali muayyan ishni qilish/ qilmaslikka 

undash, inson erkini bevosita bo‘ysundirish). 

Tahdid - do‘q qilish, qo‘rqitish. 1. Qo‘rqituv, do‘q-po‘pisa. “Gulnorning zaharlanganini 

Mirzakarimboy va o‘g‘illari qat’iyan rad qilib, ma’suma qurbonning ota –onalarining tillarini 

do‘q, tahdid bilan muhrlashga tirishdilar”. Oybek. 

Tahdid qilmoq. Tahdidli xatti-harakat qilmoq, do‘q-po‘pisa qilmoq. “U Hamidani chaqirib 

olib , Haydarga tayoq bilan tahdid qilib qo‘ydi”. 

Tahdidning semalari orasida aynan ushbu ko‘rastilgan biofrinchi semasi lingvistik 

ekspertizada ijtimoiy siyosiy xavfsizlikka daxl qiluvchi matnlar tahlilida ishtirok etadi. Bugungi 

kunda tahdid bilan bog‘liq murojaatlarning soni ham kundan-kunga oshib bormoqda. Stataistik 

ma’lumotlarga ko‘ra, tahdid bilan bog‘liq murojaatlar soni oxirgi o‘n yillikka nisbatan keskin 

oshgan. Bunday murojaatlarning asosiy salmog‘ini shaxsni obro‘sizlantirish, qadrini tushirish, 

omma oldida sharmanda qilish, ijtimoiy tarmoqlar orqali ovoza qilish, shaxsiy ma’lumotlarini 

tarqatish, yaqinlarining hayotiy daxlsizligiga rahna solish, ishiga ta’sir ko‘rsatish bilan bog‘liq 

holatlarga a’loqador.  

Muloqot va yozma matnda tahdidning semantikasini ochib berish Rossiya qonunchiligida 

nazarda tutilgan jinoyatlarning bir qator elementlari bo'yicha ekspert tadqiqotlarini o'tkazishda 

zarurdir. Xususan, bular gijgijlash, tovlamachilik, odam o‘ldirish bilan tahdid qilish, har xil 

turdagi majburlash bilan bog‘liq jinoyatlar, shuningdek, ekstremistik faoliyat, poraxo‘rlik, 

bosqinchilik va h.k. turlari: tahdidlar - jazo va ogohlantirish tahdidlari. Tahdidlar-jazolar, agar 

adresat ma'ruzachi uchun nomaqbul ish qilgan va u qabul qiluvchini keyingi jazo haqida 

ogohlantirgan holatlarda qo'llaniladi. .[ Гловинская М.,2004:9]   

Xususan, shaxsiy yozishmalardan olingan quyidagi misollarga diqqat qaratamiz: 

1. A) Makkillab qolibsanmi. Ahvolingni sekuntta hal qilaman. Luboy minusingni topaman. 

Qigan chpelarini hammasini zapis qivoganman. K.t…ni q…b yur. Qo‘limda yana nimalar 

borligini bilmiysan. Urug‘ aymog‘in bn enagnikiga t…b kelishga qudratim yetadi.  

B) Qo‘lizdan keganini qilin. Qurqadigan joyim yu. 

A) Kop chiranmagin. Sharmandaeyni chiqaraman. .[ Matn ayrim qisqartirishlar bilan olindi.] 

1. Hurmatli xodimlar, ertadan hamma yuz foiz ishga chiqishi shart. Otpuska tugagani 

qachon edi, kecha birorta xodim o‘z o‘rnidamas. Yangi o‘quv yiliga ko‘p qolmadi, qattiq 

tayyorlanish kerak. Hujjatlaringizni taxlang. Toifaga topshiradiganlar birorta hujjat 

topshirmadinbgiz, aytib qo‘yay, maktab sizga ball bermaydi. Bir hafta qattiq kuni bilan 

ishliymiz. Kimda kim vaqtida kelmasa va bo‘yin tovlasa avansga yozilmaydi, premyadan 

umidlaringni uzaveriylar. 15soatdan ortiq dars ham berilmaydi. Oylik, ish kerak bulsa 

vaqtida kelib ishlaringni bitiringlar. Kechgi beshda yana bir yo‘qlama qilinib uyga 

jo‘natilasiz. Xabarni olganlar izoh qoldiring. 

Har ikki matnda tahdid elemntlari ko‘zga tashlnadi; ingvistik ekspertizada tahdid sifatida 

baholanuvchi matnlarning semantic darajasiga ham diqqat qilish lozim. Ya’ni, tahdidning 

quyi/yuqori/o‘rta darajasi, shuningdek, insonning hayoti, shaxsiy daxlsizligi ta’sir etish 
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darajasiga ko‘ra. Yuqoridagi matnlarda tahdidning semantic tabiatini quyidagicha belgilash 

mumkin: 

1-matnda. A shaxs B shaxsga nisbatan ustunlikka ega. B shaxs A shaxsning tazyiqi ostida. 

A shaxs tomonidan tahdidning ikki ko‘rinishi amalga oshirilgan: a)hayotiga tahdid; b) sha’ni, or-

nomusiga tahdid. 

2-matnda. X shaxs tomonidan birdan ortiq shaxslarga jazo qo‘llash bilan tahdid qilingan. 

Matnga muvofiq shaxslarning kasbi, mavqeyi, moddiy tushumiga nisbatan tahdid, ogohlantirish 

mazmuni ifodalangan. 

Tahdid-jazoni semantik izohlashda asosiy semantik urg'u adresatni jazo bilan  qo'rqitishdir. 

Sharhdan ko'rinib turibdiki, istalmagan A harakatini takrorlash orqali shaxsiy hayotiga daxl 

qilishga intiladi. Shuningdek, tahdid tarbiyaviy funksiyaga ega bo‘lishi ham mumkin. Ikkinchi 

misolda undash, loqaydlikning oldini olish maqsadida tahdid usulidan foydalanilgan.  

Odatda ta’lim imkoniyati bilan tahdid-jazo tarbiyaviy funktsiyani ham bajarishi mumkin 

(shuningdek, jazoning o'zi). 

B ni X uchun yomon ish qilmaslikka undashi mumkin. Biroq, bu rag'batlantirish juda zaif. 

Shunday qilib, dialog yoki yozma matnda tahdid-jazoni aniqlash, masalan, tovlamachilik holatini 

ko'rsatmaydi. 

Haqiqatan ham, yomon Q narsa allaqachon qilingan. Biroq, ekstremistik nutq uchun 

tahdid-jazo tabiiydir. 

Ba'zi hollarda, tovlamachilikni amalga oshirish paytida tahdid buyurtmalari ham amalga 

oshiriladi. Bunday holda, X shaxs uchun qanchalik yomon, bu deklarativ, o'zini-o'zi, mulk 

huquqini va hakozoni olish va boshqa bosim omili sifatida ishlatiladi. Bunday holda semantik 

tovlamachilikning tuzilishi murakkablashadi. .[ Glovinskaja M., 2004:15] 

Tahdidlar - dastlabki retseptlar bo'lgan yana bir vaziyat. Ma'ruzachi qabul qiluvchi unga 

(yoki tegishli shaxslar) istalgan narsani qila oladigan va bunga yo'l qo'ymaslikka harakat 

qiladigan holatlarda ogohlantirish tahdidlari qo'llaniladi. CF. Quyidagi turdagi misollar: X 

jabrlanuvchining ko‘rsatmasi: 

a) Avval yaxshi gapirdi. Keyin siz haqingizda so‘radi. Qayerda ishlashingizni 

so‘ardi. Bilmayman dedim, ishonmadi. Keyin qanaqadir ko‘k fleshka, disklar opkeldimi deb 

so‘rab qoldi. Ko‘rmadim dedim. Xiringlab kuldiyu birdan avzoyi o‘zgarib bo‘g‘zimdan oldi. 

Agar aytmasam shu joyni o‘zida sharmandamni chiqarishini, keyin itday o‘ldirib ketishini aytdi. 

Noiloj hammasin I aytdim.  

Tahdid haqida ogohlantirish uchun quyidagi semantik tushuntirish taklif qilinishi mumkin: 

X shaxs Y shaxsga tahdid qilmoqda. Agarda Y shaxs X shaxsning talabini bajarmasa, X 

shaxs uni ikki xil usulda jazolash bilan qo‘rqitadi. Shuning uchun Y shaxs X shaxsdan qo‘rqadi 

va natijada beixtiyor uning talabaini bajardi. 

Tahdid-majburlash - so'zlovchi qabul qiluvchidan harakatsizlikni (harakat qilishdan bosh 

tortishni) emas, balki harakatni xohlaydigan vaziyatda amalga oshiriladigan tahdid-

ogohlantirishning bir variantidir: bu polkovnikga nima javob berganimni umuman eslay 

olmayman. Men ko'proq jim bo'lib qoldim, faqat vaqti-vaqti bilan takrorladim: "Men imzo 

chekmayman!". Keyin u tahdid qildi, keyin ko'ndirdi, eri bilan, bolalari bilan uchrashishni va'da 

qildi. [E. Ginzburg. Tik marshrut]. Majburlash tahdidi, umuman olganda, tahdid-

ogohlantirishning yuqoridagi talqini bilan tavsiflanadi, farqi bilan, majburlash tahdidi ko'pincha 

qabul qiluvchining manfaatlarini ko'zlaydi (albatta, so'zlovchining tushunishida): Qarang, agar 

uy vazifasini bajarmasangiz, sayrga chiqmaysiz! Biroq, bu ma'ruzachiga adresatning 

harakatsizligini so'zlovchining o'zi uchun nomaqbul hodisa deb hisoblashiga to'sqinlik qilmaydi. 

.[ Баранов А. ] 
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FEATURES OF APPOINTING A FORENSIC-LINGUISTIC EXPERTISE ON 

"DEFAMATION OF A PERSON" CONTENT MATERIAL 

                                                  Nilufar Najmidinova  

 

Annotation. In this article, the cases of defamation of a person and its linguistic 

examination, in what cases it is considered defamation of a person, its linguistic and legal bases, 

as well as the role and importance of special personnel who have thoroughly studied the 

sciences of linguistics and jurisprudence in ensuring the integrity of the honor, dignity and 

reputation of every member of society thought about. 

Key words: linguistics, jurisprudence, logic, analytical, linguistic expertise, personality, 

defamation, defamation, embarrassment, shame, false news. 

 

 Hozirgi kunda O‘zbekiston Respublikasida mavjud qonunchilik va huquqshunoslik 

sohalarini mustahkamlab borishga muhim vazifa sifatida qaralar ekan, zamonaviy kriminalistika 

 
 Adliya vazirligi huzuridagi X.Sulaymonova nomidagi Respublika sud ekspertizasi markazi Hujjatlar 
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va sud ekspertizasining rivoji, kriminialistik tekshiruv vositalari va uslublari takomillashi, tergov 

va sud amaliyotida ilmiy-texnikaviy imkoniyatlardan foydalanish kabilar katta ahamiyat kasb 

etmoqda. 

Shu munosabat bilan kriminalistikada davriy nashrlardagi ma’lumotlar, targ‘ibot va 

axborotli mazmundagi, ommaviy tarqatishga mo‘ljallangan bosma yoki qo‘lyozma mahsulotlar, 

ilmiy-ommabop yoki ijtimoiy-siyosiy mazmundagi kitoblar yoki qo‘llanmalar, qog‘ozli yoki 

foto- va video-tashuvchilarda qayd qilingan yozuv va boshqa matnlar og‘zaki va yozma matnlar 

orqali ularning muallifi tomonidan aytilgan fikrlarni aniqlash sohasiga katta e’tibor 

qaratilmoqda.  

Bu turdagi ekspertizalar xorijiy ekspert muassasalarida fuqaro va jismoniy shaxslarning 

mualliflik va turdosh huquqlarini, obro‘-e’tiborini, ishchanlik obro‘sini himoya qilish haqidagi 

fuqarolik da’volarni ko‘rib chiqishda qo‘llaniladi. Jinoyat tergov ishlarida muallifni aniqlash 

ekspertizasi ayblanuvchi tergov paytida iqror bo‘lgan aybini sud majlisida tan olmay turgan 

vaqtida; jinoyatning ob’ektiv tomoni bo‘lmish xabar muallifi bilan ijrochisi har xil shaxs bo‘lsa 

va bunda muallif noma’lum bo‘lib (anonim, taxallus bilan yoki boshqa shaxs nomi bilan chiqqan 

bo‘lsa), uni aniqlash kerak bo‘lganda o‘tkaziladi. Lingvistika ekspertizasiga filologiya sohasidagi 

mutaxassislar jalb etiladi. 

Dunyoda inson huquqlari, uning joni, mol-mulki va sha’nining turli tajovuzlardan himoya 

qilish eng muhim va birlamchi vazifaga aylanib bormoqda. Jamiyatdagi barcha insonlarning 

huquqiy jihatdan tengligini ta’minlash uchun barcha sohalarda jiddiy va samarali ishlar amalga 

oshirilmoqda. Jumladan, yurtimizda ham huquqshunoslik va tilshunoslik sohalari kesishmasidagi 

bir muncha yangi soha lingvistik ekspertizaning rivojlanishi bilan shaxsni haqorat qilish, uning 

sha’ni, qadr-qimmati va obro‘siga dahl qilinishini oldini olish va shunday hodisalarni aniqlash 

borasida qimmatli tadqiqotlar olib borilmoqda. 

Sir emaski, aksariyat hollarda sodir bo‘ladigan huquqbuzarliklar va jinoyatlar bevosita 

nutq faoliyati  orqali amalga oshiriladi, ya’ni qo‘rqitish, qalloblik, majburlash, poraxo‘rlik, 

haqorat qilish, tuhmat qilish kabi. Bunday hollarda jinoyatlarni ochish uchun va boshqa turdagi 

faoliyatlarning jinoiy yoki jinoiy emasligini asosli xulosalab berishga ehtiyojning mavjudligi 

natijasida til fanida yangi yo‘nalish – til va huquq o‘rtasidagi munosabatni o‘rganuvchi lingvistik 

sud-tibbiyot fani paydo bo‘ldi. Albatta, lingvistik ekspertizada eng muhim tadqiq etiladigan jihat 

nutqdagi mazmunga huquqiy baho berish bo‘lgani holda ushbu maqsadga erishish uchun 

yuqorida ta’kidlaganimizdek turli fanlarning faol integratsiyalashuvi muhim ahamiyatga ega. 

Sud tilshunosligi yo‘nalishi til fanida nisbatan yaqinda paydo bo‘lgan, shuning uchun 

birinchi navbatda sud tilshunosligi tushunchasi bilan tanishish, shuningdek, ushbu fan qanday 

vazifa va usullarni ko‘zlayotganini aniqlash, uning rolini baholashda filologiya fanlari doktori, 

prof, M.A. Grachevning “sud tilshunosligi” haqidagi fikrlarini keltirib o‘tish o‘rinli. Olim “sud 

tilshunosligi” atamasining uchta tarkibiy qismini ajratib ko‘rsatadi:  

1) til fanining huquqiy maqsadlarda matnni o‘rganuvchi bo‘limi;  

2) tilshunoslik fanining sud-lingvistik ekspertizalarni tayyorlashni o‘rgatuvchi bo‘limi;  

3) til fanining jinoiy submadaniyatning sotsiolingvistik jihatlarini o‘rganadigan bo‘limi.”                     

[Грачев,2015:26] Lingo-sud-ekspertiza atamasi bilan bog‘liq holda, 1990-yillarning oxirida 

mashhur olimlar Ye.I.Galyashina, N.D.Golev tomonidan taklif qilingan “yurlingvistika” yoki 

“huquqiy tilshunoslik” atamalari alohida ajralib turadi. Ushbu konsepsiyaning mazmuni M. A. 

Grachev tomonidan berilgan ta’rifning faqat ikkita nuqtasini o‘z ichiga oladi. U 

submadaniyatning lingvistik komponentlari haqidagi bilimlardan tezkor-qidiruv faoliyati 

davomida shaxsni tanib olish, sud-tibbiyot ekspertizasi va boshqalar kabi amaliy maqsadlarda 

foydalanish mumkinligini ta’kidlaydi [Грачев М. 2010:497] Sud lingvistikasi lingvistik 

ekspertiza o‘tkazish orqali nutq materialini aniqlash va aniqlash masalalarini tartibga soladi va 

tilshunoslik sohasidagi tadqiqotlar "Sud-tibbiyot nutqi" faniga tegishli bo‘lib, bu yerda til 

tadqiqot ob’ekti hisoblanadi, ya’ni nutqiy xatti-harakatlar va nutqiy faoliyat, shaxs tekshiriladi. 

Birinchi lingvistik tekshiruvlar 1990-yillarning boshlarida o‘tkazilgan bo‘lib, huquqni muhofaza 

qilish organlariga ma’lum yordam ko‘rsatdi. Biroq amaliy tajriba va uslubiy tavsiyalarning 
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yo‘qligi sud jarayoni uchun nutqni ekspertizadan o‘tkazishda, undan kutilgan natijalarining 

ijobiy chiqishida qator murakkabliklar mavjudligini ko‘rsatdi. Albatta, bu borada amalga 

oshirilgan ishlar tajriba sifatida muhim ahamiyatga ega bo‘lgan va keyingi ishlarda o‘zining 

ijobiy natijalarini bera boshlagan. 

Bugungi axborot texnologiyalari asrida o‘zgalarni obro‘sizlantirishga qaratilgan 

ma’lumotlar tarqatish, haqoratlash hamda mualliflik huquqining buzilishi kabi hodisalar tez-tez 

uchrab turibdi. Ba’zi fuqarolar uchun bunday nutq xatti-harakatlari juda qulay, anonim va shu 

bilan birga jazosiz ko‘rinadi. Ushbu holatlar lingvistik tekshiruvni talab qilsa-da, haqorat deb 

qaralayotgan bunday nutqlar uchun xulosalar berishning ilmiy asoslari  yetarli darajada tadqiq 

etilmagan. Albatta, bugungi ommaviy axborot almashinuvi qulay va osonlashganligi uchun so‘z 

erkinligini suiiste’mol qilish natijasida o‘zgalarni  haqorat qilishga qarshi kurashish zarurati 

paydo bo‘lgani holda, bu ko‘proq davlat institutlari vakillarining, shuningdek huquqni muhofaza 

qiluvchi va boshqa mas’ul organlarning vakolatlariga salbiy ta’sir qiladi. Mazkur yo‘nalishlarda 

lingvistik ma’lumotlarini tekshirish va qayta ishlash orqali keyingi rivojlanish istiqbollarini 

ijobiy bo‘lishiga erishish mumkin. Ushbu bosqichda lingvistik ekspertiza fuqarolik va jinoyat 

ishlarini hal qilishda shaxsning obro‘si, sha’ni va qadr-qimmatini himoya qilish usuli sifatida 

ishlaydi. Tilshunoslik ekspertizasi ob’ektlariga shaxsning nutq faoliyati mahsulotlari: til va nutq 

birliklari (fonemalar, morfemalar, leksemalar), qandaydir moddiy vositada qayd yetilgan inson 

tafakkuri kiradi. Lingvistik ekspertizaning amaliy ehtiyoji, birinchi navbatda, sud ishlarini ko‘rib 

chiqish va hal qilish jarayonida, ya’ni yuridik ahamiyatga ega bo‘lgan faktlarni aniqlash zarurati 

tug‘ilganda paydo bo‘ladi. Tilshunos mutaxassislarning kasbiy faoliyatida til birliklarining 

semantik ma’nosini, so‘zlarning alohida elementlari va butun gapning semantik mazmunini 

o‘rganish usullari, tabiiy yoki leksemalarning chiziqli qatorini solishtirish jarayonlari keng va 

faol qo‘llaniladi. Matnning yashirin ma’nosi tahlil qilinadi, kontekst belgilari pragmalingvistik 

tahlil usuli orqali alohida shaxsning psixologik xususiyatlarini aniqlash imkonini beradigan 

shaxs nutqini hisobga oladi, usullar qo‘llaniladi va bunga matnning janr xususiyatlarini, matnni 

dekodlash usullarini aniqlash va hokazo taalluqlidir. Lingvistik ekspertiza sud ekspertizasining 

eng qiyin va ko‘p vaqt talab qiluvchi turlaridan biri sifatida birgina lingvistik nuqtai nazaridan 

tilshunoslik, lug‘at va stilistika sohasida maxsus bilimga ega bo‘lgan malakali mutaxassislar jalb 

etish bilan hal qilinadigan vazifa. 

Lingvistik ekspertiza sha’ni, qadr-qimmati, ishbilarmonlik (kasbiy) obro‘sini himoya qilish 

bilan bog‘liq ko‘plab da’volar paydo bo‘lganligi sababli amaliyotda keng qo‘llanila boshlandi. 

Tadqiqot tegishli ma’lumotni boshqa usullar bilan olish imkoni bo‘lmagan taqdirda tayinlanadi. 

Bunday holda, u dalil manbalaridan biri bo‘ladi. Amaliy tilshunoslik sohasidagi yangi 

yo‘nalishlardan biri so‘nggi o‘n yilliklarda qo‘llanilayotgan semantik ekspertizadir. 

O‘zbek tilining 5 jildli izohli lug‘atida “Obro‘(y)sizlantirmoq Obro‘ysiz qilmoq, obro‘yiga 

putur yetkazmoq. Bo‘tani obro‘sizlantirib, ayollarni kolxozdan bezdirish kimga zarur ekan? S. 

Ahmad, Hukm. 

 Beobro‘ qilmoq Obro‘sini to‘kmoq. Xaloyiq oldida meni beobro‘ qilishing oqibatini.. bir 

ko‘rsatib qo‘yay hali. M. Ismoiliy, Farg‘ona t.o.”[O‘TIL,III-j,2020:76] 

Semantik ekspertiza nutq faoliyatining ma’nosini aniqlashtirish va to‘g‘ri aniqlash, ma’lum 

bir bayonotda hissiy bahoni aniqlash, salbiy ma’lumotlarni aniqlash, semantik yadroni tahlil 

qilish va barcha mumkin bo‘lgan leksik ma’nolarni aniqlash, nutqdagi muvofiqlik va 

adekvatlikni aniqlash uchun amalga oshiriladi. Bundan tashqari, semantik ekspertiza terroristik, 

tuhmat va haqoratli deb ko‘rsatilgan holatlarni tergov qilishda, sha’ni, qadr-qimmati, ishchanlik 

obro‘sini himoya qilish, patent va mualliflik huquqiga oid nizolarni hal qilishda va hokazolarda 

ushbu profildagi mutaxassisdan foydalaniladi. Mas’uliyati yuqori bo‘lgan mutaxassis tilshunos 

tilshunoslik fanlari bo‘yicha malaka oshirishdan o‘tishi kerak. Mutaxassis keng bilimdonlik, 

kuzatuvchanlik, analitik fikrlash, yaxshi xotira va yuqori darajadagi konsentratsiya, puxtalik va 

mashaqqatli mehnatga ega bo‘lishi kerak. Tilshunoslik bo‘yicha kasbiy bilimga ega bo‘lgan 

mutaxassislarni tayyorlash jarayonida tilshunoslikning leksik va lingvistik semantika kabi 

fanlarini o‘rganishga alohida e’tibor beriladi. Bo‘lajak tilshunos mutaxassislar ushbu fanlarni 
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o‘zlashtirish jarayonida alohida so‘zlar, iboralar, gaplar, matn bo‘laklarining me’yoriy (lug‘at) 

ma’nolari va ma’nolarini o‘rganadilar. Tilshunoslik sohasidagi maxsus bilimlarni o‘zlashtirish 

uchun mutaxassislar uchun "tilshunoslik pragmatikasi" fanining bo‘limi bilan tanishish va 

o‘rganish muhim ahamiyatga ega bo‘lib, biror narsaga chaqiriqlar shaklida ifodalangan 

bayonotlarning kommunikativ va motivatsion yo‘nalishini belgilaydi. Shuningdek, mutaxassis 

tilshunos ritorika sohasida bilimga ega bo‘lishi kerak, chunki tadqiqot olib borishda mutaxassis 

voqelikni talqin qilish mexanizmlarini, adresat ongini boshqarish usullarini, nutq xabarlarini 

tushunish mexanizmlarini bilishi kerak. Shunday qilib, lingvistik fanlarda maxsus bilimlar talab 

qilinadi, bu nutq xabaridan muzokarachilarning turli xil aniq va shaxsiy ma’lumotlarini va 

boshqa muhim ma’lumotlarni aniqlashga yordam beradi.[ Грачев,2015,27] 

Shaxsni obro‘sizlantirish odatda tuhmat shaklida bo‘lib, o‘zbek tilining izohli lug‘atida 

“Tuhmat [a.– ayblash, ayblov] 1 Birovni ayblash yoki qoralash maqsadida o‘ylab chiqarilgan 

asossiz da’vo; bo‘hton. Tuhmat qilmoq. Tuhmat yog‘dirmoq. Tuhmat tosh yoradi, tosh yormasa, 

bosh yoradi. Maqol.  -Nega eringga xat yozmaysan? -Voy bundan bo‘lak ham tuhmat bormi? 

Nega xat yozmas ekanman. A. Qahhor, Xotinlar. Uying kuygurda ikki oy qadar ishladim. Keyin 

haydadi. Boshimga qancha tuhmatlar ortdi yana. Oybek, Tanlangan asarlar.” s. t. Ortiqcha 

tashvish, dardisar. Shoshib turganimda, sen ham tuhmat bo‘lding menga. Xizmatga tuhmat s. t. 

Kimsaga xizmat, yaxshilik qilib, oxiri aybdor bo‘lib qolish yoki o‘ziga tashvish, dardisar 

orttirish; yaxshilikka yomonlik. ...”[O‘TIL,IV,2020:226] tarzida berilgan. Biroq shaxsni 

obro‘sizlantirish faqatgina tuhmat bilan amalga oshiriladi deb bo‘lmaydi. Masalan, biror 

shaxsning oilaviy muammosi bor, deylik ota-onasi bilan gaplashmaydi, yoki noqonuniy turmushi 

va o‘sha turmushdan farzandlari borligi kabi ommaga sir bo‘lgan ma’lumotlarni ham oshkor 

qilish o‘sha shaxsning obro‘sizlantirishiga sabab bo‘ladi. Zeroki, O‘zbekiston Respublikasi 

Konstitutsiyasining 27-moddasida “Har kim o‘z sha’ni va obro‘siga qilingan tajovuzlardan, 

shaxsiy hayotiga aralashishdan himoyalanish va turar joyi daxlsizligi huquqiga ega. 

Hech kim qonun nazarda tutgan hollardan va tartibdan tashqari birovning turar joyiga 

kirishi, tintuv o‘tkazishi yoki uni ko‘zdan kechirishi, yozishmalar va telefonda so‘zlashuvlar 

sirini oshkor qilishi mumkin emas.”[ https://www.lex.uz/docs/20596 (Ўзбекистон 

Республикаси Конституцияси)] deb belgilangan. Bunday hollarda shaxsning hayotiga qonun 

ruxsat bergan o‘rinlardan boshqa holatlarda aralashish hamda uning sir saqlanishi lozim bo‘lgan 

ma’lumotlarini tarqatishning taqiqlanganligi o‘sha shaxslarni obro‘sizlantirishning oldini olish 

uchun belgilab qo‘yilgan desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Shaxsni obro‘sizlantiruvchi ifodalarni 

shakliga ko‘ra yozma va og‘zaki o‘sha ifodalarni ifodalash vositalarini esa verbal va noverbalga 

bo‘lish mumkin. O‘zbek tilining izohli lug‘atida ayblamoq so‘zining birinchi ma’nosi Aybli deb 

topmoq, ayb qo‘ymoq. Huquqiy ma’nosi esa  Jinoiy ayb qo‘ymoq. O‘sha vaqtlarda mahalliy 

rahbarlarni ayblashga bahona topilmay qolganda, ularning farzandlari va qarindosh-

urug‘larini tuhmat bilan qamashardi. Gazetadan. ” keltirilgan bo‘lib, bevosita ikkinchi 

ma’nosida hali huquqiy jihatdan jinoiy qilmishni amalga oshirilganligi isbotlanmasdan uni 

aybdor deb hukm qilish va keng ommaga tarqatish ham shaxsni obro‘sizlantirishga kiradi. 

Bunday ma’lumotlarni tarqatish, avvalo qonun jihatidan taqiqlangan bo‘lib, uni ommaga e’lon 

qilgan insonning shaxsiy munosabati va bilim saviyasi kabi omillarning ta’siri natijasida o‘sha 

shaxsning obro‘sizlantirilishiga sabab bo‘lishi mumkin. Bunday hollarda o‘sha ma’lumot 

tarqatilgan vaqt va joydagi voqea-hodisani batafsil o‘rganish talab etiladi. O‘zganing gapini 

ko‘chirma gap sifatida aytayotgan nutqiy o‘rinni o‘zinigina tarqatishni ham misol qilishimiz 

mumkin. Zeroki, tilshunos olim B.Menglievning matn parchasidan ko‘ra mavhumroq narsa 

bo‘lmaydi degan mazmundagi fikrlari to‘g‘ri va o‘rinlidir. O‘zbek tilining izohli lug‘atida 

Uyaltirmoq so‘ziga izohi berilmagan bo‘lsa-da ushbu holatda kimningdir xato va kamchiliklarini 

o‘zgalar oldida e’lon qilish tushuniladi. Aksincha biror shaxsga tegishli xato va kamchilikni 

o‘zgalardan xoli tarzda aytish uni obro‘sizlantirish hisoblanmaydi. Ushbu fikrlarni “Do‘st 

aybingni yashirib, dushman toshirib aytar” maqoli ham tasdiqlaydi. Shuningdek, o‘zbek tilining 

izohli lug‘atida Sharmanda [f. – vijdonli, insofli; uyatchan; uyatga qolgan, izza bo‘lgan] Sharmu 

hayoni yo‘qotgan; hayosiz. U axloqsiz bir kimsa-ku! U behayo, sharmanda. K. Yashin, Hamza. 

https://www.lex.uz/docs/20596
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Sharmanda bo‘lmoq Nihoyatda uyatga qolmoq; sharmandasi chiqmoq. Shunday qilaylikki.. 

pinhona harakatlari ham fosh bo‘lib, o‘zlari el orasida sharmanda bo‘lsinlar. Gazetadan. 

Sharmanda qilmoq Nihoyatda uyatli holatga qo‘ymoq. Nega meni shuncha odam oldida 

sharmanda qilasan, jodugar! O‘. Hoshimov, Qalbingga quloq sol .”[O‘TIL,IV,2020:548] Ya’ni 

qandaydir xatosi yoki aybi ko‘pchilikning oldida oshkor bo‘lgan, obro‘sizlangan shaxs. Odatda 

shaxsni obro‘sizlantirish uchun haqoratli jumlalardan foydalaniladi. O‘zbek tilining izohli 

lug‘atida “Haqoratlamoq kimsa sha’niga haqoratli gap, so‘z aytmoq, haqorat bo‘ladigan ish, 

xatti-harakat, qiliq qilmoq. -Iya, ha, boshqa bilan qovushdik deng, – u ko‘zini qisib, qizni 

haqoratlashga og‘iz juftladi. F. Musajon, Huri. Bu o‘tkinchi besh kunlik dunyoda biz 

yoqalashamiz, qon to‘kamiz, bir-birimizni haqoratlaymiz.. Mirmuhsin, Me’mor.” tarzida 

berilgan. Bu o‘rinda haqoratlanish natijasida quyidagi hodisalardan biri yoki bir nechtasi yuzaga 

kelishi mumkin: 

1) kimdir kimnidir haqorat qilganda haqorat qilinuvchining obro‘sizlanishi; 

2) kimdir kimnidir haqorat qilganda har ikki shaxsning obro‘sizlanishi; 

3) o‘zgani haqorat qilgan shaxsning o‘zi obro‘sizlanishi. 

Birinchi holatda biror shaxs boshqa bir shaxsning xato va kamchiliklari yoki ayblariga 

ko‘ra o‘zgalarning oldida haqorat qilishi, ikkinchi holatda o‘zaro hamkor, yaqin do‘st sifatida 

o‘zgalarning e’tiboriga tushgan shaxslarning shaxsiy munosabatlari sababli bir-birini haqorat 

qilishi,  uchinchi holatda jamiyatda ijtimoiy mavqei qanday bo‘lishidan qati nazar martabasi 

yuqori yashab turgan hamda o‘tib ketgan hurmatli odamlarni haqorat qilganda sodir bo‘ladi. 

Biroq shaxsni obro‘sizlantirish faqatgina haqorat so‘zlar bilan amalga oshirilmaydi. Masalan, 

muayyan bir shaxs qilmagan ishini amalga oshirdi deb yolg‘on xabar tarqatish, yanayam aniqroq 

ifodalaydigan bo‘lsak, biror sportchini g‘olib bo‘ldi deyish, yuqori lavozimga o‘tmagan, balki 

lavozimi tushirilgan shaxsni yuqori lavozimga o‘tdi deyish kabi holatlar shular jumlasidan. 

Yolg‘on xabarlar tarqalishining oldini olish va uni tarqatgan shaxslarni javobgarlikka tortish 

maqsadida 2020 yil 25 dekabr kuni qabul qilingan O‘RQ–658-son qonuni bilan yolg‘on axborot 

tarqatganlik uchun javobgarlik belgilab qo‘yilgan. Umuman olganda o‘zgalar haqida tarqatilgan 

yolg‘on xabarlar aksariyat hollarda o‘sha shaxslarni obro‘sizlanishiga sabab bo‘lishi 

mumkin[https://lex.uz/docs/5186087]. 

Shuni ta’kidlash joizki, shaxsni obro‘sizlantiruvchi ifodalar faqat haqorat so‘zlardan iborat 

bo‘lmay, balki semantik jihatdan ijobiy xususiyatga ega, biroq faktik jihatdan tasdiqlanmaganligi 

bilan ham xarakterlanadi. 

Lingvistik ekspertizani amalga oshirishda matnli axborotni qayta ishlash jarayonida asosli 

xulosalar olishning muhim sharti nutq aloqasi nazariyasida olingan asosiy tadqiqot natijalari 

hisoblanadi. Og‘zaki muloqot nuqtai nazaridan, matnlarni lingvistik o‘rganish - bu matn 

ma’nosini qonuniy izohlash uchun zarur bo‘lgan til tizimi elementlari o‘rtasidagi bog‘liqlik 

haqidagi amaliy bilimlarni qo‘llashdir. Ye.I.Galyashina sud-lingvistik ekspertizani dalillar 

qiymatiga ega bo‘lgan nutq ma’lumotlarini (har qanday moddiy vositada qayd yetilgan) 

lingvistik tadqiq qilish bo‘yicha samarali protsessual faoliyat sifatida 

belgilaydi[https://cyberleninka.ru/article/n/k-вопросу-о-лингвистической-експертизе].  

Tilshunoslik sohasidagi bilimlar huquqni muhofaza qilish organlarining ish sifatini 

oshirishi mumkin. Tilshunos mutaxassislar nafaqat fuqarolik va jinoiy ishlarni tergov qilishda 

yordam beradilar, ularning tilshunoslik sohasidagi maxsus bilimlari jamiyatning boshqa 

sohalarida uchun ham zarurdir. Shuni ta’kidlash kerakki, sud ekspertizasining dalillar bazasining 

ajralib turadigan xususiyati amaliy tilshunoslikka hech qanday aloqasi bo‘lmagan asosli 

taxminlar yoki farazlar emas, balki empirik tadqiqot natijalaridir. Hozirgi rivojlanish darajasida 

lingvistik ekspertiza sohasidagi tadqiqotlar dolzarb va ijtimoiy ahamiyatga ega. Lingvistik 

ekspertiza til va huquq sohasidagi lingvistik bilimlarni qo‘llashning o‘ziga xos xususiyatlarini 

ochib beradi. Huquqiy tilshunoslikdagi zamonaviy ilmiy tadqiqotlar nutq texnologiyalarini 

amaliyotda qo‘llash uchun yangi nazariy ishlanmalarni yaratish, shuningdek, inson faoliyati 

sohasidagi til turlarining funksional xususiyatlarini o‘rganish bilan bog‘liq. Sud-tibbiy 

https://lex.uz/docs/5186087
https://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-lingvisticheskoy-ekspertize
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tilshunoslik bo‘yicha tadqiqotlar turli huquqiy kontekstlarda tildan foydalanish nazariyasi va 

usullarini taqdim etadigan innovatsion dastur sifatida muhim ahamiyatga.  
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BOSHLANGʻICH SINFLARDA XALQ OGʻZAKI IJODIDAN FOYDALANISH VA 

UNING BOLALAR TARBIYASIDA TUTGAN OʻRNI 

USE OF FOLKLORE IN PRIMARY CLASSES AND ITS ROLE IN CHILDREN'S 

EDUCATION 

Zebuniso Hamrayeva 

 Annotation. This article discusses examples of folklore and their role in the upbringing 

of children,the importance of examples of folklore in the education of students in primary school 

textbooks. 

Key words: folklore, fairytale, proverb, riddle, legend, narration, alla, family upbringing, 

assimilation 

Mamlakatimizda demokratik davlat va fuqarolik jamiyati qurish amalga oshirilayotgan 

ekan, bu jarayonda yosh avlodning oʻrni va roli alohida ahamiyatga ega. Zero, yoshlar bizning 

kelajagimiz, avlodlardan meros qolgan zaminni yuksaltirish, yuksak davlatlar darajasiga 

koʻtarish ularning bilimi va iste'dodi, ma'naviy barkamolligi bilan bogʻliq. Hozirda ta'lim - 

tarbiya jarayonida xalqimizning boy ma'naviy me'rosidan foydalanishga alohida e'tibor 

qaratilmoqda, ya'ni inson ma'naviyatini shakllantirishga yondashish birlamchi ustuvor vazifa 

boʻlib qolmoqda.Yosh avlodni yoshligidan ma'naviyatli qilib tarbiyalashga e'tibor qaratilsa, bu 

jarayon kelajakda oʻz samarasini beradi. Bolalar tarbiyasida xalq ogʻzaki ijodi,buyuk 

allomalarimiz  merosidan foydalanish borasida Prezidentimiz Shavkat Miromonovich 

 
 Qashqadaryo viloyati Ko‘kdala tumani 42-Umumiy o‘rta ta’lim maktabi boshlang‘ich ta’lim o‘qituvchisi 
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Mirziyoyevning quyidagi fikrlarni keltirib oʻtishimiz mumkin: "Agar katta avlodning bilim va 

tajribasini,uzoqni koʻra olish fazilatlarini yoshlarimizdagi gʻayrat-shijoat, mardlik va fidoiylik 

bilan  birlashtira olsak koʻzlangan marralarga albatta erishamiz"[1]. Ushbu fikrlar orqali biz 

ma'naviy merosimizdan foydalanish yosh avlod tarbiyasida nechogʻlik muhim ekanligini 

koʻrsatadi.  

Hozirgi oʻzbek adabiy tilining bugungi kundagi holatini,undagi lingvistik hodisalarning 

mohiyatini toʻgʻri anglash,tilimizning tarixiy taraqqiyoti davomida sodir boʻlgan oʻzgarishlarni 

oʻzida aks ettirganligini bilishda xalq ogʻzaki ijodi  namunalari qimmatli manbaa hisoblanadi[2]. 

Boshlangʻich sinflardanoq  oʻquvchilarni ma'nan boy, yuksak axloqiy fazilatli, 

dunyoqarashi keng, mustaqil fikrlovchi shaxslar qilib tarbiyalashga alohida e'tibor qaratiladi. Bu 

jarayonda xalq ogʻzaki ijodi namunalaridan foydalanish yuqori samara beradi.  

Oʻzbek xalq ogʻzaki ijodi juda boy va uning xilma xil turlari mavjud boʻlib, unda 

xalqimizning dunyoqarashi, turmush tarzini va xayollari, oʻtmishi, urf-odatlari, turli marosimlari, 

tarixi oʻz aksini topgan. 

Xalq ogʻzaki ijodi ertak, afsona, rivoyat, maqol, topishmoq, matal, latifa, qoʻshiq kabi bir 

qancha turlarni oʻz ichiga oladi. Xalq ogʻzaki ijodida xalqning orzu-umidlari, yurtimiz tarixidagi 

voqea- hodisalar oʻz aksini topadi. Boshlangʻich sinf oʻquv dasturlarida oʻqish darslari oldiga 

yaxshi oʻqish malakalarini shakllantirishdek murakkab vazifalarni qoʻyadi. Bu vazifani toʻliqroq 

amalga oshirishda xalq ogʻzaki ijodining oʻrni beqiyos. Oʻquvchilar tabiatan, topishmoq va 

ertaklarni oʻqishni yaxshi koʻradilar, ularni zomaqoʻr qiziqish bilan oʻqib oʻrganadilar. 

Boshlangʻich sinf oʻquvchilari dastlab ertak bilan tanishadilar. Ertak xalq ogʻzaki ijodining eng 

qadimiy turlaridan biri boʻlib, u haqidagi dastlabki ma'lumotlar Mahmud Qoshgʻariyning  XI 

asrda yozilgan "Devonu-lugʻotit turk"asarida, biror voqeani oʻzaro hikoya qilish ma'nosida 

uchraydi. Ertaklar xalq ogʻzaki ijodining epik turiga kiradi.Uning oʻziga xos xususiyati-

voqeabamdligi, biron voqeaning mukammal tarzda bayon qilinishidir. Bolalar ilk yoshidanoq 

ertaklar bilan oila a'zolari davrasida, bogʻchada tarbiyachilari orqali duch keladilar."Zumrad va 

Qimmat","Oltin tarvuz","Uch ogʻa-ini botirlar" kabi bir qancha ertaklar shular jumlasidandir. 

Ertklarda yaxshilik va yomonlik, ezgulik va yovuzlik, saxiylik va baxillik, ochkoʻzlik,zolim va 

adolatli insonlar dunyosi bilan tanishadilar. Ertaklarda xalqning turmushi, uning haqiqat va 

adolat yoʻlidagi kurashi, orzu-umidlari, zolimlarga qarshi kurashgan qahramonlar tasviri aks 

ettiriladi. Oʻquvchilar ertak voqealarini oʻqib chiqqach, ularni oʻrtoqlar, oila a'zolariga hikoya 

qilib beradi, bu esa oʻquvchi nutqining rivojlanishiga, lugʻat boyligining oshishiga yordam 

beradi. Eng muhimi ertakdagi voqealar rivoji orqali bola ongida salbiy va ijobiy qahramonlarga  

nisbatan munosabat, ulardagi qaysi xislatlarni oʻrnak sifatida oʻrganish kerakligini bilib oladilar. 

1-sinf "Ona tili va oʻqish savodxonligi" darsligida "Suvning vatani"nomli qisqa ertak keltirib 

oʻtilgan. Unda suvning tabiatda aylanishi( bu, bulut, yomgʻir) bolalarga qiziqarli tarzda yetkazib 

berilgan [3]. Bundan tashqari boshlangʻich sinf oʻqish darsligiga "Quyosh bobo 

nurlari","Maqtanchoq ayiq","Nima totli", "Mashhur rassom", "Oʻtinchi yigit bilan sher", "Oltin 

tuyoqli kiyik","Ur toʻqmoq", "Oq koʻngil chol va xasis boy" kabi ertaklarni uchratish mumkin [4]. 

Boshlngʻich sinf oʻquvchilarining ma'naviy tarbiyasida xalq maqollaridan 

foydalanishning ham alohida oʻrni bor. Maqollar xalqning koʻp asrlar mobaynida ijtimoiy-

iqtisodiy, siyosiy va madaniy hayotida toʻlagan tajribalari, kuzatishlari asosida yuzaga kelgan, 

ixcham chuqur mazmunga ega boʻlgan ogʻzaki janrlaridan biridir. Maqol atamasi arabcha -

qavlun-gapirmoq, aytmoq,bir xilda tushuniladigan ibora, ifodalar, asosan, maqol janrini tashkil qiladi. 

Maqol xalq ommasining muayyan voqea, hodisalar haqidagi xulosalari, hukmi va 

tavsiyalarini mujassamlashtirgan oʻziga xos badiiy shaklda ega boʻlgan ifoda va iboralardan 

iborat. Boshlangʻich sinflarda maqollarni oʻrganish orqali oʻquvchilar ogʻzaki nutqini oʻstirish 

bilan bir qatorda ular orqali oʻquvchilar ongiga turli insoniy fazilatlar sindiriladi. 

Masalan,"Hunarli kishi xor boʻlmas" (1-sinf), "Hunar boʻlsa qoʻlingda, non topilar yoʻlingda" (3-

sinf),"Yolgʻiz otning changi chiqmas, changi chiqsa ham dongʻi chiqmas" (4-sinf) maqollarida 

hunar orqasidan kishining yaxshi turmush kechirishi va odamlar oʻrtasidagi ahillikning 

ahamiyati ifodalangan. Axloq, odob bahsidagi maqollarni tahlil etish orqali  xalqning hukmi 
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ifoda etiladiki, bu maqollarni oʻrganish orqali oʻquvchilar asrlar davomida avloddan avlodga 

oʻtib kelayotgan eng oliyjanob fazilatlar haqida fikrlarga ega boʻladilar. 

Yoz mevasi-qish xazinasi 

Gʻoz kelgani- yoz kelgani 

Toza havo- ming dardga davo [3] 

Xalq ogʻzaki ijodining yana bir yorqin namunasi topishmoqdir.Topishmolar " topmacha" 

,"jumboq" kabi bir qancha nomlar bilan atalib kelingan.Badiiy adabiyotda topishmoqlar " 

chiston" deb ataladi.Topishmoqlar bolalarni mantiqiy fikrlashga,topqirlikka,zukkolikka 

oʻrgatadi. 

Qoʻlsiz,oyoqsiz eshik ochar.   (Shamol) 

Oppoqqina dasturxon 

Yer yuzini qoplagan.     (Qor) 

Oyogʻi yoʻq-uchadi, 

Qanoti yoʻq-uchadi. ( Bulut) [3] 

Ilm-fanni egallashga, hunar olishga yoʻnaltiruvchi maqollar oʻquvchilarning bilim 

olishiga bilan ishtiyoqini oshiradi, kasb-hunarga boʻlgan qiziqishni kuchaytiradi. Maqollarni 

anglatgan ma'nolarini ochishda yil fasllari, har xil mavsumlar va hunarlarning nomlarini ham 

hisobga olish ham foydalidir. Ular oʻquvchilarning lugʻat boyliklarini oshiradi, koʻplab soʻzlarni 

oʻzlashtirishlariga olib keladi. Nutqida maqollarni ishlatish orqali  nutq ta'sirchaligiga erishishga 

oʻrganib borishadi. 

Boshlangʻich sinf oʻqish darsligida berilgan xalq ogʻzaki ijodi namunalarining har bir 

janrida ma'lum tarbiyaviy jihat oʻz aksini topadi. Mana shu jihatlariga e'tibor berish, ularni 

oʻquvchilar ongiga yetkazib berish oʻqituvchidan zoʻr mahorat talab qiladi. Koʻrinadiki, 

boshlangʻich sinflarda ertak, doston, maqollarni oʻqitishdan maqsad, oʻquvchilarning tez, ongli, 

ifodali va ravon oʻqish malakalarini takomillashtirishga qolmasdan, yana ularda xalq ogʻzaki 

ijodi asarlari mazmuni asosida  xulosalar chiqarishga, insoniy fazilatlarni shakllantirishga 

oʻrgatish ham hisoblanadi. Xususan, oʻquvchilar ertak, doston, maqollar oʻqish davomida 

mehnatsevarlik, kamtarlik, ahillik, vatanparvarlik, ilm olishga oʻrgatish, jonli va jonsiz tabiatda 

muxabbat, oʻzidan kichiklarga gʻamxoʻrlik,  kattalarga hurmat, mehr-oqibat kabi boshqa insoniy 

fazilatlar xususida tushunchalarga ega boʻladilar.     
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III . MADANIYATLARARO MULOQOT VA O‘ZBEK TILI TARAQQIYOTI  

 

TURK TILSHUNOSLIGIDAGI «SO‘Z GURUHI ( KELIME GRUBU)»  

TUSHUNCHASI TALQINI VA TASNIFIGA DOIR 

THE CONCEPT OF "WORD GROUP" IN TURKISH LINGUISTICS IS 

RELATED TO INTERPRETATION AND CLASSIFICATION 

Zilola  Xudaybergenova  

 

 Annotation. This article examines the interpretation and research of the word 

combination, which is one of the important syntactic units, in Turkish linguistics. In particular, 

the word group term used in this meaning and function in Turkish linguistics is explained. While 

in Uzbek linguistics there is mostly unanimity in the definition and classification of word 

combinations, in Turkish linguistics there is a diversity of opinions on this matter, and it is 

shown that word group classifications are different in terms of content and form. 

 Keywords: Uzbek, Turkish, syntax, phrase, word group.    

  

          Tilshunoslikning muhim bo‘limlaridan biri bo‘lgan, gap qurilishini tadqiq etuvchi sintaksis 

bo‘limining asosan ikkita birligi – so‘z birikmasi va gap dunyo tilshunosligida yakdillik bilan 

eʼtirof etiladi. Tilshunoslik sohasidagi yangiliklar matn lingvistikasini ham alohida o‘rganish 

zaruratini dalillab berdi. O‘zbek tilshunosligida so‘z birikmasi deb nomlangan sintaktik birlik 

uchun turk tilshunosligida so‘z guruhi atamasi qo‘llaniladi. Bir qarashda, o‘zbek tilidagi so‘z 

birikmasi va turk tilidagi so‘z guruhi taʼrifiga ko‘ra umuman mushtaraklikka ega. O‘zbek 

tilshunosligida ikki va undan ortiq mustaqil maʼnoli so‘zning o‘zaro semantik, grammatik 

jihatdan bog‘lanishidan hosil bo‘lgan til birliklariga “so‘z birikmasi” deyiladi. Turk 

tilshunosligida ikki va undan ortiq so‘zlarning qo‘shimcha, yordamchi so‘zlar yoki ohang 

yordamida birikishidan hosil bo‘ladigan tugallanmagan hukm bildiruvchi, gap tarkibida bir gap 

bo‘lagi vazifasini bajaruvchi til birligiga «so‘z guruhi” nomi beriladi [Yaman, 2000 : 39]. 

 Bunda quyidagi farqlar namoyon bo‘ladi:  

•  o‘zbek tilida so‘z birikmasi kamida ikki mustaqil maʼnoli so‘zdan tashkil topmog‘i 

lozim; 

•    turk tilida so‘z guruhi ixtiyoriy ikki so‘z turkumiga kiruvchi so‘zlardan («mustaqil 

so‘z + mustaqil so‘z” yoki «mustaqil so‘z + yordamchi so‘z” shaklidan) iborat bo‘ladi; 

•   so‘z birikmasi tarkibiga ko‘ra gapda aniqlovchi, to‘ldiruvchi va yoki hol vazifasini 

bajarib keladi; 

•    so‘z guruhi har doim ajralmas sintaktik konstruksiya hisoblanadi, yaʼni so‘z guruhlari 

gapda bir gap bo‘lagi vazifasida keladi.  

 O‘zbek tilida baʼzan so‘z birikmalarining quyidagi uch turini ajratish hollari uchraydi:  

•    frazeologik xarakterdagi birikmalar,  

•    otni ifoda etgan birikmalar,  

•    sintaktik birikmalar [Комилова, 1955 : 13]. 

 Ammo asosan so‘z birikmalarining uch turi – otli, feʼlli, ravishli birikmalar eʼtirof etiladi 

[Ғуломов, Асқарова, 1987: 20-22, 26-28].   

 Turk olimlarining fikr-mulohazalari bilan tanishish jarayonida shu narsa maʼlum bo‘ldiki, 

ularda gap tarkibidagi narsa, shaxsning xususiyatini xarakterlovchi so‘zlarga umuman gap 

bo‘lagi tarzida yondashuv yo‘q.  

 Bu, quyidagi yondashuv, xulosa natijasi sifatida yuzaga kelgan: Turk tilshunoslarining 

tadqiqotlari tahlil qilinganida, sintaksisning o‘rganish obʼekti sifatida ikki til birligi – gap 

(cümle) hamda so‘z guruhi (kelime grubu, kelime öbeği) tilga olinadi [Ergin, 1993, Banguoğlu, 

1990].  

 
 Professor, filologiya fanlari doktori, Turkiya Respublikasi Bartin universiteti, aloliz74@mail.ru 
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 O‘zbek tilshunosligida esa, maʼlumki, sintaksis doirasida gap hamda so‘z birikmasi 

tadqiq etiladi. Mantiqan qaralganida, “so‘z birikmasi” va “so‘z guruhi” sintaktik birlik sifatida 

mutanosib bo‘lmog‘i darkor, ammo «kelime grupları” – so‘z guruhlari atamasi ostida beriluvchi 

til birligini tasniflash, taʼriflashda farqli yo‘nalish asosida ish ko‘rilishi maʼlum bo‘ladi.  

 Mashhur turk tilshunosi Muharram Erginning eʼtirofiga ko‘ra, atrofimizni o‘rab turgan 

borliqni va narsalarni, holatlarni va harakatlarni turli xususiyatlari bilan ifodalash uchun bir 

so‘zdan ko‘ra yanada keng til birliklariga ehtiyoj bordirki, aynan shu vaziyatda so‘z guruhlari 

o‘rtaga chiqadi. Bittadan ortiq so‘zdan tashkil topgan, tuzilishi va maʼnosida butunlik bo‘lgan, 

tilda bir birlik sifatida qo‘llanilgan til birliklari so‘z guruhidir. Mazkur so‘z guruhlari gapda bir 

bo‘lak vazifasini bajaradi.  Bir so‘z singari turlanadi yoki tuslanadi, eng oxirgi so‘z qo‘llanilgan 

grammatik shakl butun bir so‘z guruhiga taallquli bo‘ladi. Olim so‘z guruhlari narsalar va 

harakatlarni yanada kengaytirib bildirgani uchun yoki keng bir tushunchani yoki harakatni 

bildirgani uchun ularni belirtme gurupları – aniqlov guruhlari deb ataydiyu yakka bir narsani 

yoki harakatni bildirishda so‘z guruhlari tarkibida qo‘llanilgan , yonma-yon kelgan, bir-biriga 

bog‘langan so‘zlar bir vazifani bajaradi, bir-birining maʼnosini to‘ldiradi. Shu bois, so‘z 

guruhlari belirten/ aniqlovchi—belirtilen/ aniqlanmish, tamamlayan/ to‘ldiruvchi—tamamlanan / 

to‘ldirilmish, tâbi olan tobe/—tâbi olunan / hokim, asıl unsur / bosh unsur—yardımcı unsur / 

yordamchi unsur  sifatida ikki komponent bordir. 

 Muharram Ergin turk tilidagi so‘z guruhlarini quyidagi  14 ta turlarga ajratadi: bog‘lama 

guruhi (bog‘lovchili guruh) - bağlama gurubu,  ko‘makchili so‘z guruhi /edat gurubu, sifat 

birikmasi / sıfat tamlaması, egalik guruhi va ot birikma / iyelik gurubu ve isim tamlama, oidlik 

guruhi / aitlik gurubu, atributiv guruhi /isnat gurubu, genetiv, dativ, lokativ, ablativ guruhlari. 

genitif, datif, lokatif, ablatif gurupları, feʼlli guruhi /fiil gurubu, sifatdoshli so‘z guruhi / partisip 

gurubu, ravishdoshli so‘z guruhi / gerundium gurubu, qisqartma so‘z guruhlari /kısaltma 

gurupları, akkuzativ so‘z guruhi (tushum kelishigili so‘z guruhi) /akkuzatif gurubu, takrorlar 

/tekrarlar.  

Bog‘lama guruhi (bog‘lovchili guruh) - bağlama gurubu  bog‘lama ko‘makchilari bilan 

hosil qilinadigan so‘z guruhi bo‘lib,  ve - va, ile – bilan, ...‘den -..‘e kadar – ...-dan ...gacha 

vositasida hosil qilinadi.  

 Undovli so‘z guruhi /ünlem gurubu nomidan ham maʼlum bo‘lganidek, bir undov so‘z va 

bir ot turkumiga oid so‘zdan tashkil topgan, grammatik vositalarsiz birikkan so‘z guruhidir.  

Masalan: a beyim – a beyim , be birader – ee  birodar, be adam – ee-e odam, bre kız – ey qiz, ey 

arkadaş – ey do‘st. 

 Ko‘makchili so‘z guruhi /edat gurubu bir so‘z va bir ko‘makchidan tashkil topgan so‘z 

guruhidir. Misol uchun, benim için – men uchun, senin gibi – sen kabi, onun güzel hatırı için – 

uning hurmati uchun, eve doğru – uyga qarab/uy tomon, yeşil gözleri ile / yashil ko‘zlari bilan. 

 Olim taʼriflagan sifat birikmasi, ot birikmasi va unvon guruhi o‘zbek tilshunosligidagi 

so‘z birikmasini ajratish mezonlariga qisman mos keladi. Sifat birikmasi / sıfat tamlaması bosh 

so‘z sifat bilan ifodalangan so‘z guruhidir. Egalik guruhi va ot birikma / iyelik gurubu ve isim 

tamlama egalik qo‘shimchalari yordamida hosil qilingan so‘z guruhlarini qamrab oladi.  O‘zbek 

tilida izohlovchi+ izohlanmish tipidagi so‘z birikmalari turk tilida unvon guruhi / ünvan gurubu 

nomini oladi. Shaxs otining unvon yoki qarindosh-urug‘lik nomlari bilan qo‘llanishidan hosil 

bo‘lgan unvon guruhi, zotan, barcha turk tilshunoslari tomonidan so‘z guruhining ayri bir tipi 

sanaladi.   

 Oidlik guruhi / aitlik gurubu turk tilida oidlik qo‘shimchasi deb nomlangan -ki 

qo‘shimchasi vositasida yasaladi. Bu qo‘shimchaning o‘zbek tilidagi muqobili ham otning 

tegishlilik shaklini yasovchi qo‘shimchasi deb nomlanadi. -ki qo‘shimchasi bosh kelishik, 

qaratqich kelishigi, o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchalariga qo‘shiladi. Bunda ushbu kelishik 

qo‘shimchalari so‘z guruhi tarkibidagi oxirgi so‘z tarkibiga birikib keladi va oidlik guruhini 

yasaydi. Masalan: tarihten önceki – tarixdan avvalgi, yaşlı adamınki – keksa odamniki, Ankara 

ile İstanbul arasında sefer yapan otobüslerdeki – Anqara bilan Istanbul orasida yuradigan 

avtobuslardagi. Muharram Ergin qo‘shma ot / birleşik isim, qo‘shma feʼllarni / birleşik fiil  so‘z 
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guruhining alohida tipi sifatida tilga oladi. Bu holda qo‘shma otlar va qo‘shma feʼllar deyarli 

o‘zbek tilidagi qo‘shma otlar va qo‘shma feʼllar tuzilishiga egadir.  Qo‘shma sonlar ham sonlar 

guruhi / sayı gurubu sifatida so‘z guruhining turi deb taʼriflanadi. 

 Genetiv, dativ, lokativ, ablativ guruhlari./ Genitif, datif, lokatif, ablatif gurupları. 

Muharram Ergin turk tili grammatikasini tavsiflar ekan, fransuzcha terminlarni qo‘llashni maʼqul 

qo‘radi. Qaratqich kelishigi qo‘shimchasi  genetiv qo‘shimchasi, chiqish kelishigi qo‘shimchasi 

dativ qo‘shimchasi, o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasi lokativ qo‘shimchasi, chiqish kelishigi 

qo‘shimchasi ablativ qo‘shimchasi deb nomlanadi. Bu tipdagi so‘z birikmalarida kelishik 

qo‘shimchalarining birinchi kelgan so‘zga bog‘lanishi diqqat markazida tutiladi. Muhimi, 

ikkinchi kelgan so‘z yoki hokim bo‘lak hech qanday grammatik shaklda bo‘lmasligi 

taʼkidlanadi. Misol uchun, qaratqich kelishigi qo‘shichasini olgan so‘z birikmasi tarkibidagi bosh 

so‘z bosh kelishik shaklida bo‘ladi va egalik qo‘shimchasini olmaydi.   Shuning uchun bu so‘z 

guruhi egalik affiksi tushirib qoldirilgan egalik so‘z guruhiga o‘xshaydi. Masalan : bizim kız – 

bizning qiz, senin ev – sening uy, Ahmet dayının oğlan – Ahmat tog‘aning o‘g‘il, sizin av köpeği 

– sizning ov it, Osmanların büyük bahçe – Usmonlarning katta bog‘.  

 Jo‘nalish kelishigi shaklidagi bir komponent bilan undan keyin kelgan bosh kelishikdagi 

bir otdan tashkil topgan so‘z guruhi dativ so‘z guruhi hisoblanadi. Bunda ham ikkinchi 

komponent hech qanday grammatik qo‘shimcha olmagan bo‘ladi.  Masalan: dile kolay – 

aytishga oson, başa belâ – boshga balo, cana yakın – jonga yaqin, ateş pahasına bir öğle yemeği 

– otash bahosidagi tushlik (juda qimmat tushlik), aslına uygun – asliga mos, keyfine düşkün – 

kayfiga berilgan. O‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasini olgan ot bir ot bilan birikib lokativ so‘z 

guruhini yuzaga keltiradi: geçmişte bugün – o‘tmishda bugun, dam üstünde saksağan – tom 

ustida zag‘izg‘on, elde bir – qo‘lda bir, yükte hafif – yukda yengil, içinde usta –ishida usta, 

işinde gücünde adam – ishi-kuchi bo‘lgan odam. Ablativ guruhi chiqish kelishigi qo‘shimchasini 

olgan tobe so‘zdan hamda keng maʼnodagi otdan tashkil topadi: kafadan kontak, doğuştan sakat 

– tug‘ilishdan nogiron, anadan doğma, sonradan görme – keyin(dan) ko‘rish, sıradan adam – 

siradan (oddiy) odam, gözden uzak – ko‘zdan uzoq, kendisinden çok emin – o‘ziga juda 

ishongan, içlerinden çoğu - oralaridan ko‘pi.  

 Feʼlli guruhi /fiil gurubu feʼlning vazifadosh shakllaridan harakat nomi asosida 

shakllantirilgan so‘z guruhidir. Tabiiy ravishda, harakat so‘z guruhining oxirida joylashadi 

hamda o‘zidan avval kelgan so‘zlar bilan bog‘lanib feʼlli so‘z guruhini shakllantiradi. Harakat 

nomining maʼnosini to‘ldiruvchi gap bo‘laklari ega, to‘ldiruvchi va holdir: çarşıya gitmek – 

bozorga ketmoq, gece gündüz çalışmak – ertayu kech ishlamoq, yolcuları sabahleyin şehirden 

hava alanına götürmek yo‘lovchilarni ertalab shahardan olib aeroportga olib bormoq,  fırtınalı 

havalarda Boğazdan geçiş  to‘fonli havolarda bo‘g‘ozdan o‘tish, bir gün en verimli çağında 

meslekten ayrılış – bir kuni eng samarali davrda kasbini tark etish. 

 Sifatdoshli so‘z guruhi / partisip gurubu sifatdosh shakli va unga birikib kelgan 

komponentlardan tashkil topgan so‘z guruhidir: denize giren – dengizga kirgan, haber gelir 

gelmez yola çıkan – xabar kelar-kelmas yo‘lga chiqqan, (herkesin) çok yakından tanıdığ(ı), - 

hamma juda yaxshi tanigan, yarın sabahtan akşama kadar uğraşa uğraşa yapacağ(ım iş) – 

ertaga tongdan oqshomgacha jon-jahlim bilan qiladigan (ishim).  

 Ravishdoshli so‘z guruhi / gerundium gurubu  ravishdosh va unga tobe bo‘lgan so‘z yoki 

so‘zlarning birlashishidan hosil bo‘ladi. Bosh so‘z vazifasida ravishdosh qo‘llaniladi:  sağa sola 

koşa koşa – u yoqqa-bu yoqqa yugura-yugura, sabahtan akşama kadar kırlarda gezip – tongdan 

oqshomgacha qirlarda kezib, kadın bütün camları temizleyerek – ayol barcha derazalarni 

tozalab, kardeşim dün memleketten para getirince – ukam kecha mamlakatdan pul olib 

kelganida, bizden ayrılanları arkada bırakıp yolumuza devam edince – bizdan ajralganlarni 

orqada qoldirib ketib yo‘limizda davom etganimizda, çocuk hüngür hüngür ağlayarak etrafına 

bakmadan uzaklaşırken bola ho‘ng-ho‘ng yig‘lab atrofiga qaramay uzoqlashar ekan.  

 Qisqartma so‘z guruhlari /kısaltma gurupları so‘z guruhlarining va gaplarning qisqarishi 

natijasida hosil bo‘ladi. Tilshunosning taʼkidicha, bu guruhlarning hech qanday qoidasi yo‘q. 

Odatda boshqa so‘z guruhlari, gaplarning qisqarib, shablonlashgan ko‘rinishlari bo‘lib, miqdori 
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unchalik ko‘p emasdir.  Masalan: gün aydın  so‘zma-so‘z: kun oydin (maʼnosi: ertalabki salom), 

güle güle – so‘zma-so‘z: kulib-kulib (maʼnosi: uchrashguncha), günden güne – kundan kunga, 

baştanbaşa – boshdan-oyoq, omuz omuza – yelkama-elka, baş üstüne – bosh ustiga.   

 Akkuzativ so‘z guruhi (tushum kelishigili so‘z guruhi) /akkuzatif gurubu tushum kelishi 

qo‘shimchasini olgan bir ot va undan keyin kelgan ot turkumiga oid so‘zdan tashkil topadi. 

Ikkinchi komponent ot bilan yasalgan qo‘shma feʼlning otdan iborat komponenti bo‘ladi, shu 

sababli o‘timli feʼl hisoblanadi: her şeyi borçlu – har narsa uchun qarzdor, seni istikbal – seni 

kelajak, yapılanı tenkit – bajarilgan ishni tanqid, kitabı birine ithaf – kitobni birovga bag‘ishlov. 

Misollardan ko‘rinadi, akkuzativ so‘z guruhi sifatdoshli so‘z guruhining yoki feʼlli so‘z 

guruhining qisqartirilgan, yordamchi feʼli tushirilgan ko‘rinishidir. Shuning uchun Muharram 

Ergin bu tartibdagi so‘z guruhini qisqartma guruhi deb ham ataydi. Shu bois, birinchi 

komponentdan keyin hol qatnashishi mumkin: kitabı her gün orda birine hediye – kitobni har 

kuni u yerda biriga hadya, her şeyi olur olmaz tenkit –har narsani bo‘lar-bo‘lmas tanqid.  

 Takrorlar /tekrarlar. Mazkur so‘z guruhi sirasida aynan takrorlar, sinonim so‘zli takrorlar, 

antonim so‘zli takrorlar, ilovali takrorlar kabi takroriy qo‘llanilgan so‘z shakllarining barchasi 

tilga olinadi.  

Mazkur so‘z guruhlarining taʼrif va tavsiflarini tahlilidan kuzatiladiki, Muharram Ergin 

quyidagi mezonlarni diqqatga oladi: 

•    Yordamchi so‘zlarning ishtiroki (bog‘lovchi, ko‘makchi, undov so‘zlar); 

• Grammatik shakllarning (so‘z o‘zgartiruvchi va shakl yasovchi qo‘shimchalar) 

mavjudligi (kelishik qo‘shimchalari, feʼlning vazifadosh shakllari, oidlik qo‘shimchasi, 

akkuzativ so‘z guruhi); 

•     Uslubiy belgilar (takrorlar, qisqartma so‘z guruhlari, atributiv guruhi /isnat gurubu); 

•   So‘z guruhidagi so‘zlarning miqdori eng kamida ikkita bo‘ladi va imkon qadar 

kengaytirilishi mumkin. Berilgan misollar orasida 6-8 so‘zli so‘z guruhlari ko‘p uchraydi; 

•    So‘z guruhining nomini belgilashda tobe so‘zning tuzilishi bosh mezondir. Iqqinchi – 

bosh komponent odatda hech bir grammatik ko‘rsatkichni olmagan bo‘lishi kerak (shakl 

yasovchi qo‘shimchalarni olgan bo‘lishi mumkin). 

 V.Xatibo‘g‘luning fikriga ko‘ra, sintaksisning tadqiqot obʼekti ikki turda bo‘ladi: 

 1. Hukm  bildirmaydigan birikmalar.  

 2. Hukm bildiradigan birikmalar[Hatiboğlu, 1982 : 5-34].  

 Birinchi guruh (hukm bildirmaydigan birikmalar)ga so‘z birikmalari (tamlama), qo‘shma 

so‘zlar (birleşik sözcükler) va juft hamda takroriy so‘zlar (ikizlemeler) kiradi. Bu guruhga 

kiritilgan birikuvlar kamida ikkita so‘zdan tashkil topgan va bir tushunchani ifodalashga xizmat 

qiladigan konstruksiyalardir.  

 Ikkinchi guruh (hukm bildiradigan birikmalar) esa gaplar (tümceler), frazeologizmlar 

(deyimler), maqollar(atasözleri)ni o‘z ichiga oladi.  

 Tilshunos so‘z birikmalarining quyidagi turlarini ajratadi:  

 otli birikma (ad tamlama),  

•  olmoshli birikmasi (adıl tamlama),  

•  sifatli birikma (sıfat tamlama),  

•   juft yoki takroriy so‘zli birikmalar (ikilemeli tamlama),  

•   bitishuv yo‘li bilan birikkan birikma (takısız tamlama),  

•   egalik ko‘rsatkichli so‘z birikmasi (iyelikli tamlama),  

•   chiqish kelishigidagi so‘zli birikma (çıkmalı tamlama),  

•  jo‘nalish kelishidagi so‘zli birikmalar (yönelmeli tamlama), o‘rin-payt kelishigidagi 

so‘zli birikma (kalmalı tamlama),  

•  ko‘makchili birikma (ilgeçli tamlama),  

•  bog‘lovchili birikma (bağlaçlı tamlama),  

•  qorishiq birikma (karma tamlama),  

•  bitishik birikma (girişik tamlama) [Hatiboğlu, 1982 : 5-34].  
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 V.Xatibo‘g‘lu boshqa turk tilshunoslari singari so‘z birikmalari tipini belgilashda tobe 

so‘zlarning morfologik tabiatini hisobga oladi, xususan, tobe so‘zlarning grammatik shakli yoki 

morfologik xususiyatiga ko‘ra so‘z birikmasining u yoki bu so‘z guruhiga oidligini qayd etadi 

[Hatiboğlu, 1982 : 33-34]. Vejihe Hatibo‘g‘luning fikriga ko‘ra, ikki va undan ortiq so‘zning – 

bu holatda bir dona mustaqil maʼnoli so‘z va bir dona yordamchi maʼnoli so‘zning birikishidan 

hosil bo‘lgan birikuvlar gapda bir sintaktik vazifani ifoda etadi. Eng kamida bir dona mustaqil 

maʼnoli so‘z va bir dona yordamchi maʼnoli so‘zdan tashkil topgan so‘z birikuvlari  hukm ifoda 

etmaydi, biroq gapda bir sintaktik vazifani ado etadi. 

 E.Yamanning o‘zbek va turk tillari sintaktik qurilishini qiyosiy o‘rganishga 

bag‘ishlangan hamda turk tilida nashr etilgan yagona asardir. Bu tadqiqotda o‘zbek va turk 

tillaridagi sintaktik birliklar turk tili sintaksisidagi qarashlar asosida amalga oshirilgan. Shu 

sababli, turk va o‘zbek tili materiallari vositasida har ikki tildagi so‘z guruhining quyidagi o‘n 

to‘rt turini tasniflaydi: ot birikma (isim tamlama), sifat birikma (sıfat tamlama), sifatdosh guruhi 

(sıfatfiil grubu), ravishdosh guruhi (zarffiil grubu), harakat nomi guruhi (isimfiil grubu), takror 

guruhi (tekrar grubu), bog‘lovchili so‘z guruhi (bağlama grubu), ko‘makchili so‘z guruhi (edat 

grubu), unvon guruhi (unvan grubu), qo‘shma ot (birleşik isim), undov guruhi (ünlem grubu), 

son guruhi (sayı grubu), qo‘shma feʼl (birleşik fiil), qisqartma guruhi (kısaltma grubu) [Yaman, 

2000 : 161-172].  

 Mazkur tasnif asosida ajratilgan misollarga diqqat qaratsak, shu maʼlum bo‘ladiki, 

tilshunos gap tarkibida turg‘un birikma shaklida  qo‘llaniladigan so‘zlar birikuvini so‘z guruhi 

o‘laroq ajratadi.  O‘zbek tilshunosligi nuqtai nazaridan qaralganda bir sintaktik birlik 

hisoblanmaydigan qo‘shma so‘zlar – qo‘shma otlar, qo‘shma feʼllar so‘z guruhi deya 

taʼriflanadi. Shuningdek, o‘zbek tilshunosligida birikuv bog‘lovchilari yordamida hosil qilingan 

so‘z qo‘shilmalari (masalan, ona va bola – anne ve çocuk,  kitob bilan daftar – kitapla defter, 

omad va sog‘liq -  başarı ve sağlık) turk tilshunosligida so‘z guruhi deb sharhlanadi.  Feʼlning 

vazifadosh  shakllari – harakat nomi, sifatdosh va ravishdosh  ishtirokida hosil qilingan so‘z 

birikmalari ham alohida diqqatni taqozo etadi. Zero, E.Yaman mazkur shakllardagi so‘z 

birikmalarini so‘z guruhlari shaklida tasniflaydi.  Izohlovchi aniqlovchili so‘z birikmalari ham ot 

va sifat birikmalardan alohida so‘z guruhi deb ajratiladi (profesör Muharrem Ergin - professor  

Muharram Ergin, doktor Ahmet Ersoy - doktor Ahmat Ersoy). Gap tarkibida takroriy shaklda 

qo‘llanilgan so‘zlar har qanday gap bo‘lagi vazifasini bajarishi mumkin. Shu asosda takroriy 

qo‘llanilgan so‘zshakllari so‘z guruhi sifatida berilgan.  

 Bundan tashqari, E.Yaman qo‘shma va murakkab shaklda ishlatilgan sonlarni alohida son 

guruhi deb ajratgan. Masalan, bin dokuz yüz doksan dokuzuncu yıl - bir ming to‘qqiz yuz 

to‘qson to‘qqizinchi yil,  iki bin iki yüz dört tane kitap - ikki ming ikki yuz to‘rt dona kitob.  

 Qisqartma nomlar, maʼlumki, bir necha so‘zlarning birikishidan shakllanadi: YÖK – 

Yüksek Öğretim Kurulu – Oliy taʼlim vazirligi, T.C. – Türkiye Cumhuriyeti – TR – Turkiya 

Respublikasi, ABD – Amerika Birleşik Devletleri - AQSH – Amerika Qo‘shma Shtatlari. Bu 

qisqartmalar gapda bir sintaktik vazifani bajaradi.  

 Masalan:  

 BM (Birleşmiş Milletler), dünyanın hemen hemen bütün ülkelerinin yer aldığı en büyük 

uluslararası kuruluştur. 193 ülkenin temsil edildiği devasa bir örgüttür.  

 BMT (Birlashgan millatlar tashkiloti) dunyoning deyarli barcha o‘lkalarini qamrab olgan 

eng buyuk xalqaro tashkilotdir. 193 o‘lkani tamsil etuvchi yirik tashkilotdir.  

 Bu gapda qisqartma ot ega vazifasini bajargan. 

 Turk tilshunoslarining so‘z guruhlari haqidagi fikr-mulohazalarini o‘rganish natijasidan 

kuzatiladiki, asosiy umumiylik qo‘yidagilarda kuzatiladi: 

•  Turk tilshunoslari tobe so‘zi ot yoki sifat bilan ifodalangan, bosh so‘zi ot bilan 

ifodalangan so‘z birikmalarini so‘z guruhi deb ajratishadi. 

•  Yordamchi so‘zlardan bog‘lovchi, ko‘makchi, undov so‘z ishtirokida kelgan birikuvlar 

turg‘un sintaktik konstruksiya deb beriladi. 
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•   Qo‘shma so‘zlar – qo‘shma ot, qo‘shma sifat, qo‘shma feʼllar so‘z guruhi mavqeiga 

egadir. 

• Uslubiy maqsadlarga xizmat qiluvchi so‘zshakllari, turg‘unlashgan birikmalar so‘z 

guruhi sifatida beriladi.  

• Kelishik qo‘shimchalari, feʼllarning vazifadosh shakllari, egalik qo‘shimchalari so‘z 

guruhi turini ajratish uchun asos hisoblanadi. 

 So‘z guruhlari, demak, umuman, ikki so‘zning ohang yoki turli grammatik vositalar 

yordamida birikishidan hosil bo‘lgan birliklarni qamrab oladi hamda sintaksisning o‘rganish 

obʼekti hisoblanadi. Holbuki, qo‘shma ot va qo‘shma feʼl, so‘zlarning takroriy hamda juft 

shakllari morfologik sathda o‘rganilishi zarur, ko‘makchili so‘z guruhi gapdagina reallashuvchi 

sintaktik hodisa bo‘lib, uni alohida so‘z guruhi turi sifatida ajratish talab qilinmaydi va hokazo. 

Yuqorida keltirilgan tasnifdan ayon bo‘ladiki, o‘zbek tilidagi so‘z birikmalariga mos keladigan 

so‘z guruhlari ikkita – ot birikma va sifat birikmadir. Bu birikmalarning turini aniqlashda har 

ikki tilda bir-biriga zid mezonga asoslanadi. O‘zbek tilida maʼnosi izohlanayotgan so‘z – hokim 

so‘z birikmaning turini belgilab beradi, turk tilida esa, aksincha, izohlayotgan so‘z – tobe so‘zga 

qarab birikmaning turi aniqlanadi. Masalan, go‘zal qiz – güzel kız birikmasi o‘zbek 

tilshunosligida otli birikma hisoblansa, turk tilshunosligi nuqtai nazaridan sifat birikmadir.  

 A.N.Baskakov asosli taʼkidlaganidek, turk tilidagi so‘z guruhlari yoki birikmalari 

tasniflarida, morfologik va sintaktik kategoriyalarni qorishtirib yuborish holatlari ko‘zga 

tashlanadi. Tasniflarning muayyan meʼyorlarga asoslanmaganligi sababli birikmalar yoki so‘z 

guruhlari tasnifi turli sintaktik konstruksiyalar va morfologik shakllarning yig‘indisidan iborat 

bo‘lib qolgan [Baskakov, 1974 : 9-10]. Demak, turk tilshunosligida tilga olingan so‘z 

guruhlarining gapda bir sintaktik vazifani bajarishi eʼtirof etilgan. Natijada so‘zga atributiv 

munosabat bilan bog‘langan so‘zlar gap bo‘lagi sifatida ajratilmagan. 

 Gap bo‘laklarining ifoda materiallari bo‘yicha tadqiqot olib borish natijasida bir masala 

alohida eʼtiborni jalb etadi. Bu, turli tilshunoslar tomonidan polupredikativlik, qo‘shimcha 

predikatsiya, ikkilamchi predikatsiya yoki tobe predikatsiya deb nomlanuvchi til hodisasidir. 

Zero, feʼlli o‘ramlar (ravishdoshlar, sifatdoshlar, harakat nomlari, shart feʼlli oborotlar), 

substantiv va adʼektiv xarakterdagi o‘ramlar, ajratilgan bo‘laklarda polupredikativlikning 

mavjudligi masalasi o‘zbek tilshunoslari tomonidan eʼtirof etiladi [Abduraxmanov, 1971 : 139; 

Hozirgi o‘zbek adabiy tili, 1966]. A.N. Nurmonov predikativlik hamda polupredikativlik 

masalasining tilshunoslikda o‘rganilishi masalasini tadqiq etar ekan, ikkinchi darajali 

predikativlik, yarim predikativlik haqidagi fikrlarni inkor etadi. Tilshunos, predikativlik gapning 

asosiy konstruktuv belgisi ekan, bu belgining mavjudligini eʼtirof etish har qanday 

konstruksiyani gapga aylantiradi, degan xulosaga keladi. Zero, ikkinchi darajali predikativ 

konstruksiya deb nomlangan konstruksiyalar nominalizatsiyalashgan tuzilmalar sifatida qabul 

qilinadi [Nurmonov, 1982 : 77-80]. Binobarin, N.Mahmudovning fikricha, nominalizatsiyaga 

uchragan konstruksiyalar nominalizatsiyadan so‘ng ham predikativlik funksiyalarini, garchi, 

ikkinchi planda bo‘lsa ham saqlaydi [Maxmudov, 1995:98].  

 Turk tilshunosligidagi kengaytirilgan sifatdosh o‘ramlarini nisbiy konstruksiyalar sifatida 

o‘rganish hollari kuzatiladi [Dede, 1976; Hankamer, Knecht, 1976]. Ichki predikatsiyaga ega 

ushbu til birliklari har ikki tilda ham bir gap bo‘lagi vazifasini bajarishga xoslangandir. Ajralmas 

sintaktik konstruksiyalar J.Malder tarafidan kiritma gaplar deb ham atalgan [Mulder, 1976]. 

Ayni kiritma gaplarning nominalizatsiya hodisasiga uchraganligi eʼtirof etiladi.  

 Masalan:  

 Bu adam bana Ayşe kitabı o adama verdiğini söyledi. — Bu odam menga Oysha kitobni 

o‘sha odamga berganini aytdi.  

 Bu gapda ajratib ko‘rsatilgan birlik, tilshunosning fikriga qaraganda, nominalizatsiyaga 

uchragan kiritma gap bo‘lib, gapda vositasiz to‘ldiruvchi vazifasini bajargan. Demak, har ikki 

tilda ham polupredikativ birliklar (qanday atalishidan qatʼi nazar) gapda bir gap bo‘lagi 

vazifasini ado etishi taʼkidlanadi. 
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 Xulosa qilib aytganda, turk tilidagi so‘z guruhi atamalari bo‘yicha bildirilgan fikr-

mulohazalar tahlilidan maʼlum bo‘ladiki, o‘zbek tilshunosligidagi so‘z birikmasi va turk 

tilshunosligidagi so‘z guruhi tushunchalari sintaksisning o‘rganish obʼekti sifatida vazifasi, 

ko‘zlangan maqsadiga ko‘ra ayni muvofiqlikka (tenglikka) ega, ammo ushbu til birliklariga 

yondashuvlarda, ularning turlarida, ifoda plani xususidagi fikrlarda anchagina farqlar mavjud. 

 Turk tilshunoslarining fikrlariga qaraganda, keltirilgan so‘z guruhlari gap tarkibida bir 

gap bo‘lagi vazifasini bajarishga mo‘ljallangan. Lekin yuqorida ko‘rib o‘tganimizdek, ajratilgan 

so‘z guruhlarining hammasi shaklan so‘z birikmasi talablariga javob bermaydi, zero, juft, 

takroriy, qo‘shma so‘zlar birikuv usullariga ko‘ra so‘z birikmasining alohida turi bo‘la olmaydi. 

Chunonchi, so‘z birikmasi sifatida farqlanishi mumkin bo‘lgan konstruksiyalarni gapda har doim 

bir gap bo‘lagi vazifasida keladi, deb bo‘lmaydi. So‘z birikmalarining ajralmas sintaktik 

konstruksiyaga aylanganlarigina bir gap bo‘lagiga teng keladi. Shu bilan birga, turk 

tilshunosligida qayd etilgan ushbu vaziyat boshqa gap bo‘laklarining tavsifiga ham taʼsir qilgan, 

natijada so‘z guruhlarining ega, kesim, ikkinchi darajali gap bo‘laklari vazifasida kelishi qayd 

etilgan.  
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Özet 

Dil, kültür, insan ve toplum arasında her zaman var olan çok yönlü ilişkilerin 

incelenmesinde bazı farklı bilimsel çalışma alanlarının oluşum süreci devam etmektedir. 
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kültür ve dillerin birbirilerinden ayrı olması dünyaya bakış felsefesiyle ilişkilidir. Türk milletinin 
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yönleriyle analiz edilmesi gerekmektedir. Bu çalışmamızda kültür tarihinde, devlet yönetiminde, 

teoloji alanında, felsefe ve filolojide adalet kavramının ifade ettiği anlam ve leksik açıdan 

önemine değinilmiş ve adalet kavramının Türkçenin söz varlığı içindeki yeri, geçmişten bugüne 

doğru adalet algısı üzerinde durulmuştur. 

Anahtar Kavramlar: adalet, Kutagu Biligde adalet, adalet kavramı, felsefede adalet. 

Annotation . The formation process of some different scientific fields of study continues 

in the examination of the multifaceted relations that have always existed between language, 

culture, people and society. One of them is XX. Another field of science that emerged towards the 

end of the 20th century and whose formation process continues is cultural linguistics. The 

language use skills of people and the separation of different societies, cultures and languages 

are related to the philosophy of looking at the world. The concept of "justice", which has a very 

important place in the cultural values and world of thought of the Turkish nation, needs to be 

analyzed in various aspects. In this study, the meaning and lexical importance of the concept of 

justice in the history of culture, state administration, theology, philosophy and philology has 

been mentioned and the place of the concept of justice in the Turkish vocabulary and the 

perception of justice from the past to the present have been emphasized. 

Key words: justice, justice in Kutagu Bilig, the concept of justice, justice in philosophy 

1. GİRİŞ VE KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

 Sosyal bir varlık olan insanoğlunun vatandaş olarak yaşadığı yerde kendini barış, huzur 

ve güven içinde hissetmesi kurulmuş hukuk düzenine bağlıdır. Hukukun esasını oluşturan adalet, 

hakkaniyetli davranma içgüdüsüyle birlikte, vicdan, ahlak ve erdem sahibi olanların yönetiminde 

veya onların inisiyatifi ve hükümleriyle en üst düzeyde tecelli eder. Bu tecelli ise güven ve 

aidiyet duygusunu yüceltir. Aksi olduğunda ise haksızlık karşısında mücadele etme, güvensizlik 

ve düşmanlık duyguları gelişir, devlet zayıflar. 

.Adalet kavramı felsefenin de araştırma alanında yer alan, düşünce dünyasına büyük 

katkıları olan filozoflarca tanımlanmaya ve devlet yönetiminde bulunanların vasıfları sayılırken 

yöneticinin en başta adil, adaletli ve hakkaniyetli olması, eşitlik ve hukukun üstünlüğüne inanan 

bir insan olması arzu edilir.   Yusuf Has Hacip’in 11. yüzyılda yazdığı Kutadgu Bilig’de XVIII. 

bölümde yer alan “Hükümdar Kün-Toğdı Ay-Toldı'ya Adalet Vasfının Nasıl Olduğunu Söyler 

(Çev. Arat, 1979) başlığı altında veciz ifadeler Türk kültüründe adalet kavramının değerinin çok 

daha eskilere dayandığını göstermektedir.  

Türkçenin söz varlığı içinde adalet kavramıyla ilgili çok sayıda söz varlığı ögeleri vardır. 

Bu ögelerin kültürel derin yapısı içinde adaletle anlamca ilgisi bulunan “hak” kavramının da ele 

alınmasını gerektiği görülür. “Adalet/hak yerini buldu. Haktan/adaletten yana olmak” gibi 

sözlerin benzer düşünceleri ifade etmektedir.  

“Atasözleriyle karıştırılan sözler arasında gösterdiği; Atasözlerinin niteliklerinden 

kimisini taşıdıkları için atasözlerini andıran ve birçok kitaplarda atasözü diye gösterilen birtakım 

sözler vardır. Aşağıda çeşitlerini gösterdiğimiz bu sözler, gerçek atasözleriyle 

karıştırılmamalıdır: Özsöz, özdeyiş (vecize) adları verilmesi gereken ve uzun uzun açıklanabilen 

derin anlamlı kısa sözler. Bunlar içinde yazanı; söyleyeni belli olanlar da olmayanlar da vardır. 

(Aksoy, 1993;s.14 )” diyerek örnek verdiği  ve genellikle Türkiye Cumhuriyeti’nin kurucusu 

Gazi Mustafa Kemal Atatürk’e ait olduğu söylenen “Adalet mülkün temelidir.” sözü devletin 

varlığını, devamını adalet kavramına verdiği değerle ilgili bir özdeyiştir. 

Her kültürün bir dili vardır, Türk milletinin dili de Türkçedir. Türkçe kendine özgü 

değerlere ve niteliklere sahip kültür, sanat, edebiyat, bilim ve iletişim dilidir. Türkçe yalnızca bir 

iletişim aracı değildir, aynı zamanda Türk milletin kültürüne, medeniyetine ait unsurların da 

kaynağıdır. Türkçe, kalabalık ve geniş halk topluluklarının Anadolu’da, Balkanlarda, 

Kafkaslarda, Büyük Türkistan bölgesinde, dünyanın hemen yerinde milletleşme sürecinde etkili 

rol oynamıştır.  Türk kültürünün, geleneklerinin yaşatılmasında insanımızın uzun yıllar içinde 

bulunduğu evrendeki her şeyi anlama ve kavrama erkine sahip güçlü bir sosyal araç olan Türkçe 

tarihî seyir içinde kültürle karmaşık ve çok yönlü, çok boyutlu bir yapı oluşturmuştur.  Bütün bu 

yapı içinde “adalet” çok önemli bir kavram olarak yer almıştır.  
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2 YÖNTEM 

Konuyla ilgili kaynak taraması yapılarak konunun önemi tespit edildikten sonra, 

sözlükten çalışmanın kavram alanıyla ilgili söz varlığını oluşturan ögeler tespit edilmiştir. Tespit 

edilen atasözleri ve söz varlığı ögelerinin içerik analizi yapılmış; atasözlerinin anlamları ve bazı 

açıklama gerektiren yerlerde yorumlama yöntemlerine başvurulmuştur.  

3. ÖRNEKLEM 

Türk kültüründe adalet kavramı üzerine Kırgızca deyimler üzerine bilimsel yazılar 

Kutadgu Bilig’e Göre Türklerde Adalet Anlayış(Çakmak ve Tezcan; 2016), Adalet Kavramı 

Bağlamında Aristoteles - Platon Karşılaştırması (Topakkaya, 2008), Adalet (Çağrıcı; 1988), 

Adalet Kavramına İki Farklı Yaklaşım: John Rawls Ve Jürgen Habermas (Çoşkun , 2007), 

Örgütsel Adalet İle Örgütsel Bağlılık Arasındaki İlişkinin Belirlenmesinde   Öğretmenlere 

Yönelik Bir Araştırma; Bayat Örneği (Şahin ve Kavas, 2016), İslam Felsefesi'nde Adalet 

Kavramı (Ensarioğlu, 2008),  İslam Öncesi Türk Devlet Geleneğinde Adalet Anlayışı ( Tutar; ), 

Eski Orta Asya Türk Devletlerinde Törenin Oluşmasında Kurultayların Rolü (Pamir, 2019) 

adalet ve hukuk anlayışı hakkında geniş bilgiler vermişlerdir.     Bu çalışmanın konusu olan Türk 

Kültüründe Adalet kavramı, yukarıdaki eserlerden ayrı bir konu seviyesinde ele alınmıştır. Bu 

nedenle adalet kavramı dilde, tarihte, devlet yönetiminde, İslam inancında ve hukukta değişik 

biçimlerde ele alınmış olduğu görüldüğünden  daha kapsamlı olarak kültürdilbilim açısından 

tespitlerimiz makaleye yansıtılmıştır.  

4. BULGULAR 

Kutadgu Bilig (Çev.Arat, 1988), Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (Aksoy, 1993, 7. baskı) 

derlediğimiz sözler ile atasözlerinin içerik analizi aşağıdaki gibidir: 

1. Adalet kavramı ile benzer ya da anlam ilgisi bulunan “hak” ve “eşitlik” 

kavramları da bu çerçevede ele alınmıştır.                                                                                                    

2.Adalet kavramının sözlük anlamının yanı sıra atasözlerindeki ve söz varlığını 

oluşturan ögelerdeki kullanım ve algılanış biçimleri tespit edilmiştir.                        

3.Adalet kavramının hukuk, kamu yönetimi, din, felsefe ve dilbilim alanıyla 

birlikte halk kültüründeki yeriyle ilgili bulgular değerlendirilmiştir.                                             

4.Adalet ile eşitlik karşılaştırmasından yola çıkılarak adalet kavramının eşitliği de 

içeren kavramsal anlama sahip olduğu anlaşılmıştır. 

5. YORUM VE AÇIKLAMALAR    

 Türkler tarihin en eski devirlerinden beri adaleti ön planda tutarak insanlar arasında 

güven ve huzuru sağlamışlardır. Adaletten uzaklaştıkça da isyanlar, karşı duruşlar ve tavır 

koymalar başlamıştır.  İslamiyet’i kabul etmeden önce Gök Tanrı inancına sahip Türkler il ve 

töreyi bir arada değerlendirmiş, Orhun Yazıtlarında rastlandığı gibi “il gider töre kalır” sözüyle 

adaletin devletten üstün olduğunu ifade etmişlerdir. Töre bir anlamda adalet kavramının yerine 

kullanılmış, İslamiyet’in kabulünden itibaren Kur’an ve hadisler yoluyla hak ve adaletin 

üstünlüğünü bütün dünyaya yaymaya gayret etmişlerdir. Nizamülmülk’ün Siyasetnamesi, Fatih 

Sultan Mehmet’in Kanunnamesi başta olmak üzere çok sayıda siyasetnamede hak hukuk adalet 

kavramları çokça işlenmiştir. “Siyâsetnâmelerde devlet yönetiminin temel ilkeleri, devlet 

başkanında bulunması gereken başlıca özellikler, yönetimde dikkat edilmesi veya kaçınılması 

gereken hususlar, devlet görevlilerinin tayin ve denetimleri, beytülmâl idaresi, devletler arası 

ilişkilerde uyulması gereken kurallar, hükümdarın Allah’a ve halka karşı sorumlulukları, devletin 

ayakta kalmasının temel şartları gibi konular üzerinde durulur. Konuların işlenişinde teorik 

yaklaşımın yanı sıra pratik hayata yönelik hususlara ağırlık verilir. Âyetler, hadisler ve hikmetli 

sözler, meşhur hükümdarların, halife ve sultanların söz ve davranışlarından örnekler 
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kaydedilerek yöneticilere tavsiyelerde bulunulur. Bu konulara genel âdâb, ahlâk ve tasavvufa 

dair eserlerle nasihatnâmelerde de yer verildiği görülmektedir. Adalıoğlu(2009,cilt 37)” 

Adalet kavramı Türk kültür tarihinin biline en eski ve çok değerli eserlerinden biri olan 

11. yüzyılda Yusuf Has Hacip tarafından yazılan Kutadgu Bilig’de çokça yer alan bir kavramdır.  

Bu eser, adalet kavramının mutlak surette daha eskilere dayandığını, Türk milletinin zihninde bir 

adalet algısı ve kültürünün varlığını da göstermektedir. Türklerin İslâmiyet’i kabulünden önce ve 

kabulünden itibaren bütün çağlarda adalet, eşitlik, hakkaniyet, merhamet, yüksek ahlak ve erdem 

sahibi olmakla dünya halklarının pek çoğuna örnek davranışlar sergilemiştir. İslâm ahlâk ve 

faziletiyle yoğrulmuş Türk kültüründe adalet kavramı devlet yönetiminde, insanlara arası ve 

milletler arası ilişkilerde adaletten ayrılmamayı bu sebeple adalet mülkün yani memleketin 

temelidir düsturuyla hareket edildiği çok sayıda örneklerden anlaşılmakta ve görülmektedir.  

Filozofların, teologların, hukukçuların, dilbilimcilerin ve merkezinde insan olan sosyal 

bilimlerin temel kavramları içinde yer alan; kararların, hükümlerin ve hakkaniyet ilkelerinin 

benimsendiği adalet kavramı; insanların toplumsal düzen içinde belli bir düzen içinde yaşamasını 

sağlamak için eşit haklar çerçevesinde yaşamasını sağlayan ahlâki erdem olarak kabul edildiği 

görülür. İnsanların mensup olduğu milletlerin kültürel kodları içinde de adalet algısı farklılıklar 

gösterir. Bu nedenle kimi toplumlarda “Eşitlik mi, adalet mi?” sorusu ortaya çıkar. 

 Adalet kavramının sözlüklerdeki tanımından söz edildiğinde “adalet: 1. Yasalarla sahip 

olunan hakların herkes tarafından kullanılmasının sağlanması, türe. 2. Hak ve hukuka uygunluk, 

hakkı gözetme. 3. Bu işi uygulayan, yerine getiren devlet kuruluşları, 4. Herkese kendine uygun 

düşeni, kendi hakkı olanı verme, doğruluk. (TDK Güncel Sözlük; 2022) 

Adalet kavramına bağlı olarak kullanılan söz varlığı ögeleri içinde birleşik fiiller: adalet 

dağıtmak, adalete teslim etmek, adalete teslim olmak, adaletine sığınmak ve birleşik kelimeler 

olarak da adalet kapısı, adalet mahkemesi, adalet örgütü, adalet sarayı, sosyal adalet 

Adalet dağıtmak: kanunların saydığı hakları sahiplerine vermek 

Adalete teslim etmek:  sanığı, adalet işleriyle uğraşan kuruluşa götürmek. 

Adalete teslim olmak:sanık, adalet işleriyle uğraşan kuruluşa gidip hakkında gerekli işlemin 

yapılmasın istemek. 

Adaletine sığınmak:  birinden anlayış, hoşgörü, yakınlık beklemek 

Adalet kapısı: Hak ve hukukun aranacağı yer 

Adalet mahkemesi: Adliye mahkemesi. 

Adalet örgütü: Adliye teşkilatı 

Adalet sarayı:  Mahkemelerin bulunduğu büyük yapı. 

Sosyal adalet: Toplumun değişik kesimlerinde hayat standardı, gelir düzeyi vb. birtakım 

ölçülerin fırsat eşitliği çerçevesinde dikkate alınmasıyla sosyal alanda sağlanan denge durumu: 

Adaletli: Adil 

Adaletlilik: Adaletli olma durumu. 

Adaletsiz: 1. sıfat Adalete aykırı düşen (şey): Adaletsiz karar. 2. sıfat Adaleti olmayan (kimse). 

Adaletsizce: zarf, Adaletsiz bir biçimde. 

Adalet kavramının ifadesini bulduğu diğer bir kavram da “hak” kavramıdır. Hak 

kavramının geçtiği atasözlerinde adalet, hakkaniyet, hukuka uygunluk, eşit ve yansız davranışlar 

beklenir. 

 Hak deyince akan sular durur. (1346. Atasözü, Aksoy 1993) 

Bir anlaşmazlıkta adalet, hakkaniyet, tarafsızlık yolu tutuldu mu artık kimsenin 

söyleyecek sözü kalmaz. 

Haklı söz haksızı Bağdat'tan çevirir. (1347. Atasözü, Aksoy 1993)  

Doğru, inandırıcı söz, yanlış yolda çok ileri gitmiş olan kişiyi bile yola getirir.  

 Hak söz ağıdan acıdır. (1348. Atasözü, Aksoy 1993) Doğru söz... 

Hak yerde kalmaz. (1349. Atasözü, Aksoy 1993) 
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 Hak hor görülmez, çiğnenmez, yadsınmaz. Emeğin karşılığı her halde ödenir. 

Adalet kavramı Türk kültür tarihinde şaheser olarak kabul ettiğimiz pek çok eserde geçmektedir. 

Bunlar içinde özellikle Kutadgu Bilig dikkat çekici bir eserdir. Çakmak ve Tezcan (2016, s.181) 

Kutadgu Bilig’e Göre Türklerde Adalet Anlayışı adlı çalışmada “Türk hükümdarlarına yüklenen 

görevlerin başında, iyi kanunlar koymak ve kanunları adaletle uygulamak olduğu görülmektedir. 

Hükümdar tebaasını, törü (töre) hükümleri uyarınca ve adaletle idare etmekle yükümlü idi. 

(Genç, 2002:59) Adalet,“töre”nin en çok değer verdiği şeylerin başında idi. (Başer, 1990: 4) 

Ancak Türk devlet geleneğinde töre, hükümleri değişmez kalıplar değildi. Bir sosyal ve hukuki 

normlar toplamı olarak töre, yeniliklere açıktı...  Türk töresinin Anayasa hükmünde, değişmez 

prensipleri vardı ki bunlar: Adalet (köniklik), uzluk (iyilik), eşitlik (tüzlük) ve kişilik (insanlık) 

olarak belirtilmektedir. (Kafesoğlu, 1997:247)” Bu çalışmada adalet, doğruluk, eşitlik, insanlık 

kavramlarının kurultaylarda, meclislerde halkın uygun görüşlerinin alınması bu kavramların 

toplum nezdinde yüksek derecede değeri ve önemi olduğunu yansıtmaktadır. 

XVIII. bölümde yer alan “Hükümdar Kün-Toğdı Ay-Toldı'ya Adalet Vasfının Nasıl 

Olduğunu Söyler (Çev. Arat, 1979) 

• “Ben işleri doğruluk ile hallederim; insanları, bey veya kul olarak, ayırmam. ( 809 beyit)” 

• “Ey becerikli insan, elimdeki bu bıçak biçen ve kesen bir âlettir. (810. beyit)”                        

”“Ben işleri bıçak gibi keser, atarım; hak arayan kimsenin işini uzatmam. (811. beyit)”” 

• “Şekere gelince, o zulme uğrayarak, benim kapıma gelen ve adaleti bende bulan insan 

içindir. (812. beyit)””                                                                                                                                                   

“O insan benden şeker gibi tatlı tatlı ayrılır; sevinir ve yüzü güler. (813. beyit)””                               

“Zehir gibi acı olan bu Hind otunu ise, zorbalar ve doğruluktan kaçan kimseler içer. (814. 

beyit)”                                                                                                                                                                                

“Bunlar kavga edip, bana gelirler ve ben hüküm verince, bakarsın, acı Hind ilâcı içmiş 

gibi, yüzlerini ekşitirler. (815. beyit)””                                                                                                         

“Benim bu sertliğim, kaşlarımın bu çatıklığı ve bu asık suratım bana gelen zâlimler 

içindir. (816. beyit)”                                                                                                                                                                        

“İster oğlum, ister yakınım veya hısımım olsun; ister yolcu, geçici, ister misafir olsun;                                            

(817. beyit)”                                                                                                                                                               

“Kanun karşısında benim için bunların hepsi birdir; hüküm verirken, hiçbiri beni farklı 

bulmaz. (818. beyit)”                                                                                                                     

“Bu beyliğin temeli doğruluktur; beyler doğru olursa, dünya huzura kavuşur. (819. 

beyit)” Devlet yöneticisinin vasıflarının anlatıldığı beyitlerden bazıları şunlardır:  Bey 

bilgili ve akıllı olmalıdır; cömert ve yumuşak huylu olmakta lazımdır.” (beyit: 1951)                        

“Bey çok akıllı olmalı ve aklın kıymetini bilmelidir.” (beyit: 1954)                                              

“Halk için beyin cesur ve kahraman olması iyidir; işleri ancak bu meziyetlerle karşılamak 

mümkündür.”(beyit: 1961)                                                                                                                                           

“Bu beylik işini hep beyler bilir; kanun ve nizam, örf ve adet onlardan gelir.” (beyit: 

1931)    “Beyler örf ve kanuna nasıl riayet ederlerse halk da aynı şekilde örf ve kanuna 

itaat eder.” (beyit: 2110)                                                                                                                                                                        

“Ey hâkim, memlekete uzun müddet hüküm sürmek istersen, kanunu doğru yürütmeli ve 

halkı korumalısın.” (beyit: 2033) 

“Zulüm yanar ateştir, yaklaşanı yakar; kanun sudur, akarsa nimet yetişir.” (beyit: 2032) 

Kutadgu Bilig’den seçilen yukarıdaki beyitlerdeki anahtar kelimeleri kültürel kodlar 

açsından dikkatle incelediğimizde “doğruluk, hak, adalet, hüküm vermek, kanun karşısında bir 

olmak(eşitlik),, huzur, bilgili olma, akıllı olma, aklın kıymetini bilme, cesur, kahraman, kanun, 

nizam, örf, âdet, nizama riayet etme, kanuna itaat etme, hüküm sürmek, kanunu doğru yürütmek, 

halkı korumak “ gibi söz varlığı ögeleri ile kelime gruplarının tamamı adalet kavramını 

merkezine almış destekleyici unsurlar olarak görülür.  
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Türk kültürünün tekamülünde büyük tesiri olan İslam medeniyetinin temel araştırma 

alanlarından biri olan “Kelâm ilminde adalet daha çok “ilahî adalet” şeklinde algılanmıştır. 

Kelâm tarihinde Kaderiyye ve Cebriyye adı verilen anlayışlar kendi düşünce sistemleri ve fikir 

yapılarına uygun kavrama anlam verdikleri görülmektedir. İlâhî adâlet meselesi üzerinde en çok 

duran ve bu sebepten “Ehlü’l-Adl ve el-Adliyye” olarak kendisini adlandırılan ekol 

Mu’tezile’dir. Onların meselelere adâlet ve hikmet penceresinden bakış açısı Eş’arî ve Mâtürîdî 

kelâmında karşılık bulmaktadır. (Oral, 2013).” Mahkemelerden umduğunu bulamayan insanların 

“Biz ilahi adalete güveniyoruz. Bu dünyada olmazsa öbür dünyada mutlaka adalet yerini 

bulacaktır…” biçimindeki ifadeleri adalete güven konusundaki düşüncelerin bir yansıması olarak 

değerlendirilebilir. “Cebriye, Allah’ın kudreti ve hükmü altında bütün varlıklar eşittir, irade ve 

kudretleri yoktur, ilahi adalet bunu gerektirir, derken Kaderiyye ise yaratıcının adaleti gereği 

kulların fiillerinde hürriyet olup, kendi fiillerini kendisi yarattığından sorumluluk verilmiştir, der 

( Oral, 2013; s.443)” 

İlahiyatçı uzman Oral’ın “Kelam İlminde İlahi Adalet (2013; s. 443-448)” adlı 

çalışmasında Değişik sözlüklere göre “eşit davranmak, denk tutmak, doğrultmak, düzeltmek, 

doğruluk, haksızlıktan uzak durmak, tam düzgünlük, istikâmet, insaf, hakkaniyet, zulmün zıddı, 

doğru hüküm verme (Oral; 2013; s. 444), Istılahta adalet, ifrât ve tefrit arasında orta yolu tutmak, 

dînen haram kılınan şeylerden sakınıp hak yol üzere dosdoğru olmak, büyük günâhları 

işlemekten ve  küçük günâhlarda ısrar etmekten kaçınmak, hak sahibine hakkını tam vermek,  

hakkını tam almak, cezâ ve ödülde eşit davranmak, zulmü terk etmek, verilen ile hak  edilen 

arasındaki dengeyi sağlamak anlamındadır. “Mâtürîdî anlayışına göre ilahî adalet, hakka, 

gerçeğe, doğruya ve sünnete uygunluk olarak yorumlanmakta ve Allah ezelden beri hakimdir, 

âlim ve ganidir, fiilinin de hikmet ve adaletten uzak kalması muhtemel değildir.   Adalet 

kavramını Mutezile akla dayalı, Eş’ari nakle dayalı, Mâturudi ise hem akıl hem de nakle dayalı 

bir hikmet kavramı olarak görmektedir. 

Türk milletinin büyük bir çoğunluğunun kabul ettiği İslam dininin kutsal kitabı Kur’an-ı 

Kerim’deki değişik ayetlerde adalet hakkında çok önemli uyarılar vardır. 

  “Ey iman edenler, kendiniz, anne-babanız ve yakınlarınız aleyhine bile olsa, Allah için 

şahidler olarak adaleti ayakta tutun. (Onlar) ister zengin olsun, ister fakir olsun; çünkü Allah 

onlara daha yakındır. Öyleyse adaletten dönüp tutkularınıza uymayın. Eğer dilinizi eğip büker 

(sözü geveler) ya da yüz çevirirseniz, şüphesiz Allah, yaptıklarınızdan haberi olandır. Nisa suresi 

135. ayet meali 

“Allah’ın ayetlerini inkâr edenler, peygamberleri haksız yere öldürenler ve insanlardan 

adaleti emredenleri öldürenler; işte onlara acıklı bir azabı müjdele. Âl-i İmrân Suresi 21. Ayet 

meali 

 “Şüphesiz Allah, adaleti, ihsanı, yakınlara vermeyi emreder; çirkinliklerden, 

kötülüklerden ve zorbalıklardan sakındırır. Size öğüt vermektedir, umulur ki öğüt alıp-

düşünürsünüz.”  Nahl Suresi 90. Ayet mealiAdalet kavramını filozoflar da kendi bakış açılarına 

göre değerlendirmişlerdir.  Topakkaya,  (2008;s.27-46) 

 “Adalet Kavramı Bağlamında Aristoteles - Platon Karşılaştırması” adlı çalışmasında 

genişçe yer verdiği iki filozofun adalet anlayışını karşılaştırmış ve Platon’un  sınıfsal devlet için 

iyi ve doğru olan bir şeyin aynı zamanda adaletli de olduğu düşüncesinde olduğunu ifade eder.. 

“Vatandaşların devlette üç sınıftan birine ait olmaları hakka ve adalete uygundur…”   Aristoteles 

iki tür adaletten bahseder. Bunlardan ilki paylaştırıcı adalettir.   İkinci adalet türü düzeltici 

adalettir. Bu ise aritmetik eşitlik yöntemiyle gerçekleşir.  Adalet insan davranışlarının doğru olup 

olmadıklarını gösteren en önemli ilkedir. Haksızlık ve onun sonucu olan adaletsizlik yasalara 

uymamak, her zaman fazlasını istemek ve eşit olmamak anlamına gelir. Hak ve adalet ise yasaya 

uygun davranmak ve eşitliğe riayet etmek demektir…  Platon adalet kavramı analizinde ideal bir 

devleti hareket noktası olarak kabul ederken, Aristoteles reel bir devlet ve toplum anlayışından 

hareket eder. Aristoteles ile Platon’un adalet anlayışlarını karşılaştırıldığında adalet en yüksek 

erdemdir.” 
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“Kültürdilbilim yaklaşımında kültür ve dil, dünya görüşünü yansıtan iki olgu olarak 

birbirleriyle eşleştirilmekte ve dilin kültürle olan çok boyutlu ilişki ve etkileşimleri 

irdelenmektedir. Bu yaklaşımın ve çalışmaların dayandığı temele göre dil, kültürü simgelerle 

ifade eden bir kılavuz, bu nedenle de kültürel olguları incelemek için kullanılabilecek en önemli 

araçlardan biri olarak değerlendirilmektedir (Alimjanova 2016: 20-27).” Bu bakımdan adalet 

kavramının toplumsal etkileşim içindeki yerinin tespiti kültürdilbilimin yöntemlerinin 

uygulanmasıyla elde edilebilir. “Kültür, bir toplumun ortak duygu, düşünce, dünya görüşü ve 

kıymetler sistemleri olarak o toplumun dünya görüşünü temsil eden fenomen; dil ise onu 

koruyan ve ifade eden ulusal kimlik aracıdır. Böylece hayatı nasıl yorumladığımız, ne şekilde 

yaşadığımız, neleri kabul ettiğimiz veyahut etmediğimiz, nelerden hoşlandığımız yahut nelerden 

hoşlanmadığımız, tecrübelerimiz, bakış açımız, yaşam tarzımız gibi hayata dair olumlu ya da 

olumsuz her şey “kültür” kavramının içine girmekte ve tüm bunlar dilde karşılığını bulmaktadır. 

Bahsedilen tüm toplumsal ve kültürel olguları, ortak toplumsal ve kültürel değerleri dil 

göstergelerine kodlayıp kaydeden dil, bu kültürel bilgileri özellikle deyimlerin, atasözlerinin, 

özlü sözlerin vb. içinde muhafaza etmektedir. Dil bu açıdan, bilgiyi şifreleme yöntemiyle 

toplumsal ve kültürel hafızaya kaydettiği düşünülen ulusal ve kültürel bir “kodlar sistemi”ne 

dönüşmektedir (Saraç 2019: 273-279)” (Keskin, 2020;s. 766). Adalet kavramı da Türk 

kültüründe değişik dil göstergeleri ve kültürel kodlar içinde yaşamaktadır. Dili simgelerle ifade 

eden kılavuz ve araç yine dilin kendisinde ve düşüncenin temel nirengi noktalarında mevcuttur.  

5.SONUÇ VE ÖNERİLER 

Türk dili ve kültürünün eski eserleri içinde yer alan Kutadgu Bilig, ile devlet 

kurumlarının oluşumu, işleyişi, aksayan tarafları, alınacak tedbirler, kurumlara işlerlik 

kazandırmak için yapılması gereken düzenlemeler hakkında bilgiler içeren eseri siyasetnâmeler 

aslında birer öğütname yahut adaletin tesis edilmesi için yazılmış edebî, medenî ve hukukî 

eserlerdir. 

 Platon ve Aristoteles gibi filozofların adalet kavramına bakışı ile İslam felsefesi 

anlamındaki kelam ilminin de adalet anlayışına yaklaşımları çeşitli mezhepler ve dinî akımların 

görüşleri kıyaslanarak birbirinden farklarını yansıtmaktadır. Hukuk felsefesinin amacı adalettir. 

Kanunlar adaleti sağlamak için varsa orada hukuk devletinden söz edilebilir. 

Adalet kavramıyla ilgili söz varlığı ögelerinin kültürdilbilim açısından değerlendirilmesi 

gerekir.  Antropolojik yaklaşımlarla geliştirilen, kültürün dil üzerinde, dilin de kültür üzerindeki 

etkilerine yönelik çalışmalarla biçimlenmiş dilbilimin alt dallarından biri olarak bildiğimiz  

kültürdilbilimin araştırma usulleri kavramların millî kodlarını çözmede etkin rol oynadığı 

konusuna daha çok eğilmek gerektiği anlaşılmaktadır.  

 “Millî dil-dünya görüşü ise belirli dilde sabitleşmiş, o dil ve dilin toplumuna özgü 

gerçeği algılama sistemidir (Alimjanova 2016: 34-38). Her toplum, dil yardımıyla korunan, millî 

ve kendine özgü kültür alanına sahiptir. İnsanın daha sık karşılaştığı olaylar ve nesnelerle ilgili 

anlayışları, belirli bir toplumun sabit dil-dünya görüşünü oluşturmakta ve biçimlendirmektedir. 

Kültürdeki dünya modeli “zaman”, “mekân”, “sebep”, “kader”, “tarih” gibi birbiriyle bağlantılı 

evrensel kavramların dizgisinden oluşmaktadır. Aynı zamanda millî dünya görüşleri doğa ve 

yaşam tarzıyla ilgili kendine özgü nitelikleri içerisinde barındırmaktadır. Her doğal dil-dünyayı 

algılama ve konseptleştirmede belirli bir yöntem yansıttığından, farklı dillerin taşıyıcıları, 

gerçeğin konseptleştirilmesinde farklı yöntemlere sahip dillerinin prizmasından bakarak dünyayı 

farklı görürler. Bu durum, millî dünya görüşü kapsamında açıklanabilir (Gorobets 2014: 82-

85).Keskin (2020)” Adalet kavramı da sürekli olarak adalete teslim olmak, adalete teslim etmek, 

adaletli davranmak, adalet terazisi, adalet dağıtmak, adaletine sığınmak,vb söz öbekleri kültürel 

kodların dile yansıması olarak değelendirilebilir. 

 Adalet oksijen gibidir; varlığında önemsenmez, yokluğunda hemen hissedilir.     
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ, ПРОИСХОДЯЩИЕ В 

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ ЯЗЫКА 

SEMANTIC PROCESSES OCCURRING IN THE TERMINOLOGICAL SYSTEM OF 

THE LANGUAGE 

Сима Гулийева * 
 

Annotation. The article discusses the semantic processes occurring in the terminological 

system of the language. Here, the processes of determination, inter-field homonymy and 

semantic derivation are explained by examples. The semantic processes that take place in the 

terminological system of a language show that a term can move from a special layer to a 

general layer of a language in the same way that terms move into an interdisciplinary 

terminological system. 

Key words: Azerbaijani language, terminological system, semantic processes, 

determination, interfield homonymy.  

В семантическом аспекте научной терминологии, в частности, смысловые 

изменения терминов, смысловые специализации, типология терминологических значений, 

отношения значения и формы в терминообразовании, детерминологизации, 

семантической трансформации, межполевые омонимы и др. такие процессы относятся к 

числу вопросов, привлекающих внимание как объект исследования в терминологической 

системе. 

 Известно, что изучение любого термина или системы терминов в семантическом 

аспекте, прежде всего, дает возможность выяснить логическую связь между 

терминологическим значением и понятием, смысловую нагрузку и поле термина, 

межполевое семантическое отношение системы терминов, характерных для данной науки. 

 В. В. Петров, говоря о важности изучения терминов в семантическом аспекте, 

пишет: “Семантический аспект рассмотрения предполагает установление определенных 

логических отношений между теориями-включения, изоморфизма, логических 

эквивалентности и т.д. Семантический анализ учитывает не только логическую структуру 

теорий, но и смысл и референцию их терминов. Основное внимание при семантическом 
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анализе обращено на характер связи теорий с точки зрения значения их терминов и 

утверждений” [Петров, 1982:100]. 

С этой точки зрения особую актуальность приобретает исследование и изучение 

семантических процессов, происходящих в терминосистеме. 

 В определенный исторический период развития языка в лексическом фонде 

создаются новые лексические пласты. Термины также образуют такой слой лексической 

системы. Лексическая система языка в целом представляет собой совокупность различных 

систем с определенными уровнями, расположенными в иерархическом порядке. То есть в 

этой системе общая лексика языка, специальная лексика, образующая определенную его 

часть, и терминологическая лексика, включающая в себя определенную часть этого 

лексического пласта, дополняют друг друга.  

 Процессы как дифференциации, так и интеграции наук неразрывно связаны между 

собой. По той ценности, которую исследователи придают этим процессам, 

дифференциация наук подготавливает почву для их интеграции [Гулиева, 2003: 146]. 

Потому что появление любой новой науки или нового направления в научных 

исследованиях заполняет пробел между отдельными науками и облегчает изучение 

данной области. Интеграция наук неизбежно ведет к дифференциации. Таким образом, 

любая продуктивная идея, объединяющая науки, в то же время создает возможность для 

возникновения новых общих проблем и областей науки.  

 В терминологии семантическая трансформация традиционно определяется как 

расширение или сжатие семантики заимствования в языке-рецепторе, употребление 

иноязычного слова в переносном значении. Если в 50-70-е годы прошлого века было 

характерно сжатие значения слова, заимствованного из другого языка, а также широко 

распространено мнение о том, что такие слова редко употребляются в переносном смысле, 

то в опубликованных к концу века исследовательских работах это мнение почти не 

звучит. Открытость лексико-семантической системы, ее склонность к изменениям, 

появление неологизмов позволяют этому процессу. В настоящее время наблюдается 

углубление семантической структуры слова, создание новых значений и расширение 

значения. Отчетливо чувствуется расширение семантики английских заимствований, их 

перемещение между разными группами слов. Этот аспект более очевиден при обработке 

слов в социально-экономической сфере. При этом, как исходное значение слова может 

измениться (сервер и т.п.), так и остаться (инсайдер, хит, рейтинг и т.п.). «Условный 

неологизм» является новым, а «функциональный неологизм» связан с разработкой в новой 

области. Истинные неологизмы определяются как по форме, так и по номинации. 

Условные неологизмы отличаются прозрачной структурой, четким пониманием. В 

английском языке “сервис” и “сервер” употребляются в современном спортивном 

(теннисной) терминологии как условные неологизмы. В теннисе «сервис» относится к 

вводу мяча в игру, а «сервер» относится к игроку, который вводит мяч в игру. В 

настоящее время термины «сервис» и «сервер» используются в новых значениях в 

экономике, информатике, социологии: В экономике сервис: бытовое обслуживание 

населения, маркетинговая деятельность, оказывающая комплексное обслуживание, 

направленное на улучшение производства и распродажа товаров [Тагиев, 2000: 126]; 

социологическое исследование (социология) и др. 

 Терминология сейчас переживает период бурного развития. В первую очередь это 

связано с тем, что сейчас наука, научно-технический прогресс является одной из 

движущих сил современного общества. Если когда-то в результате дифференциации наук 

создавались новые области, то теперь интеграция наук больше совпадает с открытием 

современных научных направлений и последующим развитием этих направлений как 

самостоятельных наук. Упомянутый аспект, естественно, приводит к переходу терминов 

одной области в другую. Термин, относящийся к одной области, может использоваться 

как экспрессия того же понятия в другой области. В таком случае речь должна идти о 

принадлежности понятия науке и механизме взаимодействия в терминологических 
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системах. По мере развития науки ее понятия претерпевают количественные и 

качественные изменения. 

A.Гулиева называет термины, употребляемые в различных областях науки и 

имеющие одинаковый объем звучания, общими терминами [Гулиева, 1988: 236]. В 

зависимости от того, как термин используется в различных областях науки, его можно 

разделить на два: 

 1) термины, употребляемые в одинаковом значении во всех научных областях;  

2) термины, употребляемые с определенными изменениями в отдельных областях.  

Например, термин sapma (отклонение) используется как в математике, так и в 

информатике, Bul cəbri (Булева алгебра) в математике и информатике, вектор 

используется как в математике, физике и информатике; или термин санкция используется 

как в праве, так и в дипломатии, политологии и экономике. 

Развитие термина, относящегося к одной области, в другой области является 

широко распространенным явлением и является результатом процесса интеграции наук. 

Обработка терминов «sapma», «Bul cəbri» и «вектор» в информатике не дает оснований 

для принятия их в качестве терминов, относящихся к этой области. Показанные слова 

являются математическими терминами. Здесь показан случай использования понятий 

отклонения, расчета, стека строк в информатике. 

Можно привести большое количество примеров, относящихся к терминам, которые 

обрабатываются в разных областях, одинаковые по звучания. Анализ примеров 

показывает, что в терминологии существует явление межотраслевой омонимии.  

Другим семантическим процессом, происходящим в терминологической системе, 

является явление детерминологизации. Детерминологизация - это процесс, 

противоположный терминизации. В результате этого процесса термин перерабатывается 

как общеупотребительное слово, изменяя свое терминологическое значение. Это связано с 

тем, что термины выходят из терминологического поля и входят в сферу общения.  

Наряду с детерминологизацией в терминологии используется понятие 

“ретерминологизация”, что означает повторную терминизацию. С. Садыгова, 

комментируя детерминологизацию и ретерминологизацию в терминологии, показывает, 

что «некоторые термины, входящие в терминологию, имеют общий характер в 

определенной среде, но вне этой среды имеют особую функцию и терминируются. ... 

Анализ терминологической системы различных языков показывает, что во всех 

терминологических областях существует большое количество терминологических единиц, 

возникших в связи с терминологизацией общеупотребительных слов. Этот процесс-

языковое явление, проявляющееся в языке как одном из источников обогащения 

отдельных отраслевых терминологий. Этот процесс в лингвистике называется 

ретерминологизациией и детерминологизацией» [Садыгова, 2010: 9]. 

Явление перехода терминов в общий лексический пласт языка способствует росту 

интернационализмов в языке. Например, значительное количество терминов, связанных с 

компьютерными технологиями, в настоящее время используется практически одинаково, 

даже в общем лексическом слое каждого языка, из-за его графического и фонетического 

объема. 

Таким образом, семантические процессы, происходящие в терминологической 

системе, показывают, что термин может переходить от особого слоя к общему слою языка 

так же, как термины переходят в межотраслевую терминологическую систему. 
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AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ ALINMA SÖZLƏRİN SİNONİMLİYİ 

SYNONYMY OF BORROWED WORDS IN THE AZERBAIJANI LANGUAGE 

Svetlana Novruzova  

 

Annotation. The phenomenon of synonymy, a historical category, exists in most 

developed languages, and synonyms have certain shades in these languages. The words that 

make up the synonymous rows in the Azerbaijani language consist of both words of national 

origin and borrowed words. The article analyzes synonyms both in structure and origin. 

Key words: Azerbaijani language, synonym, borrowed words, Arabian language, 

synonymous row.  

Sinonimiya leksikada ən mühüm sistem yaradan kateqoriyalardan biri hesab edilən 

semantik hadisədir. Bütün dillərdə çoxlu sayda sinonim var ki, Azərbaycan dili də istisna 

deyildir. Sinonimlərin mövcud olmasına müxtəlif cür yanaşmaq olar, onlar həm dili 

zənginləşdirir, digər tərəfdən də bəzən nitqdə sözlərin düzgün seçilməsi zərurəti zamanı danışan 

üçün çətinlik yaradır.  

Qeyd edək ki, alimlər hansı dil vahidlərini sinonim saymaq, hansı əsaslarla təsnifat 

qurmaq və sinonimlik meyarlarını müəyyənləşdirmək barədə mübahisə edirlər. Bu məsələ ilə 

bağlı tez-tez ziddiyyətli fikirlər hələ də səsləndirilir. Dilçilərin fikirlərinin böyük əksəriyyətinə 

əsaslanaraq belə nəticəyə gəlmək olar ki, sinonimlərin əsas xüsusiyyətlərini yaxın məna və bir-

birini əvəz etmək imkanı hesab etmək olar. Aralarındakı fərq yalnız əlamətlərin səviyyəsində və 

dərəcəsində əks olunur. Z.Verdiyeva göstərir ki, sinonim dedikdə, adətən, müxtəlif cür səslənən, 

lakin mənaca eyni, yaxud da yaxın olan yaxın mənalı sözlər nəzərdə tutulur  [Verdiyeva, 1988; 

13]. R.Məhərrəmova da sinonimləri formaca müxtəlif və mənaca yaxın sözlər kimi izah edir 

[Məhərrəmova,1968;5]. Dilçilik ensiklopediyasında isə yazılır: “Mənaca bir-birinə eyni və ya 

yaxın olan, eyni və ya oxşar denotatı ifadə edən, lakin üslubca və məna çalarlığına görə 

fərqlənən sözlərə sinonimlə deyilir” [Dilçilik Ensiklopediyası, 2005;220].  

Sinonimlər dildə həmişə yaranır. Azərbaycan dilində sinonimlərin yaranması mənaca 

Azərbaycan sözləri ilə eyni və ya yaxın olan alınma sözlərin daxil olması və inkişafı ilə bağlıdır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Azərbaycan dili yalnız öz sözlərindən ibarət deyil, o, digər dillərdən 

sözləri aktiv şəkildə mənimsəyən dildir. İstənilən bir dildə olduğu kimi Azərbaycan dilinin lüğət 

tərkibinə digər dillərdən müəyyən miqdar alınma söz daxil olmuşdur. Məsələn, dustaq-məhbis-

əsir, etinasız-sayğısız, optimal-əlverişli və s.  

Alınma sözlərin istər bir-biri ilə, istərsə də əsil Azərbaycan sözləri ilə sinonim olması 

baxımından Azərbaycan dili çox zəngindir. Məsələn, sərmayə (fars) - kapital (latın) - maya 

(fars), şaxta (Az.) - ayaz (az) - don (az.), mövhumat (ərəb) – xurafat (ərəb)  və s.  

Belə sinonimlər müxtəlif vaxtlardan Azərbaycan dilində işlədilir.  

Sinonimik cərgəyə ozan-aşıq-yanşaq sözlərini göstərmək olar ki, “Kitabi-Dədə Qorqud”, 

“Koroğlu” dastanlarının yarandığı IX-X əsrlərdən Azərbaycan dilində işlədilməkdədir.   

Yanyörəsindən yanşaqdan çox, Koroğluya oxşayır. (Koroğlu,). 

Bu mənim aşığımdır, adı da Aşıq Cünun (Koroğlu).  

Və yaxud “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanında yağı-düşmən sözlərinin işlənməsi. Məsələn, 

Eldə yağı yox ikən sənin babanın üstünə yağı gəldi [Kitabi-Dədə-Qorqud, 2004;34]. 

 Din düşməni alaca atlı kafir mindi [Kitabi-Dədə-Qorqud, 2004;77].  

Klassik Azərbaycan dilində işlədilən əsil Azərbaycan sözlərindən təşkil olunmuş bəzi 

sinonimik cərgələr müasir Azərbaycan dilində işlədilmir. Məsələn, yanşaq, yağı və s.  

“Sonralar həmməna ərəb və fars sözləri ilə əsil Azərbaycan sözlərinin mübarizə 

müvaziliyi də Azərbaycan ədəbi dilində xüsusi şəkildə əks olunmuş və uzun müddət davam 

etmişdir. Hətta bu mübarizədə bir sıra əsl Azərbaycan sözləri məğlub olmuş, dilin lüğət 

tərkibindən çıxmış, unudulmuş, bunun əvəzinə ərəb və fars sözləri vətəndaşlıq qazanmışdır” 

[Dəmirçizadə, 1959;14].   
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Azərbaycan dilində elə alınma sözlər var ki, məsələn, motosiklet-motosikl, piano-pianino 

kimi sözləri sinonim saymaq olmaz. Bu sözlər əslində müxtəlif sözlər deyil, eyni sözün 

variantları olduğundan, onları sinonim sözlər hesab etmək olmaz.  

Azərbaycan dilindəki alınma sözləri, onların əsl Azərbaycan sözləri və ya bir-biri ilə 

sinonim olmasına görə, aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar:  

1) Alınma sözlərin milli mənşəli sözlər ilə sinonimliyi; 

2) Alınma sözlərin bir-biri ilə sinonimliyi. 

Alınma sözlərin milli mənşəli sözlərlə sinonimik cərgələrin böyük bir hissəsini sadə 

sözlər təşkil edir. Məsələn, dözüm (az.) - dəyanət (ərəb) - mətanət (ərəb), səfir (ərəb)- elçi (Az.) 

və s. 

Sinonimik cərgələri təşkil edən sözlərdən biri düzəltmə söz də ola bilər. Məsələn, açıq 

(az.) - aşkar (fars), mənlik (Az.) - şəxsiyyət (ərəb), yenilikçi (Az.)  - novator (latın), qanacaq (Az.) 

- ədəb (ərəb) - mərifət (ərəb), oymaçı (az.)- həkkak (ərəb), baxış (azərbaycan) – nəzər (ərəb).  

Sinonimik cərgələri təşkil edən sözlərdən hər ikisi düzəltmə söz ola bilər. Məsələn, atıcı 

(az.) - nişançı (fars) - snayper (ingilis) 

Milli mənşəli sözlə alınma sözlərdən düzəlmiş sinonimik cərgələrin əksəriyyətində hər iki 

söz Azərbaycan dilinə məxsus düzəltmə şəkilçiləri qəbul edir.  

- lıq4 – böyüklük (Azərbaycan) - dahilik (ərəb); saymazlıq (Azərbaycan) - etinasızlıq 

(ərəb).  

- çı4  – dirrikçi (Azərbaycan) - bostançı (fars); gözətçi (Azərbaycan) - qoruqçu 

(Azərbaycan) - nəzarətçi (ərəb).  

- lı4 – artımlı (Azərbaycan) - bərəkətli (ərəb); düşüncəli (Azərbaycan) - dərrakəli 

(ərəb); bəzəkli (Azərbaycan) - zinətli (ərəb). 

- sız4 – sayğısız (Azərbaycan) - hörmətsiz (ərəb).  

Alınma sözlə milli mənşəli sözlərdən düzəlmiş sinonimik cərgələri təşkil edən sözlərdən 

biri quruluşca mürəkkəb olur. Məsələn, xəbərçi - ağzıdağınıq; riyakar - ikiüzlü; şayiə - dedi-

qodu, həmail - boyunbağı, hamilə - ikicanlı, ötəri - dilucu və s.      

Azərbaycan dilində olan düzəltmə feillərin müəyyən hissəsi alınma isim və sifətlərə 

müxtəlif feil düzəldən şəkilçilər artırmaq yolu ilə düzəlir. Bu feillərin bəzilərinin milli mənşəli 

sözlərdən düzəldilmiş sinonimləri də vardır. Məsələn, imzalamaq (ərəb) - qol çəkmək 

(Azərbaycan); kədərlənmək (ərəb) - qəmlənmək (ərəb); arzulamaq (fars) - diləmək (Azərbaycan); 

hiddətlənmək (ərəb) - qızmaq (Azərbaycan); rahatlanmaq (ərəb) - dincəlmək (Azərbaycan); 

gileylənmək (fars) - azaylamaq (Azərbaycan) - şikayətlənmək (ərəb) və s.     

Alınma sözlərin sinonimliyindən danışarkən, onları da eyni bir dildən və ya müxtəlif 

dillərdən alınmasına görə iki yerə bölmək olar: 

1) eyni bir dildən alınmış sözlərin sinonimliyi; 

2) müxtəlif dillərdən alınmış sözlərin sinonimliyi. 

Eyni bir dildən alınmış sözlərdən ibarət olan sinonim cərgələrin əksəriyyətində hər iki söz 

sadə olur. Məsələn, adət (ərəb) - vərdiş (ərəb); bakteriya (yunan) - mikrob (yunan);  mövhumat 

(ərəb) - xurafat (ərəb); avara (fars) - sərsəri (fars) höcət (ərəb) - inad (ərəb); ixtiyar (ərəb) - 

səlahiyyət (ərəb); bais (ərəb) - səbəb (ərəb); ailə (ərəb) - külfət (ərəb)   və s.  

Azərbaycan dilində alınma sözlərin böyük bir hissəsini ərəb sözləri təşkil edir. Ərəb 

sözlərinin əsas hissəsi isə eyni kökdən daxili fleksiya yolu ilə düzəlmiş sözlərdir. Eyni kökdən 

düzəlmiş ərəb sözlərindən biri milli dilə məxsus şəkilçiləri qəbul edərək, həmin kökdən düzəlmiş 

başqa ərəb sözünün sinonimi olur. Məsələn,  

– lı4 – hörmətli (ərəb) - möhtərəm (ərəb); əhəmiyyətli (ərəb) - mühüm (ərəb); hirsli 

(ərəb) -  əsəbi (ərəb);  
– çı4 – xidmətçi (ərəb) - cariyə (ərəb); ibadətçi (ərəb) - abid (ərəb).  

– lıq4 – xeyirxahlıq (ərəb) - iltifat (ərəb) - kəramət (ərəb).    

    Azərbaycan dilində bir-birinin sinonimi olan bəzi düzəltmə feillər ərəb və ya fars 

dillərindən alınmış isim və sifətlərdən düzəlir. Məsələn, naxoşlamaq (fars) - xəstələnmək (fars); 

təqsirləndirmək (ərəb) - günahlandırmaq (fars); israr etmək (ərəb) - təkid etmək (ərəb) və s.   
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 Alınma sinonim olan bəzi sözlər Azərbaycan şəkilçilərini qəbul edərək sinonimik cərgə 

təşkil edir.  

lı4 – cəsarətli (ərəb) - ürəkli (ərəb); etibarlı (ərəb) - vəfalı (ərəb); dəbdəbəli (ərəb) - 

təntənəli (ərəb).  

lıq4 – avamlıq (ərəb) - cahillik (ərəb); dahilik (ərəb) - zəkalıq (ərəb); nigaranlıq (fars) - 

narahatlıq (fars) və s.  

Müxtəlif dillərdən alınmış sözlərdən təşkil olunmuş cərgələr çoxdur. Məsələn, şəcərə 

(ərəb) - genealogiya (Avropa); parlament (Avropa) - milli məclis (ərəb); novator (Avropa) - 

yenilikçi (Azərbaycan); stadion (Avropa) – meydança (fars); nəşriyyat (ərəb) - tipoqrafiya 

(Avropa); tələffüz (ərəb) - intonasiya (Avropa); mühasirə (ərəb) - blokada (Avropa); istibdad 

(ərəb) - despotizm (Avropa); mühazirə (ərəb) - leksiya (Avropa) və s.  

Təhlillərdən belə nəticəyə gəlmək olar ki, alınma sözlər Azərbaycan dilinin 

sinonimikasının zənginləşməsində mühüm rola malikdir. 
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QORAQALPOG‘ISTON RESPUBLIKASIDA O‘ZBEK TILINING IJTIMOIY 

XIZMATLARI 

SOCIAL SERVICES OF THE UZBEK LANGUAGE IN THE REPUBLIC OF 

GORAKHPUR 

Gulmurza Kurboniyazov  

 

Annotation. In the article, the social spheres of the Uzbek language in the Republic of 

Karakalpakstan Services are analyzed.Also, the use of the Uzbek language as a means of inter-

ethnic communication in the republic and its reasons are explained. 

Key words: state language, social service, language policy, privileged nation, official 

language.   

 Mustaqillikdek buyuk neʼmat va o‘zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi o‘zbek 

tilining o‘rni va nufuzini hayotga qaytardi, ilgari o‘z xizmat, vazifalarini ado eta olmagan 

sohalarda ham o‘zbek tilining ijtimoiy xizmatlari tiklandi hamda u o‘zining millatlararo aloqa tili 

bo‘lish funksiyasini egallay boshladi. 

Mamlakatimiz rahbarlari o‘zbek tilining xalqaro obro‘sini ko‘tarish, dunyo 

hamjamiyatida o‘zining munosib o‘rnini egallashi uchun saʼy-harakatlarni davom ettirmoqda. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 21 oktyabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili 

sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son[1], 

“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-

tadbirlari to‘g‘risida” gi 2020 yil 20 oktyabrdagi PF-6084-son [2] Farmonlari, O‘zbekiston 

Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosiga bosqichma-

bosqich to‘liq o‘tishni ta‘minlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 2021 yil 10 fevraldagi 61-sonli 

[3] Qarorlari tilimiz taraqqiyotida yangi sahifa ochdi. 

Hozirgi paytda o‘zbek tilining ijtimoiy xizmat va vazifalari kengaymoqda. O‘zbekiston 

Respublikasi ichidagi suveren respublika hioblangan Qoraqalpogʼiston sharoitida ham bunga 

alohida eʼtibor berilmoqda. Respublikada 2022 yil 1 yanvar holatiga ko‘ra 1948496 kishi 

 
 Ajiniyoz nomidagi NDPI o‘zbek tili kafedrasi dotsenti  
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istiqomat qiladi. O‘zbek tilli aholi son jihatidan unvonlangan qoraqalpoq millatiga nisbatan ham 

ko‘proqdir[4.]. O‘zbek tili ularning ona tillari hisoblanadi. Maʼlumki, “ona tili asosiy ikki 

vazifani bajaradi, yaʼni: 1) mazkur jamoa birligi, uyushmasining ramzi va 2) mazkur jamoa 

hayotiy tajribalarini to‘plovchi va uni avloddan-avlodga yetkazuvchi qurol vazifasini o‘tovchi 

vosita sifatida qo`llaniladi”[5.341]. O`zbek tili ham mazkur hududdagi o`zbek millatiga mansub 

aholi uchun shunday vazifalarni ado etadi. Shu sababli ham hududdagi o‘zbek tili 

O‘zbekistondagi boshqa hududlardagi o‘zbek tilidan o‘zining fonetik, leksik, grammatik jihatlari 

bilan farqlanadi va dialektal xususiyatlar sifatida ko‘zga tashlanadi. 

Qoraqalpog‘istonda o‘zbek tilining aloqa va rasmiy til sifatida qo‘llanilishining maʼnaviy 

va huquqiy asoslari quyidagilardan iborat:  

1. O‘zbek tili Qoraqalpogʼistonda eng ko‘p qatlam hisoblangan o‘zbek xalqining ona tili 

bo‘lib, asrlar osha asosiy aloqa vositasi vazifasini bajarib kelmoqda. 

2. O‘zbek tilli aholi bu hududning tub yer aholisi sanalib, u O‘zbekistonning boshqa 

hududlaridagi aholi bilan doimiy iqtisodiy, siyosiy, madaniy aloqada bo‘lib kelgan. Hozir 

mavjud munosabatlar yanada intensivlashgan. 

3. O‘zbekiston va Qoraqalpog‘istonning hududiy, iqtisodiy, siyosiy, mafkuraviy birligi va 

mamlakatdagi demokratik tamoyillar o`zbek tilining rasmiy til sifatida qo‘llanilishiga monelik 

qilmaydi. 

4. “Qoraqalpog‘iston Respublikasining O‘zbekiston tarkibiga kirishi”, “Qoraqalpog‘iston 

Respublikasi Konstitutsiyasining O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasiga zid bo‘lishi 

mumkin emasligi”, “O‘zbekiston Respublikasi o‘z hududida istiqomat qiluvchi barcha millat va 

elatlarning tillari, urf-odatlari va an‘analari hurmat qilinishini ta‘minlaydi, ularning rivojlanishi 

uchun sharoit yaratadi”[6. 22-23], – deyilgan O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasidagi 

insonparvar, adolatli g‘oyalar va huquqiy asoslar Qoraqalpog‘iston hududida o‘zbek tilining 

cheklanishiga yo‘l qo‘ymaydi.  

5. O‘zbekiston va Qoraqalpog‘iston respublikalaridagi “Davlat tili haqida”gi qonunlar 

o‘zbek va qoraqalpoq tillari nufuzini saqlashga va ularni muhofaza qilishga qaratilgan qonunlar 

bo‘lib, mamlakatda mavjud boshqa tillarni cheklashga, davlat tillarini majburan singdirishga 

qaratilgan emas. 

Maʼlumki, til ijtimoiy xizmat va vazifalarining amalga oshishida til qo‘llanilishining 

boshqarish mumkin bo‘lgan va boshqarish mumkin bo‘lmagan sohalarning taʼsiri kattadir. Til 

qo‘llanishini boshqarish mumkin bo`lgan sohalarda ko‘pincha adabiy tilning yozma va og‘zaki 

shakllari amalda bo‘ladi, yaʼni boshqaruv va ijtimoiy-siyosiy faoliyat bilan shugʼullanuvchi 

davlat idoralarida, xalq taʼlimi, fan, madaniyat, ommaviy axborot vositalari sohalarida keng 

qo‘llaniladi. Til qo‘llanilishini boshqarish mumkin bo‘lmagan, yaʼni ishlab chiqarish, xalq 

xo‘jaligi, maishiy xizmat shaxobchalari va oila-turmush aloqalari doiralarida ko‘pincha o‘zbek 

tilining hududiy dialektal shakllari, kasb-hunar tili (argo) qo‘llaniladi. 

Qoraqalpog‘iston hududining ikki sotsiolingvistik zonaga taqsimlanishi maktablar, 

sinflar, o‘quvchilar miqdorining taqsimlanishida ham o‘z ifodasini topadi. O‘tgan o‘quv yilida 

respublika maktablarida 352476 o`quvchi taʼlim-tarbiya olgan bo‘lsa, shulardan 152411 nafari 

(43,2 %) o‘zbek tilida bilim oldi. Boshlangʼich sinflarda o‘zbek tilida taʼlim oluvchi o‘quvchilar 

miqdorining asosiy salmog‘i ham o`zbek tilli tumanlar zimmasiga to‘g‘ri keladi. 

Qoraqalpog‘istonda o‘zbek tilida taʼlim oluvchi boshlang‘ich sinf o‘quvchilari umumiy 

miqdorining 84,3%i janubiy zonaga, 15,4% shimoliy zonaga to‘gri keladi. V–XI sinflar doirasida 

ham o‘zbek tilida taʼlim oluvchilar janubiy tumanlarda 84,9%, shimoliy tumanlarda atigi 15,1% 

ni tashkil qiladi. 

O‘rta maxsus va oliy taʼlim tizimida o‘quvchi va talabalar soni yildan-yilga oshmoqda. 

2019-2020 o‘quv yilida o‘rta maxsus o‘quv yurtlarida o‘qigan 4822 nafar o`quvchining 2905 

nafari (60,3%) qoraqalpoq tilida, 2661 nafari (30,8%) o‘zbek tilida taʼlim olgan. 2022-2023 

o‘quv yilida esa kasb-hunar maktablari tashkil qilingan bo`lib, respublika bo`yicha 10026 nafar 

o‘quvchi o‘qimoqda. Shundan 6191 nafari (61,7 %) qoraqalpoq tilida, 3835 nafari (38,3%) 

o‘zbek tilida taʼlim-tarbiya olmoqda. Hozirgi kunda kasb-hnar maktablari o‘zbek va qoraqalpoq 
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tillarida faoliyat olib bormoqda. Keyingi yillarda o‘zbek tilida taʼlim olayotgan akademik litsey 

o‘quvchilarining soni 12% ga ortgan.  

2019-2020 o‘quv yilida oliy o‘quv yurtlarida taʼlim olgan 28016 talabaning 9256 nafari 

(33,1%), magistraturadagi magistrantlarning 6,0%i o‘zbek tilida o‘qidilar. Shu bilan birga barcha 

o‘zga tilli  guruhlarda o‘zbek tili davlat tili sifatida o‘qitiladi. 2021-2022 o‘quv yilidan boshlab 

Toshkent davlat iqtisodiyot universitetining To‘rtko`l fakulteti tashkil qilinib, unga 150 talaba 

o‘qishga qabul qilindi. Mazkur hodisa o‘zbek tilida taʼlim oladigan talabalar soni yana oshishiga 

xizmat qiladi. 2022-2023 o`quv yilida respublikaning 5 ta mustaqil OTM lari va 5 ta filialda jami 

55368 talaba taʼlim olmoqda. Shundan 17919 nafar talaba o‘zbek tilida taʼlim-tarbiya 

olmoqdalar. Ko‘rinadiki, o‘zbek tilida taʼlim oluvchilar ikki yilda deyarli ikki baravarga oshgan. 

Аgar 2019-2020 o‘quv yilida magistratura bosqichida o‘zbek tilida 39 nafar magistrant o‘zbek 

tilida taʼlim olgan bo‘lsa, 2022-2023 o‘quv yilida 107 nafar nafar magistrant taʼlim-tarbiya 

olmoqda. Ko‘rinadiki, ikki yil davomida bu ko‘rsatkich 2,7 baravarga oshgan. 

Ommaviy axborot sohasida ham o‘zbek tilining roli ortib bormoqda. Respublikada 

o‘zbek tilida “Qoraqalpogʼiston tongi” gazetasi, janubiy tumanlarda tuman gazetalari o‘zbek 

tilida nashrdan chiqadi. Qoraqalpog‘iston televideniyesi va radiosida ham yangiliklar, xabarlar 

o‘zbek tilida ham efirga berib boriladi. Аmudaryo, To‘rtko‘l va Ellikqalʼa tumanlarida tuman 

televideniyelari o‘zbek tilida faoliyat olib boradi. 

Ko‘pgina davlat idoralari, markaziy tashkilotlar muassasalardan kelayotgan turli hujjatlar 

o‘zbek tilida bajarilgan bo‘lib, ularga berilishi zarur bo‘lgan rasmiy javoblar o‘zbek tilida 

tayyorlanadi. O‘zbek tilining rasmiy ish qog‘ozlari yuritishda amal qilish doirasi yildan-yilga 

kengayib bormoqda. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 3-martdagi 

“Аlisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti faoliyatini yanada 

takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 117-sonli qaroriga muvofiq universitet huzurida 

Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish Markazi va uning hududiy 

bo‘linmalari faoliyati yo‘lga qo‘yilgan. 

2020-yilning sentyabr oyida Markazning Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududiy 

bo‘linmasi Qoraqalpoq davlat universitetida o‘z faoliyatini boshladi. Bu yerda o‘zbek tilida ish 

yuritish bilan shug‘ullanadigan xodimlar o‘z malakalarini oshiradilar. 

Hozirgi davrda Qoraqalpog‘istonda millatlararo til vazifasini o‘zbek tili bajaradi. Buning 

sababi: 1) o‘zbek tili azaldan bu hududdagi mahalliy tillardan biridir; 2) uning dialektal, hududiy 

variantlari Qoraqalpog‘istonda yashovchi millat vakillariga qadimdan tanish; 3) o‘zbek tili 

qardosh turkiy tillardan biri bo‘lganligi bois u hududdagi boshqa tillarga (qoraqalpoq, qozoq, 

turkman) fonetik, leksik, grammatik jihatlardan, tipologik tuzilishiga ko‘ra yaqin; 4) bunday 

tipologik yaqinlik boshqa millat vakillariga o‘zbek tilini o‘zlashtirishda qulaylik tug‘diradi; 5) 

o‘zbek tilining uzluksiz taʼlim tizimida asosiy fan sifatida o‘qitilishi uni egallash uchun zamin 

hozirladi; 6) Qoraqalpog‘iston hududidagi aholi bilan O‘zbekistonning boshqa viloyatlaridagi 

aholi o‘rtasida iqtisodiy, ijtimoiy, madaniy, siyosiy aloqalarining kuchayishi o‘zbek tilini 

o‘rganishga qulay sharoit yaratdi va u hayotiy zaruratga aylandi; 7) O‘zbekistonning hududiy, 

siyosiy, mafkuraviy, iqtisodiy, psixik birligi va yaxlitligi tillararo aloqalar, taʼsir va 

yaqinlashishning kuchayishiga olib keladi; 8) davlat siyosati, milliy mafkura va g‘oyaga, 

madaniy-ma‘rifiy, ma‘naviy sohalarga tegishli rasmiy hujjatlarning o‘zbek tili asosida bo‘lishi, 

joylarga tarqalishining o‘zbek tilida amalga oshirilishi o‘zbek tili nufuzi va taʼsirining ortishiga 

olib keldi. Xulosa qilib aytganda, o‘zbek tilining obro‘si va qo‘llanilishi yildan-yilga 

kuchaymoqda. Zero, uning keng ishlatilishi uchun davlat boshqaruv idoralari, ijtimoiy-siyosiy 

faoliyat bilan shug‘ullanuvchi muassasalar, xalq taʼlimi tizimi, ilm-fan va madaniyat, ommaviy 

axborot vositalarida katta imkoniyatlar yaratilmoqda. 
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O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA SON LEKSEMALARINING 

LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI 

LINGUISTIC AND CULTURAL CHARACTERISTICS OF FINAL LEXEMES IN 

UZBEK LINGUISTICS 

Umurzoqova M 

          Xo‘jamova M 

 

Annotation. In this article, in addition to the number lexemes of the Uzbek language, 

research was conducted about its cultural functions from a linguocultural point of view. 

Numbers "three" and "nine" were selected as objects for research. Objects were studied on the 

basis of historical and comparative methods. 

Keywords: Linguistic culture, concept, metaphor, association. 

 

An’ana va qadriyatlar dunyoning barcha xalqlari uchun ahamiyatli va muhim 

marosimlardir.  Ular orqali biz xalqlarning kelib chiqishi, tarixi haqida batafsil ma’lumotlarga 

ega bo‘lishimiz mumkin A.Jo‘raboyev tadqiqotda xalqimizning xilma-xil ko‘rinishga ega urf-

odati mavjudligi va ularning tilimizdagi nomlari hamda ularni o‘rganishning nazariy-amaliy 

ahamiyatini ko‘rsatib o‘tgan. Bundan tashqari, urf-odat, an’ana ifodalari bo‘lgan etnografizmlar 

Sh.Nurullayeva, Y.Bobojonov kabi tadqiqotchilarning ishlarida formal tadqiq usullarida keng 

o‘rganilgan. M.Qahhorova esa etnografizmlarni lison nutq musanniyati asosida sistemaviy tadqiq 

qilgan. Til va madaniyatning o‘zaro aloqadorligiga doir masalalar Yevropada ilk bor Vilyem fon 

Gumbold tomonidan ko‘rib chiqildi. U o‘z davrida “Til – xalq g‘oyalarining shunchaki 

ifodachisi emas, balki xalqning bir butun ma’naviy quvvatidir; tillarning turfa bo‘lishi esa bitta 

narsaning turlicha nomlanishi bo‘lmay, shu narsani turlicha tasavvur qilish, ko‘rishdir. Til 

hamisha millatning o‘ziga xosligini ifoda etadi” deb yozgan. Darhaqiqat, tillarning turli xil 

ekanligi, til egalarining dunyoqarashidagi farqlarni ham yuzaga keltirib chiqaradi. Masalan, 

kartoshka konsepti madaniy o‘ziga xos konseptlardan biri hisoblanadi. Kartoshka ruslar uchun 

nochor ovqatlanish etaloni, buni сидеть на одной картошке frazeologizmi misolida ham 

ko‘rish mumkini beloruslar uchun odatiy milliy taom, ikkinchi non, muhim ozuqa hisoblanadi. 

Tildagi bunday hodisalarni lingvokulturologiya tadqiq etadi. Lingvokulturologiya – til va 

madaniyat aloqadorligini tadqiq etadi. “Til madaniyat bilan bog‘langan, u madaniyatga yetib 

boradi, unda rivojlanadi va uni ifodalaydi”. Lingvokulturologiya etnolingvistika va 

sotsiolingvistika bilan chambarchas aloqadadir. Hatto V.N.Teliyaga ko‘ra, lingvokulturologiya 

etnolingvistikaning tarkibiy qismidir. Biroq lingvokulturologiya ham, etnolingvistika ham o‘z 

mohiyatiga ko‘ra alohida,fanlardir. Bugungi lingvokulturologik tadqiqot davomida biz 

sonlarning faqat raqamlash funksiyasinigina o‘rganmasdan, balki raqamlashdan tashqari urf-

odatlarimizda akslanishi ya’ni etnografizmlar tizimidagi funksiyalari haqida izlanishlar olib 

bordik, o‘rgandik, tadqiq etdik va fikrlarimizni misollar, manbalar orqali dalilladik. Tadqiqot 
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uchun birlamchi obyekt sifatida “uch” va “to‘qqiz” sonlarini tanlab olindi. Tadqiqot davomida 

sonlarning urf-odat, marosim, maqol, folklor namunasi, xalqning mientaliteti, milliy xarakteri til 

vositasida voqelanishi, yuzaga chiqishi o‘rganildi. 

Uch soni bilan uzviy bog‘liq etnografizm, mifologik afsona va rivoyatlarga folklorimiz 

boy. Xalqimizda uch soni bilan bog‘liq bo‘lgan etnografizmlar tadqiqiga to‘xtalamiz: 

Uch oqshomi - Chaqaloq tug‘ilgandan uch kun o‘tgach, pishiriladigan turli xil taomlar va 

bo‘g‘irsoq qo‘ni-qo‘shnilarga tarqatilib, chaqaloqning sog‘lomligi va oilaning yangi a’zosi 

tug‘ilganidan xabar berishadi. 

Uchi - Dafndan uch kundan keyin marhumning xotiri uchun qilinadigan xudoyi - osh 

berish. Shu kabi marosim jarayonlarida uch marosim nomini anglatishi bilan birga mana shu 

muddat davomida amalga oshirilish xususiyati to‘g‘ridan-to‘g‘ri metafora asosida marosim 

nomiga ko‘chmoqda. Uch raqami bilan bog‘liq turli qarashlar dunyo xalqlari orasida mavjud. 

Turli xil fikrlar tahlilini ham uchratishimiz mumkin. Xususan, “Tana-jon-ruh uchligi” inson 

butunligi, “tug‘ilish-ulg‘ayish-vafot etish uchligi” hayotni, "tabiat – jamiyat – inson” 

borliqning uchta shaklini, nikoh o‘qishda uch marta “rozimisiz” so‘roviga “Roziman” javobi 

oilani yuzaga keltiradi. Qadimgi Misr va Yunoniston mifalogiyasida olamni boshqaruvchi uch 

kuch Osmon, Yer, Yerosti saltanatlari Xudolariga sig‘inishganlari haqida e’tiqodlar mavjud 

bo‘lganini yaxshi bilamiz. “Qadimgi turkiy yozma yodgorliklarda uch qavatli olam modeli”. 

Birinchi qavat – Ko‘k tangri (Osmon) yuqori olami. Qadimgi turkiylar bu olamni “Uza”, ya’ni 

“Yuqori” deb atashgan. Bu olamda Ko‘k Tangri, uning yordamchisi Umay kabilar bilan birga, 

Moyto‘ra, Yapqara, Shaliyama, ob-havo boshqaruvchisi Nasigay kabi yordamchi ruhlar ham 

yashaganlar. 

Ikkinchi qavat – Muqaddas Yer-suv o‘rta olami. Qadimgi turkiylar bu olamni “Ekin ara”, ya’ni, 

“ikkisining o‘rtasi-osmon va yerning orasi” deb atashgan. O‘rta olamning bosh xudosi Muqaddas 

Yer-Suv bilan birgalikda, uning o‘n yettita yaxshi yordamchisi (ruhlari), suv, o‘rmon, tog‘ 

ruhlari va insonlar shu olamda yashaganlar.  

Uchinchi qavat – Erlikxon hukmron bo‘lgan yer osti olami. Qadimgi turkiylar bu olamni “Asra”, 

ya’ni “Past, quyi” deb atashgan. Bu olamda Erlikxon uning to‘qqizta o‘g‘li – Qarash, Mattir, 

Shingay, Ko‘mirxon, Badishbiy, Yabash, Temurxon, Ucharxon, Kereyxon va ikki qizi – Kishey 

ona, Erka Sulton, tez ajal chaqiruvchi Bo‘rt kabi yovuzlik ruhlari istiqomat qilganlar. Uchchala 

olamdagi barcha hukmdor va ruhlar Ko‘k Tangriga topinganlar. [Jo‘raqo‘ziyev Nodirbek 

Imomqo‘ziyevich Fil.fan.bo‘y. PhD.avtofef. “Qadimgi turkiy yozma yodgorliklarda 

kosmogonogik mifologiya” – 2018.]  

 Bundan tashqari xalq og‘zaki ijodida ham uch raqami bilan bog‘liq birikmali holatlarni 

uchratamiz. Xususan, uch og‘a-ini botirlar-u uch opa-singillar obrazlari, uch boshli ajdar, uchta 

qiyin shart, uch marta na’ra tortmoq, uch kecha-yu uch kunduz, uch qiz, uch bahodir obrazlarini 

ham uchratamiz. Butun turkiy xalqlar madaniyatida “uch” konsepti bilan bo‘gliq tushunchalarni 

assotsiatsiyalanishini o‘rganar ekanmiz: 

a) Sanoq son; 

b)  “Uchini bermoq” birikmasida esa matom marosimlaridan birini; 

c) Uch qavat olam; 

d) Oxirgi imkon, muammolarning ketishi;  

e) Uchburchak; 

f) 3- shaxs; 

g)  uch kishilik jamoa. 

Turkiy xalqlarda muqaddas to‘qqizlik. Har narsani to‘qquz qilmoq udumi – Sharafiddin Ali 

Yazdiy “Zafarnoma”ning muqaddimasinda aytib turur: Turk xalqining ichinda har narsani 

to‘qquz qilmoq. Ul to‘qquzni Mo‘g‘ulning to‘qquz xonining yuzundin olib turur va taqi 

kitobning avvalinda ham aytildi, xudoyi taoloning yaratkan nimarsalarining barchasin marta-

marta yaratqan turur. [Abulg‘oziy Bahodirxon “Shajarayi turk”, 1992, 17-bet]  

To‘qqiz o‘g‘iz qabilasining ittifoqining to‘qqiz qabiladan iborat ekanligi ham shundan bo‘lishi 

mumkin. 
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Hozirgi kunda ham muqaddas to‘qqizlik xalqimiz orasida saqlanib kelinmoqda. To‘qqiz ham 

sehrli sonlardan hisoblanadi. Qadimgi Xorazmda sovchilar To‘y marosimlarida “To‘qqiz tovoq”, 

“To‘qqiz bichar”, “To‘qqiz to‘y”, “To‘qqiz yuborish” onalar qizlariga yig‘ayotgan sepini ham 

ayrim qipchoq sheva vakillarida “to‘qqiz” deb atashadi. “To‘y marsosilarining takomillashuvi 

natijasida to‘qqiz raqami kuyovning kelinga atalgan maxsus sovg‘asi ma’nosida qo‘llanila 

boshlagan. O‘zbek, qozoq, tojiklarda Kaspiy bo‘yi turkmanlarida kelinning kiyim-kechak, 

ro‘zg‘or buyumlaridan iborat sepi ham “to‘qqiz” deb yuritilgan. Turkman etnografi 

A.Jikiyevning yozishicha, salir, ersari urug‘lari odatiga ko‘ra qiz tomonga beriladigan qalin 

miqdori, unga kiritiladigan mol va ashyolar sonidan qat’iy nazar dokuz- to‘qqiz deb yuritilgan”. 

[Кисляков Н. А. Очерки по истории семьи и брака у народов Средный Азии и Казахстана,  

Л.:1969. С.106. ] 

Qadim zamonlardan beri davom etib kelayotgan to‘qqiz raqami bilan bog‘liq irimlarning 

paydo bo‘lishiga sabab nimada? V.Stasovning yozishicha, turkiy va   forsiy qabilalarning 

ayrimlarida o‘tmishda o‘ziga xos sanoq usuli bo‘lgan ekan. Bu usulga ko‘ra narsa va hodisalarni 

biz amalda qo‘llaydigan raqamlar vositasida emas, balki to‘qqiztalab sanashgan ekan. Masalan, 

to‘qqizta buyumni jamlab turib “bir to‘qqiz” atamasi bilan atasharkan. Shu bois to‘y 

marosimlarida ham narsalarni to‘qqiz donalab hisoblash (to‘qqiz dasturxon, to‘qqiz tovoq kabi) 

an’anasi paydo bo‘lgan. To‘y va tantalarda dasturxonga to‘qqiz xil taom tortish udumi faqatgina 

o‘zbeklargagina xos emas ekan. Ma’lum bo‘lishicha, qadimgi germanlar bayram dasturxonini 

to‘qqiz xil noz-u ne’matlar bilan bezasharkan. Demak, to‘qqizlik hisob-kitob usuli asosida 

yaratilgan an’ana va udumlar dunyoning ko‘pgina xalqlariga ma’lum ekan. [Бородин А. И. 

Число и мистика, Д.:1975, с. 121] 

 Bundan tashqari folklorimizda ertak, dostonlarimiz qahramonlari to‘qqiz oy, to‘qqiz kun, 

to‘qqiz soatda dunyoga kelish tasvirini ifodalashda foydalanamiz.  G‘ayrioddiy suratda 

ulg‘aygan botir to‘qqiz kecha-kunduz yo‘l yurib, ilk qahramonlik ko‘rsatishganida endigina 

to‘qqiz yoshga kirgan bo‘ladi. To‘qqiz manzil, to‘qqiz kunlik, to‘qqiz oylik, to‘qqiz yillik, 

to‘qqiz chqirim yo‘l, to‘qqizkun yo‘lda adashmoq kabi iboralar asar qahramonlarining 

sarguzashtlarining muddati haqida aytilganda qo‘llaniladi. Shu kabi birikmalardan foydalinish 

ham bevosita tariximizga bog‘liq. Afsonaviy obrazlarning ayrim xususiyatlarini bo‘rttirib 

tasvirlashda ham to‘qqizliklar qollanilgan. Rustam-u doston bir o‘tirganda to‘qqiz qo‘yning 

go‘shtini yeb yeb tugatsa, Afsar dev to‘qqiz botmon tayog‘ini  kiftiga qo‘yib yuradi. Avazxon 

bilan poyga chopishmioqqa hozirlanayotgan Bo‘tako‘z to‘qqiz to‘qali kamarini beliga bog‘lash 

tasvirlari uchraydi. Ko‘rinib turibdiki, muqaddas to‘qqizlik asrlar davomida xalqimiz etnonimida 

saqlanib kelmoqda. A.Borodin tadqiqotlari natijasida to‘qqizning matematik funksiyalarida 

ilohiylik bor degan qarashlar noto‘g‘ri ekanligini isbotlab berdi.  

Olimpiya o‘yinlari vatani Qadimgi Yunonistonda musobaqalarni to‘qqizta hakam boshqarib 

turgan. Antik davr miflarida san’at va fanning turli tarmoqlariga rahnamolik qilgan to‘qqiz 

homiy haqida hikoyatlar bo‘lgan. Yunon afsonalarida yovuzlik ramzi bo‘lgan Lerney iloni 

to‘qqiz boshli maxluq sifatida talqin qilingan. 

Qadimgi yunonlar davlat va xo‘jalik ishlarini yuritishda ham to‘qqizlikka amal qilganlar. Hatto 

Yunon davlatini to‘qqiz oliy hukmdor boshqarib turgan. Tarixchi olim Geradotning “Tarix” 

kitobinig ham to‘qqiz kitob shaklida yozilgani ham qadimiy an’analar bilan bog‘liq emasmikin? 

Miloddan avvalgi VI asrga mansub Sharq astranomik hujjatlarida “Oy tangrisi Sinning qaytish 

muddati 27 kun, shu bilan vaqt hisobi o‘lchanadi”, - deb yozilgan.  

Umuman olganda, to‘qqiz kunlik vaqt hisobi va to‘qqizlik sanoq sistemasi ajdodlarimizning bu 

raqamga e’tiqod  qo‘yishlariga sabab bo‘lgan.  

 To‘qqiz tovoq - Kuyov va uni boshlab kirgan kuyovjo‘ralarga tortiladigan ziyofat.  Kelin 

tomondan to‘qqizta tovoqda to‘qqiz xil taom keltiriladi. 

To‘qqiz bichar - Nikoh oldidan kelinning kiyimliklarini berish. 

To‘qqiz yubordi - Kelin tomonga kuyov tomonda to‘y xarajatlari uchun yuboriladigan narsalar 

ya’ni to‘y uchun kerakli  oziq -ovqat mahsulotlari. 

“To‘qqiz” konsepti bilan bo‘gliq tushunchalarni assotsiatsiyalanishini o‘rganar ekanmiz: 



304 

a) Olti soni; 

b) To‘qqiz oylik tug‘riq davri; 

c) To‘qqiz raqamidagi avtobus yoki mashrutka. 

d) To‘qqiz qavatli bino kabi tushunchalar keladi. Sonlarning urf-odatlar bilan 

bog‘liqligi esa ma’no ko‘chishi vositasida yuzaga chiqqan. Ya’niki, sonlardagi 

man’no ko‘chishlar o‘sha son miqdoridagi muddat yoki miqdor asosida yuz 

berganligini kuztishimiz mumkin. Maqollarda esa zamon, muddat, sanoq 

tushunchalarini ifodalab kelmoqda. Shuningdek, ma’no kuchayishini ham 

ifodalamoqda. 

O‘zbek xalq maqollarida: 

 “Olarda hisobi to‘qqiz, berarda o‘ttiz”,  

“To‘qqizida bo‘lmagan aql, 

 To‘qsonida bo‘lmas.” 

“To‘ygan yerga to‘qqiz kun – ta’zim.” 

“Og‘izda to‘ymagan, to‘qqizda to‘ymas.” 

“O‘n oylik o‘zdirar to‘qqiz oylik to‘zdirar.” 

“Uch kishi bir bo‘lsa, biri Xizr”, 

“Bir ikki uch uchdan keyin puch”, 

“Uch kishi bor joyda kuch bor”, 

“Uch kishi bilgan sirni yuz kishi bilar”, 

“Uch uchdan keyin puch”. 

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, sonlar faqat sanoq funksiyasinigina emas balki, 

madaniy urf-odatlarni ham ifodalashga xizmat qiladi. Bu jarayonda metafora usulida ma’no 

ko‘chishi yuzaga keladi. Raqamlash funksiyalaridan madaniy hodisalarni ifodalashga o‘tish 

jarayonidagi hodisalarni lingvokulturologiya madaniyat konseptida tadqiq etiladi.  
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“Kayvonining mangu makoni”, “Yulduzlarga eltar yo‘l”, Sobir O‘narning “Chambilbelning 

oydalasi”, Xurshid Do‘stmuhammadning “Chayongul”, Bahodir Qobulning “Enashamol” 

qissalarida uchraydi.  

Shoyim Bo‘tayevning Kampirlar obrazini yaratishdagi tajribalari “Sho‘rodan qolgan 

odamlar”, “Kunbotardagi bog‘”, “Kayvonining mangu makoni”, “Yulduzlarga eltar yo‘l” 

qissalarida ko‘rinish bergan edi. Yozuvchining “Kayvonining mangu makoni” ertak-qissasida 

ham kampir obrazi uchraydi. Bu qissada tasvirlangan kampir va kayvoni erkak kinoyaviy nigoh 

bilan yaratilgan. Adib “Kayvoni” nomiga teskari ma’no yuklaydi. Bu elning oldi bo‘lgan 

kayvoni og‘zi tinmay qarg‘aydigan, kuchugini qarg‘ab, uyidan quvib solgan, so‘ngra ko‘ziga 

Oqtosh (kuchugining oti) ko‘rinib, uyiga qaytarib kelishga jahd qilgan ajabtovur fe’lli, fikrlashi, 

dunyoqarashi nihoyatda haminqadar bir kishi hisoblanadi. “Kayvonining mangu makoni”da ham 

folklor stilizatsiyasi, afsonalarga ramziy badiiy-shartli ma’nolar yuklash kuzatiladi. Yozuvchi 

qissa janrini “ertak-qissa” deb belgilagan. Asarga Rumiydan quyidagi misra epigraf sifatida 

olingan: “Tez oching zindonnikim, zulmat bosibdur beomon!”. (Bo‘tayev Sh., 2011:1) Qissada 

Rumiy misrasidan ifodalangan johillik, johilona munosabatlar Beshkapa nomli qishloq va u 

yerda yashovchi odamlar hayotidan hikoya etiladi. Qissa xalq ertaklari singari zachin bilan 

(ammo bu zachin Shoyim Bo‘tayevga xos adabiy zachin - boshlanma) bilan boshlanadi: 

“Yumaloq yer ustida, osmon gumbazi ustida bir qishloq bo‘lgan ekan. 

Tog‘ning shundoqqina etagida ekan. 

Ko‘chki xafvi ostida qolgan ekan. 

Qadimda bu qishloqda besh tom bo‘lgan ekan, shundan uning Beshkapa nomi qolgan ekan. 

Ko‘chki xafvi tug‘ilganida tomlar ko‘paygan ekan. 

Odamlarning fe’li o‘sha-o‘sha ekan: qadimgidek. 

Qayerdan bir katta chiqsa o‘shaning tomirini o‘zlariga olib kelib bog‘lashar ekan: 

qadimgidek. 

Haminqadar qarindoshni tan olgilari kelmay, ko‘rib ko‘rmaslikka olib o‘tishar ekan: 

qadimgidek. 

Qadimda undoq edi. Qadimda bundoq edi deb, o‘z kemtiklarini xaspo‘shlab qo‘yishar 

ekan”. (Bo‘tayev Sh., 2011:1) 

Kayvonining qissaga olib kirilishidayoq Shoyim Bo‘tayevga xos kinoya, o‘tkir satira, 

kesatiq, istehzolar ko‘zga tashlanadi: “Shu qishloqda bir kayvoni bor ekan. 

Tovuqning kataginiyam buzib bo‘lmaydi, deb aytib yurguvchi ekan. 

Suygan matali shu ekan. 

Ana shu kayvoniyam... o‘pkasi to‘lganicha uy tomiga chiqib sardevorga ketmon uripti”. 

(Bo‘tayev Sh., 2011:2)   

Ko‘chki xavfi tug‘ilib, Besh kapaliklar boshqa joyga ko‘chib ketishga majbur bo‘lishadi. 

Kayvonining o‘y-xayollari, o‘zini tutishi, yuz ifodasi adibning kinoyaviy nigohi orqali chiziladi: 

“Kayvoni ancha fursat mutafakkirona o‘y suripti.  

Ikki qoshi o‘rtasini bodomchaday tugun qilipti. 

U yoq-bu yoqqa qadam tashlapti. 

Xayol bilan bo‘lib, yupqa lablarini chapillatib ham qo‘yipti. Aslida, uning bundaychangi 

odati yo‘q ekan. Yana u yoqqa-bu yoqqa qadam tashlapti-da, bir yerda to‘xtab, barcha 

jumboqlarni bir himo bilan yechib yuboradigandek, ha-a, deya xitop qilipti. So‘ngra dunyoda 

tovuqning ham katagini buzib bo‘lmasligi haqida shunaqa dono gaplarni aytiptiki, bunday 

gaplarni uloqib ketgan matal to‘qigich ham harchand aytolmaskan; juda qoyil-maqom hikmatlar 

ekan, ularni eshitgandan keyin dunyodagi barcha xumboshlarning tovuqboqar bo‘lganiga hech 

qanday shubha qolmaskan”. Qissa matnida og‘zaki so‘zlashuv nutqiga xos uslub saqlanib 

qolgan. Nazarimizda, bu yozuvchining ertak stilizatsiyasini to‘la ifodalash uchun qilgan ijodiy 

tajribasi mahsulidir. Yozuvchi ataylab, adabiy til me’yorlariga amal qilmaydi. 

Shoyim Bo‘tayevning Kayvoni obrazini yaratishdagi kinoyasi hatto bora-bora 

masxaraomuz darajaga chiqadi. Shu paytgacha boshqa qissalarida qo‘llamagan masxaraomuz 

kinoya “Kayvonining mangu makoni”da kuzatiladi. Hatto kayvoni oldiniga erkalab, so‘ngra esa 
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qarg‘ab yurgan iti haqidagi lavhalarda kinoyaviy nigoh bilan satirik uslub qorishib ketadi.  

Qissada kayvoni obrazidan tashqari Maston kampir obrazi ham bor. Maston kampir o‘lgudek 

xasis, ziqna bir ayol. Och qolib ketgan mardikorlar uning shaparagini yegach, battar ichlari 

siyrilib ketardi. Adib Maston buvi  qiyofasida birovga xayri tegmaydigan ayollar timsolini 

mujassamlashtiradi. Bu qissada shunday ifodalanadi: “Maston buvi deganlari kuvda ayron 

pishirgan, bir tuyur yog‘ni chalpakka o‘rab tushirgan, tishdan qolsa ham gapdan qolmagan, 

ko‘zdan qolsa ham gapdan qolmagan, yetti mahallani kezib gap izlagan bir kampir ekan. 

U non so‘rab borgan quruvchilarga bitta qotgan shaparak beripti. Keyin u yoqqa o‘tsa ham 

shuni gapiripti, bu yoqqa o‘tsa ham shuni gapiripti.  

- Hammaning ham non yeydigan tishi bor, - derkan u gapni uzoqdan boshlab. – O‘l qo‘y-

da! Biz bechoralardan non so‘rab kepti. O‘zi qishga g‘amlab  

qo‘yganim ikki qop bug‘doy bo‘lsa, uni tishimning kavagida asrab, yesammi-yemasammi, deb 

yurgan bo‘lsam-u, yana mendan non so‘rab kelsa-ya! Mol-hollarimiz o‘tlaydigan joylarni egallab 

olib, qavat-qavat imoratlar solib yotishipti-yu, yana yeyishga nonlari yo‘q emish. Imoratga pul 

topishar emish-u, non yeyishga kelganda... bir g‘arib kampirga kunlari qopti! 

Maston buvi o‘zini g‘arib deb atapti. 

Keyin ko‘ngli to‘liqib yig‘lab ham yuboribdi”. (Bo‘tayev Sh., 2011:3) 

Yozuvchi qissada Maston kampirning dardi holini berish orqali ikki yoqlama kinoyaviy 

munosabat hosil qiladi. Birinchidan, yozuvchining Maston kampirga kinoyasi, ikkinchi 

tomondan esa, qahramon, Maston kampirning dachalar qurib, ustalarining qornini to‘ydira 

olmaydigan zamonaviy “yangi boylar”ga kinoyasi anglashiladi. “Kayvonining mangu makoni” 

qissasida o‘tish davri odamlarining qiyinchiliklari, pulsizlik, ishsizlik, kamdaromadlilik kabi 

qator ijtimoiy, maishiy muammolar qalamga olingan. Ochlikdan sillasi qurigan Quruvchilar 

kayvonining kuchugini so‘yib yeyishadi. Kayvoni qish kunida, qor gupillab yog‘ib turgan 

pallada kuchugi Oqtoshni izlab, topib beringlar, deb akasi Avaz podachining uyiga boradi. Avaz 

podachi kuchukni izlab yurib, uning to‘kilib yotgan junini, qon tomchilarini topadi. Kayvoni 

Avaz podachi bilan ukasini kuta-kuta o‘zi yo‘lga tushadi. Bu qissada shunday tasvirlanadi: 

“Kayvoni yo‘lga tushipti.  

Kayvoni qiyamalik ostiga yetgach, tepaga qarapti: hammayoqni qor bosgan, bilmagan odam 

qayoqdan yurishga ham hayron bo‘lar ekan. Kayvoniga bo‘lsa... bu yerlar qadrdon joylar ekan, 

qanchalik qalin qor ostida qolgan esa-da, yo‘lni iskab bo‘lsayam topa olar ekan – o‘ziga-o‘zi 

shunday depti; bundan tashqari daraxatlar, na’mataklar bor ekan, kayvoniga yo‘l ko‘rsatib 

turishar ekan...” (Bo‘tayev Sh., 2011:4) Qissa kayvonining fojiasi bilan yakunlanadi. Yo‘qolgan 

kuchugini izlab, yo‘lga chiqqan kayvoni qor ko‘chib, chuqurlikda oyoqlari sinib halok bo‘ladi. 

Uni aka-ukalari topib olib ketishadi. “Kayvoni” so‘zi odatda, Ayollarga nisbatan ishlatiladi. 

Shoyim Bo‘tayev bu qissada elning kayvonisi bo‘lgan kishi (musofir odam) haqida ertaknamo 

asar bitadi. Qissa yakunidagina Kayvonining ayol emas, erkak ekanini anglab yetasiz. Qissaga 

asosiy syujet sifatida tanlangan voqea, kayvonining kuchugini quvib solishi, so‘ngra uni izlab 

yo‘lga chiqishi, aka-ukalaridan yordam so‘rashi, o‘zi ham Oqtoshni izlab, chuqurga tushib ketib 

halok bo‘lishi satirik va tragik lavhalar yaratilishga asos bo‘lgan. Kayvoni o‘zini juda aqlli qilib 

ko‘rsatishga urinadi. Og‘zi tinmay yig‘laydigan o‘g‘lini kelajakda buyuk shaxs chiqadi, deb 

bashorat qiladi. U o‘zini salkam bir bashoratgo‘y, avliyo odamdek tutadi. Yozuvchi ayollar 

ruhiyatining nihoyatda nozikligiga urg‘u berib, ular hayotidagi dramatizm va tragik holatlar 

sababini ochishga harakat qiladi. Jumladan, Buvish kampir, nazoratchining ayoli  farzand 

dog‘ida kuyib vafot etgan ona taqdiri sabablari aslida ularni qurshab turgan yaqinlari, 

hamkasblarining loqaydligi, yordamga muhtoj odamlarga beparvo kuzatuvchi bo‘lib 

yashaganliklari oqibati ekanini haqqoniy yoritadi. 

Inson ruhiyatining chuqur tahlili, uning ong osti, yashirin sir-sinoatlarini yanada 

mukammal tushunish va tasvirlash doimo, eng qadimgi davrlardan boshlab adabiyotning eng 

asosiy muammosi bo‘lib kelgan. Shu bois badiiy asarda inson ruhiyatining chuqur va batafsil 

tahlilini adabiyotning sifat belgisini ko‘rsatuvchi xususiyat deyish mumkin. Ruhiyat tasviri 
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muammosi jahon ilm-fanidagi kabi o‘zbek adabiyotshunosligida ham doimo muhim va dolzarb 

tadqiqot muammosiga aylanib kelgan. 
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YEVROPA TILLARIGA TURKIY TILLARDAN KIRGAN SO‘ZLAR 

WORDS THAT ENTERED EUROPEAN LANGUAGES FROM TURKIC 

LANGUAGES 

 Maya  Babayeva   

                                                           

Annotation. The Turkmen language is one of the oldest languages and has adopted 

words from many languages during its development. In the process of adopting these words, the 

Turkmen language also increased its vocabulary. The purpose of this scientific article is to 

analyze several words that entered the Turkmen language from English, French, Greek, and 

Latin languages, as well as words from Turkic languages, as well as words that entered 

European languages from the Turkmen language. 

Key words: Turkish languages, European languages, borrowed words, international 

words. 

Turkman tiliga kirib kelgan o‘zlashma so‘zlarning aksariyati xalqaro xarakterdagi 

so‘zlardir. Ko‘pgina atamalar barcha tillar uchun umumiy bo‘lgan “Xalqaro” so‘zlardir. Ular 

tilimizga kirib kelganda birmuncha oʻzgarishlarga uchragan boʻlsada, turkman tili ularni hech 

qanday oʻzgarishsiz qabul qildi. Boshqa tillardan kirib kelgan soʻzlarning eng muhimi halqaro 

so‘zlardir. Barcha mamlakatlarda ilm-fan, texnologiya va madaniyat rivojlanishi bilan bir nechta 

tillar uchun umumiy so‘zlar paydo bo‘ladi. Ular quyidagilardir: 

Yunon tilida: planeta, komediya, tragediya, stul. 

Lotin tilidan: talaba, dekan, rektor, globus, gradus. 

Ingliz tilidan: tramvay, futbol, basketbol, voleybol, klub, traktor. 

            Fransuz tilidan: kostyum, kompot, balet, parashyut, janr, leytenant.[5:53] 

Bulardan tashqari hozirgi paytda global muammoga aylangan COVID – 19, pandemiya, 

koronavirus kabi so’zlar butun dunyo diqqatini o‘ziga jalb qilgan. 

Bundan tashqari turkiy tillarda o‘zlashgan so‘zlarning bo‘lishi kabi ular yevropa tillarida 

ham mavjuddir. Ya ‘ni ularning bir qismi turkiy tillardan yevropa tillariga o‘zlashishidir. 

Ba‘zi turkiy so‘zlar ingliz tiliga arab, fors yoki hind tili orqali kirib kelgan. Misrda 

oʻrnashgan oʻgʻuz-turkman qabilalarining ayrim guruhlari Ispaniyadagi arablar davrida ham bu 

oʻlkada oʻrnashib qolgan. X asrdan keyin turkmanlar Misrga keng joylasha boshladilar. 1250-

yilda Misrda turkmanlarning boʻlishi va Aybekning taxtga oʻtirishi bilan oʻgʻuz-qipjak tili davlat 

tiliga aylandi, bu oʻlkada , kuchli adabiy oqim vujudga keldi, koʻplab lugʻatlar, grammatika va 

boshqa ilmiy kitoblar yozildi, turkman-qipjak tili gullab-yashnagan. Bu holat arab tili va 

adabiyotiga katta ta’sir ko‘rsatib, ko‘plab turkman/turk so‘zlarining arab tili orqali boshqa 

tillarga o‘tishiga sabab bo‘ldi.[1:100] 

Turkman tili va ingliz tili, jahon tillari orasida alohida guruhlarga kiradi va bir-biridan 

juda uzoq joylarda so‘zlashuvchi tillardir. Shu bois, keyingi paytlarda ular o‘rtasida so‘z 

almashinuvi bo‘lmagan.  

 
 Ajiniyoz nomidagi NDPI “Qozoq tili  ham adabiyoti” kafedrasi turkman tili va adabiyoti o‘qituvchisi                                        
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Ammo ba‘zi turkman so‘zlari ingliz tiliga turli vaqtlarda kirib borishga muvaffaq 

bo‘lgan. Masalan, turkmancha gowurma (taom nomi) kabi soʻzlar Hindiston orqali Angliyaga 

korma shaklida kelgan. Bugungi kunda tovuq korma Hind restoranlarida taqdim etiladigan 

chicken korma dunyoga mashhur taomdir.[1:96]  

Hozirgi kunda ingliz tilini o‘rganishga e’tibor kuchayganligi sababli antifriz, bankomat, 

interaktiw, multimedia, netbuk, noutbuk, sms kabi bunday so‘zlar bizning tilimizga ingliz tilidan 

kirib keldi.  

Inglizcha “avtobus” ma’nosida “coach” (talaffuzi: coach – kowç) soʻzi 1556- yilda 

fransuzcha “coche” (kosh deb talaffuz qilinadi) soʻzidan olingan boʻlib, “usti yopilgan arava” 

degan maʼnoni anglatadi. Fransuz tilida ham nemes kotsche (talaffuzi: koʻcha) soʻzidan olingan 

(hozir nemis tilida Kutsche [talaffuzi: koʻcha] sifatida ishlatiladi). Bu soʻz, shuningdek, vengriya 

tilida qisqartirilgan kocsi, “shimoliy Vengriya shahrida yasalgan arava” degan maʼnoni 

anglatuvchi kosciszeker birikmasidan olinganligi aytiladi. Ba’zi ma’lumotlarga ko‘ra, Kosci 

shahri o‘zining aravalari bilan mashhur bo‘lgan.Ammo turkman tilida awtobus so’zi “Ýolagçy 

gatnadýan köp orunly üsti ýapyk ulag” deb yuritiladi. [4:93]. 

Lekin rus tilida ham turkchaga oid bir qancha soʻzlar bor, masalan, koch soʻzi “t-göçüp 

gonmakda ulanylýan üsti örtülgi araba”  ko‘chib yuruvchi usti yopiq arava maʼnosini bildiradi va 

undan olingan кочевать (kochevat), кочёвка (kochyovka) kabi ko‘chish bilan ta’luqli birnechta 

so‘zlar paydo bo‘lgan. Koch so‘zidan кибитка (kibitka) so‘zi paydo bo‘lgan. Koch so‘zi rus 

tilida “chodir, lager” ma’nosida ham qo‘llaniladi. Rus tiliga fransuz tilidan tarjima qilingan 

кучер (kuçer-kucher) so‘zi “awtobus [coach] sürýän”, “avtomobil haydovchisi” degan ma’noni 

anglatadi. Buni ko‘rib, ingliz tilidagi “coach” so‘zi turkmancha köç > göç so‘zidan olinganligini 

tushunish mumkin. IX asrdan keyin bu soʻz boshqa maʼnolarda qoʻllanila boshlandi. 

Fransuz tilida turkman tilidagi “kesmek, kerçemek”, “kesmoq” ma’nosidagi chap fe’lidan 

paydo bo‘lgan arabcha  sabbat > fransuzcha sabot so‘zidan fransuz  tilida sabotage, sabotaž’, 

saboter (sabote deb talaffuz qilinadi) infinitivi va saboteur “sabotirleýän”  ma’nosida saboteur 

(sabotör deb talaffuz qilinadi) kabi so‘zlar paydo bo‘lgan. Hozirgi kunda bu so‘zlar keng 

qo‘llaniladi . 

Qiziqarli misollardan yana biri ingliz tilida turkman nomi bilan bog‘liq bo‘lgan “olan” 

so‘zining mavjudligidir. U:la:n yoki yu:la:n deb talaffuz qilingan bu so‘z ingliz tiliga polyak 

tilidan kirib kelgan. Nyu-Yorkdagi ot sporti muzeyida ular Uhlan ismli otga haykal o‘rnatdilar. 

Bu yengilmas otning egasi Stenford universiteti asoschisi Leland Stenford edi. Uhlan > ulan — 

dastlab Polsha armiyasida, keyinroq Gʻarbiy Yevropada uzun nayzali jangchilarga berilgan nom. 

[1:102]. 

XVII asrda “bola” soʻzi polyak tilidan nemis tiliga, soʻngra ingliz tiliga oʻtgan. Bu so‘z 

tatar tilidan olingan bo‘lishi mumkin, chunki tatarlarning Oltin O‘rda dostonida qo‘llangan so‘z 

nafaqat “bola, yigit” ma’nosida, balki “yuqori martaba” [aristokratik] jangchi ma’nosida ham 

qo‘llangan. Ulan so‘zi rus tiliga ilk davrlarda kirib kelgan. Bu tilda yengil otliq askarlar “Ulaniy” 

deb ataladi. Rus mumtoz shoiri M.Lermontovning “Borodino” she’ridan misol:  

 Уланы с пестрыми значками, 

 Драгуны с конскими хвостами…  

 (Ulanlar dürli-dürli nyşanly, 

 Dragunlar atguýruk çokully…) [1:108]. 

Biroq, baʼzi rus etimologlari bu soʻz aslida moʻgʻulcha “oola” yaʼni  “buyuk”  soʻzidan 

kelib chiqqan deb hisoblashadi, va ular turkiy tillarda “saýlama goşun”, “saylov armiyasi” 

ma’nosi qoʻllanishini taʼkidlaydilar.  

Usmonlilar hukmronligi davrida “uhlan” so‘zi  polyak tiliga oʻtgan. Serb, bolgar va 

rumin tillarida Ulan, chex tilida ulán, nemis tilida Ulan, italyan tilida Ulano so‘zlari asli 

turkmancha o‘g‘il so‘zidan kelib chiqqan holda hozirgi kunda keng qo‘llaniladigan so‘zlardir. 

Qadimgi matnlarda va Usmoniylar davrida, shuningdek, baʼzi Gʻarb davlatlarida qoʻllangan 

“oʻgʻil” soʻzining boshqa maʼnolarini, yaʼni hozirgi turkman tilida “chopuksuvar” maʼnosida 

qoʻllanganini yuqorida aytib oʻtgan edik. Qadimda qo‘llanilgan “at oglan” so‘zi hozirgi turkman 
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adabiy tilida qo‘llanilmaydi. Lekin turkman otchilik madaniyatida katta o‘rin egallagan “at 

oglan” so‘zining turkman tilida unutilgan so‘z borligini alohida ta’kidlamoqchimiz.  

Ko‘pgina atamalar barcha tillar uchun umumiy bo‘lgan “Xalqaro” so‘zlardir. Ularning 

yaratilishida jahon tillaridan, yunon, lotin, ingliz, hind, frantsuz, nemis va xitoy tillari ham katta 

hissa qo‘shgan. Misol uchun, “abažur” so‘zi fransuz tilidan, “abzas” so‘zi esa nemis tilidan 

o‘zlashgan. “Awral” ingliz tilidan o‘zlashgan bo‘lsa, “Aurora” lotin tilidan kirgan. [3:183] 

Qisqa qilib aytganda turkiy tillar boshqa tillar bilan juda qadim zamonlardan beri aloqada 

bo‘lib kelgan. Ammo turkman tili boshqa tillarga qaraganda eroniy tillar va fors tillari bilan 

yaqinroq munosabatda edi. Bu tillar bir-biridan ko‘p so‘zlarni o‘zlashtirgan. O‘zlashgan 

so‘zlarni tahlil qilishni xohlovchilar har ikki tilning fonetik, morfologik va semantik tuzilishi va 

qoidalarini yaxshi bilishlari kerak. Ushbu tadqiqotning maqsadi tilshunoslikning ilgari 

o‘rganilmagan muammolariga oydinlik kiritish, ona tilimiz zahiralarini o‘rganish va 

o‘zlashtirish, turkman tilining asrlar va ming yilliklar davomida boshqa jahon tillari bilan o‘zaro 

ta’siri va o‘zaro boyib borishini ochib berishdan iborat. 
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O‘ZBEK TILIDAGI NEOLOGIZMLARNING TASNIFI 

CLASSIFICATION OF NEOLOGISMS IN THE UZBEK LANGUAGE 

Y. Shaymanova  

  Z. Qarshiboyeva  

  

         Annotation. The lexicon of the Uzbek language is getting richer based on external sources. 

There is not a single language in the world that develops only on the basis of its own internal 

capabilities without taking words from other languages. The Uzbek language is no exception. 

Borrowed neologisms are considered to have a periodic character. 

 Key words. lexical layer, neologism, own layer, term. 

Inson o‘zining ijtimoiy-madaniy rivojlanishi jarayonida o‘z ajdodlarining milliy 

qadriyatlarini ijodiy o’zlashtiruvchi, zamonaviylashtiruvchi va boyituvchidir. O‘zining ana 

shunday insoniy burchlarining har bir shaxs tomonidan mukammal bajarilishi ijtimoiy 

taraqqiyotning boy va rang-barang madaniy oqimlarini hosil qiladi. Shu nuqtai-nazardan har bir 

inson o’zida tarixiy, ijtimoiy, madaniy-milliy ko‘rsatgichlarni mujassamlashtiruvchi tarbiyaning 

mahsulidir.  

O‘zbek tili leksikasi tashqi manbalar asosida ham boyib bormoqda. Dunyoda boshqa 

tillardan so‘z olmasdan faqat o‘z ichki imkoniyatlari asosidagina rivojlanadigan birorta ham til 

yo‘q. Bundan o‘zbek tili ham mustasno emas. O‘zlashma neologizmlar davriy xususiyatga ega 

sanaladi. Masalan, bir paytlari yangi atamalar sifatida tilga kirib kelgan avftobus, trolleybus, 

metro kabi so‘zlar bugungi kunda yangilik bo‘yog‘ini yo‘qotib, zamonaviy qatlamga oid leksik 

birliklarga aylangan. 80-yillarning o‘rtalaridan boshlangan ijtimoiy hayotdagi keskin o‘zgarishlar 

barcha sohalarda bo‘lgani singari tilshunoslik sohasida ham tub o‘zgarishlarning sodir bo‘lishiga 

olib keldi. Ayniqsa, bu holat o‘zbek tili leksikasida kuchli bo‘ldi. 

O‘zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi, o‘zbek xalqining o‘z erkiga, ozodligiga 

erishishi esa bu jarayonni yanada tezlashtirdi, tilimizda yuzlab, minglab o‘zlashma neologizmlar 

 
 Samarqand davlat veterinariya meditsinasi, chorvachilik va biotexnologiyalar universiteti o‘qituvchilari 
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paydo bo‘ldi. Xususan, iqtisodiyot, bank va kredit, diplomatiya kabi bank sohalarida yangidan 

yangi atamalar paydo bo‘ldi. Bozor iqtisodiyoti, litsenziya, monitoring, debitor, kvota, menejer, 

menejment, brutto qarz, frank bozori kabi atamalar shular jumlasidandir. 

Yangi paydo bo‘lgan so‘zlarni turli jihatlariga ko‘ra tasniflash mumkin. Avvalo, ularni 

ijtimoiy-siyosiy atamalar: vazir, vazirlik, devonxona, hokim, tuman, agrofirma, fermer kabi; 

iqtisodiy atamalar: diler, lizing, injenering, bozor infrastrukturasi; ilm-fan, texnikaga oid 

atamalar: internet, kompyuter, diskovod, skaner; maktab-maorifga tegishli bo‘lgan leksik 

birliklar: akademik litsey, kollej, dastur singari o‘nlab yo‘nalishlarga bo‘lib yuborish mumkin. 

O‘zlashma neologizmlar ichida o‘tkinchi, shoshma shosharlik bilan, sun’iy ravishda hosil 

qilingan leksemalar ham uchraydi. Masalan: majalla, jarida, oynoma, ochqich, yozg‘ich, 

barnoma, oliy bilimgoh kabi. Ularni xalq qabul qilmay tezda iste’moldan chiqarib yubordi. 

O‘zlashma neologizmlarning aksariyati quyidagi ikki xil usul bilan: 1) Ichki imkoniyatlar 

asosida (so‘z ma’nosining kengayishi, derivatsiyani qo‘llash hisobiga): oshkoralik, muqobillik, 

qayta qurish, kimoshdi savdosi, hokim, devonxona. 2) Tashqi imkoniyat hisobiga (chetdan so‘z 

olish orqali): modemogramma, videoapparatura, matiz, kik boksing, karate, damas, tiko, neksiya 

[www.fayllar.org].  

O‘zlashma neologizmlar tilning ifoda imkoniyatlari darajasini belgilaydi. Mustaqillik 

yillarida hayotimizda katta o‘zgarishlar ro‘y berdi. Yangi-yangi tushunchalar vujudga keldi. 

Yangi tushunchalar ko‘proq tilning ichki imkoniyatlari: 

a) shevalardan so‘z olish; 

b) so‘z yasash imkoniyatidan foydalanish asosida yuzaga keladi. 

Ba’zan so‘zlar boshqa tillardan turli xil yo‘llar bilan kirib keladi. 

Bunday so‘zlar olinma so‘zlar hisoblanadi.Shuni bilingki, dunyoda boshqa til-lardan so‘z 

olmaydigan bironta ham til yo‘q. Kurash, yonbosh, chala, halol so‘zlari dunyoning barcha 

tillariga kirib borayotgani kabi bizning tilimiz ham turmushimizga kirib kelgan bir qator yangi 

tushunchalarni ifodalovchi olinma so‘zlar hisobiga boyib bormoqda. 

Qadimdan ma’lumki o‘zbek tili leksikasining tashkil topishida 3 komponent muhim rol 

o‘ynaydi. Bular quyidagilardir: 

1. Barcha so‘zlar eng qadimgi turkiy tildan kelib chiqqan bo‘lib, o‘zbek tili leksikasining 

rivojlanishida muhim rol o‘ynaydi, bundan tashqari kundalik ishlatiladigan so‘zlar va iboralar 

yuqoridagi unsurlarda o‘z ifodasini topadi. 

2. O‘zlashma so‘zlar, bunday so‘zlar boshqa tillardan kelgan bo‘lib, bular quyidagilar: 

arab, fors-tojik, rus, nemis, fransuz, ispan, ingliz va boshqalar. Bu so‘zlarning qiziqarli tomoni 

shundaki, ular asosan klassik tillarning birlashmasidan hosil bo‘lgan (arab, turk, fors-tojik). 

3. O‘zlashma neologizmlar, bu turdagi so‘zlar tilda mavjud bo‘lgan so‘zlardan suffiks, 

prefiks va qo‘shimchalar qo‘shish orqali yasaladi. 

Yuqorida ko‘rsatilgan 3 komponentdan tashqari leksikaning rivojlanishiga ikkinchi darajali 

unsurlar ham yordam beradi. Bular: 

- Onomatopeya, bir so‘z shaklidan boshqa bir so‘zning shakllanishi; 

- Qisqartirilgan so‘zlar, nomlarning qisqartirilib faqat bosh harflarda ifodalanishi; 

- Chet tilidagi so‘zlarning tilimizga kirib kelishi va ularning ishlatilishi tilimizda ma’lum 

bir yangi so‘zlarning paydo bo‘lishiga sabab bo‘ladi va bu turdagi so‘zlar guruhi o‘zlashma 

so‘zlar deyiladi; 

- O‘zlashma so‘zlarning asosida so‘zlar yotadi ya’ni o‘zlashma so‘zlarning shakllanishi 

hech qanday o‘zgarishlarsiz tilimizga o‘zining shakli va ma’nosi bilan kirib kelishi kuzatiladi. 

Masalan bar, film, lider; 

- Ko‘pchilik kishilar hech qanday o‘zgarishsiz, qo‘shimchalarsiz o‘zlashma so‘zlarni 

yaxshi tanishadi: bar, film, lider, chunki bunday so‘zlar o‘zbek tilidagi so‘zlarning funksiyasini 

bajaradi, ba’zi bir insonlar esa aksincha qo‘shimcha olgan, o‘zgarishlarga uchragan o‘zlashma 

so‘zlarni bilishmaydi. Masalan ayrim sozlarning ingliz yoki fransuz tilidan kirib kelganini 

qancha so‘zlashuvchi biladi? Ba’zi bir o‘zlashma so‘zlar o‘zlarining asl shaklida yoki ularga 

http://fayllar.org/toshkent-davlat-sharqshunoslik-instituti-xorijiy-mamlakatlar-i-v2.html
http://fayllar.org/leksik-sistema-va-uning-tuzilishi.html
http://fayllar.org/leksik-sistema-va-uning-tuzilishi.html
http://www.fayllar.org/
http://fayllar.org/anaxita-nohid--zardushtiylikda-yer-suv-hosildorlik-farovonlik.html
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to‘g‘ri keladigan shaklda ifodalanadi: misol qilib fransuz tilidagi bojole, jilet, palto, ingliz 

tilidagi punch va ponce, roastbeef va rosbif (yoki rosbiffe) larni aytib o‘tishimiz mumkin. 

Demak, o‘zlashma neologizm ijtimoiy-siyosiy, madaniy hayotga doir turli qatlamlarga 

mansub bo‘lgan tushunchalarni ifodalovchi, muayyan guruh kishilari orasida bir ma’nolarda 

ishlatiladigan lisoniy birliklardir. 

O‘zlashma neologizm tushunchasi va tarjimasini bilish uchun uning morfologik tuzilishini, 

umumiste’mol so‘zlardan farq qiluvchi leksik xususiyatlari, atama so‘zlarning asosiy turlari va 

ularni qo‘llash usullarini bilish darkor. Bu esa, o‘z navbatida atama tomonidan ifodalanayotgan 

tushunchani to‘liq tushunishga, lug‘at tarkibidagi yangi so‘z ma’nosini topishda ishni 

osonlashtiradi. 

Yangi so‘z aniq va qisqa bo‘lishi kerak. Yangi so‘zning aniqlik tushunchasida uning 

ma’noviy komponentlarining umumiy ma’nolari tushuniladi. 
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SURXONDARYO  ETNOGRAFIK LEKSIKASINING SHAKLLANISHIDA  TURLI DIN 

VA MADANIYATLARNING O‘RNI 

THE ROLE OF DIFFERENT RELIGIONS AND CULTURES IN THE FORMATION OF 

SURKHONDARYO ETHNOGRAPHIC LEXICON 

                            Botir Rahmanov 

 

         Annotation. The article discusses the historical development of the Surkhondarya 

dialectal-ethnographic lexicon, its specific features, types, and the reflection of different 

languages, religions, and cultures in local ethnographies. 

        Key words: ethnographic lexicon, ethnogenesis, livestock lexeme, magic, mixing of cultures. 

 

      O‘zbek xalqi etnomadaniy muhitining shakllanishi va rivojida  Surxon vohasi etnografiyasi, 

folklori va dialektologiyasining o‘rni beqiyosdir.  Xususan, K.Shoniyozovning ta’kidlashicha, 

Surxondaryo hududida yashagan xalqlarning  shakllanishiga oid manbalarni o‘rganish jarayonida 

siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy hayot mahalliy aholining etnik tarkibi, etnomadaniy 

aloqalari haqida ma’lum ilmiy bilimga ega bo‘lish imkonini beradi. Qadimgi Oks (Amudaryo), 

Surxon (Chag‘onrud) va Sheroboddaryo o‘zanlarida o‘zbek xalqi ajdodlari-saklar, massagetlar, 

xioniylar, boxtarlar, taxorlar va boshqa xalqlar yashaganligi manbalarda qayd etiladi. Olimning 

yana qayd etishicha, Qadimiy moddiy-ma’naviy hayot markazi bo‘lgan Termiz ilk o‘zbek 

davlatchiligining asosiy markazlaridan biri sifatida tanilgan.  Surxon hududida Sopollitepa, 

Jarqo‘ton, Kuchuktepa, Tallashqon, Jondavlattepa, Qiziltepa, Hayitobodtepa, G‘ozmulla, 

Bandixontepa, Dalvarzin, Xolchayon, Chag‘oniyon, Termizda istehkomli qo‘rg‘onlarning qad 

rostlashi, ilk davlatchilik siyosiy markazlari mahalliy o‘troq aholining etnik shakllashishi bilan 

bog‘liqdir. Vohadagi qulay iqlim, hosildor tuproq sun’iy sug‘orishga asoslangan 

dehqonchilikning rivojlanishiga imkoniyat yaratib, qabila ittifoqlarining jipslashuviga, moddiy 

va ma’naviy hayotning rivojlanishiga asos yaratgan.  

 Undan tashqari olim mazkur hududda etnomadaniy hayotning shakllanishida arab,  

mo‘g‘ul, fors-tojik hamda boshqa o‘zbek urug‘larining ham ta’siri bo‘lganligini ta’kidlaydi. Bu 

narsa hozirgi dialektal-etnografizmlarda, xalq og‘zaki ijodi namunalarida ham o‘z aksini topgan.  

Etnografizmlarni keng tadqiq etgan boshqird olimasi M.  Bagautdinova Etnografiya - bu etnik 

xususiyatlar, tavsiflar, kitobdagi tafsilotlar, spektakl va boshqalarning mavjudligidir deya qayd 

 
O‘qituvchi, Termiz agrotexnologiyalar va innovatsion rivojlanish instituti,  botirjonrahmonov99@gmail.com 
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etadi. Tilshunoslik adabiyotida   etnografizm- bu xalq urf-odatlari va urf-odatlar kiyingan so‘zlar 

va iboralardan tashkil topishini, xalq an’analari va marosimlari har bir xalqning ma’naviy, 

ijtimoiy-iqtisodiy hayotida chuqur joylashganligi sababli, milliy xususiyatlar u yoki bu 

odamlarning xarakterida, turmush tarzida namoyon bo‘lishini ta’kidlaydi.  Olima etnografik 

dialektizmlar haqida ham o‘z fikrlarini bayon etgan. Unga ko‘ra, har qanday tilda so‘zlar ikkita 

leksik qatlamdan tashkil topadi. Biri ko‘psonli umumxalq tili, ikkinchisi ma’lum bir hudud 

aholisi tomonidan ishlatiladigan so‘zlar bo‘lib, ular ma’lum bir hudud aholisining, turmush tarzi, 

madaniyati va boshqa jabhalarini namoyon qiluvchi lahjalarni  ifodalaydi. Etnografik dialektika 

va leksika  deganda mahalliy lahjalar yoki mahalliy hayotning o‘ziga xos xususiyatlari bilan 

bog‘langan leksik birliklar tushuniladi. 

 Yuqoridagi olimlarning fikridan ham ko‘rish mumkinki, biror bir xalqning tarixiy 

shakllanishi va etnik o‘zgarishlari o‘ziga xos murakkab jarayondir. Urug‘-qabilalarning  o‘zaro 

birikishi va ajralishi, boshqa mahalliy millat vakillari bilan o‘zaro qorishiq yashash, turli 

bosqinlar natijasida  urf-odat va terminlarning saqlanib qolishi bularning hammasi   xalqlarning 

etnomadaniy va boshqa sohalarida o‘z aksini qoldiradi. Bu narsa Surxon vohasida yashab 

kelayotgan xalqlar hayotida ham o‘z aksini topgan. Masalan, vohaning etnomadaniy sathiga oid 

leksema (etnografizm)larga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, qirqchiraq, tangri, oshxudayi, xudayi, 

xomtalash, bobochaqirish, to‘qqiztobaq, sovchi, jarchi, qo‘noq, tuvcha kabi turkiycha so‘zlar 

bilan birga ; hayrot, xatim, motam, janoza, dallol, maraka, ta’ziya kabi arabcha; gashtak, 

poyandaz, so‘zani, ijap, chilla, poyanop, shishak, chori, panji (qo‘chqor yoshi), shirboz, 

dasro‘mol kabi fors-tojikcha etnografizmlarni uchratish mumkin.  

Voha etnomadaniy hayotining  taraqqiyotida mazkur hududda yashab kelgan aholining etnik 

tarkibi va uning  shakllanish jarayoni alohida ahamiyatga ega. Aytish kerakki, etnogenez va etnik 

tarixni o‘rganish alohida ilmiy mushohadani talab qiladigan o‘ta muhim ilmiy sohadir. 

Elshunoslikda irqiy xususiyatlarni o‘rganish, urf-odatlarni tahlil qilish, har bir etnik qatlamning 

o‘zaro farqini ajratish muhim sanaladi. Vohada qadimdan yashab kelgan tub aholi sifatida turkiy 

xalqlar tushuniladi. Yanayam aniqroq aytganda, o‘zbeklar (etnonim)  tashkil qilgan. 

Karmishevaning ta’kidlashicha, XX asr boshlarida Surxondaryo aholisining 64 foizini etnik 

o‘zbeklar tashkil qilgan. Jumladan, Sherobod bekligida yashagan 29580 kishidan 23255 tasi 

ya’ni 78 foizi, Boysun bekligida yashagan 50495 kishidan 27914 tasi, ya’ni 55 foizi 

o‘zbeklardan iborat bo‘lgan.  

Bizga ayonki, o‘zbek urug‘lari bir vaqtda ham Dashti qipchoqda ham Movarounnahrda  

yashashgan. Turk-mo‘g‘ul qabilalari Oltoydan Uralgacha bo‘lgan hududlarda makon topishgan. 

Shuning uchun ba’zi urug‘larni qadimgi yoki oxirgi ko‘chmanchi sifatida qarash noto‘g‘ri. 

Ularni bir-biridan farqlashda shevalar, tashqi ko‘rinish, etnografik xususiyatlar asosiy omil 

sanaladi. Olimlar Surxon aholisi etnik tarkibini uchta guruhga ajratishadi.  

1. Urug‘-qabilalarga bo‘linmaydigan aholi, ya’ni “sart-chig‘atoylar”, “xo‘jalar”, 

“qarshiliklar”. 

2. Qadimgi urug‘lar, ya’ni mo‘g‘ullar istilosiga qadar va mo‘g‘ular bilan birga kelgan 

turk-mo‘g‘ul qabilalari, ya’ni yuqorida tilga olingan  turklar.  

3. Dashti qipchoqdan Shayboniyxon bilan kelgan so‘nggi ko‘chmanchi o‘zbek urug‘lari, 

ya’ni yuqorida aytib o‘tilgan “o‘zbeklar”. (O‘zbek termini bilan bog‘liq ko‘plab 

bahsli fikrlar mavjud)     

 Karmisheva tomonidan berilgan tasnif Surxon vohasi xalqlarining etnik tarkibini mukammal aks 

ettirmasada, o‘z davri uchun muhim va bugungi tadqiqotlarga asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi. 

O‘rganishlar mazkur hududda  chig‘atoy, xo‘ja, miyon, qarshilik, turk, toqchi, machay, 

qatag‘oni, xataki, qo‘ng‘irot, juz (yuz), qovchin, qutchi, do‘rmon, nayman, mang‘it kabi 

urug‘lar,  etnik tojiklar, arablar, turkman millatiga mansub aholi, shu bilan birga kelib chiqishi 

Hindistonga borib taqaladigan lo‘lilar (mahalliy tilda jo‘gilar) istiqomat qilib kelayotganligini 

ko‘rsatadi. Bu urug‘lar mushtarak etnomadaniy hayot tarzi bilan bir qatorda  o‘ziga xos urf-odat 

va an’analari yashash tarzi va kundalik hayoti  bilan ham farqlanadi.  
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       Surxon vohasi aholisining etnomadaniy turmush tarzini turli rasm-rusumlar, diniy 

marosimlarsiz tasavvur qilib bo‘lmaydi. Voha aholisining turmush-tarzini tadqiq qilish 

jarayonida umummilliy diniy qadriyatlar, an’analar va marosimlar  bilan birga vohaning ming 

yillar davomida yashab kelayotgan o‘ziga xos “siyinish” usullari, e’tiqodlariga, irm-sirimlariga 

guvoh bo‘ldik. Aholi orasida islom dini bilan birga totemizm, fetishizm, animizm, shamoniylik 

kabi dinlar  bilan bog‘liq rasm-rusumlar ham keng yoyilgan. Masalan, bo‘riga totem sifatida 

qarashgan. Uning tirnog‘ini, tishini, tumor qilib olib yurishgan.  Chorvador ovchilar bo‘rini otib 

o‘ldirgach uni ot ustiga mindirib qishloq aylantirishgan.  Qishloq aholisi uning junidan, 

tirnog‘idan, tishidan  va boshqa a’zolaridan olishgan va cho‘ponga turli sovg‘alar ulashgan. 

Mahalliy aholi otni ham muqaddas bilib uning “dev”i bor deyishgan. Bir yilda bir kavush 

qaytariishni va o‘sha payi ot olov purkashini ta’kidlashadi. Bu holatni ko‘rgan odamlarga 

ko‘plab yaxshiliklar kelishini irm qilishgan. Qo‘yning, sigirning kalla qismini dala maydonlariga 

ilib qo‘yishgan va hosilni turli yomon nazarlardan asraydi deya ishonishgan. Isiriq va qalampirni 

yangi uyning peshtoqiga ilib qo‘yib ko‘z va suxlardan “himoyalagan”. Dehqonlar maxsulotlarini 

bozorga olib chiqish oldidan “savdo chaqqon bo‘lsin” deb zambur (ari) uyasini maxsulot orasiga 

solib qo‘yishgan. Yuqoridagi  rasm-rusum va totemistik ko‘rinishlarga voha aholisi  hozir ham  

faol amal qilishadi. 

       Undan tashqari voha aholisi orasida  turli “muqaddas” joylarga, avliyo va buyuk 

insonlarning qabrlariga, shayitlarga, qadimiy daraxtlarga mato bog‘lash, sig‘inish kabi animistik 

diniy unsurlar belgilari ham ancha keng tarqagan.  Masalan, inson tanasida sugal yaralarga  biror 

avliyoning qabri yoki shahid kutarilgan tug‘ ostidagi tuproq (damkarda)dan olib surilsa tezda 

yaxshi bo‘lib ketgan. Yoki qutirgan it tishlagan kishini “Ko‘pak” ota (Qiziriq tumanidagi 

ziyoratgoh. Bunday joylar bir nechta) ziyoratgohiga olib borib aylantirib sig‘insa yaxshi bo‘lib 

ketgan. Kelinchaklar safarda paytda biror avliyo yoki ulug‘ insonlarning qabriga yaqin joyda 

farzandli bo‘lsa yoki o‘sha payt homilador bo‘lgan bo‘lsa, uni tug‘ilajak farzandiga “boshniyoz” 

bo‘ldi deb irm qilishgan. Va tug‘ilgan farzand keyinchalik o‘sha joyni tez-tez tez ziyorat qilib 

turishgan. Ayollar bunday joylarga farzand so‘rab ham ko‘p iltijo qilib sig‘inishgan. Tug‘ilgan 

bolaga nisbatan esa “tilab oldi”, “bosh urib oldi”, “shayitga siyinib oldi”  kabi iboralarni 

ishlatishgan.  

Voha aholisi tomonidan sig‘inadigan va ulug‘lanadigan  shunga o‘xshash ko‘plab joylar 

ilohiylashtirilgan. U yerdan chiqadigan buloqlar ham ko‘p kasalliklarga shifo sanalib, obod 

hududlarga aylantirilgan. Bunday joylar bilan bog‘liq ko‘plab rivoyatlar va afsonalar mavjud. 

“Omonxona- ota”, “Xo‘jayipok ota”, “Anjir ota”, “Qo‘chqor ota”,“Sulaymon ota”, 

“Potmabuloq”, “Tolla toba” kabi. 

Voha aholisi o‘zlarining kasb-kori, shug‘ullanadigan faoliyat turi bo‘yicha ham turli 

ilohiy kuchlarga sig‘inishgan. Masalan aholi erta bahor har yili yig‘ilib jonliq so‘yib ilohiy 

kuchlardan dehqonchilik uchun baraka va suv so‘rab sig‘inishadi. Bu marosimni xalq 

“oshxudoyi”, “darveshona”, “xayrixudo” deb atashadi. Kuzatishlarda bu marosimda ikki din 

zardo‘shtiylik va islom qadriyatlarini ko‘rish mumkin. Jonliq so‘yib  ilohiy kuchlarga sig‘inish 

va so‘ngida Qur’on oyatlari tilovat qilinadi. Umuman vohada turli holatlarda jonliq so‘yib 

sig‘inish urfga kirgan. Bunda tovuq, xo‘roz, qo‘y, echki, ho‘kkiz, sigir ba’zan ot tuya kabi 

jonzotlar  tanlangan. Shu bilan birga biror faoliyat turi bilan  shug‘ullanish oldidan, yoki oilada 

biror yangilik, farzand tug‘ilishi kabi holatlarda ham turli jonliqlar so‘yilib is chiqarilagan. 

Yigitlarni balo qazolardan asrasin, ishi yurishsin deb yigit pirlariga,  mirob va dehqonlar suv 

bilan bog‘liq balo qazolarning oldini olishni so‘rab Sulaymon otaga, dehqonlar 

Bobodehqonboboga, chorvadorlar mayda shohli mollar uchun Cho‘pon otaga, yirik shohli mollar 

uchun Zangiboboga, temirchilar, hunarmandalar Dovut otaga,  safarga yo‘l olganlar Bahovuddin 

balogardonga atab turli marosimlar o‘tkazishgan va bu an’analar hozir ham vohada yaxshi 

saqlangan. Shuningdek, farzandtalab insonlar Uzun tumanidagi Oqostona boboga, mol-davlat 

so‘rovchilar Bobotog‘dagi Hazrat bobo ziyoratgohiga e’tiqod qilishgan. Ayniqsa, vohada 

aholining asosiy mashg‘ulot turi bo‘lgan chorva bilan bog‘liq irm-sirimlar, qadriyatlar, 

marosimlar  talaygina. Bu esa hudud etnomadaniy hayotida chorvadorlarlar yetakchi mavqeyga 
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egaligini bildiradi. Chorvadorlar mollari kasallansa o‘zlariga yaqin ziyoratgohlarga mollarni 

haydab borib ziyoratgoh atrofini uch marta aylantirib shifo so‘rashgan. Cho‘pon tayog‘ini 

kasalliklar shu yerda qolsin, degan maqsadda ziyoratgohga tashlab qaytgan. Ziyoratgoh uzoq 

bo‘lsa  tuprog‘idan olib kelib tuzga qo‘shib mollarga yedirgan. Mollarga ko‘plab qiron kelsa, 

Kalomi sharif, ya’ni Qur’oni Karim olinib keksa cho‘ponning sallasi o‘rtasiga bog‘lanib, qo‘ton 

og‘ziga  sallaning ikki tomonidan ikki kishi ushlab turgan. Salla tagidan mollar uch marta 

o‘tkazilgan va mollar kasallikdan tuzalgan. 

Chorva mollarini davolashda zardushtiylik yoki boshqa din asoratlari ham uchraydi. 

Xususan, mollar kasallanganda nomozxon kishi  yarim metr uzunlikdagi tayoqchaga latta 

bog‘lab moyga botiradida, olovga yoqib mollar ustidan aylantirib “xolos” qiladi. Jarayonda 

mollar hurkib qochishi zarur. Aks holda “em” (da’vo) bo‘lmaydi.  

Mahalliy aholi quyosh botgandan keyin sut, qatiq so‘rab chiqqanlarga “sigir yelini 

uchadi” deb irm qilib ularni qaytarishgan. Bu odat boshqa turkiy xalqlarda ham mavjud.  

Xullas, voha aholisining chorvachilik bilan bog‘liq irm-sirimlari juda   ko‘p va bu haqda 

keyingi boblarimizda ham to‘xtalamiz.  

Yurtimiznig barcha joylaridagi kabi Surxon vohasi etnomadaniy hayot tarzini ham 

folbinlik va qushnochchiliksiz tasavvur qilish qiyin. Albatta, otashparastlik dini namunalarini 

o‘zida saqlab kelayotgan ushbu sohalar mahalliy-mental xususiyatlari bilan alohida farqli 

tomonlarga ham ega. Bugungi kunda ham mahalliy aholi faol  murojaat qiladigan qushnochchilik   

va folbinlik o‘ziga xos etnografik terminlarni yuzaga keltirgan. “Yeskichilik”, “qildirmoq”, 

“ko‘rsatmoq”, “mirasi”, “poxta silamoq” “chiraq joxmaq”, “xolaslamoq”, “qoraxalos”, 

“yetihurkkan” “qirqchiraq”, “o‘likziyan”, “ziyanbermoq”, “ziyanovmoq”, “qoramomo 

urmoq”, “yembo‘moq”, “duo qimoq”, “duo jedirmoq”, “suxlanmoq”, “kirnasuv bermoq”, 

“Chiltan yangilamoq”, “chiltansuv ichmoq”, “jo‘li baylangan”, “jo‘lini ochmoq” kabi 

dialektal-etnografizmlar shular jumlasidandir. Albatta, bunga ming yillar davomida mahalliy 

aholining yovuz kuchlar haqidagi tasavvurlari avloddan avlodga o‘tib kelayotganligi ham sabab.  

Ular ajina, jin, dev, va parilar bor, bular kishilarga  ziyon berishi yoki ezgulik ulashishiga qattiq 

ishonishgan. Hozir ham kichkina bolalarani ajina yoki dev kelayapdi deb qo‘rqitish odati bor. Bu 

qo‘rquv va vahima  ularni katta bo‘lgach ham tinch qo‘yishmaydi. Bunday yovuz kuchlarning 

zarar berishiga ishonishadi va ulardan xolos bo‘lish maqsadida  kasal bo‘lganda ko‘pchilik 

shifokor bilan bir qatorda folibin yoki qushnochga ham borishadi. Odatda oldin folbinga boradi. 

Folbin kasallik sabablarini aytib, bajariladigan amallarni tushuntiradi va  uni qushnochga   

jo‘natadi.  Qushnoch uni folga chiqqan amallar vositasida “xolos” qiladi. Ko‘p hollarda folda 

og‘riyotgan joylarini aytadi, hamda qaysidir yovuz kuchlar zarar berib turganini ta’kidlaydi. 

Qushnoch yordamida uloq yoki tovuq (turli rangdagi)  so‘yilib qon chiqariladi.  Cho‘pga paxta 

o‘ralib moyga botiriladi va yoqilib bemor ustidan aylantiriladi. Bemor betiga suv sepiladi, 

qulog‘i cho‘ziladi, orqasiga cho‘p bilan savalaydi. Shu tarzda yovuz kuchlarni haydaydi. 

Bemorning ustiga kirib kelganlarning yuziga ham suv uriladi. Ba’zan bu amallarga qo‘shimcha 

bumushkul (bibimushkulot) ham o‘tkaziladi. Qushnoch va folbinlik amallarini ko‘p hollarda 

ayollar bajarishadi. Ba’zan “qo‘l” olgan bo‘lsa erkaklar ham bajarishadi. 

Xulosa sifatida shuni ta’kidlash mumkinki, Surxon vohasi aholisining qadriyat va 

an’analari, rasm-rusumlari o‘ziga xosligi va xilma-xilligi, jozibadorligi bilan alohida ajralib 

turadi. Chunki, bularning barchasi aholining bugungi turmush tarzi va tarixiy etnomadaniyati 

bilan uyg‘unlashib ketgan.  
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ANOR RAMZI VA UNING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI 

ANOR SYMBOL AND ITS LINGUISTIC AND CULTURAL CHARACTERISTICS 

Solihaposhsho Xudayarova  

Annotation. In the Uzbek language, similes with a phytonym component are directly 

related to the names of plants and fruits, their symbolic meanings, and limgvocultrology. This 

article talks about the pomegranate symbol and its linguistic and cultural features. The symbolic 

meanings of the pomegranate lexeme were analyzed through examples.  

Key words: phytonym, similes with phytonym components, linguistic and cultural features, 

linguistic culture, pomegranate, symbol. 

 

Insonning ma’naviy kamolotga erishuvida, jamiyatning madaniy – ma’rifiy rivojida ona 

tilining o‘rni beqiyosdir. Til milliy ma’naviyat, ma’rifat va madaniyatning eng xolis va xira 

tortmas  ko‘zgusidir. Hadisi shariflarda “kishining zeb-u ziynati, go‘zalligi uning  tilidadir” 

deyiladi. Qadim - qadim zamonlardan beri har bir millat, har bir qavm o‘z tiliga buyuk hurmat 

bilan qaraydi va uning rivoji, yanada sayqallanmog‘i uchun ter to‘kadi. 

 Dunyo tilshunosligidan ma’lumki, har qanday til o‘zi mansub bo‘lgan xalqning 

madaniyati, yashash tarzi, urf-odati, an’analari, boshqa tillar bilan aloqalari, inson va uni o‘rab 

turgan olamga bo‘lgan munosabati asosida shakllanadi. Inson yaralibdiki, olamni o‘rganadi, 

kuzatadi va mana shunday kuzatuvlar turli o‘xshatishlar vujudga kelishiga sabab bo‘ladi. Tabiat 

va inson o‘rtasidagi munosabatlar sabab tilshunosligimizda fitonim, zoonim, bionim 

komponentli o‘xshatishlar  paydo bo‘ldi.  

O‘xshatishlar – har bir xalqning lingvomadaniy boyligi bo‘lib, ular millly dunyoqarash, 

dunyodagi predmet, hodisa va harakatlarni milliy tasavvurlarga ko‘ra tanlash, qiyoslashdir 

[Usmonova, 2019:102]. 

Inson tafakkurini o‘xshatishlar orqali ifodalash eng qadimgi yozma yodgorliklarga borib 

taqaladi. Bu haqda turkiy xalqlarning ilk yozma manbaasi bo‘lmish “Devoni lug‘otit turk”da 

aytilishicha, turkiylarda biror ayol farzandli bo‘lsa, jinsini tulki yoki bo‘ri hayvonlarini nomini 

aytish bilan ma’lum qilishgan.   Bu orqali qiz bola tulkiga, o‘g‘il bola esa bo‘riga qiyoslanganini 

bilishimiz mumkin.   

“Fitonim” termini tilshunoslikka XX asrning 70-yillarida kirib kelgan bo‘lib, 

bionimlarning bir turi sifatida tadqiq etilgan, Fitonimlar o‘simliklarning nav va xillarini 

ifodalovchi nomlar hisoblanadi. Badiiy adabiyotda fitonimlar obraz yaratish, fikrni poetik 

ko‘rinishda ifodalash uchun xizmat qiladi. 

Fanda fitonimik va fitomorfik metafora atamalari mavjud bo‘lib, ular qamrov obyektiga 

ko‘ra farqlanadi. Fitonimik metafora deganda faqat o‘simlik nomlari asosida ma’no ko‘chish 

tushuniladi va bu badiiy adabiyotdagi ramz tushunchasi bilan uzviy bo‘liq hisoblanadi: “sarv” – 

tik qomat, “chinor” – uzoq umr, “gul” – yor umuman ma’shuqa timsoli. Fitomorfik metaforada 

esa o‘simlik va uning xususiyatlari, ma’lum bir qismlari asosida ma’no ko‘chadi: “danak” – 

nevara, “ildiz” – ajdodlar, “meva” – farzand ma’nosini ifodalaydi [Bahramova. 2015:4]. 

Tilshunos olim, professor N. Maxmudov tilning tasviriy vositalari to‘g‘risida shunday 

deydi: “Xalqning tiynati va tabiatini, ruhiyati va mentalitetini tildan ayri xolda tasavvur qilib 

ham, tadqiq etib ham bo‘lmaydi. Tildagi birliklarda ayniqsa, obrazli so‘z, ibora-ifodalarda 

xalqning mental o‘ziga xosligi muayyan tarzda in’ikosini topadi. Zotan, bunday obrazli ifodalar 

xalqning teran dunyoqarashi, obrazli nigohi, idroki va tafakkuri mahsuli o‘laroq dunyoga 

kelgan”. 

 
 Magistr, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, …….@mail.ru 
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O‘zbek xalqi azaldan yer bilan tillashib, hayvonot-u nabodot olamiga mehr berib keladi. 

Tabiat, o‘simlik olami – gullardan tortib mevali-yu, mevasiz daraxtlar xalq hayotining nafaqat 

moddiy ta’minotiga, balki ma’naviy kamolotiga, til boyligiga ham xizmat qilib kelmoqda. Xalq 

og‘zaki ijodiga nazar tashlar ekanmiz, xalqimizda turli o‘simliklar, mevali daraxtlar bilan bog‘liq 

bo‘lgan o‘xshatishlar, urf-odatlar, turli xalq qo‘shiqlari, o‘yinlari yaratilganligiga guvoh 

bo‘lamiz. Xalq ijodida anjir, anor, olma, shaftoli, jiyda, tut kabi mevali daraxtlar, chinor, terak, 

tol va boshqa mevasiz daraxtlar ma’lum bir ramziy ma’no ifodalagan.  

Anjir – oilaviy hayot, taqdir, nikoh bilan bog‘liq talqinlarga ega. 

Anor – ayol timsoli. Ayol go‘zalligi, jozibasi, serfarzandligi ramzi.  

Olma – farzand, muhabbat sevgi ramzi hisoblanadi.  

Olma otish –  xalqimizda yor tanlashni anglatsa, olma guli – aldamchi muhabbat, o‘tkinchi  

hoy-u havas ramziy mazmunini ifodalaydi [ Turdimov, 2020: 126]. 

Dunyo tilshunoslarining diqqat markazida bo‘lgan masalalardan biri, til va madaniyat 

munosabati, tilning milliy mentalitet va millliy an’nalar bilan bog‘liqligidir.  

Lingvokulturologiya – tilni madaniyat bilan mushtaraklikda tadqiq qiluvchi tilshunoslik 

yo‘nalishi bo‘lib, lingvistika va madaniyatshunoslik  fanlarining tutashuv nuqtasida vujudga 

kelgan fan yo`nalishi hisoblanadi. Ushbu nazariyaga ko‘ra tilda mavjud bo‘lgan har qanday so‘z 

lingvomadaniy xususiyatga ega.  

Turkiy xalqlarda fitonimlardan tasvir obyekti sifatida foydalanish qadimgi davrlarga borib 

taqaladi. Mumtoz adabiyot namunalarida ularning ko‘p va xo‘p turlari uchrashi tadqiqotlardan 

bizga ma’lum. Shoir, yozuvchi, rassom-u kashtado‘zlar o‘z ijodiy niyatlarini turli o‘simlik va 

giyohlar, daraxtlar-u mevalar timsolida, ramziylik asosida ifodalashgan. Ijod namunalaridagi 

qiyoslashlar ma’lum bir ma’no tashishga xizmat qilgan. 

Tilshunoslikda, odatda, qiyoslashning maqsadidan kelib  chiqib, uning ikki turi farqlanadi. 

Agar ikki predmet yoki tushuncha ular o‘rtasidagi farqni ko‘rsatish maqsadida qiyoslangan 

bo‘lsa, sof qiyosiy konstruksiya shakllanadi (masalan, yer toshdan qattiq), qiyoslash o‘xshatish 

maqsadini ko‘zda tutganda esa o‘xshatish konstruksiyasi shakllanadi (masalan, yer toshday 

qattiq)[ Mahmudov, 1984: 68]. 

Aytish joizki, sof qiyosga qaraganda o‘xshatishlar nutqda sezilarli darajada katta badiiy-

uslubiy va lingvopoetik imkoniyatlarga ega bo‘lgan konstruksiyalardir. Shuning uchun ham 

o‘xshatishlar dunyo filologiya ilmida eng qadimgi davrlardan boshlab nutq ta’sirchanligini 

ta’minlaydigan alohida vosita sifatida tadqiqotchilarning diqqat markazida bo‘lib kelgan. 

O‘zbek tilida ham, boshqa barcha tillarda bo‘lgani kabi, o‘xshatishlar to‘rt unsurdan tarkib 

topadi va biz ularni o‘xshatish sub’ekti, o‘xshatish etaloni, o‘xshatish asosi va o‘xshatishning 

shakliy ko‘rsatkichi, deb nomlaymiz. Avvalo, ta’kidlash lozimki, o‘xshatishlar o‘ziga xos obrazli 

tafakkur tarzining mahsuli sifatida yuzaga keladi. Shuning  uchun xam ular nutqda hamisha 

badiiy-estetik qimmatga molik bo‘ladi, nutqning emotsional-ekspressivligi, ifodaliligi, 

ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat qiladi [Mahmudov, Xudoyberganova, 2013:5]. 

Bilzmizki, o‘zbek tilida o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichi sifatida -day qo‘shimchasi juda 

keng qo‘llaniladi, uning -dek fonetik varianti esa nisbatan kam ishlatiladi. Shuningdek, 

o‘xshatishlarda kabi, singari, yanglig‘, misol (misoli), misli, go‘yo, -ga o‘xshab kabi analitik 

shakllar ham ishtirok etishi mumkin. Xuddi, go‘yo, misoli kabi o‘xshatish vositalari o‘xshatish 

oldidan kelib, o‘xshatish mazmunini yanada kuchaytirishga xizmat qiladi.  

Fitonim komponentli o‘xshatishlar sifatida: anorday, anor donasiday, alafdek, misli barg 

(bargday), gilosday, gulday, danakday, yong‘oqday, bir qop yong‘oqday, lavlagiday, loladay 

kabilarni keltirishimiz mumkin.  

Bular orasidan anor ramzi va uning lingvomadaniy xususiyatlariga alohida to‘xtalib 

o‘tamiz. Yuqorida ta’kidlaganimizdek, anor o‘zining ramziy ma’nosiga ega bo‘lib, millatimizda 

anor guli, uning mevasi, donalariga nisbatan alohida hissiy emotsionallik mavjud. Xalqimiz 

orasida anor qadimdan sevgi, muhabbat, oila, farzandlar ramzi bo‘lgan, shunga sabab 

chimildiqqa ilinadigan so‘zanalarimizga, kelin kuyovning milliy liboslariga, do‘ppilarimizga 

anor tasviri tushirilgan. Buning tag zaminida esa yangi qurilayotgan oila serfarzand bo‘lsin 
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degan niyat yashirin. Bilamizki, to‘y marosimlarida yigit va qiz aytishuvlari bo‘lgan, aytishuv 

yakunida esa yigitlar o‘zlari tanlagan qizlar oldiga belbog‘larini tashlashgan. Agarda qiz yigitga 

rozilik bildirsa, shu belbog‘ga olma, anor kabi mevalarni tugib bergan. Olma va anor  qizning 

roziligi va oila ramzi sifatida talqin qilingan. Kashtado‘zlikda ham anor guli va mevasini 

tasvirlash an’ana tusiga aylangan, bunda ham ramziylik bo‘lib, kashtalarda tasvirlangan anor 

ezgulik, to‘qchilik, farovonlik ramzi sifatida talqin etilgan. Farzand kutayotgan ayollar 

xushxabarni yaqinlariga anor mevasini taqdim qilish orqali ma’lum qilishgan. Bu esa o‘zbekona 

ibo, uyalish va milliylikdan dalolat beradi. 

Anor fitonimini badiiy tasvir vositasi sifatida qo‘llash Alisher Navoiy va Uvaysiy ijodiga 

borib taqaladi. Navoiy anorning tashqi va ichki tuzilishi, uning shifobaxshligiga e’tibor qaratsa, 

Uvaysiy esa oddiy meva timsolida zamonaning ijtimoiy muhiti, muammolarini tasvirlaydi.  

Tilshunoslarimiz  N. Mahmudov, D. Xudoyberganova tomonidan tuzilgan “O‘zbek tili 

o‘xshatishlarining izohli lug‘ati”da anor va u bilan bog‘liq o‘xshatishlar misollar orqali tahlilga 

tortilgan. 

Anorday (kabi, singari, yanglig‘) – qip-qizil, qon rangida; qizarmoq, qizil tusini olmoq. 

Ko‘proq yuz, bet, yanoq haqida [Mahmudov, Xudoyberganova, 2013: 27 ].  

Badiiy adabiyotda anor va u bilan bog‘liq o‘xshatishlar tasvirni yanada jonli, aniq va 

ravshan ifodalashga xizmat qiladi. Kitobxonga vaziyatni yanayam aniq tasavvur qilishga yordam 

beradi. Odil Yoqubovning “Ulug‘bek xazinasi” asaridan olingan parchaga e’tibor qaratsak: 

“Miryusuf Xilvatiy banoras to‘nining keng etaklari orasida oyoqlari chalishib, o‘rnidan turdi, 

qo‘ltig‘idan ipak matoga o‘ralgan bir kitobchani olib ochdi va anorday qip-qizil, yum-yumaloq 

yuzi ilhomdan lov-lov yonib, ovozi hayajondan titrab, o‘qiy ketdi”.  

Parchada keltirilgan “anorday qip-qizil, yum-yumaloq yuz” o‘xshatishi yuzlari dumaloq, 

hayajondan qizarib ketgan kishini tasavvur qilishga imkon beradi. Hayotda ham shunday 

insonlar nimadandir qattiq ta’sirlansa, yuzlari qizil tusga kiradi. Shunday paytda, suhbatdohlar 

orasida “anorday qizarib ketmoq”yoki “loladay qizarib ketding” kabi o‘xshatishlar qulog‘imizga 

chalinib qoladi. Demak tasvirlanayotgan vaziyatni qanchalar aniq tasavvur qila olishimiz,  to‘g‘ri 

tanlangan o‘xshatishlarga ham bog‘liq ekan.   

Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanidan olingan ushbu parchaga diqqat qaratsak: 

“Uning ham qizlik havaslari uyg‘onadi, yuraklari muloyim va yoqimli bir talvasa bilan duk-duk 

ura boshlaydi: ikki yuzi dasturxon ustidagi anor singari qip-qizil bo‘ladi”. Ushbu parchada ham, 

ijodkor qizning uyatdan qizargan yuzlarini amorga qiyosladi. Bu yerda ramziylik ham mavjud 

bo‘lib, bu yerda anorni nafaqat o‘xshatish vositasi balki, qizning bokiraligi, sevgi, muhabbat, oila 

ramzi sifatida ham talqin qilish mumkin.  

Boshqa misollarni ham ko‘rib chiqsak: “Jaloliddin Xorazmshohmi? – yuzlari anorday 

qizarib ketdi Robiyaxonimning (E. Samandar. Sulton Jaloliddin)”.  

Raqs va sharob ta’sirida yanoqlari anor yanglig‘ qizargan, ko‘kraklari qo‘sh kaptarday 

patirlab turgan qizni bag‘riga bosib erkalagan bo‘ldi-da, maqsadga ko‘chdi (E. Samandar. Sulton 

Jaloliddin).  

Hamma gapni o‘zlaring aytyapsizlar-u, yana cho‘zish shartmikan?.. – qimtinib, yuzlari 

anordek qizarib arang so‘zladi Sabo (U. Hamdam. Sabo va Samandar).  Yuqoridagi misollardan 

ko‘rinib turibdiki, anor va u bilan bog‘liq o‘xshatishlar -dek, -day qo‘shimchalari, singari, 

yanglig‘ kabi vositalar yordamida amalga oshiriladi va bu o‘xshatish uyat, hayajon, hadik 

ma’nolarini ifodalaydi. 

Anor donasiday (kabi, singari) – sochilmoq, har tomonga tartibsiz tarqalmoq. 

[Mahmudov, Xudoyberganova, 2013: 27 ].  

Anor donasi badiiy adabiyotda tartibsizlik, chalkash vaziyatlarniifodalash maqsadida 

qo‘llaniladi. Kundalik hayotimizda anor donalarining sochilib ketganligini ko‘p bor kuzatganmiz 

va bu vaziyat bizga biroz noqulaylik tug‘dirgan, tartibsizlik kelib chiqishiga sabab bo‘lgan. 

Ijodkor tasvirni aynan sochilgan anor donalari orqali ifodalashi esa, bizga vaziyat haqida aniqroq 

tasavvur qilish imkonini beradi.  Quyidagi misollarga e’tibor qaratsak: “Ammo, u noyob 
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kashfiyoti lazzatidan zavqlanib, anor donasiday sochilgan xayollarini hadeganda jamlay olmadi” 

(A. Abdullaev. Dard).  

“Pastlikda, tog‘ yonbag‘irlarida yastangan bog‘-rog‘lar, shudgorlangan bo‘rsildoq yer, 

adirlikda anor donasidek sochilgan qo‘y-echkilar kichrayib-kichrayib ko‘rinadi” (I. Zoyir. 

Qismat o‘chi).  

“U minora tepasiga yetay deganida g‘ishtlar anor donalariday to‘kildi” (T. Malik. 

Shaytanat).  

Yuqorida ta’kidlaganimizdek anor, uning donalari oila va farzand ma’nosini ham 

ifodalaydi. Quyidagi misolda bir oila va uning farzandlari taqdiri anor va uning sochilgan 

donalariga qiyoslangan bo‘lsa-da, bu yerda anor va uning donalari tartibsizlikdan ko‘ra, barpo 

etilgan yangi oilalar, dunyoga kelgan mitti zurriyotlar, kelajakka umid hissini ifodalab kelgan: 

“Ko‘ngli bo‘sh ota-yu shafqatli onadan tarqalgan farzandlarning bari uzoqda, turli joylarga anor 

donalari kabi sochilib ketishgan, u donalardan boshqa anor butalari o‘sib chiqib, meva ham 

solib ulgurishgan” (I. Sulton. Ozod).  

Anordan tasvir o‘xshatishi sifatida foydalanish nafaqat nasrda, balki nazmda ham keng 

tarqalgan. Shoirlar goh qalbini unga qiyoslashsa, goh tugilgan mushtga qiyoslashadi. Shoir Erkin 

Vohidov shoir qalbini tasvirlar ekan, uni anorga, she’rlarini esa anor sharbatiga qiyoslaydi: 

Shoir qalbi go‘yo anor, 

She’ri uning sharbati. 

Bo‘lmas ekan she’r ahlining, 

O‘z qalbiga shafqati. 

Tinmay ezar, ezar uni, 

Ammo shoir biladi. 

Piyolasi to‘lgan kun, 

Paymonasi to‘ladi. (E.Vohidov, Saylanma). 

Anor fitonimi topishmoq, ertak va xalq qo‘shiqlarida ham uchraydi. O‘zbek xalq 

topishmoqlarida jiyda tasvirida anorga qiyoslanishni ko‘rishimiz mumkin: 

Tashi qizil anorday 

Ichi – oq unday, 

O‘tirishi gulday. (Jiyda) 

Badiiy asarlarda ijodkorlar qahramonlar tashqi ko‘rinishini, ruhiy holatini, tabiat 

manzaralarini, his -tuyg‘ularini anorday yuz, anorday tosh, anor donalariday sochilgan qon, 

anorday qizil gilam, anorday qip-qizil yanoq, anordayin ezilmoq kabi o‘xshatishlar orqali 

tasvirlashgan 

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki, fitonim komponentli o‘xshatishlar yozma va 

og‘zaki nutqimizda keng tarqalgan. Ulardan foydalanish inson holati, his-tuyg‘ularini, 

kechinmalarini ifodalashga yordam beradi. Anor ramzi nafaqat badiiy adabiyotda, balki 

san’atning rassomchilik, kashtado‘zlik  kabi turlarida ham tasvir obyekti sifatida keng 

qo‘llaniladi. O‘zbek xalqinining milliy, madaniy urf-odatlari, an’analarida anor o‘ziga xos 

ramziy ma’noga ega bo‘lib, bugungi kunda ham bu an’analar davom etib kelmoqda.  
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REPRESENTATION OF EMOTIONS IN UZBEK LINGUOCULTURE 

                                                                                                         Sitora  Abdiqodirova  

      Annotation. This article describes the situations in which emotions are expressed in Uzbek 

culture, and they are revealed with Uzbek proverbs and expressions and their translation into 

English. 

     Key words: emotion, shame, culture, mentality, peculiarity, guilt, body language, gestures, 

posture, facial structure, happiness, hatred, disgust, sadness, expression 

       We have analyzed linguacultural concepts of words which defines emotional states like 

“happiness” (baxt), “sorrow”(g’am), “anger” (jahl), “disgust” (jirkanish), “satisfaction” 

(qoniqish) in Uzbek language. These concepts are considered from the standpoint of comparative 

linguistics and translation studies in terms of the analysis of lexical and phraseological fields of 

these concepts. Humankind builds his own world on the basis of these ideas of emotions. People 

can not live without making any judgments about these concepts. “Understanding variability in 

emotion perception is only emerging, and the neural basis of any impact from the structure of 

emotion-concept knowledge remains unknown. In a neuroimaging study, we used a 

representational similarity analysis (RSA) approach to measure the correspondence between the 

conceptual, perceptual, and neural representational structures of the six emotion categories 

Anger, Disgust, Fear, Happiness, Sadness, and Surprise.” 

      “Thereafter, the word “happiness” (baxt) sounds different in different languages; in each 

language has its synonym field. The study of verbalization of the concept of “happiness” (baxt) 

in both English and Uzbek pictures of the world led to the conclusion that in the perception of 

this concept there are both general and specific aspects, which enables us to consider this 

concept has universal and national-specific mental structures. Concept of “happiness / baxt” 

refers to a person's feelings and reflects satisfaction, so you can understand that feeling 

“happiness / baxt” associated with emotions close to joy, considering sense of joy in the 

background.”  We will look into the details of every emotions we have said before. We will 

begin with the emotion “happiness”.   

     In Uzbek language “happiness / baxt” show significant positive moments. The Uzbek 

etymological dictionary gives “baxt” as persian derivation. An analysis of the etymological 

dictionaries show us that concept of “baxt” has semantic and linguacultural aspects. “Conceptual 

structure also predicts multiple behavioral patterns of emotion perception, including cross-

cultural differences in patterns of emotion categorizations. These findings suggest that emotion 

perception, and the brain’s representations of face categories, can be flexibly influenced by 

conceptual understanding of emotions.” In Uzbek language there are synonyms can be given as 

an example: saodat, omad, shodlik, xursandchilik, iqbol, masud, rohat, farog’at, mamnunlik. The 

analysis show that synonymous in the ranks of the concept “Happiness / Baxt” observed 

semantical correlative pairs: – glad — mamnunlik (Rejoice) – fortunate — iqbol, omad (good 

luck) – contentment rohat, farog’at (satisfaction). The concept “happiness” shows fortune (luck) 

and satisfaction (contentment). In Uzbek language there are idioms which includes the concept 

happiness: –  

1.  Ishning omadi — oz vaqti bor. (Lucky thing has its time.)  

2.  Omad kelsa sichqon filni yengar. (If luck comes, mouse win an elephant.) 

3.  Rohat mehnatning orqasida. (Happiness comes by making effort.) 

4.  Halol mehnat — yahshi odat, berur senga saodat. (Honest work will lead to happiness.)  

5.  Mehnat -farogat chirog’i. (Labor — it is the light of happiness.) 

      “As the analysis of the linguistic material, “Happiness” in both languages considered the 

positive emotions and is positive evaluation. However, in Uzbek language it has seeing negative 

connotation. For example, saying “Birovning baxti, birovning ko’zini chiqaribdi” which 
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translates as (someone else's happiness,another man’s unhappiness) denotes that not everyone 

can rejoice in another's happiness.”   The concept of “Happiness” has metaphorical units in 

Uzbek language: – Happiness — Poultry: Baxt qushi boshiga qo’ndi (bird of happiness on his 

head). – Happiness — subject: Baxtin sinamoq (Experience happiness), Baxtin bermok (give 

happiness). – Happiness — a living organism: Baxti kulgan (Smiling happiness) Baxti ochilgan 

(lucky person) omad kelgan (luck has come). Thus, in the Uzbek language the description of the 

female has a positive emotion which shows tha value of her internal soul qualities, the priority of 

family relationship: – yaxshi xotin oilaning davlati va baxti (a good wife is the happiness of the 

family) – xotin baxti — erda bo'lar (the happiness of the wife depends on her husband). The 

concept of happiness in Uzbek language connected with a girl or woman. There are some more 

examples concerning this point: –  

1.  Bolani baxtini bersin / baxti ochilsin. (Let the girl be happy.) 

2.  Xоn taxtidan qo‘rqar, qiz — baxtidan. (The king is afraid of losing his throne and the girl by 

her own happiness.) 

3.  Qizga oltin taxt emas, barmoqday baxt tila. (Do not wish a golden throne for a girl, but better 

happiness.) 4.  Qizning baxti- erning davlati. (Woman's happiness — the wealth of the husband.)  

5.  Har narsaning vaqti bor, har bir qizning baxti bor. (There is a certain time for everything as 

every girl has her own happiness.) 

     In this context, the happiness of a girl or a woman is perceived as a successful marriage. By 

the same time there is something said about men: 

6.  Har yigitga bir omad. (Every man has one luck.)  

7.  Yigit boshidan davlat yiroq ketmas. (Happiness and wealth will not go far away from the 

man), there is a man's happiness seen in a big fortune and wealth. Since ancient times, the Uzbek 

save and hide their most valuable items in some accessible place as a chest which gives a clear 

conclusion that happiness for the Uzbek nation important and valuable.  

         In terms of “sorrow” (g‘am), it was taken from Arabic word “gammun” it means someone 

or something make somebody upset. It has its own synonyms like (qayg’u, ruhiy azob) in Uzbek 

sometimes it is used to make compound words like “g’am-g’ussa” and “g’am-hasrat”. It has its 

adjective form “g’amgin” which means sad or upset. There are some proverbs which defines the 

sorrow from different perspectives: 

1.  Dard tomirni yer, hasrat umrni. (Sorrow can eat the life of a man.)  

2.  Devorni nam yiqitar, odamni g’am. (Sorrow can be the very reason of being unsuccessful.) 

3.  Joni borning g’ami bor. (Here sorrow is described as the trait that every person had in their 

life. No one is exception.) 

4.  Moli ko’pning g’ami ko’p. (Sometimes I have a lot (being rich) can make your life 

miserable.) 

5.  O’ylasang qayg’u ko’p, o’ylamasang qayg’u yo’q. (If you want to find a problem, you will 

find it, so don’t search.) 

6.  O’tda yongan kuyar, g’amda yongan o’lar. (Flames can burn your flesh but sorrow can burn 

your soul.) 

7.  Har kechaning kunduzi, har kunduzning kechasi. (There is an end in every miserable 

situation.) 

     Linguacultural aspects of this emotion indicates to negative connotation of the word, it 

describes the situation which one can come across when they are in their dark times, for example 

when they fail, lose the close ones, be betrayed and do something bad for their psychology. In 

Uzbek culture usually it is identified in the funeral when one lose their loved ones.  

     There are some idioms which the emotion of “sorrow” is described: 

1.  Boshiga kulfat tushdi – someone has a problem which can cause sadness 

2.  Qora kunlar – the days that one can feel sorrow 

3.  Tashvishi aridi – sorrowful days have come to an end 

4.  G’amdan ado bo’ldi- becoming burnt down by sorrow 
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If it comes to the emotion of “anger”, this word com3.es from Arabic language “jahlun” and it 

means “being stupid” in Arabic language, but in Uzbek it means “becoming angry”. There is a 

verb form of that word- “jahllanmoq” and the adjective form is “jahldor” and it means “angry”. 

In addition to that, there some synonyms in Uzbek language: achchig’i chiqmoq, jahldan qizil 

bo’lib ketmoq, jahlini sochmoq, g’azablanmoq and others. 

      There are some proverbs which can reflect anger from linguacultural perspective.  

1. Jahl chiqsa aql ketadi. (When someone is angry, they can lose their mind.) 

2. Achchig’ing kelsa burningni tishla. (It is your doing that you are angry.) 

3. Bugungi jahlni ertaga qo’yma. (If you want to be angry, be angry today) 

4. Jahl-joningga jabr. (Angriness can cause damage to health.) 

5. Jahlning dushmani sabr. (Patience is the enemy of angriness.) 

6. Jahl bilan qilingan ish boshga keltirar tashvish. (When somebody is angry, they have a 

high chance of making a mistake.) 

     “Hate is based on perceptions of a stable, negative disposition of persons or groups. We 

hate persons and groups more because of who they are, than because of what they do. Hate 

has the goal to eliminate its target. Hate is especially significant at the intergroup level, 

where it turns already devalued groups into victims of hate. When shared among group 

members, hate can spread fast in conflict zones where people are exposed to hate-based 

violence, which further feeds their hate. Hate can be reassuring and self-protective, because 

its message is simple and helps confirming people’s belief in a just world.” In Uzbek 

liguaculture angriness is depicted as negative emotion which can lead to the harm for life. 

That’s why Uzbek people don’t like to be angry, even if they are angry, they try to be calm. 

Uzbek language is rich in such extravagant idioms that every idiom is suitable for its exact 

situation.  There are some idioms which can depict the meaning of being angry: 

1. Jahl otiga minmoq (to go ballistic) 

2. G’azabini sochmoq (steam pour out of somebody’s eyes) 

3. Zahrini sochmoq (to be in a rage) 

4. Jahldan sholg’omdek bo’lib ketmoq (see red) 

      If it comes to “satisfaction” (qoniqish), Uzbek people love expressing their satisfaction 

by praising and giving traits. They usually say “thank you” (rahmat), “god bless you” (olloh 

rozi bo’lsin), “karma is real, wait till it comes”(mendan qaytmasa xudodan qaytsin) when 

they are satisfied. In addition to that they usually give presents or pay for them when they 

feel to make satisfied. Even education grading system includes marks which depicts this 

emotion: “satisfactory” (qoniqarli) and “unsatisfactory” (qoniqarsiz). Uzbeks feel powerful 

and grateful when they have something as they wish. 

      However, the feeling of “disgust”(jirkanish) is one of the negative ones that can effect 

state of person in every culture. Its synonyms are “nafratlanish, g’azablanish, norozi bo’lish”. 

In Uzbek culture, “disgust” (jirkanish) is usually expressed by facial expressions like grinned 

smile, grounded face and tremble in body. They usually become disgusted by the dirty 

things, like meals, food, clothes, people or situations. When they feel disgusted about 

something, they usually don’t feel like use these things again, like they are completely don’t 

feel like to have them again in their life like they quit. There are some idioms which includes 

“disgust” (jirkanish): 

1. Muhabbat ketsa, nafrat kelar, nafrat kelsa, muhabbat ketar. (The greatest hate springs 

from the greatest love.) 

2. Muhabbat va nafratning orasi bir qadam. (There is a very small distance between love 

and hate.) 

3. Ovqatdan jirkangan och qolar. (The one who feels disgust about food will be hungry 

eventually.) 

4. Kimdan jirkansa, bolasi shunga o’xshar. (There is a high chance for the children of 

looking similar to the person the one feels disgusted about.) 
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      Also, from the ancient times the people of Uzbekistan demonstrate their disgust with 

exclamations. For example: viy, voy, voyey, blaq, pfu and others. All in all, these emotions 

are very vital in every linguaculture as well as Uzbek.  

     As human beings, we experience sensations that vary in degree or perception. 

Nevertheless, we could be unaware of those feelings or how to interpret them. This is largely 

because some feelings are hard to observe and interpret. However, emotions affect the way 

we think much as they may not be perceived to directly influence behavior and the way we 

act towards others. Among the major basic emotions according to him are happiness, 

confidence or trust, fear, wonder or astonishment, sadness, repugnance, ire and expectancy. 

These emotions coexist in opposites. Feelings like love, disappointment, aggressiveness, 

guilt, optimism, contempt, awe, remorse and their opposites arise from the basic emotions. 
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ANALYSIS OF PROVERBS AND SAYINGS WITH PHYTONYMS IN COMPARIED 

LANGUAGES 

 Nilufar  Abdullayeva  

 

 Annotation. The article analyzes proverbs and sayings with the concept of "plants" - 

phytonyms (names of trees, flowers, plants) in the compared languages. Their study contributes 

both to a better knowledge of the language and a better understanding of the mindset and 

character of the people. In the course of the analysis, all components - phytonyms, mentioned in 

proverbs in the compared languages, were conditionally divided into three subgroups according 

to plant species: 1) forests and trees; 2) plants, flowers, cereals; 3) fruits, berries, vegetables 

and examples are given, the equivalence and differences of their components are indicated, their 

semantic correlation is compared. 

Key words: proverbs and sayings, plant, phytonym, component, classification, word, 

language. 

 

In linguistic studies, from the point of view of the words’ semantics, as concepts of 

different levels in lexical areas, proverbs, sayings, statements with plant names are often used in 

literary works and in everyday colloquial speech in English, Russian, Uzbek and Tajik 

languages. 

Proverbs and sayings, as one of the types of folklore genre, are an important means of 

reflecting the most diverse aspects of the material and spiritual life of the people. Each created 

work takes its content not from the world of dreams, but from the real world in which a person 

lives. Proverbs and sayings are based on the phenomena and events occurring in his life or 

observed by him. Along with the fact that proverbs and sayings are the product of oral folk art, 

they act as an independent object of linguistic research. In the course of the analysis, all 

components - phytonyms, mentioned in proverbs in the compared languages, were contingently 

divided into three subgroups according to plant species: 1) forests and trees; 2) plants, flowers, 

cereals; 3) fruits, berries, vegetables. 

 
 TerDU o‘qituvchisi 



323 

A) Proverbs about forest and trees: 

As the tree, so the fruit. Like father, like son. Яблочко от яблоньки недалеко падает. 

Яблоко от яблони недалеко падает. Олманинг тагига  олма тушади. Олма олмадан ранг 

олур. 

Little strokes fall great oaks. Нодон ӯз ишидан ҳайрон. Нодон ба кори худ ҳайрон. 

The word oak in translation from English means “dub” in Russian, but this phytonym is 

not used in Uzbek and Tajik proverbs, its meaning of the proverb is conveyed in a figurative 

sense. 

As the tree, so the fruit. Like father, like son. Яблочко от яблоньки недалеко падает. 

Яблоко от яблони недалеко падает. Олманинг тагига  олма тушади. Олма 

олмадан ранг олур. Аз гандум гандум рӯяд, аз ҷав – ҷав. 

In these proverbs, in all compared languages, plant names are used, but they refer to 

different subgroups by plant species. In English, the proverb uses the phytonyms tree and fruit; 

in a Russian proverb, the name of a tree and it’s fruit is an apple, an apple tree; in Uzbek - olma 

as an apple tree and olma as an apple and in the Tajik language the names of grain crops are used 

- wheat and barley. 

B).  Proverbs with the names of plants, flowers, crops: 

 Every bean has its black. У каждого боба есть свой черный. Айбсиз парвардигор. 

Ёки Ҳар инсоннинг бир нуқсони бор. Моҳ бе айб намешавад.  

In the above proverb in English and Russian versions, the phytonyms bean are used  and 

in the Uzbek language - God, and in the Tajik language this proverb is expressed by the word 

moon, there is no plant name. The meaning of the proverb is that everyone has flaws. 

C). Proverbs with the names of fruits, berries, vegetables: 

A tree is known by its fruit. Друг познаётся в беде. Дӯст ёмон кунда билинар.  Ёки Дӯст 

кулфатда билинар. 

Дӯст он бошад, ки гирад дасти дӯст, 

Дар парешонҳолию дармондагӣ. 

The semantic analysis of paremias showed that proverbs and sayings with the names of 

plants can be used both with the same meaning and in a figurative meaning in the languages 

under consideration and sometimes have full or partial equivalents. Proverbs have a long history, 

since ancient times in the East and in the West, proverbs have kept pace with the development of 

culture and literature, although they are the fruit of the art of folk art, they are a nugget in human 

thinking. 
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O‘ZBEK XALQ ALLA MATNLARIDAGI O‘XSHATISHLAR TASNIFI 

CLASSIFICATION OF SIMILES IN UZBEK FOLK TEXTS 

Maftuna Mamarasulova  

 

Annotation.  This article describes the specific features of analogies, their role and 

importance in the Uzbek language. The characteristic of analogies as a linguocultural unity was 

revealed by analyzing the text of uzbek lullaby. 

Key words: analogy, subject of analogy, model of analogy, formal indicator of analogy, 

symbol of analogy. 

 

Inson o‘z faoliyati davomida doim qulaylikka intilib yashaydi. Inson ongi atrof-

muhitdagi narsa va hodisalarni qiyoslash, o‘xshatish, taqqoslashlar orqali qabul qiladi, qayta 

ishlaydi, baholaydi. Obyektiv olamda sodir bo‘layotgan voqea-hodisalar, ijtimoiy jarayonlar, 

narsa va predmetlar, o‘y va kechinmalar nimagadir qiyoslab, taqqoslab qabul qilinar ekan, bilish 

jarayoni bir qadar soddalashadi.Ya’ni o‘xshatish orqali biz uchun yangi bilimlar, notanish 

hodisalar lisonimizdagi tayyor bilimlarga biriktiriladi, tassavvur imkoniyati ravshanlashadi. 

Bundan tashqari, ongimizda mavjud bilimlarni tizimlashtirish, guruhlarshtirish kabi jarayonlar 

ham o‘xshatish va taqqoslashlarning natijasi sanaladi. Nizomiddin Mahmudov o‘xshatishga 

shunday ta’rif beradi: “Ikki yoki undan ortiq predmet yoki tushunchani o‘xshash yoki farqli 

jihatlarini aniqlash maqsadida qiyoslash, taqqoslash tashqi dunyoni bilishning eng keng 

tarqalgan mantiqiy usullaridan biri sifatida inson faoliyatining deyarli barcha sohalarida 

kuzatiladi. Bu behad muhim mantiqiy kategoriya, tabiiyki, tilda ham o‘z aksini topadi”. 

O‘xshatishlar inson xayoloti va tasavvuriga assotsiativ ta’sir ko‘rsatib, tasvir obyektiga 

nisbatan ma’lum munosabatni shakklantiradi. O‘xshatishlarning o‘ziga xos murakkab tabiati 

haqida, tarkibiy, lisoniy va ma’naviy xossalari haqida turli nazariy, ilmiy, ommabop tadqiqotlar 

mavjud. O‘xshatishlar ham adabiyotshunoslikda, ham tilshunoslikda tasviriy vosita sifatida 

maxsus o‘rganib kelingan. [Yoqubbekova, 2003:10] 

Mantiqiy jihatdan talqin qilganimizda adabiyotshunoslik va tilshunoslikning tarkibiy 

qismi hisoblanmish qiyosiy adabiyotshunoslik, qiyosiy tilshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik 

sohalari ham o‘xshatish va qiyoslash mezonlari natijasida vujudga kelgan sohalar deyish 

mumkin.  

Tilshunoslik va adabiyotshunoslik tasviriy vosita sifatida tahlil qilinadigan o‘xshatish 

adabiyot va til ilmida keng o‘rganiladi. Biz o‘xshatishlarni aynan tilshunoslik nuqtai nazaridan 

tahlil etishni maqsad qilganmiz. 

Qiyoslash maqsadiga ko‘ra ikki guruhga bo‘linadi. “Agar ikki predmet yoki tushuncha 

ular o‘rtasidagi farqni ko‘rsatish maqsadida qiyoslangan bo‘lsa, sof qiyosiy konstruksiya 

shakllanadi(masalan, yer toshdan qattiq), qiyoslash o‘xshatish maqsadini ko‘zda tutganda esa 

o‘xshatish konstruksiyasi shakllanadi (masalan, yer toshday qattiq). [Mahmudov, 1984:68] 

Alla matnlarini tahlil qilish natijasida qiyosning maqsadiga ko‘ra ikkala turi ham o‘zbek xalq 

allalarida qo‘llanlganligining guvohi bo‘ldik, biroq sof qiyosga nisbatan o‘xshatish 

konstruksiyasi faol qo‘llanilgan. Aniqroq qilib aytadigan bo‘lsak, tahlilga tortilgan 11ta 

o‘xshatishdan 3tasi sof qiyosiy konstruksiya bo‘lsa, 8tasi o‘xshatish konstruksiyasi. 

Alla matnlaridagi sof qiyosiy konstruksiyalar: 

1.Yangi chiqqan oyim bolam alla-yo 

Ipakdan ham mayin bolam, alla 

 

2. Alla, bolam, ter ekan, 

Urush qursin der ekan. 

Urush bo‘lgan joylarda  
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Polvonlardan zo‘r ekan. 

 

3. Alla derman, oyima, alla, 

Qanddan ham shirin bolima, alla. 

 

Alla matnlaridagi o‘xshatish konstruksiyalar: 

 

1.Mehrim senda, kamolingni tinglar qalbim, alla 

Buloqdek jo‘sh, maysalardek tez ulg‘aygin, alla 

 

2. Xush qushning bolasiday, 

Daraxt boshi uyasiday. 

Daraxt boshin yel olsa, 

Shaydullodir onasi-yey 

Alla, bolam, alla. 

 

3. To‘yda to‘pga qarasa, 

Qo‘yday qilib hurkitar. 

Alla, bolam, allayey 

Jonim bolam, alla-yey. 

Ushbu namunalardan ko‘rinadiki, sof qiyosiy konstruksiyalar –dan chiqish kelishigi 

vositasida hosil qilinadi va -dan affiksi “ortiqlik” semasi anglatishga xizmat qiladi. O‘xshatish 

konstruksiyasi esa –dek, -day, -dayin kabi qo‘shimchalar hamda kabi, misoli, singari va boshqa 

vositalar yordamida hosil qilinadi va bu vositalar “tenglik” semasini anglatishga xizmat qiladi.  

O‘xshatishlarning tarkibiy qismlari haqida ilmiy adabiyotlarda turlicha qarashlar mavjud. 

Mantiqan bir xil tushuncha turli yondashuvlar natijasida turli nomlar bilan ifodalangan.  

Xususan, Panini grammatikasidan boshlab (mil.avv IV asr) qadimgi hind poetik-grammatik 

traktatlarida o‘xshatishlar poetik figura sifatida o‘rganilib o‘xshatishning muntazam to‘rt 

unsurdan tarkib topishi ta’kidlangan: 1) o‘xshatiladigan narsa yoki subyekt, 2) unga o‘xshash 

bo‘lgan narsa yoki obyekt, 3) o‘xshatish belgisi yoki o‘xshatish asosi hamda 4 ) o‘xshatishning 

formal ko‘rsatkichi. 

M.Mukarramov o‘xshatishlarni uchta leksik birlikning o‘zaro munosabatidan yuzaga 

kelishini ta’kidlaydi va o‘xshatish ifodalovchi element bo‘lib kelgan –dek, -day, -simon, -cha, 

kabi, singari shaklida va boshqa grammatik vositalar o‘xshovchi obrazni ifodalagan so‘zlar 

tarkibida yoki o‘zlari alohida so‘z holida shakllansa-da, lekin leksik ma’no anglashilmasligiga 

asoslanib, o‘xshatishning uch komponentli bo‘lishini ma’qul ko‘radi.  

Yormatov o‘xshatishning mohiyatini belgilovchi tarkibiy qismlar sifatida uchta birlikni 

belgilaydi: o‘xshatilmish (subyekt-S), o‘xshovchi (etalon - E) va o‘xshash (aktant - A).  

N.Mahmudov, D.Xudoyberganovalar ham o‘xshatish tarkibiy jihatdan to‘rt  qismdan 

tashkil topishini e’tirof etadi: “O‘zbek tilida ham, bosqa barcha tillarda bo‘lgani kabi, 

o‘xshatishlar to‘rt unurdan tarkib topadi va biz ularni o‘xshatish subyekti, o‘xshatish etaloni, 

o‘xshatish asosi va o‘xshatishning shakily ko‘rsatkichi deb nomlaymiz”. [Mahmudov, 

Xudoyberganova, 2013:5] Mahmudov o‘xshatishlar uchun quyidagi formulani keltiradi: 

{A[(B)b]C}. Ushbu formulaga ko‘ra   A – qiyos subyektining simvoli, B – qiyos etoloni simvoli, 

b – qiyosning formal ko‘rsatkichi, C – qiyos asosining simvoli. Mahmudovning formulasi 

asosida o‘zbek xalq alla matnlarini tahlil qilamiz: 

Gulzorda bulbul sayraydi, 

Gullar bargin chaynaydi, hey, hey. 

Sanga allalar aytsam, 

Ko‘nglim  gulday  yashnaydi, hey, hey. 

Ko‘nglim (A) - qiyos subyekti, gul(B) – qiyos etaloni, -day(b) – qiyosning formal ko‘rsatkichi 

bo‘lsa, yashnaydi (C) – qiyos asosining simvoli bo‘lib xizmat qilmoqda. Guvohi bo‘lganimizdek, 
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ushbu alla matnida o‘xshatishning barcha unsurlari (tarkibiy qismlari) ishtirok etib kelmoqda va 

to‘liq {A[(B)b]C} formula shakllanmoqda. Namunadagidek o‘xshatishning barcha tarkibiy 

qismlari ishtirok etib kelsa, to‘liq o‘xshatish hisoblanadi. Agar o‘xshatishning tarkibiy 

qismlaridan birortasi ishtirok etmasa, bunday o‘xshatishlar to‘liqsiz o‘xshatish hisoblanadi.  

Mehrim senda, kamolingni tinglar qalbim, alla 

Buloqdek jo‘sh, maysalardek tez ulg‘aygin, alla. 

Ushbu allaning to‘rtinchi misrasida ikkita o‘xshatish mavjud bo‘lib, qiyos etaloni – buloq 

va maysa; qiyosning formal ko‘rsatkichi – dek; qiyos asosining simvoli – jo‘sh va tez ulg‘aygin 

so‘zlari orqali  ifodalangan. Ushbu alla matnidagi o‘xshatishlar bir xil formula asosiga qurilgan, 

ya’ni subyekt mantiqan anglashilsa-da, aynan ishtirok etmagan. Shu bois ikkala o‘xshatish ham 

to‘liqsiz o‘xshatish sanaladi.  

M.Mukarramovning tasnifiga ko‘ra o‘xshatishlar shakily ko‘rsatkichning ishtirokiga 

ko‘ra vositali va vositasiz turlarga bo‘linadi. Vositali o‘xshatishlarda –dek, -day, -dayin, kabi, 

misoli, xuddi va boshqa o‘xshatishga xizmat qiluvchi vositalar ishtirok etadi:  

Yonamanu kuyaman, 

Alla, bolam, alla. 

O‘choqqa tushgan choladek, 

Alla, bolam, alla. 

Zafarondek sarg‘ayibman. 

Bandida qolgan olmadek, 

Alla, bolam, alla. 

Agar ushbu vositalar ishtirok etmasdan o‘xshatish subyekt va etalondan tashkil topsa, 

vositasiz o‘xshatish hisoblanadi: 

Alla desam, biri bor, alla, 

Biri – olma, biri – nor, alla. 

Vositasiz o‘xshatishlar faqat subyekt va etalondan tarkib topsa-da, formal ko‘rsatkichning 

o‘rni mantiqan anglashilib turadi va tinish belgilar yoki ohang orqali ifodalanadi. 

O‘xshatishlarda obrazli tafakkur tarzi aks etganligi bois o‘xshatish hodisasi nutqning emotsional-

ekspressivligi, ifodaviyligi hamda ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat qiladi. Bu xususiyat 

o‘xshatishlarning ikki turiga ham taalluqli: 1) individual-muallif (erkin) o‘xshatishlar; 

2)umumxalq yoki turg‘un (erkin) o‘xshatishlar. Biroq turg‘un o‘xshatishlar xalqning turmush 

tarzi, millatning dunyoqarashinio‘zida aks ettirsa, erkin o‘xshatishlar bir shaxsning, ijodkorning, 

tafakkur tarzini ifoda etadi va individuallik kasb etadi. “Turg‘un o‘xshatishlar milliy ong 

jumbog‘ini yechishga imkon beradigan yorqin obrazli vositalardan biri hisoblanadi”, “dunyoni 

o‘ziga xos milliy tarzda ko‘rish o‘xshatish semantikasida aks etadi.  

[Maslova, 2001:133-134] turg‘un o‘xshatishlar til tizmidagi frazeologik iboralarning alohida, 

o‘ziga xos bir guruhini tashkil etadi va ular aytarli tayyor holda nutqqa olib kiriladi”. 

[Mahmudov, Xudoyberganova, 2013:7]. Bunday o‘xshatishlar tilda xalqning tajribalari,  

urf-odati, tarix va madaniyatga muvofiq tarzda ma’lum davr mobaynida saralanib turg‘unlashadi.  

Shu bois ham turg‘un o‘xshatishlar lingvomadaniy birlik sifatida tahlil va talqin qilinadi.   

Tilning milliy-madaniy xazinalaridan hisoblanmish alla matnlaridagi o‘xshatishlarni tahlil qilish 

jarayonida erkin o‘xshatishlarga nisbatan turg‘un o‘xshatishlarning faol qo‘llanilganligining 

guvohi bo‘ldik.  

Gulzorda bulbul sayraydi, 

Gullar bargin chaynaydi, hey, hey. 

Sanga allalar aytsam, 

Ko‘nglim gulday yashnaydi, hey, hey 

(Huyalar yoki heyyalar –otalar va bobolar tomonidanaytiladigan alla) 

Ushbu alla matnida Ko‘nglim gulday yashnaydi -  turg‘un o‘xshatishi mavjud bo‘lib, 

xursand bo‘lmoq, rohatlanmaoq ma’nosini anglatmoqda. Shuni alohida ta’kidlash zarurki, 

o‘zbek lingvomadaniyatida o‘xshatish etaloni sifatida gul faol qo‘llaniladi. “o‘zbek tili 

o‘xshatishlarning izohli lug‘ati”da gul o‘xshatishiga keng o‘rin berilgan va o‘xshatish uchun asos 
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bo‘lgan ma’nolar tavsiflangan. Gul etaloniga bag‘ishlangan lug‘at maqolasida gulning beshta 

xususiyatidan to‘rttasi ijobiy ma’noga ega bo‘lgan belgi-xususiyat hisoblanadi. Birinchi 

xususiyati sifatida gulning quyidagi belgi-xususiyati tasniflangan: gulday yashnamoq, ochilmoq– 

benihoya chiroy ochmoq, go‘zallashmoq. Alla matnlari tarkibidagi o‘xshatishlarning asosiy 

qismi ijobiy sema asosiga qurilgan bo‘lib, bu alla janriga xos xususiyat hisoblanadi. 

Qaraganni qaratar, 

Qaramaganni berkitar. 

To‘yda to‘pga qarasa, 

Qo‘yday qilib hurkitar. 

Alla, bolam, allayey 

Jonim bolam, alla-yey. 

Ushbu alla matnida qo‘yday qilib hurkitar o‘xshatishidan foydalanilgan. Tilimizda, 

asosan, qo‘yning yuvoshlik xususiyati o‘xshatishga asos qilib olinadi, “qo‘ydek yuvosh” 

o‘xshatishi qa’tiy turg‘unlashb qolgan. Qo‘yning tabiatiga xos bo‘lgan  hurkaklik xususiyati ham 

o‘xshatish asosi sifatida faol qo‘laniladi.  

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, o‘xshatishlar o‘zida tilning jozibasini, muayyan 

xalq tafakkur tarzini aks ettiradi. O‘zbek xalq alla matnlarida o‘xshatishlarning barcha turi 

qo‘llanilgan va bu o‘xshatishlarda o‘zbek xalqiga xos bo‘lgan tafakkur imkoniyatlari, turmush 

tarzi, dunyoqarashi yaqqol namoyon bo‘ladi. Alla matnlaridagi lingvomadiniy birliklarni, 

xususan, o‘xshatishlarni tahlil qilish orqali o‘zbek tildagi milliy-madaniy  boyliklarimiz yanada 

sayqallanadi. 
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             XIX asr oxirida F.Boasning antropologik tadqiqotlari boshlanishi bilan "madaniyat" 

atamasi turli jamiyatlarga nisbatan ham qo‘llana boshlandi. Madaniyatga nisbatan qarashlarning 

bunday modifikatsiyasi tilning qanday ahamiyat kasb eta borishi jihatidan juda muhim 

hisoblanadi. Shu vaqtdan boshlab til(sheva) va madaniyat uzviy bog’liqlikda ko‘rib chiqiladi. 

           A.Vejbitskaya, madaniyatning Klifford Gerts taklif qilgan ayniqsa samarali bir ta’rifini 

keltiradi. Unda aytilishicha, madaniyat - bu ramzlarda mujassamlashgan mohiyatlarning tarixiy 

jihatdan shakllanadigan modelidir. Bu meros qoldiriladigan tasavvurlar tizimi bo‘lib, ular 

yordamida odamlar o‘zaro bir-biri bilan muloqotda bo‘lishadi va ularning hayot haqidagi 

bilimlari hamda hayotiy qoidalari shu tasavvurlar asosida qayd qilinadi va rivoj topadi. 

            E.Sepir madaniyatni mazkur jamiyatning ish yuritishi va fikrlashi uchun asos bo‘ladigan 

narsa sifatida ta’riflagan. 

           E.Sepirning yozishicha: “Til madaniyatning to‘planishi va uning tarixan meros 

qoldirilishida katta rol o‘ynashi shubhasiz. Bu madaniyatning eng yuksak darajalari va uning 

sodda shakllariga ham birdek tegishlidir. Eng sodda jamiyat madaniyat fondining katta qismi 

ko‘proq yoki kamroq aniqlik bilan belgilangan til shaklida saqlanib qoladi”. Bu fikrlardan biz til 

va madaniyatlar va shu tilning asosini tashkil qiladigan shevalarning bir biri bilan chanbarchas 

bog’liq ekanligini, ular bir birisiz mavjug emas ekanligini anglashimiz mumkin. 

                Aslida madaniyatlar, qadriyatlar ekstralingvistik hodisalarda, narsa buyumlarda ham 

mavjud bo‘ladi. Ammo ular ham til yoki sheva orqali ifodalanadi, yuzaga chiqadi. Xuddi 

shunday shevalarda faol iste’molda bo‘lgan ikkilamchi nominatsiya hosillalari ham o‘zining 

uzoq va buyuk tarixiga ega bo‘lgan o‘zbek xalqining ajralmas bir madaniy qismi sifatida yashab 

kelmoqda. Binobarin, perifraza(biz shevada ikkilamchi nominatsiya deb atayotgan hodisa)ning 

paydo bo‘lishi va rivojlanishi lisoniy va nolisoniy omillar bilan  bevosita aloqadordir. Bunda 

shubhasiz, ijtimoiy hayotdagi narsa-buyum va predmetlarning nomini obrazli ifodalashda, 

shuningdek, ma’lum hodisalarga, narsalarga aloqadorlik kasb etishida perifrazalar hosil qilinadi. 

Albatta, bu holat perifrazalar shakllanishining usul va yo‘llarini belgilab olishni taqozo etadi. 

Ta’kidlash joizki, perifrazaning shakllanishida motivlovchi asos uchun aynan til va nutqiy hodisa 

ekanligini anglatish bilan birga, tilning jamiyat hayotidagi o‘rnini belgilash uchun ham muhim 

manba bo‘lib xizmat qilishi[Bondaletov, 1987: 10]. kuzatiladi. To‘g’ri ikkilamchi nominatsiya 

faqat borliqdagi ekstralingvistik omillarga bog’liq emas, unda til ichki funksiyalari, qonuniyatlari 

va konstruksiyalariga ham asoslanadi, ulardagi o‘ziga xos qonuniyatlarga bo‘ysingan holda 

rivojlanadi. Bir qaraganda tilning ichki qurulishi mavjud emasdek tuyuladi, biroq unda o‘zbek 

tiliga xos bo‘lgan grammatik qonuniyatlar mavjud bo‘ladi. Biz ikkilamchi nominatsiyaning bu 

jihatlariga churqur kirmaymiz, biz yoritmoqchi bo‘lgan jihatlari ikkilamchi nominatsiy 

hosilalarning milliy-madaniy xususiyatlarining o‘ziga xosligi, qonuniyatlari haqida to‘xtalishga 

qaror qildik. 

                Shevalarimizdagi ikkilamchi nomlanish xuysusiyati turli xil sohlarda ko‘zga 

tashlanadi. Bu sohalar ham o‘zbek xalqining tarixdan ajralmas bir qismi sifatida faoliyat 

yuritgan, shug’illangan sohalari deyish mumkin. Ha, aslida ham shunday bo‘lishi kerak, chunki 

jamiyat, xalq o‘zi yaxshi bilgan, yaxshi tushungan va muvaffaqiyat qozongan sohalaridagina 

ikkilamchi nomlar qo‘yishga ehtiyoj sezadi. Boshqacha qilib aytganda, jamiyat va millat 

hayotiga qaysi soha eng chuqur darajada kirib kelgan bo‘lsa, shu yo‘nalishda ma’lum yangiliklar 

qilinadi va ehtiyoj seziladi. Bizning tariximiz turkiylarga borib taqalishini, ular asosan 

ko‘chmanchi keyinchalik esa dehqonchilik bilan shug’illanganligi va VII-VIII-asrlardan keyin 

Islom dinini qabul qilganligi nuqtai nazaridan kelib chiqadigan bo‘lsak, bizda chorvachilik, 

dehqonchilik juda yaxshi rivojlangan deyishimiz mumkin. Bu sohalar o‘zbek xalqining ijtimoiy 

hayotiga chuqur kirib kelgan. Aynan shuning uchun ham, ikkilamchi nom qo‘yish ehtiyoji shu 

sohalarda yorqinroq ko‘rinadi. Shu o‘rinda shuni takidlashimiz kerakki, bizning ajdodlarimiz 

hayotiga va milliy an’analarida oilaga bo‘lgan munosabat, ota-ona savlati va qarindosh-

urug’chilik munosabatlariga alohida e’tibor qaratilgan. Bu rishtalar muqaddas hisoblangan. 

Keyinchalik biz yuqorida takidlagan davrga kelib islom dinini qabul qilishimiz, bu rishtalarni 

yanda mustahkamlashga xizmat qildi. Aynan shu kabi omillar ham qarindosh urug’chilik 
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munosabatlarida ham ikkilamchi nomlash jarayonidan foydalanishga turtki bo‘lgan. Shuning 

uchun ham ikkilamchi nomlash o‘zbek xalqining turli xil sohalarida paydo bo‘lganligini 

takidlashimizga asos bo‘ldi. 

                  Demak, perifraza (ikkilamchi nominatsiya hosilasi)larning aksariyati joy nomlarini 

ikkilamchi nomlash, munosabat bilan ifodalash maqsadida ham shakllandi. Shuningdek, 

perifrazalar oilaviy muhit ta’siri bilan aloqador tarzida yuzaga kelishi ham mumkin. Bunda oila 

a’zolariga nisbatan turlicha modal munosabat ifodalash asosida perifrazalar hosil qilinnadi. 

Perifarazalarning aksariyati dehqonchilik, chorvachilik bilan aloqador tarizda hosil qilinadi. 

Shuningdek, ilm-fan, sportga oid tushunchalarni obrazli ifodalash asosida talaygina perifrazalar 

shakllanganki, ular ham til lug’at tarkibining boyib borishiga samarali ta’sir etadi.1 Hozirda ham 

xalqimizning ijtimoiy hayotiga kirib kelayotgan turli sohalarda ham ikkilamchi nominatsiya 

hosilasi ham paydo bo‘lmoqda. Bu jarayon har doim o‘sishda va rivojlanishdadir. 

                   Biz maqolada qarindoshlika aloqador bo‘lgan ikkilamchi nomlarning milliy o‘ziga 

xosligini diqqat markazimizga qo‘yayapmiz, shuningdek kitobxonlarga yanada tushunarli 

bo‘lishi uchun yuqoridagi jihatlarga ham biroz to‘xtalib o‘tdik. Bizning millatimizning oilaga 

bo‘lgan qadiriyatlari oliy darajadadir. Farzandlarning ota-onaga bo‘lgan e’tibori, hurmati 

beqiyos. Shunday ekan, ular orqali oilaga mansub bo‘ladigan kelin ham, kiyov ham ularga qarab 

qaynota va qaynonasni yuksak qadrlaydi va ularga nisbatan andishali bo‘ladi. Bu bizning 

xalqimizda qadimdan qadriyat sifatida shakllanib ulgurgan xususiyatlari hisoblanadi. Shu bilan 

birgalikda qarindosh-urug’larning bir biriga munosabati, kattalarning biri-biriga munosabati, 

butun bir qishloqning yoki ovulning bir biriga munosabati ham hurmat va lutf asosiga 

qurilganligini aytish mumkin. Bu munosabatlar allaqachon tartibga solinib milliy qadryat sifatida 

shakllangan. Bu insonlar bir-biri bilan muloqatda bo‘lar ekan, komunikatsiya jarayonida milliy 

qadryatlarimiz tartibga solib bergan qonununiyatlarga, an’analarga bo‘ysingan, amal qilgan 

holda munosabatda bo‘ladi. Ikkilamchi nominatsiya hodisasining ham mohiyatida aynan shu 

narsalar yotganligi sababli bu sohada yaqqol bu jarayon ko‘zga tashlandi. Farzand ota-onani 

shunchaki ota yoki ona emas uni ulug’lab, uni hurmatlab ikkilamchi nomlar qo‘yib aytishi va 

atashi, ota onalar esa farzandlarni izzat qilib, erkalab ikkilamchi nomlar qo‘yib aytishi, kelinning 

turmush o‘rtog’ining yaqin qarindoshlariga ham murojat qilayotganda ikkilamchi nom qo‘yishi 

kabi qator jihatlarni sanab o‘tishimiz mumkin. 

                    So‘zimizning isboti sifatida o‘zbek oilalarida ota-onaga bo‘lgan ikkilamchi 

nomlarga misollar keltiramiz. Masalan: otaga nisbatan - Oppoq dada, Padari buzrikvor, 

Oilaboshi, …dadasi (odatda oilada katta farzandning ismini qo‘yib, palonchaning dadasi), 

Rais, Hoji(ijtimoiy mavqeyidan kelib chiqib ikkilamchi nom qo‘yadi). Onaga nisbatan – Hoji 

ona, Otinoyi, Volidam, Volidayi muhtarama, O‘choq boshi egasi, Tov momo, Oq sutim 

egasi, Jannatim va shu kabi ikkilamchi nomlarni keltirishimiz mumkin. Bundan tashqari 

kelinlarning turmush o‘rtog’ining yaqin qarindoshlariga ikkilamchi nom qo‘yishlarini, ota-

onalarning farzandlarga ikkilamchi nom tanlashlarini, biron biro vulning ovuldoshlariga 

ikkilamchi nom qo‘yishlarini ham keltirishimiz mumkin. Bu kabi ikkilamchi nom tanlashlar 

qadimdan o‘zbek xalqining ota-onaga, qarindosh-urug’ga, ovuldoshlarga bo‘lgan o‘zaro hurmati, 

izzati va qadiriyati sifatida shakillanib kelgan. Yuqorida sanab o‘tgan barha ikkilamchi nomlarga 

e’tibor qaratadigan bo‘lsak, ularning barchasida nutqda jozibadorlik, ohangdorlik, aniqlilikni, 

tasirchanlikni, odobni, ulug’lilikni va fahrni ko‘rishimiz mumkindir. Bu haqiqiy o‘zbek 

qadriyatidir. O‘zbeklar qadimdan ota-onani qadrlashi, ulug’lashi, ularga odob bilan murojat 

qilishini anglatadi. Ota-onaning hayotda farzandlar uchun qilgan mehribonligi, jonkuyarligi, 

o‘zining farzandi uchun hayotini bahshida etishini, ular uchun qilgan qurbonliklarini ulug’lovchi 

ikkilamchi nomlar bilan atash o‘zbek millati uchun milliy qadriyat shu halq bilan tarixdan 

poyma-poy bo‘lib yashab kelayotganligini takidlashimiz mumkin. 

                 Til - madaniyatning ko‘zgusi bolib, unda nafaqat insonni o‘rab olgan real borliq, 

uning real yashash sharoitlari, balki xalqning ijtimoiy o‘zini-o‘zi anglashi, uning mentaliteti, 

milliy xarakteri, hayot tarzi, an’analari, urf-odatlari, axloqi, qadriyatlar yig’indisi va dunyo 

qarashi ham aks etadi. 
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                 Kelinlarning turmush o‘rtog’ini va uning yaqin qarindoshlarini o‘z ismi bilan aytishi 

ham bizning qadriyatlarimizda, an’analarimizda hurmatsizlik belgisi sifatida baholanadi. Chunki 

ularni o‘z ismi bilan atash, murojat qilish qo‘pollik, dag’allik hosil qilgandek tuyuladi. Odatda 

o‘z ismi bilan atash, uning tengdoshlari, do‘st-u brodarlari tomonidan aytilishi kuzatiladi. Aynan 

shuning uchun ham kelinlar yuksak farosat va odob bilan o‘z ismi bilan atashdan andisha qiladi. 

Bundan biz o‘zbek xalqining qarindoshlik rishtalari nozik bir qonuniyatlar, murojat odoblari, 

o‘ziga xos munosabatlar bilan bog’langanligi, bu esa shu millat farzandining fitratiga 

qadimdavrdan singganini aytish joizdir. 

                 Xulosa sifatida shuni takidlash kerakki, hozirgi sheva faktlari til tarixini tushunish 

uchun ham xizmat qiladi. Tilning, shevaning tashuvchilik funksiyasi ham mavjudligini inobatga 

oladigan bo‘lsak, undan foydalanuvchi sheva vakillarining qadimgi, hozirgi va kelajakdagi 

milliy madaniyatini, an’analarni o‘zida akslantiradi, o‘zida tashiydi. Huddi shuningdek, 

ikkilamchi nom qo‘yish an’anasi ham o‘zbek xalqining ajralmas bir qismi bo‘lib ulgurgan. 

Ikkilamchi nomlarda, nom qo‘yish jarayonida o‘zbek xalqining nozik bir o‘ziga xos milliyligi 

saqlanib qolgan. Bizning xalqimizning hayotida yashayotgan, milliyligini saqlab qolgan, sheva 

va til xususiyatlarini o‘rganishimiz va tadqiq etishimiz maqsadga muvofiqdir. 
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IV. O‘ZBEK TILINING XORIJDA O‘QITILISHI VA O‘ZARO HAMKORLIK 

MASALALARI 

 

 

ÖZBEK TÜRKÇESI ÖĞRENEN TÜRKIYE TÜRKÜ ÖĞRENCILERIN 

KARŞILAŞTIKLARI BAZI SORUNLAR 

SOME PROBLEMS ENCOUNTERED BY TURKISH TURKISH STUDENTS 

LEARNING UZBEK TURKISH 

Mustafa Said ARSLAN 

ÖZET. Sovyetler Birliğinin dağılmasıyla birlikte Türk lehçeleri konuşan ülkelerin 

ekonomik, sosyal, siyasi ve kültürel alanlarda işbirliği artmıştır. Özellikle ortak bir tarihi 

geçmişin üzerine kurulu Türk devletleri arasındaki bağ günden güne güçlenmiştir. Bu bağların 

kuvvetlenmesi, bir lehçe konuşurunun diğer bir lehçeyi öğrenme ihtiyacını da ortaya çıkarmıştır.  

Türkiye Türkçesine Oğuz grubu Türk lehçelerinden sonra en yakın lehçelerden biri 

sayılabilecek olan Özbek Türkçesinin öğretimi sırasında Türkiye Türkü öğrencilerin 

karşılaştıkları sorunlar ve bu sorunların en aza indirgenebilmesi için çözüm önerileri bu 

çalışmanın konusunu teşkil etmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Özbek Türkçesi, Dil Öğretimi, Dil Öğretiminde Sorunlar, Yabancı Dil 

Olarak Özbekçe Öğretimi, Türkiye Türkçesi 

SUMMARY.With the disintegration of the Soviet Union, the economic, social, political 

and cultural cooperation of the countries speaking Turkish dialects has increased. In particular, 

the bond between the Turkish states, which is based on a common historical past, has been 

getting stronger day by day. The strengthening of these ties has also revealed the need for a 

dialect speaker to learn another dialect. 

The problems encountered by Turkish students during the teaching of Uzbek Turkish, 

which can be considered one of the closest dialects to Turkey Turkish after the Oghuz group 

Turkish dialects, and the solution proposals for minimizing these problems constitute the subject 

of this study. 

Keywords: Uzbek Turkish, Language Teaching, Problems in Language Teaching, Teaching 

Uzbek as a Foreign Language, Turkish. 

Dünyada dil öğretimi tarihi çok eskilere dayanmaktadır. İnsanlar çağlar boyunca gerek 

ekonomik gerek coğrafi gerekse kültürel sebepler nedeniyle bir başka dili öğrenme ihtiyacı 

duymuştur. Bu ihtiyaçlar çerçevesinde dil öğretimi de zamanla gelişmeye ve yaygınlaşmaya 

başlamıştır. 

Dünyada tarihi çok eski zamanlara dayanan dil öğretimi Türk lehçeleri söz konusu 

olduğunda yeni sayılabilecek bir alandır. 11. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud tarafından hazırlanan 

Divan-ı Lügat’it-Türk ve sonrasındaki birkaç çalışma dışında 20. yüzyılın ortalarına kadar Türk 

lehçelerinin öğretimi arka planda kalmıştır. 20. yüzyılın ortalarından itibaren Türk lehçelerinin 

öğretimi konusunda üniversiteler bünyesinde çalışmalara başlanılmış ve birçoğu Avrupa 

kaynaklı olan yöntemler Türk lehçelerinin öğretiminde de kullanılmaya başlanılmıştır. 

Tarihi süreç içerisinde farklı yazı dilleri olarak kullanılmaya devam eden Türk lehçeleri 

kendine has ortak ve farklı hususiyetleri ile bu lehçeleri öğrenen insanlar için kimi zaman 

kolaylık kimi zaman da zorluklar oluşturmuştur. Aynı kökenden gelen fakat zamanla farklılaşan 

ve Türk Dilinin farklı kollarında bulunan Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesi arasında da 

benzerlik ve farklılıklar bu iki lehçeden birini öğrenen kişiler için sorunlara yol açabilmektedir. 

Sovyetler Birliğinin dağılmasından sonra hızlı bir ivmeyle artmaya başlayan Türk 

Devletleri arasındaki ilişkiler, Türk lehçelerinden birini konuşan kişinin diğer bir lehçeyi 

 
 Dr. Öğr. Gör., Kastamonu Üniversitesi Türkçe Öğretimi Uygulama ve Araştırma Merkezi, 

msarslan@kastamonu.edu.tr 
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öğrenme ihtiyacını ortaya çıkarmıştır. Bu gelişmeler doğrultusunda üniversitelerde açılan 

bölümler ve özel dil öğretim kursları tarafından Türk lehçelerinin öğretimi konusunda çalışmalar 

yapılmaya başlanmıştır. 

Türkiye Türkü olan bir öğrencinin Özbek Türkçesi öğrenirken karşılaştıkları sorunları 

belirlemek ve bu sorunlar doğrultusunda derslerde kullanılan yöntemleri değiştirmek sonuca 

ulaşmada yardımcı olacaktır. Özbek Türkçesi öğrenen bir Türkiye Türkünün karşılaşabileceği 

sorunlar çeşitli başlıklar altında toplanabilir. 

ALFABE 

Bir dilin öğrenilmesi için öncelikle o dilin yazımı için kullanılan alfabenin öğrenilmesi 

gerekir. Özbek Türkçesinin yazımı için kullanılan Latin alfabesinde bulunan fakat Türkiye 

Türkçesi için kullanılan Latin alfabesinde bulunmayan harfler ya da tam tersi durumlar 

öğrenciler için karışıklık oluşturabilmektedir. Örneğin; 

Türkiye Türkçesindeki /ç/ harfi ile gösterilen ses Özbek Türkçesinde /ch/ ile gösterilir. 

Türkiye Türkçesindeki /c/ harfi ile gösterilen ses Özbek Türkçesinde /j/ ile gösterilir. 

Yazımda farklı harflerle karşılanan sesler karışıklığa yol açabileceği gibi Türkiye 

Türkçesinde tek şekilli olarak kullanılan bazı seslerin Özbek Türkçesinde farklı şekillerinin 

bulunması da karışıklığa yol açabilmektedir. Örneğin; 

Türkiye Türkçesinde art ya da ön damak oluşuna bakılmaksızın /k/ sesi için tek bir harf 

kullanılır. Özbek Türkçesinde ise bu sesin ön ya da art damaklı oluşu yazıda /k/ ve /q/ ile 

gösterilir. 

Özbek Türkçesi öğrenen bir Türkiye Türkünün en sık hataya düştüğü durumlardan biri de 

/a/ - /o/, /e/ - /i/ seslerinin karıştırılmasıdır. Özbek Türkçesinde “a” harfi /a/ ile /e/ arasında bir 

sesi karşılar.1 Türkiye Türkçesinde söz konusu iki sesin arasında kalan bir durumla yazıda 

karşılaşılmadığı için Özbek Türkçesi öğrenen bir Türkiye Türkünün bu sesleri ayırt etmesi 

zorlaşmaktadır.  

Özbek Türkçesinde /o/ sesine yakın bir /a/ sesini karşılayan “o” harfi1 de öğrencilerin 

yazma esnasında sorunla karşılaştıkları bir harftir. 

TELAFFUZ 

Özbek Türkçesi öğrenen bir Türkiye Türkünün karşılaştığı bir diğer önemli sorun da 

telaffuzun düzeltilememesidir. Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesi gramer yapıları, söz dizimi, 

söz varlığı gibi alanlarda birbirine oldukça yakındır. Bu nedenle Özbek Türkçesi öğrenen bir 

Türkiye Türkü kendi anadilinin etkisiyle kendi lehçesinin gramerini, söz varlığını kullanır. 

Örneğin; Türkiye Türkçesindeki “otuz” sayısı Özbek Türkçesinde “o’ttiz” olarak kullanılır. Bu 

da Özbek Türkçesi öğrenen Türkiye Türkünün kendi lehçesindeki şekle benzerlik nedeniyle 

hataya düşmesine yol açar. 

Özbek Türkçesinde hem yazımda hem de telaffuzda en sık karşılaşılan sorun /a/ ile /o/ 

sesi arasındaki sesin Türkiye Türkçesinde karşılığının olmamasıdır. Örneğin; 

Özbek Türkçesinde “oshiq” olan kelimenin bir Türkiye Türkü tarafından doğru şekilde telaffuz 

edilmesi özel uğraş gerektirir.  

Özbek Türkçesinde ince ve kalın olarak kullanılan /a/ sesi kalın olduğunda sorun teşkil 

tmese de ince şekli telaffuz sorunu oluşmasına yol açar. Örneğin; 

Özbek Türkçesinde “lab” (dudak) kelimesi, “aka” (ağabey) kelimesi gibi ince okunan ses /a/ ile 

/e/ arasında bir ses telaffuzu gerektirir. Böyle bir ses karşılığı anadili Türkiye Türkçesi olan birisi 

için telaffuz sorunu oluşturur. 

Özbek Türkçesinde ünlü uyumunun Fars dillerinin etkisiyle bozulması neticesinde eklerin 

ses uyumuna girmemeleri nedeniyle Özbek Türkçesi öğrenen kişilerin kelimeye gelen ekleri ses 

uyumuna giriyor gibi telaffuz etme sorunuyla karşılaşılmaktadır. 

Telaffuz sorunu olarak sayılabilecek diğer bir konu da kelime kökündeki ses 

değişiklikleridir. Örneğin; 
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Özbek Türkçesinde “kelmoq” fiili Özbek Türkçesi öğrenen bir Türkiye Türkü tarafından 

“gelmek” olarak telaffuz edilir. 

DİLBİLGİSİ 

Özbek Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında benzer olan dilbilgisi yapıları zaman 

zaman sorunlara yol açabilmektedir. İki lehçe arasındaki yakınlık nedeniyle sorun 

oluşturabilecek dilbilgisi yapılarından en çok karşılaşılan hususlar şunlardır; 

Özbek Türkçesinde eklerin genel olarak ses uyumuna girmeden tek şekilli olarak 

kullanılması Türkiye Türkleri için Özbek Türkçesi öğrenirken karşılaşılacak en önemli 

sorunlardandır. İnce sıradan seslerden oluşan bir kelimeye ek geldiğinde Türkiye Türkü için ekin 

de ince sıradan olması alışılmış bir durumdur. Örneğin; 

“Dadam ishdan kelsa, parkka boramiz.” cümlesinde “ish” kelimesi ince sıradan ünlü ile oluşan 

bir kelime olsa da “-dan” ayrılma hâli; “kel-” fiili “-sa” şart eki; “bor-” fiili de –miz I. çokluk 

şahıs eki almıştır.  

Özbek Türkçesi öğrenen Türkiye Türkleri için karşılaşılan bir sorun da sıfat fiil ekleridir. 

Özbek Türkçesinde “-gan” sıfat fiil eki Türkiye Türkçesinde “–(y)An / -DIk” sıfat fiil eklerini 

karşılamaktadır. Bu sebeple sorunlar yaşanabilmektedir. 

EŞ DEĞERLİK 

Özbek Türkçesi, Uygurca ile birlikte Türk yazı dillerinin Güney-doğu grubunda yer alır. 

Bu gruba farklı bakış açılarından Karluk veya ayak-taġlık grubu da denilir.1 

İki dilde/lehçede biçim olarak aynı olan sözcüklerin anlamca da aynı düşünülmesi dil 

öğrenicisi için beklenen bir davranış olarak kabul edilebilir; fakat biçimsel benzerlikler bazen 

aldatıcı olarak iletişimde ağır basan yanlış anlamalara sebep olabilmektedir. 

Lehçelerde şekil, anlam ve kavram alanı açısından birbirine denk olan kelimelere eşdeğer 

kelimeler; şekil olarak birbirine benzeyen fakat anlam açısından farklı olan kelimelere de yalancı 

eşdeğer kelimeler denmektedir. Eşdeğer ve yalancı eşdeğer kelimeler araştırmacılar tarafından 

genel olarak “Eşdeğer kelimeler” ve “Yalancı eşdeğer kelimeler” ; Yalancı eşdeğer kelimeler de 

kendi içinde “Kısmî yalancı eşdeğer kelimeler” ve “Tam yalancı eşdeğer kelimeler” şeklinde 

tasnif edilmiştir.  

Eş değerlik sadece kelime eş değerliği açısından değerlendirilemez. Kelime eş değerliği 

yanında yapı biriminde eş değerlik, dizim yönünden eş değerlik, cümle yapısında eş değerlikten 

de söz edilebilir.1 

Genel anlamda iki lehçe arasında sesteş fakat anlam açısından tamamen farklı kelimeler 

olan yalancı eş değerlik İngilizce false friend, Fransızcada faux ami, Almancada falscher freund, 

İtalyancada falso amico, İspanyolcada falso amigo, Rusçada lojni druzya perevodçika şeklinde 

ifade edilmiştir.1 

Yalancı eş değer; iki ayrı dilde veya bir dilin iki ayrı lehçesinde yer alan bir kelimenin 

köken, yazılış ve söylenişlerinin aynı, anlamlarının ayrı olmasıdır. Bu terim yerine sahte 

karşılıklar, sözde denkteşler gibi terimler de kullanılabilmektedir.1 

Yalancı eş değerlilik konusunu, dil biliminin dil içi alanına dâhil eden Seelbach 

problemin en iyi ifadesinin Saussure’ün terminolojisinden yola çıkarak ifade edileceğini 

belirtmektedir. Buna göre yalancı eş değerlilik, dil öğrenicisinin ana dilindeki özel bir işaret ile 

ilgilidir. Yabancı dil/akraba dil/lehçe metninde bu işaret ortaya çıktığında temelde ilişkilendirilen 

ilk anlam çok güçlü olduğu için kullanıcı otomatik olarak ana dilindeki kavramı düşünecektir.1 

Yalancı eş değerlik ile ilgili yapılan çalışmalar dikkate alındığında yalancı eş değer 

kelimeler, kullanım alanlarının örtüşüp örtüşmeme durumuna göre “kısmî yalancı eş değer 

kelimeler” ve “tam yalancı eş değer kelimeler” olmak üzere iki kısma ayrılabilir. 

Özbek Türkçesi öğrenen bir Türkiye Türkünün eş değerlik ve yalancı eş değerlik 

hususunda sorunla karşılaşması yaygın olarak görülen bir durumdur. Tarihi süreç içerisinde, 

çeşitli sebeplerle anlam farklılaşmasına giden sesteş kelimeler ya da şekil olarak benzeseler de 

kullanım açısından farklılıklar gösteren dilbilgisi yapıları öğrencileri hataya düşürür. Örneğin; 

affetmek Türkiye Türkçesindeki fiilin Türkçe Sözlük’teki ilk anlamı “bağışlamak”, ikinci 

anlamı ise “hoşgörü ile karşılamak, mazur görmek”tir. 
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Açgözlülüğü içeride de dışarıda da affetmeyen gözü tok insanlarız. -A. N. Asya.  

Beni affedin, gelemeyeceğim.  

Özbek Türkçesindeki keçirmåq fiilinin ikinci anlamı “affetmek, bağışlamak”tır. Fiilin bu anlamı 

Türkiye Türkçesindeki “affetmek” fiilinin anlamlarını karşılamaktadır. Fakat “keçirmåq” fiilinin 

diğer anlamlarını “affetmek” fiili karşılamamaktadır. Bu sebeple fiiller kısmî yalancı eşdeğerli 

sayılabilir.  

Yaxşi yåzålmagäningni keçiriş mümkin, lekin yaxşi yåzişni istamagäningni keçiriş mümkin emas. 

Gazetadän. (Güzel yazmamanı affetmek mümkün, lakin güzel yazmayı istememeni affetmek 

mümkün değil.) 

Özbek Türkçesinde keçmåq (II: 362-363) fiilinin dördüncü anlamı “affetmek”tir. Fiilin diğer 

anlamlarına bakılacak olursa; beşinci anlamı “vazgeçmek”, altıncı anlamı ise “yüz çevirmek, 

ilgisini, alakasını kesmek”tir. Fiilin dördüncü anlamı Türkiye Türkçesindeki “affetmek” fiilinin 

ilk anlamıyla örtüşmekte olup bu sebeple fiiller kısmî yalancı eşdeğerlidir. 

[Mirzaqul:] Båy åta, Süyarning gunåhini men sizdän soradim. Keçing. N. Safarov, Uyġåniş. 

([Mırzakul:] Bey baba, Süyar’ın suçunu affetmenizi ben sizden istedim. Affedin.)  

[Bek:] Xånumånimdän keçaman... ammå bu işni åçmasdän qoymayman. A. Qahhår, Bek. ([Bek:] 

Bütün varlığımdan geçerim... ama bu işi açmadan bırakmam.)  

Nåråzi bolişdän nimä fayda. Dadangdän keçasinmi? Åybek, Tanlangän asarlar. (Rızasız olmanın 

faydası yok. Babana yüz çevirecek misin?) 

ağzı kulaklarına varmak Deyimlik fiilin anlamı “çok sevinmek”tir. 

Çocuklarıma beni misal gösterdiğini, ağzım kulaklarıma vararak öteden beriden işitiyordum. -R. 

N. Güntekin. 

Özbek Türkçesindeki közi yånmåq (II: 40) deyimlik fiilinin ilk anlamı “asabileşmek, 

sinirlenmek”tir. İkinci anlamı ise “çok memnun olmak, sevinmek”tir. Deyimlik fiil ikinci anlamı 

itibarıyla “ağzı kulaklarına varmak” deyimlik fiili ile kısmî yalancı eşdeğerlidir. 

Quşbegining közi yåndi... Manglay etlari tirişib, sol qoli bilän såqålini tutamlab, fikrgä ketdi. A. 

Qådiriy, Ötgän künlar. (Kuşbey’in gözleri kıvılcım saçtı... sıkıntıya düşüp, sol eliyle sakalını 

tutup düşünceye daldı.  

Quvånçdän Bektemirning közlari yånib ketdi. Åybek, Quyåş qåraymas. (Mutluluktan 

Bektemir’in ağzı kulaklarına vardı.) 

alkışlamak Fiilin Türkçe Sözlükte birinci anlamı “bir şeyin beğenildiğini, onaylandığını 

anlatmak için el çırpmak”, ikinci anlamı ise “beğenmek, takdir etmek” olarak açıklanmıştır. 

Fakat ÖTİL’nde birinci anlamı “köpeği başka bir köpeğe ya da bir kişiye karşı kışkırtmak”, 

ikinci anlamı ise “kişileri birbirine karşı zıtlaştırmak, kavga ettirmek için kışkırtmak” olarak 

açıklanan ålkişlamåq (III: 115) fiili her ne kadar ses olarak Türkiye Türkçesindeki “alkışlamak” 

fiiline benzese de anlamları tamamen farklı olduğu için söz konusu fiiller tam yalancı 

eşdeğerlidir. 

dil båġlamåq Deyimlik fiilin ÖTİL’nde (I: 612) açıklanan anlamı “gönül vermek, yakınlaşmak, 

dost olmak”tır. Türkiye Türkçesinde bu deyimlik fiile sesçe benzer olan “dilini bağlamak” 

deyimlik fiilinin ise anlamı Türkçe Sözlükte “bir kimseyi herhangi bir sebeple söz söyleyemez 

duruma getirmek, susmak zorunda bırakmak” olarak açıklanmıştır. Söz konusu fiillerin 

anlamlarına bakıldığında tam yalancı eşdeğerli oldukları söylenebilir. 

hayran olmak (veya kalmak) Deyimlik fiilin anlamı TS’te “çok beğenmek” olarak 

açıklanmıştır. Özbek Türkçesinde söz konusu fiile sesçe benzeyen hayrån bolmåq (V: 486) 

deyimlik fiilinin ÖTİL’nde ilk anlamı “şaşırmak, hayret etmek”, ikinci anlamı “ne yapacağını 

bilememek, paniğe kapılmak” olarak açıklanmıştır. Fiiller tam yalancı eşdeğerlidir. 

kanı kaynamak Deyimlik fiil TS’te iki maddede incelenmiştir. İlk maddede (birinin) kanı 

kaynamak olarak ifade edilen deyimlik fiilin anlamı (coşkun ve kıpırdak olmak”, ikinci maddede 

ifade edilen (birine) kanı kaynamak deyimlik fiilinin anlamı “çabucak sevgi duymak” olarak 

açıklanmıştır. Özbek Türkçesinde söz konusu fiille sesçe benzer olan qani qaynamåq (V: 329) 
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deyimlik fiilinin anlamı ÖTİL’nde “öfkelenmek” olarak açıklanmıştır. Fiiller tam yalancı 

eşdeğerlidir. 

 Örneklerden de anlaşılacağı üzere hem tam yalancı eşdeğerler hem de kısmî yalancı 

eşdeğerler Özbek Türkçesi öğrenen Türkiye Türkleri için sorun teşkil etmekte ve dikkat edilmesi 

gereken bir husus olarak görülmektedir. 

KAYNAK 

Çağdaş Türk Lehçelerindeki farklı lehçelerin öğretimi pratikten uzak, ezbere dayalı ve 

sözlüksel nitelikli kaynaklarla yürütülmeye çalışılmaktadır.1 

Özbek Türkçesi öğrenen bir öğrencinin dil öğretim seti, yardımcı kaynaklar ve sözlük 

başta olmak üzere çeşitli kaynaklara ihtiyacı vardır. Türkiye’de Özbek Türkçesi öğrenmek 

isteyen bir kişinin Prof. Dr. Juliboy Eltazarov, Doç. Dr. Kenan Koç, Öğr. Gör. Ikhtiyor Yokubov 

tarafından hazırlanan ve Kesit Yayınlarından çıkan “Özbekçe Öğreniyoruz1” adlı kaynak dışında 

bir kaynağa ulaşması mümkün değildir. Modern dil öğretim yöntemleri dikkate alınarak 

hazırlanan bu eser Türkiye’de Özbek Türkçesi öğrenen öğrenciler için önemli bir kaynaktır. 

Türkiye’de Özbek Türkçesi öğrenmek isteyenler için kullanılabilecek bir kaynak da 

“Özbekçe’yi Öğreniyoruz1” adlı çalışmadır. Lakin çalışma günümüz modern dil öğretim 

yöntemlerine uygun olmaması ve çok kapsamlı olmaması nedeniyle verimli olmamaktadır. 

Özbek Türkçesi öğretimi üzerine hazırlanmış olan, adı geçen kaynaklar dışında konuşma 

kılavuzları da bulunmakta fakat bu kılavuzlar Özbek Türkçesinin etkili bir şekilde öğretimi 

konusunda yetersiz kalmaktadır. 

Türkiye’de özellikle üniversiteler bünyesinde verilen Özbek Türkçesi derslerinin 

genelinde Özbek Türkçesi grameri kaynakları kullanılmaktadır. Sadece gramer bilgisi içeren 

kaynakların dil öğretiminde asli kaynak olarak kullanılması yeterli değildir.  

Özbek Türkçesi öğretimi için kullanılacak kaynaklardan biri de sözlüklerdir. Türkiye’de 

Özbek Türkçesi Türkiye Türkçesi1 ve Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi1 olmak üzere iki önemli 

sözlük bulunmaktadır. Özbek Türkçesi öğretiminde etkili kullanılabilecek bir karşılıklar kılavuzu 

hazırlanmalıdır. Özellikle Özbek Türkçesi yazımında sorun yaşanabilecek kelimelerin yazımını 

gösteren sözlük oluşturulması önem arz etmektedir. 

Özbekistan’da Taşkent Ali Şir Nevai Özbek Dili ve Edebiyatı Milli Üniversitesi 

bünyesinde hazırlanmakta olan “O’zbekona” adlı Özbek Türkçesi öğretimi seti bu alanda 

ilklerdendir ve büyük bir açığı kapatacaktır. 

SONUÇ 

Dünyada dil öğretimi tarihi çok eskilere dayansa da Türk lehçeleri için bunu söylemek 

pek mümkün değildir. Son yıllarda yapılan çalışmalarla bu alandaki eksiklikler giderilmeye 

çalışılmaktadır. 

Özbek Türkçesi öğrenen Türk öğrencilerin karşılaştığı sorunları engelleyebilmek için 

çeşitli yöntemler uygulanabilir. 

Dil öğretiminin tek bir beceri olarak değil dört beceriye eşit ağırlık verilerek 

gerçekleştirilebileceği gerçeği unutulmamalıdır. Okuma anlama, dinleme anlama, sözlü anlatım 

ve yazılı anlatım birbirinden ayrılamaz.  

Alfabe kaynaklı sorunların önlenebilmesi için ise A1 seviyesinden başlayarak sürekli 

yazma alıştırmaları yapılmalı özellikle yazımında sorun yaşanacak hususlara dikkat dilerek 

yazma etkinlikleri hazırlanmalıdır. 

Telaffuz hatalarının en aza indirgenebilmesi için bir metnin ses kaydının yapılarak 

okunması ve bu ses kaydının tekrar dinletilerek hataların gözden geçirilmesi gerekmektedir. 

Telaffuz hatalarının görülmesi hataların düzeltilmesinde önemli rol oynamaktadır. Telaffuz 

hatalarını azaltabilmek için uygulanabilecek bir diğer yöntem de sık sık sesli okuma 

yapılmasıdır. 

Türkiye Türkçesi konuşucularına Özbek Türkçesi öğretilirken dikkat edilmesi gereken en 

önemli hususlardan birisi olan Yabancılara Özbek Türkçesi Öğretiminde tuzak sözcükler olarak 

da bilinen yalancı eş değerli kelimelerin öğretilmesi öncelikle öğrencilere farklı bir dil 

öğrendiğinin benimsetilmesiyle gerçekleştirilebilir. Hedef kitlenin dili ile Özbek Türkçesi 
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arasındaki benzerlikler başlarda avantaj gibi görünse de dil seviyesi ilerledikçe tuzak sözcüklerin 

etkisiyle anlatımda büyük yanlışlıklar ortaya çıkmasına neden olacaktır. Bu olumsuz etkinin 

önlenebilmesi için hedef kitlede mutlaka farklı bir dil öğrendiği bilincinin oluşturulması gerekir. 

 Özbek Türkçesi öğreticilerinin Türkiye Türkçesi konuşucularına dil öğretirken öncelikle 

tespit edilmiş olan tuzak sözcüklere vakıf olmaları gerekmektedir. Bir metin ya da konuşma 

içerisinde geçen sözcüğün anlamı sorulduğunda dili öğrenen kişiler ya kendi ana dillerindeki 

karşılığıyla cevap vermekte ya da ana dillerinde de bulunan bu sözcüğün anlamını bildiklerini 

düşünmekte ve bu şekilde tuzağa düşmektedirler. Bu hataların önüne geçmek için izlenecek ilk 

yol tuzak sözcüklerin listesinin temin edilmesi ve bu listedeki kelimelerin seviyeye uygun bir 

şekilde öğrencilere ezberletilmesidir. 

 Tuzak sözcüklerin ders esnasında sık sık tekrarlanması, bağlam içinde kullanılması, 

öğrencilere bu kelimelerle cümleler kurdurulması öğrenmenin daha kolay olmasını 

sağlamaktadır. Ayrıca kelime öğretiminde görsel ve işitsel araçların kullanımı çok etkili bir 

yöntemdir. 

 Sınıf içi ve dışı çalışmalarda yalancı eş değerli kelimelerle oluşturulacak boşluk 

doldurma, kelime eşleştirme ve görseller kullanılarak faydalanılacak alıştırma çalışmaları sık sık 

tekrarlanmalıdır. 

 Günümüzde her alanda yoğun bir şekilde kullanılan ve gün geçtikçe gelişmekte olan 

teknolojiden de faydalanmak gerekmektedir. İki lehçe arasındaki yalancı eş değerli somut 

kelimeler teknoloji de kullanılarak dil öğrenenlere gösterilmeli, yalancı eş değerli soyut 

kavramlar ise kelimeleri anlatacak videolarla mutlaka desteklenmelidir. 

Bu uygulamalar ölçücü amaçlı uygulamalar değil sadece tuzak sözcüklere dikkat çekmek, 

tuzak sözcüklerin anlamlarını pekiştirmek amacıyla yapılmalıdır. 

Özbek Türkçesi öğretimi için modern dil öğretim metotlarıyla hazırlanacak dil öğretimi 

setlerinin yaygınlaşması, karşılaştırmalı sözlükler ve ek çalışma materyalleri hazırlanması Özbek 

Türkçesinin öğretilmesi açısından son derecede önemlidir. 
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TIL TA’LIMIDA SO‘ZNING O‘RNI 

THE ROLE OF THE WORD IN LANGUAGE EDUCATION 

                                                        Yusupova Shohidaxon Jaloliddinovna 

 

Annotation. This article discusses the understanding of the word, feeling it, the ability to 

speak, and etiquette. Also, the study of the place of the word in the development of thought and 

speech and the interpretation of its essence from a methodological point of view are given. 

Examples of the fact that the word is a reality that shows the worldview of the creator of speech 

are given. 

Key words: teaching, pedagogy, listening comprehension, reading comprehension, 

linguistic competence, speech competence. 

Har bir shaxsning yetukligi, millatning madaniyat darajasi uning so‘zi, tili orqali 

namoyon bo‘ladi. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning ham “Ona tilimiz – milliy 

ma’naviyatimizning bitmas-tuganmas bulog‘idir. Shunday ekan, unga munosib hurmat va 

ehtirom ko‘rsatish barchamizning nafaqat vazifamiz, balki  muqaddas  insoniy  burchimizdir”[1.] 

degan  fikrlari  tilning nechog‘li ahamiyatli ekanligini yana bir bor eslatadi.  

Mamlakatimizda barcha sohalarda olib borilayotgan islohotlar jarayoni tildan nafaqat 

nazariy, balki amaliy foydalanish samaradorligini oshirish, o‘quvchilarning muayyan nutqiy 

vaziyat, sharoit hamda ijtimoiy muhitda undan oqilona foydalanish malakalarini oshirishga 

xizmat qilmog‘i lozim. Buning uchun ona tili o‘qitishni yanada takomillashtirish va 

kompetensiyaviy yondashuvga asoslangan o‘qitish tizimini joriy etish maqsadga muvofiq 

bo‘ladi. Hozirgi  kunda ona tiliga e’tiborni qaratish ta’limning bosh vazifasi ekan, buning uchun 

ta’lim oluvchilardan kerakli kompetensiyalarga ega bo‘lishlari talab etiladi. Bunday talabni 

amalga oshirish, albatta, so‘z orqali, uni mukammal bilish, his  qilish orqali amalga oshiriladi. 

So‘zni anglagan, uni his qila olgan kishida so‘zlash qobiliyati, muomala odobi mukammal 

bo‘ladi. Bunday muomala odobi esa kishilar orasida munosabat o‘rnatish, o‘quvchi bilan 

 
 Andijon davlat pedagogika instituti O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi professori, ped.fan. doktori 
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o‘qituvchi, o‘quvchi bilan o‘quvchi o‘rtasidagi kelishuvchanlikni o‘rganish har bir fan oldida 

turgan eng dolzarb muammolardan hisoblanadi. Chunki o‘quvchining yetakchi faoliyatlaridan 

bo‘lgan muloqot va u orqali o‘zaro munosabatlar, tahlillar, do‘stona munosabat, bilish va 

tasavvur uyg‘otish kabi sifatlar paydo bo‘ladi. Zero,“Muomala shaxslararo munosabatlarning 

shunday ko‘rinishidirki, uning yordamida odamlar o‘zaro psixik jihatdan aloqaga kirishadilar, 

o‘zaro axborot almashinadilar, ta’sir o‘tkazadilar, ta’sirlanadilar, idrok etadilar, tushunish va 

baholash jarayonlarini kechiradilar. Shuning uchun muomala ijtimoiy psixologik hodisa, ijtimoiy 

kategoriya sifatida ijtimoiy turmushning barcha sohalarida bevosita ishtirok etib, hamkorlik 

faoliyatining moddiy, ma’naviy, emotsional, kognitiv, motivatsion, regulyativ qirralarini aks 

ettiruvchi obyektiv va subyektiv ehtiyoj sifatida vujudga keladi, ijtimoiylashuvning asosiy omili, 

negizi vazifasini bajaradi”. [2.] Albatta, shaxslararo munosabatlarda, o‘qituvchi va o‘quvchi 

o‘rtasidagi so‘zlash va tinglash muomala jarayonida asosiy qurol bo‘la oladi. Muloqotning 

samaradorligi ikki shaxsning bir- birlariga mosligiga bog‘liq. Aytish lozimki, muomala yoki 

muloqotda mantiqan asoslangan so‘zlardan foydalaniladi, ta’sirchan so‘zlashga imkoniyat 

yaratiladi. Demak, muomala va muloqot vositasi so‘z bo‘lib, u orqali ta’lim beriladi, tarbiya 

amalga oshadi. Shunday ekan, so‘z o‘zi nima, degan savolga javob berishimiz zarur bo‘ladi. So‘z 

qanday struktural elementlardan iborat bo‘ladi? Bu haqda  A.Hojiyev so‘zga to‘g‘ridan to‘g‘ri 

ta’rif bermasa ham, uning tarkibida ikki element mavjudligini ko‘rsatadi va “Ma’lum bo‘ladiki, 

har qanday so‘z shakl va ma’no butunligiga ega bo‘ladi. So‘zning fonetik shakli uning ma’nosini 

reallashtiradi. Boshqacha aytganda, tovush yoki tovushlar kompleksida ma’lum ma’no 

reallashsagina, uni so‘z deb atash mumkin”, -deydi. [3.] 

So‘z badiiy tafakkur mahsuli sifatida u vaqtlar o‘tishi bilan o‘zining shaklini o‘zgartirib 

turadi. So‘zda fikr bilan hissiylik uyg‘un bo‘lgani uchun u kishiga tez ta’sir etadi va uning 

qalbidan mustahkam o‘rin egallaydi. Ehtirosli so‘z-fikr o‘quvchining ko‘z o‘ngida hayotiy bir 

jarayon tarzini yuzaga keltiradi. So‘zdagi kechinmani tashkil etuvchi  ehtirosli fikr uning  ta’siri   

kuchli bo‘lganligi uchun ham so‘zning tafakkur va nutq o‘stirishdagi o‘rnini o‘rganish va uning 

mohiyatini metodik nuqtai nazardan talqin etish foydadan holi emas. So‘z yordamida 

shakllangan nutq o‘quvchining qalb qiyofasini hamda o‘zgalar kechinmasini ham o‘zida aks 

ettiradi. So‘z     vositasida  ifodalanayotgan   voqelik  hodisa  emas, balki nutq ijodkorining 

dunyoqarashini namoyon etuvchi voqelikdir. So‘z va leksema atamalari ko‘p hollarda aralash 

holda qo‘llanadi. Lekin ular bir-biridan farq qiladi. Leksema, semema va nomemalarni o‘zaro 

munosabatidan tashkil topgan butunlik sanalib, uning mazmuniy mundarijasi atash, ifoda va 

vazifaviy semalar munosabatidan iborat bo‘ladi. 

Har qanday leksema bu sema bo‘lib, unda  "atash" semasi albatta ishtirok etadi. Shuning 

uchun bu sema leksemaning  markaziy semasi, qolgan semalar esa chegara semalar hisoblanadi. 

Masalan, gapirmoq, do‘ng‘illamoq leksemalari bir xil atash semasiga ega bo‘lib, ifoda semasi 

bilan bir-biridan farq qiladi[4.] 

Ma’lumki, so‘z insonga bevosita kuzatishda berilmagan narsa va hodisalar  haqida 

axborot bera oladi. Shuning uchun ham hayvonot faqat bir olamga- sezgi orqali his qilish 

mumkin bo‘lgan predmetlar olamiga ega bo‘lsa, inson ikki olamga -sezgi orqali his qiladigan 

olam bilan birga, so‘z orqali ifodalanadigan obrazlar, munosabat, sifatlar dunyosiga ega 

bo‘ladi[5.] 

Albatta, ona tili o‘qitish jarayonida so‘zning atash semasi bor-yo‘qligini o‘quvchilarga 

o‘rgatish asosiy masala. Bizning maqsadimiz so‘z va leksemalarga ta’rif berish emas, balki 

uning grammatik hamda uslubiy jihatlari haqida, nutq o‘stirishdagi o‘rni haqida fikr bildirishni 

lozim deb bilamiz. 

So‘zda o‘quvchining munosabati ham, his- tuyg‘ulari ham mujassam bo‘ladi. Inson 

qalbini inson tushungani uchun ham so‘z yordamida yaralgan asar abadiydir, agarda kishi 

dilidagi dardini, orzusini kuylagan bo‘lsa. Chunki har qanday odamni o‘zingga qaratishda, 

turmushingni qayta  qurishda, atrofga ma’ni va go‘zallik nurlarini taratishda so‘zga teng 

keladigan boshqa qurol yo‘q! Sen o‘zingdan avval so‘zingni asra: u-gavhar, tejab ayt, joyini 

topib ayt, randalab, shibbalab ayt, har bir so‘zing bir uzukka ko‘z bo‘lsin! Sen avval o‘zingni 
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emas, so‘zingni kiyintir: odamlarning qulog‘ini og‘ritmasin, kayfiyatlariga botmasin! Maqsadga 

so‘z bilan yetishni orzu qildingmi, shunday aytki, so‘zingni havoday simirsinlar, gul hidlaganday 

vujudlari yayrasinlar. So‘zni chaynama, ming‘irlama, har bir harfni o‘z ohangi, rangi bilan tiniq 

talaffuz qil! Ovozing xunuk bo‘lsa, minbarga chiqma! Quvonchli so‘zni quvnab ayt! Xafa so‘zni 

hasrat bilan ayt! "Urg‘u" degan oltin tayoqcha bor, kerak so‘zni topib tegizsang, jumla jaranglab 

ketadi! Bu degani,gaping albatta, tinglovchining yuragiga yetadi! [6.] 

Ko‘rinib turibdiki, mazkur fikrda so‘z aytishga qaratilgan talablar: ohangdorlik, 

mantiqiylik, tejamkorlik, aniqlik kabi tamoyillar o‘z ifodasini topgan. 

Kaykovus o‘zining “Qobusnoma”sida so‘z va uning qadr-qimmati haqida muxtasar 

fikrlarni aytib o‘tgan edi. “Ey farzand, so‘zning yuz va orqa tomonini bilgil, ularga rioya qilg‘il, 

so‘zlaganingda ma’noli gapir, bu notiqlikning alomatidir. Agar gapirgan vaqtingda so‘zning har 

qanday ma’noga ega ekanini bilmasang, qushga o‘xshaysan, bunday qushni to‘ti deydilar.To‘ti 

ham so‘zlaydi, ammo so‘zning ma’nosini bilmaydi. Shunday kishini notiq (Suxango‘y) 

deymizki, uning har so‘zi xalqqa tushunarli bo‘lsin va xalqning har so‘zi unga ham ma’lum 

bo‘lsin. Bunday kishilar oqillar (aqllilar) qatoriga kiradi, bo‘lmasa inson shaklidagi hayvondir”. 

[7.] 

So‘z qo‘llash mahorati haqidagi fikrimizni shoira T.Sodiqova ijodi orqali tushuntirishga 

harakat qilamiz.    

O‘zbek abadiy tilini boyitishga,ona tilimizning badiiy imkoniyatlarini inson  

ma’naviyatini mukammal ifodalashga safarbar etishga muvaffaq bo‘lgan T.Sodiqova o‘z 

she’rlaridagi  fikrlarni tilimiz  imkoniyatlaridan unumli  foydalanib  bera olgan. Quyidagi 

parchaga e’tibor beraylik: 

Ul his to‘lar   tomirlarimga,   

 Ko‘zlarimga to‘lib boradir. 

Ko‘chirmasam agar she’rimga 

Naq bog‘imga o‘tday yonadir 

 Ijodkor birinchi satrdagi "U" ko‘rsatish olmoshining tarixiy shakli "ul" dan foydalanib 

she’rda berilgan his oddiy tuyg‘u emas, balki azaldan muqaddas sanalib kelinayotgan his 

ekanligiga ishora qilmoqda. Olmoshdan go‘zal poetik shakl yaratgan, shoira o‘quvchi qalbini 

to‘lqinlantiribgina qolmay, o‘zligini anglashga qaratilgan ko‘hna tarix havosidan bahra  

oldirmoqda. Uchinchi misradagi shart mayli qo‘shimchasi "-sa" hamda shart bog‘lovchi "agar" 

birgalikda ishlatilsa,ijodkorning she’rdagi shiddatli holatini berish barobarida o‘quvchining 

diqqatini to‘lig‘icha she’rga qaratishga olib kelgan. Shuningdek, to‘rtinchi misradagi "naq" 

kuchaytiruv yuklamasining qo‘llanishiga e’tibor beradigan bo‘lsak, shoirning til 

imkoniyatlaridan foydalanish borasidagi mahoratiga yana bir bora qoyil qolamiz. Uchinchi 

satrda ifodalangan tezkor holatni to‘rtinchi misrada yanada shiddatli, to‘xtam bilmas xususiyat 

qilib tasvirlashda ijodkor kuchaytiruv yuklamasining boshqa turlaridan foydalanmay, aynan 

"naq" turini ishlatgan va o‘quvchining ham o‘zi bilan birgalikda o‘tday yonishiga, aytmasa 

bo‘lmaydigan holatga sola olgan va bunga erishgan. 

O‘quvchilar bilan she’rni yuqoridagidek tahlil etish, birinchidan, o‘quvchining til ilmi 

bo‘yicha olgan bilimlarini mustahkamlaydi, ikkinchidan, adabiyotga mehr 

uyg‘otadi,uchinchidan, so‘z sehrini tuyish hissi ortadi. Bilamizki, til va adabiyot darslarini 

uyg‘unlikda olib borish maqsad va vazifani to‘g‘ri belgilash imkonini beradi. 

Akademik L.V.Shcherba "insonning nutqiy faoliyati asosan ma’lum bir til tizimi 

qoidalariga tobe holda yuzaga keladigan nutq ijodkorligidir", deya ta’rif bergan edi. O‘quvchi 

ana shu nutq ijodkorligini o‘z so‘zi orqali voqelantiradi va har bir shaxs o‘zligini so‘z orqali 

namoyon etadi. She’riy  nutq yaratish ijodkorning faqatgina ilhom onlaridagi kechinmalarigagina 

bog‘liq bo‘lmay, balki yozuvchidan tilga oid qonuniyatlarni ham bilishni taqozo etadi. Jumladan, 

T.Sodiqova bitayotgan har bir misrasiga yuksak mas’ullik hissi bilan qaraydi, kitobxon bilimiga 

bilim qo‘shishdan zavqlanadi., yozgan she’rlarini o‘quvchisi oson  hazm qila olishini istaydi. 

O‘qituvchi o‘quvchilarning lirik qahramon va uning qo‘llanilishi haqidagi fikrlarini 

tinglagandan so‘ng, ularning fikrlariga tuzatishlar kiritadi va fikrlarni umumlashtiradi, boshqa 
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she’rlaridan ham misollar keltirib, T.Sodiqovaning o‘zigagina xos bo‘lgan uslub va lirik 

kahramon tavsifini beradi. 

Aytish joizki, til ta’limida she’riyatdan foydalanishning o‘ziga xos samarasi bor. So‘z 

ustida ishlashda, ilmiy va badiiy qarashlarning shakllanishida she’riy satrlar ibrat maktabi 

vazifasini o‘taydi. O‘zbekona lutf bilan aytilgan yuqoridagi she’rlar har bir pedagogga o‘z 

oldidagi vazifani, ya’ni bilim berishni muvaffaqiyatli amalga oshirishga yordam beradi.So‘z 

yaratishda,matnda okkozional so‘zlardan foydalanish esa o‘quvchi nutqini rivojlantiradi, lug‘at 

boyligini oshiradi. O‘quvchilarning so‘z ustida ishlash, uni anglash qobiliyatlarini o‘stirish 

uchun  ularga so‘z ustida ishlash topshiriq qilib beriladi. Bunday so‘zlarni topish, izlash 

davomida o‘quvchilar so‘zning lug‘aviy ma’nolarini aniqlaydilar hamda so‘zning grammatik 

ma’nolari  ustida ishlaydilar. 

Ma’lumki, so‘z ustida ishlash katta san’at ekanligini o‘quvchilar-talabalarga yetkazish  

ularda nafosat tuyg‘usini shakllantirishga imkon beradi. So‘z va tovushlarni o‘z o‘rnida ishlata 

bilishlikda, til qonuniyatlari asosida tushuntirishda maqsad to‘g‘ri belgilanadi.  

Barchasmizga ma’lumki, so‘zning asosiy vazifasi axborot almashinuvidan iborat emas. 

Ya’ni so‘zlovchi so‘z aytish bilan o‘z maylini, munosabatini, noroziligini, hayratini, turli ruhiy 

tuyg‘ularini ifoda etadi. So‘z muloqot qiluvchilarning munosabatlarini harakatga keltiruvchi 

vosita hisoblanadi. Shu bois, uning qonun- qoidalariga amal kilish talab etiladi. Shuning uchun 

ham so‘zlash va undan nutqda qanday foydalanish yo‘llarini  o‘quvchilarga tushuntirish, uning 

qonun- qoidalaridan ijtimoiy faoliyatda foydalana olish malaka va ko‘nikmalarini o‘rgatish 

foydadan holi emas. Nutq to‘g‘ri ta’minlanishi uchun kishida so‘zni bilish va uni ifoda etish 

qobiliyati kuchli bo‘lishi zaruriy masaladir.  

Aytish joizki, til o‘qitish metodikasiga Amerika sotsiolingvistikasida shakllangan 

so‘zlashish metodini (konversatsion tahlil- ing. sopuegeaiop- "so‘zlashish") olib kirish maqsadga 

muvofiqdir. Chunki so‘zlashuv ma’lum qonun- qoidalar asosiga bo‘yinsunmas ekan, u pala-

partish holatga keladi, natijada tushunarsiz fikrlar paydo bo‘ladi. Fikr inson ongida shakllanadi 

hamda u so‘z shakliga kirib, muomala vositasida sifatida namoyon bo‘ladi. Atrofimizdagi voqea-

hodisalarni idrok qilish tafakkur bilan bog‘liq jarayon hisoblanadi. Idrok qilishda esa ijodiy 

fikrlash muhim sanaladi. Fikrlashning qay darajada ekanligi so‘z orqali namoyon bo‘ladi . 

Ma’lumki, hozirda ta’limda pedagogik texnologiyalarni amalda  qo‘llashga e’tibor 

kuchayib bormoqda. Chunki bunday texnologiyalarni joriy etish o‘quvchilarni egallayotgan 

bilimlarini o‘zlari qidirib topishlariga, so‘z ma’nosini tahlil qilishga, hukm, xulosalarini keltirib 

chiqarishga o‘rgatadi. Bunday ta’lim shaxsning rivojlanishiga, bilim olishiga sharoit yaratadi. 

Nimani gapirish emas, balki qanday gapirish muhimdir. Ba’zan shunday gaplar qulog‘ingga 

chalinadi: men gapirishga uyalaman. Bunday gapirish albatta so‘z qashshoqligidan, fikrlashning 

torligidan dalolatdir. Zero, faylasuflar ta’kidlaganlaridek, “Miyalarida juda ko‘p fikrlar boru, 

ammo gapga chechan bo‘lmaganliklari uchun so‘zlay olmasliklarini ta’kidlaganlar hali o‘zlarini 

uncha anglay olmagan kishilardir.” (M. Monten) [8.] Zero, fikr inson ongida shakllanadi hamda 

u so‘z shakliga kirib, muomala vositasida sifatida  namoyon bo‘ladi. Atrofimizdagi voqea-

hodisalarni idrok qilish tafakkur bilan bog‘liq jarayon hisoblanadi. Fikrlashning qay darajada 

ekanligi so‘z orqali namoyon bo‘lar ekan, demak, so‘z va uning qudratini o‘quvchilarga 

singdirish foydadan holi emas.  
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JANUBIY KOREYA UNIVERSITETLARIDA O'ZBEK TILIDA TA'LIM 

UZBEK LANGUAGE EDUCATION IN SOUTH KOREA UNIVERSITIES 

  Kalanova Sayyora Temurovna 

 Kalanova Dilnoza Temurovna 

   Annotation. Today, the Uzbek language is taught as a major subject in two South 

Korean universities. The first of these is the Hankuk University of Foreign Languages, which 

teaches Turkic languages such as Kazakh and Uzbek at the Department of Central Asian Studies. 

In addition, this department provides students with detailed information about the economy, 

society, history and culture of the Central Asian countries. Busan University of Foreign 

Languages is the second university where the Uzbek language is taught as a major subject. In 

the department of Turkish and Central Asian languages of this university, students are taught 

Turkish, Uzbek, Kazakh, Kyrgyz, Turkmen and Azerbaijan languages, history, culture, society 

and economy od this countries.  

  The purpose of this study is to observe the Uzbek language education in South Korean 

universities and to improve Uzbek language education abroad by analyzing the problems in this 

process. To achieve this research goal, Korean students who studying Uzbek languge at Hankuk 

Foreign Languages University were observed and analyzed for one year. 

  According to the results of the research, two kinds of problems were observed in learning 

process of Uzbek language among Korean students. The first was a phonetic problem, and the 

second was a grammatical problem. 

  This study serves as an important resource for studying the process of Uzbek language 

education abroad, analyzing and solving problems in this process. 

 Keywords: Hankuk University of Foreign Languages, Busan University of Foreign 

Languages, Uzbek language education, phonetic problem, grammatical problem 

I. Kirish 

   Bugungi kunda Janubiy Koreya Markaziy Osiyo davlatlari bilan turli sohalarda hamkorlik 

aloqalarini o‘rnatishga katta qiziqish bildirmoqda. Buning uchun, eng avvalo, ushbu tilda erkin 

muloqot qila oladigan yetuk kadrlar talab etiladi. Shu maqsadni amalga oshirish uchun bugungi 

kunda Janubiy Koreyaning ikkita universitetida o‘zbek tili mutaxassislik fani sifatida 

o‘qitilmoqda. Shulardan birinchisi, Hankuk Chet tillari universiteti bo‘lib, bu universitetda 2004-

yilda Markaziy Osiyo tadqiqotlari kafedrasi tashkil etildi. Ushbu kafedrada qozoq va o‘zbek kabi 

turkiy tillar bo‘yicha ta’lim olib boriladi. Bundan tashqari, bu kafedrada Markaziy Osiyo 

davlatlarining iqtisodi, jamiyati, tarix va madaniyati kabilar haqida ham talabalarga batafsil 

ma’lumot beriladi.  

  O‘zbek tili mutaxassislik fani sifatda o‘qitiladigan ikkinchi universitet ― Pusan Chet tillari 

universiteti bo‘lib, bu universitetning Turk va Markaziy Osiyo tillari kafedrasida turk, oʻzbek, 

qozoq, qirgʻiz, turkman va ozarbayjon tillari, tarixi, madaniyati, jamiyati va iqtisodiyoti boʻyicha 

talabalarga taʼlim beriladi.  

   Ushbu tadqiqotning maqsadi ― Janubiy Koreyadagi o‘zbek tili ta’limi jarayonini o‘rganish va 

bu jarayondagi muammolarini tahlil qilish orqali xorijdagi o‘zbek tili ta’limini yaxshilash. Ushbu 

tadqiqotni amalga oshirish uchun Hankuk Chet tillari universitetida o‘zbek tilini o‘rganuvchi 
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koreys talabalarining oʻzbek tilini oʻrganish jarayoni va bu jarayondagi muammolar bir yil 

davomida kuzatildi va tahlil qilindi. 

II. Hankuk Chet tillari universitetidagi oʻzbek tili boʻyicha darsliklar 

  Hankuk Chet tillari universitetida “Boshlangʻich oʻzbek tili” fani Hankuk Chet tillari 

universitetining professorlari ― Mashrabbekova Aziza va Li Ji In tomonidan yozilgan va 2019-

yilda nashr etilgan “Standart oʻzbek tili-A1” darsligi boʻyicha olib boriladi. Bu darslik koreys 

tilida so‘zlovchilar uchun mo‘ljallangan bo‘lib, til bilish qobiliyati: o‘qish va yozish, tinglash va 

so‘zlashish ― barchasini rivojlantirishga xizmat qiladi. Shuningdek, yuqoridagi mualliflar 

tomonidan yaratilgan va yuqori kurs talabalari uchun moʻljallangan “Standart o‘zbek tili-A2”, 

“Standart o‘zbek tili-B1”, “Standart o‘zbek tili-B2” kabi darsliklar ham mavjud boʻlib, ular 

koreys talabalarining oʻzbek tilini bir tizim asosida oʻrganishini taʼminlaydi. Bundan tashqari, 

ingliz tilidagi IELTS yoki koreys tilidagi TOPIK singari o‘zbek tili bilim darajasini baholovchi 

FLEX imtihoni Hanguk Chet tillari universiteti tomonidan har yili o‘tkazib kelinmoqda.  

III. Tadqiqot natijalari 

Janubiy Koreyaning Hankuk Chet tillari universitetidagi o‘zbek tilini o‘rganuvchi koreys 

talabalari o‘zbek tilini o‘rganishda quyidagi [1-jadval]da keltirilgani kabi ikki muammoga duch 

kelishi kuzatildi. Birinchisi, fonetik muammo bo‘lib, bu koreys tilidan farq qiluvchi o‘zbek 

tilining talaffuz tizimi va boʻgʻin tuzilishi oqibatida yuzaga kelishi aniqlandi. Ikkinchisi, 

grammatik muammo bo‘lib, bunday muammo, asosan, egalik va kelishik qo‘shimchalarini 

qo‘llashda yuzaga kelishi aniqlandi.  

[1-jadval]. Koreys tilida soʻzlashuvchilarning oʻzbek tilini oʻrganishidagi muammolar 

 Tasnif Mazmun 

1 Fonetik muammo 1. Tovush talaffuzi 

2. Bo‘g‘in tuzilishi 

2 Grammatik muammo 1. Kelishik qo‘shimchalari 

2. Egalik qo‘shimchalari 

 

1. Fonetik muammo 

1) Tovush talaffuzi 

     Ona tilisi koreys tili boʻlgan soʻzlovchilarda oʻzbek tilini oʻrganish jarayonining dastlabki 

bosqichida koreys tilida mavjud boʻlmagan q, gʻ, j (dj: jirafa, jurnal), f, x kabi harflarni talaffuz 

qilishda qiyinchilikka duch kelishi kuzatildi. Koʻpchilik koreys talabalari o‘zbek tilidagi “f” 

tovushini “ㅍ[px]”, “z” tovushini esa “ㅈ[j: jo‘ja]” deb talaffuz qilib, ayniqsa, q, g‘, qattiq “x” 

tovushlarining talaffuzi ular uchun eng qiyinligi aniqlandi.  

2) Bo‘g‘in tuzilishi 

Koreys tilida bo‘g‘in tuzilishi quyidagicha: 

① unli (V): 아, 어, 오, 우 

② undosh + unli (CV): 가, 거, 고, 구 

③ unli + undosh (VC): 앞, 옆, 온, 울 

④ undosh + unli + undosh (CVC): 감, 검, 공, 문 

 Koreys tilida har bir bo‘g‘in undosh va unli harflarning o‘zaro birikuvidan hosil qilinadi. 

O‘zbek tilidagi ikki undosh ketma-ket kelgan bo‘g‘in (masalan, fikr) koreys tilida uchramaydi. 

Shu sababli o‘zbek tilidagi bunday bo‘g‘inlarni talaffuz qilishda unli tovush orttirilib talaffuz 
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etilishini kuzatish mumkin. Masalan, “fikr” - “fikiri (фикыры)”, “daftar” - “dafitari” 

(дафытары) kabi.  

O‘zbek tilida bo‘g‘in tuzilishi quyidagicha: 

1) unli (V): o-na 

2) undosh + unli (CV) / unli + undosh (VC): olma 

3) undosh + unli + undosh (CVC), unli + undosh + undosh (VCC), undosh + undosh + unli 

(CCV): suv-lar, ayt, ilm, ost  

4) CCVCC, CVCCCC, VCCCC: sport, trans-port, matn 

Yuqorida keltirilgan bo‘g‘in tuzilishi ichida sof o‘zbek tiliga xos bo‘g‘inlar ham, chet tilidan 

o‘zbek tiliga kirib kelgan o‘zlashma so‘zlarga xos bo‘g‘inlar ham mavjud. Koreys tilidagi 

bo‘g‘in qoidasidan kelib chiqib aytish mumkinki, o‘zbek tilidagi bunday bo‘g‘inlar talaffuzi 

koreys tilida so‘zlashuvchilar uchun qiyinchilik tug‘dirishi tabiiy.  

2. Grammatik muammo 

O‘zbek va koreys tillari Oltoy oilasi tarkibiga kirganligi sababli grammatik jihatdan o‘zaro 

o‘xshash bo‘lsa-da, farqli tomonlari hambor. Shunday farqli jihatlarga kelishik, egalik va shaxs-

son qo‘shimchalari o‘rtasidagi farqni misol qilib keltirish mumkin. Bunday farqlar tufayli o‘zbek 

tilini o‘rganuvchi koreys talabalari uchun, ayniqsa, kelishik va egalik qo‘shimchalarini to‘g‘ri 

qo‘llash muammolardan biri edi.  

1) Kelishik qoʻshimchalari 

  O‘zbek tilida kelishik qo‘shimchalari 6 ta: bosh, qaratqich, tushum, jo‘nalish, o‘rin-payt va 

chiqish kelishiklari. Koreys tilida kelishik qo‘shimchalarining tasnifi haqida turlicha fikr mavjud 

bo‘lib, ko‘pchilik koreys tilshunos olimlari uni 9 turga bo‘ladilar. O‘zbek tilidagi kelishik 

qo‘shimchalarini [2-jadval]dagi kabi koreys tilida ifodalash mumkin. 

[2-jadval]. O‘zbek tilidagi kelishik qo‘shimchalarining koreys tilida ifodalanishi 

 O‘zbek tilida Koreys tilida Misollar 

1 Bosh kelishik: Ø -이/가  MenØ talabaman. 나는 대학생이다. 

2 Qaratqich kelishik: -ning  -의 Mening kitobim. 나의 책이다. 

3 Tushum kelishik: -ni -을/를 Kitobni o'qimoq. 책을 읽다. 

4 Jo‘nalish kelishik: -ga -에(게), -(으)로 Maktabga ketmoq. 학교에 가다. 

5 O‘rin-payt kelishik: -da -에(게), -에서 1) Kutubxonada dars qilmoq.  

    도서관에서 공부하다. 

2) Soat 5:00da uchrashmoq. 

     5시에 만나다.  

6 Chiqish kelishik: -dan -에서, -(으)로부터 Uydan chiqmoq.  

집에서 나오다. 

 

Gap muzmuniga qarab koreys tilidagi kelishik qo‘shimchalari o‘zbek tilida turlicha ifodalanishi 

sababli o‘zbek tilini o‘rganuvchi koreys tabalari uni qo‘llashda qiyinchilikka duch kelishini 

kuzatish mumkin.  

2) Egalik qoʻshimchalari 
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   O‘zbek tilidagi egalik va shaxs-son qo‘shimchalari koreys tilida mavjud emas. Koreys tilida 

egalik shakli faqat qaratqich kelishigi qo‘shimchasi yordamida hosil qilinadi. Shu bois ona tilisi 

koreys tili bo‘lgan so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilidagi egalik qo‘shimchalarini o‘zlashtirish 

oson emas. Ikki til o‘rtasidagi o‘zaro farqni quyidagi [3-jadval] orqali ham yaqqol ko‘rish 

mumkin. 

[3-jadval]. Koreys tilidai egalik shaklining hosil qilinishi 

kishilik olmoshi + qaratqich kelishigi qo‘shimchasi + ot so‘z turkumidagi so‘z  

Misol: 나의 책 (my book) 

Shaxs Birlik Ko‘plik 

1-shaxs 나+의 나의 책 우리+의 우리의 책 

2-shaxs 너+의 너의 책 당신/너희들+의 당신/너희들의 책 

3-shaxs 그/그녀+의 그/그녀의 책 그들+의 그들의 책 

 

[4-jadval]. O‘zbek tilida egalik shaklining hosil qilinishi 

Kishilik olmoshi + qaratqich kelishigi qo‘shimchasi + ot so‘z turkumidagi so‘z + egalik 

qo‘shimchasi 

Misol: mening kitobim 

Shaxs Birlik Ko‘plik 

1-shaxs Men+ning Mening kitobim Biz+ning Bizning kitobimiz 

2-shaxs Sen+ning Sening kitobing Siz+ning Sizning kitobingiz 

3-shaxs U+ning Uning kitobi Ular+ning Ularning kitoblari 

 

IV. Xulosa 

   Ushbu tadqiqotda Janubiy Koreyadagi Hankuk Chet tillari universiteti misolida o‘zbek tili 

ta’limi jarayoni o‘rganildi va bu jarayondagi muammolar tahlil qilindi. Tadqiqot natijasiga ko‘ra, 

Janubiy Koreyaning Hankuk Chet tillari universitetidagi o‘zbek tilini o‘rganuvchi koreys 

talabalarida o‘zbek tilini o‘rganishda, asosan, ikki xil muammo kuzatildi. Birinchisi, fonetik 

muammo boʻlib, bu koreys tilidan farq qiluvchi o‘zbek tilining talaffuz tizimi va boʻgʻin tuzilishi 

oqibatida yuzaga kelishi aniqlandi. Ikkinchisi, grammatik muammo bo‘lib, bunday muammo, 

asosan, egalik va kelishik qo‘shimchalarini qo‘llashda yuzaga kelishi aniqlandi.  

  Ushbu tadqiqot xorijdagi o‘zbek tili ta’limi jarayonini o‘rganish, bu jarayondagi muammolarni 

tahlil qilish va bartaraf etishda muhim manba vazifasini o‘taydi. 
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O‘ZBEK TILINING AFG‘ONISTON BOSMA YETKARMALARIDA QO‘LLANISHI 

THE USE OF THE UZBEK LANGUAGE IN THE AFGHAN PRINT MEDIA 

Quvonch Ehsonullo 

 

Annotation. This article provides brief information about the history of the Uzbek 

language in the Afghan press, its use in the country's printed publications, magazines and 

newspapers published in the Uzbek language. 

Key words: Uzbek language, Afghan press, printed publications, magazine, newspaper 

 Matbuot muayyan davlat va jamiyatga, ma’lum maslaklarni yoyishga, madaniyat va 

ma’rifatga, insonlar dunyoqarashini o‘stirishga xizmat qilishidan tashqari  bularni ifoda etgan 

tilning ravnaqi uchun ham juda muhim omil hisoblanadi. Afg‘oniston matbuoti ham yillar o‘tishi 

bilan dunyo miqiyosida o‘z o‘rnini topib, o‘ziga yarasha ish qilaboshlagan. Maqolamizda 

Afg‘oniston bosma matbuoti tarixini kuzatish asnosida o‘zbek tilining Afg‘oniston bosma 

nasrlarida qachondan boshlab pashtu va fors tillari yonida qaysi qay darajada o‘rin olib, 

qo‘llanishi to‘g‘risida to‘xtalib o‘tamiz.  

O‘zbek tili ham Afg‘onistondagi ikkita ko‘p jamiyatli fors va pushtu tillardan keyin 

mamlakatda ko‘p sonli so‘zlashuvchisiga ega tillaridan sanaladi. Mamlakat matbuoti tarixiyda 

o‘zbek tilining qo‘llanishi  o‘z tarixiga ega. 1886-yil Amirsher Alixonning hukumati davrida 

Afg‘oniston matbuotiga  asos qo‘yiladi. Matbuot boshlanishi tarixining bir asrlik davrida 

sakkizta davlat boshlig‘i o‘zgaradi [Ohang, 2008:30-37]. Afsuski    , shu hokimlar davrida o‘zbek 

tilining mamlakat matbuotida qo‘llanishiga ruxsat berilmagan. Ushbu davrlar afg‘on o‘zbeklari 

uchun nihoyat qarong‘u zamon sanaladi. Ayniqsa, Amir Abdurrahmonxon  va Zohir Shohning 

qirq yillik hukmdorlik davrida o‘zbek xalqining tili va madaniyati yuksaltirimagan.  

Haqiqat shuki, davlatning rasmiy tashkilotlari, xizmat idoralari bu paytlarda butunlay 

pushtunlashib ketgan bo‘lsa ham, fors-dari tili mutbuotda rasmiy til sifatida o‘ziga xos o‘rinni 

egalladi. Shu davrlarda pushtu tilini Afg‘onistonning  ta᾽lim sohasida,  ma᾽muriy boshqaruv, 

harbiy tashkilotlarida hokim tilga  aylantirish, uning  taraqqiyoti uchun davlat rasmiylari 

tamonidan katta huquqiy va moddiy imkoniyatlar yaratildi. Afsuski, mamlakatda istiqomat 

qiluvchchi boshqa etnik guruglar, jumladan o‘zbek,  turkman xalqining tili va adabiyotini  

rivojlanishi uchun  hech qanday sharoit yartilmagan. O‘zbek tili rasmiy tashkilotlar, ta’lim 

tizimidan badarg‘a etilib,  fuqarolar uchun ona tillarda o‘qish-yozishga ruxsat berilmagan. 

qatag‘an etildi. Shuningdik o‘zbek va turkman tillaridagi nodir qo‘lyozmalar va tarixiy-madaniy, 

ilmiy-adabiy yodgarliklar ham Zohir Shohning siyasati bilan yuqotila boshladi. O‘z-o‘zidan 

shunday og‘ir bir vaziyatda Afg‘onistondagi o‘zbek xalqi uchun madaniy hayot sohalari, 

jumladan, davriy nashrlar ham nochor ahvolda qoldi [Amini, 2018] 

   Vaqt o‘tishi bilan o‘zbek ziyolilari ham hukumat ishlariga aralashib, o‘z millati tillarini 

ravojlantirishni uchun o‘ylar edilar. Ushbu yillar haqlaridan doimo mahrum qoldirlgan 

Afg‘oniston o‘zbek-turkman xalqlarining tillariga yozilgan narsalarni nash etishga  ruxsat 

berilmay, qatiq nazorat ostiga olingan edi. Shunday bo‘lgani holda ba’zi  paytlar 

nazoratchilardan bekitib,  qochib-qo‘rqib  biror she’r yoki arzimas o‘zbekcha matnlar gazetalarda 

bosilar edi. Ilk marta  Alisher Navoiyning quydagi matla᾽li bir g‘azali “Vatan” partiyasining 

nashriyoti Mir G‘ulom Muhammad G‘ubor bosh muharrirligida bo‘lgan “Vatan” gazetasiga chop 

etildi: 

Ko‘kragimdur subhning perohanidin chokroq, 

Kiprigim shabnam to‘kulgan sabzadin namnokroq. 

Ayni holda, professor Sayid Abdulhakim Shar᾽iy Juvzijonining yordami bilan 

Muhammad Karim Nazihiy tashabbusida sakkizta o‘zbek maqoli fors tilidagi tarjimasi bilan 

Muhammad Haidar Jubl boshmuharriligida “Oriyono” jurnalida chop etildi. Shunugdek, o‘zbek 

tilidagi bir parcha she᾽riy g‘azal ham Qunduzlik Uchqun tashabbusi bilan Mazori Sharif shahrida 

bosimdan chiqadigan “Bedor” gazetasiga nashr qilingan. 

 
 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2-bosqich tayanch doktoranti 
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Afg‘oniston zamonaviy o‘zbek va turkman shoirlarining she᾽rlari mumlakat tarixida 

birinchi marta o‘tgan asrnung oltmishinch yillari ikkinchu yarmidan  matbuotda ko ‘rina 

boshladi. 1966-yilda professor Shar᾽iy Juvzjonining qit᾽a janridagi bir she᾽ri, Afg‘oniston xalq 

demokrotik partiyasining uchta tanqidiy maqolasi “Farhangi xalqhoyi  o‘zbek va turkman, 

baxshi az jidoyi nopaziri farhang milliy most” (“O‘zbek va turkman xalqlarining madaniyati, 

milliy mudaniyatimizning ajralmas bo‘limidir”) unvoni ostida ushbu partiyaning ikkinchi nashr 

ofkori “Parcham” otli gazetada 1972-yili chop qilindi. Mayvandivol bosh vazirligi paytida, 

Shar᾽iy Juvzjonining yana bir maqolasi “Mantiq shikam” sarlavhasi bilan “Eldiram” taxallusi 

ostida nashr qilinadi. Ammo davlat tamonidan bu kishiga yozish taqiqlanadi [Shar᾽iy Juvzijoni, 

2021]. O‘zbek tilining Afg‘oniston bosma nashrlarida chin ma’noda boshlanish tarixini XX asr 

70-yillarining so‘ngida deb ko‘rsatish mumkin. 1978-yili Muhammad Dovudxonning hukumati 

ag‘darilgach, Nur Muhammad Tarakiy rahabarligi ostida Afg‘oniston xalq demokratik hukumati 

yuzaga keldi. Mamlakatda kutilmagan siyosiy va ijtimoiy o‘zgarishlar yuz beradi. Ushbu 

paytdan Afg‘oniston matbuotda, ayniqsa, o‘zbek tili uchun yangi davr hisoblanadi. 

Afg‘onistonagi qardosh millatlar, jumladan, o‘zbek va turkman qavmlarining madaniy hayoti 

yuksalishga qadam qo‘ydi.  Ona tili ta’limi, bu tillarda nashr ishlariga hukumat tamonidan 

rasmiy ruxtat berildi.  O‘zbek va turkman ziyolilarining  sa’y-harakati bilan o‘zbek tilida 

“Yulduz” gazetasi, Turkman tilida ”Kurash” gazetasi chop etilishi bilan bu turkiy  qavmlarning 

nashr ishlari birinchi marta Kobulda o‘z faoliyatini  boshladi. 1979-yil  yanvar oyidan so‘ng 

Afg‘oniston demokratik respablikasining qonuniy hukumati ag‘darilgandan keyin “Yulduz” va 

“Kurash” gazetalari ham Mazori Sharif va Shibirg‘on viloyatlariga surgun qilindi [Shar᾽iy 

Juvzijoni, 2021]. 

1978-1992-yillarda o‘zbek yozuvchilari va oydinliklari ham o‘z kuchlariga yarasha ona 

tillariga erkin yoza boshladilar. Sobiq Sovet Ittfoqi bu mamlakatga bostirib kirgan yillari, 

Afg‘oniston Xalq demokrodek partiyasi hukumronligi paytida matbuot butunlay kommunistik 

dittaturaga bo‘ysungan edi. Barcha nashrlar davlat va partiya tamonidan nazoratga olingani 

uchun barcha tillarda yozilgan mavzular mavzud siyosiy tuzum manfaatiga xizmat qilar edi, hech 

kim hukumatni tanqid qilishga haqli emas edi. Najibulloh paytida “Payyom”, “Ozodiy” va shu 

kabi yangi gazetalar chiqishi bilan yozuvchilarning tanqidiy maqolalari gazetalarda ko ‘rina 

boshladi. Najibullah  hukumati qulatilib, 1992-yili apel oyida mujohidlar Afg‘onsiton poytaxti 

Kobulni bosib oldilar va kommunistik hukumat o‘rnida Subg‘atullah Mujaddadiy va  

Burhonuddin Rabboniylar rahbarligida islomiy hukumat qurdilar.  

Afg‘oniston xalq demokratik hukumatining so‘ngi yillarida, ayniqsa Afg‘oniston Islomiy 

hukumat davrida o‘zbek tili matbuoti uchun hech qanday ko‘zga ko‘rinarli ish bo‘lmagan. 

O‘zbek tili matmuoti uchun eng yaxshi tarixiy davr Afg‘oniston xalq demokratik partiyasi 

hukumronlik qilgan dastlabki yillar bo‘lgan. Undan keyin, Marshal Abdurashid Do‘stum 

rahbarligida 1992-yili  O‘zbek xalqiga tegishli Afg‘oniston milliy islomiy Junbish partiyasi asos 

qo‘yilib, 5 yildan osharoq Afg‘onistonning shimoliy viloyatlarida hukumronlik qilib, faoliyatlar 

qildi. Do‘stim tasarrufidagi hududlarda asosan o‘zek tili matbuoti rivoj topdi. Bu muhit umuman 

Afg‘oniston xalgining madaniyati, turkiy qavmlar tili, ularning siyosiy-ijtimoiy hayoti, harbiy 

kadrlarining etishib chiqishida muhim ahamiyat kab etdi. 

     Tolibon hukumati davrida matbuot umuman barham topdi. Tolibon hukumati  o‘zbek 

tili, o‘zbek xalqi va ayniqsa o‘zbek kadrlari qatag‘onga uchradi. Omon qolgan ko‘plab o‘zbek 

yozuvchilari va ziyolilari yurtlaridan yillarcha badarg‘a bo‘ldilar. 

   2001-yili Afg‘onistonda Tolibon hokimiyati ag‘darilib, Birlashgan Millatlar Tashkiloti 

tashabusi bilan Homid Karzay rahbarligida yangi hokumiyat qurildi. U boshqargan  yillarda 

mamlakatda so‘z va matbuot erkinligi ta᾽minlandi. Birinchi marta Afg‘oniston asosiy qonunida 

o‘zbek tilining huquqi tiklanib, bu konstitutsiyaing 16, 43-moddalarida aks etgan [Amini, 2018]. 

Afg‘oniston asosiy qonuniyda o‘zbek tiliga uchunchi rasmiy til maqomi berildi va mamlakat 

asosiy qonunining 16- oddasida bu haqda  shunday yoziladi: “O‘zbeki, Turkmani, Pashshayiy, 

Nuristoniy, Baluchiy va yo Pomiriy tillardan birida ko‘pchilik aholi so‘zlashadigan hududlarda 

o‘sha til, Pashtu va Dariga qo‘shimcha uchinchi rasmiy til sifatida bo‘ladi va uning ishlatish 
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usuli qonun orqali belgilaydi [Arol, 2020: 21]. Ushbu qonun tufayli mamlakatda yuzlab OAV: 

radio-televideniya, jurnal, gazeta, oylik, faslnomalar faoliyat boshladi.  

2001-2021 yilgacha o‘zbek tilida  40 dan ortiq quyidagi gazeda va juranal chop etildi: 

(“Yulduz”, “Quyosh”, ”Tog‘ri yo‘l”, ”Yog‘du”, ”Chovush”, ”Ulus”, ”Bilgi”, ”Taxariston 

Ko‘zgusi”, “Ko‘zgu”, ”Kurash”, ”Ishonch”, ”Maymana”, “Ildiz”, “Navoiy”, “Vatandoshlar”, 

”Ezgu tuyg‘u”, ”Oydin”, ”Oydin Sarpul”, ”Oydin Andxo‘y”, ”Oydin Foryob”, ”Oydin Toliqon”, 

”Oq yo‘l” ,“Buloq”, ”Ipak yo‘li”, ”Bulut”, “Ezgu”, ”Cho‘lpon”, ” Yangi Nasil”, ”Qarash”, 

”Amir Temur”, ”Yangi zamon”,”Go‘zal Foryob”, ” Yozuv”, ”Sog‘lom jamoa”, ” Oybek 

Ko‘gusi”. “Yashil yaproq”, ”Millat sesi”, ” Simoyi Zan”, ”Oynayi Zan”, ”Ambira”  va b. Lekin 

Tolibon hokimiyatni qayta  qo ‘lga kititgach, usbu gazeta va jurnallar faoliyati to‘xtatilgan. 

Xullas, Afg‘oniston matbuoti tarixida o‘zbek tili matbuoti uchun muhim davr 1978-

yildan boshlangan. O‘zbek tili, matbuotining igullab-yashnagan davri esa 2001-2021-yillar 

hisoblanadi.  
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GLOBALLASHUV VA TILLARNING O‘ZARO TA’SIRI HAQIDA 

ABOUT GLOBALIZATION AND THE INTERACTION OF LANGUAGES 
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Annotation. The article focuses on the issue of borrowed words and their role in filling the 

vocabulary of the language, and also takes into account the trends in the security and 

development of languages in the context of globalization. The article analyzes the issue of the 

semantic development of borrowed words on the example of borrowings from the period of 

independence.  

Key words: social development, neologism, globalization, loan word, lexis, language 

enrichment. 

Bilamizki, dunyo tarixida xalqlar o‘rtasida o‘zaro turli xil aloqalar mavjud bo‘lgan va 

ular mazkur xalqlar tillarida ham o‘z aksini topgan. Shuning uchun globallashuv sharoitida ham 

bu hodisaning yuz berishi tabiiy hol va bu til aloqalarining eng nozik jihatlarini kuzatish, 

tavsiflash, o‘zbek tilidagi ahamiyati haqida to‘g‘ri hukm chiqarish tilshunoslikning muhim 

vazifalaridan biridir. 

Tarixning hamma davrlarida ham u yoki bu til boshqa tilga o‘z ta’sirini o‘tkazib kelgan. 

Bu savdo-sotiq, yaqin qo‘shnichilik munosabatlari orqali yoki mustamlaka davlatlarga hukmron 

mamlakatlar tillarining siyosiy tazyiq ostida o‘rgatilishi orqali sodir bo‘lgan. Qozon tilshunoslik 

maktabining namoyandalaridan biri V.A.Bogoroditskiy o‘z tilini o‘rganishda boshqa tilning 

ta’sirini hisobga olish zarurligi va uning ahamiyatini qayd qiladi [Богородитский В.А., 1934: 

75].   
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Tillarni qiyosan o‘rganish bo‘yicha tajribalar eng qadim zamonlarda boshlangan 

bo‘lishiga qaramay, jahon tilshunosligida tillarning bir-biriga ta’siri muammolari bilan 

tilshunoslar XIX asr oxiri XX asr boshidan shug‘ullana boshlaganlar. Xususan, G.Shuxardt va 

I.A.Boduen de Kurtene bir-biridan mustaqil ravishda “tillarning aralashuvi” degan tushunchani 

tilshunoslikka olib kirganlar. [Щухардт Г, 1950: 362].   

G.Paul ham tillarning aralashuvi terminini qo‘llaydi. U mazkur termin ostida bir tilning 

boshqa tilga ta’siri, bir shevaning o‘zga shevaga ta’siri, shuningdek, rivojlanishining oldingi 

bosqichlarida yo‘qotgan materialni tilda yana qayta o‘zlashtirilishi kabi hodisalarni tushunadi.  

G.Paul tillarning o‘zaro ta’siri haqidagi fikrlarga munosabat bildirgan holda, o‘z 

navbatida bilingvizmning paydo bo‘lish jarayoni, sabab va oqibatlari, ta’sir darajasi xususida 

atroflicha to‘xtalgan. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, u diqqatini tilning leksik sathiga qaratgan 

[Пауль Г., 1960: 459] . Til aloqalarining boshqa sathlarga ta’siri haqida esa umumiy fikrlarni 

aytish bilan chegaralangan. 

 Tillarning o‘zaro ta’siri, bir tildan boshqa tilga lisoniy birliklarning o‘zlashishi 

masalalari N.V.Yushmanov tadqiqotlarida ham e’tiborli o‘rinda bo‘lgan.  

Tillarning chatishuvi va o‘zaro aloqasida uch xil nuqtayi nazar farqlanadi. Birinchi 

qarash tarafdorlari (A.Shlixer, M.Myuller, qisman A.Meyye) bir til tizimining bir qancha 

tizimlari ta’sirida shakllanganini istisno qilgan holda tillar chatishuvini inkor etadilar.  

Ikkinchi qarash tarafdorlari (G.Shuxardt, V.Pizani, Jonfante va boshqalar) uchun tillar 

chatishuvi hech qanday to‘siq bilmaydigan doimiy va keng ko‘lamli jarayon.  

Uchinchi qarash tarafdorlari (I.V.Boduen de Kurtene, V.A.Bogoroditskiy, 

L.V.Shcherba, B.Y.Vladimirsov, A.Rosetti) nisbatan asosli fikrga ega bo‘lib, tillar chatishuviga 

geografik, madaniy yaqinlik, savdo aloqalari, qabila-elat va xalqlarning munosabatga kirishuvi 

asosida yuzaga keladigan real tarixiy fakt deb qarashadi. Ularning fikricha, chatishuv qaysi 

darajada bo‘lmasin, shu chatishgan til asosidagi qadimiy tilni ajratish mumkin bo‘ladi [ Щербак 

А.М., 1977.119] . 

 Tillarning bir-biriga o‘zaro ta’siri to‘xtovsiz sodir bo‘lib boradigan, hech qanday 

chegara, cheklovlarni tan olmaydigan hodisa bo‘lib, jamiyat ehtiyojlari rivojlanishining obyektiv 

qonunlariga asoslanadi va bu turli tillarda har xil shakl va darajada sodir bo‘ladi. Xalqlarning 

iqtisodiy, madaniy, siyosiy aloqaga kirishuvi tillarning ta’sir darajasini ham oshiradi.  

V.Y.Rozensveyg ta’kidlaganidek, “qiyosiy-tarixiy tadqiqotlar munosabati bilan 

tilshunoslar e’tiborini o‘ziga jalb qilgan til aloqalari bugungi kunda nafaqat lingvistikaning sof 

nazariy masalasi, balki jamiyat va davlat darajasidagi siyosiy masalalardan biriga aylandi, Osiyo 

va Afrikaning ko‘p davlatlari uchun esa hozirgi kunda barchani qiziqtiradigan asosiy masala 

bo‘lib qoldi”. 

Tillarning o‘zaro ta’siri til kontakti, blingvizm kabi hodisalar bilan chambarchas bog‘liq. 

Ammo bu hodisalardan farq qiladi. Ikki va undan ortiq tillarning fonetik, leksik-semantik hamda 

sintaktik tuzilishiga ta’sir qiluvchi tillarning o‘zaro aloqalari va munosabatlari til kontaktlari deb 

yuritilsa, bilingvizm ikki tillik demakdir.  

Xulosa qilib aytganda, bir tilning ikkinchi tilga ta’sir etishi keng ko‘lamli ijtimoiy-

nolisoniy va sotsial-lisoniy hodisa bo‘lib, tillarning o‘zaro ta’siri masalasi aynan globallashuv 

jarayoni orqali yuzaga chiqadi. 
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ISTIQLOL DAVRIDA O‘ZBEK ADABIY TILINING IJTIMOIY VAZIFASI 

THE SOCIAL FUNCTION OF THE UZBEK LITERARY LANGUAGE DURING 

THE PERIOD OF INDEPENDENCE 

Firuz Safarov  

Annotation. The article analyzes the social function (polyvalence) of the Uzbek literary 

language in the period of independence. 
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polyvalence, national spirit. 

 Nazariyotchi tilshunos M. M. Guxman milliy adabiy tilning xususiyati haqida shunday 

deb yozgan edi: Rivojlangan milliy tillar vujudga kelgan davrda adabiy tilning bu turi asta-sekin 

tilning boshqa mavjudlik shakllarini siqib chiqaradi, ularning ijtimoiy ahamiyatini pasaytiradi va 

umummilliy normaning ifodachisi, milliy til mavjudligining oliy shakliga, lisoniy aloqaning 

universal vositasiga aylanadi [Guxman, 1970: 532]. Shu munosabat bilan savol tug‘iladi. Xo‘sh, 

davlat tili haqidagi qonun qabul qilinib istiqlolga erishganimizdan keyin o‘zbek adabiy tilining 

ijtimoiy vazifasi (polivalentligi) to‘liq shakllandimi? O‘zbek milliy adabiy tili lisoniy aloqaning 

universal vositasiga aylandimi? Afsuski bu savolga ha deb javob bera olmaymiz. Chunki o‘zbek 

adabiy tilining istiqloldan keyingi ahvolini kuzatsak “Davlat tili haqida”gi qonun talablarining 

ko‘p holda bajarilmayotgani, davlat tilining amaliyotga keng joriy qilinmayotgani [Odilov, 2020: 

16], jonajon poytaxtimiz ko‘chalari ajnabiy yozuvlarga to‘lib ketayotgani, shahar maktablari imi-

jimida ruslashtirilayotgani, qonunlarimiz hali ham boshqa tilda ijod qilinayotganligi [M. 

Kenjabek, 2020: 8]ga guvoh bo‘lamiz. Shuning uchun ham O‘zbekiston Prezidenti 

SH. M. Mirziyoyev o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan 

tantanali marosimdagi nutqida “Yana bir muhim vazifa fundamental tadqiqotlar, zamonaviy 

axborot va kommunikatsiya texnologiyalari, sanoat, bank-moliya tizimi, yurisprudentsiya, 

diplomatiya, harbiy ish, tibbiyot va boshqa tarmoqlarda davlat tilini to‘laqonli qo‘llash bilan 

bog‘liq” degan edi [Mirziyoyev, 2019]. 

 O‘zbek adabiy tilining ijtimoiy vazifasini to‘liq bajarishi davlat (aniqrog‘i davlatning til 

siyosati)ga, jamiyat (xalq) va shaxsning ruhiyatiga bog‘liq. 

      Shuni ta’kidlash joizki til haqidagi qonun qabul qilinib (1989), keyinchalik uning tahrir 

etilishi (1995) bilan davlat bu boradagi o‘z vazifa-sini bajardi. O‘zbek adabiy tiliga siyosiy va 

huquqiy erk berildi. Binobarin mamlakatda o‘zbek adabiy tilining ijtimoiy vazifasini 

cheklaydigan siyosiy va huquqiy kuch yo‘q. Mazkur qonunning amal qilishi aniqrog‘i adabiy til 

ijtimoiy vazifasini to‘la bajarishi uchun esa «xalqimiz ruhan ham uyg‘oq bo‘lmog‘i darkor. Ruh 

bedorligiga uning rahbar-rahnamolari, olimu ziyolilari, barcha farzandlari mas`uldir» (I. 

Karimov. Tafakkur jurnali, 1997, 2-son,12) [Zikrillayev, 2018: 52]. 

      Binobarin malomatli maraz bo‘lgan mustamlakachilik asoratini mahv etish yo‘llarini 

ko‘rsatish ham tilshunos, ham adabiyotshunosning birlamchi vazifasi bo‘lmog‘i darkor. SHu 

munosabat bilan milliy ruh masalasi dolzarb muammoga aylanadi. Negaki milliy ruh uyg‘oq 

bo‘lib yuqori darajada zuhur etgan taqdirdagina polivalentlik to‘la shakllanadi, aks holda adabiy 

tilimiz ijtimoiy hayotning hamma sohasida barcha tomonidan qo‘llanadigan bo‘lishi uchun uzoq 

vaqt talab etiladi [Zikrillayev, 2018: 52]. 

      Sotsialistik tuzumda kommunistik mafkura, ateistik dunyoqarash yakka-hokim bo‘lganidan 

ruhiyat masalalari e’tibordan chetda qoldi [Zikrillayev, 2018: 52]. 

      Ma’lumki, milliy ruh uzvli tushuncha bo‘lib milliy ong (aql, tafakkur) va milliy tuyg‘u 

(idrok)dan tuzilgan. Milliy adabiy tilning ahvoli ana shu ma’nodagi milliy ruhga bog‘liq bo‘ladi. 

Afsuski hozircha  barcha ijtimoiy guruh (jamoa) va tabaqada shunday ruh ustuvor deya 

olmaymiz [Zikrillayev, 2018: 52]. 

 O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan  jurnalist Kamol Matyoqubovning so‘zlari ham bu 

fikrni tasdiqlaydi: Umuman olganda, “Davlat tili haqida”gi qonunga, farmonga bunday 

e’tiborsizliklarning, sohada yuz berayotgan yuqoridagidek kamchiliklarning asl sababi nimada, 

 
 Dotsent, Buxoro davlat universiteti, 1sfs2012@mail.ru 
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degan savol tug‘iladi. Sababi oddiy. Aksariyatimizning qalbimizda davlat tiliga, ya’ni o‘zbek 

tiliga, garchi, bu tilni nihoyatda sevamiz, deb to‘tiqushdek ming martalab takrorlasak ham, mehr-

muhabbat yo‘q, undan chinakamiga faxrlanish, iftixor qilish, g‘ururlanish tuyg‘ulari yo‘q 

[Matyoqubov, 2019]. Shu bois adabiy tilimiz ijtimoiy vazifasini to‘la bajarmayapti. 

      Harbiy soha, sport, fan-texnika, tibbiyot, ish yuritishga adabiy tilning kirib kelishi qiyin 

kechmoqda.   

 Masalan tibbiyotda ilmiy tadqiqotni qo‘yib turayligu oddiy retsept yozish yoki kasallik 

varaqasini to‘ldirish hozirgi kunda ham asosan rus tilida bo‘lyapti. Buning sababi yoshi kattaroq 

shifokorlar sho‘ro farzandi bo‘lib rus tilida o‘qiganligidan ruscha fikrlashdan qutula olmayotgan 

bo‘lsa hozir bitirayotganlarga ham shunday professor-o‘qituvchilar dars berayotganligidir 

[Zikrillayev, 2018: 52].  

 Davlat boshqaruvi organlarida rus tili “katta obro‘”ga ega bo‘lsa-da, oxirgi yillarda 

hujjatlarni o‘zbek tilida yuritish o‘sib bormoqda. Ba’zi siyosatchilar hamma hujjatni o‘zbek 

tiliga o‘tkazishga chaqirmoqda. Ammo shu narsa ayonki, markaziy ijroiya qo‘mitalari va 

respublika parlamenti rus tilida faol sur`atda hujjat yuritayotgan ekan, bu sohada siljish bo‘lishi 

qiyin masala. Viloyatlarda “quyi” ma’muriy idoralar o‘zbek tilidan foydalanadi. Ammo 

“yuqori”ga jiddiy biror “hisobot” yuboriladigan bo‘lsa albatta rus tiliga murojaat qiladi [Nima 

uchun, internet]. Bu sohadagi yana bir muammo ‒ hamon ayrim davlat tashkilotlaridan xatlar va 

boshqa hujjatlar boshqa tillarda chiqarilayotgani, shartnomalar, tender materiallari, 

klassifikatorlar va hokazo muhim hujjatlarning davlat tilidagi variantlari mavjud emasligi, davlat 

tashkilotlari o‘tkazayotgan tadbirlarning rus tilida olib borilishi, xalqaro tadbirlar, xususan, 

seminarlar, treninglarda sinxron tarjimalar davlat tilida qilinmayotganining guvohi bo‘lib 

turibmiz [Soatova, 2020]. 

 O‘zbekiston Fanlar akademiyasining aniq va tabiiy fanlar institutlari tomonidan 

chiqariladigan jurnallardagi maqolalar aksariyat holda rus tilida yozilyapti. Fikrimizni dalillash 

uchun bu jurnallarning ayrimini tahlil qilamiz. O‘zR FA Umumiy va noorganik kimyo instituti 

tomonidan nashr etiladigan O‘zbekiston kimyo jurnalining 2018-yilgi sonlarida jami 75 ta 

maqola chop etilgan. Shunda bor-yo‘g‘i 3 tasi o‘zbek tilida, qolgani rus tilida. O‘zbekiston 

biologiya jurnalining 2020-yilgi sonlarida jami 67 ta maqola chop etilgan. Shundan 59 tasi rus 

tilida, 8 tasi ingliz tilida. O‘zbek tilida birorta ham maqola yo‘q. O‘zbekiston fizika jurnali 

haqida internetga kiritilgan ma’lumotda nashr tili rus, ingliz tili deb yozib qo‘yilgan.  

  Sport va harbiy sohada ruscha fikrlaydigan rahbaru xodim ko‘p [Zikrillayev, 2018: 52].  

 Geografik obyektlar, xizmat ko‘rsatish va savdo binolariga nom berishda ham to‘liq 

o‘zbek tilidan foydalanilmayapti. Keyingi paytlarda ko‘chalar, maydonlar, xiyobonlar, binolar, 

do‘konlar, xususiy muassasalar nomlarini yozishda nafaqat davlat tili haqidagi qonunga amal 

qilinmayotibdi, balki ularni xorijiy tillarda bitish nihoyatda avj olib bormoqda. So‘zimiz isbotsiz 

bo‘lmasligi uchun Toshkent shahrining xohlagan ko‘chasidagi yozuvlarga ‒ xususiy korxonalar, 

bannerlarga bir nazar tashlang. Har qadamda “Beanty salon”, “La Perla Cosmetics”, “Golden 

River”, “Dark hall”, “Elegant”, “Creative Master”. “Viva”, “Savio”, “Star Med Center”, “Avisa 

Med Servis”, “Salus Vita” larga duch kelasiz. “Mini market”, “Pich market”larning esa son-

sanog‘i yo‘q. SHular qatorida aksariyat binolarning peshtoqlari ’ “Дверь”, “Центр обуви”, 

“Учебный центр”, “Подготовка абитуриентов”, “Языковые курсы”, “Дошкольное 

обучение”, “Зеленый базар”, “Срочное фото”, “Цветная печать” kabi rus tilidagi nomlar 

bilan bezalgan. Oshxonalar nomi yonidagi “milliy taomlar” “multi taomlar”ga, palov degan nom 

“plov”ga aylangan. Yurtimizning “O‘zbekiston” deb atalgan go‘zal nomi esa “Uzbekistan”ga 

aylanib ulguribdi. Endilikda ingliz, rus tilidagi nomlar yoniga nemis, fransuz, koreys, xitoy va 

boshqa tillardagi turli-tuman atamalar ham kelib qo‘shilmoqda. Xullas, poytaxtning xohlagan 

ko‘chasiga kirsangiz, 80-85 foiz xorijiy tillardagi, 15-20 foiz o‘zbek tilidagi nomlarga, 

atamalarga, shiorlarga duch kelasiz. O‘zingizni Toshkent shahri ko‘chalarida emas, London, 

Moskva shaharlari ko‘chalarida yurgandek his qilasiz. Go‘yo yurtimizda o‘zbek tili emas, 

boshqa tillar davlat tiliga aylangandek taassurot tug‘iladi [Matyoqubov, 2019].  
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 Yuqoridagi kabi holatlarga yana ko‘plab misol keltirish mumkin. Biroq shularning 

o‘ziyoq o‘zbek adabiy tili ijtimoiy vazifasini to‘la bajarmayotganidan dalolat beradi.   

 O‘zbek adabiy tilining ijtimoiy vazifasi haqida so‘z yuritayotgan ekanmiz, bu bilan 

bog‘liq yana bir muhim masalaga to‘xtalib o‘tishimiz lozim. Bu o‘zbek tilining internet tizimida 

qo‘llanishi aniqrog‘i internet tiliga aylanishi masalasidir. “Globallashuv asrida tillarning yashab 

qolishi ko‘proq axborot-kommunikatsiya sohasida, internet tizimida qo‘llanish darajasi bilan 

bog‘liq. Qaysi til internet tili emas ekan, bu tillarning ro‘parasida o‘lim xavfi turaveradi” [Til 

nega o‘ladi?, 2019]. “Masalan Yevropadagi Islandiya davlatining tili bo‘lgan island tili o‘lik 

tilga aylanayotgani barcha millatparvar kishilarni hushyor torttirishi tabiiy. Mutaxassislar 

fikricha, Islandiyada internet tili ingliz tili bo‘lgani uchun island tilining qo‘llanish doirasi 

toborasi tobora torayib bormoqda. Internet kompyuter texnologiyalariga tayanadi. Kompyuter 

lingvistikasida “kompyuterning tilni tanishi” degan tushuncha bor. Agar kompyuter tilni tanir 

ekan, tilning kompyuter tili, internet tili ekanligi haqida so‘z yuritish to‘g‘ri bo‘ladi. Kompyuter 

tilni “tanishi” uchun u bu tilni “bilishi” zarur. Kompyuterning matndagi xatolarni tuzatishi, 

matnni qayta ishlashi, annotatsiyalashi, tilni o‘rgatishi, transliteratsiya qilishi, til ifodalarini 

tasniflashi, tartiblashi, biror tilda gapirishi, yozishi asosida uning tilni tanishi asosida amalga 

oshiriladi” [Til nega o‘ladi?, internet]. “Tilning internet, kompyuter texnologiyalari tiliga ayla-

nishi matematik lingvistika, uning davomi bo‘lgan kompyuter lingvistikasining shakllangani va 

rivojlanish darajasi bilan bog‘liq. Ayniqsa, sun`iy intellekt uchun tabiiy tillarni modellashtirish 

kompyuter lingvistikasining asosiy, pirovard vazifasi hisoblanadi. Dunyo miqyosida sun`iy 

intellektlar yaratish asosida tabiiy tillarni matematik modellashtirish yotadi. Matematik model-

lashtirish natijalari sun`iy intellektning faoliyat dasturini yaratishga asos bo‘lib xizmat qiladi. Bu 

esa o‘zbek tili misolida hali ochilmagan qo‘riq” [Til nega o‘ladi?, internet]. Aytilganlardan 

ko‘rinadiki o‘zbek tilini kompyuter, internet tiliga aylantirish ham o‘zbek adabiy tilining ijtimoiy 

vazifasini kengaytirish uchun zarur bo‘lgan muhim vazifalardan biridir. 

      Tilshunoslik, adabiyotshunoslik, adabiyot, matbuot, radio, televideniye, o‘rta va oliy 

maktabda o‘zbek tili ustuvor. Bu sohalarda o‘zbek adabiy tili ijtimoiy vazifasini bajaryapti 

deyish mumkin. Lekin adabiy tilning boshqa belgilariga (me’yoriylik, umummajburiylik, 

uslubiylikka) to‘la rioya qilinyapti deya olmaymiz. Binobarin adabiy tilimizning madaniyati 

(nutq madaniyati)ni yuqori deb bo‘lmaydi [Zikrillayev, 2018: 53]. 

 Xulosa sifatida aytish mumkinki o‘zbek adabiy tili ijtimoiy vazifasini to‘la bajarishi 

uchun xalqimizning barcha vakilida milliy ruhni uyg‘otish, shu asosda “ona tilimizning 

qo‘llanish doirasini yanada kengaytirish, ayniqsa, uning ishlab chiqarish, fundamental fan, 

tibbiyot, harbiy ish, yurisprudentsiya, axborot texnologiyalari va boshqa yo‘nalishlarda faol 

istifoda etilishini ta’minlash” [Sirojiddinov, 2016: 11] zarur. Bu davlat va hukumat rahbarlari, 

tilshunos, adabiyotshunos va boshqa soha olimlari, shoir, yozuvchi, til muallimi oldida turgan 

dolzarb vazifadir.  
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V. TIL TARIXI VA TURKIY TILLAR TADQIQOTLARI 

 

 “DEVONU LUG‘OTIT TURK”DA AYOL JINSINING IFODALANISHI 

THE FEMININE GENDER IN “DEVONU LUĞOTIT TURK” 

Hamidulla Dadaboyev* 

 

Annotation. This article analyzes the ancient Turkic language and the lexemes that 

representing the female gender used in the period of the Old Turkic language from a historical 

and etymological point of view. From the period of use of these lexemes to their spiritual 

properties, it is explained in detail. The analysis of lexemes representing the female gender is 

evidenced by the examples taken from ancient written monuments, the text of works of the Old 

Turkic period and semantically classified. 

Key words: lexical unit, dichotomous classification, sema, lexeme, feminine sema, spiritual 

classification. 

 

Mahmud Koshg‘ariy tuzgan fundamental asarda odam jinsini ifodalovchi leksik birliklarning 

dixotomik (oppozitsion) tasnifi ularni qatʼiy ikki guruhga taqsimlashni taqozo etadi. Ushbu 

guruhda xotin, ayol jinsini ifodalovchi leksemalar miqdor jihatdan ko‘pligi, mazmun-mohiyatan 

rang-barangligi bilan kishi diqqatini tortadi. 

“Erkak, er” maʼnosining qarama-qarshisi bo‘lmish “ayol, xotin” semasini ifodalashda bir qancha 

leksemalarning ishtirok etganligi xususida “Devon” materiallariga tayangan holda mulohaza 

bildirish maqsadga muvofiq. 

“Аyol, xotin” maʼnosi lug‘atda asl turkcha tiši leksemasi yordamida anglashiladi: erkäk tišikä 

qavušdï “Erkak xotinga qovushdi, nikoh bilan bog‘landi” (II,113). Moniy bitiglarida “ayol, 

xotin” maʼnosi tiši kiši birikmasi bilan ifodalangan. Turfon matnlarida qayd etilgan maʼnoni 

anglatish tiši tïnlïğ birikmasi zimmasida bo‘lgan (DTS, 563). Ushbu birkmada qatnashgan tïnlïğ 

yasamasi (tïn “nafas, ruh” + lïğ) “tirik mavjudot” ni anglatgan (DTS,568). Turfon matnlari va 

“Oltun yoruq” tilida tiši hayvonlar va tirik jonzotlarning urg‘ochisini bildirgan. Mahmud 

Koshg‘ariy ham tiši leksemasining “urg‘ochi” maʼnosida hayvonlarga nisbatan ishlatilaverganini 

taʼkidlaydi (III,244). Demak, ushbu leksik birlikning semantik doirasi chegaralanmagan va bu 

holat keyingi davrda ham saqlanib qolgan. Jumladan, XIV asr obidasi Nosiruddin Rabg‘uziyning 

“Qisasi Rabg‘uziy” asarida ayni holat kuzatiladi ( 4r9; 159vl9). Eski o‘zbek adabiy tili manbalari 

so‘z boyligida bu leksema mavjud emas. 

  “Xotin, ayol” jinsini ifodalovchi so‘zlarning maʼnoviy tasnifi ularni “erga chiqqan, 

turmush qurgan” hamda “erga chiqmagan, turmush qurmagan” tarzida guruhlash zarurligini 

ko‘rsatadi. Yuqorida tilga olingan tiši leksemasi bilan “erga chiqqan, erga tekkan” maʼnosini 

ifodalovchi so‘zlar maʼnodoshlik qatorida faqat “Devon” da ilk bor ishlatilgan urağut leksemasi 

faoliyat ko‘rsatgan: Urağut oğul toğurdï “Xotin o‘g‘il farzand ko‘rdi” (11,84). 

   Taʼkidlash joizki, eski turkiy tilda “er, erkak” semasini ifodalagan kiši leksemasi” “xotin, 

ayol” maʼnosini ham anglatgan: Ol kiši aldïmï “U xotin oldimi (uylandimi)?” (II, 244). Ushbu 

so‘zning qo‘llanish doirasi juda keng bo‘lgan. Mahmud Koshg‘arining urg‘ulashicha, u birlikda 

ham, ko‘plikda ham nafaqat erkakka, shuningdek, ayolga nisbatan qo‘llanavergan (III, 244). 

Turfon matnlarida “xotin, ayol” maʼnosida ishlatilgan kiši so‘zi Kultegin bitigtoshida “odam, 

inson” semasini anglatganƞ (DTS,49). Hozirgi o‘zbek tilida kiši leksemasi biologik jinslarni 

farqlashda ishtirok etib, erkak kiši “er, erkak”, ayol kiši “ayol kishi, zaifa, xotin” birikmalarini 

shakllantiradi. Mahmud Koshg‘ariy lug‘agida kis leksemasining o‘rganilayotgan maʼnoni 

ifodalashi haqida qayd mavjud: anïƞ kisi "Uning xotini" (I,318). 

Kiši so‘zi bilan aloqador ushbu leksema qadimgi turkiy til manbalarida yo‘q. Uni Yusuf Xos 

Hojib hamda Аhmad Yugnakiy asarlarida ham uchratmadik. 

 
* ToshDO‘TAU professori, filologiya fanlari doktori.   
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   “Uy” maʼnoli ev so‘zidan -lig//-lűg affiksi bilan hosil qilingan evlig (1,130), evlűg 

derivati aslida “uyi bor, uy egasi, xo‘jayin” maʼnosini ifodalagan va eźi//iźi (1,114) tub so‘zi 

bilan maʼnodoshlik qatorini yuzaga chiqargan. Ushbu leksik birlik (variant)larning ikkinchi 

maʼnosi “xotin, zavja, ayol” bo‘lib, “Devon”da o‘z ifodasini topgan: Tűnlä bulit örtänsä evlög 

urï keldűrmiščä bolur “Kechasi bulut qizil tusli bo‘lsa, xotin (ayol) o‘g‘il tug‘ishi mumkin” (I, 

252). Yusuf Xos Hojib “Qutadg‘u bilig”da har ikki fonetik shaklni ishlatgan (DTS, 190). 

Qadimgi turkiy til obidalarida bu leksema qo‘llanmagan. 

  “Yaqinda erga chiqqan, yosh xotin” maʼnosining quźuz leksemasi yordamida 

anglashilishi Mahmud Koshg‘ariy tomonidan eʼtirof etilgan (I,346). Qadimgi turkiy tilda quduz 

shaklida qo‘llangan bu leksema (DTS,463) o‘zga manbalarda ko‘zga tashlanmaydi. 

“Kelin” maʼnosi kel- feʼliga -(i)n qo‘shimchasini qo‘shishdan hosil qilingan kelin yasamasi bilan 

anglashilgan: yűvűzlűg kelin kűźägű yavačï bulur “Qalinli kelin yuvosh, muloyim kuyovni 

topadi” (III, 12). Bugungi kunda ham jonli so‘zlashuv, ham adabiy tilda faol ishlatiluvchi ushbu 

leksema dastlab Turfon matnlarida aks etgan. U Yusuf Xos Hojib pandnomasida ham 

qo‘llanishda bo‘lgan (DTS, 296). Kultegin bitigtoshida bu so‘z keliƞűn fonetik shaklda ifodasini 

topgan (DTS, 296). Mahmud Koshg‘ariy lug‘atidan yuqorida keltirilgan ashyoviy materialdan 

kelin leksemasining erkak jinsli kűźägű  “kuyov” so‘ziga antonim ekanligi, ayni chog‘da, har 

ikki so‘zning “qarindosh, urug‘” arxisemali leksemalar paradigmasida ishtirok etishini qayd etish 

kerak bo‘ladi. Kelin leksemasi lug‘atda, shuningdek, egätlik so‘zi bilan sinonimlik qatorni 

shakllantirgan (I,167). Keyingi leksemaning egät motivlangan so‘zidan hosil bo‘lganligi 

shubhasiz. Egät o‘z navbatida, eg= “egmoq, buysundirmoq” feʼlidan -(ä)t affiksi ishtiroki bilan 

yasalgan va “nikoh kechasi kelinga xizmat qiluvchi yanga” maʼnosini ifodalagan (I,85). Mazkur 

derivat asosida “oqsoch, joriyani qo‘shib jo‘natmoq” egätlä= (I,293) hamda “xizmatchili 

bo‘lmoq, xizmatchi, joriyaga ega bo‘lmoq”ma’nosini anglatuvchi egätlän= feʼllari yuzaga 

kelgan va ular faqat Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida aks etganligi bilan xarakterlidir. Egätlik 

yasamasi “xizmatchisi bor, xizmatchiga ega” maʼnosida ham ishlatilgan (I, 167). Mazkur yasama 

ayni semasi orqali “joriya, cho‘ri” maʼnosini anglatuvchi qarabaš qo‘shma so‘zi bilan birikib, 

egätlik qarabaš juft so‘zini voqelantirgan hamda “yanga, nikoh kechasi kelin va kuyovga xizmat 

qiladigan shaxs” maʼnosini bildirgan. “Devon”da berilgan izoh va maʼlumotlarga suyangan 

holda, Mahmud Koshg‘ariy davri turkiy xalqlar turmushida kelin va kuyovning nikoh kechasida 

ularga xizmat qiluvchi shaxslar joriya, cho‘rilardan bo‘lgan, degan xulosaga kelish mumkin. 

Keyingi davr manbalarida egätlik so‘zi o‘z o‘rnini avurta va yäƞä leksemalariga bo‘shatib 

bergan. 

 Avurta leksemasi “Devon”da “doya, enaga” maʼnosini ifodalagan (II,168). “Qutadg‘u 

bilig” da bu leksema ayni maʼnoda ishlatilgan. So‘zning ushbu fonetik shakli ilk marta Moniy 

yodgorliklari tilida (DTS,71), avïrta shakli Turfon matnlarida (DTS,70), avurta fonetik formasi 

“Qutadg‘u bilig” da ishlatilgan (DTS,374). Qayd etilgan fonetik shakllardagi so‘zlar 

“yo‘naltirmoq, to‘g‘rilamoq” maʼnosini anglatuvchi avïr=//evir= feʼlidan yasalgan. 

Yäƞä leksemasi “yanga, katta akaning xotini” sememasini ifodalagan (III,390). “Qutadg‘u bilig” 

da bu so‘z mavjud emas. Dastlab Turfon matnlarida qayd etilganligi bilan xarakterlanadi. 

Keyingi davr obidalarida faol ishlatilgan. Bizning kunimizgacha saqlanib qolgan. 

  “Farzandi bor, bolali” maʼnosini ifodalash vazifasi qadimdan ana leksemasining zimmasida 

bo‘lgan: kenč anasïn emdi “Bola (chaqaloq) onasini emdi” (I,181). Mahmud Koshg‘ariy o‘g‘uz 

tili vakillari qayd etilgan sememani aba (I,113), qarluq va turkmanlar apa so‘zlari bilan 

ifodalashlarini taʼkidlaydi (I,113). Аyni chog‘da, tubutlar tilida o‘g‘uzlar tilidagi aba 

leksemasining shakldosh(omonim)i mavjud bo‘lgan va u qarama-qarshi “ota” maʼnosini 

anglatgan (I,113). Shu o‘rinda, Toshkent shahri shevasi vakillarining aksariyati hozirgi kunda 

ham onaga nisbatan opa leksemasini faol ishlatishini taʼkidlash o‘zini oqlaydi, deb hisoblaymiz. 

  Tahlil etilayotgan leksik birliklar guruhi ichida ijtimoiy kelib chiqishi nuqtai nazaridan o‘zaro 

farqlanuvchi leksemalar ham aksini topgan. Feodal jamiyatidagi sinfiy tabaqalanish, ijtimoiy 

tafovut, tabiiy, ularni shakllantiruvchi jamoa aʼzolarini atashda ham ifodasini topgan. 
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Ushbu ijtimoiy-sinfiy tafovut Mahmud Koshg‘ariy tomonidan sinchkovlik bilan kuzatilgan va 

lug‘atning alohida o‘rinlarida ashyoviy misollar yordamida ifodalangan. 

    Hukmdor (qağan, xan, elig)ning zavjasi, jufti haloli saltanatda ulkan mavqega ega 

bo‘lgan. U malika sifatida nafaqat xonzoda, tegin(taxt voris)larni tarbiyalash, o‘qitish, voyaga 

yetkazish, bilimdon qilish, saroy ishlarini nazorat qilish, balki zarur paytlarda qurultoylarda 

ishtirok etish, hukmdor harbiy safarga chiqqan kezlarda mamlakatni boshqarish ishlari bilan 

shug‘ullanish, xorij elchilarini qabul qilish kabi vazifalar bilan ham mashg‘ul bo‘lgan. Buning 

yorqin misoli sifatida Turkan (Tarkan) xotun, Saroymulk xonim, Gavharshod begim, Esandavlat 

begim, Gulbadan begim kabi malikalar nomini eslab o‘tish kifoya. 

   Maʼlumki, qadimgi turkiy tilda “malika, xoqonning zavjasi” maʼnosi qatun leksemasi 

bilan ifodalangan (DTS, 436). Leksemaning ushbu fonetik shakli Mahmud Koshg‘ariy davrida 

ham isteʼmolda qolganligi (I, 388), uning asosida qatunlan=: urağut qatunlandï “Аyol kishi 

xonim (malika)larga o‘xshadi” (III, 223) feʼlining hosil qilingani mazkur o‘zlashmaning turkiy 

xalqlar tilidan mustahkam o‘rin egallaganini dalillaydi. Keyingi davr obidalarida bo‘g‘in 

boshidagi q undoshining x undoshiga o‘tishi bois leksema xatun shaklini olgan. 

 Qatun//xatun leksemasi etimologiyasi xususida turkiyshunoslikda turfa fikrlar mavjudligi bois 

uning qadimgi turkiy til (VII-X) va eski turkiy til (XI-XIV)da asosan farqlovchi (differentsial) 

maʼno kasb etgani, keyingi davrlar, xususan, XIV-XVI asrlarda “zodagon ayol”, XIX asrga 

kelib, umuman “xotin, ayol, zavja” integral (umumlashtiruvchi) maʼnoni anglatganini qayd etish 

bilan cheklanish o‘rinli. 

   Mahmud Koshg‘ariy turkiy tilga xitoy tilidan erta kirib kelgan qunčuy o‘zlashmasini 

“sayyida xotin, yaʼni qatun “malika”dan bir pog‘ona past darajada turuvchi zodagon ayol” 

(III,258) tarzida izohlaydi. Mazkur o‘zlashma dastlab Kultegin bitigtoshi hamda Enasoy 

obidalaridan birida qo‘llangan (DTS,466). Boshqa eski turkiy til manbalarida bu so‘z 

ishlatilmagan. 

Keyingi davrlarda arab tilidan o‘zlashgan malika leksemasi faollashgan va qatun-xatun 

leksemasi ifodalagan birlamchi maʼnoning regressivlashuviga bois bo‘lgan. 

  Turfon matnlarida “zodagon ayol, mashhur shaxsning zavjasi, xonim” maʼnosini anglatgan iši - 

begkä išikä ïnanğïl “Bekka va xonimga ishongin” (DTS, 214) leksemasi “Oltun yoruq” da išilär 

fonetik shaklida qo‘llangan – Eränlär azu išilär “Erlar va ayollar” (DTS, 215). Keltirilgan 

misoldan išilär leksemasining umum, yaʼni “xotin, ayol kishi” maʼnosini ifodalayotgani maʼlum 

bo‘ladi. Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida so‘nggi so‘z išlär shaklida “zodagon ayol, xonim” 

maʼnosini kasb etgan. Masalan, išlär biläzűkländi “xonim bilakuzuk taqdi” (III, 222). Аyni 

paytda, mazkur leksema umuman “xotin kishi, ayol” maʼnosini ham bildirgan: išlär ötmäk yaptï 

“ayol kishi (tandirga) non yopdi” (III, 65). “Devon” matnida išlär so‘zining bir qator leksemalar 

bilan birgalikda qo‘llangan holda qayd etilishi uning faolligidan dalolat beradi: ekäk išlär fohisha 

ayol” (I,107), emik išlär “emizikli xotin” (I,168) va h.k. XIV asr Xorazm adabiy manbalari tilida 

bu leksemalar kuzatilmaydi. 

  Аyollarga beriladigan laqab özűk leksemasi yordamida ifodalangan: altun özűk “oltindek sof, 

toza ayol” (I,101). Ushbu misolda, tabiiy, ayolning iffati, bokiraligi, sof ichki dunyosi nazarda 

tutilgan. 

 “Durri g‘alton tanalik suluv ayol” maʼnosi ertini özűk so‘z birikmasi bilan ifodalangan 

(I,159). Mazkur so‘z birikmasining birinchi komponenti bo‘lmish ertini “marvarid, durri g‘alton” 

maʼnosini bildirgan (I,101). Har ikki so‘z birikmasining shakllanishi o‘xshatish - metafora yo‘li 

bilan hosil qilingan. 

   Maʼlumki, hozirgi o‘zbek tilida qisir leksemasi aksariyat “bo‘g‘oz bo‘lmay qolgan, 

qochmagan yoki qochib bo‘g‘oz bo‘lmagan” (O‘TIL, II, 585) urg‘ochi hayvonlarga, jonli 

so‘zlashuv tilida baʼzan ayollarga nisbatan ham qo‘llanadi. Inson (ayol)ga nisbatan ishlatalganda 

so‘zning emotsional-ekspressivlik (qo‘pollik) belgisi yaqqol namoyon bo‘ladi. Qis- “qisib 

qolmoq, qismoq” feʼlidan yasalgan bu leksema Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida qïsïr shaklida 

qayd etiladi va u bola ko‘rmagan (tug‘magan) xotin va nasl bermagan hayvonlarga nisbatan 

neytral so‘z tarzida ishlatilgan (I,344). Hozirgi o‘zbek tilida qisir leksemasining o‘simliklarga 
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nisbatan “changlanmagan, urug‘lanmagan, hosil bermaydigan” maʼnoda botanikada ham 

ishlatalishi maʼlum (O‘TIL, II, 585). 

 “Turmush qurgan, erga chiqqan” sememasini ifodalovchi leksemalarga eski turkiy tilda 

“turmush qurmagan, erga chiqmagan, bokira” maʼnosini anglatuvchi leksemalar paradigmasi zid 

keladi. Mahmud Koshg‘ariy ayol jinsiga oid leksemalarni izohlashda ushbu jihatga ham jiddiy 

eʼtibor qaratgan deyish mumkin. 

 Keyingi sememani anglatashda qïz leksemasi yetakchilik qilgan: Er qïzïğ qapaqladï 

“Erkak qizning shaʼniga tegdi” (III, 350). Ushbu leksema shuningdek, “qizcha, qiz 

bola”semasini ham anglatgan (I, 315). Qayd etilgan so‘zning ilk bor ko‘zga tashlanishi Turfon 

matnlari, Enasoy bitiglari tiliga borib taqaladi. “Oltin yoruq” da bu leksema “qiz (farzand)” 

maʼnosida ishlatilgan (DTS,449). 

Mahmud Koshg‘ariy qïz tub so‘zining yuqoridagi semalardan tashqari “cho‘ri, joriya” maʼnosini 

kasb etganini ham taʼkidlaydi (I,315). 

 Enasoy bitiglari matnida qïz kelin birikmasi “kelin”, Kultegin bitigtoshida qïz oğul 

birikmasi “qizlar, ayol jinsli avlod” maʼnosini bildirgan. To‘nyuquq bitigtoshi matnida qïz quduz 

juft so‘zidan “qizlar va xotinlar” maʼnosida istifoda etilgan. Аyni shunday maʼnoda bu juft so‘z 

Mo‘yunchur bitigtoshida ham aksini topgan (DTS, 449). Mahmud Koshg‘ariyning 

taʼkidlashicha, qïz leksemasi yinčkä “nafis, nozik” so‘zi bilan sintagmatik munosabatga kirishib, 

yinčkä qïz birikmasini shakllantirgan va “bo‘yi yetgan qiz” maʼnosini bildirgan (I,315). 

Qïz leksemasining “cho‘ri, joriya” semasi ayni shu maʼnoda qadimdan qo‘llanishda bo‘lgan 

qïrqïn leksemasiga mos tushgan va bu ikki leksema birikib, qïz qïrqïn juft so‘zini yuzaga 

chiqargan (I,316). Modomiki, so‘z “cho‘ri, joriya” maʼnosi haqida borar ekan, uning qïz, qïrqïn, 

qïz qïrqïn leksemalari qatori qïrnaq so‘zi bilan ham ifodalanganini qayd etish lozim. Lug‘at 

tuzuvchining taʼkidiga qaraganda, bu leksik birlik yabaqu, qay, chumul va o‘g‘uz qabilalari tiliga 

xos bo‘lgan (I,439). Qïz qïrqïn juft so‘zi hozir ba’zi qardosh turkiy tillarda saqlanib qolgan. 

Jumladan, qirg‘iz tilida - qïz qïrqïn, tatar tilida - qïz qïrqïn. K.Gryonbekning fikriga ko‘ra, qïrqïn 

“qizlar” so‘zi ayni oğlan “o‘g‘il bolalar (farzandlar)”, erän “erlar, erkaklar”, bodun “xalq, 

xaloyiq” leksemalari kabi ko‘plik shaklini ifodalovchi -(ï)n affiksi ishtirokida yasalgan. 

А.M.Shcherbak esa qïrqïn leksemasini qïrq va qïn shaklida qismlarga bo‘lish mumkin emasligini 

taʼkidlagan . 

 “Devon” tilida “marvarid, inju, dur” maʼnosi xitoy tilidan o‘zlashgan yinju o‘zlashmasi 

bilan ifodalangan (I, 67). Ushbu leksema konnotativ maʼno kasb etib, “bokira, yosh cho‘ri, 

joriya”ni ham anglatgan (I, 67). Bunda yosh qiz inju, marvaridga tashbeh qilingan. Qayd etilgan 

maʼnosi orqali mazkur o‘zlashma yuqorida tahlilga tortilgan ertini özűk hamda altun özűk 

birikmalari bilan sinonimik munosabatni yuzaga chiqargan. 

 “Ovunchoq” maʼnosi, lug‘at muallifining taʼkidlashiga ko‘ra, XI asr turkiy tilda avыnču 

(<avïnč “ovunish, do‘stlik” <avïn= do‘stlashmoq”) yasamasi bilan ochib berilgan. Ushbu 

yasamaning “cho‘ri (o‘ynash)”ga nisbatan ham qo‘llangani lug‘atda ifodasini topgan (I,153). 

“Ixtiyori o‘zida bo‘lmagan shaxslar, ozodlikdan mahrum erkak va ayollar” eski turkiy tilda 

qarabaš qo‘shma so‘zi bilan atalgan (III,241). Ushbu leksema Yusuf Xos Hojib pandnomasida, 

Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy”, Mahmud ibn Аs-Saroyining “Nahj ul-farodis”, Qutbning 

“Xusrav va Shirin” asari tilida uchraydi. O‘rta Osiyo tafsiri , “Аt-tuhfa”, Аbu Hayyonning 

“Kitob ul-idrok” risolasidan ham o‘rin olgan. Lekin “Qisasi Rabg‘uziy” va keyingi nomlari zikr 

etilgan manbalarda qarabaš//qaravaš  istilohi faqat “cho‘ri, joriya” larga nisbatan ishlatilgan. 

 Demak, XI asrda umummaʼnoni anglatgan leksema XIV asrga kelib differensiallashgan 

va ayol jinsli shaxslarnigina ifodalagan. 

 Erkak jinsli, erkinligi o‘zida bo‘lmagan shaxslarning qul leksemasi bilan ifodalanganligi 

“Devon”da aks etgan (I,324). Ushbu leksema, shuningdek, “keksalar”ni ham bildirgan (I,387). 

Bu leksemaning antonimi bo‘lmish yuqorida keltirilgan maʼnodoshlik qatoridan kűƞ “cho‘ri” 

leksemasi ham joy egallagan. Ilk bor Kultegin bitigtoshida ishlatilgan bu tub so‘z o‘z antonimi 

qul bilan sintagmatik munosabatga kirgan va qul kűƞ juft so‘zi sifatida “qullar va cho‘rilar” 

maʼnosini kasb etgan (DTS, 328). Qul va kűƞ leksemalari keyingi davr obidalari, xususan, XIV 
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asr Xorazm manbalari (SUYa, I, 645) va “Qisasi Rabg‘uziy” so‘z boyligida (226v7) ancha faol 

qo‘llangan. Eski o‘zbek tili obidalarida kűƞ leksemasi isteʼmoldan chiqqan. 

“Devon” matnida “qul qiz, sotib olingan qiz” maʼnosi qačač leksemasi bilan anglashilgan (II, 

328). Lug‘at muallifining yozishicha, Xitoy (Chin) gazlamasi ham ayni shu leksik birlik bilan 

nomlangan. Bizningcha, xitoy gazlamasi hisobiga ayirbosh qilingan qizlarning qačač deb atalishi 

shu jarayonning mahsuli bo‘lgan. 

 “Devon”ning leksik tarkibida “cho‘ri, joriya” maʼnosining birlamchi semasi “chil go‘za, 

yong‘oq” bo‘lgan qusïq leksemasi yordamida ham anglashilgani aytib o‘tilgan (I, 364). 

Fikrimizcha, bu so‘z “rangini yo‘qotmoq, oqarmoq, rangsizlanmoq”semasini ifodalagan qus- 

feʼlidan yasalgan bo‘lishi mumkin (DTS,470). 

 Lug‘atdan, shuningdek, ayol jinsli shaxslarni ifodalovchi leksemalar paradigmasida 

qarindoshlik belgisi bilan ajralib turuvchi birliklar ham o‘rin olgan. Bular jumlasiga quyidagi 

so‘zlarni kiritish o‘rinli. “Opa (mendan katta)” maʼnosi asosan ezä leksemasi yordamida 

ifodalangan (I, 116). Qadimgi turkiy til va boshqa eski turkiy til manbalari matnida bu so‘z 

mavjud emas. Ushbu so‘z anglatgan maʼno shuningdek, “xola” semasini ifodalagan ekä 

leksemasi bilan ham anglashilgan (I,116). Mazkur leksik birlik dastlab Turfon matnlari, Enasoy 

obidalaridan biri hamda “Oltun yoruq”da qo‘llangan (DTS, 167). Ushbu leksema asosida “opa 

demoq, opa deb yuritmoq” maʼnosini bildiruvchi ekälä= feʼli shakllangan (I, 302). Tahlil 

etilayotgan leksemaning ziddi, yaʼni “aka” maʼnosini ifodalagan aqa so‘zi “Devon”dan o‘rin 

olmagan. Bu so‘zning ilk bor qo‘llanishi qadimgi turkiy til davriga to‘g‘ri keladi (DTS,48). “Аka 

va ukalar” semasini ifodalashda Enasoy bitiglarida aqa ini juft so‘zidan foydalanilgan (DTS,48). 

Aqa leksemasining ağa  fonetik shakli eski o‘zbek adabiy tili obidalari matnida o‘ta faollashgan 

va “aka” maʼnosini ifodalashda davom etgan: Yana Asadbek va Tahamtanbek edi bular ağa ini 

edilär (BN,238). Shu o‘rinda eski o‘zbek tili yodgorliklari, chunonchi, “Boburnoma” va 

Sharafuddin Аli Yazdiy qalamiga mansub “Zafarnoma”ning Muhammad Аli al-Buxoriy 

tomonidan eski o‘zbek tiliga qilingan tarjimasi matnida ağa  leksemasining hukmdor ahli ayoli 

yoki ayol qarindoshlariga nisbatan ham qo‘llanganini e’tirof etish lozim: Yana bir Fátima Sultán 

ağa edi (BN, 69); Hazrat sáhibqiránnïƞ harami muhtarami Dilšád ağa vafát boldï (ZN,86a). 

Ko‘pgina ayollar nomi tarkibida mazkur tub so‘z o‘z ifodasini topganligining shohidi bo‘lamiz: 

Yana biri Ağa Sultán edi (BN,659). 

 “Yosh jihatdan aka, opadan kichik qiz (ayol)” sememasi siƞil qarindoshlik istilohi bilan 

anglashilgan. Mahmud Koshg‘ariy ayni istilohning “erning (kichik) singlisi” maʼnosida 

ishlatilishini eʼtirof etadi (III, 13). “Oltin yoruq”da bu leksema “kichik qarindoshlar” maʼnosini 

ifodalagan (DTS, 500). Demak, VII-X asrlarda qarindoshlarning muayyan qismini anglatishga 

xizmat qilgan bu istiloh XI asrdan differensial maʼnoni ifodalashga bo‘ysundirilgan. Ushbu 

leksemaning antonimi hisoblanmish ini so‘zi garchi “Devon”da mavjud bo‘lmasa-da, uning ilk 

bor ishlatilishi Kultegin bitigtoshi, Turfon matnlari va Enasoy manbalari tilida ko‘zga tashlanadi 

(DTS, 210-211). “Аka-ukalar” maʼnosi qadimgi turkiy tilda ini eči juft so‘zi bilan ham 

ifodalanib, yuqorida zikr etilgan aqa ini juft so‘zi bilan maʼnodoshlik qatorini yuzaga keltirgan. 

Turkiy xalqlar tilida farzandning qachon tavallud topganiga qarab, uni nomlashga alohida diqqat 

qaratilgan. Bu hodisa hozirgi turkiy tillar, xususan, o‘zbek tilida hamon o‘z dolzarbligini 

yuqotmagan. Masalan, tonğič (o‘g‘il, qiz), orta, kenja so‘zlari yordamida oiladagi farzandlarning 

yosh jihatdan tafovuti, yaʼni bolaning oldin-keyin dunyoga kelganligini aniqlashda qiyinchilik 

tug‘dirmaydi. 

 “Devon”da “to‘ng‘ich, birinchi” maʼnosi ton ( DTS,586: tun) so‘zi bilan ifodalanadi. 

“To‘ng‘ich bola, o‘g‘il” maʼnosi ton oğul (III, 151), “to‘ng‘ich qiz” semasi esa ton qïz 

birikmalari yordamida anglashilgan (III,151). “Birinchi er, ko‘z ochib ko‘rgan” maʼnosini 

anglatishda ton beg birikmasidan foydalanilgan (III, 151). 

 “Xotinning singlisi” “Devon” tilida baldïz leksemasi bilan ifodalangan (I, 426). “Oltun 

yoruq”da bu leksema baltïr tarzida qo‘llangan va “singil” hamda “kelin” maʼnolarini ifodalagan 

(DTS,81). Ushbu qarindoshlik istilohi ayni maʼnoda (“qayin singil”) qator turkiy tillar, jumladan, 

o‘zbek tili lug‘at tarkibida qo‘llanishda davom etimoqda (O‘TIL, I,129). 
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 “O‘gay o‘g‘il” maʼnosini anglatishda ajdodlar baldïr oğul birikmasidan istifoda etishgan 

(I,425). Baldïr so‘zining asl maʼnosi “erta, oldin” bo‘lgan (I,425). O‘gay o‘g‘ilning ota yoki 

onasi ikkinchi oila qurganga qadar mavjudligi uni yuqoridagidek nomlashga asos bo‘lgan. Аyni 

shunday mulohazani “o‘gay qiz” maʼnosidagi baldïr qïz (I,425) birikmasi (oldingi leksemaning 

antonimi) to‘g‘risida ham bildirish o‘rinli. 

 Xullas, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida ayol jinsini ifodalovchi 

leksemalar son jihatdan salmoqli bo‘lib, ular aksariyat tub turkiy so‘z va birikmalardan tashkil 

topgan. Bu leksemalarning muayyan qismi faqat “Devon” so‘z boyligiga oid, baʼzilari boshqa 

manbalarda ham qo‘llangan. 
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“QISASI RABG‘UZIY”DAGI BA’ZI FE’L-LEKSEMALARNING MA’NO 

NOZIKLIKLARI 

INTRICACIES OF THE MEANING OF SOME VERB-LEXEMES IN “QISASI 

RABGUZI” 

Baxtiyor Abdushukurov  

 

Annotation. The verb is the most practical, the most complex and at the same time 

semantically diverse grammatical category compared to all other word groups. The verb 

occupies a central place in syntactic constructions, determines the structure of the sentence, and 

has the ability to indicate what meaningful words it is composed of. So, the verb occupies an 

important place in morphology. If we take into account that nouns and verbs occupy the main 

place in word groups, it is understood that it is a wide field. 

Key words: verb, verb-lexeme, dictionary, acquisition, denotative meaning, ancient 

Turkic language. 

Fe’l boshqa barcha so‘z turkumlariga nisbatan eng amaliy, eng murakkab va ayni vaqtda 

semantik jihatdan rang-barang grammatik kategoriyadir. Fe’l sintaktik konstruksiyalarda 

markaziy o‘rinni egallaydi, gap strukturasini belgilaydi, uning qanday ma’noli so‘zlardan tarkib 

topishini bildirish imkoniga ham ega bo‘ladi. Demak, fe'l morfologiyada muhim o‘rin tutadi. 

So‘z turkumlari ichida asosiy o‘rinni otlar va fe’llar tashkil qilishi e’tiborga olinsa, uning keng 

soha ekanligi anglashiladi. 

«Qisasi Rabg‘uziy»da 991 ta fe’l-leksemalar qo‘llangan bo‘lib, shundan 976 tasini sof 

turkiy, 4 tasini arabcha, 11 tasini esa forsiy o‘zlashmalardan yasalgan fe’l-leksemalar tashkil 

etadi. Quyida shulardan ayrimlarining semantik xususiyatlariga to‘xtalib o‘tamiz. 

XIV asr obidasi bo‘lmish «Qisasi Rabg‘uziy» asari leksikasini tarixiy jihatdan o‘rganish  

jarayonida yodgorlikda qo‘llanilgan leksik birliklarning ko‘pchiligi polisemantik so‘zlar 

hisoblanib, monosemantik birliklar ham o‘z o‘rniga ega ekanligining guvohi bo‘ldik. Xususan, 

qadimgi turkiy tilda va «Qutadg‘u bilig», «Devonu lug‘atit turk» asarlarida a) «olmoq»; b) «ega 

 
 ToshDO‘TAU professori, filologiya fanlari doktori.   
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bo‘lmoq»; d) «keragini olmoq»; e) «xotin olmoq»; f) «sotib olmoq»; g) «tortib olmoq»; h) 

«tutmoq»,  i) «ishg‘ol qilmoq» (DTS,32) kabi ma’nolarda istifoda qilingan al- (Tafsir,129b4) 

harakat fe’li qissada quyidagi semalarni bildirgan: 

1. Al- leksemasi «Qisasi Rabg‘uziy» yodnomasida o‘zining bosh (denotativ), ya’ni «biror 

narsani ushlab yoki tutib qo‘lga kiritmoq» ma'nosida qo‘llanishda davom etgan: Yana kündä ikki 

kümüš mändin аlur… (239r19).  

2.   «Xarid qilmoq, sotib olmoq»:  Мundağ sigir kimdä bar ersä keltürsün аğïr bahā berip alur-

men (128v1). 

3. «Emmoq»: Halima sağ emükin berdi ersä аldï (185r3).  Bu o‘rinda mazkur fe'l em- so‘zining 

sinonimi sifatida ko‘zga tashlanadi: Yettinči bir emükin din süt emär, аmmā yana bir  emükindin 

suw ičär (170v20).  

4.   «Ketkazmoq, yo‘qotmoq»: Yer üzä suwlarïn aldï, kök yağmadï (26v3). 

5.  «Asramoq, o‘g‘il qilib olmoq»: Sen bu oğlannï meniŋ qapuğïmda qoyğïl, kišilär kelip 

аsramaqğa qolğaylar. Аnčada sen аsramaqğa аlğïl, tedi (33v5). 

6.  «Ko‘ngil ovlamoq, taskin bermoq»:  Köŋüllärni yaxšïlïq birlä аlğaysen (177v8). 

7. «Tutmoq»: Оğlum teyü ilkimdän kim alğay, ulğartmïšdа kimni atam tegäy, tep yïğladï 

(183r5). 

8.  «Mehmon qilmoq, yedirib-ichirmoq»:  Yarlïğ: mäniŋ хаlqïmnï mändin özgä kim 

qonuqlay аlur (138r21). 

9. «Bajarmoq, uddalamoq»: Bani İsrāildа birägü ummatïŋ bu yükni kötärä аlmağay 

(213v3). 

10.  «Oyoq ostiga olmoq, bosib o‘tmoq»:  Suw keldi аšuqïŋа tegdi, oğlï bar erdi, anï 

ayaq аstïŋа аlïp tepäsiŋä аšdï (24v12). 

11.  «Ruxsatsiz, noo‘rin qo‘lga kiritmoq»:  Мu’āviyаnïŋ bašï yastuqğa tegdi ersä Yazidgä 

vasiyat qïldï: Husaynni аğïrlağïl, säŋä kelmištä  öz оrnïŋdа оlturğïl. Мāl qolsa bergil. Bu qamuğ 

ularnïŋ haqï turur. Yolsuz alïp tururman tedi (244r12).  

Ayni paytda, leksik birlik -i(b) affiksli ravishdoshlar hamda ravishdosh formasidagi 

boshqa fe’llar bilan birikib, qo‘shma fe’llar hosil qilgan va bir qator semalarni ifodalagan: 

12. «Tortib olmoq»: Seni oğlanlarïŋ birlä öltürür-män, qïzïŋnï tartïp аlur-mаn (63v4). 

13. «Olib qolmoq»: Biz Yusufğa mundağ ögrätü berdük, qarïndašïŋnï bu аdā birlä alïp 

qalğïl (97v10). 

14. «Olib bormoq»: Yigirmi yetti kiši öz mаvlālarïndïn аlu bardï (244v5). 

15.  «Keltirmoq, olib kelmoq»:  Bu kelmišdä yarmaqlarï yoq erdi, tawar, juvāl, kiyiz, 

аrğamčï аlïp keldilär (101v16). 

16.  «Yetkazmoq, xabardor qilmoq»:  Bu kün biziŋ hаsrаtimizgä safar qïldïŋ 

ummatlarïŋğa аlu barğïl (214r20). 

  Shuningdek, tadqiq etilayotgan leksemaning xarakterli tomoni shundaki, u obida tilida 

yetakchi fe’l sifatida ot turkumidagi so‘zlar bilan birgalikda qo‘shma fe’llar yasagan va quyidagi 

ma’nolarni anglatgan: 

17. «Qo‘lga kiritmoq, o‘lja qilmoq, ega bo‘lmoq»: Аnï körüp qamuğ musulmānlar takbir 

аydïlar. Ğаnimatlar аldïlar (222r16). 

18.  «Ishg‘ol qilmoq, fath etmoq»:  Qïrq yïldïn soŋ yana yābāndïn kelib Мisrni аldïlar 

(117r9).  

19.   «Ko‘tarmoq»: Yа’qub yüzindä Yusufnï Rubil egniŋä аldï… (69v2).  Ushbu misolda 

leksema kötär- fe’li bilan ma’nodoshlik qatorini yuzaga keltirgan: Yunus uluğ оğlïn kötärdi, 

хаtunï kičik  оğlïn kötärdi (152v13). 

20. « Uylanmoq, xotin olmoq»:  Hābil birlä tuğğan qïznï Qābilğa berür boldï ersä  Qābil 

ünämädi, meniŋ birlä tuğğan qïznï аlurmen, tedi (15v7). 

21.  «Ushlamoq»:  Мuhammadni(с.а.в.) kördilär tewäčilär tonïn kiymiš, buruduqnï  

beliŋä bağlamïš, ilkiŋä tayaq аlmïš (188r10). 

22.  «Javob qaytarmoq, javob bermoq»:  Sarsabil İδi yarlïqï birlä kelipYunusğa sаlām 

qïldï, Yunus аlik аldï (154r20). 
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23.  Asar muallifi «jang qilmoq, urushmoq» ma’nosini uruš- leksemasi bilan birgalikda 

al- fe'liga ham yuklagan:  Jālut ham ilgäri keldi, аydï: ne birlä urušursen? (133v3); Ellik-ellik 

birlä ilik аlïšïp, аtlar yarïšïp, аrqïš tüšgän yergä keldilär (76r2).  

24.   «Birovning nomini eslamoq, yo‘qlamoq»:  Rasulnï, аndağ dušman erdikim, аtïn 

аğzïnğа аlmas erdi (196r19). 

25.  «Judo qilmoq, ayirmoq»:  Yа’ni mäŋä bir mu’jizа körgüzgil, yoq ersä, bašïŋnï 

аlurman tedi (208r14). 

26.  «Asir olmoq»:  Rasul аlаyhis-sаlām sаhābаlar birlä ularnïŋ хаtunlarïn, оğul-qïzlarïn 

bulun аlïb keldilär (230r7). 

27.  «Qo‘ynig‘a olmoq»:  Тelim vaqtlarda kördüm Мustafā аlayhis-sаlām Hasan vа 

Husaynni qoynïŋa аlïp, qutluğ ağzïn ularnïŋ аğzïnğa qozar erdi (243v18). 

28.  «Vafot etmoq»:  Dāvud оrnïğа kelip sаğ qolïn üzä yattï, Аzrāil jānïn аldï (137r3 ). 

аl-  fe'li ko‘makchi fe’l shaklida ham keng qo‘llaniladi: 

29.  «Namuna, ibrat olmoq»:  Qamuğ хаlāyiq Маvlā qudratïn bilsünlär, öz ājizlïqlarïn  

äŋläsunlär, ibrat аlsunlar… (138v19). 

30.  Qissada «sevib qolmoq, oshiq bo‘lmoq» semasi sew- fe’li yordamida ochib berilgan:  

Hadiča Мuhammadnï sewdi nubuvvat körmäsdän burun (189r1).  Ayni paytda zikr etilgan ma'no 

al- leksemasi orqali ham ifodalangan: Dāvud ul sačnï, ul körkni körüb köŋül аldurdï (135r9).  

31.  «O‘ch olmoq»:  İlāhi banu qurayzadan öčümni аlmağunča jānïmnï аlmağïl 

(229v16).  

   «Biror narsani ushlab yoki tutib qo‘lga kiritmoq» o‘rganilayotgan fe'lning dastlabki 

ma'nosi bo‘lib, qolganlari hosila ma'nolar hisoblanadi.  

Artat- fe'li qadimgi turkiy til obidalari va Yusuf  Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” 

dostonida: 1) “nobud qilmoq”; 2) “vayron qilmoq, yo‘q qilmoq”; 3) “sarf qilmoq, xarjlamoq”; 4) 

“buzmoq”; 5) “buzib ko‘rsatmoq, noto‘g‘ri talqin qilmoq” (ko‘chma ma'noda); 6) “parchalamoq, 

yo‘ldan ozdirmoq” (ДТС,127)  semalarini ifodalagan. Leksema “Tafsir”,  XIV asr Xorazm 

yodnomalarida uchramasa-da, tadqiqot obyekti qilib olingan manbada o‘zining birgina, ya'ni 

“buzmoq” ma'nosida ishlatilgan: Аnïŋ  üčün kim Rasul yarlïqadï: men nаmāz qïlurdа bir dev 

kirdi namāzïmnï аrtаtğаlï... (146r13). Бу ўринда мазкур сўз buz- феъли билан маънодошлик 

қаторини юзага келтирган: Qurtqа buzar miŋ išni qayrа tüzär tiläsä (80v14).   

Ko‘rinib turibdiki, “Qisasi Rabg‘uziy” asari tilida fe'lning birgina, ya'ni to‘rtinchi ma'nosi 

uchraydi, denotativ ma'nosi va undan o‘sib chiqqan qolgan semalari ko‘zga tashlanmaydi.    

Binobarin, XIV asrga kelib, artat- fe'li avval buz- leksemasi bilan sinonim sifatida qo‘llanilgan 

bo‘lsa, so‘ngra esa ushbu so‘zga o‘rnini butunlay bo‘shatib bergan.   

Tegin- fe'li “yetmoq, erishmoq” ma'nosida ilk bor Turfon matnlarida qo‘llangan: Qayu 

tïnlïğ аtqа teginsär –  Kim o‘sha shon-shuhratga erishadi  (ДТС,547).  Uyg‘ur yozuvida bitilgan 

budda yodnomalarida leksemaning “boshidan kechirmoq, yo‘liqmoq”, “sazovor bo‘lmoq, 

munosib ko‘rilmoq” semalari yuzaga chiqadi: Аzun аzuntа uzun ödün teginürlär –  Umr mavjud 

bir shakldan boshqasiga o‘tish davrida uzoq vaqt qiyinchiliklarni boshdan kechiradi  (ДТС,547); 

İnčïp burxan qaŋïmïznï körÿr biz nomïn ešitü teginür biz –  shunday qilib, buddani ko‘ramiz va 

o‘gitlarini eshitish sharafiga muyassar bo‘lamiz (ДТС,548).  Tadqiq etilayotgan asarda so‘zning 

dastlabki semasi saqlanib qolgan: Bu köŋlüm murādğа teginmäk tilär (76v2).  Ayni paytda 

leksema yet- fe'li bilan ma'nodoshlik qatorini yuzaga keltirgan: İbrāhim kenddin čïqdï yābānğа 

yetdi (39v1).  “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da tegin- fe'li shunday izohlanadi: daxl qilmoq, 

tutinmoq; gap-so‘z yoki qo‘l bilan tegmoq (ЎТИЛ,IV,46).  Ayon bo‘ladiki, bugunga kelib, 

mazkur fe'lning ma'nosi o‘zgarib, yangi sema kasb etgan, u ifodalagan ma'no esa yet- va erish- 

leksemalariga yuklangan.               

 Mahmud Koshg‘ariy o‘z lug‘atida  čarlа-  fe'lining “chinqirib yig‘lamoq, qichqirib 

yig‘lamoq”, “baqirmoq, jar solmoq” (filga nisbatan) ma'nolarini qayd etadi: Оğlan čarladï –  

bola yig‘ladi; yaŋan čarladï –  fil jar soldi. Ayni paytda, muallif filning baqirishi ma'nosida 

čarladï  so‘zi bilan birga uning  čuğladï  shakli ham qo‘llanilganligini ta'kidlab o‘tadi 

(ДЛТ,III,310).  Leksema “O‘g‘uznoma” dostonida “chorlamoq, chaqirmoq” tushunchasini 
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anglatgan:  Аqаlаrnï inilärni čarlap keltürdi –  U aka va ukalarini chaqirdi  (ДТС,141).  

Rabg‘uziy asarida mazkur fe'l monosemantlikka qarab siljiydi va asosan “qichqirmoq, 

baqirmoq” semasini bildirgan: Qačan tuğsa bu xorus čaqïrur аnïŋ ünin ešitip iki miŋ хоrus 

čarlar, аndа bu  хаlāyiq аŋа sajdа qïlurlar (141v5).  Bu o‘rinda leksema qïčqïr-  fe'li bilan 

ma'nodoshlik qatorini yuzaga keltirgan: İblis bildi kim sözin tiŋlämäs, säkrädi bir qïčqïrdï sïğïr 

ürkti, qačtï (128v11).  

Urun-  fe'li birinchi marta “Qutadg‘u bilig” dostonida “yopishmoq, surkalmoq, pinjiga 

kirmoq” ma'nosini ifodalagan: Bağïrsaqnï bilsä baqïrqa urun –  Agar mehribon topsang, uning 

pinjiga kir (ДТС,615).  Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida uning a) “o‘ramoq”; b) “umidsizlanmoq”; 

v) “qo‘zg‘almoq, tarang bo‘lmoq” semalari uchraydi: Er suwluq urundï –  Er kishi boshiga salla 

o‘radi;  Оl özin urundï –  U umidsizlikka tushdi  (I,209-210).  Tekshirilayotgan yodnomada 

fe'lning “o‘ramoq” semasi bilan birga, yangi  “kiymoq” ma'nosini ham  ko‘rish mumkin. Yašmaq 

bašïğa urundïlar (29v12); Rasul аlаyhissаlām ewgä kirdi, iki yarïq kizdi, yašïq urundï yalğïz 

аtlandï (225r9).  Bu o‘rinda fe'l kiy- so‘ziga sinonim tarzida ishlatilgan: Yusuf taxt üzä оlturur 

bašïnğa tāj kiyip (89v16).  Ma'lum bo‘ladiki, leksemaning ilk va boshqa hosila ma'nolari 

iste'moldan chiqib ketgan. Natijada XIV asrga kelib, “o‘ramoq” denotativ ma'no kasb etgan.   

“Tomchi yoki zarra holatida havodan uzluksiz tushib turmoq” ma'nosiga ega yağ- fe'li 

dastavval Urxun-yenisey bitigtoshlarida ko‘zga tashlanadi:  ...Qarа bulut yorïdï qamïğ üzä yağdï 

–   Qaro bulut qopladi, hamma joyga yomg‘ir yog‘di  (ДТС,223).  Mahmud Koshg‘ariyning 

lug‘atida ushbu fe'l ayni ma'nosini saqlash bilan birga, yangi “tushmoq”; “kelmoq”  

(ДЛТ,III,68),  “yog‘ilmoq” (ko‘chma) ma'nolarini ifodalash uchun xizmat qilgan (ДТС,224).  

Qissa leksikasida so‘zning dastlabki ikkita semasi ishlatilib, qolgan hosila ma'nolari  

uchramaydi: Yağdï yağmur esdi yellär аstïn üstin аltï ay (22v14); Тünlä šakar yağar оn kün 

yegüčä terärlär (118v8).  Bu o‘rinda leksema tüš- fe'liga sinonim tarzida qo‘llangan:  Suwdïn 

kečärdä аltunnï suwğа tüšürdi (164r4). 

Аč-  fe'li qadimgi turkiy til yodnomalari hamda X1 asr manbalarida “ochmoq”, 

“tarqatmoq”, “bo‘shatmoq, yechmoq”, “yo‘l ochmoq”, “bosmoq, egallamoq”, “hal etmoq”, “suv 

sepmoq”, “ishonmoq”  (ДТС,3)  semalarida ishlatilgan. «Tafsir» da leksemaning «ochmoq»: Аli 

qabuğ аčdï (27,16);  «bosmoq, egallamoq»: Qaydа šaharlär bar ärsä аčdï (50,5)  ma'nolariga 

duch kelamiz. Ushbu so‘z qissa lug‘at tarkibida quyidagicha ma'no kasb etgan: 

1) “yo‘lni to‘sib turgan narsani bir tomonga surib, ko‘tarib qo‘yib, kirish yoki chiqishga imkon 

tug‘dirmoq”: Urağut ešik ačtï ikägü kirdilär (134r15); 

2)  “og‘zini berkitib turgan tiqin, qopqoqni sug‘urib olmoq”: Аydï bir uluğ čanaq kördüm 

tolа suw ağzï örtüglüg аnï аldïm аğzïn аčtïm (217v13); 

3)  “o‘rab, qoplab turgan narsadan xalos bo‘lmoq”:  Hadiča aydï: аndïn bildimkim keldi 

tegäniŋdä bašïmnï ačdïm ketti tediŋ, bildimkim farišna turur (194r2); 

4)  “ko‘tarmoq yoki olib tashlamoq”:  Yeti yer hijābïn аčdï Маvlāmiz аŋа (37v13); 

5)  “to‘siqni olib tashlamoq, yurish uchun imkon bermoq”:  Yignä yürtükinčä yeldin 

Ādiylarğа yol ačïp (29r9); 

6)  “yozmoq, yoymoq, kermoq”: Ul qağaznï аčïp körsälär bu kalima bitiglig bolğay 

(53r15); 

7)  “fosh qilmoq”:  Ма’lum boldïkim kimniŋ аybïn аčsа ul yana ul aybğa mubtalā bolur 

ermiš (26r16); 

8)  “ro‘zani ochmoq”:  Kündüz roza tuttïlar ağïz ačğu vaqt bolsa, jadiy аtlïğ kök оt 

keltürdilär, аğïz аčtïlar (170r17); 

9)  “kishi bilishga qiziqqan noma'lum voqea, hodisalarni go‘yo oldindan aytib berishga 

urinmoq, fol ochmoq”:  Мunï yaxšïmu qïldïm, yawuzmu qïldïm biläyin tep, Мushab аldï fāl аčtï 

(248v14); 

10)  “tuzalmoq, o‘ziga kelmoq, kasaldan ko‘zini ochmoq”:  Üč kündin sоŋ terisi 

küčländi, közin аčtï (165r5); 

11)  turg‘un birikma tarkibida kelib, “bir lahzada, bir zumda” ma'nosini anglatadi: Мikāil 

qanatï birlä köz yumup аčğunčа оn yïğačlïq yergä eltib qoδdï (61r7); 
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12)  “oshkor qilmoq”: Маvlā tа’аlā ilm-u hikmat birlä yalawačlïq qamuğïn Sulaymānğа 

аčа berdi (138r19). 

 Turfon matnlari, “Oltun yorug‘” yodgorligi va X1 asr obidalarida čal- fe'lining “urmoq”, 

“tashlamoq” (ko‘chma ma'noda) ma'nolari aks etganligini “Qadimgi turkiy lug‘at”dan bilib olish 

mumkin (ДТС,137).  Qutbning “Xusrav va Shirin” dostonida “tashlamoq” (XIII, 95а18),  

“musiqa asbobida kuy ijro etmoq” (101a21) ma'nolari qayd etilgan. Tekshirilayotgan qissada 

mazkur fe'lning 1) “urmoq”: Bïčaqnï tašğa čaldï yïğlayu āğāz qïldï (51r8); 2)  “tashlamoq”: 

Тäŋri farmānï birlä Qābilnïŋ аδаqïn tutup yeti yolï mašriqdïn mağribğа tegi öwürdi yergä čaldï 

(17v16); 3)  “yiqitmoq”: Qačan аtаlаrï közindin аyrïldïlar ersä Yusufnï yergä čaldïlar (69v6); 4)  

“musiqa asbobida kuy ijro etmoq”: Аbujahl аydï: qopuŋ Badr quδuğïğа barïp zuvnï аlаlïŋ, хаmr 

ičäliŋ, nay čalalïŋ... (221r15); 5)  “yo‘ldan urmoq”:  Rasul aydï: telbä ermäsmen, div pari 

čalmadï, māl qaδğusï yoq (203а10)  semalari mavjud. Kezi kelganda, ta'kidlash joizki, leksema 

dastlabki uchta ma'nosi orqali ur-, tašla-, yïq- fe'llari bilan sinonimik qatorni yuzaga keltirgan: 

Yusuf аydï: bizniŋ törämizdä оğrïnïŋ ilin kesmäk, bergä urmaq, māl аlmaq turur (97r19); Jabrāil 

tepdi ersä qïrа suwğa tegi indi taš tašladï (61r16); Оğlanğa аydï: men sïğïrčï men sïğïr minip 

kelürdä sïğïr meni yïqïp qačtï (128v7). 

 Darhaqiqat, har bir so‘z dastlab muayyan ma'noni ifodalaydi. Keyinchalik tarixiy 

taraqqiyot, fan-texnikaning takomillashuvi, semantik ko‘chish natijasida qo‘shimcha yangi 

semalar kasb etib, iste'mol doirasi kengayib boradi. Binobarin, ko‘p ma'nolilik til rivojida katta 

o‘rin tutib, uning lug‘at tarkibining boyishiga ulkan hissa qo‘shadi.  
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THE TRANSITION OF TURKS LIVING UNDER THE DOMINATION OF SOVIET 

RUSSIA FROM THE "ARABIC ALPHABET" TO THE “LATIN ALPHABET’ 

 Mehmet Can    

 Annotation. The Soviet Turks, whom we feed on the same cultural resources, were taken 

into Russian captivity in the last century. According to the "Policy of Nationalities", the Russians 

divided the geography where the Turks lived and physically assimilated it. In order to completely 

eliminate the contact between them, they were transferred to the Latin alphabet with the 

decisions they took in Baku, the capital of Azerbaijan. In the end, both the history of the Turks 

and their ties with each other were severed. The regime that does not suffice with these; It has 

completely isolated them from the world by banning their right to religion, worship and travel. 

The Soviet Turks, who lived in this way for 70 years in open prison, were never aware of the 

developments in the world, except for the information given outside the regime. 

In this article, the geographical fragmentation of Turkestan Turks and the alphabet changes to 

which it is exposed are discussed. The main question to be asked here is this: Apart from the 
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Turks in the Soviet geography; Nations such as Greek, Armenian, Georgian and German also 

lived. Why did the political regime not touch their alphabet? 

Key words: Soviet Russia, Turkestan, Alphabet. 

1- History of the Russians 

Before the Russians became a state, they lived together with the Turks. Although there were 

many rivalries between them, they learned many things about the Turkish race, riding horses, 

using weapons, and social life at every opportunity. Khanates emerged with the disappearance of 

the Golden Horde state from the stage of history in 1502. This was a development that whetted 

the appetite of the Russians living in a principality, and enabled them to progress on the way to 

becoming a state. 

“By occupying Kazan in 1552 and Astrakhan in 1556, they opened the gates of Turkistan 

to the Russians. Their main purpose is to gradually destroy the Turks and to begin the work of 

Russifying the country in terms of its inhabitants (Saray, 1992: 216.)” 

For this purpose, Tsar Peter I turned his eyes to Turkish homelands. Being at an important 

crossroads in the geography of Turkestan and being rich in underground resources, the fact that 

the British were wanted to be blocked had an impact on the thinking of the Russians, who were 

in a hurry to seek new resources. 

“The Russians have started to invade West Turkestan gradually. They took over the 

administration under the name of Turkistan General Governorate and Steppe General 

Governorate, and brought administrators from their own thinking. This process, which began in 

1552, not only changed war and diplomacy, but also initiated colonization, partial assimilation 

and numerous forms of interaction. (Kara, 2013:10-11.) 

“The Russian advance in the direction of Turkestan was halted, albeit temporarily, by the 

Crimean War of 1853-56. However, despite being defeated in the war, the Russians recovered 

quickly with their military and economic reforms. Despite this innovation, the Russians, who did 

not dare to advance on the European front, decided to accelerate their expansion movement on 

the Central Asian front. For this purpose, they sent an investigation committee to Khiva and 

Bukhara under the chairmanship of Colonel Ignatiyev. When he determined that the situation 

was very suitable for them, he immediately started the preparations for the invasion of the 

Turkestan states. ” (Saray, 1999: 216) 

The invasion of Kokand by the Russians led to the development of the national struggle 

in Turkestan. However, although they were united around the same thought, they could not resist 

Russian imperialism. The people of Turkistan, who were killed and resurrected under the Tsarist 

regime, believed that a stable period would begin for them when the Soviets took over the 

administration with the October Revolution in 1917. Because, at the very beginning, the 

discourses of Lenin and Stalin were soon moved further than Tsarism and spoke of “Repressiya”, 

that is, an oppressive policy. “The Russians to establish their own administration procedures in 

Asian countries; They immediately entered into a study to invade the native Turks.” (Togan, 

1981:278) 

2- Transformation of Turkestan into S.S.C.B 

“In the Russian Declaration of Human Rights written by Vladimir Lenin and Josef Stalin on 

November 2, 1917, all nations living in Russia are equal; that the peoples oppressed by tsarism 

had the right to self-determination; abolition of all national and religious privileges and 

restrictions; It has been clearly stated that opportunities for all minorities and ethnic groups to 

develop their own cultures should be provided. With this principle, the right of Soviet citizens to 

receive education in their mother tongue is guaranteed. This principle of equality became a 

founding principle in the early years of the Soviet Union. Also in the 1918 Constitution: The 

Russian Socialist Federative Soviet Republic grants equal rights to all its citizens regardless of 

race or nationality. On this basis, it declares that the establishment of superiority or privileges 

among citizens, any oppression of national minorities, or any restriction of equality rights will 

constitute a violation of the Constitution of the Republic. (1918 Soviet Constitution, Article 22)” 

(Aydın, 2019:139-140) 
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However, this article has remained so-called. It turned out that this was nothing but 

empty promises without distracting the people of Turkistan. In 1924, Uzbekistan became the 

Tajik Soviet Socialist Republic in 1926. 

“This policy has ultimately turned Russia into a common prison for a Russian noble class 

that holds all the economic means, especially the land, and the Turks, whose culture and 

nationality are despised, groaning under its domination.” (Gündüz, 2005:2) 

 

3- Changing the Alphabets 

Turks have used the Arabic alphabet since the 10th century, when they accepted Islam. 

Although the shortcomings of this alphabet were constantly mentioned, the XIX. until the first 

quarter of the century. At that time, Ottoman intellectuals easily got along with their Turkistani 

cognates, and they wrote their rich literary works with these letters. The Soviet regime in order 

to strike a blow to Turkish culture, to bring them closer to the Russians; They have attempted to 

replace their mother tongues with local dialects in Turkish communities under their 

administration, especially in Turkish lands such as Azerbaijan, Uzbekistan, Kazakhstan, and 

Kyrgyzstan. The fact that they continued to use the Arabic alphabet was considered a major 

obstacle to the assimilation policy of the Russians. 

3.1. Abolition of the Arabic Alphabet 

The Soviet regime, which first started in Azerbaijan, started to work on transferring them 

to the Latin alphabet. The purpose was clear. If successful here, the idea of spreading it to other 

Turkish homelands would develop. In 1922, an organization called "New Turkish Elifba 

Committee" was formed in Baku. The committee has prepared an alphabet based on the Latin 

alphabet. In order to announce this work to the public and to introduce it to them in a short time, 

they published a newspaper called "Yeni Yol". 

The first issue of this newspaper began to be published on Friday in September 1922. It is 

initially released on a weekly basis. Printed at the First Government Printing House in Baku. It is 

27x35 cm in length and has four pages.” (Şimşir, 1991:5) 

The address where the newspaper was printed is kept confidential. Because Turkish 

intellectuals, who evaluate the issue from a cultural point of view, think that this will have a 

great impact on breaking up Turkestan. Therefore, it is hidden by whom the newspaper was 

published. 

“In 1922, they started to make a revolution for the workers and peasants of Azerbaijan. The most 

important issue to be resolved is the issue of education. They filled the elderly, workers and 

peasants to night schools. Children were directed to schools. However, they faced an obstacle. 

Because lessons are given in the Arabic alphabet in schools and courses.” (Hocayev, 1926:6) 

The idea of reforming the alphabet was put forward. However, it is difficult to be successful in 

this in the short run. Because there were similar attempts in the Ottoman Empire before. This 

caused the Soviet regime to worry. They saw the solution in the introduction of a new alphabet. 

For this purpose, they opened courses to teach the new alphabet. Seeing great progress, they 

soon forced the use of the "New Turkish Alphabet" in official places such as government offices 

and schools. 

3.2. Baku Turkic Congress (1926) 

When the new alphabet took hold in Azerbaijan, it soon surrounded the Caucasus. The 

Soviet regime developed the idea of spreading this to the Turkish communities living under its 

rule and holding a Turkology congress. For this purpose, a congress was held in Baku, the capital 

of Azerbaijan, between February 26 and March 6. Many members, especially Turks and 

scientists living in the Soviet Union, attended the congress. “The Russians, who insisted that the 

Congress be held in Moscow, agreed to Baku after long negotiations. The program of the 

negotiation consisted of issues such as the improvement of the Turkish languages and the 

transition to the new alphabet.” (Şimşir, 1992:119) 

To hold the congress and bring the new alphabet; Scholars invited from Kazan, 

Kazakhstan, Uzbekistan and Turkey objected. However, the Minister of National Education of 
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Uzbekistan abandoned this idea and stated that they would vote in favor. In this congress, where 

the speaking time was limited and the members could not express their thoughts as they wished, 

the superiority of the Latin alphabet over the Arabic alphabet was accepted. The regime 

established a commission without wasting any time. They will spread the new alphabet to the 

Turks living in the Soviet Union and inform Moscow of the developments. The new alphabet 

was made to be accepted in a short time by various propagandas to the Soviet Types, who were 

in great fear. When it came to 1928, the alphabet changed suddenly in Turkey and took the same 

alphabet with a few letters difference. Thus, an alphabet unity was re-established among the 

Turks. This disturbed Moscow. They blamed it on the "New Alphabet Committee" that this was 

a big mistake. This time, they started to transfer the Turks under their rule to the Cyrillic 

alphabet in 1946. Their job was easier than the first change. Because, in the massacre they called 

the cleaning operation, they eliminated all the scientists who participated in the Baku Turkic 

Congress. 

“Alphabets have been changed for completely different reasons in Turkey and in the 

Turkic republics of Central Asia. It stems from the requirements of the divide-and-conquer 

policy.” (Bardakçı, 2007: 7)  "On the other hand, in order to create a common scientific language 

by using Turkish words instead of words foreign to the old common literary language traditions 

in scientific congresses of Turkistani intellectuals, language scholars, and literati, and to create a 

common scientific language by forming Turkish terms, the scientists who opposed it were 

branded as Pan-Turkist and Pan-Turanist. was severely punished. The Russians inserted Russian-

based terminology and technical words into these fragmented dialects.” (Saray, 1975:212-213) 

  

Conclusion 

Turks have used more than ten alphabets in history. However, the longest lasting one among 

them was the Arabic alphabet. Although this alphabet has some drawbacks, X-XIX. continued 

through the centuries. Soviet Russia's takeover of the administration brought great hopes for the 

Turkestan Turks, who suffered greatly from Tsarism. Contrary to Tsarist Russia, they adhered to 

the principle of Nationalities; They wanted to convince the world that they would not interfere 

with their language and social life. However, according to the Soviet administrators, the 

biggest obstacle to the spread of communism in Turkish lands was the Arabic alphabet. 

According to them, the alphabet used by the Turkish people of the world for centuries should be 

changed and a new alphabet should be used. For this purpose, they organized a Turcology 

Congress in Baku, the capital city of Azerbaijan, in 1926, attempting to make a great cultural 

revolution. As a result of the decisions taken here, all Turkish communities living under its 

dominion were transferred to the Latin alphabet. All publications published in the Arabic 

alphabet were confiscated and their use was prohibited.  

RESOURCES 

1. Ashirov, T. (2017). Baymirza Hayit, Historian at the Focus of Criticism in Soviet 

Turkmenistan. Baymirza Hayit on the 100th anniversary of his birth, and Proceedings of 

the International Symposium on Studies in the History of Turkestan Today, Istanbul: 

TDBB Publications. 

2. Aydin, O. (2019). “Multilingualism and Language Policies: Language Policies in the 

World and in the Soviet Union in General Lines” Article, Journal of Dialectics and 

Society, Vol. 2 P. 1. 

3. Bardakci, M. (2007). “Kazakhstan's New Alphabet” Habertürk Newspaper, 1 November. 

4. Gunduz, A. (2005). “The Reflections of the 1917 Revolution in the Turkish World”, Gazi 

University Faculty of Education, Vol. 

5. Khojayev, H.S. (1926). My Old Feelings and Thoughts on New Alphabet Ways, Baku: 

Manuscripts Department. 

6. Black, F. (2013). “Disappointment in 1917 Bolshevik Revolution and Turkestan Turks”, 

Journal of Turkic World Studies, p.205. 



366 

7. Can, M. (2022). The Effects of Alphabet Changes in Turkish Communities under USSR 

Domination on Turkish Culture, 1. Bs. Ankara: Akçağ Publications. 

8. Saray, M. (1975). The Expansion of the Russians in Turkish Provinces, 1st ed. Istanbul: 

Bogazici Publications. 

9. Saray, M. (1999). History of the New Turkic Republics, Ankara: Turkish Historical 

Society Publications. 

10. Şimşir, B.N. (1991) Turkish Alphabet in Azerbaijan, Ankara: Turkish Historical Society 

Publications. 

11. Şimşir, Bilal N. Turkish Writing Revolution, Ankara: Turkish Historical Society 

Publications, 1992. 

12. Tamir, F. (1999). Ahmet Baytursunoğlu and 1926 Baku Turkology Congress, Ankara: 

Turkish Language Association Publications. 

13. Tasagil, A. (2019) Kök Tengri's Children, 16. Bs. Istanbul: Wise Culture and Art. 

14. Togan, A. Z. V. (1981). (1981) Today's Turkic Turkestan and Recent History, 2nd Bs. 

Istanbul: Enderun Bookstore.Uçar, F. (2007). Turkish Geography Foreign Turks. 

 

 

ARAB ALIFBOSI ASOSIDAGI TATAR YOZUVINING ISLOHI HAQIDA 

ABOUT THE REFORM OF THE TATAR SCRIPT BASED ON THE ARABIC 

ALPHABET 

Jo‘ra Xudoyberdiyev  

 

Annotation. The article analyzes the factors that led to the reformation of the Tatar 

alphabet at the end of the 19th century and the beginning of the 20th century, and the processes 

of controversial views on its reformation. 

Key words: Arabic alphabet, Tatar script, to reform, vowels, Nasiri, Tahiri, the journal 

"Sho‘ro". 

Mа’lumki, Ismоilbеk Gаsprаli 1905-yildа turklаr uchun «umumiy til» yarаtish g‘оyasini 

ko‘tаrib chiqdi vа uni аmаlgа оshirish uchun uzluksiz rаvishdа kurаshdi [Qоsimоv, 1992: 33-36]. 

Bu mаsаlа bоshqа turkiy хаlqlаr qаtоri Tаtаristоndа hаm qizg‘in munоzаrаlаrgа sаbаb bo‘ldi. 

Tаtаristоndа turk imlоlаrini birlаshtirish  [Yaushеv, 1913], umumturk tili uchun Edil bo‘yi 

turklаrining tillаrini аsоs qilib оlish  [Nе’mаt Hаkim, 1917], tаtаr imlоsini o‘zgаrtirmаslik  

[Аkchurin, 1917] hаqidаgi turli qаrаshlаr o‘rtаgа tаshlаndi. 

Tаtаristоndа XIX аsr охiri XX аsr bоshlаridа аdаbiy tilning shаkllаnishi, tilning yangi 

sifаt bоsqichigа o‘tishidа jоnli хаlq tiligа yaqinlаshish, jоnli tildа bo‘lmаgаn lеksik vа grаmmаtik 

birliklаrni imkоn qаdаr аdаbiy tildаn chiqаrishgа hаrаkаt qilingаn. Bu jаrаyon dаstlаb 

Gаbduljаbbоr Kаndаliy (1797-1860) аsаrlаri tilidа nаmаyon bo‘lgаn. U bаdiiy аdаbiyotgа jоnli 

tаtаr tili nаmunаlаrini оlib kirgаn vа unumli fоydаlаngаn dаstlаbki ijоdkоrdir [Rəmi, Dаutоv: 

128-129]. Uning аsаrlаri tili jоnli tilgа yaqinligini dаstlаb  Q.Nоsiriy qаyd etgаn vа 1884-yildа 

chоp etilgаn “Fаvаkihеl-җɵləsа fil-ədəbiyat... ” nоmli аsаridа Gаbduljаbbоr Kаndаliy 

shе’rlаridаn nаmunаlаr bеrgаn [Rəmi, Dаutоv:128-129].      

Q.Nоsiriy qаdimdаn dаvоm etib kеlgаn аn’аnаviy tаtаr tilini ilmiy аsоsdа o‘rgаnib, ilm-

fаn vа bоy til ekаnligini аnglаb yеtdi. Fоnеtikа, оrfоgrаfiya, оrfоepiya, lеksikа, grаmmаtikа, 

etimоlоgiya vа stilistikаgа оid аsаrlаr yarаtdi, dаrsliklаr chоp ettirdi. Tаtаr tili ilmiy 

grаmmаtikаsigа аsоs sоldi. Jоnli til bilаn аdаbiy tilni yaqinlаshtirishdа, аdаbiy tilning funktsiоnаl 

uslublаrini ishlаb chiqish vа bоyitishdа, mаtеmаtikа, gеоgrаfiya, lingvistikа, biоlоgiya, tibbiyot 

vа bоshqа fаnlаr ilmiy tеrminоlоgiyasini tаrtibdа sоlish hаmdа shаkllаntirishdа bеqiyos 

хizmаtlаr qildi  [Хаkоv, 1972: 54-55].   

 
 Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti katta o‘qituvchisi 
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Аbdullа To‘qаy tаtаr milliy аdаbiy tili shаkllаnish jаrаyonidа, tаtаr ziyolilаri оrаsidа til 

to‘g‘risidаgi kurаshlаr qizigаn, turli fikrlаr bildirilаyotgаn bir pаytdа аdаbiyot mаydоnigа chiqdi. 

U Gаbduljаbbоr Kаndаliydаn kеyin jоnli хаlq tiligа, хаlq qo‘shiqlаri tiligа kаttа e’tibоr bilаn 

qаrаgаn ijоdkоr sаnаlаdi. “Chin хаlq tilini, chin хаlq ruhini bizgа yagоnа хаlq qo‘shiqlаriginа 

bеrа оlаdi”. “Хаlq qo‘shiqlаri o‘zimizniki bo‘lgаni uchun, undа chеt аrаb, turk, sаrt kаbilаrning 

tа’siri bo‘lmаgаni uchun, mеn ulаrgа аhаmiyat bеrаmаn hаm yaхshi ko‘rаmаn”  [Tukаy,  1955: 

272-, 274], dеb qаyd etgаn edi А.To‘qаy. Shu mа’nоdа А.To‘qаy tаtаr аdаbiy tilini аmаliy 

jihаtdаn jоnli tilgа yaqinlаshtirishdа, uning kеng imkоniyatlаridаn fоydаlаnib turli jаnrlаrdаgi 

uslublаrini yarаtish vа mе’yorlаshuvidа, ijtimоiy-publitsistik uslubni rivоjlаnishidа o‘z аsаrlаri 

bilаn zаmоndоshlаrigа nаmunа bo‘ldi  [Хаkоv, 1972: 58-59].           

Tаtаr tili lеksikаsini jоnli til nаmunаlаri аsоsidа bоyitish, tilni sоddаlаshtirish mаsаlаsini 

to‘lаqоnli hаl etish uchun, uning imlоsini o‘zgаrtirish, аlifbоsigа islоh kiritish zаrur edi.   

Shu bоis XIX аsr охirlаridа tаtаr tilidаgi unli tоvushlаr sоni vа ulаrni аlifbоdа ifоdаlоvchi 

hаrflаr miqdоrini аniqlаshgа qаrаtilgаn ishlаr pаydо bo‘lgаnligini kuzаtish mumkin. 1895-yildа 

Qаyum Nоsiriy “Ənmʏzəҗ” nоmli аsаridа tаtаr tili unli tоvushlаrini 3 tа hаrf bilаn ifоdаlаb 

bo‘lmаsligini, аlifbоgа hаrflаr kiritish lоzimligini bildirdi. Аrаb аlifbоsigа аsоslаngаn tаtаr 

yozuvini fоnеtik tаmоyillаr аsоsidа islоh qilib, unli tоvushlаrni ifоdаlаsh uchun o‘ntа hаrf 

bеlgilаdi:  Ĩ а,  Ī  ə,  ۆ  u, ۆ  ү,  ۈ  о, ۈ  ɵ,    أ  i-е, ى - اي iy-i  [Nаsiyri, 1895: 3]. Misоllаr:  آربا  аrbа,  

Īتچ  ətəch,  أت  et, أنکراشمق  iңg‘irаshmаq, اۆرماق  urmаn,  اۆرداك  γrdək,  آۈلوق  оrliq,   اۈچ  ɵch, 

انءسيلا  ,kilmi  كيلمى    siylаg‘аn. Qаyum Nоsiriyning bu islоhi o‘z dаvridа e’tibоrsiz qоldirilgаn.  

Shu yillаrdа Shоkirjоn Tоhiriyning “Bоshlаng‘ich tа’lim hаm mukаmmаl аlifbо”  [Tаhiri, 

1893], G.Bаrudiyning “Sаvоdхоn” [Bаrudiy, 1892] kаbi аsаrlаridа hаm unli tоvushlаrni 

ifоdаlаshdа qo‘shimchа bеlgilаr оlingаnini kuzаtish mumkin.  

1899-yilning iyunidа Ufаdа bo‘lgаn til, imlо vа mаоrif mаsаlаlаrigа bаg‘ishlаngаn 

kоnfеrеntsiyadа tаtаr аlifbоsigа qo‘shimchа bеlgilаr kiritish to‘g‘risidаgi mаsаlа muhоkаmа 

qilingаn. Undа yangi chоr mаktаblаri uchun dаsturlаr tuzish vа imlоni birlаshtirish bo‘yichа 

qаrоr qаbul qilingаn. Qаrоrdа shundаy bаndlаr bоr: 

1. Rusiya turkiylаri uchun Qоzоn shеvаsi tilini umumiy til sifаtidа qаbul etish. 

2. Ilmiy vа istilоhiy mа’nоlаr uchun аrаbchа istilоhni qаbul etish. 

3. Ko‘plik qo‘shimchаlаri bo‘lgаn   لار  -  لر  qo‘shimchаlаri o‘rnigа qаrаb hаr ikkisidаn 

fоydаlаnish. 

4. Hikоya qilish vаqtidа fаthа eshitilsа hаm, аlif bilаn yozish:   كيلگان  - kilgən,  كيتكان  -  

kitkən, ايكان  ikən,   ميكان  mikən. 

5. Оchiq eshitilgаnni yozish:  سزنڭ  -  sеznең,   بزنڭ  - bеznең,  آنڭ  - аnең. 

6. Jаrаngsiz kоf ustigа uch nuqtа qo‘yilib, fоrsiy kоfning ustigа bir chiziq chizish bilаn 

аrаbchа kоfdаn fаrqlаsh: صوڭ  - sоң, وڭا   - uң,  گهوده  - gəүdə,  گنه  -  gеnə. 

 :diq – dеk, qo‘shimchаlаrini yoysiz yozish  دق  -  دك ,dim – dеm -  دم ,dir – dеr -  در .7

 .bаrdiq  -  باردق ,bаrdim -  باردم ,bаrdir  -  باردر

8. Hоl rаvishlаrini ۇب  - ip – еp bilаn yozish:  کٻلۇب  -  kilеp, کٻتۇب  -  kitеp, قٻلۇب  -  qiylip. 

وچا .9   -  оch, ɵch, uch, үch so‘zlаrini bir-biridаn fаrqlаsh uchun vоv ustigа bеlgi 

qo‘ymаslik. 

Bu mаsаlаdа Hоdi Mаqsudiy, Shоkirjоn Tоhiriy qаrshi bo‘lаdilаr. Mаqsudiyning 

fikrichа, mаzkur to‘rt so‘z quyidаgichа yozilishi kеrаk:  ۇچا ا   وچ ا    ۇچ ا ,   وچ ,   .  Tоhiriyning 

fikrichа:  وچا ۉچا   وچا    ۉچا    . 

ۇچۇنا  .10   ɵchеn,   بۇتۇن  bɵtеn, تٻٻش  tiеsh, کٻٻم  kiеm so‘zlаri ٻچونا   کٻوم   تٻوش   بٻتون   

tаrzidа zаmmа ishlаtilgаndа ٻا  bilаn, kаsrа ishlаtilgаndа و  bilаn yozilаdi.  

Qаrоrdаgi ushbu bаndni hаm Mаqsudiy vа Tоhiriylаr qаbul qilmаydilаr. 

  ,tаsh  طاش ,sаbаn  صابان  ,sаn  صان  ,hаrflаri [t’, s’] so‘z bоshidа yozilishgа  ص  , ط .11

 .tаbаn  طابان

Shоkirjоn Tоhiriy bu hаrflаr turkiy so‘zlаrdа yozilmаsligi kеrаk dеb bilаdi. 

ٻلها  ,sizə  سٻزه   ,kilə  کٻل ه  :fаtха hаrfi [ə] so‘zlаrning fаqаt охiridа yozilаdi  ه  -  ه .12   ilə,  

 .sеzgə  سزگه  ,sеzə  سزه
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Mаqsudiy bu fаtха hаrfini turkiy so‘zlаrning охiridа qo‘llаngаni kаbi, so‘z bоshidа vа 

o‘rtаsidа hаm qo‘llаsh kеrаkligini bildirаdi:  ئهٻلهنه  əylənə,  ئهٻته  əytə,  ئهلله  əllə,  كبله   bələk, ك تله   

tеlək, کومهچ  kγməch kаbi. 

13. Sifаtdоshning bo‘lishsiz shаkllаrini  مس  -  ماس  qo‘shimchаlаri bilаn yozish:   بلمس   

bеlməs, كيلمس  kilməs, بارماس  bаrmаs,   قالماس  qаlmаs 

Хаyrullа Gаsmаnоv охirgi  س  ni  ز  [z] bilаn   بلمز   bеlməz, كيلمز  kilməz, بارماز  bаrmаz,   

  .qаlmаz  tаrzdа yozishni tаklif etаdi  [Tеl və yazu. “Yоldiz”. 1906 еl 6 mаy]  قالماز

Ushbu qаrоrdа аrаb аlifbоsidаgi hаrflаr sаqlаngаn, аyrim so‘zlаrning tаlаffuzi vа imlоsi, 

qo‘shimchаlаrning ifоdаlаnishigа аniqlik kiritilgаn. SHu bilаn birgа, аrаbchа fаtха o‘rnigа so‘z 

охiridа   ه  -  ه  hаrfini [ə] yozish, kоf hаrfining ustigа chiziq qo‘yib  گ   g ni ifоdаlаsh,  kоf 

hаrfining ustigа uch nuqtа qo‘yib  ݣ    ң ni ifоdаlаsh, sifаtdоshning bo‘lishsiz shаkllаrini  ماس  -  

 .qo‘shimchаlаri bilаn yozish bеlgilаndi  مس

Imlо vа аlifbо mаsаlаsidа Qаyum Nоsiriydаn so‘ng jiddiy shug‘ullаngаnlаrdаn biri, 

“Yulduz” gаzеtаsining muhаrriri vа nоshiri Hоdi Mаqsudiy hisоblаnаdi. U tаtаr аlifbоsigа ۇ  [о - 

ə] hаrfini jоriy etdi:   اۇز  ɵz,    سۇت  sɵt,  قۇش  qоsh,  طۇى  tоy. Mаqsudiy  ه  -  ه  fаtха hаrfi [ə] 

so‘zlаrning fаqаt охiridа emаs, shuningdеk, so‘z bоshidа vа o‘rtаsidа hаm qo‘llаnishi tаklifini 

ilgаri surgаn, o‘zi nаshr etаyotgаn “Yulduz” gаzеtаsi mаtnlаrini аrаb аlifbоsigа kiritilgаn islоhlаr 

аsоsidа chоp ettirib, yangi fikrlаrni jаmоаtchilik qаbul etishigа erishgаn  [Mаksudi, 1910; 1906].  

Hоdi Mаqsudiyning аlifbо-imlо mаsаlаsidаgi yanа bir хizmаti, u “imlоdа eshitilgаnichа 

yozish” tаmоyilini kun tаrtibigа qo‘ydi: “Hаr bir so‘z аdаbiy оvоzdаn qаndаy eshitilsа, shundаy 

yozish vа hаr bir so‘z qоidаgа binоаn qаndаy yozilsа, shundаy o‘qish kеrаk”  [“Yоldiz”, 1906 еl, 

15 fеvrаl]. 

ХХ аsr bоshlаridа mаzkur mаsаlа “Yulduz” gаzеtаsi vа “Sho‘rо” jurnаlidа qizg‘in 

muhоkаmа qilindi. So‘zlаr eshitilgаnichа yozilsа, dаstlаb turli shеvаlаrni o‘zigа 

bo‘ysundirаdigаn yagоnа аdаbiy til yarаtilishi kеrаk. Hаr bir tоvush uchun аlоhidа bеlgi оlish, 

cho‘ziq unli tоvushlаr uchun hаrflаr qаbul qilish, so‘zlаr vа qo‘shimchаlаr yozilishini tаrtibgа 

sоlish kаbi mаsаlаlаr turli nuqtаi nаzаrdаn muhоkаmа qilinа bоshlаndi. 

Jаmоliddin Vаlidоv “Аgаr Аbdullа Kаchmiri hаzrаtlаrining “eshitilgаnchа yozish”ini 

qаbul qilsаk, bir Qоzоn gubеrniyasidа yuzlаrchа vа ehtimоl minglаrchа imlо qo‘llаshimiz kеrаk 

bo‘lаdi”  [Vəlidi, 1910] dеgаn fikrni bildirdi. Аbdullа Kаchmiri esа eshitilgаnchа yozish 

dеgаndа, so‘zni kim qаndаy tаlаffuz qilsа shundаyligichа yozishni emаs, sоf tаtаr аdаbiy tilidа 

yozishni nаzаrdа tutаdi. “Tаrjimоn” gаzеtаsining turklаshgаn аdаbiy tilini tаtаr tili uchun qаbul 

qilishgа qаrshi turаdi  [Kəchmiri, 1909], yosh bоlаlаrni аnglаtib, оsоnlik bilаn, o‘z gаplаri 

аsоsidа o‘qitishgа chаqirаdi  [Kəchmiri, 1910]. Bаhrоmbеk Dаvlаtshоеv esа  Аbdullа Kаchmiri 

ilgаri surаyotgаn tаmоyil bilаn yozishni “turk millаtini bir-biridаn аyrilishigа sаbаb bo‘lаdi” dеb 

bаhоlаdi  [Dəүlətshаеv, 1910].                                   

Хаyrullа Gаsmаnоv аrаb so‘zlаrining аslini sаqlаgаn hоldа, tаtаr so‘zlаrini to‘g‘ri 

tаlаffuz qilish vа yozish uchun bеlgilаr оlish kеrаk dеgаn fikrni bildirdi. Shuningdеk Shоkirjоn 

Tоhiriy, Hоdi Mаqsudiy, Qаyum Nоsiriylаr hаm tаtаr tili imlоsi vа аlifbоsini o‘zgаrtirish 

to‘g‘risidа fikr bildirdilаr [Kurbаtоv, 1960: 37]. 

1910-yillаrgа kеlib tаtаr tili unlilаri ustidаgi munоzаrаlаr yanа kuchаydi. G.Аlpаrоv unli 

tоvushlаrni ifоdаlаsh uchun to‘qqiztа ا а,  ه  ə,  ۉ  о,    ۇ ɵ,     و   u,  ۈ  ү,  ى  i,  ئ е,   ي i hаrf оlgаn 

bo‘lsа [Хərеf və imlаmiz. Kаzаn. 1912; Tаtаr əlifbаsi. Kаzаn. 1913], M.Kоrbаngаliеv esа 

unlilаrni o‘ntа   ٱ а,  ه   - ه  ə,   ۆ   о,  ۇ    ɵ,   و  u,   ۈ  ү,   ى i,  ی   е, ې iy,  ى  i qilib bеlgilаydi  [Isul 

sаutiya uzrə tərtip idеlmеsh tаtаr əlifbаsi, 1914].  

Shu yillаrdа G.Аlpаrоv sаvоd chiqаrishdа qulаylik yarаtish uchun аrаb аlifbоsi аsоsidаgi 

hаrflаrini to‘rt yoki ikki shаkldа emаs, bir ko‘rinishgа kеltirish mаsаlаsini ko‘tаrib chiqdi 

[Аlpаrоv, 1913]. Аliаsqаr Kаmоl hаm «Imlо vа hаrf mаsаlаsi» nоmli mаqоlаsidа аrаb 

аlifbоsidаgi hаrflаr sоnining ko‘pligi mаtbаа uchun judа nоqulаy ekаnligi, yozuvdа hаm 

murаkkаblik kеltirib chiqаrishigа diqqаtni qаrаtаdi. “Аrаb, turk vа tаtаr аlifbоsidа аsl hаrflаr 34-

35 tа turli shаkllаrdаn ibоrаt bo‘lsа-dа, bu hаrflаrning hаr qаysisigа аlоhidа, bоshdа, o‘rtаdа hаm 
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охiridа yozilаdigаn mахsus ko‘rinishlаri bo‘lgаnidаn, hаrflаrning shаkllаri аslidаn to‘rt-bеsh 

mаrаtаbа оrtiqdir. 

Bоlаgа 35 hаrfni tаnitish, o‘rgаtish qiyin emаs. Аmmо uning turli ko‘rinishlаrini tаkrоr 

o‘rgаtib, ulаrning sаvоdlаrini оshirish judа qiyin. SHuning uchun kаttаlаr uchun hаm 35 hаrf 

bilаn yozish, yuz qirq, yuz ellik shаkl bilаn yozishgа qаrаgаndа еngildir”  [Kаmаl, 1981: 230].  

Muhаmmаdshоkir vа Muhаmmаdzоkir Rаmiеvlаr esа аrаb аlifbоsini tаnib bo‘lmаs 

dаrаjаdа o‘zgаrtirib, qаytаdаn tuzib chiqdilаr. Ulаr tuzgаn аlifbоdаgi hаrflаr shаklаn bir tеkisgа 

kеltirilgаn, lоtin yoki krill yozuvining bоsmа shаkligа o‘хshаsh, hаrflаr biri-biridаn аjrаtib 

yozilаr edi  [Хudоybеrdiyеv, 2001: 48-52]. Аliаsqаr Kаmоl Muhаmmаdshоkir vа 

Muhаmmаdzоkir Rаmiеvlаr tоmоnidаn yarаtilgаn аlifbо, uning eski аlifbоdаn unchаlik fаrqi 

yo‘qligi, shаklаrning qulаyligi, e’tibоr qilinsа bir kun ichidа o‘rgаnish mumkinligi, lеkin ulаrni 

qаbul qilib bщlmаsligi hаqidа fikr bildirgаn. “Lеkin, dеb yozаdi muаllif, аlifbоni bоshlаb shu 

hаrflаr bilаn o‘rgаngаn kishilаrning hеch qаysisi eski хаt bilаn chоp etilgаn kitоblаrni o‘qiy 

оlmаydi. Shu sаbаbdаn bu hаrflаrni оmmаlаshishigа umid etib bo‘lmаydi”  [Kаmаl, 1981: 231-

232].     

1910-yillаrning o‘rtаlаrigа kеlib, Tаtаristоndа imlо vа аlifbоni islоh qilish to‘g‘risidаgi 

munоzаrаlаr аnchаginа kеskinlаshdi. 1915-yil 20-27-iyundа Ufаdа Til vа imlо ilmiy kеngаshi 

chаqirildi. Аnjumаndа imlоni islоh qilish bo‘yichа аsоsаn, uch хil qаrаsh ilgаri surildi. 

G.Nugаybеk, G.Аlpаrоv, M.Kоrbаngаliеvlаr yangi imlо tаrаfdоri bo‘ldilаr. N.Nаdiеv tаtаr tili 

imlоsini o‘zgаrtirishgа qаrshi chiqdi. G.Ibrоhimоv, F.Sаyfi, G.Iskаndаrоv, H.Mаqsudiylаr tаtаr 

tiligа o‘rtа imlоni jоriy qilish uchun hаrаkаt qildilаr. Аnjumаndа o‘rtа imlоchilаr fikrlаri аsоsli 

tоpildi. H.Mаqsudiyning unli tоvushlаrni ifоdаlаsh uchun tаvsiya qilgаn o‘ntа  ا  а,  ه  - ه ə,    و  

u-ү,  ۇ  о-ɵ,  ې iy-i,   ٸ  i-е  bеlgi оlish fikri mа’qullаndi  [Kurbаtоv, 1960: 54-56].  

1917-yil 1-3-аvgustdа Qоzоn shаhridа bo‘lib o‘tgаn Butun Rоssiya musulmоn 

o‘qituvchilаrining II sе’zdidа hаm o‘rtа imlоchilаrning qаrаshlаri qаbul qilindi. 

Shu dаvrdа Tаtаristоn ziyolilаri, tilchilаri оrаsidа “fаnniy оltichilik” tаrаfdоrlаri pаydо 

bo‘ldi. Ulаrning fikrichа, tаtаr tilidа оltitа   ا  а,    ه  ə,   و  о,  ۇ  ɵ,  ٸ  i,  ى е [e] mustаqil unli 

tоvushi bоr, او u,  اۇ  ү, اى  i,  ای  iy hаrflаri bildirgаn tоvushlаr esа mustаqil tоvush emаs, ikki 

mustаqil tоvushning qo‘shilishidаn tаshkil tоpgаn. U tоvushi о vа w [وۇ], ү tоvushi ɵ vа w [وۇ], i 

tоvushi e vа y [يى], iy tоvushi i vа y [يى] tоvushlаrining birikuvidаn hоsil bo‘lgаn. SHuning 

uchun u murаkаb tоvushlаr uchun аlоhidа hаrflаr оlish kеrаk emаs. Оlti mustаqil unli tоvush 

uchun hаrflаr оlinsа еtаrli  [Əхmаtҗоn Mоstаfа, 1918]. 

Tаtаr tilidа оlti unli tоvush bоr dеgаn qаrаshni o‘shа dаvr ko‘pchilik ziyoliliаri, 

mutахаssislаri e’tirоf etgаn. Nаtijаdа 1920-yil 19-dеkаbrdа Tаtаristоn hukumаti o‘rtа imlоchilаr 

islоh qilgаn аlifbоni jоriy etish hаqidа qаrоr qаbul qilgаn. Qаrоrgа ko‘rа unli tоvushlаr uchun:   ا 

а; ه  ə; و  u,  ү, w;  ۇ  ǒ, ɵ;    ى    iy, i, y;   ٸ  i, е;  undоsh tоvushlаr uchun:   ئ  hаmzа,  ب  b,  پ  p,  

  م   ,l  ل   ,ң ݣ ,g  گ ,k  ک  ,k  ق ,f  ف ,‘g  غ ,sh  ش  ,s  س ,j  ژ ,z  ز  ,r  ر ,d  د   ,х ح  ,ch چ  ,җ ج  ,t  ت

m,  ن  n,  ۋ  v, ھ  һ  “qаlinlik bеlgisi” qаbul qilingаn  [Kurbаtоv, 1972: 127]. 

Tahlillar shuni ko‘rsatmoqdaki, XX asr boshlarida Qozog‘istonda va O‘zbekistonda arab 

alifbosi asosidagi yozuv va imloni isloh qilish Tataristondagi jarayonlar ta’sirida olib borilgan.  
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ERKIN VOHIDOVNING “SO`Z LATOFATI” ASARIDAGI AYRIM ETIMOLOGIK 

TAHLILLAR XUSUSIDA  

Muhammadiyeva Dilafro‘z Axtamovna 

Davletova Qizlargul Rustam qizi                                                                                                               

 Annotation. In this article, some ideas about the origin of the words mentioned in Erkin 

Vohidov’s “So`z latofati” are explained  with scientific sources.   

Key words: etymological dictionary, ancient turkish , arabic  and  tajik languaeges, 

explanatory dictionary.  

Til bor – millat bor. Til yo`q – millat yo`q. Istiqlol unut bo`lgan davlatchiligimizni 

tikladi, yo`q bo`lishga mahkum qilingan tilimizni , demakki millatimizni asradi va aziz qildi. 

Endi uning biz yo`qotib ulgurgan boyligini tiklash, turlicha “izm” tamg’alarini  qo`yib 

iste’moldan chiqqan so`zlarni o`rniga qaytarish, buning uchun mumtoz adabiytimizni va o`z ona 

tilimizning  tarixiy taraqqiyot bosqichlarini chuqur o`rganish hozirgi avlod zimmasidagi sharafli 

burchdir [E.Vohidov,2014:13]. 

 Tilimiz xazinasining sergak posbonlari qator izlanishlari bilan uni qo`riqlab , takomili 

uchun kurashib kelganlar. A.Rustamovning “So`z xususida so`z”,  N.Mahmudovning 

“Tilimizning tilla sandig’i”, Ahmad A’zamning “Til qomusi”, Eshqobil Shukurning “Bobo so`z 

izidan” asarlari ana shunday asarlar sirasiga kiradi.  Ular orasida Erkin Vohidovning “So`z 

latofati” asari  ifoda uslubining sodda, tushunarli va xalqona ekanligi, tilimizdagi ba’zi og’riqli 

nuqtalarni topa olganligi  va keltirilayotgan ma’lumotlarning asosliligi  bilan ajralib turadi.  

 Erkin Vohidovning “So`z latofati” asari ilk marta 2014-yilda Toshkent shahrida 

O`zbekiston matbuot va axborot agentligining “O`zbekiston” nashriyotida chop etilgan. 152 

betdan iborat bu nashr 35 ta maqolani o`z ichiga oladi. Shulardan 27 tasi tilimizning xilma-xil 

muammolariga ,  8 tasi esa g’azallar tahliliga bag’ishlanadi.  2018-yil ayni nashriyotda kitobning 

to`ldirilgan va qayta ishlangan ikkinchi nashri chop etildi. To`plamga shoir o`zbek tili mavzusida 

turli yillar davomida yozgan maqola va risolalar kiritilgan. Xususan, to`plamdan Erkin 

Vohidovning o`zbek tili grammatikasidagi qiyinchiliklar haqida yozgan o`ylari ham o`rin olgan. 

Ana shular hisobiga yangi nashr oldingisiga qaraganda yana 25 ta maqola bilan boyigan.  

 
 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti dotsenti 
 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o’zbek tili va adabiyoti universiteti 4-bosqich talabasi, 

qizlargul2001@gmail.com 
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 So`zning paydo bo`lishi haqida antik davrdan buyon bahs-munozaralar to`xtamaydi. 

Qadimgi yunon olimlarining bu masalada ikki qarama-qarshi guruhga bo`linganliklari, biri nom 

bilan u ifodalagan narsa o`rtasida bog‘liqlik mavjudligi g‘oyasini ilgari sursa, ikkinchi guruh esa, 

aksincha, hech qanday aloqa yo`qligini, shuning uchun bir narsa turlicha nomlanishini bayon 

qiladilar.  “Ibtido” maqolasida ham ana shu azaliy va abadiy muammo o`zbek tili materiallari 

asosida qiziqarli bir shaklda ko`tariladi. Muallif uzum, g‘ujum, qultum, yutum, tuzum qurum; 

tuvak, chapak, qarsak, yurak, ko`kaldosh singari yasama so`zlarda yasash uchun asos bilan 

yasovchi qism o`rtasida mazmuniy muvofiqlik, sababiylik munosabati mavjudligini to`g‘ri 

ta’kidlaydi.  Muallif so`zning shakli va ma’nosi o`rtasidagi munosabatning umuman erkinligini 

ma’qullagan holda, undov va taqlid so`zlar hamda ulardan yasalgan so`zlarda bu ikki tomon 

o`rtasida bog‘liqlik mavjudligini ishonarli dalillar bilan isbotlaydi. Bu bilan tilning paydo 

bo`lishida undov va taqlidlarning ma’lum darajada roli borligini, tilning paydo bo`lishi haqidagi 

undov, tovushga taqlid nazariyalari tamoman puch nazariya emasligini ko`rsatib beradi. Kitobda 

bayon qilinishicha, qadimgi ajdodlarimiz tog‘dan shovullab tushgan suvni shovva, shar-shar 

to`kilganini sharshara deb ataganlar. Qushlarning lak-lak qilgani laylak (aslida, laklak), 

qag‘illagani qarg‘a bo`lgan. Chug‘urchuq, olashaqshaq, kakku, g‘ulg‘ul (kurka), bulbul singari 

qush nomlarining kelib chiqishi ham xuddi shunday deb qaraladi.  

Asardagi “Adash dedim adashdim” maqolasidan olingan ushbu  ushbu fikrga e’tibor  

qaratamiz: “Tuproq ni biz turpoq ham deymiz. Bu – yag’murni yomg’ir deganimiz kabi oddiy 

harf almashganimi , yoki o`zbekcha tuproq bilan arabcha turbat so`zlarining qo`shilishi 

natijasida hosil bo`lgan yangi so`zmi? Nima deysiz?” [ Vohidov,2014:36] 

 Bu savolga aniq javob olish uchun Shavkat Rahmatullayevning “O`zbek tilining 

etimologik lug’ati” dan foydalanamiz. Lug’atning 1-jildi (turkiy so`zlar) qismida tuproq so`ziga 

berilgan izohga asoslansak, yerning mayda kukun holati deb izohlangan  bu so`z qadimgi turkiy 

tildda ham mavjud bo`lganligi aytilgan. Asos sifatida bu so`zning Малов С.Е.  «Памятники 

древнетюркской словар письменности» (432-b),  «Древнетюркской словар» (575-b) da 

hamda biz uchun eng asosiy va  ishonchli manba bo`lgan “Devonu lug’otit turk”  (I tomda 

133,434- betlarda; III tomda 29-betda)  da uchraganligi aytilgan.   

“Qadimgi turkiy tildagi “kukun holatiga keltir” ma’nosidagi топур fe’lidan – ақ  qo`shimchasi 

bilan yasalgan., keyinchalik ikkinchi bo`g’indagi tor unli talaffuz qilinmasligi natijasida топрақ  

shakli yuzaga kelgan.: топур + ақ = топурақ> топрақ. Bu ot so`zlashuv nutqida so`z o`rtasidagi 

pr undoshlari o`rin almashgan holda ham talaffuz qilinadi”[Rahmatullayev,2000:360].   

 Ushbu ma’lumotlar orqali   Erkin Vohidov tomonidan o`rtaga tashlangan  mulohazali 

fikrga aniq javob topamiz, ya’ni tuproq so`zi tilimizda qadimdan mavjud bo`lgan sof turkiy so`z 

hisoblanadi , turpoq esa uning talaffuzdagi varianti va uning kelib chiqishiga arabcha turbat 

so`zining ta’siri bo`lmagan.  

Endi ana shu maqola tarkibidagi  boshqa o`ringa yuzlanamiz: 

“Ildiz yerning tubida bo`ladi. Demak, tub tupga aylangan. Bamisoli turb turupga, cho`b 

cho`pga, qolib qolipga, ko`rshabparak ko`rshapalakka aylangani kabi”[Vohidov,2014:36]. 

Fikrimizni oldin  jumlaning ikkinchi qismidagi turup, cho`p, qolip, ko`rshapalak  

so`zlariga qaratamiz. Savol tug’iladi? Chindan ham ularning asl shakli Erkin Vohidov aytganday 

bo`lganmi? Muallif nimaga tayanib bunday fikrga kelgan? Savollarimizga Shavkat 

Rahmatullayevning “O`zbek tilining etimologik lug’ati” dan javob olamiz. 

Turp. Bu tojikcha ot asli turb tovush tarkibiga ega bo`lib (ТжРС,399), o`zbek tiliga b 

tovushini p tovushiga almashtirib olingan; “hosili ko`kish, pishirilmay ovqatga qo`shib 

yeyiladigan dumaloq shaklli sabzavot” ma’nosini anglatadi (ЎТИЛ,II,228). O`zbek so`zlashuv 

tilida bu ot turup shaklida ham aytiladi [Rahmatullayev, 2009: 229].  

Cho`p. Bu tojikcha ot aslida  cho`b tovush tarkibiga ega bo`lib (ТжРС,448), o`zbek tiliga 

b tovushini p tovushiga almashtirib olingan; tojik tilida “daraxt” ma’nosini, o`zbek tilida esa 

“ingichka novdaning parchasi” ma’nosini anglatadi(ТжРС,448; ЎТИЛ,II,387) [Rahmatullayev, 

2009: 259]. 
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Qolip. Bu arabcha so`z aslida qālib(un) shakliga ega (APC,654) ; o`zbek tiliga cho`ziq  ā  

unlisini â unlisiga , so`z oxiridagi jarangli b undoshini jarangsiz p undoshiga almashtirib qabul 

qilingan. bu so`z ko`pma’noli qalaba fe’lining “ag’dardi” ma’nosi bilan hosil qilingan aniq 

nisbat sifatdoshi bo`lib , otlashib, “poyabzal tikishda, quyma mahsuot tayyorlashda ishlatiladigan 

moslama”, “shablon” ma’nosini anglatadi [Rahmatullayev, 2003: 539]. 

Ko`rshapalak. Bu tojikcha ot aslida murakkab tuzilishli ko`rshabparak shakliga ega 

bo`lib(ТжРС,199),  “ko`rmaydigan” ma’nosini anglatadigan ko`r sifatiga (ТжРС,199) , “tun” 

ma’nosini anglatadigan shab oti, (ТжРС,448) “uch” ma’nosini anglatadigan paridan fe’lining  

par hozirgi  zamon asosidan tarkib topgan ko`rshabar birligiga –ak qo`shimchasini qo`shib hosil 

qilingan; o`zbek so`zlashuv tilida b tovushi p tovushiga almashtirilib, qator kelib qolgan pp 

tovushlaridan biri aytilmay, oxiri r tovushi l tovushiga almashtirilgan . Bu ot “qorong’ida 

uchadigan qushsimon hayvon “ ma’nosini anglatadi (ЎТИЛ,I,421)  [Rahmatullayev, 2009: 125].   

“O`zbek tilining etimologik lug’ati”dan olingan yuqoridagi ma’lumotlarga asoslanib  

Erkin Vohidov tomonidan keltirilgan turp, cho`p, qolip va ko`rshapalak so`zlarining kelib 

chiqishiga  oid ma’lumotlarning to`g’ri , aniq va ilmiy asosga ega ekanligiga guvoh bo`lamiz. Bu 

esa muallifning tilshunoslik sohasida yaxshigina bilimga egaligiga hamda arab va tojik tillaridan 

xabardorligiga   dalildir.   

Endigi e’tiborni  muallifning tup so`zining kelib chiqishiga oid fikrlariga qaratamiz. Bu 

so`z ham yuqoridagi so`zlar kabi tovush o`zgarishi bilan qabul qilinganmi degan mulohaza 

o`rtaga qo`yilgan. “Devon” da ushbu so`zlarning izohi quyidagicha : 

“Tüp – har qanday daraxtning asosi, ildizi, yïğač tüpi – yog’och tupi.  

Tüb – negiz, tam tübi – devor negizi, poydevor. Kishining kelib chiqishiga, asliga ham bu so`z 

qo`llanadi; tüblüg erän – tagli-taxtli kishilar” [Mutallibov, 1963: 130]. 

O`zbek tilining etimologik lug’atida izohlanishicha tup so`zi qadimgi turkiy tilda “asos”,”ildiz” 

ma’nolarini anglatgan va bu ot asli tüp tarzida talaffuz qilingan; o`zbek tilida ü unlisining 

yumshoqlik belgisi yo`qolib  hozirgi tup holiga kelgan. Bu otning hozirgi ma’nosi uning “ildiz” 

ma’nosidan o`sib chiqqan [Rahmatullayev, 2000: 360].  

Shu ma’lumotlarga tayanadigan bo`lsak, tub va tup so`zlari alohida shakl sifatida qadimgi turkiy 

til davridanoq mavjud bo`lganligini ko`ramiz. Ularning qay  biri ikkinchisi uchun  asos 

bo`lganligi ustida esa izlanish olib bormoqdamiz.  

Xalq og’zaki so`zlashuv tili hamisha osonlikka, qulaylikka intiladi. Shu sababdan ham ko`p 

so`zlarimizning yozilishi va talaffuzi biroz farq qiladi. Ba’zi so`zlar yuqoridagi kabi o`zga tildan 

tilimizga qulaylik yuzasidan tovush o`zgarishi bilan qabul qilingan bo`lsa, shunday so`zlar borki 

tovush tarkibi saqlangan biroq o`rnini o`zgartirish bilan tilimizga qabul qilingan. Ko`rib 

chiqyotganimiz, “So`z latofati” asaridagi  “Teskari tushgan tovushlar” maqolasidan olingan 

quyidagi ma’lumotga diqqat qaratamiz: 

 “Almashinuvning bir turi aytish qiyin bo`lgani uchun majburiyat yuzasidan sodir bo`lgan. 

Kift, qulf, avf, bo`yra, kiprik so`zlari aslida kitf,  qufl, afv, bo`ryo, kirpik bo`lgan. Tilism ham 

tilism bo`lgan” [Vohidov, 2014: 49]. 

Bir qarashda bu fikr biroz g’aliz tuyuladi. Biroq muallif haq . Bu so`zlarning  asl shakllari xuddi 

shunday bo`lgan. Manbalar asosida fikrimizni dalillaymiz. Kitf so`zining etimologiyasiga 

qaraymiz: 

Kift.Bu arabcha so`z asli katf(un), katif(un), kitf(un) shakllariga ega (APC), 677); o`zbek tiliga 

kitf shakli tf tovushlarining o`rnini almashtirib qabul qilingan: kitf> kift.  Ko`pma’noli katafa 

fe’lining “qo`llarini bog’ladi” ma’nosi bilan hosil qilingan 1 bob masdari bo`lib, arab tilidan 

“yelka” ma’nosi bilan o`zlashtirilgan [Rahmatullayev, 2003: 202]. 

Qulf. Bu arabcha so`z qufl(un) shakliga ega (APC,652) o`zbek tiliga fl undoshlarini o`rin 

almashtirib qabul qilingan. ТжРС da qulf shakli keltirilib qufl shakliga havola berilgan; 

“mahkamlab yopdi” ma’nosini bildiruvchi qafala fe’lidan hosil qilingan bo`lib, eshik, qopqoq 

kabilarni kalit bilan berkitish uchun yasalgan buyum ma’nosini anglatadi [Rahmatullayev, 2003: 

542]. 
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Kiprik.Bu so`z qadimgi turkiy tilda “Ko`p tikan’ ma’nosini anglatgan kirpi otidan (Devon, I,393) 

kichraytirish ma’nosini bildiruvchi –k qo`shimchasi bilan hosil qilingan (Devon, I, 443), 

keyinchalik rp undoshlari o`rin almashtirilgan : kirpi + k = kirpik> kiprik [Rahmatullayev, 2000: 

209].  

Qolgan so`zlarni ham shu tarzda keltirish mumkin. Bo`yra so`zining kelib chiqishi  tojik tiliga, 

tilsim so`zi esa arab tiliga borib taqaladi, faqat ular ham tilimizga aynan shakli bilan emas, 

tovush o`zgarishi bilan qabul qilingan. Yuqoridagi izohlar orasidan kiprik so`zining 

etimologiyasiga nazar soladigan  bo`lsak, u mutlaqo biz aloqador deb o`ylamaydigan so`zga, 

bugungi kunda shevalarimizda (masalan, Xorazm shevasida ) tipratikan ma’nosida ishlatiladigan 

kirpi so`ziga borib taqalganligini ko`ramiz.  Demak, ko`rilgan manbalarga ko`ra, muallifning bir 

qarashda g’alizroq tuyulgan bu misollari aslida to`g’ri.  

Yuqorida tilga olingan barcha fikrlar va ularni ilmiy manbalar bilan taqqoslash natijasida 

Erkin Vohidovni  endilikda nafaqat shoir, balki jonkuyar va bilimdon tilshunos sifatida kashf 

qilamiz. Asarda  tilimizdagi bu kabi biz e’tibor bermagan qiziqarli  ma’lumotlar bilan bir qatorda  

mulohazaga, ilmiy asosga muhtoj muammoli til vaziyatlari ham ko`plab keltirilgan. Hozirda 

asardagi etimologik qarashlar ustida izlanishlar olib bormoqdamiz . Tatqiqot maqsadi Erkin 

Vohidovning tilshunoslik sohasidagi bilimlari naqadar chuqur ekanligini isbotlash bilan bir 

qatorda etimologiya sohasiga  qiziquvchilarga   asardagi etimologik jumboqlarni yechish, 

keltirilgan fikrlarni manbalar asosida dalillab ko`rsatishga qaratilgan.   
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qurоli bo‘lgаn til vа til birliklаri hаmdа bаdiiy-tаsviriy vоsitаlаr оrqаli nаmоyon bo‘lаdi vа 

qоg‘оzgа tushirilаdi. Shuning uchun hаm bаdiiy аsаrdа til аsоsiy o‘rinni egаllаydi [T.Qurbonov, 

2006: 10]. Bаdiiy аsar tili davr аdаbiy tilining o‘zigа хоs ko‘rinishi vа хususiyatlаrigа egа 

bo‘lgаn shаkllаrdаn biri hisoblanadi. Uning tili hаm til tаrаqqiyotining umumiy qоnuniyatlаrini 

o‘zida aks ettiradi. Bаdiiy аsar tilining o‘zigа хоs jihati shundаki, u tilning аdаbiy bo‘lmаgаn 

хilmа-хil ko‘rinishlаri, leksik qаtlаmini hаm o‘zigа singdiradi. Shuningdеk, hаr bir davrga oid 

bаdiiy аdаbiyotdа mа’lum bir аdаbiy tilning turli uslublаri kеng qo‘llаnishini kuzatish mumkin. 

Mumtoz asarlarni tadqiq etish, yozma manbalarning ilmiy, ma’rifiy, axloqiy-ma’naviy 

qiymatini belgilash, badiiy jihatlarini yoritish, til xususiyatlarini o‘rganish filologik sohaning 

asosiy masalalaridan hisoblanadi. Sir emaski, ko‘hna yozma manbalarda xalqimizning turmush 

tarzi, ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy ahvoli, urf-odati, an’analari aks etadi.  

Ahmad Yassaviy bizning yozma adabiyotimiz va adabiy tilimiz asoschisi sifatidagina 

mashhur bo‘lmay, balki madaniyatimiz tarixida eng ko‘p nisba va unvonlarga ega mutafakkir 

desak, mubolag‘a bo‘lmas [B.Isabek, 2022: 16]. Demak, jamiyat va til tarixidan boxabar 

bo‘lishda Yassaviy asarlari leksik tarkibini tadqiq etish nafaqat o‘zbek xalqining uzoq o‘tmishini 

ilmiy asosda yoritish, shuningdek, o‘zbek tili va adabiyoti tarixini o‘rganish nuqtayi nazaridan 

ham g‘oyat muhimdir, bu esa mavzuning dolzarbligini asoslaydi.  

Mumtoz adabiy manbalar tili lеksik-sеmаntik sаthini hаm аn’аnаviy, hаm sistеm-

struktur tilshunоslik nuqtаyi nаzаridаn o‘rgаnish yo‘lidа qаtоr tаdqiqоtlаr dunyo yuzini ko‘rdi. 

So‘nggi yillаrdа аjdоdlаrimiz qоldirgаn bоy mа’nаviy-mаdаniy vа аdаbiy mеrоsgа munosabat 

o‘zgardi, ularni o‘rganishga qiziqish tоbоrа оrtib bоrmоqdа. O‘zbek tili tarixiga oid asarlarni 

tadqiq etish, yozma manbalarning ilmiy, ma’rifiy, axloqiy-ma’naviy qiymatini belgilash, badiiy 

jihatlarini yoritish, til xususiyatlarini o‘rganish filologik sohaning asosiy masalalaridan 

hisoblanadi. 

O‘zbek adabiy tilining XII asrdan keyingi taraqqiyotida XII-XIII asrlardagi tarixiy 

voqealarning roli kattadir. Qarluq-xorazm adabiy tilining yodgorligi sifatida Ahmad 

Yassaviyning “Devoni hikmat” va Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asarini hamda Alining 

“Qissai Yusuf” dostonini ko‘rsatish mumkin. O‘tgаn аsrning ikkinchi yarmi hаmdа so‘nggi 

yillаrdа nаshr yuzini ko‘rgаn bir qаtоr o‘quv qo‘llаnmаlаri u yoki bu аdib, yozuvchi shоir 

аsаrlаri tilining fоnеtik-fоnоlоgik, mоrfеm-mоrfоlоgik, lеksik-sеmаntik, sintаktik sаthlаri 

nuqtаyi nаzаridаn bаhоli qudrаt yoritishgа qаrаtildi. Ulаr, shubhаsiz, o‘zbеk аdаbiy tili tаriхi, 

tаrаqqiy bоsqichlаri, undа yuz bergаn fоnеtik, lеksik vа grаmmаtik hоdisаlаr bоrаsidа 

o‘quvchigа nisbаtаn durust mа’lumоt bеrishgа хizmаt qilаdi [Tursunоv U., O‘rinbоyеv B., 

Аliyеv А, 1995: 26].   

Umumxalq tilining rivojlanishi hamma vaqt uning boshqa tillar bilan o‘zaro 

aloqalarining kengayishi bilan bog‘liq holda davom etadi. Ma’lumki, boshqa til unsurlarining 

kirib, o‘zlashib qolishi tarixiy va qonuniy hodisa hisoblanadi. Bu tarixiy jarayon muayyan xalq 

yoki tilning o‘ziga xos taraqqiy etishiga, til lug‘at tarkibining boyishiga olib keladi [Muхtorov 

A., Sanaqulov U, 1995:89-90]. Bunday o‘zaro ta’sir ayrim davrlarda kuchsiz darajada bo‘lsa, 

boshqa bir davrda sezilarli va samarali kechadi. Shu bilan birga, ba’zi vaqtlarda mazkur jarayon 

stixiyali tarzda ro‘y bersa, uni ma’lum qonun-qoidalar asosida yo‘lga solish, unga insoniyatning 

faol aralashuvi talab etiladi [O‘zbek adabiy tilining taraqqiyoti, 3-jild.1991:152]. O‘zbеk tili 

lеksikаsidа eskirgаn so‘zlаrning аsоsini tаshkil etgаn istоrizm vа аrхаizmlаr funksiоnаl jihаtdаn 

chеgаrаlаngаn lеksik qаtlаmgа mаnsub bo‘lib, fаqаt аrхаizmlаrginа o‘zining sinоnimik qаtоrigа 

egа. Ilmiy аdаbiyotlаrdа, nаrsа-prеdmеt yoki hоdisа zаmоnаviy bo‘lib, uning o‘tmish nоmi yoki 

аtаmаlаridаn biri istе’mоldаn chiqаdi, eskirаdi, dеyilgаn [O‘zbеk tili lеksikоlоgiyasi, 1981: 147].   

Ma’lumki, tilning lug‘at tarkibi murakkab rivojlanish bosqichlarni bosib o‘tgan. Shu 

bois, til leksikasining tarixiy shakllanish va rivojlanish xususiyatlarini bilish uchun lug‘at 

tarkibidagi so‘zlarni tarixiy-etimologik nuqtayi nazardan o‘rganish, ularni etimologik 

qatlamlarga ajratish zarur. Bu, albatta, lug‘at tarkibini ilmiy tushunish va tahlil qilish orqali 

amalga oshiriladi.  Hikmatlarda fors tili uchun xos bo‘lgan “u” bog‘lovchisi bilan kelgan 

qurilmalar ham uchraydi: molu mulk, jonu dilim, ichu-tashim kabilar.  
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“Dеvоni hikmаt” lеksikаsining o‘zigа хоs хususiyatlaridan biri, undа аrаb tiligа хоs 

so‘zlаrning judа ko‘p qo‘llаnishidir: tаriqаt, sunnаt, shаriаt, nаfs, murshid, qudrаt, imоn, 

rаhmоn, do‘zах, ilоh, zikr, jаnnаt, хudо, kоfir, mo‘min, ummаt kаbi so‘zlаr qаytа-qаytа 

tаkrоrlаngаn. Piri kоmil, piri zаbаrdаst, аmri mа’ruf, ro‘zi mаhshаr, biru bоr, tаrbiyati tаn, 

Musа sifаt, rizqi nаqis, dаftаri sоniy, qаlu bаlа singаri аrаb, аrаb-fоrs ibоrаlаr ham ko‘plаb 

uchrаydi. Qayta-qayta takrorlanib kelgan arsh, vahdaniyat, gunah, dozax, yazuq, zikir, 

mahshar, axirat, ayat, pir, sirat, subhan, fana, xaliq, qiyamat, g‘ayb, hadis, haq kabi bevosita 

dinga va tasavvufga doir arabcha va fors-tojikcha so‘z hamda atamalarning ko‘p ishlatilishi 

“Devoni hikmat” tili uchun xos bo‘lgan xususiyatdir.  

“Dеvоni hikmаt” turkiy tildа yozilgаn nоyob аsаrlаrdаn biri bo‘lib, undа fаqаt islоm dini, 

tаsаvvuf vа kаlоm fаlsаfаsiginа emаs, bаlki Аhmаd Yassаviyning dunyoqаrаshi, ijtimоiy 

hаyotning turli sоhаlаrigа, hоkimlаr, аmаldоrlаr, hunаrmаndlаr, chоrvаdоrlаr, dеhqоnlаr kаbi 

tаbаqаlаrgа qаrаshlаri hаm o‘z ifоdаsini tоpgаn. Uning fаlsаfаsidа dunyodаn yuz o‘girish 

g‘оyasi yotmаydi, аksinchа, jаhоlаt, yomоnlik, nоdоnlik, mоlpаrаstlik illаtlаrigа rivоj bеrgаn 

tubаn dunyoni yurаkdаn quvishgа dа’vаt etilаdi, fisqu fujurlаrgа bаrhаm bеrmоq yo‘li izlаnаdi 

[Hаqqulоv I, 1991: 8].  

Hikmаtlаrni аjоyib ichki qоfiyalаr musiqiylаshtirib, uyg‘unlаshtirib turаdi bu esa хаlq 

оg‘zаki ijоdigа хоsdir: 

Dunyo mеning dеgоnlаr, jаhоn mоlin оlg‘оnlаr,  

Kаrgаs qushdеk bo‘lubоn, ul hаrоmgа bоtmishlаr.  

Mullо, mufti bo‘lg‘оnlаr, nоhаq dа’vо qilg‘оnlаr,  

Оqni qаrо qilg‘оnlаr, ul tаmug‘g‘а kirmishlаr. 

Tоtlig‘-tоtlig‘ yеgоnlаr, turluk-turluk kiygоnlаr, 

Оltun tахt o‘lturgоnlаr, tufrоq оstin qоlmishlаr 

Yuqоridаgi pаrchаning so‘nggi ikki misrаsidаgi “tоtlig‘-tоtlig‘ yеgоnlаr, turluk-turluk 

kiygоnlаr... Tufrоq оstin qоlmishlаr” kаbi judа sоddа, lеkin g‘оyat tа’sirchаn ibоrаlаr vа 

o‘хshаtishlаr bilаn bеzаtilgаn. 

 Yassaviy hikmаtlаrida qаdimiy turkiy yodgоrliklаr tiligа хоs хususiyatlаrni ham 

uchratish mumkin. Quyidаgi: “оq sinаmni bijil qildim”, “yurаkimdаn sirilib ichimgа qоn 

to’ldi”, “оyrib eltur”, “sеnsiz mаngо tаоm yеmаk qip-qizil qоn”, “оnо-fаrzаnd bir-birigа 

cho‘g‘lоshtilаr”, “bizgа g‘аzаb qildi bukun qоdir O‘g‘оn”, “Ezim bizgа qildi tаqdir”, “yuguruk 

оtgа minguvchilаr”, “qilich chоpquvchilаr”, “tоtlig‘-tоtlig‘ yеgоnlаr”, “egri yo‘lg‘а bo‘ynin 

to‘lg‘аr", “ko‘ksim chаqа”, “оg‘zi оchuq, nаfsi uluq misli lаqа”, “po‘chаk pulg‘а sоtаr 

ermish”, “hopliqi birlа bo‘ldi аdо”, “оchig‘lаnib so‘z qоtmоngiz”, “qаyon kеtti”, “o‘g‘lin 

chоrlоb kеlturgоn”, “suhbаt qilmish оndа”, “qаyu tаrаf kеtоrimni bilmоm”, “ilmin bоsib 

yurgаy”, “yotsа, qo‘bca”, “o‘z shаhrig‘а qоytо yondi”, “qаmug‘ dunyo yiqоnlаri”, “bizni 

оyg‘оn turkini”, “bu so‘zlаrni оydim”, “оyg‘um kеlur”, “yеrgа qo‘yar bo‘rkini”, “ilkin tutib”, 

“ilkin оchib”, “tоg‘, tuzlаr”, “munglug‘ bo‘lub”, “nа yozuq bir хudоyimg‘а jigаrbаndim”, 

“bоrо  ko‘rung,  sоlо  ko‘rung,  оlо ko‘rung”, “yеrdin qo‘bdi”, “kun ko‘rmаgаn esiz mаhbub 

mаhpоrаlаr”, “yig‘lоyurlаr fig‘оn urub: “ey, vоy оnоm!”, “ko‘rmаgаyduk mundоg‘ qоttig‘ 

kunlаrni хоm!”, “bоshi qоtti”, “bu nа hаsrаt!” tаyu (dеb) zоrin оydi, ko‘rung!”, “bo‘yun 

tоvlа”, “оnоlаri tеr o‘lubоn”, “kunduzini qоrо qilib kеchаsidin”, “bоshlаrigа qоrо kiyib, yuz 

yirtib sоch”, “ich bo‘yni ezdi”, “chеrik yiqоn” kаbi ibоrаlаr uchraydi.   

Asarda quyidagi fonetik o‘zgarishlarni ham kuzatish mumkin: bo‘yun (bo‘yin), tufroq 

(tuproq), marham (malham), guhar (gavhar), yugrib (yugurib), uskut (sukut), aydi (aytdi), ondin 

so‘ng (undan so‘ng), sabaq (saboq), tizim (tizzam), degon (degan), hama (hamma), qovshurib 

(qovushtirib), eshtib (eshitib), ayg‘um (aytgum), sig‘nib (sig‘inib), yig‘lib (yig‘ilib), birlan 

(bilan), bermak (bermoq), ko‘rmak (ko‘rmoq), ayurdi (ayirdi), alarg‘a (ularga), qaro (qora), 

sinuq (siniq) ...  

Hikmatlarda fоnеtik jihаtdаn оhаngdоshlik hоdisаsigа riоya qilingаn [Ahmad Yassaviy, 

1990]. So‘z o‘rtаsi vа охiridа q vа g‘ tоvushlаri bir-biri o‘rnidа аlmаshinib kеlаdi: qаtig‘, 

qаtig‘lаnib, tufrаg‘, аndаg‘, mundаg‘, chirаg‘ kаbi. 
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Bоshim tufrоg‘, o‘zim tufrоg‘, jismim tufrоg‘, 

    Hаq vаslig‘а yеtаrmеn dеb ruhim mushtоq.  

Kuydim, yondim, bo‘lоlmаdim hаrgiz оfоq, 

Shаbnаm bo‘lib yеr оstig‘а kirdim mаnо (78 b)  

Yetti yoshqа Аrslоnbоbо Turkistоngа kеldilаr, 

Bоshim qo‘yib yig‘lаdim, hоlim ko‘rib kuldilаr, 

Ming bir zikrin o‘rgаtib, mеhribоnlig‘ qildilаr, 

Аrslоn bоbоm so‘zlаrin eshitingiz tаbаrruk (87 b) 

Tоvbа qilib hаqqа yongаn оshiqlаrgа, 

Uchmоq ichrа to‘rt аrig‘dа shаrbаti bоr, 

Tоvbа qilmаy hаq yonmаgаn g‘оfillаrgа, 

Tоr lаhаddа qаttig‘ аzоb-hаsrаti bоr (99 b) 

Bеshаk biling, bu dunyo bоrchа eldin o‘tаrо, 

Inоnmаg‘il mоlinggа, bir kun qo‘ldin kеtаrо. 

Оtо-оnо, qаrindоsh, qаyon kеtti, fikr qil, 

To‘rt аyog‘lig‘ cho‘bin оt bir kun sаngа yеtаrо (221 b) 

“Dеvоni hikmаt”dа аrхаik so‘zlаrni hаm uchratish mumkin, bunday so‘zlаr 

ulаrning аsl nusхаsidа sаqlаnib qоlgаn vа ulаr mа’lum dаrаjаdа Yassаviy tilining 

dаstlаbki хususiyatlаrini tushunish imkоnini ham bеrаdi. Hikmаtlаrdа fоnеtik jihаtdаn 

so‘zlаrning охiridа “g‘” tоvushining kеlish hоlаtini ko‘plаb uchrаtish mumkin: tufrаg‘, 

tаnыg‘, qаmug‘, chыrаg‘, ulug‘, аndаg‘, mundаg‘, chыrаg‘ vа bоshqа shu kаbi. Bundаn 

tаshqаri hikmаtlаrdа -lik, -lig‘, -luk, -lug‘ qo‘shimchasi bilаn yasаlgаn nisbiy sifаtlаr juda 

ko‘p uchraydi: hаqiqаtlыg‘, uyqulug‘, qаyg‘ulug‘, o‘nglug‘, so‘fыlыg‘, yoshlig‘ g‘аriblig‘, 

turlik, totlig‘, bоshlig‘ vа bоshqа. Mаsаlаn:   

Hаq Mustаfо Jаbrоildin qildi sаvоl, 

Bu nеchuk ruh tаngа kirmаy tоpdi kаmоl. 

Ko‘zi yoshlig‘, хаlqqа bоshlig‘, qаddi hilоl, 

Ul sаbаbdin оltmish uchdа kirdim yеrgа (48 b) 

Vоdаrig‘о, nеchuk qilg‘um g‘аriblig‘dа, 

G‘аriblikdа g‘urbаt ichrа qоldim mаnо, 

Хurоsоnu Jоmu Irоq niyat qilib, 

G‘аriblig‘ni ko‘p qаdrini bildim mаnо (71 b)  

Turlik аyshim, turlik ishim, munglig‘ bоshim, 

Irdi jоnim, kеtdi hushim, оqdi yoshim, 

Yozuq bilаn to‘ldi tugаl, ichim-tоshim, 

Bеniyozim оchа bеrsun yo‘lim mеning (93 b) 

Kа’bа sоri ko‘chаluk, zоlimlаrdin qоchаluk, 

O‘g‘ul-qizdin kеchаluk, rizо bo‘lung, do‘stlаrim (223 b)  

Zоlim bo‘lib zulm etkаn, yеtim ko‘nglin оg‘ritgаn, 

Qоrа yuzlug‘ mаhshаrdа qo‘lin оrqаdа ko‘rdum (224 b) 

Do‘zах аytur: “Mаn оrtuq, bахil qullаr mаndа bоr, 

Bахillаrning bo‘ynidа o‘tlug‘ zаnjir-kishаn bоr” (230 b) 
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Eski uyg‘ur tili vа XIV аsr yodgоrliklаridа kеng qo‘llаngаn sifаtdоsh yasоvchi 

shаkl -yur “Dеvоni hikmаt”dа judа kаm ishlаtilаdi. Mаsаlаn:  Sаyrаyur bеchоrа bulbul. 

Bu shаkl “Hikmаt” nusхаlаrining kеyingilаridа hаm uchrаydi:  yig‘lаyurlаr, 

bo‘zlаyurlаr, mаngrаyurlаr. Hоzirgi-kеlаsi zаmоn fе’l shаkli -g‘u Yassаviy 

hikmаtlаridа judа ko‘p ishlаtilgаn:  

Zаri qilsаng bаndа dеvаn surg‘um mаnо,  

Shаfi bo‘lub shаfааtni qilg‘um o‘zum. 

Ayo do‘stlar, quloq soling aytdug‘umg‘a, 

Ne sababdin oltmish uchda kirdim yerga. 

Qiyomat kun g‘azab qilsa Robbim qodir, 

Ayo do‘stlar, nechuk javob ayg‘um mano. 

Til kishilar o‘rtasida o‘zaro fikr almashishning muhim vositasi hisoblanib, uzoq davrlar 

davomida, turmush talablariga mos ravishda asta-sekin rivojlanib boradi. Shu sababli ham til 

tarixini o‘rganish nafaqat taraqqiy etish usullarini aniqlash, ayni paytda, uni yaratgan xalq 

tarixini tadqiq qilishda ham alohida ahamiyatga ega. Shu ma’noda har bir tilning tarixi shu tilga 

mansub bo‘lgan xalqning o‘tmishi bilan uzviy bog‘liqdir. Xalq hayotida bo‘lgan o‘zgarish, tilga 

ham ma’lum darajada o‘z ta’sirini o‘tkazadi. Bu esa dastlab tilning so‘z boyligida ko‘zga 

tashlanadi. Xususan, “Devoni hikmat” asarining leksik xususiyatlari haqida gap ketganda, shuni 

ta’kidlash kerakki, asar lug‘at tarkibini diaxron aspektda o‘rganish orqali o‘zbek adabiy tilining 

o‘sha davrdagi o‘ziga xos xususiyatlari va qonuniyatlari, xalqning turmush tarzi, ijtimoiy-

iqtisodiy hayoti, madaniy taraqqiyotida xabardor bo‘lish mumkin. “Devoni hikmat” so‘z 

boyligini lingvistik nuqtayi nazardan o‘rganish yodgorlik tilidagi leksik birliklarning qo‘llanishi 

yuzasidan aniq ma’lumotga ega bo‘lish, turkiy va o‘zlashgan qatlamlarning miqdor bo‘yicha 

nisbati to‘g‘risida fikr-mulohazalar yuritish, so‘z qo‘llash mahorati hamda o‘ziga xos jihatlari 

haqida tasavvur hosil qilishga yordam beradi. Devonda keltirilgan so‘zlarni genetik nuqtayi 

nazardan tadqiq qilish natijasida uning asosini turkiy qatlam tashkil etganligini, u, o‘z navbatida, 

tub so‘zlar, ular yordamida yasalgan leksemalar hamda o‘zlashmalardan turkiy qo‘shimchalar 

orqali hosil qilingan leksik birliklardan iborat ekanligi, shuningdek, arab, fors-tojik tillaridan 

kirib kelgan so‘zlar ham mavjudligi ma’lum bo‘ldi. O‘z qatlam qadimgi turkiy tilda va eski 

turkiy tilning ilk obidalarida iste’molda bo‘lgan hamda o‘sha asrda qo‘llanishda bo‘lgan leksik 

birliklardan iboratdir. Asarning til xususiyatlarini atroflicha o‘rganish ko‘p asrlik tarixga ega 

bo‘lgan qardosh turkiy tillar leksikasining, xususan, o‘zbek adabiy tilining shakllanishi va 

rivojlanishi borasidagi nazariy qarashlarga aniqlik kiritadi hamda o‘zbek tili tarixiy 

leksikologiyasi uchun qimmatli ma’lumotlar beradi. 
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TILSHUNOSLIK TARIXI VA BUGUNGI KUN TARAQQIYOT BOSQICHLARI 

THE HISTORY OF LINGUISTICS AND TODAY'S STAGES OF 

DEVELOPMENT 

Akmal Tursunov  

Annotation. In the history of linguistics, including the history of Turkish and Uzbek 

linguistics, there is a history of the formation and development of information and research in 

this area. Evidence in the field of word formation, along with a number of important features of 

languages, became the basis of theoretical views, the theory of word formation began to fall into 

a certain system. The language is a complex whole, and phonological, lexical, semantic, 

morphological, syntactic and methodological (functional) levels are distinguished as its 

components. In the 60s of the 20th century, word formation was recognized as an independent 

level and area of linguistics with its own concepts and categories. 

Key words: Vocabulary, literacy, Uzbek literacy, analysis of literacy, Turkish language, 

Uzbek literacy, international literacy. 

 

So‘z yasalishi har bir tilda tilning lug‘at boyligini to‘ldiruvchi va boyituvchi muhim 

jarayon hisoblanadi. Yangi so‘zlarning hosil bo‘lishi kishilarning borliq va ong munosabatida 

muhim o‘rin tutadi va yangi so‘z turmush ehtiyoji hamda zarurati bilan paydo bo‘ladi. 

Tilshunoslik tarixida, jumladan, turkiy tilshunoslik va o‘zbek tilshunosligi tarixida bu sohaga oid 

ma’lumot va izlanishlarning o‘z shakllanish va rivojlanish tarixi mavjud. Mahmud Koshg‘ariy, 

Mahmud Zamaxshariy, Abu Xayyon, Alisher Navoiy, Abdurauf Fitrat asarlarida so‘z yasalishiga 

doir muhim ma’lumotlar berilgan. Ayniqsa, Alisher Navoiyning “Muhokamatul-lug‘atayn” 

asarida so‘zlarning qo‘shimchalar bilan yasalish usuliga alohida o‘rin ajratilib, bu sohada o‘zbek 

tili imkoniyatlarining kengligi isbotlangan. 

Mahmud Koshg‘ariy arab tilshunosligining tahlil tamoyiliga tayanib, so‘z turkumini fe’l, 

ism (ot, sifat, son, ravish olmosh) va harfga ‒ yordamchi so‘z (bog‘lovchi, ko‘makchi, 

yuklama)ga ajratadi. Turkiy tillar agglutinativ qurilishli bo‘lib, morfologik shaklni hosil qilishga 

xizmat qiluvchi affiks, so‘z o‘zak/negiziga birin-ketin qo‘shilib  kelishi, juda ko‘p holda esa, 

hatto qo‘shimcha va yordamchi so‘z sinonimiyasi ham (chunonchi, senga ‒ sen uchun, ishla ‒ 

ish qil) ham mavjudligi  sababli  Mahmud Koshg‘ariy turkiy shakl qo‘shimchani harf (yordamchi 

so‘z) deb  tasnif qiladi. O‘zbek tilidagi -lar, -ga, -da, -dan kabi shakl  va  -la, -chi  kabi so‘z 

yasovchi qo‘shimchalarni harf deb tasnif etadi va hatto «Devon»ning lug‘at qismida ularni 

alohida ajratib, lug‘aviy birlik qatorida sharhlaydi. Chunonchi, «Devon»da su ‒ askar, qo‘shin   

va  -si egalik qo‘shimchasi, qa ‒ «idish, qop»  va -qa jo‘nalish qo‘shimchasi bir band va 

bo‘limda sharhlanadi. [ Mahmud Koshg‘ariy, 1963: 226-229].  

Mahmud Koshg‘ariy turkiy tilda so‘z yasash va so‘z o‘zgartirish jarayonida arab tilidan 

farqli asosiy turkiy xususiyatni ‒ o‘zak/negizning o‘zgarmasligi va qo‘shimcha o‘zakning ichiga 

kirmay, birin-ketin kelishini, ya’ni agglyutitatsiyani anglab, uni to‘g‘ri sharhlagan. Olim turkiy 

tilda bir bo‘g‘inli va ko‘p bo‘g‘inli so‘zda morfologik shakl bir xilda yasalishini alohida 

ta’kidlab, turkiy til morfologiyasida eng asosiy xususiyatdan biri ‒ shakl yasovchi 

qo‘shimchaning bir xilligini alohida ta’kidlaydi va bu bilan turkiy til arab tilidan keskin 

farqlanishini uqtiradi. [Mahmud Koshg‘ariy, 1961: 39-40]. 

XIX asrda qiyosiy-tarixiy tilshunoslik jahon tillari misolida turli til oilalarini belgilash 

bo‘yicha katta yutuqlarga erishdi. Tillarning bir qancha muhim belgilari qatori so‘z yasalishi 

sohasidagi dalillar nazariy qarashlar uchun asos bo‘ldi, so‘z yasalishi nazariyasi muayyan 

tizimga tusha boshladi. So‘z yasalishining dastlabki tushunchalari bu davrda morfologik 

atamalar bilan nomlanar edi (o‘zak, affiks, negiz kabilar). Yasama so‘zning bu davrdagi 

maqomiga ko‘proq so‘z yasash usullari doirasida qaralib, u mustaqil tushuncha darajasiga 

ko‘tarilmagan edi. 

 
 Dotsent, Navoiy davlat konchilik va texnologiyalar universiteti, akmal tursunov _1971@mail.ru 
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XX asr boshida mashhur olim Abdurauf Fitrat o‘zbek tili morfologiyasini bevosita tadqiq 

qilishni o‘z oldiga maqsad qilib qo‘ydi. U o‘zbek tili grammatikasini yaxlit, ya’ni morfologiya, 

so‘z yasalishi va sintaksisni o‘zaro zich bog‘langan sathlar tarzida tadqiq qildi. Fitrat o‘zbek 

tilshunosligining o‘sha davr uchun eng dolzarb bo‘lgan masalasiga jiddiy e’tibor qaratdi, unga 

o‘z munosabatini bildirdi. Uning «Ishtirokiyun» gazetasida (1960-yilda «Yoshlik» jurnali)da  

nashr qilingan «O‘zbek tili» nomli maqolasining o‘zi ham bunga asos bo‘la oladi. 

Zamonaviy o‘zbek fanining  shakllanishi va taraqqiyotiga muhim hissa qo‘shgan 

Abdurauf Fitratning ilmiy va ijtimoiy, jumladan, lingvistik  dunyoqarashi bizdan ancha oldin ‒ 

XIX asr Evropa fani va madaniyati ta’sirini o‘ziga singdirgan Turkiyada o‘qigan yillarida (1909-

1913) shakllangan edi. 

O‘zbek tili milliy grammatikasining asoschisi Abdurauf Fitratning “Sarf” asarida otlar 

dastlab tub va yasama otlarga ajratiladi. U qo‘y, sigir, Ergash, O‘ktam so‘zlarini tub otlarga, 

yasama otlarni esa bir necha guruhga ajratadi: o‘rin oti, qurol oti, ish oti, kichiklangan ot va 

qo‘shma otlar. Olim ovloq, toshloq, o‘tloq, yotoq, botqoq kabi so‘zlarni o‘rin oti atamasi bilan  

beradi va bunday otlar o‘zakka -loq,-oq qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasalishini aytadi.  Qurol 

oti  -gich, -g‘ich, -kich qo‘shimchalari orqali yasaladi. Bulardan tashqari, asarda -gi, -ki, -t, -ga, -

ag, -ak, -choq kabi qurol oti yasovchi qo‘shimchalar ham qayd etiladi.  

Hozirgi tilshunoslikdagi fe’lning funksional shakllaridan biri ‒ harakat nomi (ish oti)ni 

yasovchi sifatida quyidagi qo‘shimchalar keltiriladi: -moq (o‘qimoq), -sh (o‘qish), -uv (keluv), -

nch (ishonch), -qin (toshqin). 

Bulardan -moq, -sh (-ish) qo‘shimchalariga hozirgi tilshunosliqda harakat nomi yasovchi 

qo‘shimchalar, deb qaraladi. -im, -uv, -ich, -kin, -gin qo‘shimchalari  eski o‘zbek tilida va XX 

asr boshlaridagi o‘zbek adabiy tilida so‘z yasovchilik xususiyatiga ega bo‘lgan. Hozirgi o‘zbek 

adabiy tilida bu qo‘shimchalar ayrim so‘zlar tarkibida uchraydi, ammo ularda so‘z yasovchilik 

xususiyati zaiflashgan. Tarkibida bu qo‘shimchalar uchraydigan so‘zlar tarixiy jihatdan yasama 

bo‘lsa-da, sinxron jihatdan tub so‘z deb qaraladi. 

Abdurauf Fitrat otga -gi qo‘shilib yasalgan sifatlarni “bir kishida, bir narsada, bir holning, 

bir narsaning borligini ko‘rsatadir”, - deydi. O‘zakka -siz qo‘shilganda esa “bir kishida, bir 

narsada, bir holning, bir narsaning yo‘qligini ko‘rsatadi”, deb, bilimsiz, otsiz kabi so‘zlarni misol 

qilib keltiradi. Olim xuddi shu tarzda -imtil (sarg‘imtil, oqimtil, ko‘kimtil), -g‘ish (sarg‘ish, 

qizg‘ish, ko‘kish), -ar (chopar, uchar), -ma (bosma, yozma, terma), -q (iliq), -roq (yaxshiroq, 

balandroq, bilimsizroq), -gina (yaxshigina, kattagina), -g‘on (o‘qig‘on yigit, yozilg‘on kitob) 

kabilarni yasama hisoblab, ularni sifatlar sirasiga kiritadi. 

Shuningdek, asarda sonlar ham tub va yasama deb ikki guruhga ajratiladi. Tub sonlar: 

bir, ikki, uch va b. Birinchi, ikkinchi, uchinchi; bittadan, ikkitadan, beshtadan; o‘nlab, yuzlab, 

yigirmatalab; o‘n-o‘n besh, yigirma-o‘ttiz; yuzlarcha, minglarcha kabi sonlarni yasama son deb 

izohlaydi. [A. Fitrat, 1930:12–14]. 

Demak, kun tartibida sistemaviy qurilish tabiatiga ega bo‘lgan lisoniy sathlarning tilning 

o‘z ijtimoiy vazifasi ‒ fikrni shakllantirish va ifodalash jarayonida o‘zaro hamkorligini 

sistemaviy usullarda o‘rganishga ixtisoslashgan tilshunoslikning yangi bir yo‘nalishi shakllanishi 

uchun ijtimoiy ehtiyoj mavjud. Bu ehtiyoj o‘zbek tilshunosligining bugungi holati, u qo‘lga 

kiritgan yutuqlar bilan belgilanadi. Bu yutuqlar esa, fonetika va fonologiya sohasida 

A.Abduazizov, A.Nurmonov, H.Ne’matov, D.Nabiyeva, D.Nurmonova, sistem leksikologiya 

bo‘yicha Sh.Rahmatullayev, I.Qo‘chqortoyev, I.Abdurahmonov, A.Salkalamanidze, 

E.Begmatov, B.O‘rinboyev, E.Umarov, R.Rasulov, R.Yunusov, S.G‘iyosov, B.Jo‘rayev, 

M.Narziyeva, H.Saidova, Sh.Iskandarova, R.Safarova, G.Ne’matova, B.Qilichev, sistemaviy 

grammatika bo‘yicha S.Ivanov, H.Ne’matov, N.Mahmudov, A.Nurmonov, A.Berdialiyev, 

R.Sayfullayeva, M.Boshmonov, T.Mirzaqulov, Sh.Shahobiddinova, I.Madrahimov, 

M.Abuzalova, S.Nazarova, Sh.Akramov kabilarning nomlari bilan bog‘liqdir. 

Mazkur olimlarning ishlari, asosan, alohida sathlar doirasi bilan chegaralangan bo‘lib, 

keyingi vaqtlarda sathlararo munosabatlarga daxldor ishlar ham vujudga kelmoqda Bu sohada 

A.Nurmonov va N.Mahmudov kabi tilshunoslar tadqiqotlari alohida diqqatga sazovor. 
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So‘z yasalishining ob’ekti, asosiy tushuncha va atamalari izchil xususiyat kasb eta bordi. Bu 

borada rus tilshunosligida akad. V.V.Vinogradovning “So‘z yasalishi va uning grammatikaga 

munosabati” maqolasi (1952) so‘z yasalishining mustaqil soha deb tan olinishida hal qiluvchi 

omil sifatida ahamiyatga ega bo‘ldi. Shu davrda turkiy va o‘zbek tilshunosligida akad. 

N.K.Dmitriyev, V.A.Gordlevskiy, A.N.Kononov, N.A.Baskakov, P.A.Azimov, A.G‘.G‘ulomov 

kabi olimlarning yirik (fundamental) tadqiqotlari yaratildi.Turkiy va o‘zbek tilshunosligining 

keyingi taraqqiyotida E.V.Sevortyanning ozarbayjon tili, B.O.Oruzboyevaning qirg‘iz tili, 

M.Garipovning boshqird tili, F.A.G‘aniyevning tatar tili, S.Usmonov, A.Hojiyev kabi 

olimlarning o‘zbek tili so‘z yasalishi bo‘yicha yaratilgan tadqiqotlaridagi ilmiy xulosa va 

natijalar fan taraqqiyotiga muhim hissa bo‘lib qo‘shildi.  

XX asrning 40-yillari tilshunosligida aynan shu sohada Faxri Kamolovning o‘z o‘rni bor. 

XX asrning 30-yillarida o‘z faoliyatini boshlagan F.Kamolov Ayub G‘ulomov va H.G‘oziyev 

bilan hamkorlikda «Grammatika va orfografiya», «O‘zbek tili darsligi» hamda boshqa asarlarini 

yaratdi. Ana shunday ishning yakuni sifatida 1957-yilda uning «Hozirgi zamon o‘zbek tili» 

kitobi yuzaga keldi. Bu kitob bevosita F.Kamolovning tahriri ostida nashr qilingan bo‘lib, oliy 

maktab uchun yaratilgan birinchi asosiy darslik vazifasini o‘tadi. Kitob “So‘z boshi”, “Kirish” 

qismidan tashqari, yana ikki katta bo‘limni o‘z ichiga oladi. Birinchi bo‘limda «Leksikologiya, 

fonetika va orfografiya, grafika va orfografiya» bo‘limlari o‘z aksini topgan bo‘lsa (48-290-

betlar), ikkinchi bo‘lim bevosita «Morfologiya» deb nomlangan (291-317-betlar). Darslikning 

«Morfologiyaga kirish», «Fe’l» qismini Ayub G‘ulomov yozgan. «Ot va sifat» qismini 

Z.Ma’rupov, «Son» qismini («Olmosh»ni ham) X.Komilova, «Sifatdosh» qismini 

R.N.Jumaniyozov, «Ravishdosh» qismini M.Asqarova, «Ravish» qismini S.Fuzailov, 

«Yuklama», «Ko‘makchi», «Bog‘lovchi» qismini S.Usmonov yozgan. 

XX asrning 70-80-yillarida so‘z yasalishi nafaqat morfologik, shu bilan birga, onomosiologik-

nominativ, semasiologik, transformatsion yo‘nalishlarda ham tadqiq etildi. O‘zbek 

tilshunosligining o‘z rivojlanish tarixi davomida erishgan yutuqlari yangi davrda muhim 

taraqqiyot bosqichiga chiqish uchun asos bo‘ldi. So‘z yasalishining o‘rganish ob’ekti, mazmun-

mundarijasi, qamrov doirasi, boshqa sohalar bilan munosabati, asosiy tushunchalari 

(terminologik tizimi), tekshirish metodologiyasi va usullari nisbatan to‘liq va tugal tizimga ega 

bo‘la boshladi.  

O‘zbek tilshunosligida ham tarixiy va hozirgi so‘z yasash usullari, asos va yasovchi 

vosita, ular orasidagi turli motivatsiya bog‘lanishlari, so‘z yasash modeli, so‘z yasash 

paradigmasi kabi tushunchalar tizimida so‘z yasalishining eng asosiy – yasama so‘z tushunchasi 

muhim tushuncha degan xulosa shakllana boshladi. Haqiqatan ham, so‘z yasalishidan kutilgan 

natija yasama so‘z hisoblanadi va bu tushuncha so‘z yasalishi tizimiga doir barcha 

tushunchalarni birlashtiruvchi, umumlashtiruvchi bosh tushunchadir.  

Yasama so‘z ma’lum ma’noda til fanining boshqa tushunchalari ‒ fonema, morfema, 

leksema, so‘zshakl, so‘z birikmasi va gap modellari qatorida o‘z o‘rni va mavqeiga ega bo‘lgan 

birlik sifatida o‘rganilishi tilshunoslik fanini yangi xulosalar bilan boyitdi. Shu sababdan fan 

tarixida ayrim olimlar so‘z yasalishi sohasini fonologiya, morfemika, leksikologiya, grammatika 

kabi bo‘limlar bilan bir qatorda tura olmasligini qayd etgan bo‘lsalar-da, hozirgi davrda so‘z 

yasalishi sathi va sohasi o‘z mustaqilligi, tizimlilik belgilariga ega bo‘lgan til va tilshunoslikning 

alohida sathi va sohasi sifatida to‘liq e’tirof etildi.  

Jahon tilshunosligi, Evropa (roman-german) tilshunosligi va turkiyshunoslik erishgan 

yutuqlar asosida XX asrning 40-yillaridan boshlab so‘z yasalishi masalalariga e’tibor kuchaydi. 

Ayni davrda rus olimlari L.V.Shcherba, V.V.Vinogradov, G.O.Vinokur, A.I.Smirnitskiy, 

M.O.Stepanova, V.M.Jirmunskiylarning rus, ingliz, nemis tili so‘z yasalishiga doir ishlari yuzaga 

keldi. 

Bu bosqich (1940-1990-yillar) tom ma’noda zamonaviy o‘zbek morfologik ta’limotining 

rivojlanish va keng ommalashish davri bo‘lib, u bevosita professor Ayub G‘ulomov (1914-1986) 

nomi, ilmiy dunyoqarashi va ilmiy faoliyati bilan chambarchas bog‘langan. Shuning uchun 

o‘zbek morfologiyasining bu bosqichdagi talqinini ko‘rishdan oldin bu ilmiy talqinning 
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bunyodkori va harakatlantiruvchi kuchi bo‘lgan olimning ilmiy dunyoqarashi manbai ‒ rus 

turkiyshunosligida zamonaviy turkiy tilning sinxronik formal tavsifi metodining shakllanilishi va 

ommalashishi bilan tanishib o‘tish lozim.  

Bu metodning bosh tamoyili shakldan/lisoniy birlikdan → mazmunga intilishdir. 

Gnoseologik asosi intuitiv materializm ‒ emipirizmga asoslanib, umumiylikni bevosita 

kuzatishda berilgan hodisaning barcha ko‘rinishdagi voqelanishi uchun xos umumiy belgisi 

sifatida talqin etuvchi bu tavsif metodi (jumladan, XIX-XX asr rus tilshunosligi) yaxlitligicha ‒ 

F.F.Fortunatovdan (1848-1914) V.V.Vinogradovgacha (1894-1969) jahon tilshunosligida formal 

tilshunoslik deb yuritiladi. [Lingvisticheskiy ensiklopedicheskiy slovar, 1990: 558.]. Bunday 

yondashishda tayanch, boshlang‘ich nuqta shakl bo‘lganligi sababli shaklan farqli, lekin 

mazmunan (mazmun sifatida, tabiiyki, vazifa ham tushuniladi) yaqin hodisa osonlikcha 

paradigmaga – grammatik kategoriyaga birlashtiriladi. Shu bilan birga, masalan, Kitobni 

akamga/ akam uchun oldim  kabi qurilmada -ga va uchun birligi semantik-funksional yaqin 

bo‘lsa ham, sof shakliy (formal) tamoyil asosida – biri affiks, ikkinchisi yordamchi so‘z 

bo‘lganligi uchun u sinonim va bir xil paradigma birligi deb sanalmaydi. Lekin qo‘shimchaning 

fonetik xususiyat bilan bog‘liq bo‘lgan ko‘rinishi (chunonchi, bobom, bobosi va kitobim, kitobi 

kabi so‘zlardagi -m va -im, -si va -i;  yozdirmoq va ishlatmoq kabi so‘zlardagi -dir va -t) hamda 

grammatik ma’no va funksiya jihatidan umumiy bo‘lib, shaklan har xil bo‘lgan qo‘shimcha ham 

(chunonchi, to‘lg‘azmoq - to‘ldirmoq kabi so‘zlarda -g‘az- va -dir) variant ‒ ayni bir lisoniy 

hodisa (grammatik shakl) ‒ qo‘shimchaning ko‘rinishi deb qabul qilinar edi. 

Bu ishlarda grammatika (morfologiya) doirasida ot, sifat, fe’l, ravish turkumidagi so‘z yasalishi 

hodisasiga ko‘proq tarixiy nuqtai nazardan qaralar, o‘zak va qo‘shimchalar etimologiyasiga doir 

kuzatishlar ham berilar edi. A.G‘.G‘ulomov tomonidan 1957-yili “Hozirgi zamon o‘zbek tili” 

nomi bilan o‘zbek tilining birinchi ilmiy grammatikasi yaratildi (bu ish leksikologiya, 

morfologiya bo‘limlaridan tashkil topgan bo‘lib, “Morfologiyaga kirish” va “Fe’l” qismlari 

yozilgan).  

Tilshunoslarga ilmiy tadqiq namunasini berish maqsadida A.G‘ulomov til qurilishining turli sath 

va bo‘limiga aloqador bo‘lgan kategoriyadan bittasining mufassal tavsifini berdi. SHu maqsadda 

uning “-la affiksining ma’nosi haqida” (1945), “O‘zbek tilida urg‘u” (1946), “O‘zbek tilida so‘z 

tartibi” (1946), “O‘zbek tilida so‘z yasash yo‘li haqida” (1949), “Morfologiyaga kirish” (1953) 

kabi keyingi tadqiqotlar uchun metodik namuna ‒ yo‘l va usul belgilovchi asarlari dunyoga 

keldi. Ular keng ommalashib, o‘zbek tilshunosligining taraqqiyot yo‘lini belgiladi. SHu 

yo‘nalishda 1950-1960-yillarda yuzlab dissertatsiya, risola, darslik va  qo‘llanmalar yaratildi 

hamda ta’limga tatbiq etildi. [Lingvisticheskiy ensiklopedicheskiy slovar, 1990: 558). 

Hatto, o‘z davri uchun mukammal va to‘liq bo‘lgan “O‘zbek tili grammatikasi” o‘zbek 

olimlarining umumlashtiruvchi ishidan ancha oldin (1948) e’lon qilingan bo‘lsa ham, unda 

akademik A.N.Kononov morfologik hodisani yoritishda, asosan, A.G‘ulomovning talqiniga 

tayandi. Bu A.G‘ulomov talqinining tugal e’tirofi nishonasi edi. 

So‘z yasalishi bo‘limida, jumladan, shunday fikrlar berilgan: “So‘z yasalishi tilshunoslikning 

alohida sohasi bo‘lib, u bir tomoni bilan grammatikaga bog‘lanadi, boshqa bir tomoni bilan 

leksikaga bog‘lanadi. 

Demak, yangi so‘zlar ko‘pincha affiksatsiya orqali hosil qilinadi, shunga ko‘ra so‘z 

yasalishi bahsi ham, odatda, morfologiyaga kiritiladi. S.Ferdausning “So‘z tarkibi” maqolasi, 

S.Usmonovning “So‘z va morfologik strukturasi” haqidagi qo‘llanmasi (1957) e’lon qilindi. 

Maqola va qo‘llanmada so‘z yasalishiga tegishli hodisalarga morfologik atama (tushuncha) 

doirasida qaralgan. O.Qosimxo‘jaevning “So‘zning morfologik tarkibi” (1963) kitobi nashr 

etildi, 1964 yilda S.Usmonov “O‘zbek tilida so‘zning morfologik xususiyatlari” mavzusida 

doktorlik dissertatsiyasini himoya qildi. Ayni shu ishlar so‘z yasalishi hodisa va kategoriyalarini 

tekshirishning birinchi va muhim bosqichi – morfologik bosqichni tashkil etadi.  

Holbuki, u morfologiyadan ko‘ra ham leksikaga yaqin turadi, chunki so‘z yasashning 

vazifasi ‒ yangi leksik birlik hosil qilish. Demak, so‘z yasalishi tilda so‘zlarni ko‘paytirish ekan, 

uning leksikologiyaga xosligi aniq. Lekin so‘z yasash yo‘llari har xil bo‘lib, bu yo‘llar 
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semantika, sintaksis, fonetika bilan ham bevosita aloqadordir. Keyingi tekshirishlar so‘z 

yasalishi tilshunoslikning mustaqil bir sohasi ekanligini ko‘rsatdi. Ilmiy grammatikada “So‘z 

yasalishi” mustaqil sath sifatida ajratildi. [O‘zbek tili grammatikasi. Morfologiya,1975: 3]. 

XX asrning 40-yillari oxiri, 50-yillarda rus tilshunosligida so‘zning morfologik tarkibi va 

so‘z yasalishi tarkibi, yasamalilikda shakl va ma’no munosabati, yasama so‘zda motivatsiya 

hodisasi, motivatsiya yo‘nalishi kabi masalalar qizg‘in muhokama qilindi. Ayniqsa, shu yillarda 

G.O.Vinokur ishlarida so‘z yasalishi ma’nosi tushunchasi paydo bo‘ladi. [Vinokur G.O., 1959: 

419-442]. 

Bu kabi qarashlar turkiyshunoslik va o‘zbek tilshunosligiga ham kirib kela boshladi. Ilmiy 

ishlarda so‘z yasalishi va uning mohiyati, so‘z yasalish usullari, tarixiy va hozirgi so‘z yasalish 

usullari, so‘z tarkibida soddalashish va morfologik qayta bo‘linish hodisalari, erkin va bog‘li 

o‘zak (asos, negiz)lar kabi masalalar o‘z ifodasini topdi. Shu davrda rus tilshunosligidagi fikr va 

qoidalarga ergashish etakchi holat (tendensiya) bo‘lganligidan o‘zbek tilshunosligida bajarilgan 

tadqiqotlarda ham ana shunday qarashlar o‘z ifodasini topib bordi. 

Shu sababdan yuqoridagi grammatikaning “So‘z boshi” qismida “So‘z yasalishi” 

bahsining tuzilishi, mundarijasi, asosiy masalalari, ob’ekti, tekshirish usullari xususida ma’lumot 

berish lozim topilgan. Asar hozirgi o‘zbek tili grammatikasi bo‘lganligidan unga grammatik so‘z 

yasalishigina kiritilgan. Shuning uchun ham so‘z yasalishi qismida so‘z turkumlarining yasalish 

hodisasi qaralmagan, balki o‘zbek tili so‘z yasalishi sistemasining umumiy xarakteristikasi, 

uning qonuniyatlari va turli tiplarning o‘zaro munosabati, yasash vositalari, so‘zning yasalish 

strukturasidagi xususiyatlar, yasalish modellari, so‘z yasalish analizi, regulyarlik va aksi, 

unumli-unumsizlik, affiksal omonimiya, affiksal sinonimiya, affiksal antonimiya, qo‘shma 

affikslarning hayot yo‘li, affikslarning qo‘shilish tartibi kabi masalalar berilgan. [A.G‘ulomov, 

1975: 8). 

XX asrning 60-yillaridan to ilmiy grammatika nashr etilguncha bo‘lgan davr tahlili shuni 

ko‘rsatadiki, o‘zbek tilshunosligida ana shu davrda so‘z yasalishi nazariyasi taraqqiyotida yangi 

bosqich ‒ struktur-semantik bosqich shakllandi, uning asosiy lisoniy qiyofasi, tuzilishi haqida 

ilmiy asoslangan g‘oya (konsepsiya)ga asos solindi. Bu o‘rinda A.G‘.G‘ulomov, S.Usmonov, 

Sh.U.Rahmatullayev, A.P.Hojiyev, F.Abdullayev kabi fanimiz zahmatkashlarining xizmatlarini 

alohida ta’kidlash joizdir. 

1975-yilgacha o‘zbek tilshunosligida so‘z yasalishi nazariyasining morfologik bosqichi 

struktur-semantik bosqichga qadar vorisiylik, tarixiy qadriyatlar va avvalgi ilmiy an’analarni 

saqlash, ko‘paytirish, rivojlantirish yo‘lidan borilganligi uchun muhim omil bo‘lib xizmat qildi. 

XX asrning 60-yillarida so‘z yasalishi tilshunoslikning o‘ziga xos tushuncha va kategoriyalarga 

ega bo‘lgan mustaqil bir sathi va sohasi deb e’tirof etildi. Bu sathning asosiy birligi sifatida 

yasama so‘z tushunchasi qat’iylasha boshladi. Til tizimida o‘zaro bog‘langan, biri ikkinchisini 

taqozo etuvchi sathlar ‒ fonologiya, morfemika, leksikologiya, morfologiya va sintaksis qatorida 

so‘z yasalishining ham o‘rinlashishi tilshunoslik nazariyasining eng muhim yutuqlaridan biri 

sanaladi. Ana shu sathlardan fonologiyada fonema, leksikologiyada leksema, morfologiyada 

so‘zshakl, sintaksisda so‘z birikmasi va gap asosiy birlik bo‘lsa, so‘z yasalishining asosiy birligi 

yasama so‘z yoki yasalma sinxron jihatdan til tizimidagi muhim birlik sifatida tan olindi. 

Demak, yasama so‘z o‘zbek tilshunosligida nafaqat so‘z yasalishining markaziy, asosiy 

birligi, balki til tizimining o‘ziga xos maxsus birligi nuqtai nazaridan ham tadqiq etilishi 

fanimizning dolzarb masalalaridan biriga aylandi. 

E.S.Kubryakovaning fikricha, so‘z yasalishi nazariyasining bosh tushunchasi, shubhasiz, 

yasama so‘z bo‘lib, boshqa barcha kichik birliklar (asos, affiks) hamda yirik birliklar – so‘z 

yasash qatorlari, so‘z yasash uyasi kabi tushunchalar ana shu bosh tushunchaga tayanilgan holda 

talqin va tavsif etiladi. [Kubryakova E.S., 1976: 76–83). 

Yasama so‘zning bu xil maqom va mavqeda talqin etilishi so‘z yasalishi nazariyasining 

taraqqiyot bosqichlari bilan bevosita bog‘liqdir. Qisqa muddat ichida (XX asrning 50-yillaridan 

boshlab) so‘z yasalish nazariyasi morfologik, struktur-semantik, sintaktik-transformatsion, 

nominativ-onomasiologik, funksional-semantik kabi bosqichlarni bosib o‘tdi.  
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O‘zbek tilshunosligida so‘z yasalish nazariyasi morfologik, struktur-semantik, qisman 

funksional-semantik bosqichlarga ega bo‘ldi. Navbatdagi asosiy vazifa yasama so‘zlarni 

nominativ-onomosiologik nuqtai nazardan tadqiq etish bo‘lib, bunda yasama so‘zlar tilning 

nominativ birliklari ‒ so‘z, so‘z birikmasi, gap kabi birliklar qatoridagi o‘rni va mavqei 

aniqlanadi. Chunki boshqa birliklardan yasama so‘z va unga xos jarayonlar oldindan kutilishi, 

muayyan model asosida yaratilishi hamda  bu modellar til egalari ongida sinxron jihatdan 

mavjud bo‘lishi, hayot va turmush talabi bilan yangidan-yangi yasalmalarning to‘xtovsiz paydo 

bo‘lib turishi kabi xususiyatlar bilan farqlanib turadi. 

Ayni shu holat yasama so‘zni nominativlikning eng yuqori darajadagi qulay vositasi hamda 

xilma-xil ikkilamchi ma’nolar va bu ma’nolarga xos ko‘lam va jilolarni ifodalovchi o‘ziga xos 

birlikka aylantiradi. A.P.Hojiyevning qayd etishicha, “Muayyan tilning o‘zaro aloqa 

(munosabat)dagi so‘z yasalish tiplari majmui so‘z yasalish tizimi hisoblanadi. Shuning uchun 

ham so‘z yasalishi bilan bog‘liq xodisalar va ularning mohiyati har bir yasama so‘zning yoki har 

bir so‘z yasalishining o‘zi misolida emas, so‘z yasalish tipi (tiplari) misolida (shu orqali) 

yoritilishi kerak. Hozirga qadar so‘z yasalishi har bir so‘z turkumi doirasida o‘rganildi va bunda 

asosiy e’tibor shu turkumdagi so‘z yasovchining xususiyatlari, qanday so‘z yasashi, unumli-

unumsizligi va boshqa xususiyatlari tahlil etildi. Natijada, o‘zbek tilida so‘z yasalishi bo‘yicha 

juda ko‘p ishlar qilingan bo‘lsa-da, u tizim sifatida talab darajasida yoritilmadi”. [Hojiyev A., 

2007: 40).   

O‘zbek tilida so‘z yasalishining dolzarb  masalalarini hal etishga qaratilgan ilmiy izlanish 

dastlab A.G‘.G‘ulomovning “O‘zbek  tili  tarixiy so‘z yasalishi muammolari” (1955) 

mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasida  o‘z aksini topgan. 

Olima M.Jo‘raboyevaning ta’kidlashicha, mazkur ish A.G‘ulomovning  ilmiy merosining 

salmoqdor sahifasi bo‘lib, ilmiy tadqiqotning betakror  namunasidir. Uning “So‘z yasalishi” 

bahsiga daxldor jamiki ilmiy-nazariy, ilmiy-uslubiy, ilmiy-amaliy nashrlarining asosi deyilsa, 

mubolag‘a bo‘lmaydi. Zero, hozirgi so‘z yasalishi  muammolarining yoritilishi o‘z-o‘zidan 

tarixiy so‘z yasalishi masalalarini o‘rganishning mantiqiy davomi hamdir. Keyingi 50 yil 

davomida yaratilgan darslik va qo‘llanmalar, monografiya va dissertatsiyalar, so‘z yasalishi, so‘z 

tarkibi, so‘z va uning xususiyatlari mavzusidagi maqola va risolalarning barchasi mana shu 

manbadan bahramand bo‘lgan. “So‘z yasalishi” ning o‘zbek tilshunosligida mustaqil bo‘lim 

sifatida shakllanishi A.G‘.G‘ulomov va u yaratgan ilmiy maktab faoliyati bilan uzviy bog‘liq”. 

[G‘ulomov A. G‘., 1975: 28-41). 

“Hozirgi zamon o‘zbek tili” (1957., F.Kamol tahriri ostidagi) kitobining nashr etilishi 

o‘zbek madaniyati, o‘zbek tili ilmiy sohasidagi katta yutuqlardan biridir. Ana shu poydevor ‒ 

ilmiy grammatikada “Morfologiyaga kirish” qismi A.G‘.G‘ulomov tomonidan yozilgan edi va 

unda tilshunosligimizda birinchi marta “So‘z yasalishi” alohida bo‘lim  sifatida berilgan.  Ushbu 

bo‘limda so‘z yasalishi hodisasiga ikki xil  nuqtai nazardan yondashilgan: 

1. Jarayon sifatida: “so‘z yasash tildagi bor bo‘lgan elementlardan, qanday usul bilan 

bo‘lmasin, yangi so‘z hosil qilishdir. So‘z yasash tilning leksikasini boyitishdagi yo‘llaridan 

biridir. Yangi so‘zlar turmushning talabi bilan tug‘ilib, ular yangi tushunchalarni ifodalaydi”. 

[G‘ulomov A. G‘., 1975: 28-41) 

2. Tilshunoslikning ayrim bir sohasi sifatida: “So‘z yasalishi” tilshunoslikning alohida 

sohasi bo‘lib, u bir tomoni bilan grammatikaga bog‘lanadi (masalan, affikslar orqali so‘z yasash 

hodisasi morfologiya bilan  aloqadordir), boshqa bir tomon bilan leksikaga bog‘lanadi, masalan, 

so‘zning ma’nosidagi siljish orqali yangi so‘z hosil bo‘lishi  semantik so‘z yasash hodisasi 

leksikologiya bilan aloqadadir”. [G‘ulomov A. G‘., 1975: 28-41) 

A.G‘.G‘ulomov ushbu bo‘limda so‘z yasashning semantik, leksik, fonetik, affiksatsiya va 

so‘z qo‘shish usullarini belgilab, affiksatsiya va so‘z  qo‘shishni eng faol so‘z yasash usullari, 

deb ko‘rsatadi. Faol so‘z yasash usullaridan affiksatsiya birinchi o‘rinda turadi. Bu holatdan 

professor A.G‘.G‘ulomov shunday xulosa chiqaradi: “Demak, yangi so‘zlar ko‘pincha affikslar 

orqali hosil qilinadi, shunga ko‘ra so‘z yasalish bahsi ham odatda morfologiyaga kiritiladi”. 

[G‘ulomov A. G‘.,1975: 56-64). 
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O‘ZBEK ADABIY TILIDAGI LEKSIK BO‘SHLIQLARNING TO‘LDIRILISH 

TARIXIGA NAZAR 

A LOOK AT THE HISTORY OF FILLING LEXICAL GAPS IN THE UZBEK 

LITERARY LANGUAGE 

Abdumannon Hasanov  

Annotation. The article discussed the gaps in the language lexicon and the problems of 

filling them. In particular, attention is paid to the lexical development of the Uzbek literary 

language in the 20th century and the effective use of the internal capabilities of the language in 

this process. The importance of works in this direction in maintaining the purity of the language 

is emphasized. 

Key words: language lexicon, lexical gap, lexical development, internal possibilities, 

norm, literaryization. 

O‘zbek adabiy tilining barqarorlashuv jarayonlarida leksik sathdagi bo‘shliqlarni 

to‘ldirish tajribalari, tildagi leksik-semantik jarayonlarga ongli aralashuv til sofligini saqlab 

qolish va uning ifoda imkoniyatlarini kengaytirish  uchun juda muhim ekanligini ko‘rsatadi. 

Albatta, til leksikasi taraqqiyotining har qanday bosqichida joriy davrga mos va xos til 

normasini, ehtiyojlarini o‘rganish, shu asosda leksik sathdagi bo‘shliqlarni to‘ldirishga munosib 

(muqobil) shakllarni topish  hamda ommalashtirish tilshunoslikning muhim vazifalaridan 

sanaladi.  

Tilning taraqqiyoti tafakkurning taraqqiyotini ta’minlash barobarida, o‘z leksik 

tarkibining uzluksiz boyishini ta’minlaydi. Tafakkurda paydo bo‘luvchi muayyan tushuncha tilda 

ifodalanmasligi mumkin, lekin uni ifodalash ehtiyoji doim sezilib turadi.  

Milliy tilshunosligimizda til leksikasini sheva so‘zlari asosida boyitish va shu orqali tilning 

ifoda imkoniyatlarini kengaytirishga qadimdan, xususan, Mahmud Koshg‘ariy yashagan 

davrdanoq e’tibor qaratila boshlangan. Bu boradagi ishlar, ayniqsa, XX asrda yanada jadallashdi.  

Xususan, shevalarning leksik xususiyatlari Y.D.Polivanov, G‘.O.Yunusov, K.K.Yudaxin, 

A.K.Borovkov, V.V.Reshetov, Sh.Afzalov, H.G‘ulomov, T.Mirsoatov, Y.Aliyev, S.Ibrohimov, 

 
 Katta o‘qituvchi, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 
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I.Farmonov, O‘.Sharipov, N.G‘afurova, I.Shamsiddinov, H.Uzoqov, S.Zufarov, T.Yo‘ldoshev, 

H.Sharipov, T.Sodiqov, T.Qudratov, B.Jo‘rayev, M.Mirzayev, V.Egamov, O.To‘raqulov, 

E.Sheraliyev, A.Ishayev, N.Rajabov, F.Abdullayev, E.O‘rozov, Sh.Nosirov, X.Jo‘rayev, 

Q.Muhammadjonov, S.Raximov, R.Jomonov, Y.Ibragimov, A.Shixiyev, N.Shoimova, 

R.Yo‘ldoshev, M.Begaliyev, B.To‘ychiboyev, Q.Qashqirli, S.G‘aybullayev, A.Allaberdiyev kabi 

tadqiqotchilar tomonidan tizimli o‘rganildi. Mazkur tadqiqotlarning aksariyatida sheva so‘zlarini 

adabiy tilga qabul qilish, ommalashtirish borasida o‘rni bilan taklif va tavsiyalar berilgan. 

Ayniqsa, Fitrat, V.V.Reshetov, Sh.Shoabdurahmonov, B.Jo‘rayev, F.Abdullayev, X.Doniyorov, 

A.Hojiyev, A.Ishayev, R.Jomonov, N.Murodova kabi olimlarning ishlarida dialektal so‘zlarning 

adabiy til leksikasini boyitish imkoniyatlari haqida salmoqli fikrlar bildirilgan.   

Adabiy tilning shakllanishi va rivojlanishida uning leksik normalarini belgilash hal 

qiluvchi ahamiyatga ega. “Normalashni esa tilshunoslik fanisiz tasavvur etish mumkin emas” 

[Hojiyev, 1987: 4].  

Hozirgi zamon o‘zbek adabiy tilining leksik me’yorlarini belgilash va uning leksik 

boyishida ichki imkoniyatlarga asoslanish lozimligiga XX asrning ikkinchi choragidan e’tibor 

qaratila boshlandi. Xususan, 1929-yil may oyida o‘tkazilgan Til islohoti va imlo 

konferensiyasida imloni takomillashtirish bilan birga adabiy til leksik normalarini belgilash 

yuzasidan ham bir qator chora-tadbirlar ko‘rishga, o‘zbek tilining ichki imkoniyatlarini o‘rganish 

va shu asosda adabiy tilni va uning leksik normalarini belgilashga ham e’tibor berildi. 

Chunonchi, mazkur konferensiya qarorlarida so‘zlashuv va shevaga xos so‘zlarni adabiy tilga 

qabul qilish mezonlari va bu usulning til boyishidagi maqbul (va matlub)ligi alohida 

ta’kidlanadi:  

“4-O‘zbek adabiy tilini O‘zbekistondag‘i rayo‘nlarning har qaysisida bo‘lg‘on har qanday 

shevadan oling‘on yangi so‘zlar va shakillar bilan boyitu mumkin va lozimdur, faqat bu yangi 

so‘z va shakillarning quyidag‘i shartlarg‘a muvofiq bo‘luvlari matlubdir: 

1) u so‘z va shakillar butun o‘zbek xalqi uchun tushinishli bo‘lsa, 

2) u so‘z va shakillar o‘zbek xalqining, shubhasiz, ko‘pchiligiga tushinishli bo‘lsa, 

3) u so‘z va shakillar butun o‘zbek tili o‘sishining jarayonida tug‘(il)ip, xalqqa 

tushinishli va tilning boyivi uchun zarur bo‘lsalar” [Alanga, 1929: 4] 

Yetuk tilshunoslar, ziyolilar va jadidlar tomonidan amalga oshirilgan sa’y-harakatlar 

natijasida hozirgi o‘zbek adabiy tili, asosan, o‘zbek tilining ichki imkoniyatlaridan oziqlantirildi, 

umumxalq tilining aksar umumiy xususiyatlari adabiy tilning asosiy me’yorlari sifatida 

belgilandi [Azimov, 2014: 152]. Shundan keyingi salkam bir asrlik davr mobaynida ham tilning 

ichki imkoniyatlaridan adabiy tildagi muayyan bo‘shliqlarni to‘ldirishda samarali 

foydalanilmoqda. 

 Tan olish kerakki, tilshunos olimlar, xususan, shevashunoslar tomonidan tavsiya 

etiladigan yangi so‘zlarning adabiylashuvi ham oson kechmaydi. Zero, har qanday yangi so‘z 

(tavsiya etiladigan birlik) adabiy til uchun leksik bo‘shliq hisoblanuvchi tushunchani nomlashga 

mos bo‘lmasa, uni adabiy til leksikasiga olib kirishning o‘zi ham be’mani ishdir. Chunki adabiy 

til leksikasi til sohiblarining muloqoti uchun eng zarur birliklarni saralab, o‘zlashtirib olgan 

(bo‘lgan) tilning barqaror shaklidir.  

 Dialektologik tadqiqotlarda adabiy til leksikasiga kiritilmagan qirq mingga yaqin 

dialektal so‘z mavjudligi qayd etiladi [Ishayev, 1990: 18]. Garchi ko‘pgina dialektologik 

tadqiqotlarda adabiy til leksikasidagi tegishli bo‘shliqni to‘ldirishga munosib bo‘lgan ko‘plab 

so‘zlar tavsiya etilsa-da, ularning juda kam qismi adabiylashishga “muvaffaq” bo‘ladi. Chunki 

tavsiya etilgan dialektizmlarning aksariyati adabiy tildagi muayyan so‘zga ma’nodosh (muqobil) 

bo‘ladi. 

 O‘zbek adabiy tilining leksik me’yorlarini tavsiflovchi izohli lug‘atlarga kiritilgan 

so‘zlashuv va shevaga xos so‘zlarning miqdori va miqyosiga qarab bu boradagi tavsiyalarning 

qanchalik joriylanishini baholash mumkin. 1981-yilda nashr etilgan “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati” (keying o‘rinlarda – O‘TIL)da 1756 ta so‘zlashuv tiliga xos va 715 ta shevaga xos so‘z 

qayd etilgan [Jomonov, 1991: 55]. Aniqki, lug‘at tuzuvchilar mazkur so‘zlarni adabiy til uchun 
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ahamiyatli bo‘lganligi uchun lug‘atga kiritgan. Ma’lumki, “normativ lug‘at tuzish va unda 

adabiy til normalarini to‘g‘ri belgilash uchun tilning butun leksik boyligi hamma manbalardan, 

shu jumladan, dialektlar va so‘zlashuv tilidan foydalanib tanlanishi va puxta o‘rganilishi kerak” 

[Ma’rupov, 1964: 11]. Bu o‘rganishlar natijasida til sohiblarining deyarli barchasiga tushunarli 

bo‘lgan va ular nutqida qo‘llanadigan birliklar me’yoriy leksik birliklar sifatida e’tirof etiladi va 

normativ lug‘atlarga kiritiladi. Mazkur leksik birliklarning avvaldan qo‘llanishda ekanligi, 

tilning ichki imkoniyatlari asosida yasalganligi, ko‘pgina dialekt yoki so‘zlashuvda faol 

qo‘llanilishi ularning me’yoriyligini belgilashda katta ahamiyat kasb etadi. “O‘zbek tilining 

izohli lug‘ati” uchun dialektizmlardan so‘z tanlash prinsiplari va ularning berilishi”ni 1981-yilda 

nashr etilgan izohli lug‘at misolida tahlil qilgan R.Jomonov mazkur lug‘atdagi dialektizmlar 

miqdorini kam deb baholaydi. Shuningdek, o‘z kuzatishlarida aniqlangan 500 dan ziyod so‘zni 

mazkur lug‘atga kiritish uchun tavsiya etadi. To‘ldirilgan va qayta nashr qilingan O‘TILda olim 

tavsiya etgan so‘zlardan go‘mma (152), jo‘gi (156), ijikilamoq (175), iqtibos (157), kadi (158), 

kuliklash (O‘TILda kulliklash) (160), ko‘gan (160), ko‘ganlamoq (160), ko‘kay (160), ko‘lik 

(161), meng (162), mengzamoq (162), sermamoq (168), chakana (aholining kichik mollari suruvi 

ma’nosida) (173),  cho‘lpi (175), shivit (175), shumqadam (176), qoruvli (179), havasak (181) 

kabi so‘zlar kiritilgan. Keyingi nashrga kiritilgan ushbu so‘zlardan ijikilamoq, kadi, ko‘kay, 

ko‘lik, mengzamoq, sermamoq, ulgi, chakana, shivit, havasak kabi so‘zlarnigina sheva so‘zi deb 

baholanishi ham yuqorida qayd etilgan boshqa so‘zlarning adabiy til leksikasida allaqachon 

barqarorlashib ulgurganligini tasdiqlaydi.  

O‘TILning har ikki nusxasini taqqoslab, uning keyingi nashrida tavsiflangan so‘zlar 

tarkibida so‘zlashuv va shevaga xos so‘zlar ulushi ortganligini kuzatish mumkin (bizning hisob-

kitobimiz bo‘yicha keyingi nashrdagi O‘TILda 1550 ta so‘zlashuvga xos va 1177 ta shevaga xos 

so‘z qayd etilgan). Mazkur miqdor keng imkoniyatli va ko‘p dialektli o‘zbek tili uchun 

qanoatlanarli emas, bizningcha.  

Shevalar leksikasini O‘TIL bilan qiyoslash asosida adabiy til leksikasidan joy olmagan 

juda ko‘p so‘zlarni aniqlash mumkin. Biroq mazkur so‘zlar (va ular ifodalaydigan 

tushunchalar)ning adabiy til uchun qay darajada ahamiyatli ekanligini belgilash ancha mushkul. 

Bunday vaziyatda lisoniy birliklarning adabiy norma darajasiga ko‘tarilishi va bunga ta’sir 

etuvchi omillarni ham bilish talab qilinadi. Zero, adabiy me’yor darajasiga chiqa olmaydigan 

so‘zlar bilan adabiy tildagi leksik bo’shliqlarni to‘ldirishga urinish bema’ni ishdir. 

“Umuman, adabiy tilning dialektal va so‘zlashuv tili leksikasi hisobiga boyish protsessi 

nuqtayi nazaridan dialektal va so‘zlashuv tiliga oid so‘zlarni quyidagi uch qatlamga ajratish 

mumkin: 1) dialektlarga va so‘zlashuv tiligagina xos bo‘lib qoladigan so‘zlar (masalan, innaykin, 

(adabiy tilda undan keyin), ja (adabiy tilda juda)); 2) adabiy tilga o‘tish protsessidagi so‘zlar; 3) 

adabiy tilga o‘tgan so‘zlar” [O‘TIL, 2006: 6]. Mazkur tasnifdagi birinchi toifa so‘zlar 

adabiylashishga loyiq emas. Uchinchi toifa esa adabiylashib bo‘lgan so‘zlar. Demak, shu ikki 

toifaning o‘rtasidagi oraliq ikkinchi toifa, ya’ni adabiy tilga o‘tish jarayonidagi (o‘tishi mumkin 

bo‘lgan) so‘zlarni adabiy til uchun lakunar birlik sifatida baholash mumkin. Biroq ularning 

adabiylashish yoki “unutilish” taqdirini belgilash oson emas. 

Lug‘atchilik tamoyillariga ko‘ra “so‘zlashuv tilidagi va dialektal so‘zlardan lug‘atga 

quyidagilar kiritiladi:  

a) so‘zlashuvda keng qo‘llaniladigan va yozma adabiyotda ham ko‘p uchraydigan so‘zlar: 

zap, rosa, paqqos, unaqa, shunaqangi, boplamoq, qotirmoq; 

b) adabiy tilda parallel qo‘llanadigan sinonimik so‘zlar: narvon – shoti, so‘ri – karovat – 

chorpoya va shu kabilar;  

v) yozma adabiyotda qayd etilmagan, ammo adabiy tilda paralleli (muqobili – A.H) 

bo‘lmagan so‘zlar: yelvizak, oydin, chaptar, so‘g‘on va shu kabilar;  

g) ayrim joylargagina xos bo‘lsa-da, yozma adabiyotda uchraydigan (tetapoya, atak-

chechak va shu kabilar) va adabiy tilda paralleli bo‘lmagan so‘zlar: negov, qaqas (Farg‘ona), 

kamgak (Toshkent) va shu kabilar” [O‘TIL, 1981: 4]. Mazkur tasnifning “v” hamda “g” bandi 

bevosita adabiy til uchun lakunar birlik bo‘lgan so‘zlarni nazarda tutadi. Aslida, bu tipdagi 



387 

so‘zlarning adabiy tildagi bo‘shliqlarni to‘ldirishi va shu orqali tilning ifoda imkoniyatlarini 

oshirishi juda erta anglangan. Biroq bunday so‘zlarni adabiylashtirish borasida lug‘atchilik 

tajribalari maqtashga arzigulik emas. Aksincha, bu tip so‘zlarning adabiylashuvida so‘z ustalari 

va OAVning tashabbuskorligi lug‘atshunos va tilshunoslarnikidan samaraliroq kechgan. 

Vaholanki, bu borada milliy tilshunoslikda dialektologik manbalar va tajribalar yetarlicha 

topiladi. 

Ma’lumki, tilning leksik me’yorlarini tavsiflovchi izohli lug‘atlar juda katta mehnat 

evaziga maydonga keladi. Ayniqsa, unga so‘zlashuv va shevaga xos so‘zlarni tanlab kiritish 

lug‘atshunoslardan katta sinchkovlik va ziyraklik talab qiladi. 1981-2006-yillar oralig‘ida tarixiy 

vaziyat taqozosi bilan jamiyatning ma’naviy, iqtisodiy, ijtimoiy-siyosiy hayotida juda katta 

o‘zgarishlar, yangilanishlar sodir bo‘lgan va tabiiyki, bu o‘zgarishlar til leksikasida ham aks 

etgan. Biroq lug‘atshunoslikning o‘ziga xos talablari asosida bu o‘zgarishlarning ayrimlari 

O‘TILda aks etmagan. Shu narsa aniqki, “eng mukammal tuzilgan lug‘atlar ham barcha so‘zlarni 

qamrab ololmaydi. Chunki tilning asta-sekin rivojlanish jarayonida uning lug‘at sostavi ham 

takomillashib boradi” [Ma’rupov, 1964: 11]. Shundan kelib chiqib, bugungi kunda zarur 

ahamiyatga ega bo‘lgan tushunchalarni nomlovchi ko‘plab so‘zlar O‘TILga kiritilishi kerak. 
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TURKIY TIL FASOHATI 

 FLUENCY IN THE TURKISH LANGUAGE   

G‘ulom Bobojonov  

Annotation. The article briefly discusses some of the recommended scientific approaches to 

the preservation of Turkish language fluency. Alisher Navoi's scientific research on eloquence is 

analyzed. Emphasis is placed on the relevance of such approaches to language history today. 

Key words: eloquence, tanofurul huruf, garoba, shamra, tonuq. 

Balog'at ilmining nazariy masalalari dastlab arab tilidagi matnlar tadqiqi ustida olib 

borildi. Keyinchalik esa, u bevosita boshqa tillardagi matnlar uchun ham joriy bo'lishi ilmiy 

tadqiq etila boshladi. Xususan, mazkur ilm nazariy asoslarining ishlab chiqilishi turkiy til 

qoidalarining shakllanishi uchun ham mustahkam tayanch vazifasini o'tadi.  

Bu borada Mahmud Koshg'ariyning ilmiy faoliyati ilk bor turkiy til nazariyasini ishlab 

chiqishga qaratilgan salmoqli harakatlardan biri bo'ldi. So'zlarni muayyan shaklda tizimlashtirib 

o'rganish, o'zaklar qolipini ifoda etuvchi vaznlarga solish, shakl va ma'no munosabatlarni tadqiq 

etish, ularning kelib chiqishi, yasalishi va tarixiy ildizi bilan bog'liq xususiyatlarni ilmiy 

o'rganish «Devoni lug'otit turk» asarida birinchi marta turkiy tillar misolida tadqiq etildi.  

Undan keyin turkiy tilning nazariy va amaliy takomilidagi keng qamrovda ilmiy 

tadqiqlarni Alisher Navoiyning ilmiy-ijodiy faoliyatida kuzatish mumkin. Navoiy davrigacha 

balog'at ilmlari to'la shakllangan, uning nazariy asoslari, tasnifi, bo'lim va qismlari, qonuniyat va 

qoidalari aniq va to'laqonli ishlab chiqilgan edi. Balog'at olimlari mazkur me'yor va mezonlarni 

joriy qilishda arab tili hamda uning xususiyatlarini asos qilib oldi. Navoiy o'zigacha yashab 

o'tgan tilshunos-balog'atshunos olimlarning ilmiy qarashlarini puxta o'rgangan holda, fasohat 

mezonlarining turkiy til sathida ham joriy etilishiga e'tibor qaratdi.  

Balog'at olimlari “fasohat” deganda so'z va gapning har qanday nutqiy nuqsonlardan xoli 

bo'lishini nazarda tutadi. Bunda matndagi har bir so'zning tovush tarkibidan tortib, 

umummatngacha bo'lgan miqyosda tilshunoslik qoidalariga to'la rioya qilinishi asosiy e'tiborda 

bo'ladi. So'z va gapning til qoidalariga muvofiqligi matnning poetik ahamiyatini belgilashda 

katta ta'sirga ega. Har bir tovush va har bir so'zning matn balog'atini ta'minlashdagi hissasi 

alohida inobatga olinadi. Matnda so'zning to'g'ri ishlatilishi, o'zak, negiz va qo'shimchalar bilan 

bog'liq qoidalarga muvofiqligi, ma'no va shakl munosabatlari, gapdagi o'rni va vazifasi, qo'shma 

gaplar bilan bog'liq holatlar kabi tilshunoslikka oid barcha qoidalar fasohat obyekti sifatida 

qamrab olinadi.              

Alisher Navoiy mazkur ta'limotni nafaqat chuqur o'zlashtirgan, balki turkiy til 

xususiyatlaridan kelib chiqib, o'zi ham yangi qoidalar joriy qilgan olim, deb qarash o'rinlidir. 

Uning turkiy til fasohatini ta'minlash borasidagi ilmiy izlanishlari bugungi kun tilshunosligi 

uchun ham katta ahamiyat kasb etadi. Turkiy tilning nazariy mezonlarini ishlab chiqish, 

belgilash va joriy qilishda Navoiy o'ziga xos ilmiy yondashuvga ega ekani kuzatiladi. Ushbu 

yondashuv balog'atning nazariy asoslariga to'la tayanish bilan birga turkiy til xususiyatlarini ham 

atroflicha qamrab olgani bilan e'tiborlidir.  

Navoiy ijodida turkiy til fasohatini ta'minlash masalasida umumxalq iste'molidagi jonli 

tilga tayanish hamisha yetakchi mavqe egallaganini ko'rish mumkin. Xususan, adabiy til me'yori 

sifatida qabul qilingan ayrim qoidalardan ko'ra so'zlashuv jarayoni uchun eng maqbul bo'lgan, 

yillar davomida xalqning jonli muloqotidan mustahkam o'rin olib kelayotgan,  nutqning har ikki 

ishtirokchisi uchun ham birdek qulay sanalgan va tabiiy ravishda tanlangan me'yorlarni yozma 

nutq va adabiy til uchun ham asos qilib  olish yo'lidan borilgan. Bu hodisa so'z va uning tovush 

tarkibiga oid o'rinlarda turli g'alizlik va nomuvofiqliklarga yo'l qo'yilmasligini ta'min etadi. 

Natijada, so'z fasohatiga nuqson yetkazuvchi holatlar yuzaga kelishining oldi olingan bo'ladi. 

Misol uchun, bugungi kungacha adabiy tilimizning qat'iy qoidasi sifatida qaralib kelayotgan 

ayrim jarangli va jarangsiz undoshlar juftligining bir so'z tarkibida yonma-yon ishlatilishi 

 
 Filologiya fanlari bo'yicha falsafa doktori. 
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hodisasida Navoiyning ilmiy yondashuvi e'tiborlidir. Adabiy tilda «yetdi», «etdi», «ketdi» kabi 

shaklda yozilishi qabul qilingan so'zlar Navoiy asarlarida «yetti», «etti», «ketti» tarzida 

ishlatilgan. Bunda so'zning umumxalq tiliga muvofiqligini yozuvda ham saqlab qolish bilan 

birga, so'z fasohatiga nuqson yetkazuvchi hodisa – tanofurul hurufga yo'l qo'yilishining oldini 

olish kabi ijobiy jihatlar mujassamlashgan.  

  Yana bir muhim yondashuv Navoiy asarlarida kontekst uchun mos bo'lmagan so'zlarning 

ishlatilmasligi bilan bog'liq. Matnda nutq asnosi uchun uyg'un bo'lmagan so'z qo'llash fasohat 

nuqtayi nazaridan nuqson sanalib, u g'aroba deb yuritiladi. G'aroba – boshqa tilga mansubligi, 

shaklning ma'noni ochiq ifoda etib berolmasligi, iste'molda juda kam uchrashi yoki tarixiyligi,  

eskirib qolgani, shaklan o'zgargani kabi sabablar bilan qabul qiluvchi(o'quvchi, tinglovchi)ga 

qiyinchilik tug'dirishi mumkin bo'lgan so'zlardir.  

G'arobani belgilash muayyan zamon va makon bilan bevosita bog'liq. Agar shu xususiyat 

inobatga olinmasa, bu borada obyektiv xulosaga kelish imkonsiz bo'lib qoladi. Sababi, matn 

yaratishda ishlatilgan so'zlarga u qabul qilinayotgan, idrok etilayotgan zamon-makon yoki shaxs 

nuqtayi nazaridan baho berilmasa, bu xolis va asosli yondashuv bo'lmasligi tabiiy.  Shunday 

ekan, birinchi navbatda, muallif  yondashuvini ilmiy jihatdan o'rganib chiqish taqozo etiladi. 

Masalan, «Qutadg'u bilig», «Qisasi Rabg'uziy», «Muhokamatul lug'atayn» kabi ko'plab mumtoz 

asarlarda ishlatilgan til va so'zlarni idrok etish bugungi kun o'quvchisi uchun bir qadar murakkab 

sanalishi mumkin. Ammo bunday holat mazkur asarlarda nutqiy nuqson hisoblangan g'arobaga 

yo'l qo'yilgan, degan xulosa chiqarishga asos bo'lolmaydi.         

Ba'zi tadqiqotchilar Navoiy asarlari, garchi, turkiy tilda yaratilgan bo'lsa-da, ularda arab 

va fors tiliga mansub so'zlar ko'p qo'llanilganini ta'kidlaydi. Bunday to'xtamga kelishdan oldin 

Navoiy asarlaridagi bir necha jihatlarni inobatga olish zarur.  

Avvalo, Navoiyning turkiy tilda yaratilgan biror asarida boshqa tilga mansub so'zlar 

nisbati turkiy so'zlarnikidan ortiq emas. Ular umumiy matnning muayyan kichik ulushini tashkil 

qiladi. Shuningdek, ular o'z davrida boshqa tillardan turkiy tilga o'zlashgan so'zlar hisoblanadi. 

O'zlashgan so'z esa, tilda murakkablik tug'dirish uchun emas, ma'no ifodasini ravshanlashtirish 

uchun ishlatiladi.  

Navoiy asarlaridagi arab va fors tillaridan o'zlashgan so'zlar o'sha davr umumturkiy 

tilining shakllanishi, lug'at tarkibining takomillashuvi va ifoda imkoniyatlarining kengayishiga 

hissa qo'shgani hamda o'z davri o'quvchisi uchun tanish va tushunarli sanalgani bois matnda 

hech qanday nomuvofiqlik keltirib chiqarmagan. Shuningdek, ular boshqa zamon-makon 

kishisining so'z boyligini oshirish hamda so'zlarning eng nozik ma'no ko'lamlarini farqlab 

ko'rsatish vazifasini ham bajaradi.  

Matndagi so'z g'aroba tarzidagi nutqiy illat sanalishi uchun uning o'zlashgan ekanidan 

kelib chiqib yondashish o'zini oqlamaydi. Bunda so'zning ayni ma'noni beradigan munosib 

muqobili matn yaratilgan tilda mavjud emasligi ham e'tiborga olinadi. Shu bilan birga, muallif 

o'zlashgan so'zni bir xillik va ortiqcha takrorga yo'l qo'ymaslik uchun ishlatgan bo'lishi ham 

mumkin. Xuddi shunday o'rinni quyidagi baytda ko'ramiz: 

Shafi' etkil oni jovid, ilohiy,   

Meni ham qo'ymag'il navmid, ilohiy.   

Bu o'rinda arab tilidagi «shafi'» so'zi ishlatilgan bo'lsa-da, muallif mazkur so'zni keltirishda 

uning turkiy muqobilsiz ekani, istilohiy ma'no yuklatilgani, turkiy tillarda keng qo'llanishi hamda 

ilohiy kalomga muvofiqlik saqlanishi kabi ko'plab vazifalarni bajarishi ko'zda tutiladi. Shu 

nuqtayi nazardan mazkur so'z, garchi, bugungi kun o'quvchisiga to'la ochiq-ravshan bo'lmasa 

ham, g'aroba sifatida qaralmaydi.           

Haq tonuqturkim, tiriklikdin manga sensen murod,   

Yo'qsa olamning yo'qi-bori barobardur manga 

baytida esa, tilimizda faol ishlatiladigan «guvoh», «shohid» so'zlari o'rniga sof turkiy muqobil – 

«tonuq» so'zi keltirilgan. Bu bilan «matn uchun begonalik» hodisasiga yo'l qo'yilmaslik qasd 
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etilgan. Ushbu turkiy so'zning ma'no ko'lami ham boshqa ma'nodoshlaridan ko'ra kengroqligi 

bilan ajralib turadi.  

Ba'zi hollarda o'quvchi matnni idrok etish jarayonida nomuvofiqlikka duch kelishi 

mumkin. Bunda u o'zi uchun notanishligi yoki ma'nosini aniq ilg'ay olmagani tufayli biror so'zni 

g'aroba deb qabul qiladi. Ammo, aslida, muallif nazarda tutgan ma'no butkul boshqa bo'lishi ham 

mumkin. Misol uchun:   

Nun boshinda shamra yanglig'dur qoshing uzra girih,   

Oraz uzra nuqta mislidur uzoring uzra xol 

baytidagi «shamra» so'ziga lug'atlarda «saxiylik, saxovat»; «ukrop urug'i, ziravor sifatida 

ishlatiladigan xushbo'y ko'kat, oshko'k» deb izoh berilgan. Baytdagi «nun boshining shamra»si 

ma'nosidan lug'atlardagi muqobillar ancha uzoqligi ayon bo'ladi. Agar yuqorida keltirilgan 

ma'nolarga asoslanilsa, «shamra» so'zi matnda o'rinsiz ishlatilishi bilan nutqiy nuqson – 

g'arobaga yo'l qo'yilgan bo'lib chiqadi. Ammo bu so'zni yozuv tarixiga oid istiloh tarzida qabul 

qilish obyektiv yondashuv bo'la oladi. Istilohlar esa, asosan, aynan keltirilishi har qanday til 

uchun mashhur qoidadir.  

Demak, xulosa qilish mumkinki, turkiy til fasohatini ta'minlashda mumtoz davrlarda yashab 

ijod etgan adiblarning o'z ilmiy yondashuvi mavjud bo'lgan. Ular o'z asarlarida turkiy 

tilshunoslikning nazariy muammolari bilan birga amalda qo'llanishi xususida ham e'tiborli 

ma'lumotlar taqdim etgan. Matnlarni poetik idrok etishda ayni xususiyatlarga asoslanish katta 

foydalar berishi shubhasiz.     
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 HAYDAR XORAZMIYNING “GULSHAN UL-ASROR” MASNAVIYSIDA ARABCHA 

O‘ZLASHMA QATLAMGA OID LEKSEMALAR IFODASI 

THE EXPRESSION OF LEXEMES RELATED TO THE ARABIC ASSIMILATION 

LAYER IN THE MASNAVI "GULSHAN UL-ASRAR" BY HAYDAR KHORAZMI 

Nilufar Tashmatova 

Annotation. This article classifies and analyzes the taken from another language words 

of Haydar Khorezmi's "Gulshan ul-asror" masnavi, one of the mature representatives of our 

classical literature, who lived and worked in Khorezm in the late XIV and early XV centuries.It 

is natural that the interaction, neighborliness and trade relations of peoples of different 

languages   have an impact on the development of their languages, first of all, on their 

vocabulary. In general, it is expedient to analyze foreign words in the lexicon of Turkic 

languages   by dividing them into two groups: 

1) ancient (pre-Islamic) period. It is characterized by Sanskrit, Sogdian and Chinese elements; 

2) relatively new (after the invasion of Islam and the Mongols) period. 

        In this research, we study the state of the lexemes of the self-identification layer presented 

in the Masnavi in a relatively new (after the Islamic and Mongol conquest) period. This group 

includes Arabic, Persian-Tajik and Mongolian adaptations. 
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  Tarixiy taraqqiyot jarayonida dunyo xalqlari o‘rtasida o‘zaro iqtisodiy, siyosiy,ilmiy, 

madaniy aloqalar sodir bo‘ladi.Buning natijasida tillarning lug‘at tarkibi yangi tushunchalar va 

ularni ifodalovchi so‘zlar bilan boyib boradi. Darhaqiqat, o‘zbek xalqi bilan hamohang tarzda 

o‘zbek tili ham o‘zining tarixiy rivojlanishida ko‘plab boshqa xalqlar tillari bilan aloqada 

bo‘ldi.Shu bois o‘zbek tili lug‘at tarkibining ma’lum qismini o‘zlashgan so‘zlar tashkil etadi. 

O‘zbek tili lug‘at tarkibining boyishida ichki imkoniyatlar muhim manba hisoblanadi. 

Shunga qaramasdan, dunyodagi hech bir til o‘z ichki imkoniyatlariga tayanib ish ko‘rmaganidek, 

o‘zbek tili uchun ham faqat o‘z so‘zlari va imkoniyatlarigina kifoya qilmaydi. O‘zbek tili so‘z 

boyligining takomillashuvida tashqi manba katta rol o‘ynaydi. Umuman, har qanday til sof holda 

yashay olmaydi. Binobarin, turli tillarga mansub xalqlarning o‘zaro hamkorligi, qo‘shnichilik va 

savdo-sotiq aloqalari ular tillarining taraqqiyotiga, birinchi navbatda, leksikasiga o‘z ta’sirini 

ko‘rsatishi tabiiy. Natijada so‘z almashish va o‘zlashtirish holatlari yuz beradi. Albatta, ushbu 

jarayon tarixiy sharoitlarga bog‘liq tarzda turlicha kechadi. 

             Boshqa qardosh turkiy tillar singari, o‘zbek adabiy tili uchun ham so‘z o‘zlashtirish 

xarakterli hisoblanadi. XI asrga oid o‘zlashmalarning o‘zbek adabiy tiliga kirib kelishida fors-

tojik va arab tilidan o‘zbekchaga o‘girilgan badiiy tarjimalarning roli sezilarli edi. Fors-tojik 

tili: bu davrda ma’muriy, huquqiy, tijoriy, ilmiy, diniy tushunchalarni ifodalovchi sharq tillari 

so‘zlarining o‘zbek adabiy tiliga o‘zlashishida vositachi  vazifasini bajaradi.Tabiiyki, chet 

so‘zlarning turli soha leksikasiga o‘zlashishi farqlanadi. Jumladan, harbiy terminologiya 

mo‘g‘ulcha so‘zlar hisobiga kengaygan bo‘lsa, ma’muriy, siyosiy, tijoriy-moliyaviy, ilmiy, 

diniy leksika esa, asosan, arabcha, forscha-tojikcha o‘zlashmalar orqali boyigan. Umuman, 

turkiy tillar leksikasidagi chet so‘zlarni ikki guruhga taqsimlab tahlil etish maqsadga muvofiq: 

   1) qadimiy (islomgacha bo‘lgan) davr. Bunga sanskritcha, sug‘dcha va xitoycha unsurlar xos; 

   2) nisbatan yangi (islom hamda mo‘g‘ullar istilosidan keyingi) davr. Mazkur guruhdan 

arabcha, fors-tojikcha va mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar o‘rin egallaydi. 

             Turkiy tillar so‘z boyligida sug‘dcha, sanskritcha, xitoycha o‘zlashmalarning paydo 

bo‘lishiga turkiy xalqlarning qadimdan sug‘d, hind, xitoy, xorazm xalqlari bilan yaqin aloqalari 

mahsuli sifatida baho beriladi. XIV asr oxiri va XV asr boshlarida yashab ijod etgan Haydar 

Xorazmiy “Gulshan ul-asror” masnaviysida ham o‘zlashma qatlamga doir leksemalar o‘z 

ifodasini topgan. Bu esa o‘sha davr leksikasi haqida, oz bo‘lsa-da, ma’lumotga ega bo‘lish 

imkonini beradi. Biz ushbu tadqiqotimizda masnaviyda keltirilgan o‘zlashma qatlamga oid 

leksemalarning nisbatan yangi (islom hamda mo‘g‘ullar istilosidan keyingi) davr holatini 

o‘rganamiz. Mazkur guruhdan arabcha, fors-tojikcha va mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar o‘rin 

egallaydi. 

             Ma’lumki, o‘zbek tiliga arabcha so‘zlarning kirib kelishi O‘rta Osiyoning arablar 

tomonidan istilo qilinishi va uning ijtimoiy-siyosiy oqibatlari bilan aloqador. Arablar VII 

asrning ikkinchi yarmi – VIII asrda  O‘rta Osiyoni bosib olganidan so‘ng yerli aholiga majburiy 

ravishda islom dinini qabul qildirgan. Maktab, madrasa, masjid va idora ishlari, asosan, arab 

yozuvi  hamda arab tilida olib borilgan. Shu tariqa, arab tilining kitobiy  til va davlat tili bo‘lib 

qolish an’anasi ancha vaqtgacha davom etib kelgan. Bu esa, o‘z navbatida,  mahalliy aholining 

arab tilini puxta o‘zlashtirishiga, shuningdek, o‘zbek-arab ikki tilliligi (bilingvizm) 

hodisasining yuzaga kelishiga olib keldi. Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, arablar hukmdorligi 

davrida arab yozuvi mahalliy yozuvlar (turkiy run, xorazm, sug‘d)ni siqib chiqardi. Ilmiy va 

badiiy asarlar arab tilida bitildi. Natijada mahalliy aholi vakillari o‘z ona tili bilan bir qatorda 

arab tilida ham yozadigan  va gapira oladigan bo‘ldi. O‘rta Osiyoning mashhur olimlari – 

Xorazmiy, Beruniy, Iбн Сино, Форобий, Ahmad Farg‘oniylar o‘z ilmiy asarlarini arab tilida 

yozgan. 

 Yevropada lotin tili bir vaqtlar xalqaro til, ilm-fan tili bo‘lganidek, arab tili ham Osiyoda 

uch yuz yil davomida shunday mavqeda bo‘lgan. Bunda o‘zbek, tojik olimlari, 

yozuvchilarining roli juda kattadir... Agar tojik so‘zlari o‘zbek xalqiga so‘zlashuv tili, adabiyot 
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va boshqa yo‘llar orqali o‘zlashgan bo‘lsa, arab so‘zlari, birinchidan, kitob, madrasa, din, 

ikkinchidan, tojik tili vositasida kirgan. Arab tilining o‘zbek tiliga kirib kelishi, ayniqsa, VII-

VIII asrlarda ko‘proq yuz bergan. XIV-XV asr eski o‘zbek tilida arab tili leksikasi sezilarli 

qatlamni tashkil etadi. Shu bois  Navoiy asarlari tilida ma’lum tarixiy sabablar natijasida arab 

va fors-tojik tillaridan olingan so‘z va iboralar har qachongidan ham ko‘p. Shoir poetik va 

ilmiy asarlari tilidagi so‘z boyligining taxminan 30-33 foizini arab tilidan kirgan so‘zlar tashkil 

qiladi, fors-tojik  leksik unsurlari ham 18-20 foizgacha boradi. 

 O‘zbek tiliga arab tilidan so‘z olish, asosan, o‘zbek-arab blingvizmi davrida (VII-IX 

asrlarda) kuchli bo‘ldi. Keyingi davrlarda o‘zbek tiliga yangi so‘zlar sezilarli darajada qabul 

qilinmagan, keyinchalik esa o‘zbek tiliga kirgan arabcha unsurlardan bir qismining eskirishi va 

o‘zbek tilidan chiqish jarayoni yuz berdi.Alisher Navoiy tilida ishlatilgan ko‘pgina arabcha so‘z 

va iboralar XIX asr o‘zbek tilida, shuningdek, hozirgi o‘zbek adabiy tilida uchramaydi. Arab 

tilining o‘zidan bevosita so‘z olish   XI asrdayoq deyarli to‘xtagan edi. Ammo turli davrlarda 

arabcha manbalarda, shuningdek, eski o‘zbek tili yozma yodgorliklarida saqlangan arabcha 

so‘z guruhlari u yoki bu davrlarda faollashib turadi. Masalan, XX asr boshlarida o‘zbek tilida 

ilmiy terminlar sifatida faol istifoda etilgan arabcha so‘zlar ana shu keyingi manbalardan 

olingan. Yuqorida qayd etilganidek, turli munosabatlar orqali arab so‘zlari turkiy tillarga 

o‘zlashgani kabi, o‘z navbatida, turkiy leksemalar ham arab tili lug‘at tarkibidan o‘rin 

egallagan. Masalan, qovurma, yotoq singari. Hatto -chi, -lik, -siz affikslari so‘z tarkibida o‘tib, 

arabcha leksemalarga qo‘shilib, yangi so‘zlar yasagan .  

XIV asr oxiri va  XV asr boshlarida yaratilgan “ Gulshan ul-asror” asarida payg‘ambarlar 

va ular hayoti va faoliyati ifodalanganligi, Qur’oni Karim, Hadisi sharif hamda boshqa diniy 

manbalar  asosida yaratilganligi bois, unda talaygina arabiy so‘zlar uchraydi. Asar leksikasida 

ifodalangan arabcha istilohlar soni jihatdan turkiy leksemalardan keyin ikkinchi o‘rinda turadi. 

Tadqiqot obyekti qilib olingan ushbu masnaviy leksikasida jamiyatning turli sohalariga 

oid arabcha so‘zlar mavjud. Asarda diniy tushunchalarni ifodalovchi  leksemalar ancha faol 

qo‘llangan. Obida lug‘at tarkibida “sig‘inish, topinish” ma’nosi ibӑdat o‘zlashmasi orqali 

yoritilgan:  Nechaki  yo‘q  bizda  ibodat  oti,  Shukrki  borbizdur  aning  ummati.(2A-2). Bu 

so‘z birinchi marta Ahmad Yugnakiyning “Hibatul-haqoyiq” asarida istifoda etilgan: Ibӑdat  

riyӑ boldы.(DTS, 201). Masnaviyda bu leksemaning arabcha toat sinonimi ham ishlatilgan: 

Toat uchun zabt etayin go‘shaye, Har nimadin yig‘dirayin to‘shaye.(17B-11).’ibӑdat > ibӑdat 

“sig‘indi”, “sajda qildi” ma’nosini anglatuvchi ‘abada fe’lining I bob masdari bo‘lib, 

“sig‘inish”, “Ollohga qulluq qilish” ma’nosini bildiradi (O‘TEL, II,154). 

  Asarda “namozni boshqaruvchi, namozda oldinda turuvchi kishi” imӑm deb 

nomlangan:  Jumla mazohibda saxiydur valiy, Barcha saxiylarning imomi Ali.( 13B-11). imӑm 

> imӑm asli “oldda turdi” ma’nosini anglatuvchi amma fe’lining “namoz o‘quvchilarga 

rahbarlik qildi” ma’nosi bilan III bob shaklidan hosil qilingan masdar bo‘lib, “namoz 

o‘quvchilarga rahbarlik qiluvchi kishi” semasini ifodalagan (O‘TEL,II,166) 

      Qiyo(a)mat o‘zlashmasi “bu dunyo tugab, u dunyoda hamma tirilib, so‘roqqa 

to‘planadigan kun” ma’nosini bildirgan: Ko‘zima  keng  dunyo  bo‘lib  tangu  tor,  Ro‘zi  

qiyomatni  ko‘rib  oshkor. 3B-8. Leksema dastavval “Qutadg‘u bilig” asarida qayd etilgan: 

Qiyӑmatta körkӱt toluntek yӱzin-qiyomat kunida oydek yuzini ko‘rsatgin(DTS, 441) 

Qiyӑmat>qiyo(a)mat “tirildi” ma’nosini ifodalovchi qӑma fe’lidan yasalgan (O‘TEL,II,533). 

             Masnaviyda “shohidlik, guvohlik” ma’nolarini  yoritishda shaho(a)dat istilohidan 

foydalanilgan: Ishq  bu  hangomada  urdi  nido, G‘aybu  shahodatqa  yoyildi  sado. 2A-

6.Shahadat ko‘p ma’noli shahida fe’lidan  “yozma tarzda guvohlik berdi” ma’nosi bilan hosil 

qilingan 1 bob masdari bo‘lib, arab tilida “ yozma guvohnoma” ma’nosini anglatadi; hozirgi 

o‘zbek tilida bu so‘z ayol kishining ismi sifatida ishlatiladi (O‘TEL,II,505). 

               Haydar Xorazmiy Ollohni tanimaydigan g‘ayridinni kofir deya zikr qilgan: Zohiru 

botin bila oshuftamen, Mo‘min egach kofiri nuhuftamen! (Hoshiya12B-23,24). Bu so‘zga ilk 

marotaba  Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida duch kelamiz: Yag‘ыlag‘u kӑfir 

yag‘ыsыn qatыg‘- dushman kofirlarga ayovsiz kurashish lozim (DTS, 288). Kӑfir>kӑfir ko‘p 
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ma’noli kafara  fe’lining “dinga ishonmadi” ma’nosi bilan hosil qilingan 1 bob aniq nisbat 

sifatdoshi bo‘lib, o‘zbek tilida “Ollohga, dinga ishonmaydigan”, “g‘ayridin” ma’nolarini 

anglatadi (O‘TEL,II,204). 

            Avval leksemasi masnaviyda “birinchi, dastlab, boshida” kabi ma’nolarni anglatgan: 

Avval anga mo‘jizatek so‘z kerak, Yoxu ko‘rib anglag‘udek ko‘z kerak! 6B-4; Xoja oyittikim: 

“Uzatma so‘zung, Bo‘z beroyin ko‘rmamish avval ko‘zung! Hoshiya12B-7,8. O‘zlashma ilk bor 

“Hibatul-haqoyiq” asarida “birinchi navbatda”, “oldin” semalarida keltirilgan: Arы zahri tatqu 

asaldыn avval- asal yeyishdan oldin ari zahrini totib ko‘rish kerak (DTS, 76). XIV asr Xorazm 

manbalarida quyidagi ma’nolarda ifodalangan: “birinchi, dastlab”: Avval körӱshkäniŋ aytur 

(Mn,291a11); “boshida”: Tekmä fasl avvalinda bir hadis keltӱrdӱk(NF,2a12); “boshqatdan, 

qaytadan” Sharbatnы ul habib ilindän alыb ichtыm dag‘ы umrni avvaldän hisӑb 

etdim(G,121b11). Bu arabcha so‘z avvalu shakliga ega bo‘lib, o‘zbek tiliga fathali hamzali a 

tovushiga almashtirib, so‘z oxiridagi u unlisini tashlab  qabul qilingan avvalu >avval (O‘TEL, II, 

9). 

 Masnaviyda keltirilgan o‘zlashma leksemalar  o‘sha davr ma’naviy, madaniy, iqtisodiy, 

siyosiy hayotini o‘zida aks ettirish bilan birga tildagi o‘zgarishlarni ham ifodalab berishga 

xizmat qiladi. Har qanday tilning so‘z boyligida o‘zlashmalarning paydo bo‘lishi xalqlarning 

yaqin aloqalari mahsuli hisoblanadi. 
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XIV ASRNING IKKINCHI YARMIGA OID  TURKIY YOZMA MANBALAR TADQIQI   

RESEARCH OF TURKISH WRITTEN SOURCES OF THE SECOND HALF OF THE 

XIV CENTURY 

Iqbol O‘razova  

  

  Abstract. As it is known, the written sources of the 14th century are in the center of 

concern, because they are less researched than the sources of other periods. In this article, an 

analysis of the research conducted by scientists on the sources of the 2nd half of the 14th century 

has been carried out. In these studies, the historical-literary, literary, and linguistic sources are 

classified and analyzed. 

Key words: old Turkish language, old Uzbek language, linguastatistics, lexicon, lexical 

feature, morphological feature, phonetic feature. 

 

Bugungi kun tilshunosligi lingvistikaning zamonaviy tarmoqlarini o‘rganish bilan birga 

til tarixini ham chuqur tadqiq qilishda davom etmoqda. Zero ajdodlardan qolgan adabiy-badiiy 

merosni o‘rganish fanimiz uchun yangi bilimlar manbai bo‘lib qolayotgani hammaga birday 

ayondir. Qolaversa, davriy jihatdan boshqa manbalarlarga qaraganda XIV asrdagi 

yodnomalarning til xususiyati kam o‘rganilganining guvohi bo‘lish mumkin. XIV asrning 

ikkinchi yarmida yaratilgan yozma yodgorliklar tili eski o‘zbek adabiy tili davri bo‘lib, bu 

davrga oid manbalarning til xususiyatlarini o‘rganishda E.Fozilov, A.Rustamov, Q.Mahmudov, 

E.Umarov, G‘.Abdurahmonov, H.Dadaboyev, S.Ashirboyev, Q.Sodiqov, U.Sanaqulov, 

B.O‘rinboyev, M.Qodirov, Z.Hamidov, A.Ibrohimov, Z.Xolmanova, B.Abdushukurov va 

boshqalarning izlanishlari e’tiborga molik. Ularning samarali mehnatlari tufayli eski o‘zbek 

tiliga oid leksik, fonetik va morfologik-sintaktik xususiyatlarning umumiy va xususiy tamoyili 

haqida asosli xulosalarga erishilgan.  

Dissertatsiyada XIV asrning II yarmiga oid yozma manbalar tadqiqiga qaratilgan ishlar 

quyidagicha  guruhlandi:  

  1. XIV asrning II yarmiga oid turkiy yozma manbalar tarixiy-adabiy jihatdan tahlil 

qilingan manbalar va tadqiqotlar. XIV asr yozma manbalarini tarixiy jihatdan o‘rganishga 

qaratilgan ishlar mavjud va ayni davrga oid tarixiy hujjatlar ham  ma’lum darajada tadqiq 

qilingan. Ular sirasiga sankt-peterburglik tarixchi A.P. Grigorov, qozonlik  M.Usmanov 

izlanishlari hamda turkiyalik tadqiqotchi Malak O‘zyetgan ilmiy ishlarini qayd etish mumkin. Bu 

sohada o‘zbek tilshunoslaridan H.Dadaboyev, Q.Sodiqov, Q.Omonovlar tadqiqot olib borgan.  

2. XIV asrga oid turkiy yozma manbalar adabiy jihatdan tahlil qilingan tadqiqotlar. 

Bu davrda yashagan ijodkorlar hayoti va adabiy merosini o‘rganishga qaratilgan ilmiy 

tadqiqotlar XX asr boshlarida amalga oshirilgan va bu izlanishlar ko‘lami kengligi bilan ajralib 

turadi. S.Qosimov nomzodlik ishida Xorazmiy hayoti va ijodini chuqur tadqiq qilgan. 

Dissertatsiyada XIV asrda yozilgan manbalar sifatida “Qisasi Rabg‘uziy”, “Nafj ul-farodis” 

(1357 – 1359-yillarda Oltin O‘rda xoni Berdibek zamonida yozilgan), “Xusrav va Shirin”, 

“Gulistoni bit-turkiy”, “Latofatnoma” asarlari sanab o‘tilgan.  

XIV asrning ikkinchi yarmidagi adabiy hayot haqida Fuod Ko‘prulizoda, Hifzi Tavfiq, 

Hasan Uli, Turi Yujef, Fitrat, Hodi Zarif, A.Najib, J.Sharipov va boshqalarning tadqiqot hamda 

maqolalarida ma’lumotlar bor. Qozoq olimasi A.Kraubayeva tadqiqotida “Qisasi Rabg‘uziy” va 

“Muhabbatnoma” badiiyatini o‘rgangan. Shuningdek, N.Davron Sayfi Saroyi merosini tadqiq 

etdi. Olim Sayfi Saroyi hayoti va ijodini keng qamrovli o‘rgangan, qolaversa, “Yodgornoma” 

bayozini qo‘lga kiritib, ilm ahliga ma’lum qilgan. “Gulistoni bit-turkiy” tarjimasining har bir 

bobi Sa’diy “Guliston”i bilan qiyoslanib, Sayfi Saroyi kiritgan o‘zgarishlar ko‘rsatib o‘tilgan va 

asarning erkin tarjima ekanligi isbotlangan. 

M.A.G‘anixonov tadqiqoti asarlarni ham matnshunoslik, ham adabiyotshunoslik nuqtayi 

nazaridan o‘rganishga qaratilgan bo‘lib, tadqiqotchi o‘z izlanishi davomida Nizomiy Ganjaviy 

 
 Alisher Navoiy nomidagi TDO‘TAU tayanch doktoranti 
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dostoni va Qutb tarjimasini ham matniy, ham badiiy jihatdan qiyoslaydi va farqli jihatlarini, 

Qutbning tarjimada erishgan yutuqlarini ko‘rsatib o‘tadi. Tadqiqotda “Qutb Nizomiy dostonidagi 

maqol va obrazli iboralar tabiatini tarjimaga o‘tkaza olgan”i, “buning uchun u goh o‘sha 

asliyatdagi maqol yo iboraning o‘zini tarjima qilsa, ba’zan ularni turkona muqobili bilan 

almashtirgan”i, “ba’zi o‘rinlarda esa o‘zidan yangi maqol yo ibora ham qo‘shgan” i asosli 

dalillar bilan ko‘rsatib o‘tilgan.  

XIV asr manbalarining adabiy-badiiy xususiyatlari til jihatlari bilan bevosita bog‘liq. 

3. XIV asrga oid  turkiy yozma manbalarning til xususiyatlari yoritilgan 

tadqiqotlar. Eski turkiy tilning so‘z boyligini atroflicha tahlil qilishda A.Borovkov, 

G‘.Abdurahmonov, A.Najib, E.Fozilov, Q.Mahmudov, Q.Karimov, H.Ne’matov, H.Dadaboyev, 

Q.Sodiqov, S.Ashirboyev kabi turkolog olimlarning roli katta bo‘lgani e’tirof etilgan.  

Bu davr manbalarining o‘rganilishi, to‘plam holida chop qilinishida E.Fozilov, N.Davron 

kabi olimlarning xizmatlari beqiyosdir. Akademik Ergash Fozilov o‘z tadqiqotida XIV asr 

yodnomalari sifatida “Gulistoni bit-turkiy”, “Muhabbatnoma”, “Nahj ul-farodis”, “Xusrav va 

Shirin” asarlarini sanab o‘tadi. Tadqiqotda Xorazm yodnomalarining leksik tarkibi o‘rganilgan, 

o‘z va o‘zlashgan qatlamga ajratilgan holda izohlangan, morfologik jihatdan turkumlarga 

ajratilgan holda har bir turkumning kategorial shakllari yoritib berilgan, asarlarning leksik tarkibi 

lug‘at sifatida ilova qilingan, shuningdek, “Gulistoni bit-turkiy” va “Xusrav va Shirin” asarlari 

transkripsiyasi ham berib o‘tilgan.  

XIV asrning ikkinchi yarmiga oid yodgorliklarni til jihatidan o‘rgangan yana bir 

tadqiqotchi Amir Najibdir. Olim Qutbning “Xusrav va Shirin” dostoni leksikasini tarixiy-qiyosiy 

aspektda o‘rgangan bo‘lsa, Sayfi Saroyining “Gulistoni bit-turkiy” asaridagi morfologik va 

sintaktik xususiyatlar yuzasidan izlanishlar olib borgan.  

H.Dadaboyevning “Eski o‘zbek tilida harbiy leksika” deb nomlangan dissertatsiyasida eski 

o‘zbek tilidagi harbiy atamalarning semantik funksional tahlili haqida fikr yuritilgan va 

manbalardan yig‘ilgan harbiy leksika mansab va lavozimni anglatuvchi harbiy terminlar, qo‘shin 

bilan bog‘liq tushunchalarni bildiruvchi harbiy terminlar, qurol-yarog‘ va harbiy aslahalarni 

bildiruvchi terminlar, harbiy-injenerlik istehkomlarini bildiruvchi terminlar kabi mazmuniy 

guruhlarga ajratilib tahlil qilingan. 

Tadqiqotda harbiy atamalar etimologik jihatdan asosiy ikki guruhga ajratilgan: o‘z qatlam 

va o‘zlashgan qatlam. H.Dadaboyev XI–XVIII asr yozma manbalarida qo‘llangan harbiy, siyosiy 

iqtisodiy-ijtimoiy terminlar tadqiqi mahsuli sifatida yuzaga kelgan lug‘atlar tilshunoslik uchun 

katta xazina hisoblanadi.  

S.Ashirboyev o‘z risolasida “Xusrav va Shirin” dostoni tilining boshqa manbalar tilidan 

farqli tomonlari haqida to‘xtaladi va uch mezon orqali: asar tilidagi leksik, fonetik va morfologik 

o‘ziga xosliklarni misollar asosida ochib bergan. 

B.Abdushukurov dissertatsiyasida eski turkiy til va eski o‘zbek tili davrida qo‘llangan 

zoonimlar tadqiqot obyekti sifatida tanlangan, jumladan shu davr manbalari sifatida “Gulistoni 

bit-turkiy”da qo‘llangan 30 dan oshiq, “Muhabbatnoma”da qo‘llangan o‘nga yaqin hayvon 

nomlari ham tahlil ostiga olingan. Ayni muallifning “Qisasi Rabg‘uziy” leksikasi” nomli 

tadqiqoti Rabg‘uziy asarida qo‘llangan so‘zlarning lingvostatistik, mavzuviy, tarixiy-etimologik, 

leksik-semantik jihatdan o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berishga qaratilgan va o‘rni bilan ayrim 

so‘zlar Sayfi Saroyi, Xorazmiy asarlari leksikasi bilan qiyoslangan. 

O.T.Sayimbetov  “Muhabbatnoma” asarining tili va unda qoraqalpoq tilining o‘rni haqida 

izlanish olib boradi.  

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, XIV asr manbalari tilshunos olimlar tomonidan 

quyidagi yo‘nalishlarda o‘rganilgan: a) asar leksikasining umumiy jihatdan tahlil qilinishi 

(E.Fozilov, B.Abdushukurov, O.Sayimbetov); b) asar leksikasidagi ma’lum mazmuniy 

guruhlarning tahlili (H.Dadaboyev, Q.Sodiqov, Q.Omonov, B.Abdushukurov); c) asar tilidagi 

grammatik xususiyatlar tahlili (A.Najib, E.Fozilov). 

Yuqoridagi guruhlash shartli ravishga qabul qilinmog‘i lozim, zotan har bir olimning 

izlanishi,tahlillarga yondashuv uslubi o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi.  
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OʻZBEK ADABIY TILIDA TAOM NOMLARINING OʻRGANILISH 

TENDENSIYALARI 

STUDYING TRENDS OF FOOD NAMES IN UZBEK LITERARY LANGUAGE 

Qahramon Roʻziyev  

Annotation. This article discusses the use of food names in the history of the Uzbek 

language, especially in the works of Mahmud Kashgari "Devonu Lugotit Turk" and Alisher 

Navoi. Also, scientists who conducted scientific research on this topic in our modern linguistics 

and their scientific views are described. Information about the stages of study of this field is 

provided. 

Key words: the use of food names in the work "Devonu Lugotit Turk", food names in the 

works of A. Navoi, Turkish food names, lexical-semantic groups of food names. 

 

Inson jamiyatda yashar ekan, shu jamiyatda aqliy va jismoniy faoliyat bilan 

shug‘ullanadi. O‘z mehnati bilan jamiyatga moddiy va ma’naviy hissa qo‘shadi. Ana shu 

mehnatni amalga oshirish jarayonida insonga kuch-quvvat kerak. Tabiiyki, insonlar bu kuch-

quvvatni oziq-ovqat mahsulotlaridan oladi. Shu ma’noda, Abu Ali ibn Sinoning “Ba’zilar 

ovqatlanish uchungina yashaydilar, men esa yashash uchun ovqatlanaman”,– degan so‘zlari 

mutlaqo to‘g‘ri bo‘lib, insonning yashashdan maqsadi faqat taom tanavul qilish emas, aksincha, 

yashash uchun iste’moq qilish oliy maqsaddir.  

Muayyan xalq tilning rivojlanishi va boyib borishida terminologiya sohasi alohida 

ahamiyat kasb etadi. Hozirgi vaqtda oʻzbek terminologiyasi har tomonlama shahdam qadamlar 

bilan taraqqiy etmoqda. Shu o'rinda, xalqning tarixi, an’ana-udumlari bilan oshpazlik 

terminologiyasi ham bundan mustasno emas. Taom tayyorlash, uni iste’mol qilish  har bir 

xalqning madaniyati, yashash sharoiti, iqlimi, mehnat faoliyatidan kelib chiqqan holda turlicha 

san’atdir. Bir xildagi taom mahsulotini ikki xalq vakiliga bersangiz, oʻzgacha ikki xil taom 

tayyorlashadi.    

      Taom tayyorlash ibtidoiy jamoa tuzumida kelib chiqqan deyish mumkin. Bu davrda odamlar 

olovni kashf etganlar, baliq, turli hayvonlarni ovlab pishirib, ovqat sifatida iste’mol qila 

boshlaganlar. Olovdan foydalanish natijasida odamlar har xil hayvon va oʻsimliklarning ozuqalik 

sifatini ajrata oladigan boʻlganlar, shu bilan birga taomlarning har xil turlarini kashf etishgan. 

    Oʻzbekiston hududida asrlar davomida dehqonchilik, bogʻdorchilik, chorvachilik taraqqiy 

etgan. Chorvachilik, bogʻdorchilik va dehqonchilik mahsulotlarining mavjudligi oshpazlikni 

avvaldagiga qaraganda birmuncha rivojlanishiga sabab boʻlgan. Oʻzbeklarning “tandir kabob”, 

“koʻmma qorin”, “qovurdoq” va dehqonchilik mahsulotlaridan tayyorlanadigan turli suyuq va 

yovgʻon ovqatlari, “koʻmoch” va har xil nonlar oʻsha davrlarda kelib chiqqan. 

Oʻrta asrlarda oshpazlik san’ati yanada rivojlanib bordi. Jamiyat rivojlangan sari inson 

ongi, dunyoqarashi, didining ham oʻsib borishi natijasida eng oddiy mahsulotlardan murakkab 

mahsulotlarni tayyorlash va iste’mol qilishga olib keldi. Endilikda oʻzbek oshpazligi va 
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pazandaligi va u bilan bog'liq bo'lgan soha terminologiyasi ham nihoyatda keng taraqqiy etish 

imkoniyatiga ega boʻldi. 

Oziq-ovqat nomlari – til leksikasini boyituvchi manbalardan biridir. Bu nomlarni 

etimologik va tarixiy nuqtayi nazardan tahlil qilish shundan dalolat beradiki, uning tarkibida sof 

oʻzbekcha atamalar bilan bir qatorda, arab, fors-tojik, rus va boshqa tillardan oʻzlashgan soʻzlar 

ham anchagina. Bular xalqimizning boshqa xalqlar bilan iqtisodiy va madaniy aloqalari 

natijasidir. Taom nomlari ham ba’zi ishlarning oʻrganilish obyekti boʻlgan. Shunday ekan, 

oʻzbek shevalaridagi kundalik iste’mol uchun tayyorlanadigan, toʻy, bayram va boshqa xalq 

marosimlar uchun maxsus tayyorlanadigan, mavsumiy, ya’ni yilning ma’lum fasllaridagina 

tayyorlanadigan, tayyorlash usuli unutilayotgan yoki masalligʻi noyob, ba’zi- ba’zidagina 

tayyorlanadigan, betob boʻlganda yoki ishtahasi qirqilganda shifo boʻladigan taom nomlarini, 

shuningdek, shirinlik, qandolat va ichimlik nomlarini tadqiq etish oʻzbek tili lugʻat tarkibining 

esdan chiqayotgan til elementlarini, oʻzbek shevalari bisotidagi lugʻat boyliklarini, shuningdek, 

til tarixidagi noaniq leksik-grammatik hodisalarni oʻrganish uchun imkon yaratadi.  

Taom nomlari muayyan mamlakatning madaniyati va oziq-ovqatlari o‘rtasidagi 

munosabatlarni o‘rganish jarayonida taomlarning tayyorlanish jarayoni, paydo bo‘lish tarixini 

bilan ham qiziqadi. Mahmud Qoshg‘ariyning umumjahon madaniyatiga qo‘shgan qimmatli 

tuhfasi “Devonu lug‘otit turk” asari tilshunoslikka doir o‘lmas asar bo‘lishi bilan bir vaqtda, 

tarix, etnografiya, folklorshunoslik, geografiya bo‘yicha o‘quvchilarga atroflicha ma’lumot 

beradigan mukammal qomusiy asar hisoblanadi. Asar taomlarning qadimiy nomlarini aniqlashda 

ham qimmatli manba hisoblanadi. Chunonchi, uyg‘ur olimi Xo‘ja Ahmad Yunus 

ta’kidlaganidek: “X asrdan XII asrgacha bo‘lgan oraliqda o‘tgan Qoraxoniylar sulolasining 

gullagan iqtisodiy va yuksak madaniy hayotini mahsuli bo‘lgan bu asar (turkiy xalqlarning) shu 

vaqtdagi va undan ilgarigi yeyish-ichish madaniyatini tadqiq qilishga asoslanadigan muhim 

manba sanaladi”. [4,9] “Devonu lug‘otit turk” da oziq – ovqatlar va taomlarning manbasi, taom 

turlari, oziq-ovaqat xomashyosining hozirlash jarayoni, taom tayyorlash va iste’mol qilishga 

keraklik oshxona qurollariga doir juda muhim ma’lumot o‘z ifodasini topgan. Mahmud 

Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida keltirilgan ma’lumotlarga ko‘ra, turkiy 

xalqlarning taomlari rang-barang bo‘lishi bilan birga ulardagi taomlarning umumiy, o‘xshash 

jihatlari mavjud bo‘lib, ular taomlar tayyorlanadigan mahsulotlardagina emas, balki taom 

tayyorlash usullarida ham o‘z ifodasini topgan. “Devonu lug‘otit turk” kitobida keltirilgan 

ma’lumotlar ajdodlarimizning turmush madaniyati, ayniqsa, X-XII asrlarda diyorimizda yashab 

o‘tgan ulug‘ allomalar yashagan davrni o‘rganishda muhim manba hisoblanadi. Shu sababdan 

mazkur asar bizni nafaqat Qoraxoniylar davri, balki undan keyingi paytlardagi Movarounnahr 

aholisining turmush tarzi bilan bog‘liq ijtimoiy-iqisodiy, axloqiy, diniy e’tiqod hamda urf-odatlar 

haqida ham muhim tushunchaga ega bo‘lishimizda katta yordam beradi. Shuningdek, “Devonu 

lug‘otit turk” asari turkiy tillarning fonetikasi, grammatikasi va leksikasiga oid noyob 

tadqiqotlari va xulosalari bilan ham qimmatlidir. [3,24] 

 “Devonu lug‘otit turk”, birinchi navbatda, turkiy urug‘ va qabilalar tillarining 

xususiyatlarini, urf-odatlarini, lingvistik xususiyatlarni, tarixi va lug‘at boyligini o‘rganishga 

bag‘ishlangan asar. Shuning uchun ham asar mundarijasida qator lingvistik ma’lumotlarga keng 

o‘rin ajratilgan. Bular sirasiga tillararo fonetik farqlar, so‘z yasalishi, yozuv va boshqa qaydlarni 

kiritish mumkin. Asarning lug‘at qismida esa juda ko‘p jihatdan ahamiyatga molik bo‘lgan uning 

qomusiylik darajasini ta’minlagan materiallarga o‘rin berilgan. Ular turli xalqlarning tarixi, urf-

odati, adabiyoti va boshqa sohalarini o‘rganishimizda ishonchli manba sifatida xarakterlanadi. 

Bu xususiyat taom nomlariga ham dahldordir. Taom nomlari va ushbu jarayon bilan bogʻliq 

nomlarni quyidagicha mavzuiy guruhlarga ajratadi:  

a) kundalik turmushda odatiy tarzda tayyorlanadigan taom nomlari;  

b) biror maxsus marosim bilan bog‘liq taom nomlari; 

c) taom tayyorlashda ishlatiladigan narsa-predmet nomlari; 

d) taom tayyorlovchi kasb-koriga aloqador nomlar. 



398 

M.Koshg‘ariyning taomlar yuzasidan keltirgan ma’lumotlarida o‘troqlashgan turkiy 

xalqlarning an’anaviy taomlari, asosan, dehqonchilik mahsulotlaridan, don mahsulotlari, 

sabzavot va mevalardan iborat bo‘lgan bo‘lsa, ko‘chmanchilik turmush tarzi bilan hayot 

kechiruvchi turkiy xalqlar taomlarida ko‘proq sut va go‘sht mahsulotlaridan foydalanganliklarini 

anglash mumkin bo‘ladi. 

Koʻpgina istorizm va arxaizmlar esa bizga XV asrdagi oziq-ovqat leksikasi haqida 

ma’lumot beradi. Jumladan, Navoiy asarlarida taom nomlari leksikasining tarixiy shakllanish va 

rivojlanish jarayonini aniqlash uchun muhim manba sifatida foydalanish mumkin. Buyuk ijodkor 

asarlaridagi taom nomlariga oid leksik birliklarning qaysi til qatlamiga tegishli ekanligiga, 

ularning leksiksemantik mazmuniga diqqatni qaratamiz.  Alisher Navoiy asarlarida oʻz qatlam 

taom nomlari ustunlik qiladi. Ayni paytda fors-tojik, arab va boshqa tillardan oʻzlashgan taom 

nomlari ham talaygina. Negaki, Navoiy asarlari tilida ma’lum tarixiy sabablar natijasida arab va 

fors-tojik tillaridan olingan soʻz va iboralar koʻp. Shoir poetik, nasriy va ilmiy asarlari tilidagi 

soʻz boyligining taxminan 30–33 foizini arab tilidan kirgan soʻzlar tashkil qiladi, fors-tojik leksik 

unsurlari ham 18–20 foizgacha boradi. Toʻlqin Mamanazarovich Togʻayev “Alisher Navoiy 

asarlari tilidagi taom nomlari” maqolasida Navoiy asarlari tilida taomga doir aniqlagan 60 

leksema qoʻllangan. Shundan 31tasini turkiy soʻzlar, 17 tasini forsiy, 9 tasini arabiy, 1 tasini 

xitoycha 2 tasini hindcha oʻzlashmalar tashkil etadi. Demak, taomga oid aniqlangan leksik 

birliklarning yarmidan koʻpi turkiy soʻzlardan iborat.  

     Turkiy taom nomlar: oʻtmak / ekmak, chalpak, koʻmoch / kumoch, kuloch, umoch, qatlama, 

quymogʻ, tutmoch, ushoq osh, bulamogʻ, bugʻro, jijigʻligʻ osh, qovurmoch, tolgʻon/tolqon, sut, 

qaymogʻ, jugʻrot, qatiq, suzma, panir, qurut, qimiz, yogʻ, sarigʻ yogʻ, qoʻy uchasi, uloba, 

urkamoch, soʻkboch, et, qazi, shilon / shulon. 

     Forsiy taom nomlari. Bu tildan oʻzlashgan soʻzlar miqdori turkiy tildagi taom nomlaridan 

soʻng ikkinchi oʻrinni egallaydi: non, osh, shir, kabob, jigar kabob, bat kabob, shakar, nabot, 

poludai dushob, maviz, mavizob, bodom, shirai bodom, shoʻrva, harisa, pushti dumba, gazak.  

Arabcha taom nomlari: halim, qurs, qursi qiyr, asal, shahd, fatir, halvo, taranjabin, 

sikanjabin.  

Xitoycha taom nomlari: manti (xit. myan – xamir + ti – goʻsht). Goʻsht va piyoz 

qiymasini xamirga tugib, qasqonda pishiriladigan ovqat.  

Hindcha taom nomlari: amna / umna (mango), tanbul — Hindistonda xushboʻy 

yaproqlardan tayorlanadigan maxsus ovqat.  

Yuqoridagilardan ma’lum boʻladiki, taom nomlarining asosiy qismini umumturkiy, 

oʻzbek tilidagi oziq-ovqat nomlari tashkil qiladi. Fors tilidan oʻzlashgan oziq-ovqat nomlari ham 

Navoiy asarlarida faol qoʻllangan. Ular miqdor jihatdan turkiy taom nomlaridan keyingi oʻrinni 

egallaydi. Arab tilidan oʻzlashgan taom nomlari asosan shirinlik va qandolat mahsulotlarini 

ifodalagan. Taom nomlarining leksik-semantik guruhlari oʻz ichida xilma-xil turlarga va kichik 

guruhlarga boʻlinib, ular oʻsha taom nomlarining qanday mahsulotdan tayyorlanishi va biror 

marosimga moʻljallanishi kabi xususiyatlaridan kelib chiqqan. Alisher Navoiy asarlaridagi oziq-

ovqat, taom nomlari bilan hozirgi oʻzbek adabiy tili, ba’zi oʻzbek shevalarida qoʻllanadigan 

shunday nomlarni qiyoslar ekanmiz, koʻp yillik davr ichida taom nomlari takomillashib 

borganini kuzatamiz. Bu takomillashish tilning ichki taraqqiyot qonuniyatlari asosida va boshqa 

tillarning ta’siri ostida roʻyobga chiqqan. Ayniqsa, arab, fors-tojik va boshqa tillardan oʻzlashgan 

taom nomlari oʻziga xosligi bilan ajralib turadi. Taom nomlari morfologik (chalpak, koʻmoch, 

kuloch, qatlama, tutmoch) sintaktik (jigar kabob, jijigʻligʻ osh) va semantik (osh) usulda 

yasalgan. 

     Alisher Navoiy asarlaridagi taom nomlarini dastlab ikki leksik-semantik guruhga boʻlish 

mumkin:  

I. Qanday mahsulotlardan tayyorlanishiga koʻra atalgan taom nomlari.  

II. Shirinlik va qandolat mahsulotlari nomlari. Birinchi guruh taom nomlarini ovqatlar 

qanday mahsulotdan tayyorlanishi va biror marosimga moʻljallanishiga asoslanib yana besh 

guruhga ajratildi:  
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1. Un yoki xamirdan tayyorlanadigan taom nomlari.  

2. Don mahsulotlaridan tayyorlanadigan taom nomlari.  

3. Goʻsht va yogʻdan tayyorlanadigan taom nomlari.  

4. Sut mahsulotlari va ulardan tayyorlanadigan taom nomlari.  

5. Aralash masalliqlardan tayyorlanadigan taom nomlari. 

O‘zbek tilshunosligida oziq-ovqat, taom nomlari ham ba'zi ishlarning o‘rganish obyekti 

bo‘lgan. Tadqiqotchi olim M. Xudayarovaning “O‘zbek tilidagi taom nomlarining lingvistik 

tahlili (Qoraqalpog‘iston hududi materiallari asosida) nomzodlik dissertatsiyasida 

Qoraqalpog‘iston o‘zbek shevalaridagi taom nomlarining leksik xususiyatlari o‘rganilgan. 

Ishda muayyan hudud xalq an'anaviy taom nomlari, shuningdek, shirinlik, qandolat nomlari 

lisoniy tadqiq etilgan, shuningdek, taom nomlarining tarixiy ildizlari haqida ham fikr 

yuritilgan. 

O‘zbek tili lug‘at tarkibida ba'zi esdan chiqayotgan til elementlari, mavzuga doir til 

tarixidagi   leksik-grammatik hodisalarga ham e'tibor qaratilgan. 

O‘zbek tilshunosligida oshpazliklik leksikasini N.Ikromova o‘rgangan. U asosan 

Toshkent shevasidagi taom nomlarini tadqiq etgan. Oʻzbek tili eng koʻp shevaga ega til 

boʻlganligi uchun milliy taomlar nomlari uchun boy ma’lumot bera oladi va ularni oʻrganish 

lozim. 

Fayzullayeva Mavludaning “Surxon vohasi aholisining taomlar bilan bogʻliq an’ana va 

marosimlari. XX asr birinchi yarmi (Surxon vohasi misolida)” dissertatsiyasida Surxon vohasi 

aholisi taomlari, ushbu taomlar bilan bogʻliq an’ana va marosimlari haqida ilmiy izlanishlari 

bayon qilingan. 

Qurbonova M. “Buxoro vohasi o‘zbek va tojiklarining an'anaviy taomlari” nomli 

dissertatsiyasida oʻzbek va tojik xalqlariga xos taomlar qiyosiy tahlil asosida oʻrganilgan. 

Taomlar etimologiyasi boʻyicha ilmiy ma’lumotlar berilib, lugʻatlar keltirilgan. [6, 32]  

      Oʻzbek oshpazlik sohasining rivojiga munosib hissa qoʻshib, oʻz oʻriga ega boʻlgan K. 

Mahmudov bu soha terminologiyasi uchun keng manba bo'la oladigan “O'zbek tansiq taomlari”, 

“Qiziqarli pazandachilik”, “Choynoma” singari qator kitoblarni yozgan.[8,34] Ushbu manbalar 

soha rivojining oldingi qadamga chiqishida turtki boʻldi.  

O‘zbek xalq shevalari o‘rganilgan ishlarida ham ayrim oziq-ovqat, taom nomlari haqida 

ma'lumotlar berilgan.[8, 45] 

Professor H.Dadaboyevning o‘tgan yili chop etilgan “Devonu lug‘atit turk”ning til 

xususiyatlari” nomli monografiyasida eski turkiy tilning fonetik, leksik-semantik xususiyatlari 

tahlil qilingan. Kitobda lug‘at so‘z boyligidagi oziq-ovqat mahsulotlari, taom va ichimlik 

nomlarini ifodalovchi leksemalar ham tahlil qilingan. [3, 78] 

Taom nomlari nafaqat tilshunoslarni, balki boshqa soha mutaxassislarini ham qiziqtira 

boshladi. Jumladan, tarixchilar ham o‘zbek xalqining urf- odatlari, turmush tarzi, madaniyatining 

o‘ziga xosligini o‘rganish maqsadida taom nomlarini etnografik leksikaning bir qismi sifatida 

o‘rganishgan. Shunday ishlardan K.Shoniyozov va taom nomlarini tarixiy-etnografik jihatdan 

o‘rgangan M.Qurbonovalarning tadqiqotini aytib o‘tish mumkin.[8,56] 

O‘zbek taomlarining turlari va ularning tayyorlash usullari bo‘yicha ommabop kitoblar 

ham nashr qilingan.[9, 56] 

Xulosa qilib aytganda, butun insoniyatning yashashi, unib-oʻsishi va rivojlanihi bilan 

bogʻliq boʻlgan soha oshpazlik asrlar davomida rivojlanib, mukammallashib, yangilanib 

kelmoqda. Bu soha leksikasi inson rivoji bilan oʻzgarib boradi. Hozirgi shiddatli zamonda 

insonlar tez pishar taomlar iste’mol qilishga oʻrganib qolishdi. Tilimizga esa shu tez pishar 

taomlar bilan boʻgʻliq leksikalar ham kirib kelmoqda. Bundan shu ma’lum boʻladiki, barcha 

davrlarda taomlar bilan bogʻliq leksikalar qayta va qayta tadqiq qilinaveradi. Yangi taom nomlari 

paydo boʻlaveradi, eskilari esa chiqib ketaveradi. Xalqning madaniyatiga dahldor taom nomlari 

xalq bilan birga yashashda davom etadi.   
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Annotation. The article analyzes historical and archaic words that have their importance 

in the development of the Uzbek language. The views of linguists on historical and archaic 

words and their place in the vocabulary of the Uzbek language are discussed. Some of the 

historical and archaic words in Odil Yaqubov's novel "Treasure of Ulugbek" were analyzed 

linguistically. 
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  Til naqadar muqaddas hodisa ekanligi, tilning paydo bo‘lishi va rivojlanishi jamiyat 

taraqqiyoti bilan bog‘liqligi barchamizga ma’lum. Til kundan kunga o‘zgarib takomillashib 

boradi. 

Tillarning lug‘at boyligi ba’zi tilllarda so‘zlarning soni boshqalarnikidan ko‘proq yoki 

kamroq bo‘lishi mumkin. Bu  narsa turli tarixiy, ijtimoiy masalalarga bog‘liqdir. Til lug‘atining  

tarkibi bir qancha nuqtai nazardan o‘rganilishi mumkin: 

5.   Lug‘atdagi so‘zlarni ma’no turlariga qarab   qatlamlarga ajratish. 

6.   Lug‘atni jamiyatning o‘tmish tarixiga bog‘lab qatlamlarga ajratish. 

7.   Boshqa tillardan turli vaqtlarda o‘zlashtirilgan so‘zlar. 

8.   Lug‘at tarkibining ijtimoiy-sheva qatlami. 

9.   Lug‘at tarkibining aktiv va passiv leksikasi qatlamlari. 

10.   Ishlatilishidan chiqib ketgan so‘zlar. 

11.   Neologizmlar. 

 Bulardan tilning lug‘at tarkibida ishlatilishidan chiqib ketgan so‘zalar ko‘plab uchraydi. 

So‘z ifodalaydigan narsa, tushunchalarning hayotda yo‘q bo‘lib ketishi yoki ularni ifodalash 

uchun yangi so‘zlarning paydo bo‘lishi lug‘at tarkibining yangilanib borishini ta’minlaydi. 

 
 O‘qituvchi, Termiz davlat universiteti 
 Termiz davlat universiteti O‘zbek filologiyasi fakultuteti talabasi. 
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Demak, so‘zlarning kundalik nutq jarayonidan chiqib ketish hodisasi jonli tillar uchun tabiiy 

holdir. Ishlatilishdan chiqib ketgan yoki chiqib ketayotgan so‘zlar tilshunoslik fanida tarixiy 

so‘zlar va arxaizmlarga ajratiladi. 

             Tarixiy so‘zlar - o‘tmishga, tarixga xos bo‘lgan narsa, hodisa, tushunchalarni anglatib, 

tarixiy matnlarda ishlatiladi. Zamonaviy tilda ularning o‘rnini bosadigan sinonim so‘zlar ham, 

ularga ehtiyoj ham yo‘q. Masalan: jallod, yasovul va b.  

Arxaizmlar odatda zamonaviy tilda o‘z sinonimlariga egadirlar. Demak, arxaizmlar 

anglatgan ma’no tarixiy so‘zlarga o‘xshab tildan va hayotdan chiqib ketmaydi, balki ular 

anglatayotgan narsa va hodisalar hayotda saqlanib, dastlabki nomi yangi nomi bilan almashadi. 

Masalan: dudoq(lab), yovuq(yaqin) va b. 

  Maqolada bir necha tarixiy va arxaik so‘zlarni lingvistik tahlilga tortamiz va bunda Odil 

Yoqubovning “Ulug‘bek xazinasi” romanida keltirilgan ba’zi tarixiy va arxaik so‘zlardan 

foydalanamiz. 

1. Egnida, odatda saroyda kiyib yuradigan zarbof to‘n o‘rniga, ko‘k-yashil movut chakmon, 

boshiga rasadxonada va madrasada kiyadigan uchlik qora duxoba qalpoq, oyog‘ida ichiga 

olmaxon mo‘ynasi qoplangan qo‘nji keng issiq etik, ustod ostonada to‘xtab, shogirdiga 

allaqanday sinovchan tikildi.  

Duxoba - ipak yoki sun’iy ipakdan to‘qilgan patli gazlama. 

2. - Ne deding? Ha! Subhidam lashkar tortib yo‘lga chiqamiz.  

Lashkar (fors)-o‘rta asrlarda nomuntazam qo‘shin turi;  cherik, qo‘shin, armiya. Muntazam 

armiyasi bo‘lmagan xon va podshohlar harbiy yurish oldidangina o‘ziga tobe viloyatlarga 

chopar yuborib lashkar to‘plagan. Lashkarga chaqirilgan har bir kishi o‘z oti, quroli va bir oylik 

oziq-ovqati bilan kelgan. 

3. Ular tobutni ko‘tarib qabriston qo‘rg‘oniga yaqinlashib qolganlarida, darvozadan bir 

guruh murid  va darveshlar qurshovida Shayx Nizomiddin Xomush hazratlari chiqib keldi.  

Murid (arab-ergashuvchi) - pir yoki eshon (murshid)ga qo‘l berib, sufiylik yo‘liga kirgan 

shaxs. Tasavvufda tariqat murshidlardan dars oluvchi shogird ma’nosida ishlatiladi. 

4.   Siz otliq hirovul bilan darxol yo‘lga chiqqaysiz !.. 

Hirovul (mo‘g‘ulcha - yakkalanmoq, uzoqlashmoq)- ilg‘or qism, avangard. Amir Temur 

yurishlariga oid forsiyda bitilgan tarixiy manbalarda qayd etilgan. Eski o‘zbek tili manbalarida 

Hirovulning irovul (eravul) fonetik varianti ham mavjud bo‘lib, u “Boburnoma” va 

Avdulg‘oziyning “Shajarayi turk” ida ishlatilgan. 

5. ..Faqat Ali Qushchi emas, Mirzo Ulug‘bek bilan birga kelgan barcha a’yonlar va barcha 

ilm ahli va hattoki, ilm fandan uzoq arkoni davlatlar ham boshlarini egib, chuqur sukutga 

cho‘mib eshitdilar. 

 Arkoni davlat – davlat arboblari, yuqori martaba egalari.     

6. Otliqlar qabristondan o‘tib masjidi jomega yaqinlashganlarida har joy-har joyda gulxan 

yoqib, davra qurib o‘tirgan posbonlar uchradi. 

 Otliq askarlar – qad. dunyo mamlakatlarida vujudga kelgan qo‘shin turi. Otliq askarlar 

paydo bo‘lgunga qadar Misr, Xitoy, Hindiston va boshqa yurtlarda otlar qo‘shilgan ikki 

g‘ildirakli jang aravalaridan foydalanilgan. 

7. Ali Qushchi ustodning riyoziyot ilmiga bag‘ishlangan bu purhikmat kitobini 

madrasada ko‘p mutolaa qilgan edi. 

 Riyoziyot (arabcha)– matematika, matematik fanlar. 

8. Bakovulning qo‘lidagi kumush barkashda boda solingan nafis munaqqash 

ko‘zacha bilan nozik xitoy piyolachalari terilgan edi.  

Boda (forscha – sharob, vino) May, ichimlik, sharob. 

9.  Bundan besh-olti yil muqaddam, Shoxrux Mirzo vafotidan oldin, ustod Hindiston 

bilan Chindan tilla evaziga ikki katta allomani chaqirtirib olgan edi. 

 Chin – qadimgi turkiy xalqlar yashagan joy nomi. “Ulug‘”, ”mustahkam” degan ma’noni 

bildiradi. Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida Chin aslida uchga bo‘linadi. Birinchisi 

Yuqori Chin bolib – buni Tabg‘ach(Tavg‘ach) deydilar, ikkinchisi o‘rta Chin bo‘lib - buni Xitoy 
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deydilar, uchinchisi Quyi Chin bo‘lib – buni Barxan deydilar. Lekin hozir Tabg‘ach-Mochin, 

Chin - Xitoy, Barxan - Qashqar deb yuritiladi deb yozadi. 

   10.  Lekin qo‘lidagi olatlarni joyiga qo‘yib ulgurmagan ham  ediki, qayerda- dir 

yuqorida, birinchi oshyonada oyoq tovushlari eshitildi. 

          Olat(arabcha-asbob, jihoz) – asbob. Fizik olat. 

           11.  A’lohazratlarini hovliga kuzatib chiqqan Ali Qushchiga ustod go‘yo rasadxona bilan 

vidolashgani kelganday tuyulib, yuragi zirqirab ketdi. 

 Ustod (forscha-muallim, o‘rgatuvchi) – ustoz.      

 12. - Bu amirlarga inonma, o‘g‘lim ! Ularni sodiq bo‘lsin desang,  qilichingni ilgingda 

mahkam ushla!  

Ilik – qo‘l. Asosan egalik qo‘shimchalari bilan qo‘llanadi. 

              Odil Yoqubovning “Ulug‘bek xazinasi” romanidagi bir necha misollarni tahlil qildik. 

Duxoba, lashkar, murid, hirovul, arkoni davlat, otliq kabi so‘zlar ma’lum vaqt o‘tishi bilan 

eskirib, tarixga xos bo‘lgani uchun tarixiy so‘zlar hisoblanadi. Riyoziyot(matematika), 

boda(may,sharob), Chin(Xitoy), olat(asbob), ustod(ustoz), ilik(qo‘l) kabi so‘zlar esa hozirgi tilda 

o‘z sinonimlariga egaligi bilan arxaik so‘zlarga misol bo‘la oladi.  

            Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, istorizm va arxaizmlarni o‘z ichiga olgan tarixiy 

asarlarni badiiy tahlil qilish kitobxonlarni eskirgan so‘zlar bilan yasalgan, ba’zan tushunarsiz 

bo‘lgan so‘zlarni idrok etishga yordam beradi va o‘zbek tili lug‘at boyligiga ularning qay 

darajada hissa qo‘shayotganini anglashlari mumkin. Shuningdek, tarixiy va arxaik so‘zlarni 

o‘rganish kitobxonlarning savodi bilan birgalikda so‘z boyligini ham oshirishda muhim vazifa 

bajaradi.  

 

Foydalanilgan adabiyotlar 
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2.   O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi.  –  T., 2000  
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TÜRK DİLİNDƏ YAZİLMİŞ ILK YÜZ HƏDİS TOPLUSU   

“YÜZ HƏDİS VƏ YÜZ HEKAYƏ” 

COLLECTİON OF THE FİRST HUNDRED HADİTHS WRİTTEN İN TURKİSH 

"ONE HUNDRED HADİTHS AND ONE HUNDRED STORİES" 

Rahshana Babazada   

Annotation. Mustafa Zarir from Erzurum is one of the prominent poets and prose writers 

of the 14th century. His last translated work “One Hundred Hadiths and One Hundred Stories” 

written in his old age is considered the first collection of 100 hadiths published in Turkic 

language. Mustafa Zarir wrote this last and prosaic work at the request of Amir Cholpan,  and it 

was created by using  “Tohfatul-Makkiyya and Akhbarun-Nabawiyya” by Nasirul Fazlullah b. -

Qauril-Imadi. The language of the work reflects the characteristics of the common period of the 

old Anatolian and Azerbaijani Turkic languages. The careful research of this written monument 

that has a great significance for the history of Azerbaijani language is important to solve the 

problems on the formation of written literary language in medieval centuries. 

Key words: M. Zarir, one hundred hadiths, one hundred stories, turkic. 

 

Ərzurumlu Mustafa Zərir türk ədəbiyyatının böyük müəlliflərindən biridir. Onun yaşlı 

vaxtlarında yazdığı “Yüz hədis və yüz hekayə” adlı son tərcümə əsəri türk dilində yazılımış ilk 

100 hədis toplusu sayılır. Mustafa Zərir son və mənsur olan bu əsərini Əmir Çolpanın istəyi ilə, 

Fəzlullah b. Nasırul-Qauril-İmadinin “Töhfətül-Məkkiyyə və əxbarun-nəbəviyyə” adlı əsərindən 
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yararlanaraq meydana gətirmişdir [Erkan, 1993: 499]. İmadinin əsərində verilmiş 159 hədis və 

qısa hekayələrdən Zərir 100-ünü seçmiş və mühəddisləri göstərilməklə hədislərin ərəbcə əslini 

türkcə izahı ilə birlikdə vermişdir. Lakin “İzmir” nüsxəsində sonda ardıcıllığın pozulduğunu 

görürük. Belə ki, 99-cu hədis, hədis mənası və hekayə yoxdur, 100-cü hədisin tərcüməsi yerində 

isə hekayə verilmiş, əvvəlkilərdə olduğu kimi ayrıca 100-cü hekayət deyə başlıq yazılmamışdır. 

XIV yüzildə qələmə alınmış, dini və əxlaqi hekayələrə də yer verilən bu əsər, Kərdərli Mahmud 

Əlinin “Nəhcül-fəradis” (1360) əsərindən sonra türkcə yazılmış ikinci, yüz hədis toplusu kimi isə 

ilk əsər [Yıldırım, Yılmaz, 2005: 44; 46], bəzi müəlliflərə görə isə, “Nəhcül-fəradis” və 

“Behcətül-hədayiq”dən sonra türkcə yazılmış üçüncü hədis kitabıdır [Özkan, 2011: 32; Yavuz, 

2011: 50].  

Azərbaycan-türk dili tarixində xüsusi yeri olan bu yazılı abidənin hərtərəfli öyrənilməsi 

orta əsrlərdə yazılı ədəbi dilin formalaşması məsələlərinin həllində mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Orta əsrlər türk ədəbiyyatının böyük müəlliflərindən Ərzurumlu Mustafa Zəririn son əsəri 

olan nəsrlə yazılmış “Yüz hədis və yüz hekayə” əsəri sadə, axıcı bir türkcə ilə, dövrün digər 

əsərləri kimi qısa cümlələrlə yazılsa da, istər lüğət tərkibi, istərsə fonetik, morfoloji, sintaktik və 

semasioloji xüsusiyyətləri ilə dövrün dil mənzərəsinə nəzər salmağa, müəyyən fikir 

formalaşdırmağa kömək etdiyi üçün çox dəyərlidir. Əsər qədim türkcə kəlimələrlə zəngindir. 

Onlar arasında leksik və semantik cəhətdən arxaikləşən isimlər də mühüm yer tutur. Onu da qeyd 

edək ki, müasir Azərbaycan dili üçün arxaik sayılan bu isimlərin çoxu müasir Türkiyə 

türkcəsində hələ də işlənməkdədir.  

Əsərin dili əski Anadolu və Azərbaycan türkcələrinin ortaq dövrünə aid xüsusiyyətləri 

əks etdirir. Zəririn doğulub böyüdüyü əsl mühit Anadolu torpaqlarıdır, lakin yetkinlik çağında 

getdiyi Misir, Suriya kimi dönəmin Məmlük mühiti də onun əsərlərinin yazılıb oxunduğu və 

şöhrətinin yayıldığı yerlərdəndir. Zərir, Misirdə Oğuz türkcəsi ilə əsərlər yazılmasının zəminini 

hazırlayanlar arasındadır1. Əsərin lüğət tərkibi əski türkcə sözlərlə zəngindir. “Məmlük-Qıpçaq 

türkcəsinin oğuzcaya dayalı bir yazı dili halına gəlməsində Zəririn əsərlərinin rolu böyükdür” 

[Karahan, 1994: 18]. Bu əsərlərin Məmlük sultanları məclisində sevilərək oxunması 

oğuzcalaşma hadisəsinin 14-cü əsrdə başladığını göstərir [Korkmaz, 1995: 440]. 

Əsərin Esat Coşanın sonradan qarşılaşdığı üç fərqli nüsxəsi ilə bərabər cəmi yeddi 

nüsxəsi bilinirdi. Daha sonra Selahattin Yıldırım ilə Necdet Yılmaz, bu yeddi nüsxəyə üç yeni 

nüsxə daha əlavə edərək “Yüz hədis və yüz hekayə”nin nüsxə sayını 10-a çatdırmışlar [Yıldırım, 

Yılmaz, 2005: 36-38]. 2004-cü ildə Abdülbaki Çetin, nəşr etdirdiyi “Ahmed-i Daiye Atfedilen 

Yüz Hadis Tercümesi Üzerine” başlıqlı məqaləsində həm Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal 

bölümündeki 438/2 nömrəli yazmanın Daiyə deyil, Zərirə aid olduğunu dəqiqləşdirmiş, həm də 

Ankara kitabxanalarında tapdığı iki yeni nüsxə ilə əsərin nüsxə sayını 12-yə çatdırmışdır [Çetin, 

2004: 29]. Süleyman Əfəndioğlu ilə Yusuf Ziya Sümbüllü isə, istər Türkiyədə, istərsə də ölkə 

xaricində əsərin 8 fərqli nüsxəsini müəyyən etmişlər. Beləcə, Mustafa Zəririn “Yüz hədis və yüz 

hekayə” adlı əsərinin nüsxə sayı 20-yə çatmışdır [Efendioğlu, Sümbüllü, 2015]. Mustafa Sarı, 

əsərin ən qədim nüsxəsi (əski Anadolu türkcəsinin sonları – h.846/1442) ilə ən yeni nüsxəsini 

(Osmanlı türkcəsi dövrü – h.1062/1651-52) dildə baş verən dəyişmələr baxımından tədqiq 

etmişdir. 

Türkiyədə geniş şəkildə araşdırılan, haqqında iki bakalavr, bir magistr dissertasiyası 

hazırlanan, elm aləminə ən son 20 əlyazma nüsxəsi bəlli olan bu əsər Azərbaycanda layiqincə 

tədqiq olunmamışdır. Azərbaycan dili tarixi baxımından xüsusi əhəmiyyətə sahib olan bu 

abidənin hər cəhətdən öyrənilməsi Orta əsrlərdə yazılı dilin formalaşması ilə bağlı məsələlərin 

həlli baxımından da dəyərlidir.   

“Qisseyi-Yusif” (1367), “Sirətün-Nəbi” (1388), “Fütuhuş-Şam tərcüməsi” (1393), “Yüz 

hədis və yüz hekayə” (1394?) kimi əsərləri türkcəyə qazandıran Ərzurumlu Mustafa Zərir, 

Ərzurumun XIV yüzillikdə yetişdirdiyi görkəmli şair və nasirlərindəndir. Onu da qeyd edək ki, 

Zəririn sadalanan əsərlərindən Hz. Məhəmmədin (s.a.v.) həyatını geniş şəkildə anlatdığı 
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“Sirətün-Nəbi” və ya “Tərcümətüz-Zərir” ən böyük əsəri olub, türkcə ilk siyər kitabıdır və 

özündən sonrakı siyər kitablarına qaynaq olmuşdur.  
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MARKAZİY OSİYO VA ONADOʻLİ TURK TİLİ LEKSİKASİNİNG QİYOSİY 

TADQİQİ: “SHAJARAYİ TURK” TARJİMALARİ MİSOLİDA 

A COMPARATİVE STUDY OF THE LEXİCON OF THE CENTRAL ASİAN AND 

ANATOLİAN TURKİSH LANGUAGES: THE EXAMPLE OF "SHAJARAYİ TURK" 

TRANSLATİONS 

Ho-Lim Song  

Annotation. The purpose of this study is to identify the similarities between Ottoman and 

Central Asian Turkic languages in terms of "pure Turkic elements" and to observe the extent to 

which the speakers of both dialects were accessible each other in the 19th century. For this 

purpose, it lexically compared the 1871 Chaghatai Turkic manuscript of Abulghazi Bahadur 

Khan's "Shajara-yi Turk" and its Ottoman language translations by Dr. Riza Nur in 1925. 

Key words: Uzbek language, Turkic language, Ottoman language, Oghuz Turkic, Old Turkic  

 “Shajarayi turk” asarining 1871-yilda rus sharqshunosi Baron De Mazoʻn tomonidan 

tahrirlanib, toshbosmadan nashr qilingan chigʻatoy turkiy nusxasi mavjud. Bu “Sankt-Peterburg 

nusxasi” ham deyiladi. Shuningdek, ushbu Sankt-Peterburg nusxasi 1925-yilda Istanbulda 

Usmonli Imperiyasidan Doktor Rizo Nur tomonidan tarjima qilinib, chop etilgan. Bu nashr 

“Usmonli-Istanbul nusxasi” deb yuritiladi. [Bahadir Han, 1925: 4-5] Bu ikki nusxa ustida 

toʻxtalib, ikki lahjaning sinonimlari feʼllar, otlar, sifatlar va ravishlar shaklida qisqacha tahlil 

qilindi. Biz Buxorolik mashhur ulamo va diplomat Shayx Sulaymon Effendi Oʻzbek al-Buxoriy 
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tomonidan nashr qilingan 1882 - yilgi “Lugʻoti Chigʻatoy Turkiyi va Usmoniy" asarini ham 

yanada chuqurroq tahlil qilish maqsadida koʻrib chiqdik. (Sevda, 2019: 85-93) 

Asl usmonli va eski oʻzbek tilining forsiy-arab yozuviga qoʻshimcha tarzda, usmonli 

lahjasidagi odamlar va joy nomlari hozirgi turk lotin alifbosiga oʻgirildi. Eski oʻzbek tili esa 

zamonaviy oʻzbek lotin yozuvida yozildi. 

  “Shajarayi turk” asarida oʻsha davr turkiy adabiy tilini namoyon etuvchi arabiy va forsiy 

unsurlar sezilarli darajada chiqarib tashlangan. Avvalo, ingliz tilidagi “of” predlogiga mos 

keluvchi “izofa” (اضافه) ni ishlatilishi kamaytirilgan. “Shajarayi turk” asarining sarlavhasidagi 

“hamza” ( ء) belgisi yuqori qismida oldingi va keyingi ot va sifatlarni ifodalovchi “of” mavjud. 

Shunday boʻlsa-da, matnda ushbu ishoradan foydalanish boshqa shu kabi adabiy asarlarga 

qaraganda ancha kam. 

ترك   ۀ شجر   [Šajara-i Turk]   شجره [Šajara] +   ء [yi] +   ترك [Turk] 

Ikkinchidan, “Shajarayi turk” asarida sinomimlarni “takror”lanishi (تکرار) uchramaydi. 

Alisher Navoiy davridagi turkiy tildan 20-asr boshlariga qadar chigʻatoy turkiy adabiy asarlarida 

keng foydalanilgan. Bu esa yozuvchining yuqori darajada yoza olish mahoratini koʻrsatadi. 

Sinonimlardan yonma-yon foydalanish orqali gap mazmunini aniq ifodalashning ritorik uslubi 

hisoblanadi. Uchinchidan, otlarning koʻplik shaklini yasashda birorta ham forsiy koʻplik 

qoʻshimchasi “~ho” (ھا) “~on” (ان) ishlatilmasdan, faqat turkiy koʻplik shakli “-lar” (لار-) dan 

foydalanilgan. Arabiy-forsiy oʻzlashma soʻzlarini iloji boricha qisqartirish bilan birga, asarga 

chigʻatoy adabiyotida tez-tez qoʻllanilgan forsiy nazm va nasr ham kiritilmagan. “Shajarayi turk” 

asarining lingvistik va adabiy xususiyatlarini muallifning oʻz uslubini tanlash va asar yozishga 

boʻlgan istagi bilan izohlash mumkin. 

“Bu tarixni yaxshi va yomon barchalar bilsin deb turkiy tili birlan aytdim. Turkini ham 

andak aytibman kim, besh yashar og‘lon tushunar bir kalima chig‘atoy turkisindan, forsidan va 

arabidan qoshmayman, ravshan boʻlsin deb, agar ajalning unday kelmasa ushbu kitobni forsi tili 

birlan murassaʼ etmok koʻngilimda bor” [Bahādur Ḵān, 1871: 36] 

Yuqorida taʼkidlab oʻtilganidek, asarni yozish jarayonida muallif gaplarni arabiy, forsiy va 

hatto “chigʻatoy turkiy” elementlarni chiqarib tashlagan holda, imkon qadar asl turkiyga 

yaqinroq bayon etishga intilgan. Boshqacha aytganda, 15-16 - asrlardagi Alisher Navoiy yoki 

Bobur chigʻatoy turkiy lahjasidan koʻra 11-12 asrlar - Ahmad Yassaviy yoki Yusuf Xos Hojib 

davridagi ilk oʻrta asr turkiy lahjasini qoʻllashni maqsad qilgan koʻrinadi. Bregel (1978) 

tadqiqotiga koʻra, Abulgʻozi Bahodirxonning davrida etnik guruhi koʻchmanchi va oʻtroq kelib 

chiqishi sifatida ajralib, Chingizxon va moʻgʻullar Xorazm imperiyasini bosib olganida Urganch 

viloyatiga koʻchib kelgan oʻzbeklardan shimolda va Xorazmning tub aholisi boʻlgan sartlar 

janubida yashagan. Sartlar asosan chigʻatoy turkiy tilida soʻzlashadi. Ammo, oʻzbeklar esa oddiy 

turkiy tilda gaplashadi. Abulgʻozining fikricha, “sof turkiy” arab-forsiy oʻzlashma bilan 

aralashgan chigʻatoy turkiy tili emas, balki koʻchmanchi o‘zbeklarning toza turkiy tilidir. 

[Bregel, 1978: 123]  

Biroq, ilk oʻrta asr turkiy lahjasi qadimgi turkiy tildan gapning eng asosiy elementi boʻlgan 

feʼl tuzilmasi boʻyicha katta farq qiladi. 751-yil Talas jangidan soʻng Oʻrta Osiyoning 

islomlashishi turkiy ziyolilarning adabiy tildan foydalanishida arab-forsiy oʻzlashma soʻzlar 

ulushini ancha oshirdi. Oʻrta asrlar turkiy tilida “arab-forsiy soʻz + qilmoq” feʼl shakli keng 

koʻlamda ishlatilgan. Bu yerda “qilmoq” feʼli maʼno anglatmay, faqatgina bir qism arab-fors 

oʻzlashma soʻzlaridan va tub turkiy soʻzlardan olingan ot va sifatlar uchun yordamchi feʼl 

vazifasini bajargan. Ushbu anʼana ham turkiy ham usmonli tillarida bir vaqtda paydo boʻldi. 

Turkiy tilda “qilmoq” ishlatilsa, usmonli tili “etmok”dan foydalanadi. Sulaymon efendi lugʻatiga 

koʻra turkiy “qilmoq” va usmonli tilidagi “etmek” va “yapmek” sinonim soʻzlardir. [Süleyman, 

1882: 248] 

كرك ياپمك آنى ايتسه حكم نه اول  

ul ne hüküm etse uni yapmak gerek. 

كرك قيلماق آنى اولسه امر نه ھر  



406 

har na o l̒sa uni qilmoq kerak. 

Ammo, “qilmoq”ga qoʻshimcha tarzda turkiy tilda ijod qilganlar “etmak” yoki “aylamoq” 

kabi feʼllarni ham qoʻllashlari mumkin edi. Faqatgina, mumtoz ifoda shakli boʻlgan “aylamoq”, 

hozirgi oʻzbek adabiy asarlarida kamdan-kam hollarda ishlatiladi.  

ی تد ي للر پادشاھلق ا يي موغول خان چوق    

Moğol Han çok yıller padişahlık etdı. 

ی لد ي ق   ق ي ل   پادشاه   لار   ل يي   کوپ   خان   مغول   

Moʻgʻulxon koʻp yillar podshohlik qildi. 

ی تد ي ا   دعوت   نه ي د   حق   ی ملت   اوغوز   

Oğuz milleti hak dine davet etdı. 

 ی لد ي ق   دعوت   غه ق ي ل   مسلمان   ی ن ي س بارچه   نك ي ن ل ي ا   خان   اوغوز 

Oʻgʻuz xon elning barchasini musulmonlikga daʼvat qildi. 

ی تد ي ا   عام   قتل   ی ن ي عسکر   

askerini katil am etdı. 

ی لديقتل عام ق ینيلشکر  

lashkarini qatl om qildi. 

[Bahādur Ḵān, 1871: 13, 17, 22. Bahadir Han, 1925: 18, 21, 25] 

Shunday qilib, nafaqat, feʼl tuzilishi va uslubi balki, koʻmakchi feʼllar yordamida 

oʻzgartirilgan arabiy-forsiy oʻzlashma soʻzlar ham turkiy va usmonli lahjalarida oʻxshashdir.  

 Quyidagi jadvalda “Shajarayi turk” asarining turkiy va usmonli tiliga tarjimalarida 

ishlatilgan sinonimlar feʼllar, otlar, sifatlar va ravishlar tartibida umumlashtirilgan.  

feʼllar 

یازوويعرب  Türk alfabesi الفباء عُثمانى   oʻzbek lotin 

 qilmoq قيلماق yapmak ياپمك 

بارماق يي göndermek کوندرمك   yubormoq 

وللامك ي  Yollamek 

 oʻtmoq اوتماق  geçmek گچمك 

Olmosh va nomlar  

یھپس  hepsi بارچه سي barchasi 

یکند  kendi اوز oʻz 

 kenja کنجه genc کنج

قانيدل  delikan ت يگيي  yigit 

ی قار  karı خاتون xotin 

ن يقاد  kadın فهيضع  zaifa 

 togʻa تاغه  amca عموجه

یتو düğün دوکون  toʻy 

 homila حامله gebe کبه

 avlod اولاد torun طورون

یچر  çeri كيچر  cherik 

مت يغن  ganimat اولچاق oʻlja(q) 

یقاغن  kağn یقانقل  qaniqli 

 xargoh خرکاه çadır چادر

مکلريي  yemekler آش osh 

ی راق  rakı عرق araq 

یش  şey نرسه narsa 

رهيص  sıra قات qat 

یشاريد  dışarı یتاشقار  tashqari 

 taraf طرف uç اوج

قا ي kenar کنار   yoqa 

 gʻamxoʻr غمخور tasa تاسا
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 shaqal شغال çakal چاقال 

 qirgʻovul قرغاول  sülüngil سوکلو 

 shunqor شنقار  doğan دوغان 

حت ينص öğüt اوکود  nasihat 

شفقله یکون یرتسيا  ertesi güni 

şefak; güni ertesi 

şefak) 

ینك تانکلاسي رتانيا   ertaning tonglasi 

 suv سو ırmak ايرمق 

نيت  Don دون  Tin 

 اتل Volga; idil nehri وولغا

 (نهر الخزر)

Atal  

(nahr al-xazar) 

ق ياي Aral (Gölü) اورال   Yayik 

کار ين ايک يا ziraat زراعتر   ekin-egar 

 inʼom انعام armağan آرمغان

رکو يو  virgü 

ه يفد  fidye  خون بها xoʻn-baho 

رچاقيقوغ bebek ببك   qoʻgʻirchoq 

 kamxoh کمخاه kumaş قماش

 

Sifatlar  

کر يد  diğer اوزکا oʻzga 

يیأ  iyi یخشي  yaxshi 

 ulugʻ اولوغ ulu اولو

 koʻp کوپ  çok چوق

ن يزنک   zengin یدولتل  davlatli 

جاقيص  sıcak سقيا  issiq 

Ravishlar  

نهي  yine ی تق  Taqi 

ار يبس pek پك   bisyor 

 oshkora آشکارا faş فاش

یمديش  şimdi یمديا  emdi 

 ancha آنچه ancak آنجق

 

“Shajarayi turk”da uchrovchi turkiy va usmonli tili orasidagi leksik har xillik, ayniqsa, 

otlarda yaqqol koʻzga tashlanadi. Avvalo, oila va qarindoshlik nomlaridagi aniq farqlanish shuni 

koʻrsatadiki, oʻzbek va oʻgʻuz qabilalari qadimdan boshqa-boshqa etnik guruhlarga ajralgan. 

Shuningdek, bu ikki etnik guruhlarning yashash joyi bilan bogʻliq boʻlgan tabiat, yoʻnalish, 

hayvonlar va harbiy inshootlarga oid atamalar ham oʻxshash emas. Masalan, usmonli “düğün” 

) ”va turkiy “toʻy (دوکون) یتو ), kabi qabila-oila urf-odatli otlar, “doğan” (دوغان) va “shunqor” 

 daryo nomlari kundalik hayotda (اتل) ”va “Atal (وولغا ) ”kabi qush ismlari, hamda “Volga (شنقار)

bir-birining turli jamoatlar va muhitlarda yashaganliklarining isbotidir. Boshqacha aytganda, 

turkiy xalqlarning gʻarbga koʻchishi boshlangandan beri oʻgʻuz turk va oʻzbeklar turli qit’alarda 

yashaganligini koʻrish mumkin.  

Boshqa tarafdan esa bu ikki tildagi juda koʻp sifatlar va ravishlar ayni bir xil yoki oʻxshash 

shakllarda saqlanib qolgan. Masalan, usmonli tilidagi “pek” (پك) ravishi zamonaviy oʻzbek tili 

bilan bitta qarluq lahjasida boʻlgan uygʻurchada “bek” ( كەب ) ravishi bilar bir xil. “Çok” (چوك) 

sifati ham uygʻur tilidagi “jiq” (جىق) sifati bilan ayni bir maʼnoga ega. “Hozir” hamda “ayni 

paytda” maʼnolarini anglatuvchi “şimdi” ( یمديش ) ravishi ham oʻzbek tilidagi “endi” va 
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uygʻurchadagi “emdi” ( مدىهئ ) bilan bir xil. Usmonli tilidagi “ancak” ( آنجق) ravishi oʻzbekchadagi 

“ancha” va uygʻurchadagi “anche” ( هئانچ ) soʻzlaridan katta farq qilmaydi.  

 Ziyorat davomida Usmonliga tashrif buyurgan musulmonlar asosan fors va chigʻatoy 

turkiyda zullisonayn edilar. Shu kabi, Usmonli ziyolilari ham usmonli turkiy va fors tillarini 

puxta egallaganlar. Ziyoratchilar forscha gaplashmagan yoki oʻqimagan boʻlsalar-da, bir necha 

hafta yoki oylar ichida har ikki turkiy lahjalarga osonlik bilan moslasha olishgan. Aslini olganda, 

Suleyman Efendi al-Buxoriyning “Chigʻatoy turkiy va usmonli” lugʻatiga kiritilgan soʻzlar 

miqdori biroz cheklangan va bir-birini takrorlovchi soʻzlar juda koʻp. Xulosa qilib aytganda, u 

vaqtdagi Markaziy Osiyo va Onadoʻli turklarining oʻzaro muloqati hozirgi ahvoliga nisbatan 

anchagina oson boʻlar edi.  
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KARAY TÜRKÇESİNİN SÖZ VARLIĞINDA OĞUZ-KIPÇAK UNSURLARINI 

YANSITAN EŞ ANLAMLI  KELİMELER 

SYNONYMS REFLECTİNG OGHUZ-KİPCHAK ELEMENTS İN THE VOCABULARY 

OF KARAİ TURKİSH 

Hayal ASGARLİ 

 

 Özet: Karayca Kıpçak grubuna dahil olan, kendine has özellikleri ile birlikte Eski 

Türkçe'nin bir çok unsurlarını kendinde barındıran bir Türk dilidir. Aynı zamanda Karay 

Türkçesi coğrafi yakınlık sebebiyle Oğuz grubu Türk dilleri ile etkileşim içerisinde olmuştur. Bu 

sebepten Karaycanın söz varlığının büyük çoğunluğu Oğuzca ve Kıpçakca kelimelerden 

oluşmuştur. Diğer Türk lehçeleri gibi yabancı dillerden geçen kelimeler de Karaycanın söz 

varlığında yer alır. Bir çok nedenlerden dolayı Karaycanın söz varlığına İbrani, Arap, Fars, 

Slav ve başka dillerin doğrudan etkisi olmuşdur. Yaklaşık on asırlık zor bir tarihi süreçten geçen 

Karayca tüm bunlara rağmen söz varlığını günümüze kadar korumayı başarmışdır. 

 Karay Türkçesinin söz varlığında dikkat çeken önemli konulardan biri aynı anlamlı 

kelimelerin farklı sözcüklerle ifade olunmasıdır. Karayca metinlerde görülen eş anlamlı 

kelimelerin büyük çoğunluğu Türk-Arap, Türk-Fars, Türk-ve diğer yabancı kökenli sözcüklerden 

oluşuyor. Örneğin,  siyah-qara, ceviz-qoz, qafa-baş, ağ-beyaz gibi eş anlamlı kelimelere 

metinlerde sık-sık rastlanıyor. Bu kelimeler Karay dili, dini, tarihi, kültürü hakkında bilgi 

edinmek için oldukça kıymetlidir. Bu makalede her iki tarafı Türkçe kökenli olan eş anlamlı 

kelimeler dikkate alınmışdır. Çalışmada Oğuz ve Kıpçak grubu lehçeleri esas alınarak eş 

anlamlı kelimeler karşılaştırmalı şekilde gösterilmiş, metinlerden örnekler verilmiştir.                             

 Anahtar kelimeler: Karay Türkçesi, Oğuz grubu, Kıpçak grubu, Türk lehçeleri, söz 

varlığı. 

 

 
Arş.Gör. AzerbaycanMilliBilimlerAkademisiNesimiDilbilimiEnstitüsü, Doktoraöğrencisi. E-posta: esgerli-

x@mail.ru 

mailto:esgerli-x@mail.ru
mailto:esgerli-x@mail.ru


409 

SYNONYMOUS WORDS REFLECTING OĞUZ-KIPCHAK ELEMENTS IN KARAY 

TURKISH VOCABULARY 

Abstract: Karaim is a Turkish language that belongs to the Kipchak group and contains 

many elements of Old Turkish with its unique features.At the same time, Karai Turkish has 

interacted with Turkic languages of the Oghuz group due to its geographical proximity. For this 

reason, the majority of Karaim's vocabulary is composed of Oghuz and Kipchak words.Like 

other Turkish dialects, words from foreign languages are also included in the vocabulary of 

Karaim.For many reasons, Hebrew, Arabic, Persian, Slavic and other languages have had a 

direct impact on the vocabulary of  Karaim.Karaim, which has gone through a difficult historical 

process of about ten centuries, has managed to preserve its vocabulary until today. 

 One of the important issues that attract attention in the vocabulary of Karaite Turkish is 

the expression of words with the same meaning with different words. The vast majority of 

synonyms in Karaim texts consist of Turkish-Arab, Turkish-Persian, Turkish-and other foreign-

origin words. For example, synonyms such as siyah-qara, ceviz-qoz, qafa-baş, ağ-white are 

frequently encountered in texts. These words are very valuable to learn about the Karaite 

language, religion, history and culture. In this article, synonyms of Turkish origin on both sides 

are taken into account. In the study, synonymous words were shown comparatively based on the 

Oghuz and Kipchak group dialects, and examples from the texts were given.  

Keywords: Karai Turkish, Oghuz group, Kıpchak group, Turkish dialects, vocabulary 

Giriş 

Oğuz Türkçesi XI yüzyıldan itibaren Hazar denizinin doğusundan Anadolu'ya topluluk 

halinde göç eden Türkiye, Azerbaycan, Gagavuz ve Türkmen Türklerinin lehçesidir. Kıpçakların 

uzun süre Oğuzlar ile beraber Orta Asya'da yaşaması karşılıklı etkileşime sebep olmuş ve bunun 

sonucunda bir çok Türk dilleri her iki lehçenin unsurlarını kendinde barındırmıştır. Yapılan 

araştırmalarda her iki lehçenin bir-birine çok benzediği gösterilmiştir. Hatta, Kaşgarlı Mahmud 

Divanü Lugati't-Türk'te Oğuzlarla Kıpçakları ve dillerini birlikte verir. Zaman içinde Kıpçaklar 

kuzeye, Oğuzlar güneye doğru göç etmiş, coğrafi olarak uzaklaşma her iki lehçede farklılıkların 

meydana gelmesine sebebiyyet vermiştir. “Doğudaki Kıpçak diyalektlerinde (Kazak, 

Karakalpak, Kırgız) görülen Oğuzca unsurların bir kısmı eski yazı  dilinin  devamı  olan  

şekillerdir.... Eski  yazı  dili   döneminde bulunmayan bazı Oğuzca şekiller ise, muhtemelen XI. 

yüzyıla kadar bu Kıpçakların diline girmiş olabilir” [Gülsevin, 2010: 73]. 

Türkologların büyük çoğunluğu tarafından kabul edilmiş etnik tasnifte Kıpçak grubuna 

dahil olan Türk lehçeleri şunlardır:Karay Türkçesi, Krım-Tatar Türkçesi, Karaçay-Balkar 

Türkçesi, Kumuk Türkçesi, Tatar Türkçesi, Başkurt Türkçesi, Kazak Türkçesi, Karakalpak 

Türkçesi, Nogay Türkçesi ve Kırgız Türkçesi. Bugün Kıpçak Türkçesi veya Türk lehçelerinin 

kuzey-batı kolu olarak değerlendirilen lehçeler Türk dilinin en geniş coğrafyada kullanılan 

lehçeleridir[Balcı, 2015:264]. Bu lehçelerin bugün yayıldığı alan, batıda Litvanya-Polonya 

bölgesinden başlayıp doğuda,bugün Çin Halk Cumhuriyeti içinde bulunan Doğu Türkistan 

topraklarına kadar uzanmaktadır [Öner, 2013 :23].Bu lehçelerden biri olan Karayca Oğuz grubu 

Türk dilleri ile benzerlikler göstermesi açısından son derece ilgi çekicidir. “Eski  yazı  dili  

geleneğinden  dolayı  birçok  Türk diyalektlerinde devam eden Oğuzca özelliklerin bir kısmı, 

muhakkak Karaycada da saklanmıştır. Ama, Karayca, eski Türkçe özellikleri bazı durumlarda  

bütün  lehçelerden  daha  muhafazakâr  saklayabilmiştir” [Gülsevin, 2010: 74]. 

Bildiğimiz üzere çağdaş Türk lehçelerini karşılaştırmalı olarak incelediğimizde en büyük 

farklılığı söz varlığında görürüz. Yani, herhangi bir Türk dilinde kullanılan bir kelimeye karşılık 

olarak  başka bir türk dilinde farklı kelimeler tercih edilir. Aynı durum fonetik alan için de 

geçerlidir. Mesela, bazı Türk lehçelerinde kelime başında görülenb sesine başka Türk dillerinde 

m sesi uygun gelir: ben-men, bin-min, boyun-muyın vb. Veyahut q-k seslerinin paralel şekilde 

Türk lehçelerinde kullanılması örnek olarak gösterile bilir. Örneğin, qapı-kapı, qardaş-kardeş, 

qala-kale gibi bir çok kelimelerin farklı Türk lehçelerinde farklı şekillerde tercih edildiği 

bilinmektedir.  
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Karay Türkçesi'nde tüm dillerde olduğu gibi yabancı kökenli kelimeler de yer alır.Bu 

kelimelerin büyük çoğunluğu Arap, Fars, İbrani ve Slav dillerinden alınan sözcüklerden 

oluşuyor. Karaycanın söz varlığına bakıldığında, ödünç alınmış kelimelerle aynı anlama gelen 

gerçek Türkçe kökenli kelimelere rastlamak mümkündür. Mesela, Karay dilinde renk adlarından 

Türkçe kökenli ağ ve qara isimlerine paralel olarak Arapça kökenli beyaz ve siyah da kullanılır. 

Karay Türkçesi'nde kullanılan ağu (Tür.) - zexer (Far.), son (Tür.) - axır (Ar.),  arıt (Tür.) - 

temizle (Ar.), arqadaş (Tür.) -dost(Far.), baş (Tür.) - qafa (Ar.) gibi kelimeler örnek olarak 

gösterile bilir. 

Karaycanın Söz Varlığında Eş Anlamlı Kelimeler 

Bu çalışmada Kıpçak grubuna dahil olan, aynı zamanda Oğuz grubunun bir çok özelliklerini 

kendinde barındıran Karay Türkçesi'nde eş anlamlı kelimeler dikkate alınmıştır. Makalede aynı 

zamanda kelimelerin geçtiği örnek cümleler verilmiştir. 

1. De- / ayt- “demek” 

Oğuz grubu lehçelerinde kullanılan de- fiiline karşılık Kıpçak grubu lehçelerinde ayt-şekli 

bulunur. Karaycada her iki şekle rastlanır: 

“Bir altın aytmış padışah altını vermiş.” [Çulha, 2015: 72]  

Bir altın demiş, padişah altını vermiş.  

“Sonra Xıdır demiş ki Ğarib'e 'Yum gözüni'.” [Çulha, 2015: 108] 

Sonra Hıdır Garibe demiş ki, “Kapa gözünü”. 

 

Türk lehçeleri Oğuzca şekil Kıpçakça şekil Diğer şekiller 

Karay Türkçesi de- ayt-  

Türkiye Türkçesi de-   

Azerbaycan 

Türkçesi 

de-  söylə- 

Başkurt Türkçesi  eyt- höyle- 

Kazak Türkçesi de-  söyle- 

Kırgız Türkçesi de- ayt- süyle- 

Özbek Türkçesi de- əyt-   

Tatar Türkçesi  əyt- söylə- 

Türkmen Türkçesi diy-   

 

2. Çek-/ tart- “çekmek” 

Oğuz lehçeleri için çek- şekli yaygın olsa da, Kıpçak lehçelerinde tart- fiili daha çok kullanılır. 

Karaycanın Haliç ve Trakay ağızlarında tart- fiili çok sık kullanılsa da, Karay mecmuelerinde bu 

söz yerine çek- fiiline rastlanır. 

“Çeker tüfeğin, urar quşnı.” [Çulha, 2015: 154] 

Tüfeğini çeker kuşu vurur. 

“Nendiy erk anı kiçbe tartad” [Koçak, 2014: 100] 

Hangi kuvvet onu güçle çeker. 

Karay Türkçesinde bu fiilden türeyen ve çekmece anlamına gelen “tartma” [Aqtay, Jankovski, 

2020: 397] kelimesi Karayca-Rusça-Lehçe Sözlük'te geçer. 
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3. En-/ düş (tüş)- “inmek” 

Oğuzca diyalektlerde in-, diğer diyalektlerde tüş-/düş- şekli tercih edilmiştir. Karay Türkçesi'nde 

her iki şekil yaygındır. 

“O aralıqda kökten üç alma düştü.” [Çulha, 2015: 122] 

O aralıkta gökten üç elma düştü. 

“Enmiş attan aşaha, çumadannı almış sonra almış sazını eline, başlamış türkü sevlemeye bu 

tarıqda.” [Çulha, 2015: 108] 

İnmiş attan aşağa, valizini almış, sonra sazını eline almış başlamış türkü söylemeye. 

 

 

 

 

 

 

4. Bul- / tap- “tap” 

Kıpçak diyalektlerinde tap-, Oğuz grubu Türk lehçelerinde bul- şekli yaygındır. Buna rağmen 

Oğuz diyalektleri olan Azerbaycan ve Türkmen Türkçesinde tap- fiili kullanılır. Bunun aksine 

Karaycada her iki fiile rastlansa da, bul- fiilinin daha çok kullanıldığını göre biliriz.En eski yazı 

dilimiz olan Köktürkçede bul- şekline rastlanır. 

Türk lehçeleri Oğuzca şekil Kıpçakça şekil Diğer şekiller 

Karay Türkçesi çek- tart-  

Türkiye Türkçesi çek-   

Azerbaycan 

Türkçesi 

çək- dart-  

Başkurt Türkçesi  tart- huz- 

Kazak Türkçesi  tart-  

Kırgız Türkçesi  tart-  

Özbek Türkçesi  tart-  südre- 

Tatar Türkçesi  tart- suz- 

Türkmen Türkçesi çek-   

Türk lehçeleri Oğuzca şekil Kıpçakça şekil Diğer şekiller 

Karay Türkçesi en- düş-  

Türkiye Türkçesi in-   

Azerbaycan 

Türkçesi 

en- düş-  

Başkurt Türkçesi  töş-  

Kazak Türkçesi  tüs kon- 

Kırgız Türkçesi  tüş-  

Özbek Türkçesi in- tüş-   

Tatar Türkçesi  töş-  

Türkmen Türkçesi in- düş-  
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“Tapma terkək eminlikni” [Koçak, 2014: 80] 

Hemen huzuru bulmak. 

“Derdimin dermanın buldım deyi şükür eyledim” [Çulha, 2015: 144] 

Derdime derman buldum diye şükür etdim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Gece (geçe, keçe) / dün “gece” 

Karay Türkçesi'nde hem Oğuz lehçelerinde kullanılan gece, hem de Kıpçak lehçelerinde yaygın 

olan dün kelimeleri bulunmaktadır.  

“O gece Şah Sina'nın da dişine aynı derviş gelir, sevler...” [Çulha, 2015: 72] 

O gece Şah Sina'nın rüyasına aynı derviş gelir, söyler... 

“Ben onu dün çarşıda gördüm.” [Çulha, 2015: 70] 

Ben onu gece çarşıda gördüm. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Bacı / qız qardaş “kızkardeş”     

Her iki kelimenin Karaycada kullanılması çok yaygındır. Bazı Türk dillerinde kızkardeş 

anlamında apa, sinil kelimeleri kullanılır. “Oğuz grubu lehçelerinde kızkardeş için bacı şekli de 

Türk lehçeleri Oğuzca şekil Kıpçakça şekil 

Karay Türkçesi bul- tap- 

Türkiye Türkçesi bul-  

Azerbaycan 

Türkçesi 

bul- tap- 

Başkurt Türkçesi  tab- 

Kazak Türkçesi  tab- 

Kırgız Türkçesi  tab- 

Özbek Türkçesi  tap-  

Tatar Türkçesi  tab- 

Türkmen Türkçesi  tap- 

Türk lehçeleri Oğuzca şekil Kıpçakça şekil 

Karay Türkçesi gece dün 

Türkiye Türkçesi gece  

Azerbaycan 

Türkçesi 

gecə  

Başkurt Türkçesi  tön 

Kazak Türkçesi  tün 

Kırgız Türkçesi  tün 

Özbek Türkçesi keçə tün 

Tatar Türkçesi  tön 

Türkmen Türkçesi gice  
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kullanılmaktadır”[Erenoğlu, 2010: 354].Bu sözlerden hangisinin Kıpçak unsuru olmasını ayırt 

etmek oldukça zordur. Çünkü Kıpçak lehçelerinden sadece Karaycada bu iki kelimenin 

kullanılmış olması bu sözlerin Oğuzca olması ihtimalini artırıyor. 

“Aq baş anası ve qız qardaşı demişler: sen bir yalınnız gendin başın alıp gideceksin, bizler 

burda ne yaparız.” [Çulha, 2015: 66] 

Beyaz saçlı annesi ve kızkardeşi demişler: sen yalnızsın, kendi başını alıp gideceksin, bizler 

burda ne yaparız. 

“Sen anam o da bacı, ana ben Ğarib'im Ğarip” [Çulha, 2015: 110] 

Sen annem o da kızkardeşim, anne ben Garibim, Garib. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. Qapu / eşik “kapı” 

Qapı/kapıkelimesi Oğuz grubu lehçelerinde, eşik diğer lehçelerde yaygın olarak kullanılır. 

Azerbaycan Türkçesinde qapı kelimesi kullanılsa da, bu dilin ağızlarında eşik kelimesine çok sık 

rastlarız. Karaycada her iki şeklin tercih edildiği görülür. 

“Sürkelene sürkelene gelir qapuğa, yatar qapu dibinde” [Çulha, 2015: 152] 

Sürüklene sürüklene kapıya gelir, kapının altında yatar  

“Benden selam eyle yarım gelirse eşiğine.” [Çulha, 2015: 184] 

Yarim kapına gelirse benden selam söyle. 

Türk lehçeleri Oğuzca şekil Diğer şekiller 

Karay Türkçesi bacı ,qız 

qardaş 

 

Türkiye Türkçesi bacı, 

kızkardeş 

 

Azerbaycan 

Türkçesi 

bacı  

Başkurt Türkçesi  apay,hinli 

kərindəş,       

Kazak Türkçesi  apa,sinli, 

karındas 

Kırgız Türkçesi  ece- sindi 

Özbek Türkçesi  apa, singil 

Tatar Türkçesi  apa, sinil 

Türkmen Türkçesi bacı uyal, ayal 

doğan 

Türk lehçeleri Oğuzca şekil Kıpçakça şekil Diğer şekiller 

Karay Türkçesi kapı eşik  

Türkiye Türkçesi kapı   

Azerbaycan 

Türkçesi 

qapı   

Başkurt Türkçesi  işik  
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8. Gendi (kendi) / öz “kendi” 

Oğuzca lehçelerde kendi, diğerlerinde öz şekli standart şekildir. Tarihi Türk lehçelerinde her iki 

zamir paralel şekilde kullanılmış, çağdaş Türk lehçelerinden yalnızca Türkiye Türkçesi, 

Karaçay-Malkar Türkçesi ve Gagavuz Türkçesinde korunmuştur. Karay Türkçesi'nin söz 

varlığında her iki zamirin kullanıldığını göre biliriz. 

“Baş üstine götürip gendi elin ilen teslim ederim” [Çulha, 2015: 96] 

Baş üstüne götürüp kendi elimle teslim ederim. 

“Ana demişim özüne, bacı demişim qızına” [Çulha, 2015: 112] 

Kendine anne dedim, kızına kardeş dedim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9. Yıqıl- / düş- “düşmek” 

Karaycada her iki kelime kullanılsa da, düş kelimesinin daha çok tercih edildiğini göre biliriz. 

Oğuz diyalektlerinden yalnız Türkiye Türkçesi'nde bu anlamda düş- fiiline rastlanır.Düş- fiiline 

karşılık olarak diğer Türk dillerinde yıkıl-fiili ile birliktekolav/kulav, avıv (Başkurt, Kazak, Tatar) 

gibi sözler de kullanılıyor. 

“Aşıq Qarib başladı ağlamaya, yıqıldı.” [Çulha, 2015: 105] 

Aşık Garib ağlamaya başladı, düşdü. 

“Ğarip da Xıdır olduğun bilip ayaqına düşüp.” [Çulha, 2015: 67] 

Garip de Hıdır olduğunu bilmiş ayağına düşmüş 

10. Benze- / oxşa (oqşa)- “benzemek” 

Oğuz grubu lehçelerinde kullanılan benze-/ menze- şekline karşılık diğer lehçelerde okşa-/ ukşa 

şekli yaygındır.  

Kazak Türkçesi  esik  

Kırgız Türkçesi  eşik kalğa 

Özbek Türkçesi  eşik  

Tatar Türkçesi  işik  

Türkmen Türkçesi qapı   

Türk lehçeleri Oğuzca şekil Kıpçakça şekil 

Karay Türkçesi kendi öz 

Türkiye Türkçesi kendi  

Azerbaycan 

Türkçesi 

 öz 

Başkurt Türkçesi  üz 

Kazak Türkçesi  öz 

Kırgız Türkçesi  öz 

Özbek Türkçesi  öz 

Tatar Türkçesi  üz 

Türkmen Türkçesi  öz 
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“Köse de demiş: yuqarı tarafından anama, aşaha tarafından babama benzerim demiş” [Çulha, 

2015: 61] 

Köse de yukarı tarafdan anneme, aşağı tarafdan babama benzerim demiş. 

“Andi kişi ukşarterəginə çırlah suvlarnın” [Koçak, 2014: 100] 

O kişi ırmak sularının ağacına benzer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yukarıda verilen eş anlamlı kelimelerin ayrımını yapmak,  keskin şekilde Kıpçak ve ya Oğuz 

unsuru olduğunu söylemek oldukca zordur. Şimdiye kadar türkologlar tarafından kesin olarak 

Oğuz grubunu ve ya her hangi grubu karakterize eden özellikler belirlenmemiştir. G.Gülsevin'in 

de söylediği gibi en eski yazılı belgelerde bile paralel olarak kullanılan eş anlamlı kelimeleri 

ayırmak çok zordur. Bu yüzden verilen kelimelerin ayrımı,  şimdiye kadar bu konu ile ilgili 

yazılan bazı makaleler ve kelimelerin lehçelerde kullanım sıklığı göz önünde bulundurularak 

verilmiştir. Bildiride incelenen 20 kelimeden başka Karayca paralel şekilde kullanılan başka  eş 

anlamlı kelimeler de tespit edilmişdir: 

Çoq / köp “çok”, tavşan / qoyan “tavşan”, çal- / oğurla- “çalmak”, iti / keskin “keskin”, 

işle- /çalış- “çalışmak”,iy- / gönder- “göndermek”, dile-/ iste- “istemek”, issi / sıcak “sıcak”, 

köpek / it “köpek”, ört-/ qapa- “kapamak”, yat- / uyu- “uyumak”, tüşünce-sağış “düşünce”, 

gizlen- / yaşır- “saklanmak”, keç (geç)- / öt- “geçmek”, sağın- / düşün- “düşünmek”. 

Bundan sonraki çalışmalarda bu kelimelerin kapsamlı bir şekilde araştırılması planlanmaktadır. 

Sonuç: 

Oğuz grubuna dahil olmayan çağdaş Türk lehçelerinden birkaçında Oğuzcayı karakterize 

eden özelliklere rastlanır. Oğuz unsurlarını kendinde barındıran Türk dillerinden biri de Kıpçak 

grubu lehçelerinden olan Karaycadır. Çalışmada Karay Türkçesinin hem ait olduğu Kıpçak 

grubunun, hem de Oğuzcanın unsurlarını kendinde muhafaza etmesine dikkat çekilmiştir. Karay 

Türkçesi'nde rastlanan her iki grubun özellikleri yalnızca söz varlığı çerçivesinde incelenmiştir. 

İncelenen 20 eş anlamlı kelimelere uygun örnek cümleler verilmiştir. Çalışmada Kıpçakçanın hiç 

bir diyalektinde yaşamayan Oğuzca birkaç kelime Karaycada (bacı, qız qardaş, çek-, en-, benze-, 

kendi, qapı, gece gibi) görülmüştür. 
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O‘RXUN-ENASOY BITIKLARIDAGI MUDOFAA BILAN ALOQADOR TERMINLAR 

TERMS RELATED TO DEFENSE IN ORHUN-ENASOY INSCRIPTIONS 

Ma’rufjon Dustmurodov * 

 

Annotation. Determining how the system of military terms and titles in the Turkish 

kaghanate was formed, their origin, and etymological apects will further clarify the state 

traditions of the ancient Turks, as well as the developments in the military terminology system of 

modern Turkic languages. In this article, the terms related to military defense in the inscri’tions 

of Orhun-Enasoy are studied from a semantic-functional and etymological ‘oint of view. 

Key words: terminology, military terms, Orhun-Enasoy inscriptions, Turkish kaghanate, 

defense. 

Qadimgi turkiy tildagi harbiy termin va unvonlarni diaxron aspektda atroflicha o‘rganish 

nafaqat til tarixi, balki qadimgi turklarning davlatchiligi, boshqaruv an’analari va harbiy qurilishi 

uchun ham katta ahamiyatga ega bo‘lib, ularning ijtimoiy tuzilishi hamda xoqonlikda keng 

foydalanilgan istilohlar tizimini ham ochib beradi. Toshmatnlardagi harbiy mudofaa bilan 

bog‘liq terminlar guruhi yaγï [yov, dushman]; tıl [josus, asir, ma’lumot yig‘ish uchun asirga 

olingan shaxs]; qarγun [dushman hujumidan ogohlantiruvchi inshoot; post, patrul]; körüg 

[kuzatuvchi, nazoratchi, razvedkachi], tuγ [to‘siq; g‘ov]; kabi terminlarni o‘z ichiga oladi.  

yaγï istilohi Ko‘k turk, Uyg‘ur, Enasoy va Oltoy bitiklarida uchraydi. Xususan, Kul Tegin 

matnidagi quyidagi gapda ifodalangan: “täŋri bulgakın üçün yaγı boltı” [KT, 4]. Manbalarda 

asosan ushbu termin “dushman, notanish va raqib” degan ma’noni anglatadi. Eng qadimgi turkiy 

istilohlardan biri bo‘lgan ushbu terminning 50 o‘rinda va uning o‘zakdoshlari hisoblanmish 

yaγïsïz – “dushmansiz”, yaγïčï – “jangchi”, yaγïla – “jang qilmoq”, yaγïd – “dushman bo‘lmoq” 

terminlarining bitiklarda 30 o‘rinda qo‘llangani uning qadimgi turkchada qanchalik faol 

iste’molda bo‘lganligidan dalolat beradi [Shirin, 2015: 153].  yaγï eski o‘zbek adabiy tili 

obidalarida ham keng qo‘llangan. Istiloh “Devoni lug‘otit-turk”da jaγï – “dushman” [DLT, III: 

11-16], “Qutadg‘u bilig”da jaγï – “dushman”, jaγïlïγ – “dushmanli”, jaγïlïq – “dushmanlik”, 

jaγsïz – “dushmansiz” shakl va ma’nolarida uchraydi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida “dushman” 

ma’nosida qo‘llanuvchi yov istilohi jaγïning fonetik o‘zgargan shakli hisoblanadi [Rahmatullaev, 

2000: 160]. Hozirgi o‘zbek tilida “dushman” ma’nosidagi yog‘iy [O‘TIL, II, 2008: 58] va “urush, 

jang holatidagi qarshi tomon, dushman, g‘anim [1]; qarama-qarshi maqsaddagi kishi; dushman, 

raqib [2] ma’nosidagi yov shaklida [O‘TIL, II, 2008: 22] qayd etiladi. Ko‘rinadiki, har ikki 

leksemaning semalari mushtarak. Bu ikki so‘z tarixan bir leksemaning ikki varianti hisoblanadi. 

Jumladan, yåv so‘zida bo‘lgani kabi ikkinchi bo‘g‘inlardagi -agi [ag‘i] yoki -agu [ag‘u] > -av 
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o‘zgarishi o‘zbek tilida tez-tez uchraydi: birägü > biräv > birov; küdägü >  küyäv > küyov; 

karagı > kırav > kırov [Yilmaz, 2000: 267]. yaγı so‘zida ham huddi shu jarayon kuzatilgan. 

Hozirgi o‘zbek tilida yov so‘ziga aloqador quyidagi leksemalar mavjud: yovgarchilik 1. jang, 

urush holati. 2 dushmanlik, g‘animlik, o‘zaro adovatda bo‘lishlik; yov-yov yov hujumi, urush, 

jang; yovlamoq hujum qilmoq, bostirib bormoq; yovlik yovgarchilik; yovuz 1. o‘taketgan 

yirtqich; ashaddiy. 2 dushman, yov;  yov-yaroq qurol-aslaha, qurollar; yovqur hech narsadan 

qo‘rqmaydigan; jasur, botir, mard; yovqurlik botirlik, mardlik, jasurlik; yovchi [yog‘chi] 

[ko‘chma ma’noda] sovchi. 

“asir, ma’lumot yig‘ish uchun asirga olingan shaxs” ma’nosini ifodalovchi tıl istilohi 

Ko‘k turk yozuvlaridan To‘nyuquq bitigida uchraydi: “kälmäz ärsär, tïlïγ sabıγ alï olur tädi” 

[To‘n, 32]; “tïlïγ kältürdi sabı” [To‘n, 36]. Ushbu o‘rinlarda tıl so‘zining ma’no ko‘chish 

hodisasiga uchragani yaqqol namoyon bo‘lgan. Donuk [Donuk, 1988: 104] hamda Gul [Gul, 

2014: 79] tıl so‘zini “urushda dushman tomonidagi yangiliklar uchun ushlab turilgan odam, asir 

va josus” sifatida tushuntiradi. Ushbu so‘zning harbiy termin sifatidagi ma’no va vazifasi XI asr 

va undan keyingi matnlarda xususan, hozirgi o‘zbek harbiy terminologiyasida ham o‘z aksini 

topgan. Jumladan, DLTda tıl istilohi josus sifatida izohlanadi: јag‘ıdan tıl tuttı – dushman 

josusini tutib oldi” [DLT, II: 148-3]. “Qutadg‘u bilig” muallifi jangovar harakatlar 

boshlanishidan oldin g‘anim tomonidan asir olishning ahamiyatini alohida tahkidlaydi: 

“Qatïγlanγu ašnu til alγu keräk, bu tildin yaγï qïlqï bilgï keräk [DTS, 559].  til istilohi Bobur 

Mirzo harbiy-idora tizimida ham faol qo‘llanilgan. CHunonchi, “Bobournoma”dagi til tuta 

yibormoq iborasi “ayg‘oqchilikka yubormoq” [Muhammadiyeva, 2021: 19] ma’nosida 

qo‘llangan. 

Bitiklarda “qaramoq, ko‘rmoq, nazar tashlamoq” mahnosidagi kör= fe’lidan hosil 

bo‘lgan körüg derivati “ayg‘oqchi, josus” ma’nosini ifodalagan: “körüg sabï antaγ: toquz oγuz 

bodun üzä qaγan olurtï tär ...” [BX, 9]. Istiloh keyingi davr obidalarida qayd etilmaydi.  

Qadimgi turk bitiktoshlarida harbiy istehkom tushunchasiga aloqador terminlardan qarγun Bilga xoqon 

va To‘nyuquq yodgorliklarida aks etgan: “Säläŋä qodï yorïpan qarγun qïslata äbin barqïn anta 

buzdum” [BX, 37]. Ushbu satrdagi qarγun istilohi “dushman hujumidan ogohlantiruvchi harbiy 

istehkom; soqchixona” ma’nolarida kelmoqda. Temuriylar tomonidan Xitoyga elchi qilib yuborilgan 

G‘iyosiddin Naqqoshning safarnomasida qaraγu haqida dushman hujum qilganda chegara harbiy 

qismlarining o‘zaro tutunli olov bilan bir-biriga xabar berishiga xizmat qiluvchi baland mudofaa 

inshooti mazmunida ma’lumot berilgan. Ushbu qaydlar nisbatan keyingi davrga tegishli bo‘lsa-da, harbiy 

inshoot qadimda ham xuddi shunday vazifa bajargan, deb aytish mumkin [Samarqandiy, 2008: 428; 

Dadaboyev, 2018: 170-173]. V.Tomsen ushbu so‘zni qarag‘ın shaklida o‘qib, qarag‘ 

[talonchilik], -ı [egalik qo‘shimchasi], -n [tushum kelishigi qo‘shimchasi] shaklida morfemalarga 

ajratgan. V.Radlov va P.Melioranskiy qurg‘an [qo‘rg‘on], S.Malov qarag‘ın shaklida o‘qigan, 

lekin S.Malov qarag‘ [zo‘r] asos, -ın vosita kelishigi shaklida tahlil qilgan [Abdurahmonov, 

1982: 136]. Hozirgi o‘zbek tilida ushbu so‘zga ma’no jihatdan yaqin qaroqchi “yo‘lto‘sar” va 

qarog‘ “qorachiq” leksemalari mavjud. Qolaversa, o‘zbek tilida faol qo‘llaniladigan qo‘rg‘on 

leksemasining kelib chiqishi ham qarγu bilan bog‘liq. O‘zbekistonning ko‘pgina toponimlarida 

saqlanib qolgan ushbu so‘z O‘TILda “1. o‘rta asrlarda qalin va mudofaa devori bilan o‘rab 

qurilgan, asosan, bir darvozali shahar-qal’a”; “2. qal’a, shahar, qo‘rg‘on va shu kabilarni 

mudofaa qilish uchun qurilgan mustahkam devor” ma’nolarida izohlangan. Xullas, qo‘rg‘on va 

qarg‘u leksemalarini shakliy o‘xshashlik bilan birga “mudofaa ishnooti” mushtarak semasi 

birlashtirib turibdi. Shuningdek, To‘nyuquq bitigida “qorovul, qo‘riqchi” ma’nolaridagi qarγu 

termini ham qo‘llanilganki, bu so‘z yuqoridagi qarγun istilohi bilan bevosita aloqadordir. 

“Yälmä, qarγu ädgüti urγïl, basitmä! – tämiş” [To‘n, 34]. Mahmud Koshg‘ariy “Devonu lug‘otit-

turk”da qarγu[y] haqida shunday yozadi; “qarg‘uy – tog‘ cho‘qqisiga yoki baland yerlarga minoraga o‘xshatib 

yasab qo‘yiladigan joy. U yerda o‘t yoqilishi bilan dushmandan xabar beriladi va odamlar o‘zlarini ham, 

mollarini ham qutqarishga harakat qiladilar” [DLT, III: 260]. Bu o‘rinda qarγu istilohini “qorovul, 

qo‘riqchi”, qarγun ni “qo‘riqchi minorasi” sifatida tushunish to‘g‘ri bo‘ladi.  
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Bitiklardagi yerči “yo‘lboshlovchi” istilohi muayyan hudud jo‘g‘rofiyasini yaxshi 

biladigan shaxsga nisbatan qo‘llanilgan. Termin yer so‘ziga qadimgi turkiy tilda ham shaxs ot 

yasovchi -či affiksini qo‘shish orqali yasalgan. Toshbitiklarda harbiy ta’minot bilan bog‘liq 

azuqı – “askar[lar] ozig‘i, yemagi” va at – “askar[lar] oti, ulovi” terminlari mavjud: “biziŋ sü atï 

turuq, azuqq yoq ärti” [KT, 39]. Matnlardagi mudofaa inshooti bilan bog‘liq ma’noni 

ifodalashga xizmat qilgan terminlardan biri tuγdir. tuγ termini “to‘siq, g‘ov” ma’nosida 

To‘nyuquq matnida aksini topgan: “on tünkä yantaqq tuγ äbirü bardïmïz” [To‘n, 26]. Ushbu 

leksemani uning omonimi, ya’ni “bayroq” ma’nosini anglatgan tuγ bilan chalkashtirmaslik 

kerak. 

Qadimgi turkiy til leksikasini tematik jihatdan keng planda ilmiy tadqiq etish hozirgi o‘zbek tilida 

qo‘llanilayotgan bir qancha leksemalarning semantik-funktsional va etimologik jihatlarini oydinlashtirishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. 
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ALISHER NAVOIY “LAYLI VA MAJNUN” DOSTONIDA QO‘LLANILGAN MOTAM 

MAROSIMIGA OID SO‘ZLAR TAHLILI 

ALISHER NAVOI'S ANALYSIS OF WORDS RELATED TO THE MOURNING 

CEREMONY USED IN THE EPIC “LAYLI AND MAJNUN” 

Umida Ubaydullayeva  

Annotation. In the epic “Layli and Majnun” Alisher Navoi used various science and 

profession terms of his time. In particular, a number of terms related to social, political, 

military, economic, animal and plant world, astronomical, medical, musical, mineral names, 

religious concepts, wedding and mourning ceremonies are skillfully used in the work. In this 

article, the words related to the mourning ritual used in the play were studied and analyzed.  

Key words: Alisher Navoiy, doston, Layli va Majnun, so‘z, termin, motam, terminologiya. 

Jahon ilm-fanining jadal rivoji tilshunoslikda terminologiyaning alohida mustaqil soha 

sifatida taraqqiy etishiga turtki bo‘ldi. Ma’lumki, terminologiya fan sohalariga oid 

tushunchalarni o‘rganish, turli kasb-hunar, ixtisosliklarni o‘zlashtirishda, ilmiy-texnik 

taraqqiyotni ifodalashda salmoqli o‘rin tutadi. Bu esa mazkur sohadagi tadqiqotlarga bo‘lgan 

ehtiyojni oshirmoqda. Jahon tilshunosligida XVIII-XIX asrlardayoq terminologiya 

muammolariga bag‘ishlangan qator ilmiy tadqiqotlar yuzaga kela boshlagan edi. V.G.Gak, 

D.S.Lotte, A.A.Reformatskiy, T.A.Yatsyuk, A.S.Pigolkin, N.N.Kaden, X.Felber kabi 

olimlarning tadqiqotlarida mazkur yo‘nalishga oid qarashlar mavjud. G.O.Vinokur, 

V.V.Vinogradov, O.S.Axmanova, A.M.Scherbak, V.P.Danilenko, A.N.Kononov, 

E.A.Kolesnikova kabi rus olimlari tadqiqotlarida terminologiyaning nazariy masalalari 

yoritilgan. O‘zbek tilida terminologiya masalalari M.E.Umarxo‘jayev, X.Dadaboyev, 

I.X.Sadiqova, O.Tursunova, S.X.Nurmatova, O.S.Ahmedov, P.P.Nishonov, S.Muhamedova, 

S.T.Mustafayevalarning tadqiqotlarida aks etgan. Shuningdek, D.X.Kadirbekova, 

N.A.Martinova, O.C.Ahmedov, P.P.Nishonov, D.Kamchibekova, X.Paluanovalar sohaviy 

terminlarning lingvistik tadqiqi bilan shug‘ullanishgan.  

Ta’kidlash kerakki, turkiy tilshunoslikda terminologiya masalalariga bag‘ishlangan 

ko‘pgina ishlar amalga oshirilgan. Bular orasida tilshunoslik terminlariga bag‘ishlangan 

tadqiqotlar salmoqli o‘rin tutadi. Mustaqillik yillarida fan va texnikaning takomili natijasi 

o‘laroq, sohaviy terminlarni o‘rganishga e’tibor kuchaydi. Xususan, so‘nggi yillarda yosh 

tadqiqotchilarning ishlarida ham terminologiyaga murojaat oshganini sezishimiz mumkin. 

Shunday bo‘lsa-da, terminologiiyada hali qo‘l urilmagan, yechimini kutayotgan masalalar 

talaygina. Xususan, o‘zbek tilshunosligida badiiy asar terminlarini o‘rganishga bag‘ishlangan 

ishlar barmoq bilan sanarli darajada. Vaholanki, badiiy asar terminlarini lingvistik tadqiq qilish 

tilshunoslik uchun ham, adabiyotshunoslik uchun ham g‘oyat ahamiyatli. O‘zbek 

terminologiyasi bir necha asrlik shakllanish va taraqqiyot tarixiga ega bo‘lib, adabiyotlarda 

quyidagicha davrlashtiriladi: 

- Qadimgi turkiy til (VII-X) terminologiyasi; 

- eski turkiy til (XI-XIV) terminologiyasi; 

- eski o‘zbek adabiy tili (XV-XX) terminologiyasi; 

- Sho‘rolar davri o‘zbek tili terminologiyasi; 

- istiqlol davri o‘zbek tili terminologiyasi [Dadaboyev, 2019:11]. 
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Hozirgi o‘zbek terminologiyasi leksikasi tarkibida qadimgi turkiy til, eski turkiy til 

hamda eski o‘zbek adabiy tilida mavjud bo‘lgan leksik birliklar ham o‘z ifodasini topgan.  Eski 

o‘zbek adabiy tili terminologiyasining takomillashuvida, uning yanada yuqoriroq bosqichga 

ko‘tarilishida o‘zbek adabiy tilining asoschisi Alisher Navoiy ijodining o‘rni beqiyos. Navoiy 

asarlarining tili va uslubi ko‘p jihatdan tadqiq qilingan. Biroq Navoiy asarlarida terminlarning 

aks etishi masalasi Navoiyshunoslik ham terminologiya oldida turgan muhim vazifalardan biri 

bo‘lib qolmoqda.      Alisher Navoiy asarlarida o‘z davrining turli ilm-fan, kasb-hunarga oid 

terminlarini qo‘llagan. Ularning ba’zilari bugungi tilimizda ham saqlangan bo‘lsa, ayrimlari 

butunlay iste’moldan chiqib, eskirgan so‘zga aylangan. Navoiy asarlari mazmunini, asl 

mohiyatini anglashda qiyinchiliklarning borligi ma’lum. Bu esa o‘sha davr tili va hozirgi o‘zbek 

adabiy tili o‘rtasidagi farqlanishlar bilan bevosita bog‘liq. Navoiy asarlarida terminlarning 

qo‘llanishi, ularning xususiyatlari o‘rganilsa, terminologiya tarixi uchun ham, rivoji uchun ham, 

ayni paytda iste’molda bo‘lgan terminlarning paydo bo‘lish xususiyatlarini tadqiq qilishda ham 

muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Shu boisdan ham biz mazkur ishda Navoiyning buyuk 

beshligi tarkibidagi uchinchi doston – “Layli va Majnun”da qo‘llanilgan motam marosimiga oid 

so‘zlarga to‘xtaldik.  

Motam marosimiga oid so‘zlar asarning turli o‘rinlarida keladi. Xususan, Majnunning 

ota-onasi vafoti, Majnunning ular qabri boshida fig‘on chekishi, Layli va Majnunning o‘limi va 

ularning dafn marosimlari keltirilgan o‘rinlarda bunday so‘zlar faol qo‘llanilgan. Ma’lumki, 

motam marosimlari o‘lim holati bilan bog‘liq. O‘lim so‘zi asarda bir necha o‘rinlarda kelgan: 

  Majnun g‘amidin bori azoliq, 

  Layli o‘lumi uchun qaroliq [A.Navoiy, 2020:288].  

   

  Umri kemasi vahalg‘a botdi, 

  Ko‘nglini o‘lumga qo‘ydi, yotti [A.Navoiy,2020:259].   

O‘lum – o‘lim, o‘lish, vafot [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 3-jild, 1984:609]. O‘lim so‘zi 

bilan bir asosdan yasalgan o‘lik so‘zi ham dostonda quyidagi ko‘rinishda uchraydi: 

  Tufroq aro g‘arq poy to farq, 

  Oning bila yo‘q o‘luk aro farq [A.Navoiy,2020:101]. 

 

  Bir na’shqa soldilar ikovni, 

  Jonsiz kelin-u, o‘luk kuyovni [A.Navoiy,2020:273]. 

  O‘luk – o‘lik, murda [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 3-jild, 1984:609]. O‘lum va o‘luk 

so‘zlari “u” tovushining “i” ga o‘zgarishi bilan o‘lim va o‘lik holatida bugungi kunda ham 

ishlatiladi. Yuqoridagi baytda berilgan na’sh so‘ziga ham e’tibor beraylik. Dafn marosimida 

o‘likni solib, mozorga yelkama-yelka ko‘tarib boriladigan to‘rt dastali moslamaga nisbatan 

Navoiy na’sh so‘zini qo‘llaydi: 

  Bir na’sh ila ul iki dilorom, 

  Andoq edikim, du dona bodom [A.Navoiy,2020:273].   

  Na’sh uzra yopib harir-u debo, 

  Rangi xush-u, naqshi dog‘i debo [A.Navoiy,2020:274]. 

  Na’sh – tobut; jasad; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 2-jild, 1984:444]. Bu so‘z hozirgi 

kunda tilimizda iste’molda mavjud emas. Bu so‘z ma’nosida bugungi kunda asli arabcha tobut 

so‘zi qo‘llaniladi. Navoiy bu so‘zdan ham asarida foydalangan: 

  Tobut ila ikki dilraboni, 

  Madfan ichiga kirib nihoni [A.Navoiy,2020:274].  

  Mayyit chiqqan uydagi motam jarayonini nomlab keladigan aza so‘zi Navoiy asarida azo 

tarzida qo‘llaniladi. Laylining o‘limi oldidan volidasiga qilgan vasiyatida bu so‘z takror-takror 

qo‘llanilgan: 

  Desamki, azog‘a qilma ko‘p mayl, 

  Har sori oqizma ashkdin sel [A.Navoiy,2020:264].  
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  Azo – 1. motam, musibat; 2. Dod-faryod, qichqiriq; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 1-jild, 

1984:60]. 

  Azali holatda bo‘lishga nisbatan ishlatiladigan aza tutmoq so‘zi bugungi kunda ham 

tilimizda qo‘llaniladi. Navoiy dostoni matnida ham bu so‘z uchraydi:   

  Kim, tutma bu so‘g aro azo ko‘p, 

  Kiydurma uzoringa qaro ko‘p [A.Navoiy,2020:264].  

  Tuttilar aning dag‘i azosin, 

  Kiydilar aning dag‘i qarosin [A.Navoiy,2020:245]. 

  Аzo tutmoq – motam tutmoq, yig’lamoq; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 1-jild, 1984:60]. 

  Asarda azo asosidan yasalgan azoliq so‘zi ham uchraydi. Bu so‘z Navoiy asarlari izohli 

lug‘atida “motam, motam tutishlik” deb izohlangan [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 1-jild, 

1984:61]. 

  Majnun g‘amidin bori azoliq, 

  Layli o‘lumi uchun qaroliq [A.Navoiy,2020:288]. 

  Bugungi kunda dafn marosimi; aza yig‘ini yoki ko‘chma ma’noda qattiq tashvish, 

qayg‘uli holatni ifodalovchi arabcha motam so‘zi dostonda ham deyarli shu ma’noda, aza so‘ziga 

ma’nodosh holda qo‘llanilgan: 

  Biz ikki sening g‘amingdin o‘lsak,  

  Sen o‘lmay motamingdin o‘lsak [A.Navoiy,2020:203]. 

  Chun yorig‘a yetti bo‘yla motam, 

  Kim, o‘ldi anga ato-ano ham [A.Navoiy,2020:254].  

  Motam – motam, aza, qayg’u; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 2-jild, 1984:318]. 

Shuningdek, dostonda motam asosidan yasalgan motamzada, motamzadalik so‘zlari ham 

qo‘llanilgan:  

  Motamzadalar kibi o‘kurdi, 

  Navfal sori ashkidek yugurdi [A.Navoiy,2020:161].    

  Ey do‘st, boshimg‘a bir nafas yet, 

  Motamzadaliqqa boq-u rahm et [A.Navoiy,2020:252]. 

  Motamzada – motamga qolgan, g‘am hasta qilgan; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 2-jild, 

1984:318].  

Motamzadaliq – azadorlik, motamlilik; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 2-jild, 1984:318]. 

  Forscha “qabr” ma’nosini bildiruvchi, o‘likni ko‘mish uchun qazilgan chuqur, yoki o‘lik 

ko‘milgan joy va shu yerda tiklangan tepachani anglatuvchi go‘r so‘zi hozirgi o‘zbek adabiy 

tilida ham ishlatiladi. Bu so‘z dostonda hech o‘zgarishsiz, shu holatida qo‘llanilgan: 

  Netgay qo‘shulub iki badan ham, 

  Go‘r o‘lsa alarg‘a bir kafan ham [A.Navoiy,2020:273].   

  Yoshurdi chu oy-u kun yuzin abr, 

  Chun go‘r bir edi, bir bo‘ldi qabr [A.Navoiy,2020:274].     

  Gahi tutub o‘lturur edi mo‘r, 

  Gah tufroq ila yasar edi go‘r [A.Navoiy,2020:197]. 

  Go‘r – qabr, mozor, lahad; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 1-jild, 1984:433].  

  Go‘r so‘ziga o‘rin-joy nomini yasovchi -iston qo‘shimchasi qo‘shilishi bilan yasalgan 

go‘riston so‘zi ham asarda qo‘llanilganki, bu so‘z ham hozirgi o‘zbek adabiy tilida iste’molda 

mavjud: 

  Dard ustiga dardi chun uzoldi, 

  Ul go‘riston ichida qoldi [A.Navoiy,2020:253]. 

  Go‘riston ichra zor-u mahjur, 

  O‘lg‘on kishidek hayotidin dur [A.Navoiy,2020:258]. 

  Go‘riston – go‘riston, qabriston, mozor; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 1-jild, 1984:433].  

  Dostonda go‘riston so‘ziga ma’nodosh arabcha mozor so‘zi mazor shaklida uchraydi: 

  Ul yergacha aylab oh-u zori, 

  Gom urdiki, haylining mazori [A.Navoiy,2020:246]. 
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  Navoiy asarlari izohli lug‘atida mazor so‘zining qabr, go‘r ma’nosi ham mavjudligi 

yozilgan [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 2-jild, 1984:207]. Quyidagi baytlarda mazor so‘zi xuddi 

shu ma’noda kelgan: 

  Chun ko‘rdi ato-ano mazorin, 

  Go‘yo choqin urdi jismi zorin [A.Navoiy,2020:247]. 

  Urdi atosi mazorig‘a bosh, 

  Kim, kul-ko‘mak etti ul tosh [A.Navoiy,2020:247]. 

  Mozor so‘zi hozirgi o‘zbek tilida ham qo‘llaniladi. Asarda go‘r so‘ziga ma’nodosh qabr 

(arab.) so‘zi ham uchraydi: 

  Qildi chu quburni nazora, 

  Bo‘ldi iki qabr oshkora [A.Navoiy,2020:246]. Qabr – go‘r, qabr; [Navoiy asarlari izohli 

lug‘ati, 4-jild, 1984:12]. 

  Shuningdek, asarda qabr, qabriston ma’nolarida bugungi kunda tilimizda mavjud 

bo‘lmagan madfan so‘zi ham qo‘llanilgan bo‘lib, bu so‘z Navoiy asarlari izohli lug‘atida: 1. 

Go’r, qabr; 2. Qabriston; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 2-jild, 1984:197] deb izohlangan: 

  Bosh ustiga eltmak qilib fan, 

  Ul yergachakim, bor edi madfan [A.Navoiy,2020:274].   

  Tobut ila ikki dilraboni, 

  Madfan ichiga kirib nihoni [A.Navoiy,2020:274].  

  O‘lgan kishi (mayit)ni ko‘mish, qabrga qo‘yish marosimiga nisbatan ishlatiladigan 

arabcha dafn so‘zi ham dostonda shu holatda uchraydi: 

  Kim, dafn ishi bordurur zarurat, 

  Ul tutqusidur ne nav surat [A.Navoiy,2020:273].   

  Dafn ishi – ko‘mish, o‘likni ko‘mish; yo‘qotish, qutulish; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 

1-jild, 1984:468].  

  Navbatdagi baytlarda ko‘mish oldidan murdani o‘raydigan oq matoga nisbatan 

ishlatiladigan arabcha kafan so‘zi qo‘llanilgan:  

  Netgay qo‘shulib iki badan ham, 

  Go‘r o‘lsa alarg‘a bir kafan ham [A.Navoiy,2020:273]. 

  Kirdi iki jism bir kafang‘a, 

  Yo‘q, yo‘q, iki ruh bir badang‘a [A.Navoiy,2020:273].   

  Donadek o‘lub iki badan bir, 

  Dona qobug‘i kibi kafan bir [A.Navoiy,2020:274]. 

  Kafan – murda o‘raladigan oq mato; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 2-jild, 1984:102].  

  Quyidagi baytda qo‘llanilgan forscha marg so‘zi o’lim, fano, ajal; [Navoiy asarlari izohli 

lug‘ati, 2-jild, 1984:233]. ma’nolarini bildiradi:  

  Har tang‘aki marg o‘tin yoqib, 

  Umr axtari turmayin uyoqib [A.Navoiy,2020:154]. 

  Navbatdagi baytda o‘lik, jasad, murdaga nisbatan ishlatiladigan arabcha may(y)it so‘zi 

qo‘llanilgan: 

  Goh o‘zida, goh yo‘q o‘zida, 

  Mayyit kibi nur yo‘q ko‘zida [A.Navoiy,2020:259].  

  Mayyit – o‘lik, murda; [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 2-jild, 1984:212]. Bu so‘z bugungi 

kunda ham tilimizda mavjud. 

  Quyidagi baytda bugungi kunda ham qo‘llaniladigan asli arabcha ajal so‘zi ishlatilgan: 

  Evruldi boshig‘a dilraboning, 

  Andoqki, ajal boshig‘a oning [A.Navoiy,2020:266].  

  Ajal – o‘lim payti, o‘lim muhlati [Navoiy asarlari izohli lug‘ati, 1-jild, 1984:48]. 

 Xulosa qilib aytganda, Alisher Navoiy “Layli va Majnun” dostonida ko‘plab sohaga oid 

terminlarni mahorat bilan qo‘llaydi. Motam marosimiga oid so‘zlar tahlili davomida aksariyati 

shu shaklda yoki biroz o‘zgarishga uchragan holatda hozir ham tilimizda qo‘llanilishi aniqlandi. 

Ba’zilari esa butunlay iste’moldan chiqib, tarixiy so‘zga aylangan. Dostonda qo‘llanilgan motam 
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marosimiga oid so‘zlarning aksariyati ot so‘z turkumiga oid va nisbatan kattaroq qismi arab va 

fors tillaridan o‘zlashtirilgan so‘zlardir. Umuman olganda, badiiy asarlarda qo‘llanilgan sohaga 

oid so‘zlarni o‘rganish ijodkorning qomusiy bilimlarini ochishga yordam beradi. Qolaversa, 

asarni chuqurroq tushunish, ijodkor mahoratini anglashda ham ko‘makchi bo‘ladi.  
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Annotation. The article presents the history of the study of Uzbek and Turkmen language 

contacts, and provides information about the work of Uzbek and Turkmen scientists on the 

subject. In particular, the researches of M. Saparov, R. Yoldoshev, K. Rahimova, S. Arazkuliyev 

are among them. Recommendations were also made regarding the prospective study of Uzbek 

and Turkmen language contacts. 
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interaction of languages, relations of languages. 

 

O‘zbek va turkman tillarining o‘zaro kontaktini ularning tarixi bilan bog‘liq holda 

tekshirish kontakt tilshunosligining dolzarb masalalaridan hisoblanadi. Asrlar davomida bir 

geografik muhitda yashagan, iqtisodiy, siyosiy, madaniy aloqada bo‘lgan o‘zbek va turkman 

xalqlari qoldirgan madaniy meros hozirgi va kelajak avlod uchun bebaho xazinadir. “Turkman 

shoirlari Alisher Navoiyni o‘zlariga ustoz bilib, undan namunalar olganlar. She’riyatda Navoiy 

izidan borib, uning g‘azallariga muxammaslar, naziralar bog‘laganlar” [Көсаев, 1963: 25].    

Mahtumqulining Navoiyni o‘ziga ustoz deb bilishi kabi adabiy aloqalar o‘zbek va 

turkman xalqlarining asrlardan beri davom etib kelayotgan do‘stona hamkorligi ramzidir. 

B.Qarrayev shunday deydi: “O‘zbek adabiyotining asoschisi Alisher Navoiy turkman 

shoirlarining ham ma’naviy padari, ustozi hisoblanadi. U turkmanlarning eski yozma adabiyoti 

taraqqiyotiga samarali ta’sir ko‘rsatgan. Navoiy asarlarining turkman shoirlari ijodiy faoliyatida 

o‘ynagan roli bebahodir” [Қарриев, 1968.].   

Til kontaktlari (lot. contactus – teginish) – ikki yoki undan ortiq tillarning oʻzaro taʼsiri, 

ularning bir yoki koʻpchiligining tuzilishi va lugʻat tarkibiga taʼsir koʻrsatishidir 

[https://les.academic.ru/530/контакты_языковы]. Til kontakti obyekti ikki xalq yashaydigan 

“ikkitilli areal”lar tillari bo‘lib, shu jihatdan, o‘zbek va turkman tillari tutashgan hududlarda 

(o‘zbek va turkman) til kontakti hodisasi ro‘y beradi. Aloqadagi ikki tilning unsurlari bir-biriga 

oʻtib qoladi va mahalliy xalq (ikki xalq tutashgan hudud) vakillari uchun tushunarli, ammo 

boshqa hududlar uchun biroz, ba’zi holatlarda keskin tushunarsiz “sheva” yuzaga keladi. Tadrijiy 

tarzda til kontaktlari taraqqiyoti quyidagi kabi boʻladi: 

 

 
 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat Oʻzbek tili va adabiyoti universiteti 1-kurs doktoranti 

https://les.academic.ru/530/контакты_языковы
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Til aloqasi    →    ikkitillilik    →    kreolizatsiya 

  ↳ oʻzaro ta’sir     ↳ interferensiya   ↳ aralash tillar 

leksik   leksik   kreol 

  morfologik   morfologik  pidjin 

fonetik  fonetik 

sintaktik  sintaktik  

stilistik  stilistik 

O‘zbek va turkman tillarining kontaktlari, ularning o‘zaro ta’siri, bir-biriga munosabati 

masalasi haqida O‘zbekiston turkmanlari va Turkmaniston o‘zbeklari hamda o‘zbek va 

turkmanlar tutash hududlar shevalarini o‘rgangan tadqiqotchilar ishlarida kuzatishimiz mumkin. 

Xususan, M.Saparov [Сапаров, 1980: №3, 35-39-бетлар; Сапаров, 1988], R.Yo‘ldoshev 

[Йўлдошев, 2002], K.Rahimova [Раҳимова, 1982, №3.], S.Arazkuliyevlarning [Аразкулыев, 

1962; Аразкулыев, 1961; Аразкулыев, 1978: №5, 72; Аразкулыев, 1987.] tadqiqotlari shular 

jumlasidandir. 

S.Arazkuliyev o‘zining Xorazm viloyati va To‘rtko‘l tumani turkmanlari borasidagi 

tadqiqotlarida mazkur turkman shevalariga o‘zbek tilining ta’siri borligini qayd etadi. Nomzodlik 

dissertasiyasi tadqiqot obyekti bo‘lgan To‘rtko‘l turkmanlari shevalarini tasniflar ekan, mahalliy 

turkman shevalarini 2 ga ajratadi: o‘zbek ta’sirli turkman shevalari va qoraqalpoq ta’sirli 

turkman shevalari. Olim o‘zbek ta’sirli turkman shevalariga igdir, duyji, go‘klan va boshqa 

urug‘lar vakillarini kiritib, ularning umumiy soni 15 mingga yaqin ekanligini aytadi. 

Shuningdek, S.Arazkuliyev o‘zbek ta’sirli turkman shevalari haqida quyidagilarni bayon qiladi: 

hududiy jihatdan turkmanlardan uzilib, asrlar davomida o‘zbeklar bilan aralashib yashash 

ularning shevalarida bir qancha o‘zgarishlarni yuzaga chiqargan. Bular, asosan, so‘zlarning 

orfoepik normalari va morfologik formalarida ko‘proq uchraydi. O‘zbeklar bilan yaqinlik 

faqatgina turkmanlarning tilida emas, balki urf-odatlari ham, ma’lum darajada, o‘zbeklarniki 

bilan uyg‘unlashgan. Yoshlarning o‘zbek tilida o‘qishlari o‘zbek tiliga bo‘lgan yaqinliklarini 

yanada kuchaytirgan [Аразкулыев, 1961: 13]. 

O‘zbek va turkman tillarining munosabatini monografik planda M.Saparov o‘rgangan 

bo‘lib, u o‘zining “Xorazm vohasidagi turkiy tillarning o‘zaro munosabatlari” monografiyasida 

Xorazm vohasidagi (Xorazm dialektal zonasi – A.E.) o‘zbek va turkman tillarining, asosan, 

leksikasini qisman fonetika va morfologiyasining ta’sirini o‘rganadi va olim ish so‘ngida 

quyidagi xulosalarini beradi [Сапаров, 1988; 116-117]: 

1.  Tarixiy-etnografik, xususan, lingvistik faktlar o‘g‘uz lahjasi aholisining turkmanlardan 

ajralib chiqqanligini, o‘g‘uz lahjasining “turkmanlashgan” ekanligini inkor qiladi. Shu sababli 

o‘g‘uz lahjasini “turkmanlashgan”, o‘g‘uz lahjasi vakillarini “asli turkmanlardan ajralib chiqqan” 

deyish ilmiy jihatdan to‘g‘ri emas. 

2.  Xorazm vohasidagi o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi va turkman tilidagi mushtarakliklar 

mazkur lahja va turkman tilining bir xil turkiy sistemaga aloqadorligidan tashqari territorial 

yaqinlik, o‘g‘uz lahjasi vakillari va turkman xalqining tarixiy tashkil topishida qadimgi turkiy 

o‘g‘uz komponentining ishtirok etganligi va bu til (o‘zbek-turkman) vakillarining bir xil tabiiy, 

iqtisodiy, madaniy-siyosiy sharoitda bo‘lganligi asosida ham yuzaga kelgandir. 

3.  Xorazm vohasidagi turkman tili shevalariga o‘zbek tilining ta’siri tilning barcha 

yaruslarida uchraydi. Bu territoriyadagi ba’zi bir turkman shevalari o‘zbek tili shevalariga 

yaqinlashib bormoqda.  

   Toshhovuz o‘zbek shevalarini tadqiq etgan R.Yo‘ldoshev o‘zining “Toshhovuz 

viloyatidagi o‘zbek shevalarining leksik xususiyatlari” mavzusidagi nomzodlik dissertasiyasida 

bir faslni shevalar leksikasining turkman tiliga munosabatiga bag‘ishlaydi va leksik jihatdan 

hududdagi o‘zbek va turkman tillarining o‘zaro ta’sirini bayon etadi [Йўлдошев, 2002: 35-43].  

   O‘zbek-turkman kontakti haqida Xorazm shevalari yoki turkman shevalari borasida 

qilingan ba’zi tadqiqotlarda yo‘l-yo‘lakay aytib o‘tilgan. Xususan, F.Abdullayev [Абдуллаев Ф. 

1961; Абдуллаев Ф., Сапаров М. 1975 №1.], Y.Jumanazarov [Жуманазаров, 1976.], 



425 

N.Maviyev [Мавыев, 1987], A.Shixiyevlarning [Шихиев, 1996.] (Buxoro shevalari bilan) 

ishlari shular jumlasidandir.  

Aytish joizki, ikki til o‘zbek-turkman yoki turkman-o‘zbek kontaktida “ta’sir” masalasi 

shartlidir. Sababi: O‘zbekiston turkmanlari shevalariga o‘zbek tilining ta’siri kuchli bo‘lgani 

kabi, Turkmaniston o‘zbek shevalariga turkman tilining ta’siri kuchlidir. Bu arealning qaysi 

davlat tarkibida bo‘lgani bilan bog‘liq. Shuningdek, turkman tili shevalar bilan kontakti 

natijasida til o‘zgarishlari ham turlicha bo‘lishi mumkin. Masalan, kuzatishlarimizdan ayon 

bo‘ldiki, Surxondaryo viloyati Termiz tumanida yashovchi turkmanlar qipchoq lahjasi vakillari 

bilan yonma-yon yashashlari sabab ularning shevalarida ham qipchoq unsurlari yuzaga kelgan. 

Shuningdek, Buxoro shevalarining turkman tiliga ta’sirini A.Shixiyev o‘zining monografiyasida 

qayd qiladi.  

Til kontakti jarayonida ikkitillilik juda katta o‘rin tutadi. Ikkitillilik – bilingvizm yoki 

diglossiya terminlari bilan ifodalanadi. Bilingvizmning yuzaga kelish sharoiti, unga ta’sir 

etadigan faktorlarning xususiyatiga qarab, ikkitillilikning “tabiiy” va “sun’iy” usulda yuzaga 

kelishi adabiyotlarda qayd etilgan. “Tabiiy” usulda yuzaga keladigan ikkitillilik ko‘proq 

xalqlarning yashash sharoitlari ta’sirida, hayot talablari natijasida sodir bo‘ladi. Bunda 

xalqlarning uzoq yillar davomida olib borgan iqtisodiy, siyosiy va madaniy aloqalari asosiy 

faktor sanaladi. “Sun’iy” ikkitillilik esa o‘z ona tilisidan tashqari boshqa bir tilni o‘rganish 

jarayonida yuzaga keladi. O‘zbek va turkman ikkitilliligi “tabiiy” yo‘l orqali shakllangan 

hisoblanadi va respublikada toʻp boʻlib yashovchi turkmanlar tabiiy sharoitdagi bilingvist 

hisoblanadi. Shuni aytish joizki, Qoraqalpogʻiston turkmanlari esa, uch: oʻzbek, turkman, 

qoraqalpoq tillarida muloqot qiladiki, bu holat tilshunoslikda trilingvist (uchtilli) termini bilan 

yuritiladi.  

Qoraqalpoq turkmanlari shevalariga qoraqalpoq tilining ta’siri va ikkitillilik sharoitida 

interferensiya hodisasining roʻy berishi yuzasidan alohida ish qilingan [Аразов, 2007]. Oʻzbek 

va turkman tillarining oʻzaro ta’siri borasida Xorazm vohasi (Xorazm dialektal zonasi – A.E.) 

miqyosida, asosan, leksik, qisman fonetik, morfologik jihatdan ikki tilning munosabatini 

M.Saparov tadqiqotidagina uchratish mumkin. M.Saparov ishida Xorazm vohasidagi oʻzbek tili 

va turkman tillarida qoʻllaniluvchi leksik parallelliklar yuzasidan, xususan, oʻzbeklarda bunaqa, 

turkmanlarda esa, bunday deyiladi qabilidagi tavsifiy xarakterdagi qiyosiy ishdir. Ishda oʻzbek-

turkman tillarida qoʻllaniluvchi leksik birliklar, aksar hollarda, turkiy tillardagi variantlari bilan 

qiyoslanadi. Shunga koʻra, mazkur ishni ham toʻlaqonli oʻzbek va turkman tillari kontaktiga 

bagʻishlangan ish deb boʻlmaydi, lekin kontakt unsurlaridan keng qoʻllanilganligini tan olish 

kerak. Shu jihatdan, oʻzbek va turkman tillari kontaktlari, ikkitilli hududlar shevasi, mazkur 

hududlarda oʻzbek va turkman tillarining ta’siri qanday, interferensiya hodisalari kabilar 

tadqiqini kutayotgan mavzulardandir. Shuningdek, o‘zbek-turkman tillari kontaktini oʻzbek 

shevalari bilan ta’siri yuzasidan quyidagicha o‘rganish maqsadga muvofiqdir: 

-  O‘zbek tilining o‘g‘uz shevalari va turkman tilining o‘zaro ta’siri (Xorazm viloyati va 

Janubiy Qoraqalpoq tumanlari: To‘rtko‘l, Beruniy, Amudaryo, Ellikqal’a, Toshhovuz 

viloyatidagi o‘zbek va turkmanlar kontakti); 

-  O‘zbek tilining qipchoq shevalari va turkman tilining o‘zaro ta’siri (Surxondaryo, 

Qashqadaryo, Samarqand viloyatlari, Qoraqalpoq qipchoq shevali o‘zbeklar bilan turkmanlar 

kontakti); 

-  O‘zbek tilining qarluq shevalari va turkman tilining o‘zaro ta’siri (Surxondaryo, 

Qashqadaryo, Samarqand, Buxoro viloyatlari, Qoraqalpoq qarluq shevali o‘zbeklar bilan 

turkmanlar kontakti). 

Xulosa: 

1. O‘zbek va turkman tillarining o‘zaro kontaktini ularning tarixi bilan bog‘liq holda 

tekshirish kontakt tilshunosligining dolzarb masalalaridan hisoblanadi. 

2. O‘zbek va turkman tillarining kontaktlari, ularning o‘zaro ta’siri, bir-biriga munosabati 

masalasi haqida O‘zbekiston turkmanlari va Turkmaniston o‘zbeklari hamda o‘zbek va 

turkmanlar tutash hududlar shevalarini o‘rgangan tadqiqotchilar ishlarida kuzatishimiz mumkin. 
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Xususan, M.Saparov, R.Yo‘ldoshev, K.Rahimova, S.Arazkuliyevlarning tadqiqotlari shular 

jumlasidandir. 

3. M.Saparov Xorazm vohasidagi oʻzbek va turkman tillarining oʻzaro munosabatini, 

asosan, leksik, qisman fonetik, morfologik jihatdan tavsifiy xarakterda qiyoslaydi va u ilk bora 

oʻzbek va turkman tillarining ta’sirini umumplanda oʻrganadi. Lekin ishni sof kontakt lingvistik 

tadqiqot deb boʻlmaydi. 

4.  O‘zbek-turkman kontakti haqida Xorazm shevalari yoki turkman shevalari borasida 

qilingan ba’zi tadqiqotlarda yo‘l-yo‘lakay aytib o‘tilgan. Xususan, F.Abdullayev, 

Y.Jumunazarov, N.Maviyev va A.Shixiyevning (Buxoro shevalari bilan) ishlari shular 

jumlasidandir. 

5. O‘zbek va turkman ikkitilliligi “tabiiy” yo‘l orqali shakllangan hisoblanadi va 

respublikada toʻp boʻlib yashovchi turkmanlar tabiiy sharoitdagi bilingvist hisoblanadi. Shuni 

aytish joizki, Qoraqalpogʻiston turkmanlari esa, uch oʻzbek, turkman, qoraqalpoq tillarida 

muloqot qiladiki, bu tilshunoslikda trilingvist (uchtilli) termini bilan qoʻllaniladi. 

6. Oʻzbek va turkman tillari kontaktlari, ikkitilli hududlar shevasi, mazkur hududlarda 

oʻzbek va turkman tillarining ta’siri qanday, interferensiya hodisalari kabilar tadqiqini 

kutayotgan mavzulardandir. 

7. O‘zbek-turkman tillari kontaktini oʻzbek shevalari bilan ta’siri yuzasidan o‘rganish 

maqsadga muvofiqdir. 
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SIROJIDDIN ALIXON ORZUNING “CHAROG‘I HIDOYAT”  IZOHLI 

LUG‘ATIDA TOPONIMLARNING BERILISHI 

PRESENTATION OF TOPONYMS IN THE ANNOTATED DICTIONARY OF 

SIROJIDDIN ALIKHAN ORZU “CHAROGHI HIDAYAT” 

I. Jo‘rayev    

Annotation. This article deals with toponymy, which is a branch of onamastics that 

studies toponymy, and the presentation of toponymic units in classical dictionaries, as well as 

the presentation of toponyms in the annotated dictionary of Sirojiddin Alikhan Orzu “Charogi 

hidayat”.  There are 52 toponymic units in the dictionary, and the author explained the 

characteristics of these units in several ways, including from ethmological, phonetic, 

morphological and hermeneutic points of view, and expressed his conclusions about the 

assignment of toponyms in a literary text. The study of toponyms in historical lexicographic 

sources serves to enrich the toponymic field of linguistics with theoretical and practical 

information, and also serves to study historical toponymy. 

   Key words: onomastics, toponymy, lexicography, text, allusion, moving meaning, 

etymology, oikonym. 

 

Yunoncha onomastike – so‘zidan olingan va “nom qo‘yish san’ati” degan ma’noni 

bildiruvchi onomastika hozirda ikki ma’noda qo‘llanadi: 

 1. Ma’lum bir til, xalq (xalq tili – J.I) tarkibida qo‘llangan barcha atoqli otlarning 

yig‘indisi. 

2. Atoqlqi otlar, ularning shakllanishi va o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganuvchi 

tilshunoslik sohasi [Бeгматов, 2006: 60]. 

Bizga ma’lumki, nomshunoslik (onomastika)ning geografik joy nomlarini o‘rganuvchi 

sohasi toponimika bo‘lib, u, o‘z navbatida, agronimlar (maydon, sath, kengliklar nomi), 

gidronimlar (suv havzalari, inshootlari va unga bog‘liq nomlar), gidrotoponimlar (okean, dengiz, 

daryo, ko‘l va suv havzalari nomlari), makrotoponim (aholi yashamaydigan katta hududlar 

nomi), mikrotoponim (aholi yashamaydigan kichik joylar nomi), oykonim (turarjoy, maskan va 

mahalla nomlari), godonim, (yo‘l, mahalla va ko‘cha nomlari), nekronim (qabriston, maqbara 

nomlari), urbonim (shahar nomlari), oronim (tog‘ nomlari) kabi turlarga bo‘linadi [Алимӣ, 2017: 

127].  

B. Yo‘ldoshev taniqli tilshunos olim B.V.Gornungning “atoqli otlar har bir til lug‘at 

sostavining tarkibiy qismi sanaladi hamda tilshunoslik sohalaridan biri bo‘lgan leksikologiyaning 

o‘rganish obyektidir. Shu sababli tilshunoslarni toponimlarni til materiali sifagida o‘rganishdan 

mahrum etish, cheklash mumkin emas. Shu bilan birga, toponimik materialning xususiyatlarini 

o‘rganishga tarixchining ham, geografning ham, etnografning ham haqqi bor”, – degan asosli 

fikrini keltiradi [Йўлдошев, 2011: 28]. Shuni ham qayd etish kerakki, onomastik birliklarni 

o‘rganish bevosita leksikografning ham vazifasi hamda izohlash jarayonidagi zarurati 

hisoblanadi. Negaki ma’lum davrda yaratilgan ilmiy, tarixiy va badiiy asarlarda uchragan 

onomastik birliklarda diaxronik o‘zgarish yuzaga keladi. Bu jarayonda mazkur nomlarning 

tarixiy shakli, etimologiyasi, semiotik va semasiologik sabablari yoinki nomlanish sabablari 

(vajhi tamsiya)ni o‘rganish jarayonida leksikograflarning ham katta xizmati mavjud. Mashhur 

olimlardan biri: “Yer sharida bitilgan eng qadimiy tarix bu – joy nomlaridir”, – deganida 

nechog‘lik haq ekanligini bilish uchun joy nomlari anglatgan ma’nolarni yuzaki bilishning 

o‘zigina kifoya, lekin bu har doim ham to‘g‘ri bo‘lavermaydi. Misol uchun: Samarqand shahri 

yaqinidagi qishloqlardan biri bo‘lgan Motrud tarixiy manbalarda 

Matrid//Motrid//Maturit//Moturid kabi shakllarda qayd qilingan. Bu qishloqning nomi tarixchi 

olim Sanoiy (XII asr), arab sayyohi Yoqut Hamaviy (XIII asr) asarlarida ham uchraydi. Motrud 

so‘zining etimologiyasi haqida dastlab fikr bildirgan olim B.Valixo‘jayev o‘z maqolasida Siyob 

arig‘i qadimda Motrud arig‘i deb nomlangan, chunki Motrud va Siyob (Siyohob) so‘zlari orasida 
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ma’no jihatdan yaqinlik bor, degan edi. Olimning fikriga ko‘ra, “mot” so‘g‘dcha so‘z bo‘lib, u 

bir necha ma’noni, ya’ni “qoramtir”, “qora”, shuningdek, “hayratga solmoq, hayajonga 

keltirmoq, mot qilib qo‘ymoq” ma’nolarini bildiradi. “Rud” so‘zi esa “ariq”, “daryo” ma’nosini 

anglatadi. Shunga ko‘ra, “Motrud ” so‘zi “qoramtir”, “hayratga soluvchi, hayajonga 

keltiruvchi” ma’nolarini beradi. Qoramtirlik tufayli keyinchalik “Siyob (Siyohob)” – “Qorasuv” 

tarzida nomlanishiga sabab bo‘lgani ehtimoldan xoli emas. Toponimist olim N.Begaliyevning 

fikricha, “mot//mat” so‘zi o‘rta asr fors tilida “mat” va “modar” shakllarida qayd qilinib, “ona” 

ma’nosida ekanligi ko‘rsatilgan. Demak, Motrud//Matrud so‘gdcha so‘z bo‘lib, “Ona daryo” 

ma’nosini beradi. Bunda suvning ilohiy va muqaddas hayotiy manba ekanligi hisobga olingan 

[Йўлдошев, 2011: 34]. Yoki “Toshkent” so‘zini lingvistik metodda o‘rganganda, birinchi bo‘lib 

“tosh shahar” tushunchasi anglashiladi (hatto bu so‘z bilan bog‘lab izohlagan tadqiqotlar ham 

bor, (Beruniy ham mazkur ma’noda izohlagan), aslida esa, bu so‘z Chosh (Choch), Shosh 

shakllaridagi fonetik o‘zgarishga uchragan Chosh (hosildor yerli, xirmon joyli hudud) va kent 

(shahar) so‘zlaridan hosil bo‘lgan. Yoinki Surxon vohasining tog‘li qishloqlaridan birining nomi 

bo‘lgan Xo‘jadiyak qishlog‘i marhum tilshunos A.Omonturdiyev tomonidan “Xo‘jadiyak (xoja + 

deha (qishloq) + ak (cha) – xo‘jalar qishlogi. Mazkur qishloqda hozira xo‘jalar avlodi bo‘lgan 

xalq yashaydi” kabi izohlangan. Sirtdan qaraganda shunday, ammo mazkur qishloq ahli bu 

toponimni: 1) “o‘ndan bir (ushr) solig‘ini yig‘ib oluvchi, ushrning xo‘jayini, egasi” laqabini 

olgan avliyo zot (aytishlaricha, keyinchalik muhtojlarga ehtiyojiga ko‘ra ulashgan); 2) u kishi 

dafn etilgan hamda shu nom asosida nomlangan qabriston (Xojadiyak ato) asosida paydo bo‘lgan 

toponim; 3) shuningdek, boshqa atrofdagi qishloqlarga imom, peshvo, din ahli vakillarini va 

rohbarlarni “yetkazib” beruvchi, ya’ni xoja (xo‘ja) + dehak – xo‘ja beruvchi degan so‘zlar 

asosida qo‘shni qishloq vakillari tomonidan berilgan maqom deya ta’kidlaydilar. Qishloqning 

tarixini o‘rganganda ikkinchi qarashning to‘g‘ri ekanligini kuzatishimiz mumkin. Shuni ham 

qayd etish lozimki, mazkur qishloqda eshon (ular) – sayyidlar avlodi ham yashaydi va ular 

o‘zining go‘zal axloqi va taqvodorligi bilan qishloq ahliga o‘rnak sanaladi hamda qishloq ahli 

(qo‘shni qishloqlar ham) ularni o‘ziga pir deb biladi, ammo qishloqning nomlanishida ularning 

ta’siri yo‘q.  

Aytish mumkinki, lug‘atlarda joy nomlari haqida izoh berilishi eng qadimiy lug‘atlar 

bilan bog‘liq. Jumladan, bu jarayon fors tilida “Lug‘ati furus”, turkiy tillarda “DLT” bilan 

bog‘liqdir. Bu kabi an’analarni keyinchalik yaratilgan barcha tarixiy lug‘atlarda, jumladan, biz 

tadqiq etayotgan Sirojiddin Alixon Orzuning “Charog‘i hidoyat” lug‘atida ham kuzatishimiz 

mumkin. Bu leksikog‘rafik manbada ko‘pgina joy nomlari: davlat, shahar va mahallalar; tog‘ va 

suv havzalari nomlari berilgan bo‘lib, ularning aksariyati hozir ham shu ilgarigi nom bilan 

yuritiladi. Shuni ham qayd etish kerakki, mazkur lug‘atda berilgan ko‘pgina toponimlar badiiy 

va ilmiy asarda uchragan bo‘lib, Hinduston ahli vakillari uchun tushunarli bo‘lishi  nuqtayi 

nazaridan izohlangan. Lekin bu Eron, Afg‘oniston va Movorounnahr xalqlari uchun muhimligini 

yo‘qotadi degani emas. Negaki aksar so‘zlar Eron va Xuroson hududidagi joy nomlari bilan 

bo‘liq.  

Qayd etish lozimki, mazkur joy nomlari ma’nosini bilmasdan matnlar ma’nosini to‘la 

anlash mumkin emas. Lug‘atda 52 ta toponim berilgan bo‘lib, ularni quyidagicha guruhlash 

mumkin:  

1. Qurug‘lik bilan bog‘liq bo‘lgan joy nomi:  

Xoronim (yun. Xaka – kenglik, joy, viloyat, mamlakat) – Mochin [Орзу, 1992: 191] 

(Keyingi o‘rinlarda misol berilgan o‘rinlarning faqat sahifasi ko‘rsatiladi: [191] kabi); 

Urbonim (lot. Urbs – shahar): Boku (shohr nomi), Ashraf [23] Bandari Surat (Bandar shahri 

nomi) [44], Jahonobod (Dehli yaqinidqgi poytaxt shahar), Shahri zanon (ayollar ko‘p bo‘lgan 

Tiriyoroj shahri), San’on, Kabudjoma (Mozandarondagi shahar nomi), Navras [210]; Oronimlar 

(yun. Oros – tog‘): Boboxandon (tog‘ va joy nomi) [31], Besutun (mashhur tog‘; majozan 

Farhod), Taxti Hayron va Taxti Dovud (Taft atrofidagi ikki tog‘ nomi), Mili Surx (Yazdijurd 

(Yazd) Taftidagi tog‘ nomi), Gardangoh (Erondagi joy nomi) [179]; Oykonimlar (yun. Oykos – 

uy, xonadon, inshoot, turarjoy): Ahriston (Yazddagi joy nomi), Ayvonkashf (Erondagi joy nomi) 
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[38], Bog’ot [33], Jo‘roba – (Sifohondagi mahalla nomi), Saroi Sumbulxon (joy nomi), Tarasht 

[150], Fayliy (Eronning lurlar yashovchi joyi), Taft (Yazddagi joy nomi), Jasm (Yazd 

muzofotidagi Taft tumanlaridan birining nomi), Dashtibayoz (Xurosondagi joy nomi), Naqshi 

jahon (Erondagi joy nomi), Hazorzarra (Yazddagi joy nomi), Hazorjarib (Sifohondagi so‘lim 

go‘sha); Bog‘ nomlari (Parkonim): Bog‘i Ohu va Bog‘i zog‘on (Hirotdagi bog‘ nomlari), Bog‘i 

nazir (Sifohondagi bog‘ nomi), Bog‘i nasim (Kashmirdagi bog‘ nomi); Speleonim (yun. Speos – 

dara, g‘or, chuqurlik): Chohi Rustam (choh nomi); Godonim (yo‘l, mahalla va ko‘cha nomlari): 

Ko‘chai nav (Sifohonning fohisha, lo‘li va kovuliylar yashovchi mahallasi), Ko‘chai mushkinon 

(mishkinon) (Sifohonning Mushkiylar yashovchi mahallasi); Nekronom: Aloqopiy//Aliqopiy 

(Sifohondagi ziyoratgoh joy); Qal’a va bino nomlari: Burji xokistar (Hirot qala’sining 

minoralaridan biri) [38], Norinqal’a (Erondagi qal’a nomi).  

Bundan tashqari, quyidagi toponimlar ham berilganki, ularni izohlashda muallif, joy 

nomlari deyish bilan kifoyalangan:  

Bandari Reg (Erondagi Bandar), Javrobod//Jo‘robod (Erondagi joy nomi), Xilvati Bosafo 

(Yazddagi joy nomi), Sad dar sadi Kirmon (Kirmondagi joy nomi), Farhodobod (Erondagi joy 

nomi), Qasri Shirin (Besutundagi joy nomi), Gandumon (Tabaristondagi joy nomi), Mahrez 

(Yazddagi joy nomi), Maydoni sang (Qazvindagi joy nomi). Bundan tashqari, misollar tarkibida 

uchragan so‘zliklar ham joy nomi ekanligini ta’kidlab o‘tgan, zero, busiz matn mazmunini 

tushunib bo‘lmaydi: Bihor – Jamna so‘zligi tarkibida [73], Jismir – Jilsmir, Siravanj – Navcha 

so‘zligi misolida izohlangan [211]. 

2. Suv havzalari bilan bog‘liq joy nomlari:  

Bulvafo (Yazdning Taftidagi buloq nomi), Obi Sheroz (Spahondagi ariq) [10], Jamna 

(daryo nomi), Zindaro‘ (Sifohondagi daryo nomi), Karon (Yazddagi ariq), Madvor (Yazddagi 

buloq), Nahri Majnun (Ardabil va Mavsil o‘rtasidagi nahr nomi), Nahri Almos (ariq, daryo 

nomi). 

 E’tiborli jihati shundaki, mazkur lug‘atda nomi keltirilgan joy nomlarining aksariyati 

mashhur toponimlar yoki ko‘p ma’noli so‘z, shu bois she’rda talmeh va iyhom san’atining 

yuzaga kelishi uchun asos bo‘lgan. 

Besutun – mashhur tog‘ va ba’zilar majozan Farhod ma’nosida kelganini aytadilar. Jaloli 

Asirdan keltirilgan  baytda “Farhod va Shirin” dostoni voqealariga ishora mavjud [Орзу, 1992: 

47]. Bu kabi asar qahramonlari nomi bilan bog‘liq quyidagi toponimlar keltirilgan: Qasri Shirin, 

Nahri Majnun, Nahri Almos, San’on, Chohi Rustam.  

Qasri Shirin – Besutun tog‘idagi joy nomikim, u yerda Shirinning surati naqsh etilgan va 

bu Farhodning san’atidir. Negaki bu tarixiy kitoblar va xalq tilidan tadqiqotga tortildi. So‘zlikka 

she’riy misol keltirilmagan [Орзу, 1992: 163]. 

San’on – Yamandagi mashhur shahar, shayx San’on do‘stiga mansubkim, Xoja Attor 

(Fariduddin Attor) quddusa sirruhu “Mantiq-ut-tayr”ni ahvolini nazm etgan. Mazkur Shayx 

(shayx San’on) ma’nosida ham qo‘llanadi. Solik Yazdiydan: 

Бигсалнам субҳаву зуннор бандам дар миён,  

Ишқи тарсобаччае хоҳам, ки Санъонам кунад. 

Tarjimasi: Tashlayin tasbehin-u belga zunnor bog‘layin,  

Istaram tarsonikim, ishqi San’on aylasin. 

Lekin bu majozan mashurdir, shu boiskim “Kashf-ul-lug‘ot” sohibi mazkur ma’noda 

qo‘llagan [Орзу, 1992: 146]. 

Muallif ayrim toponimlarning etimologiyasini keltirganki, bu mazkur tarixi haqida ham 

ma’lumot olishimizga ko‘maklashadi. 

Mochin – mamlakat yoki shahar nomi, shuningdek Chinu Mochin deydilar. “Ta’rixi 

Sokiniy”dan shunday ma’lum bo‘ladiki, Chinu Mahochindir. Va maho so‘zi hindcha katta va 

azim, forschada esa o‘pilgan ma’nosidadir, negaki forschada o‘pichni moch derlar.  

Ahamiyatli jihati shundaki, muallif keltirgan misolda Mochin so‘zining o‘pich va 

Mochin, Chinning esa Xitoy va soch chigali, burami kabi ma’nosiga ham ishora mavjud, y’ani 
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baytda iyhom sanati mavjud, bu haqda “Dehxudo”da ham ta’kidlangan [19922 :1998 ,دھخدا]. 

Agar bayt mazmunini yuzaki tahlil qilganda, matn badiiyatidan bexabar qolinadi. 

Дилам дар зулфаш аз фикри даҳонаш барнамеояд,  

Агар дар банди Чин уфтодаам, дар қайди Мочинам. 

Tarjimasi:  Dilim og‘zi xayolidin sochiga yo‘l topolmaydi,  

Agarki Chinda asirman, Mochindadir qaydim [Орзу, 1992: 191]. 

Agar Xovar va Boxtar so‘zlarinini kunchiqar va kunbotar kabi m’anolari mavjudligini va 

boxtar so‘zining bo axtar (yulduzli, oyli, quyoshli) shaklining qisqargani ekanligi hamda 

qadimda oy ( ماه)  so‘zining moj – ماج shaklida ham qo‘llanganligini hisobga olsak (“Burhoni 

qote’”, “Onandroj”, G‘iyos-ul-lug‘at”, “Anjumanoro” kabi lug‘atlarda keltirilgan) [1998 ,دھخدا: 

19920], oyli, oydin, oychiqar o‘lka shaklida izohlash ham mumkin. Oy hindchada “chandni”dir 

[Орзу, 1992: 181]. Lekin bu bizning etimologik farazimiz va hech bir lug‘atda bu kabi izohlash 

mavjud emas. 

 “Burhoni qote’”da moh (ماه) so‘zining ma’nolaridan biri pahlaviy tilida “shahar va 

mamlakat” ekanligi keltirilgan, [Муҳаммадҳусайн, 2014: 78], yuqorida ta’kidlanganimizdek, bu 

so‘zning “moj, mox (sug‘dcha) talaffuzi ham mavjud, agar mazkur zo‘zni “mochin” ga bog‘liq 

deb oladigan bo‘lsak, Mohichin – Chin shahri, Chin mamlakati ma’nosini ham ifodalaydi va bu 

haqiqatga yaqindir. Negaki Eronda Moho(i)n (hozirgi Nahovand shahri), Mohobod, Nahovand, 

Mohi Dinor kabi tarixiy nomlari bor) shahari mavjud bo‘lib, ma’lum bir davrda arablar 

tomonidan ikkiga bo‘linib, Kufa va Basra hokimi tomonidan boshqarilgani uchun arablar davrida 

Mohul Basra va Mohul Kufa shaklida atalgan, bu so‘z (moh) mod, modi va madina so‘zlari kabi  

shahar degan ma’noni anglatadi va ildizi mazkur so‘zlar bilan bog‘liq deb keltiriladi [دھخدا, 

1998: 20143], shuningdek Moh(i)band (bog‘langan, berk shahar – J.I.) Badaxshon shahrining 

qadimiy nomlaridan biri [20043 :1998 ,دھخدا]. 

Ammo muallif qarashlarini umumlashtirsak, mochin so‘zini maho (miho) – katta + chin 

– Xitoy – Katta Xitoy shaklida tushunishimiz lozim bo‘ladi, buni boshqa lug‘atlar ham 

tasdiqlaydi. Lug‘at maqolada moch – o‘pich so‘zini sharhlash baytning tag ma’nosini tushunish 

uchun xizmat qilgan, bu kabi lug‘at maqola tarkibida berilgan so‘zlarni sharhlash lug‘atning ko‘p 

o‘rinlarida uchraydi. 

Boku – shahar nomi, Salimdan: 

Натавон ёфт дили хуш ба ҷаҳон, ей коку,  

Чӣ равӣ гоҳ сӯи Ганҷаву гоҳе Боку. 

Va qadimiy lug‘atlarda koku so‘zining ma’nosi amaki ekanligi bitilgan [Орзу, 1992: 

30]. Darhaqiqat, fors tilida koku, koko va afdar amaki bo’lib, hozirda koko so’zi faol qo’llanadi. 

Muallif ayrim so‘zlarning ma’nosini keltirilgan misollar asosida sharhlashga urinadi va 

buni uddasidan chiqadi, misol uchun:  

Ali(o)qopiy – Sifahondagi maqom (ziyoratgoh) nomidirkim, amirulmo‘minin Aliy 

alayhittahiyat ostonasi deb qaror berganlar. Ka’ba hukmidadir, negaki ichi ofatdan emindir. Said 

ashraf aytadi:  

Ҳайдар, ки дари мадинаи ими набист,  

Меҳраш зи ғами ҷаҳон Алии қопист. 

Va zohiran qopiy turkchadir va uning ma’nosi hanuz menga zohir bo‘lmagan va 

ko‘pincha ostona ma’nosida bo‘lsa kerak [Орзу, 1992: 154].  

Ma’lumki ostona so‘zining “bo‘sag‘a, kirish joyi, darvoza, dargoh” [Фарҳанг, 1969: 

930] kabi ma’nolari mavjud, bayt mazmunida esa “Payg‘ambarimiz (s.a.v.)ni ilm shahriga, Aliy 

(r.a.) uning darvozasi”ga qiyoslanayapti, shuningdek, turkiy qopu so‘zi ham darvozadir 

[Қошғарий, 2017: 170, 154]. 

Muallif ayrim joy nomlarini keltirib ularning fonetikasi va imlosi haqida ham ma’lumot 

beradi, jumladan, Ali(o)qopiy ( یقاپ  یعل ), Ko‘chai Mu(i)shkinon ( مشکنان  ۀکوچه ), Jo‘(av)robod 

) Barvaj ,(بهار) Bihor ,(جمنه) Jamna ,(بندر صورت) Bandari Surat ,(جوراباد) وجبر ), Bharvj (بهروخ) [27] 

kabi joy nomlarining talaffuz va imlosi haqida ma’lumot beradi. Qayd etish lozimki, mazkur 
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Bharvaj shahri hindcha so’z bo’lib, “bh” qorishiq undoshini hosil qilish uchun ب undoshi ustida 

kichik ط harfi qo’yiladi.   

Bandari Surat – (номи машҳури бандар) Bandarning mashhur nomi; garchi Surat sini 

muhmala (nuqtasiz س) bilan bo‘lsa ham, bu so‘zni mutaaxxirin forslar tasarruf (o‘zlashtirish) 

yoki xato sabab sod (ص) bilan yozadilar… [Орзу, 1992: 44]. Qayd etish lozimki, lug‘atning 

Dushanbe nashrida “Bandar” so‘zi kichik harf bilan yozilgan, ammo matn mazmuniga 

qaraydigan bo‘lsak, bu so‘z atoqli ot – Bandar shahri ekanligini bilib olamiz. Agar bu so‘z 

turdosh ot bo‘lganda, “номи бандари машҳур”, “номи яке аз бандари машҳур” (mashhur 

bandargoh nomi) shaklida berilar edi. “Lug‘ati furus”da Bandar shahar nomi ekanligi ham 

keltirilgan [5020 :1998 ,دھخدا], shuni hisobga olib, Bandarni atoqli ot deb tushingan to‘g‘ridir. 

Fayliy so‘zinini izohlash jarayonida talaffuzini oydinlashtirish uchun “ba fath va sukuni 

tahtoniy” tarzida erobini zikr etilib, qofiyada keltirilgan “mayle va Layli” so‘zlarini ham 

ta’kidlab ko‘rsatadiki, bu so‘zning forscha matnini Fili(y) shaklida ham o‘qilishini oldini oladi. 

D.Badriddinov mazkur so‘zni “Filiy”, shuningdek, Ayvonkafsh sozi ham “Ayvoni kanf” 

shaklida noto’g’ri tabdil qilgan [Баҳриддинов, 1992: 18]. So‘zlarga mazkur tarzda imloviy va 

fonetik izoh berilishi So‘zangaron (سوزنگران) kabi joy nomlarining So‘zongaron shaklida 

noto‘g‘ri talqin qilinishining oldi olinishiga sabab bo‘ladi. 

Lug‘atdan ayrim joy nomlarining turlicha variantlari borligini bilishimiz mumkin, 

jumladan, Yazd [216], Yazddasht, Yazdijurd [201], Bandar, Bandari Surat [144], Jahonobod, 

Shohijahonobod [75], Madvor [192], Badvor [199]; Shahri zanon – Tiriyoroj [142], Jismir – 

Jilsmir [211]. 

Madvor –Yazddagi buloq nomidir va inshaallohi taolo, uning misoli Mahrez so‘zligida 

keladi [Орзу 1992:192]. 

Mahrez – Yazdddagi joy nomi. Ta’sirdan: 

Хушо ҳадиқаи Маҳрезу Неъматободаш,  

Канори чашмаи Бадвору сарви озодаш [Орзу, 1992: 199].  

Keltirilgan misoldan ma’lum bo‘ladiki, bu ikki so‘z bir buloq nomining fonetik varianti 

yoki xattot e’tiborsizligi bois Badvor shaklida yozilgan, zeroki qo‘lyozmada bu ikki so‘z 

faqatgina nuqta bilan farqlanadi. Dushanbe nashrida Hazorjarib so‘zi ham Hazorjarib [216] va 

Hazor jarib [145] shaklida transliteratsiya qilingan.  

Muallif ayrim joy nomlarini “qadimiy lug‘atdan” (Boku), tarixiy kitob (Bog‘i Ohu va 

Bog‘i Zog‘on), “tarixiy kitob va til ahlidan” (Qasri shirin), “Matla’-us-sa’dayn”da (Burji 

Xokistar), “Matla’-us-sa’dayn” va “Zafarnoma”dan (Kabudjoma, Nahri Almos), “Kashf-ul-

lug‘ot”da (San’on), “E’jozi Rashidiy” – Muallif “Lug‘ati Rashidiy”ni shunday ataydi 

(Hazorzarra) kabi qaysi manbalar asosida sharhlayotganini keltirib o‘tadi. 

Kuzatishimiz natijasida, muallifning joy nomlarini izohlashida quyidagicha yo‘l tutganini 

ko‘rishimiz mumkin: 

1) asosan o‘zining biror jihati bilan mashhur bo‘lgan joy nomlari izolangan, bu 

deyarli barcha izohlangan toponimlarda kuzatiladi; 

2) matn tarkibida ko‘chma ma’no yoki shakldoshligi sabab iyhom kabi boshqa 

san’atlarni yuzaga keltiradigan joy nomlari izohlangan: masalan, Jasm (خسم)ni jism ma’nosida 

ham tushunish mumkin, baytda iyhom san’ati qo‘llangan bo’lib, bu ta’sirchanlikni ta’minlovchi 

badiiy-estetik vazifa bajargan: 

Сарви Ҷасми  ӯ ба меҳри ҷумҳур, 

Аз сарви чамон гирифта маншур. Tarjimasi: Uning (Jasm) jismi sarvi (qomati) to’la 

mehr bilan Xiromon sarvdan andoza olgandir, tarqalgandir [Орзу 1992: 73]; 

3) mashhur shaxslar nomi bilan bog‘liq ekanligi ta’kidlangan: Jahonobod, Nahri 

Majnun, Chohi Rustam, Aliqopiy, San’on… Bulvafo – Yazdning Taftidagi buloq nomi; zohiran 

buloq sohibining nomi mashhur bo‘lgan [Орзу 1992: 46]; 

4) toponimlarning etimologiyasi izohlangan: Aliqopiy, Mochin, Jamna (aslida 

Jamunodir), Navras, Taxti Hayron kabi; 
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5) ko‘pgina toponimlarning aynan qaysi bir tarixiy, ilmiy yoki badiiy manbada qayd 

etilganligini ta’kidlangan va ularning qaysi hududlarda joylashganligini ko‘rsatish maqsadida 

boshqa mashhurroq joy nomi bilan qiyoslangan: Sad dar sadi Kirmon – Hazorjaribi Sifohon 

kabi; 

6) obyektning geografik o‘rni va o‘sha joyning xususiyatini bildiruvchi tarkibiy 

qismi izohlangan: Gardangoh (tog‘ dovonini Gardana derlar) [179], Gandumon (bug‘doyi ko‘p 

bo‘ladi), Bog‘i Zog‘on, Bog‘i Ohu – Hirotdagi bog‘ nomi [31]. Aytish kerakki mazkur bog‘ Ohu 

deb nomlanuvchi tog‘da joylashgan hamda ko‘plab xalq qo‘shiqlarida tilga olinadi: Biyo berim 

kuh, Kodom kuh? Hamon kuhike Ohu nom dora (qo‘shiqdan). Bog’ot 

7) joy nomining tarkibiy qismi (qo‘shma joy otlarida) izohlangan: Taxti hayron va 

Taxti Dovud – taxt avrang ma’nosida, arablar sarir deydilar [Орзу, 1992: 55]; 

8) joy nomlarining aksari toponimning qaysi turiga kirishi (shahar, daryo, tog‘, 

mahalla, g‘or) ta’kidlangan va ba’zilari joy nomi deyish bilan kifoyalangan. 

Shu bilan birga, Alixon Orzu joy nomlarini izohlashida faqat bir tomonlama yondashuv 

bilan cheklanmaydi. Keltirilgan toponimlar tilshunoslikning har bir bo‘limi: fonetika, leksika, 

etimologiya va semasiologiya, matnshunoslik nuqtai nazaridan qamrab olganini ko‘rishimiz 

mumkin. Bu kabi asarlar vositasida toponimika va geografik nomlar xususiyatini o‘rganish 

o‘tmish tili va tarixni hamda mumtoz matnlar badiiyatini tushinishga zamin bo‘ladi. 
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 “IZHORUL HAQ” JURNALIDAGI MAQOLALARNING TIL XUSUSIYATLARI 

LANGUAGE FEATURES OF ARTICLES IN “IZHARUL HAQ” 

MAGAZINE 

Muhayyo To‘rayeva  

Annotation. This article provides information about the linguistic features of the 

articles in the magazine "Izharul haq" published during the period of national awakening, 

and the use of words in the articles. 

Key words: renaissance, enlightenment, press, social system, famine, decadence. 

 

Milliy uyg‘onish davri adabiyotimiz tarixida XIX-asrning ikkinchi yarmi – XX asr 

boshlaridagi 50-60 yillik muddatni qamrab oladi. Ana shu davrda chop etilgan matbuot nashrlari 

bugungi matbuot uchun ko‘prik vazifasini bajaradi desak mubolag‘a bo‘lmaydi. “Hamma oʻz 

tarixini ulugʻlaydi. Lekin bizning mamlakatimizdagidek boy tarix, bobolarimizdek buyuk 

allomalar hech qayerda yoʻq. Bu merosni chuqur oʻrganishimiz, xalqimizga, dunyoga yetkaza 

 
 Olmazor tumani 249-maktab o‘qituvchisi 
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bilishimiz kerak. Bu markazga kelgan odam tariximiz haqida toʻla tasavvurga ega boʻlishi, katta 

maʼnaviyat olib ketishi zarur” dir prezidentimiz Sh. Mirziyoyev Islom sivilizatsiya markazining 

ochilish marosimida bejizga ta’kidlamadilar. Tarixdan mamlakatimiz aholisi asrlar davomida bir 

necha yozuvlardan foydalanib kelgan. VIII asrdan to 1929- yilgacha arab yozuvidan 

foydalanilgan. 1920-yillarning o‘rtalaridan arab yozuviga keng hujum boshlanadi. Arab yozuvi 

qoloqligimizning, savodsizligimizning, dindorligimizning sababchisi deb e’lon qilinadi. 1929-

1930 o‘quv yilidan O‘zbekiston lotin yozuviga o‘tdi va biz o‘zbek xalqining asrlar davomida 

yaratilib kelingan hamda chop etilgan ilmiy, badiiy va falsafiy adabiyotdan uzilib qoldik. “Izhor 

ul haq” jurnali ana shu davrda chop etilgan manbalardan biridir. “Izhor ul-haq” jurnali “Fuqaholar 

jamiyati”  raisi muftiy Sayfiddinxon A'lam va movin Xayriddinxo‘jalar  rahnamoligida chiqqan. 

Shuningdek, jurnalga muftiy Muhammad Oxun domla, Eshonxo‘ja Qori domlalar muharrirlik 

qilishgan. Jurnal Cho‘lponning va Abdulla Avloniyning ma‘lumotiga ko‘ra,  5-6 oy davom etgan, 

keyinchalik uning o‘rniga “Bayon ul-haq” jurnali chop etilgan. Ushbu jurnal ham uzoq davom 

etmay tugatilgan. “Izhorul haq” jurnali arab yozuviga asoslangan turkiy tilda chop etilgan. 

Jurnalning 1918 yilda nashr etilgan 18 ta sonida 9 ta adabiyot materiallari bosilgan. Bularning 

aksariyati nazmiy asarlardir. Jurnalda nashr etilgan 7ta she'rdan 6 tasi o‘zbekcha, 1 tasi esa fors-

tojik tilida.  

Mualliflardan; Mirmaqsudiy 1ta, Bahriddin al Azmiy al Aziziy 2 ta,  Rofea Mo‘miniy 1 ta , 

Fuzuliy g‘azali 1ta, Idora tomonidan imzosiz 1ta she’r e'lon qilingan. She'rlarning ichida eng 

ko‘p uchraydigan g‘azaldir. 

Jurnalda turkiy so‘zlardan tashqari, forsiy,  arabiy ba’zi o‘rinlarda ruscha so‘zlar ham 

uchrab turadi: 

a) g‘arazdin - maqsad 

b) bari- pok behojat 

c) tajvizi - joizligi, mumkinligi 

d) mo‘- tamad Ishonchli, asoslanuvchi 

e) iktisob- kasblar 

f) najjor – duradgor 

g) bazzoz-gazlama sotuvchi 

h) juba- yengi uzun ustki kiyim 

i) saxtiyon-teriga ishlov berish 

j) kutubi - kitoblar 

k) hanafiyalar - Hanafiy mazhabi 

l) tasrihlarig‘a - ochiq tushuntirish, bayonot 

m) nazaron e'tiboran 

n) a'zam ra'y - fikr 

o) Zohirur rivoyat - Kitob nomi 

p) tarjih -  Afzal ko‘rish 

q) talon-taroj qilish 

r) g‘orat - bosqinchilik qilish 

 Nafsi ammora - Nafsi bu maqomda bo‘lgan kimsa Haqni inkor etadi, har doim yomon 

ishlarni qilishni rejalashtirib yuradi. Ammora bosqichi nafsning zulmatdagi bosqichidirki, u 

bosqich faqat tuban axloq manbaidir. Mazammati- Yomon qo‘rilgan qabih ishlarni kabi arab va 

fors tilidagi so‘zlarni uchratishimiz mumkin. 

 Jurnaldagi ba’zi o‘rinlardagi xatoliklar keyingi sonlarda to‘g‘irlanganligini ko‘rishimiz 

mumkin. Jurnalning 3-sonidagi “Tasxix” nomli qismida “birinchi numr majallamizda “Iyqoz” 

unvonli maqolada sahvi kotib o‘laroq “ya huv” o‘rnida “yo har” 

Ikkinchi numrda “Aldin alnasixa” unvonli maqolada “buning ila musulmonlar doimo ” 

jumlasi o‘rniga “limning sur’at birlan” jumlasi badal qilinmish. Va ham “xudovandi karim” 

jumlasi tamom yozilmasdin br necha kalima ziyoda qilinub, jumlani tamom qilmishshuni 

tuzatub o‘qulsun.[10, 65]” kabi tuzatishlar ham uchrab turadi.  
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 Bundan tashqari idora tomonidan “Majallamizning 5 chi numrasida (68) chi 

sofhasidagi hadisi sharifda sahvan “يرض لم من و ” iboratidagi “لم” suqut qilinmish ekan. Shuni 

tuzatub o`qumoqlari qoriʼiynlardin tavsiya qilinur” [11,87] singari tuatishlar keltirilgan.  

Ushbu jurnalning o‘rganilishi o‘sha davrdagi tuzum, dinga, adabiyotga bo‘lgan 

munosabatlarni yana bir bora ayonroq bilishimiz uchun xizmat qiladi deb o‘ylaymiz. 

Jurnalda nashr etilgan adabiyot materiallari orasida salmoq jihatdan she'riy asarlar yetakchi 

o‘rinda turadi. 

  Mumtoz she'riyatida  asosan ishq-muhabbat mavzuida bitilgan asarlar uchrasa, XX asr 

boshida millat dardini ifodalagan, yurt istiqboli uchun qayg‘urish, uning tanazzul girdobiga 

tushganidan iztirob tuyg‘ularini aks ettirdigan, millatni ilm olishga chorlaydigan satrlar bitilgan. 

Quyidagi she’r fikrimizni tasdiqlaydi: 

Vatan avlodi ho g‘ayrat qiling tahsil irfonni 

Maorif bir ziyodurkim qilur tanvir vijdonni 

O‘turma ganj g‘aflatda cholishi kasb ulum ila 

Maorif bir tijoratdur, g‘oniy aylar faqironi 

Badoyi goh sun’ing bilmak istarsen rumuz etin 

Bu yo‘lda ittihot et o‘zingga rahbar dabustonni 

Dabuston o‘lmasa millat, jahon bir dor vaxshatdur 

Dabuston ila vaxshatdin ko‘tardi na’va  insonni 

Maorif soyasinda kasb o‘lubdur muncha san’atlar 

Maorifla edub kasbla tamaddun qovma nasroni[8,87] 

Ilm-ma'rifat insonni yuksaltirishi uni tubanlik botqog‘idan qutqarishi, unga barcha 

eshiklarni ochishi, boy bo‘lishiga sabab bo‘lishi kabi g‘oyalar ilgari surilgan,   ushbu she’rni 

badiiy jihatdan mukammal deb bo‘lmaydi. Ushbu she’rdagi irfon  (arabcha anglash, bilish), 

Tanvir, ganj (arabcha xazina) , g‘aniy (boy), faqiro (fuqaro)  so‘zlri keltirilgan. Vatan avlodi 

ya’ni yoshlr ilm olishni, ilmni anglashda g‘ayrat qiling, maorif shunday bir nurki, vijdonni 

poklaydi, ya’ni ilmli isnon o‘zgalarga yomonlik qilishni xohlamydi. Boylik, xazina to‘plashni 

o‘zingga hunar qilib o‘tirma, maorif shunday bir tijoratdirki hamma kambag‘alni boyga 

aylantirib yuborishi mumkin. Dunyo ilmlarini bilishni istasang bu yo‘lda o‘zingga rahbar etib 

maktabni bilgin. Maktab bo‘lmasa millat, john ilmsizlik vaxshatidadir. Maktab insonni ilmsizlik 

vaxshatidan yuksaklikka ko‘targandir. Maorif ya’ni ilm soyasida bir qancha kasblar paydo 

bo‘ldi. Ilmni kasb qilib dinni rivojlantir.     

Jurnalda nashr etilgan diniy mavzudagi she'rlar asosan turkiy tilida yozilgan. Diniy 

mavzudagi she'rlar ichida bironta an'anaviy ishqiy va hajviy she'rlar uchramaydi.Chunki bunday 

she'rlar ulamolarning keskin tanqidiga uchragan. 

B. Aziziy qalamiga mansub “Muxtaram Maqsudiy afandig‘a javob” nomli she’rida har 

kimsa harakat va g‘ayrat qilsa , adovat va xiyonatdan xalos bo‘lsa maqsadiga yetadi. Dinga 

bo‘lgan o‘sha davrdagi munosabat, dilida makr xiyla tilida zikr bo‘lgan, o‘z manfaati yo‘lida 

dinini va millatini ham sotadigan kishilar. Ollohning ilmimni ziyoda qilgin deb so‘ra degan 

qavliga amal qilib ilmga ega bo‘lib lekin amal qilmaydigan kishilar, agar Turkiston maorifdan 

gullab yashnashini xohlasang jaholat urug‘ini qirqmoq kerakligi haqida yozilgan. 

Bahriddin al Azmiy al Aziziyning “Tarix” nomli she’rida olam sarvari Muhammad 

payg‘ambarga bag‘ishlangan. E’tiborli jihati she’rning hech bir qismida ul muborak zotning 

ismlari keltirilmagan, lekin  

Sarvari ahli tariqat rahnamoyi sodigon 

Kabi satrlar orqali Muhammad payg‘ambar (s.a. v) ga bag‘ishlangani bilishimiz mumkin.  

“Izhorul haq” jurnalida chop etish jarayonida nasriy asarlar ham davr ruhidan kelib 

chiqqan holda ma'lum darajada saralangan va shundan keyingina jurnalxonlar e'tiboriga havola 

qilingan. Nazmiy asarlarda bo‘lgani kabi nasrdagi ijod namunalarida ham badiiylikdan ko‘ra 

ijtimoiylik birinchi o‘rinda turgan. 

Jurnalda asosan ijtimoiy tuzum, qimmatchilik, qahatchilik balosidan aziyat chekayotgan 

aholining moddiy ahvoli, atrofdagilar uchun bu odatiy holga aylangani va odamlarning bir biriga 
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e’tiborsizliklari, xalq dardini tinglaydigan hech bir zot yuq ekanligi aks ettirillgan hikoyalar va 

she’rlar berilgan. Jurnalfagi har bir xoh diniy xoh dunyoviy masalalarga bag‘ishangan asarlar 

Qur’oni karim oyatlari, hadislar orqali sharhlangan. Jurnaldagi adabiy materiallarning lirik va 

epik janrdan tashqari publisistik yo‘nalishda ham yozilgandir.  Sobirjon G‘oniyzoda qalamiga 

mansub “Vatang‘a xitob” maqolasida ilm ma’rifat beshigi bo‘lgan Turkiston, ilmlar majmuasi, 

ma’rifat diyori ma’nolarida bo‘lgan “Buxoro” ismi bilan dunyoga tanilgan, donishmand, avliyo, 

hakim, fozillarni yetishtirib chiqqan, ismoil Buxoriy, mirzo Ulug‘bek, ibn Rushd, Farobiy kabi 

allomalarni yetishtirib chiqqan, tаfsиr, hаdis, fiqh, usul, mаntiq, hikmat, tib, tashrih, falsafa, 

tarix, jug‘rofiya, hayvonot, nabotot, handasa, hay’at, jabr kabi yuzlarcha ilmlar madrasalrda 

o‘qitilgani, keying avlod vakillari ajdodlariga munosib bo‘lolmagani, ilm ma’rifatdan, dindan, 

riyozatdan  yiroqlashgani, natijada Turkistonning dovrug‘i pasayganidan tashvish chekkan 

yozuvchining tuyg‘ulari yoritilgan.  

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, “Izhorul haq” jurnalidagi adabiy materiallarning barchasi 

ham badiiyati yuksak bo‘lmasa-da, o‘sha adabiy jarayonda maydonga kelib, o‘zining yutuqlariga 

erishgan realistik adabiyotning ilk namunalari sifatida qimmatlidir. Milliy uyg‘onish davrida 

chop etilgan jurnallarning aksariyati dinniy masalalarga, millatni ma’naviy qoloqlikdan 

qutqarishga bag‘ishlangan bo‘lib ularning til xususiyatlari bo‘yicha bir qator ishlar amalga 

oshirilgan. 
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L. Z. BUDAGOV LUG‘ATIDA ESKI O‘ZBEK ADABIY TILI LEKSEMALARINING 

MAVZU GURUHLARI TAHLILI 

ANALYSIS OF SUBJECT GROUPS OF LEXEMES OF THE OLD UZBEK LITERARY 

LANGUAGE IN L. Z. BUDAGOV'S DICTIONARY 

Mahliyoxon Tuxtasinova 

Annotation. Turkish dictionaries are kept as rare relics in the libraries of our country 

and abroad. Most of them are unique and ancient copies. Dictionaries have always attracted the 

attention of Turkologists and lexicologists. Lexemes related to the Chigatoi language in the 

dictionary were studied by separating thematic groups. The words given in the dictionary are 

studied by comparing their meanings based on different dictionaries. 
Key words: Chigatay language, comparison, terminological lexicon, dictionary, 

explanation, Turkic languages, buγra xan, buγra qara xan, bӧkӓvul, bӓkӓül. 

 

Turkiy lug‘atshunoslik tarixida muhim ahamiyatga ega shaxslardan biri arman millatiga 

mansub Rus turkologi Lazar Zaharovich Budagov haqidagi juda oz saqlanib qolgan biografik  

ma’lumotlarni A.N.Kononov, G.F.Blagova, Hasan Eren, A.M.Memetov, O.L.Sumarkova kabi 

turkologlarning maqola va ilmiy materiallarida ko‘rish mumkin. G.F.Blagovaning 

ma’lumotlariga ko‘ra, arman millatiga mansub bo‘lgan Lazar Zaharovich Budagov Astraxan 

shahrida 1812-yil 4-aprelda tug‘ilgan[Eren, 1998:123]. 

Turkologiya sohasi rivojiga o‘zining munosib xissasini qo‘sha olgan L.Z.Budagovning 

asosiy ilmiy asarlari ro‘yxatida II jilddan iborat bo‘lgan “Сравнительный словарь турецко-

татарских наречий, со включением употребительнейших слов арабских и персидских и с 

переводом на русский язык” alohida o'rin tutadi. XIX asrning eng ulkan turkiy lug‘atlaridan 

biri bo‘lgan ushbu lug‘atni tuzish uchun boy tilga oid va ekstrolingvistik materiallar muallif 

tomonidan bir qancha manbalardan misqollab yig‘ib chiqilgan. Lug‘atga ko‘plab sharqiy xalqlar 

tilidagi faol so‘zlar kiritilgan. Shu bois ular qiyoslash jarayonida xalqlarning yozma 

yodgorliklari, turkiy tillardagi so‘zlashuv va tarjima lug‘atlari hamda adabiy merosiga oid asarlar 

matnlaridan foydalanilgan. 

Tilning lug‘at tarkibi kishilarning turli faoliyati bilan bevosita aloqador bo‘lganligi uchun 

uzluksiz o‘zgarib turadi, jamiyat, fan-texnika taraqqiyoti bilan boyib boradi. Chunki til yangi 

so‘zlar bilan boyib turmasa, jamiyatdagi o‘zgarishlar va yangilanishlarni aks ettirolmay qoladi. 

Shunday ekan, har bir tilning leksik tarkibi shunday xazinadirki, unda shu xalq tarixiga oid 

qimmatbaho ma’lumotlar saqlanadi. Xalqning kelib chiqishi, hayoti va madaniyati, moddiy-

ma’naviy boyliklari, umuminsoniy madaniyatni takomillashtirishdagi roli leksikada o‘z ifodasini 

topadi[Турсунова, 1978:3]. 

Til tufayli jamiyat uzvlarining har birida hosil bo‘lgan bilim ommalashib, uning 

ko‘pchilik tomonidan rivojlantirilishiga imkon tug‘iladi. Undan tashqari til orqali bilim ajdoddan 

avlodga og‘zaki va yozma tarzda qoldiriladi, natijada yangi avlod o‘tgan ajdodning ishini davom 

ettiradi. Bu bilan yana taraqqiyot ta’minlanadi[Рустамов, 2010:6]. Shu nuqtai nazardan aytish 

mumkinki, o‘zbek tilining lug‘at tarkibi o‘ziga xos tarixiy bosqichlarni bosib o‘tgan. Hozirgi 

tilda qo‘llanayotgan har bir so‘z paydo bo‘lish vaqti turli vazifalarni bajarishi, xilma-xil 

o‘zgarish va yangiliklarni qabul qilish xususiyatiga ko‘ra muayyan tarixga ega. Ushbu 

so‘zlarning bir qismi qadimda turmush talablariga muvofiq, yangi so‘zlar yasashga zamin 

bo‘lgan. Ma’lum qismi esa, ancha keyin yuzaga kelgan va tilda muqim o‘rin 

tutgan[Муталлибов, 1959:133]. 

Tildagi so‘zlarni mavzuviy guruhlarga ajratib o‘rganish xalq tarixini mukammalroq 

yoritishga, etimologiyadagi so‘zlar etimonini aniqlashga, tildagi so‘zlarning diaxron va sinxron 
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holatdagi mavqeini baholashga, o‘rganilayotgan tilga qardosh va qardosh bo‘lmagan tillarning 

leksik jihatdan ta’sirini baholashga imkoniyat beradi[Бафоев, 1983:146]. 

Turkologiya va o‘zbek tilshunosligida turkiy tillar leksikasini mavzuviy guruhlarga bo‘lib 

tahlil qilish borasida E.Fozilov, F.Isxakov, I.Ismoilov, S.Nominxanov, D.Bozorova, B.Bafoyev, 

E.Begmatov, I.Nosirov, H.Dadaboyev, M.Abdulxayrov, B.Abdushukurov,  Z.Xolmonova singari 

turkolog va tilshunoslar tomonidan turli tadqiqotlar amalga oshirilgan.  

L.Budagovning “Сравнительный словарь турецко-татарских наречий” lug‘ati 

tarkibidagi chig‘atoycha leksemalar yuzasidan mavzu guruhlari bo‘yicha tadqiqiy tahlillar 

amalga oshirildi. Tahlil jarayonida 1917 ta chig‘atoycha leksemalar ijtimoiy-siyosiy, davlat 

qurilishi istilohlari, ma’muriy birlik, harbiy istilohlar, kosmonimlar, urug‘, qavm, qabila nomlari, 

qon-qarindoshlik terminlarikishilarning ruhiy-jismoniy belgilari va unga aloqador so‘zlar, 

somatizm, tibbiy terminlar, savdo-sodiq va unga aloqador ma’noni ifodalovchi, pul o‘lchov 

birligi nomlari, in'om, sovg‘a-salom, hadya va unga aloqador so‘zlar, fiqh va shariat istilohlari, 

diniy, falsafiy-tasavvufiy istilohlar, poetik istilohlar, musiqa istilohlari, gidronimlar, toponimlar 

kabi 38 turdagi mavzu guruhlarga ajratilgan holatda tahlil etildi. Lug‘atdagi chig‘atoycha 

leksemalar tarkibida 30 dan ortiq ijtimoiy-siyosiy istilohlar mavjudligi ayon bo‘ldi.  

Ijtimoiy-siyosiy istilohlar:  Ijtimoiy hayotning obyektiv ta’siri muhim ekstralingvistik 

omil sifatida ijtimoiy-siyosiy leksikaga oid masalalarni o‘rganishni zaruriyat darajasiga ko‘tardi. 

Shunday ekan, “ijtimoiy-siyosiy tizim taraqqiyoti tilning lug‘at tarkibiga qay darajada ta’sir 

ko‘rsatganini o‘rganish, lug‘aviy birliklarning funksional-semantik tavsifini berish, ularning 

eskirgan, yangi va zamonaviy qatlamlarini, tematik guruhlari va mikrosistemalarini aniqlash, 

lisoniy va uslubiy xususiyatlarini yoritish ijtimoiy-siyosiy leksika oldida turgan muhim 

vazifalardan sanaladi [Исақова, 2010:7].  Mansab-martaba bilduruvchi terminlar o‘ziga xos 

taraqqiyot bosqichiga ega. Mansab-martaba so‘zlarining shakllanish jarayoni umumiy tengsizlik 

kuchaygan va tabaqalanish yuzaga kelgan davrga borib taqaladi. Mansab-martaba leksikasining 

shakllanish va taraqqiyot xususiyatlari Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida, G.Dyorfer, I.Berezin, 

B.Grekov, L.Budagov, N.Xanikov, N.Baskakov, V.Bartold tadqiqotlarida yoritilgan[Холманова, 

2021: 215]. H.Dadabayev XI-XIV asrlar turkiy yozma yodgorliklar tilidagi mansab-martaba 

so‘zlarini maxsus tadqiq qilgan [Дадабаев, 1991: 42-59]. Tubanda L.Budagovning 

“Сравнительный словарь турецко-татарских наречий” lug‘ati tarkibidagi chig‘atoycha 

ijtimoiy-siyosiy istilohlardan ayrimlarini keltiramiz: 

بغُْراخان ،  ,”aŋrašmak, ayŋranmaq, ayŋranmak  – “mulozimlar  آنْگراشمق، اينگراشمق، اينْگرانْمك

 ,”buǧraxan, buǧro– “Xorazm xonining nomi, uning nomiga atalgan lag‘mon taomning nomi  بغُْرَا

 bakavul – “xonga yemakni berishdan oldin ta’tib ko‘ruvchi, saryodagi dasturxonchi  بَكَاوُل

lavozimi”,   ْبوُبوُ كيكْسbubu kiks – “o‘zbeklar ulusi nomi”, بوُرْلا  borla – “tamg‘a; Xiva xonliklarida 

qo‘llanilgan uzun shakldagi muhr”,   چانقى ، جنغى ، جنقى ، جانقىĵanqi, ĵanǧi, čanqi  – “majlis, fikr, 

buyruq”,   دلبرچنdulbarčin – “taxt”, ان  ڭورڭ iurian – “Temurning avlodlaridan bo‘lgan hamda 

Chingizxonning avlodlaridan bo‘lgan ayollarga uylangan shaxslar shunday atalgan; xon 

avlodidan bo‘lgan va ikki xonning qizlariga uylangan shaxs”,   ساليغsoliǧ – “soliq”,   ْترُْغوُنturǧun 

– “shoh amri, farmoni”, اِلاقق  ilaqaq – “viloyatlar, turkmanlar yerlari”, ارُْچين ، اورْچين  orčin, určin  

– “tegishli yer yoki hududlar” kabi.  

Keltirilgan ijtimoiy-siyosiy istilohlardan ba’zilarini tahlilga tortamiz. Qadimgi turkiy tilda 

“Qoraxoniylar sulolasining eng birinchi vakillari” semasida qo‘llangan buγra xan 

“qoraxoniylarda keng tarqalgan nom” (DTS, 120) hamda  “Qutadg‘u bilig”da keltirilgan 

“Qashqar, Bolasog‘un va Xo‘tanning hukmdori (1074/5-1102/3)” (QBK, 2/6) ma’nolarini 

anglatgan buγra xan leksemasi buγra qara xan shaklida (MK, III, 221) qo‘llanishda bo‘lgan. 

V.Radlov lug‘atida ushbu leksema буҕра (RSL, IV, 1807), пуҕра (RSL, IV, 1362) shakllarida 

“bo‘taloq”, “xon nomi (خان  makaron, vermishel” ma’nolarini anglatib, буғра/ buгra“ ,”(بوغرا 

(ESTYa, 235) shaklida manbalarda qayd etilgan. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bu leksema “taom 

turi” ma’nosida буғрo qo‘llanilganligi ANATILda quyidagi parchani keltirish asnosida 

dalillangan: “Bir kun Gavharshodbegim madrasasi tolibi ilmlari bir bog‘da suhbat tutib, bug‘ro 

pishiradur ermishlar” (Xamsatul-mutahayyirin, 707) kabi. Taom turi semasiga omonim holatda 
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буғрo/ буғри fonetik shakllari “ikki o‘rkachli tuya” semasi ham mavjudligi badiiy parcha 

yordamida ma’no ochiqlangan: “Ulki bo‘lg‘ay bug‘ri yanglig‘ulug‘,  Yo‘l nechuk, qat’ aylag‘ay 

bo‘lmay ozug‘” (Lisonut-tayr, 55-2) kabi (ANATIL, I, 343).  

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida buγro/ buγra shaklida ikki xil semada qo‘llangan, O‘TILda 

ayni semalarga badiiy parchalar taqdim etilgan: 1) aynan buγra shaklida “Faqat bo‘g‘rolar, ya’ni 

tuyalargina bahorning boshida xavfli bo‘ladi (M.Osim, Karvon yo‘llarida)”, 2) buγrolar 

shaklida “Qoraxoniylar xoqonligi (X-XI asrlar)ning g‘arbiy qismini xoqon nomidan idora qilgan 

sulola xonlarining unvoni” (O‘TIL, I, 394). بغُْرَا  ،  buγraxan, buγro leksemasi L.Budagov  بغُْراخان 

lug‘atida ham “Xorazm xonining nomi hamda uning nomiga atalgan lag‘mon taomning nomi” 

(BD. I, 284) tarzida ayni shu ma’noda keltirilganligi leksemaning davrlar osha ma’nosiga putur 

yetmaganligini ko‘rsatadi. 

Eski o‘zbek adabiy tilida “bakavul, oshpaz” ma’nosida bakavul leksemasi faol qo‘llangan 

leksemalar tarkibida bo‘lgan:“… salotinning xoh razm asbobi uchun ba xoh bazm jihoti uchun 

mu’tabardur, andoqki … yasovul va bakavul …” “Muhokamatul-lug‘atayn, 19” (ANATIL, I, 

198). Bu leksema O‘TIL da ma’no kengayish holatiga guvoh bo‘lamiz. Bakavul/bukovul fonetik 

shaklining to‘rt semasi qayd etilgan: 1) podshoh, xon va lashkarlarga ovqat tayyorlash ustidan 

nazorat olib boruvchi, hukmdorga taom tortishdan oldin uni avval o‘zi totib ko‘ruvchi 

mansabdor; bosh oshpaz (XV asr va undan keyingi davr); 2) Oltin O‘rda xonligida qo‘shinga 

maosh ulashish, o‘ljalarni taqsimlash singari vazifalarni bajaruvchi yuqori mansabdor; 3) 

to‘ylarda taom tayyorlovchi oshpaz, pazanda; 4) to‘y va bayram (hayit) munosabati bilan 

o‘tkaziladigan kurash, poyga, uloq (ko‘pkari) kabi musobaqalarni boshqaruvchi. L.Budagov 

qayd etishiga ko‘ra, بَكَاوُل    bakavul leksemasi O‘TIL da keltirilgan birinchi ma’noga hamohang 

“xonga yemakni berishdan oldin ta’tib ko‘ruvchi, saryodagi dasturxonchi lavozimi” (BD. I, 262.) 

hisoblangan, leksemaning bӧkӓvul hamda bӓkӓül (RSL, 1877) tarzida qayd etilgan o‘rinlar ham 

mavjudligi orfoepik jihatdan turlicha bo‘lganini ko‘rsatsa, H.Dadabayev lug‘atida šilanči 

leksemasi bakavul, bosh oshpaz leksemalari bilan sinonimik  qatorni tashkil etib, “Muholamatul-

lug‘atayn”da o‘z ifodasini topgan: “Mansabda andoqki...yurtchi va shilanchi va axtachi 

yo‘sunlug‘ ko‘ptur.” (ML, XIV-117.)[ Дадабоев, 2008: 266] kabi. 

Turk-tatar tillarining ko‘p qirrali solishtirish usuli, ya’ni so‘zlarning o‘zaklarigacha 

bo‘lgan holda bir so‘z misolida turli tillarda turli ma’no anglatishi va ularning o‘zaro bog‘likligi 

va to‘ldirib borilishini bir nuqtaga keltirish o‘sha til haqida to‘liq, aniq xulosa qilishga xizmat 

qiladi. 

Lug‘atda ko‘pgina turkiy tillar qatori eski o‘zbek adabiy tili (chig‘atoy)da bitilgan 

manbalarda qayd etilgan ko‘pdan ko‘p so‘z va istilohlarning izohi o‘z aksini topgan. O‘rta Osiyo 

xalqlarining tili uchun umumiy xususiyatlarni jamlovchi L.Budagov tomonidan tuzilgan “Turk-

tatar tillarining qiyosiy lug‘ati”ning tuzilishi, unda aks etgan eski o‘zbek (chig‘atoy)cha so‘zlarni 

leksik-semantik, tematik nuqtayi nazardan tadqiq etish hamda lug‘atda izohlangan eski 

o‘zbekcha (chig‘atoycha) so‘zlarning anglatgan semasiga ko‘ra turli lug‘atlardan foydalanib 

qiyosiy tahlil etish chig‘atoy tilining ayni zamonida O‘rta Osiyoda egallagan o‘rnini ham 

belgilaydi. O‘zbek lug‘atshunosligining rivojiga munosib hissa qo‘shadi. 
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“BOBURNOMA” DA “VAQT” KONSEPTINI IFODALOVCHI O‘Z QATLAM 

SO‘ZLARI 

IN "BOBURNOMA" THERE ARE WORDS OF THEIR OWN LAYER EXPRESSING 

THE CONCEPT OF “TIME” 

Iroda Mamarajabova  

 

Annotation. The term concept today forms the basis of modern linguistics. The term 

concept is the main subject of linguistic fields such as cultural linguistics, cognitive linguistics. 

Disclosure of the cultural life, mental and national characteristics of a nation on the basis of a 

certain concept is the basis of these sciences. Until now, linguistics has been divided into 

concepts such as peace, woman, beauty, happiness, time, family, and they are studied in different 

ways, in different languages. In particular, the concept of time is one of the most important areas 

of research for linguists. In Uzbek linguistics, one of the most important tasks is the study of the 

concept of time. In the Uzbek language, the concept of time is expressed by various linguistic 

means. Texts, phraseological units, proverbs and sayings, lexical units are its main forms of 

expression. Among these means of expressing the meaning of time in the Uzbek language with 

the help of these forms, vocabulary is especially important. In our language, the concept of time 

is expressed by various groups of words, singular and plural nouns, words belonging to their 

own and assimilated layer. In this article, we will focus on some of the words in the Boburnoma 

that describe the concept of time. 

Key words: concept, time, word, phrase, proverb, text, own layer, mastered layer. 

 

Keyingi yillarda o‘zbek tilshunosligida jahon tilshunosligidagi ko‘plab  yangi-yangi 

yo‘nalishlar kirib kelmoqda. Xususan, lingvokultirologiya, kompyuter ligvistikasi, 

pragmalingvistika, psixolingvistika, neyrolingvistika kabilarni shular jumlasiga kiritib o‘tishimiz 

mumkin. Buning natijasi o‘laroq yangi terminlar ham ilmiy iste’molda ishlatilmoqda. Shulardan 

biri “konsept”dir. Konsept atamsining etimologiyasi lug‘atlarda shunday keltiriladi: 

 
 Alisher Navoiy nomidagi  ToshDO‘TAU tayanch  doktoranti 
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   Konsept lotincha so‘zdan olingan bo‘lib, “fikr, tushuncha” degan ma’nolarni bildiradi. Konsept 

ma’lum belgi haqidagi bilim, ya’ni ma’lum narsa, hodisa haqidagi tushunchamiz mazmunidir. 

Shuningdek, konseptga turli ta’riflar beriladi. Kognitiv tilshunoslikda konsept insonning bilimi 

va tajribasini, mental leksikasini, butun olam manzarasini, miyaning konseptual va til tizimini, 

insonning ruhiyatini ifodalovchi vosita sifatida o‘rganiladi.  

Ingliz lug‘atida general notion deya ta’rif keltiriladi[Homby, 1974, 176]. Bunda konsept 

andazaga, stereotipga, umumqabul qilingan fikr, nuqtai nazarga yaqin turadi. 

Yirik tilshunos olim N.Mahmudov  “Tilning mukammal yo‘llari tadqiqini izlab...” nomli 

maqolasida lingvolulturologiyada konseptning o‘rganilishi xususida to‘xtalib, shunday yozadi: 

“Lingvokulturologik tadqiqotlarda aynan konseptning ifodalanishi muammolariga juda katta 

e’tibor qaratilmoqda, internet materiallari bilan tanishganda, masalan Rossiyadagi tilshunoslikda 

bu yo‘nalish nihoyatda keng tarqalganini ko‘rish mumkin, bu boradagi ishlarni sanab, sanog‘iga 

yetish mushkul. Hatto so‘nggi yillarda yoqlangan  nomzodlik dissertatsiyalarining  juda katta 

qismi aynan u yoki bu tilda konseptning lingvokulturologik tadqiqiga bag‘ishlangan” 

[Mahmudov, 2012, 5-9]. Shu jumladan, o‘zbek tilida ham konsept doirasida ancha ishlar amalga 

oshirilmoqda.  

Vaqt haqidagi turli qarashlarning tadrijiy taraqqiyoti zamonaviy vaqt tushunchasining 

aniqlanishiga olib keldi. Unga ko‘ra vaqt (fazo bilan birga) materiyaning mavjudlik shakli bo‘lib, 

moddiy jarayonlarning turli bosqichlari, bir-biridan ajralganligi, ularning davom etishi, 

rivojlanishini bildiradi. Vaqtning belgilari sifatida esa bir o‘lchamlilik, qaytarilmaslik, 

cheksizlik, davomiylik, uzluklilik, bo‘linuv ekanlik, ketma-ketlik bir xillilik kabi xususiyatlar tan 

olinadi[Философия луғати, 1976, 60-63 ].  

 Tilda vaqtni ifodalovchi leksik, morfologik, sintaktik kabi ifoda tizimlariga ega bo‘lgan 

ko‘p bosqichli temporal maydon mavjud. Biz ushbu kichik tadqiqotimizda “vaqt” konseptining 

o‘zbek tilida ifodalaydigan o‘z qatlamga oid leksik birliklar  xususida fikr yuritamiz.    

Metodologiya. Mazkur maqolada  o‘zbek tilida “vaqt” konseptini ifodalovchi o‘z qatlamga 

oid so‘zlar aniqlandi, badiiy asarlarda, xususan, “Boburnoma”da uchraydigan o‘z qatlamga oid  

vaqt konseptiga doir leksik birliklar tahlili amalga oshirildi.  Bugungi kundagi variantlari va 

qo‘llanilishi qiyoslandi.  

O‘z qatlam haqida. O‘z qatlamga umumturkiy so‘zlar va o‘zbekcha so‘zlar kiradi. 

1. Umumturkiy so‘zlar. Ko‘pchilik turkum xalqlar tilida qo‘llanadigan, barcha turkiy 

tillar uchun umumiy bo‘lgan so‘zlar umumturkiy so‘zlar deyiladi. Bu so‘zlar turkiy qabilalarning 

goh qo‘shilishi, goh ajralishi natijasida yuzaga kelgan, hozirda turkiy xalqlar deb nomlanadigan 

kishilar tiliga mansub so‘zlardir. Oltoy tillar oilasining turkiy guruhida (turkumida) 24 ta 

til: o‘zbek, qozoq, uyg‘ur, boshqird, qirg‘iz, qoraqalpoq, turkman, ozarbayjon, no‘g‘oy, tatar, 

chuvash, yoqut, tuva, shor, qoraim, qo‘miq, gagauz, xakas, balqar, oyrot, karagas, turk, 

qorachoy, oltoy turklari tillari mavjud. 

Umumturkiy so‘zlar hozirgi o‘zbek tili leksikasining asosiy qismini, deyarli yarmini 

tashkil qiladi. 

Umumturkiy so‘zlar turli sohalarga oid bo‘lib, ularga narsa-shaxs, belgi, miqdor, harakat, 

his-tuyg‘u bildiradigan so‘zlar kiradi: kishi, oyoq, qo‘l, bosh, ko‘z, qosh, qizil, ko‘k, yashil, oq, 

bir, ikki, uch, to‘rt, o‘n, kel, tur, yot, o‘tir, ol, ur, yaxshi, yomon, sen, u, biz, siz, ular, asta, sekin, 

tez kabi. 

2. O‘zbekcha so‘zlar. O‘zbek tili sharoitida o‘zbek tili va boshqa til elementlari asosida 

yaratilgan so‘zlar o‘zbekcha so‘zlar deyiladi. O‘zbekcha so‘zlar o‘zbek tilining o‘z ichki 

imkoniyatlari asosida, o‘z qonuniyatlari asosida yaratiladi. Bunda quyidagi holatlar kuzatiladi: 

1. Asli o‘zbekcha so‘zlarga shu tildagi so‘z yasovchi qo‘shimchalar yordamida hosil 

qilingan so‘zlar: ter+im+chi, bir+lash+ma, qo‘l+lan+ma, o‘t+kaz+gich, tur+g‘un, bola+larcha. 

2. Boshqa tildan o‘zlashgan so‘zlarga o‘zbek tilidagi yasovchi qo‘shimchalarni qo‘shish 

bilan yasalgan so‘zlar: a) tojikcha so‘zlardan yasalgan so‘zlar: mard+lik, jang+chi, do‘st+lik, 

pul+siz; b) arabcha so‘zlardan yasalgan so‘zlar: rahbar+lik, qimmat+li, shifo+la+moq, nifoq+chi, 
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nomus+li; v) ruscha-internatsional so‘zlardan yasalgan so‘zlar: sport+chi, razvedka+chi, 

beton+la+moq, ekskavator+chi. 

3. Boshqa tillardan kirgan yasovchi qo‘shimchalar yordamida o‘z va o‘zlashma 

so‘zlardan hosil qilingan so‘zlar: til+shunos, mehnat+kash, chizma+kash, kitob+xon, ilm+iy, 

vagon+soz va boshqalar. “Vaqt” ma’nosini ifodalashda ham o‘z qatlamga oid so‘zlar faol 

qo‘llanadi. Masalan, yil, kun, tun, tong, tush kabi sof turkey so‘zlar bugungi kunda ham, 

qadimda ham keng iste’molda bo‘lgan.  

 “Boburnoma” asarida vaqtni bildiriruvchi o‘z qatlamga oid so‘zlar 

Zahiriddin Muhammad Boburning memuar asari hisoblanngan va o‘zbek adabiyoti 

hamda tili uchun muhim manba hisoblangan “Boburnoma” asarida ham vaqt konseptiga oid o‘z 

qatlam, o‘zlashgan qatlamga oid juda chiroyli misollar berilgan. Ular esa o‘z navbatida asar 

yaratilgan davr, madaniyat, ijtimoiy hayot haqida ham muayyan tasavvurlar hosil qilisimizga 

yordam beradi.  

Asarda “vaqt” ma’nosini ifodalash uchun o‘z qatlamga oid juda ko‘p so‘z va birikmalar 

qo‘llangan. Jumladan, yil, yoz, qish, kuz, kun, tun, kecha, tong, oy, tush vaqti, tong boshida, 

kecha tong otquncha, yosh kabi birliklarni bunga misol sifatida  keltirib o‘tishimiz mumkin.  

 Yil.  Ushbu so‘z  “jilimoq” so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, sof turkiy so‘z 

hisoblanadi. Tilshunos olimlarning fikriga qaraganda, hozirgi kundagi yil, ilon, jilmaymoq kabi 

so‘zlarning hammasi “jilish” fe’lidan kelib chiqqan. Bu so‘zlarning hammasida “ish-harakatning 

asta-sekinlik bilan amalga oshishi” ma’nosi bor. Darhaqiqat, yil ham soniya, daqiqa, soat, tun, 

kun, kecha-kunduz, hafta, oylarning asta-sekinlik bilan almashinishi natijasida vujudga keladi. 

“Yil” so‘ziga o‘zbek tilining izohli lug‘atida shunday ta’rif beriladi:  

1. Yerning Quyosh atrofida bir marta 

aylanib chiqish muddati; o‘n ikki kalendar oyiga teng vaqt, shunday vaqtga teng o‘lchov. O‘tgan 

yil. Bu yil. Yilning to‘rt fasli. 2006 yil uchun obuna davom etmoqda. Gazetadan. Bu yil yog‘in-

sochin ko‘p bo‘lib, yer-ko‘k chamanday yashnab ketdi.  

S. Siyoev, Yorug‘lik.  

2. Biror hodisa, voqea yuz bergan kundan 

boshlab o‘tgan o‘n ikki oylik vaqt. Uning ishga kirganiga besh yil bo‘ldi.  Uchinchi otam bilan 

ikki yilcha yaxshi turishdi. O‘. Hoshimov, Qalbingga quloq sol. 

3 O‘n ikki oylik vaqt bilan xisoblanadigan kalendar tizimi. Milodiy yil. Hijriy yil. Kabisa yili. 

Quyosh yili. Oy yili. Qamariya yil hisobi. [O‘TIL, 2006, 268].  

“Yil” so‘zi  asarda ikki yuzga yaqin o‘rinda ishlatilgan bo‘lib,  asosan unda hijriy yil 

nazarda tutilgan. Yil so‘zi sanoq sonlardan, olmoshlardan so‘ng qo‘llanilgan. Ayniqsa, o‘shul 

olmoshi bilan birgalikda ko‘p qo‘llangan. 

Besh-olti yil mening qoshimda bo‘ldi. Mening otimg‘a ham yaxshi qasidalar aytdi. Bebok 

va mutlif kishi edi. Chuhra saxlar edi. Hamisha nard o‘ynar edi, qimor qilur edi [Boburnoma, 

2012, 189]. 

Yoz so‘zi ham sof turkiy bo‘lib, uning ta’rifi quyidagicha:  

Yoz 1 Yilning bahor bilan kuz orasidagi eng issiq fasli. Laylak keldi-yoz bo‘ldi. 

Dangasaning ishi bitmas, yoz kelsa ham, qishi bitmas. Maqol. • Yoz kechasining yoqimli salqini. 

Ko‘kda daraxtlar ustida g‘uj-g‘uj yulduzlar yonadi. Oybek, Tanlangan asarlar. Kuz keldi-yu, 

ketdi yoz: gul, maysa o‘t sarg‘aydi.  

H. Po‘lat. Qirqinchi yilning yo‘z pallasi edi. S.Karomatov, Oltin qum. [O‘TIL, 2006. 671] 

“Boburnoma”da ham bu so‘z  fasl ma’nosida kelib, asarning ko‘p o‘rinlarida mavjud.   

Bu navbat yoz yog‘inlari jihatidin bu rudqa andoq suv kelibturkim, aslo guzar 

topolmaduk [Boburnoma, 164]. 

Qish. Bu so‘z asarda to‘rt fasldan eng sovug‘ini anglatish uchun ishlatilgan bo‘lib, asarda 

ellikdan  ortiq o‘rinda uchraydi. Qish  so‘zi hozirgi o‘zbek tilida ham faol ishlatilib kelinmoqda. 

Bir necha kundin so‘ng, bovujudkim, qish o‘rtasi edi, Bodipech yo‘li bila Kobulg‘a 

kelduk . 
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Kuz. Ushbu so‘z sof turkiycha bo‘lib, asarda to‘rt fasldan birning nomini ifodalash uchun 

qo‘llanilgan. Hozirgi tilimizda ham ushbu so‘z juda faol qo‘llanilib kelinmoqda.  

Havosi bisyor mutaaffindur, kuzlar bezgak ko‘p bo‘lur (4). 

Tun. Ushbu so‘z ham sof turkiy hisoblanadi.  Asarda ancha ko‘p ishlatilgan hamda bir 

kecha-kunduzning qismini ifodalashga xizmat qilgan. 

To‘xta Bo‘g‘a sulton yada qilg‘on ekandur. Tun yel qo‘pub, yomg‘ur yog‘a kirishti.  

TUN 1 Sutkaning kun botishdan kun chiqqungacha, oqshomdan tongotargacha bo‘lgan 

qismi. Oysiz tun. Tun kapalagi. Oy tunda kerak, Aql kunda kerak. Maqol . Ochil yarim tungacha 

ko‘chalarda tentirab yurdi, yotoqqa borsa, yana tun bo‘yi uxlay olmay chiqishini bilar edi. P. 

Qodirov, Uch ildiz. Kechalari yulduz to‘la osmonga tikilib, tunni tongga ulab, qushlar 

nag‘masidan, suvlar shildirashidan ko‘ngilga allaqanday yupanch izlardi. S. Ahmad, Ufq. 

[O‘TIL, 2006. 606] 

Kecha-kunduz. Bu juft so‘z o‘z qatlamga mansub hisoblandi. Ushbu so‘z asarda 

ishlatilgan bo‘lib, yigirma to‘rt soatdan iborat bir sutkani ifodalshga xizmat qilgan. 

Tushga yovushub edikkim, Ahmad qo‘shchi to‘rt otliq bila G‘avodin Axsi sarig‘a 

borudur. Bir xayol qildimkim, Ahmad qo‘shchini chorlab, va'da va istimolat berib, otlarni 

olalingkim, otlarimiz bir kecha-kunduz harb-u zarbda edi, bo‘g‘uz ham topmaydur edi, xarob 

bo‘lub edi . 

Yosh. Bu so‘z ham sof turkiydir. Ushbu hisob so‘z sanoq sonlardan so‘ng kelib, 

insonning umrini hisoblash uchun keltirilgan. Bu so‘zni ham vaqt ma’nosini bildiruvchi leksik 

birliklarga qo‘shishimiz mumkin.  

Yana bir qiz Shahrbonubegim edi, bu dag‘i Nosir mirzo bila bir tuqqon edi, mendin 

sekkiz yosh kichik edi. 

Tonglasi.  Ushbu so‘z asarda yetmishdan ortiq o‘rinda kelgan bo‘lib, „ertalab“ ma’nosini 

ifodalagan. Hozirgi kunda ushbu so‘z adabiy tilda deyarli ishlatilmaydi, uning „tongla“ varianti 

ayrim shevalarda uchrab turadi, shuningdek, badiiy uslubda ham adiblar tomonidan qo‘llanishini 

uchratishimiz mumkin.  

Tonglasi cherikni Qo‘chbekka boshlatib chopqun yiborildi. 

Bu so‘zga O‘TILda boshqacha ta’rif beriladi: 

TONGLA esk. kt. Ertangi, kelgusi kun. Bugun degani tonglaga to‘g‘ri kelmaydi. Oybek, 

Navoiy.  [O‘TIL, 2006. 606].  

Tong otmoq. Ushbu birikma asarda tong otquncha, tong otar, tong otib shakllarida 

ishlatilgan bo‘lib, ularning barchasida   „ertalab“ ma’nosini anglatgan. 

Yomg‘urluq va qorong‘u kechalari kerak, bu kechalarda bu qushlar sibo‘ va darandalar 

jihatidin tong otquncha tinmaslar va muttasil ucharlar va past ucharlar, qorong‘u kechalarda 

qushlarning yo‘li oqar suvdur, qorong‘uda oqarib ko‘runur . 

Tush vaqti. Ushbu birikma asarda ikki martagina uchraydi hamda peshinga yaqin 

muddatni ifodalaydi. 

Tush vaqtida Sulton Ali mirzo bek-bekotig‘a, yigit-yalangiga, hech kimga xabar qilmay, 

hech kim bila kengashmay, bir necha yovug‘idag‘i kichik-kirim bila Chorraha darvozasidin 

bog‘i Maydong‘a Shayboniyxon qoshig‘a bordi. 

Kecha. Ushbu so‘z o‘z qatlamga mansub bo‘lib, asarning ko‘p joyida uchraydi hamda  

„vaqt“ ma’nosini ifodalashga xizmat qilgan. Kecha so‘zi hozirgi kunimizda ham faol 

qo‘llaniladi. 

Qorong‘i kechada o‘z elining o‘qi-o‘q Hasan Ya’qubning qochorig‘a tegib, qochoridin 

burunroq o‘z amalig‘a giriftor bo‘ldi. 

Kecha 1 Sutkaning qorong‘i tushgandan tong otguncha o‘tadigan qismi; tun. Oydin 

kecha. Qorong‘i kecha.  Oyimni bir oydan beri ko‘rganim yo‘q. Bir kecha yonida yotishni orzu 

qilaman, — dedi yengillanib Nuri. Oybek, Tanlangan asarlar. Sidiqjon yo‘lga tushish niyati 

borligini aytmasa ham, chol.. bu kecha shu yerda qolishni, erta sahar yo‘lga chiqishni maslahat 

berdi. A. Qahhor, Qo‘shchinor chiroqlari . 
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2 Biror narsaga bag‘ishlangan, odatda rasmiy va badiiy qismdan iborat bo‘ladigan kechki 

umumiy y i g‘ i l i sh . Mehmonlar bilan vakillarning qizg‘in tabriklari, xayrli tilaklaridan keyin 

kechaning rasmiy qismi tugadi. P. Tursun, O‘qituvchi. Kecha oxirida O‘zbekiston san’at ustalari 

katta konsert qo‘yib berishdi. Gazetadan. 

3 Bugundan oldingi kun. Kecha sizni kutgan edim. Kecha ertalab, shaharni bir aylanib 

kelayin, deb chiqib ketgan. A. Qodiriy, O‘tkan kunlar. Hozir ham vaqt ma’nosi bildiruvchi bu 

so‘zning har uchala ma’nosi ham tilimizda faol qo‘llaniladi. O‘g‘zaki nutqda asosan uchunchi 

ma’no, ya’ni bugundan oldingi kun sifatida keng istefoda qilinadi.  

  Kun. Bu so‘z ham o‘z qatlamga mansub. Bugungi kunimizda ham faol qo‘llaniluvchi 

bu so‘z asarda juda ko‘p o‘rinda  ishlatilgan. Kun so‘zi „Boburnoma“ da asosan sanoq sonlar 

hamda ko‘rsatish olmoshlaridan keyin kelgan. 

Bir kun Asfidak qo‘rg‘onida jami’ ichkilar, misli Do‘st Nosir, Nuyon ko‘kaldosh, 

Xonquli, Karimdod, Shayx Darvesh, Xisrav ko‘kaldosh, Mirim Nosir bori hozir edilar, mening 

qoshimda o‘lturub edilar. 

O‘zbek tilida vaqt konseptining ifodalanishida o‘z qatlamning o‘rni katta bo‘lib, bu 

bevosita millat tarixi, madaniyatiga bog‘liqdir. „Boburnoma“ asari ham o‘zbek tiliga xos 

xususiyatlarni o‘zida jamlagani bilan ahamiyatli sanaladi. Unda uchragan vaqt tushunchasiga 

aloqador leksik birliklarning aksariyati o‘z qatlamga, ya’ni umumturkiy leksikaga mansub 

bo‘lib, bugun ham tilimizda faol qo‘llanadi. Asarda uchragan yil, kun, tun, kecha-kunduz, tong, 

tush kabi vaqtning ma’lum bir qismini bildiruvchi so‘zlar ayni hozir ishlatiladigan ma’noda 

qo‘llanilgan. Bu esa tilimizning, undagi voqea- hodisalar, muayyan tushunchalarning ifodasining 

uzoq tarixga borib taqalishini ko‘rsatadi. Vaqtga oid boshqa tarixiy asarlardagi o‘z qatlamga oid 

so‘zlarni ham aniqlash, tahlil qilish esa bevosita keyingi tadqiqotlarimizda davom etadi.   
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MAHMUD KOSHG‘ARIYNING “DEVONU LUG‘OTIT-TURK” ASARIDA TAOM 

NOMLARINING IFODALANISHI 

EXPRESSION OF FOOD NAMES IN “DEVONU LUG‘OTIT-TURK” BY MAHMUD 

KOSHGARI  

Muhsinjonova Sh. 

 

  Annotation. This describes  about Mahmud Koshgari's work "Devonu lug`otit-turk" and 

the names of dishes expressed in it. It should be noted that the names of food mentioned in the 

work are researched by the author, separated into different groups. The names of dishes listed in 

"Devon" are considered to be directly related to the time when Mahmud Koshgari lived, and we 

can witness that some of them have been preserved even today. Mahmud Koshgari's work 

"Devonu lug`otit-turk " is considered an important source in the research of food names, and it 

is considered a rare work that has not lost its importance even today. 

Key words: Mahmud Koshgari, "Devonu lug`otit-turk", food names, grouping, preserved, 

names of drinks and alcohol. 

 

Barchamizga ma’lumki, tilimizning shakllanishi qadim tarix davrlariga borib taqaladi. 

Ana shu davr mobaynida yaratilgan barcha asarlar tilimizning sofligini aks ettira olishi bilan 

ahamiyatlidir. Ana shunda nodir asarlardan biri bu Mahmud Koshg`ariyning “Devonu lug`otit-

turk” asari hisoblanib, asarda qayd etilgan taom nomlari ushbu maqolamizning asosiy tadqiq 

manbai hisoblanadi. 

“Devonu lug`otit-turk” asari turkiy tillarda mavjud qator so`zlarning izohini yoritishga 

qaratilgan maxsus lug`at hisoblanadi. S. Rustamova ta`biri bilan aytganda: “Devonu lug`otit-

turk” da turklarning hayot kechirishi uchun zarur ashyolarning nomlari, urug`, qabilalarning 

nomlari, faxriy unvonlar, turli lavozimlarning nomlari, oziq-ovqat, yovvoyi va uy hayvonlari, 

parrandalar va yovvoyi qushlarning nomlari, jug`rofiy atamalar, shaharlar, turli kasalliklar 

nomlari, anatomik atamalar, metallar va minerallarning nomlari, harbiy atamalar va ma`muriy 

vazifalarga  oid atamalar bor. Turli tarixiy va afsonaviy qahramonlarning nomlari, bolalarning 

o`yin va ermaklari va boshqalarga xos atamalarga boyligi bilan hozir zamon kishisiga XI asrda 

yashagan turklarning hayot tarzi haqida ma`lumot beruvchi yagona manba 

hisoblanadi”[Wikipedia.org].  

Mahmud Koshg`ariyning “Devonu lug`otit-turk” asari tildagi lug`atlar jamlanmasi 

hisoblanib, uni ulkan xazina deb atasak, aslo mubolag`a bo`lmaydi. Sababi, ushbu xazinadan 

tildagi deyarli barcha so`zlar – taom nomlari, harbiy atamalar, tarixiy shaxslar, xalq og`zaki 

ijodining yuksak namunalari o`rin olgan bo`lib, ularni tadqiq etish bugungi kun oldida turgan 

dolzarb masalalardan biri sanaladi. Ushbu asardagi taom nomlarini o`rganish masalasi bizga 

taom nomlarining tarixiy ko`rinishlari, ularning turli xalqlarda turlicha nomlanishga ega ekanligi 

hamda bugungi va qadimgi tildagi taom nomlari borasidagi tafovut va o`xshatishlar haqida 

ko`plab ma`lumotlarga ega bo`lishga imkon berdi. Uyg`ur olimi Xo`ja Ahmad Yunus: “X asrdan 

XII asrgacha bo`lgan oraliqda o`tgan Qoraxoniylar sulolasining gullagan iqtisodiy va yuksak 

madaniy hayotining mahsuli bo`lgan bu asar (turkiy xalqlarning) shu vaqtdagi va undan ilgarigi 

yeyish-ichish madaniyatini tadqiq qilishga asoslangan muhim manba hisoblanadi” 

[Wikipedia.org], – deya Mahmud Koshg`ariyning ushbu asarida yuksak ta`rif bergan edi. 

Darhaqiqat, ushbu ensiklopedik asarda taom nomlariga xos bo`lgan ko`plab so`zlar o`rin olgan 

bo`lib, ularning ma`lum xalqlarda boshqa nom bilan, yana boshqa millatlarda boshqacharoq nom 

bilan yuritilishi, taom tayyorlanish usul va uslublari, oziq-ovqat mahsulotlarining tayyorlanish 

jarayonlari haqida batafsil ma’lumot berilgan. Mahmud Koshg`ariyning ushbu asarida turkiy 

xalqlar taomlariga alohida urg`u beriladi. Unda aytilishicha, turkiy xalqlar taomlari turli-tuman 

bo`lib, ularning o`ziga xos o`xshash jihatlari taom va uning tayyorlanish uslubida ham o`zining 
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yorqin ifodasini topgan.  Mahmud Koshg`ariyning taomlar haqida jamlagan ma`lumotlaridan 

shuni ham anglash mumkinki, o`troq hayot tarzini kechiruvchi turkiy xalqlarning asosiy taomi 

dehqonchilik mahsulotlaridan, don, meva va sabzavotlardan tashkil topgani oydinlashadi. 

Ko`chmanchi turkiy qabilalarning esa asosiy taomlari sifatida sut va go`sht mahsulotlari 

keltiriladi. Bundan tashqari, ushbu asarda taom tayyorlashda ishlatiladigan uskuna nomlari 

haqida to`xtalingan bo`lib, bu bizga Qoraxoniylar davridagi taom tayyorlashda ishlatilgan 

buyumlarning nomi haqida bilim hosil qilishga yordam beradi.   

Mahmud Koshg`ariy “Devonu lug`otit-turk” da aks ettirgan taom nomlari o`ziga xos 

xususiyatga ega hisoblanib, bugungi kunda nutqimizda keng ishlatilayotgan taom nomlarining 

asosiy qismi Qoraxoniylar davriga borib taqalishiga guvoh bo`lishimiz mumkin. Oziq-ovqat 

nomlarining maxsus nomlar bilan atalishi, ularning kundalik yoki marosimlarga oid ekanligi 

ushbu asarda yaqqol aks etgan.  

Mahmud Koshg`arining “Devonu lug`otit-turk” asarida keltirilgan taom nomlarini 

umumiy jihatdan ikki yirik guruhga bo`lib o`rganish maqsadga muvofiqdir: 

a)oziq-ovqat nomlarini ifodalovchi leksemalar; 

b)ichimlik va ichkilik nomlarini aks ettiruvchi leksemalar.[Dadaboyev, 2017: 35] 

Yuqorida qayd etilgan taom leksikasiga doir birliklar xususiy jihatdan ham qator 

guruhlarga ajratilib, ularga misol sifatida quyidagilarni keltirishimiz mumkin: 

 

№ Nomlanishi Guruhlanishi Misollar 

 

 

 

 

 

1 

 

 

 

 

 

Oziq-ovqat nomlarini ifodalovchi 

leksemalar 

Go`sht va yog`  

mahsulotlari nomlari 

Etla, yazoq et, pisig` 

et, sollug et; 

Yagni erut, yaqri, 

tar… 

Sut mahsulotlari 

nomlari 

Aguz, qimiz, 

uditma,igduk… 

Meva nomlari Qara erug, sarig` 

eruk, tulug erug… 

Sabzavot va poliz 

ekinlari leksikasiga 

doir birliklar 

Qavun, qabag`… 

Un va non 

mahsulotlari nomlari 

Ebmak, etmak, 

cuqmin, kuzman… 

 

2 

 

Ichimlik va ichkilik nomlarini aks 

ettiruvchi leksemalar 

Ichkilik nomlarini 

ifodalovchi birliklar 

Cag`ir, quyug` 

cag`ir, bor… 

Ichimlik nomlarini 

ifodalovchi birliklar 

suw, sucig`… 

 

Yuqorida keltirilgan taomlarga doir leksemalar turkiy tilda so`zlashuvchi guruhlar 

asosida shakllantirilgan. Shu o`rinda asarda qayd etilgan taom nomlaridan ba`zilariga ta`rif 

berish o`rinlidir. 

Asarda go`sht nomlarining hamda uning sifatlarini ifodalovchi birliklarning ham 

mavjudligiga guvoh bo`lishimiz mumkin. Go`sht “Devon” da “et” [Koshg`ariy,1960: 28] 

atamasi bilan izohlanadi. Ushbu so`zdan yasalgan birliklar sifatida quyidagilarni keltirishimiz 

mumkin: “etla” – go`sht qilmoq, etlamoq; “etlat” – go`shtlanmoq, go`sht bo`lmoq; “etlik kishi” 

- etli, barvasta, bo`ydor kishi”; “etli qo`y” – so`yish uchun tayyorlangan qo`y va hokazolar 

[Koshg`ariy,1960: 31].  “Devon” dan joy olgan “et” leksemasi atrofida yuzaga kelgan birliklarga 

e`tibor beradigan bo`lsak, ularning  turfa ma`no anglatishi hamda turli xususiyatlarni aks ettirishi 

bilan ahamiyatlidir. Xususan, “yazoq et” [Koshg`ariy,1960: 33] birikmasiga e`tibor qaratsak.  

Unga quyidacha ta`rif keltiriladi: kuzda har xil xushbo`y o`tlar bilan quritib qo`yilib, ko`klamda 

yeyiladigan go`sht. Bu yaz-oq (ko`klamdagina yegin) iborasidan olingan. Chunki ko`klamda 
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molar oriqlab qoladi. Bu xildagi go`sht quritgan kishi ko`klamda ham semiz go`sht yeydi. “Pisig 

et” yoki “bisig et” leksik birliklari esa “pishgan go`sht” ma`nosini aks ettirmoqda.  Bunga 

qarama-qarshi ravishda “yaxshi pishmagan, seli bor go`sht” ma`nosini anglatuvchi “sollug et” 

so`zini keltirishimiz mumkin, ushbu “sollug” leksemasi “sol” – yog`och va go`shtdagi namlik 

+lug qo`shimchasi yordamida hosil qilingan.  Muallif “bir tilka et” birikmasi yordamida “bir 

bo`lak go`sht, bir tilim go`sht” ma`nosini izohlagan.  “Tamirlug et” [Koshg`ariy,1960: 41] 

birligi esa ko`p tomir va payli go`sht ma`nosini anglatgan.  

Bundan tashqari, go`sht leksemasi atrofida yuzaga kelgan birlik sifatida “bos et” ni misol 

qilib keltirishimiz mumkin. “Bos et” [Koshg`ariy,1960: 72] yumshoq go`sht degan ma`noni 

anglatib, yumshoq yerga nisbatan ham ishlatilishi asarda izohlangan. “Qoq et” leksemasi esa 

“qoq go`sht” ma`nosini ifodalagan. “Pishmagan xom go`sht” ma`nosi “yig et” birikmasi 

yordamida namoyon bo`lgan. “Yas et” birligi yordamida esa “yangi go`sht” ma`nosi hosil 

qilingan. Unda qo`llanilgan “yas” so`zi esa har qanday narsaning yangisi, tozasiga nisbatan 

qo`llanilgan.  “Qartal et”  birikmasi esa “to`g`ralgan et” ma`nosini anglatgan.  Bundan tashqari, 

asarda so`yilgan et ma`nosini ifodalovchi “kedrim et” [Koshg`ariy,1960: 68] birikmasi 

qo`llanilgan. 

“Devon” leksikasida “ton” [Koshg`ariy,1960: 69] so`zini uchratishimiz mumkin. Ushbu 

so`z “to`ng, to`ngigan” ma`nosini anglatadi. “Ton” so`zining “et” so`zi bilan birgalikda 

qo`llanilishi (ton et) natijasida “sovuqdan muzlab qolgan go`sht” ma`nosi yuzaga kelgan. 

Muskul go`shti birligi esa “qon et” leksemasi orqali izohlangan.  Bundan tashqari, go`sht 

nomlaridan biri sifatida “yun” so`zi ham qo`llaniladi. “Jigarga yaqin yerda joylashgan, unga 

tutashgan bezli go`sht. Uni erkaklar yemaydilar, xotinlar yeydilar” izohi aynan “yun” so`zining 

ta`rifi sifatida keltiriladi.  

Ta`kidlash lozimki, “Devonu lug`otit-turk” da go`shtdan tayyorlanadigan mahsulot nomlari 

ham keltirib o`tilgan, xususan, “togril” [Koshg`ariy,1960: 98]  birligiga diqqat qilsak. Ushbu 

birlikning asosida “togra” fe`li mavjud bo`lib, “togra” fe`li yordamida “togril” leksemasi 

yuzaga kelgan: togra – togril.  Ushbu leksema anglatgan ma`no esa quyidagicha : go`sht va 

dorivorlar bilan to`ldirilgan ichak. “Yorgamac” so`zi ham asar tarkibida qo`llanilgan bo`lib, 

uning asosini yorga – o`ramoq fe`li tashkil topadi. Yorga va –mac yasovchisining birikuvidan 

hosil bo`lgan “yorgamac” so`zi “qorin va ichak ingichka ichak ichiga solinib, qizdirilib yoki 

qaynatib yeyiladi” gan xasipga nisbatan qo`llanilgan. 

“Soqtu” [Koshg`ariy,1960: 110] leksemasi ham go`shtdan tayyorlanadigan mahsulot 

nomlariga daxldor bo`lib, bunda asos “soq” fe`li – kiritmoq, joylashtirmoq, to`latmoq – 

hisoblanadi va ma`nosi quyidagicha izohlanadi : “jigar, go`sht hamda turli dorivorlar bilan 

to`latilib, qaynatib yeyiladigan ichak”.        

“Devonu lug`otit-turk” yog` mahsulotlarini ifodalovchi leksemalar ham mavjud bo`lib, u 

“yag” [Koshg`ariy,1960: 142] so`zi yordamida izohlangan va “Devon” da “ urug` va o`simlik 

yog`i” deya ta`rif berilgan. Yog`ning turlarini ifodalovchi nomlar sifatida ham qator nomlar 

keltiriladi, xususan, “kunjut yog`i” ma`nosini ifodalovchi leksema “koc yagi” birligi yordamida 

aks ettiriladi.  Qo`shimcha sifatida ta`kidlash mumkinki, yog` leksemasi atrofida ko`plab 

assotsiativ birliklar hosil qilingan , jumladan, “yagni erut” – yog`ni eritmoq , dog`lamoq: Ol 

yagni erutti;   “yag erusdi, erisdi” – yog` va boshqa narsalar eridi va hokazo. Bundan tashqari, 

“uz” so`zi ham yog` ma`nosini anglatib kelgan , “uzlug as” birikmasi “yog`li osh, yog`li ovqat “ 

ma`nosini ifodalagan. Bugungi kunda nutqimizda qo`llanilayotgan “yog`” so`zi eski turkiy tilda 

qo`llanilgan “yag” so`zining ma`lum o`zgarishlar asosida vujudga kelgan ko`rinishi hisoblanadi.  

Bundan tashqari, “yaqri” so`zi ham “yog`” ma`nosini ifodalagan: “qoy yaqrilandi” – qo`y 

yog`li bo`lib semirdi. Ich yog`iga nisbatan ham “yaqri” leksemasi ishlatilib, quyidagi satr misol 

sifatida keltiriladi:  

Pisrilur yaqri qiyaq,  

Tosgurur yogri canaq, ya`ni ich yog`i , sardaklar pishirilib, tog`ora, kosalar to`lg`azildi. 

“Devonu lug`otit-turk” leksikasidan o`rin olgan “jir” so`zi “jir, yog`” ma`nosini anglatgan, 

xususan , uni quyidagi misol yordamida ko`rishimiz mumkin: esicta jir yoq – qozonda yog` 
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yo`q; bu etta jir yoq – bu go`shtda jir yo`q. Yog` eritilib olingach, qozon tagida cho`kib qolgan 

quyqa “Devon” da “tar” deya nomlangan va uning ma`nosi “yog` quyqasi” demakdir. 

Koshg`ariy “Devon”i turfa xalqlar lug`at boyligini aks ettiruvchi asar hisoblanadi, bir so`z 

boshqa xalqda o`zga nom ila yuritilsa, boshqa xalqda tamoman boshqa ma`no anglatadi. Buni biz 

“yag” so`zi  orqali ham kuzatishimiz mumkin, ya`ni ko`plab qabilalar orasida “yag” so`zi “urug` 

va o`simlik yog`i” deya talqin qilingan bo`lsa, o`g`uzlarda ushbu so`z o`zgacharoq ma`no kasb 

etgan , ya`ni “charvi” ma`nosini o`zida aks ettirgan. 

“Devonu lug`otit-turk” da sut va sut mahsulotlarini ifodalovchi leksemalar miqdori boshqa 

mahsulotlar nomlariga qaraganda ko`proqdir. Aytish joizki, eski turkiy tilda qo`llanilgan sut 

mahsulotlari nomlari va bugungi kunda nutqimizda faol qo`llanilayotgan sut mahsulotlariga oid 

leksemalar bir-biriga juda o`xshash yoki ma`lum nutqiy o`zgarishlarga uchrash asosida 

o`xshashlik hosil qilgan. “O`zbek tilining izohli lug`ati” da : “sigir, qo`y, echki va shu 

kabilarning yelinidan sog`ib olingan shunday suyuqlik(ovqat va mahsulot sifatida)”, deya 

izohlangan sut so`zi Mahmud Koshg`ariyning “Devonu lug`otit-turk” asarida “sut” tarzida 

ifodalangan . “Sut” leksemasi asosida hosil bo`lgan mahsulot nomlari ham asar tarkibidan o`rin 

olgan. Sut turlaridan biri sifatida qo`llanilgan “qimiz” [Koshg`ariy,1960: 96] ga asarda 

quyidagicha izoh beriladi: “qimiz, bu yilqi suti bo`lib, uni sano-meshlarga solib achitib 

ichiladi”. Bundan tashqari, dastlabki sog`in olingan sutning nomi ham asardan o`rin olgan va u 

“aguz” deya yuritiladi . Bugungi kunda ushbu sut nomi nutqimizdagi turli shevalarda turlicha 

nomga ega , eski turkiy tilda qo`llanilgan “aguz” nomining hozirda fonetik o`zgarishlarga 

uchragan “ovuz, og`iz, o`g`uz suti” kabi shakllari mavjud. 

“Devon”dan sutdan tayyorlanadigan yeguliklar va dorilar nomlari ham o`rin olgan , 

xususan,  “Igduk” [Koshg`ariy,1960: 218] atamasining asarda qo`llanilishiga  bevosita guvoh 

bo`lishimiz mumkin, unga quyidagicha izoh beriladi: “sut va qatiqdan ishlangan , suzmaga 

o`xshash, yeyiladigan narsa”. Qatiq va sutning aralashtirilgani, qurtoba ichishdan ichi qotgan 

odamga surgi uchun beriladigan dori sifatida “ipruk” berilishi haqida “Devon” dan ma`lumot 

olishimiz mumkin. Suzma, yangi panir, ya`ni pishloq nomi  “uditma” tarzida qo`llanilgan. 

Ushbu “uditma” so`zining bugungi kunda fonetik o`zgarishga uchragan shakli mavjud bo`lib, u 

“ivitma” ko`rinishini olgan. “Ivitma” nomi ham sut mahsulotlariga doir hisoblanib, sutga qatiq 

aralashtirish natijasida hosil bo`lgan qatiq mahsuloti nomiga nisbatan ishlatiladi va u  o`zida 

qipchoq shevasi elementlarini aks ettirgan. Surxondaryo viloyatining shimoliy tumanlarida 

ushbu “ivitma” nomi faol qo`llaniladi. Demak, “uditma” va “ivitma” so`zining qiyosiy tahlilini 

amalga oshiradigan bo`lsak, ushbu so`zlarda nafaqat fonetik o`zgarish yuzaga kelganiga, balki 

leksik-semantik jihatdan ham ma`noviy o`zgarish yuz berganiga guvoh bo`lamiz. Hozirda 

nutqimizda faol iste`molda bo`lgan “qatiq” so`zi eski turkiy tilda tamoman boshqa ma`no kasb 

etgan, muallifning izohlashicha, uning ma`nosi “qotishtirish, aralashtirish” demakdir. Ushbu 

so`z bilan assotsiatsiya hosil qilgan birlik sifatida “qatiqliq er” (ovqatga soladigan qatig`i bor 

kishi) birikmasi  keltiriladi. Asar davomida qatiq so`ziga ma`lum sifatlashlar ham ishlatilgan 

bo`lib, unga misol  sifatida quyidagi birikmani keltirishimiz mumkin: “suvuq/suviq qatiq” – 

suyultirilgan qatiq. 

 Qatiq leksemasiga oid “Devon” da qo`llanilgan yana bir birlik “yogurt” 

[Koshg`ariy,1960: 82] hisoblanadi. Ushbu so`zning asosi “yogur-” sanalib, “aralashtirmoq”, 

“qormoq” ma`nolarini anglatadi. Uning “yogrut” shakli ham eski turkiy tilda keng qo`llanilgan. 

Bu so`z asosida yuzaga kelgan birliklar ham asar tarkibidan o`rin olgan: “yogrut udisdi” – qatiq 

uvidi.  Bundan tashqari, ushbu so`zning “Qutadg`u bilig” da ham qo`llanilishiga guvoh bo`lamiz: 

qimiz sot ya yon yag yogrut qurut – qimiz, sut yoki jun , yog` yoki qatiq, qurt. “Tarjumon” 

asarida “yagurt” shaklining, “At-tuhfa” da “yogur-/yovur-” ko`rinishining mavjudligi eski 

turkiy tilda bu leksemaning faol qo`llanilganligidan dalolat beradi. Hozirgi o`zbek tilida esa 

“yogrut” leksemasining fonetik o`zgarishga uchragan variant mavjud bo`lib, u “yogurt” deb 

yuritiladi va ma`nosi ham tubdan o`zgarishga uchragan.  Wikipedia onlayn lug`atida “yogurt” 

so`ziga quyidagicha ta`rif beriladi: jem, meva konservasi, shokolad, kaka ova boshqa qo`shimcha 

(to`ldirgichlar) aralashtirilgan, qaymoqli kremga o`xshash sut-qatiq mahsuloti.  Demak, 
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aytishimiz mumkinki, eski turkiy tilda hamda hozirgi kunda nutqimizda qo`llanilayotgan 

“yogurt” so`zi ma`noviy o`zgarish asosida yuzaga kelgan.   

Qarluqcha “suzma” ma`nosini anglatuvchi so`z “Devon” da “sogut” deb yuritilgan. 

Qatiqdan tayyorlanadigan mahsulot nomi “qurut”  deb yuritiladi va uning bugungi ko`rinishi 

“qurt” hisoblanadi.  Bundan tashqari, sut mahsulotlariga oid qaymoq nomining ikki xil ko`rinishi 

keltiriladi. Birinchisi, “qayaq/qiyaq” va ikkinchisi “qanaq”. “Qayaq” so`zini she`riy misra 

yordamida izohlaydi: 

Sedramish olgun qoyaq,  

Sarmamis suttan qayaq.  

Ya`ni: tariq donlari siyrak bo`lib qolgan. Sutdan qaymoq suzildi, yeyish uchun ikkovini 

birga pishirish kerak. 

Qaymoq so`zining ikkinchi ko`rinishi “qanaq” ma`lum fonetik o`zgarishga uchragani va 

arg`u hamda bulg`or tilida bu so`z tarkibidagi “ya” harfining “nun” ga almashgani haqida muallif 

ma`lumot beradi.  Asarda uchraydigan yana bir sutdan tayyorlanadigan mahsulot nomi sifatida 

sariyog`ni keltirishimiz mumkin. U asarda “sag yag” tarzida qo`llanilgan.  

Xulosa sifatida aytishimiz mumkinki, Mahmud Koshg`ariyning “Devonu lug`otit-turk” 

asari taom nomlarini tadqiq etish bo`yicha muhim manba hisoblanib, bunda o`z aksini topgan 

birliklarning ayrimlari bugungi kunda tubdan o`zgargan bo`lsa,ba`zilari hozirgi kunga qadar 

o`zining asl ko`rinishini saqlab qola olgan. Ta`kidlash lozimki, asar hozirgi kunda tilimizdagi 

leksemalarning tarixiy holatini tadqiq etuvchi nodir asar sanaladi. 
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“QUTADGʻU BILIG” ASARIDA QUSH NOMLARI TASNIFI 

CLASSIFICATION OF BIRD NAMES IN “KUTADGU BILIG” 

Dilobar Odilova 

Annotation. It’s no secret to all of us that the Uzbek people are rich in cultural heritage 

from time immemorial. How many scientists, great thinkers were born in this ancient land. In 

this regard, it is appropriate to mention the name of our great ancestor Yusuf Khos Hajib, who 

made an incomparable contribution to our cultural heritage. Yusuf Khos Hajib is a scientist who 

has made a worthy contribution not only to Uzbek national culture, but also to the development 

of world civilization. He left us a very valuable cultural heritage through his work "Kutadgu 

Bilig". This work is an artistic product of its time. During the reading of the work, we come 

across unrepeatable, artistically-aesthetically, educationally-morally saturated stanzas. Of 

course, such verses invite many readers to analyze. This article provides detailed information 

about bird names, species, and etymology in the work "Kutadgu bilig". In addition, the names of 

the birds in the work and their semantic-functional characteristics are highlighted, and their role 

in illuminating the essence of the reality depicted in the work is revealed. It is worth noting that 

the above-mentioned aspects were studied on the basis of an explanatory dictionary. 

 
 Magistrant, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, 

diloshodilova@gmail.com 
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Key words: ornithonym, etymology of animal, semantic-functional feature, metaphorical 

meaning, assimilation. 

Buyuk adib Yusuf Xos Hojib asarlari bugungi kun ijtimoiy va ma’naviy hayotini 

yuksaltirishda beqiyos ahamiyat kasb etadi. Adibning bizga qoldirgan ”Qutadgʻu bilig” asari XI 

asr madaniyatining nodir namunasi boʻlib, bu asarda turkiy xalqlar tarixi, madaniyati, ilmiy 

merosi, ma’naviy- axloqiy masalalari, urf-odatlari haqida yetarlicha ma’lumotlar berilgan. 

Ko‘rinib turibdiki, ” Qutadg‘u bilig”da tilga olingan mavzularning qamrovi juda keng. Ammo 

unda bitta bosh nuqta borki, u ham bo‘lsa inson masalasidir. Insonning ijtimoiy mohiyati, uning 

hayotdagi o‘rni, ijtimoiy vazifasi shoir tomonidan turli yo‘nalishlarda tahlil etiladi. [T oʻxliyev 

B,1990:6]. “Qutadg‘u bilig” asari XI asrda yaratilgan bo‘lsa-da, o‘z qadr-qimmatini hali-hanuz 

saqlab kelmoqda. Buning asosiy sababi shundaki, Yusuf Xos Hojib o‘z asarini yozish uchun juda 

katta tayyorgarlik ko‘radi va o‘z maqsadiga erishish uchun turli-tuman mamlakatlar bo‘ylab 

sayohat qiladi. Chin (Xitoy), Mochin Sharqiy Turkistondagi yodgorliklarni o‘rganadi. 

“Qutadgʻu bilig” asari nafaqat tilshunoslik, balki tarix, etnografiya, geografiya fan 

sohalari boʻyicha qimmatli manba hisoblanadi. Asarda adolat, saxovat, mardlik, 

xushmuomalalik, halollik, aql-zakovat, sadoqat, ezgulik kabi hislatlar ulugʻlangan. Asarda shoir 

fikri go‘zal obrazlar, hayotiy o‘xshatish va istioralar bilan boyitilgan.Uning o‘zi “Men turkcha 

so‘zlarni yovvoyi tog‘ kiyigi kabi bildim. Shunga qaramay ularni avaylab-asrab qo‘lga 

o‘rgatdim”, - deb yozadi. Bu mavzularni yoritishda adib qushlar obrazidan mohirona 

foydalangan. Asarda qush nomlari va ular bilan bogʻliq tasviriy vositalarni turli oʻrinlarda 

uchratishimiz mumkin. Asarni oʻqish davomida kitobxon qush nomlari ishtirokidagi betakror 

oʻxshatishlarga guvoh boʻladiki, bu esa asar qadr-qimmatini yanada oshirishga xizmat qiladi. 

Qushlar obrazi azal-azaldan jahon xalqlari mifologiyasida katta ahamiyatga ega bo‘lib, voqealar 

jarayonida birdaniga paydo bo‘luvchi, qahramonlarga yordam beruvchi va vaziyatni keskin 

o‘zgartiruvchi unsur sifatida e’tirof etiladi. Ular, asosan, ilohiyot bilan odamlarning o‘rtasidagi 

ko‘prik sifatida, yuksaklik va osmon ramzi timsolida talqin qilingan. 

Qushlar timsoli boshqa ko‘pgina xalqlardagi singari turkiy xalqlar mifologiyasida ham 

ilohiy olam bilan muloqot qiluvchi vosita sifatida ifodalangan. Odam o‘lganidan keyin yoki 

uyqusida ruhi qushga aylanib uchib ketishi haqidagi tasavvurlar xalq odatlari va folklorda, 

xususan, “Mayna”, “Opa-uka”, “Dev qiz”, “Gunohsiz musicha”, “Rustam” kabi ertaklarda o‘z 

aksini topgan. 

Turkiy tilida qush nomlari(ornitonimlar) ham o‘ziga xos tuzilishga ega. Turkiy 

adabiyotda  turli xil qush nomlari (ornitonimlar) obrazli fikr ifodalash, o‘xshatish, metafora, 

sifatlash singari tasviriy vositalar hosil qilishda keng qo‘llanilgan. O‘zbek tilidagi qush nomlari 

(ornitonim)larning ma’lum qismi tub, sodda so‘zlar (jo‘r, zog‘, anqo, chil, quv kabi) bo‘lsa, 

asosiy qismi soddalashish va yaxlitlanish (idiomatizasiya) asosida vujudga kelgan. o‘zbek 

tilidagi ornitonimlar lug‘aviy tarkibi va kompanentlari jihatidan xilma-xil ko‘rinishga ega bo‘lib, 

ularning asosiy qismi ikki komponentli qo‘shma so‘zlardir. 

Sharq she’riyatida qushlar nomi hodisasi sifatida rang-barang mazmunni ifodalagan 

tasvirlar mavjud. Shu o‘rinda “Qutadgʻu bilig” asarida ham turli xil nomdagi va koʻrinishdagi 

qush nomlari zikr etilgan. Misol sifatida ugi (ukki), oʻrdak, qilquyruq, gʻoz, oʻrdak, oqqush, 

turna, kaklik, bulbul, qoraqargʻa, čaγrï (lochin), zagʻizgʻon, quzgʻun kabi qush nomlarini 

keltirishimiz mumkin. Bu qushlar yakka  insonlar ayrim hollarda ko‘plab kishilar, ya’ni butun 

xalq yoki guruhning obrazini umumlashtirgan. Bundan tashqari, ularni salbiy va ijobiy turlarga 

ham ajratish mumkin: 

− o‘z ko‘rinishi, ovozi, insonga foydasi yoki zarari jihatidan ijobiy hislatga ega bo‘lgan 

qushlar. Bu qushlar tasvirida hayotdagi ijobiy fazilatlarga ega bo‘lgan insonlar obrazi 

nazarda tutiladi. 

− ko‘rinishi, yoqimsiz ovozi va insonlarga zarari tegadigan qushlar. Bu xildagi qushlar 

o‘zida hayotdagi salbiy insonlar obrazini gavdalantirgan. 

https://fayllar.org/erkin-vohidov-sherlarida-undalmalarning-qollanishi-v2.html
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Ayniqsa, bahor madhi va lashkarboshi, sipohsolor qanday xislatlarga ega boʻlishi kerak 

ekanligi haqidagi boblarda adib ajoyib oʻxshatishlarni keltirib oʻtadi. Asar tabdiliga nazar 

tashlaydigan boʻlsak, masalan: 

Chinnigul hidini tarqatibsabo yeli ko‘tarildi, 

Butun olamga qin ipor hidini taratdi. 

Gʻoz, oʻrdak, oqqush, qil quyruqlar osmonni toʻldirib 

Qagʻillashib yuqori va quyini toʻldirib uchmoqda. 

 

Ushbu birgina baytning oʻzida adib turli-xildagi qush nomlarini oʻxshatish sifatida olgan. 

Asarda Bugʻroxonning taxtga oʻtirishi olamga bahor kelishi ramzi bilan tasvirlangan. Bu qushlar 

gʻozal bahor faslini, qushlar timsolidagi odamlar esa ulugʻ Tavgʻach Bugʻroxonning taxtga 

kelishini quvonch, xursandchilik bilan kutib olmoqdalar. Mana shunday adolatli podshohning 

taxtga kelishi, shak- shubhasiz, xalqqa shodonik keltirgan. Albatta, qushlar tasvirida ijobiy va 

salbiy insonlar obrazi umumlashgan. 

Magʻrur turna koʻkda ovoz chiqarib sayramoqda, 

Tizilgan tuya karvonidek uchmoqda, qanot qoqmoqda. 

Bilamizki, turnalar navbahor elchilari hisoblanadi. Ular osmonda goʻyoki, tuya 

karvonidek qator boʻlib, elga adolatli shoh kelganligi haqidagi xushxabarni olam ahliga ovoza 

qilmoqdalar.  

Ular qush ovozini sozladi, oʻz eshini chaqirmoqda, 

Goʻyo goʻzal qiz oʻz koʻngil berganini chorlagani kabi. 

 Kaklik yoqimli ovoz bilan sayradi, qah-qahlab kulmoqda, 

Uning qizil ogʻzi qon kabi, qoshi esa qop-qoradir. 

 

Kaklik ornitonimini misol sifatida olinar ekan, uning yoqimli ovozi adib nazdida xuddiki, 

oshiq-ma’shuqlarning ishqiy kechinmalarini yodga soladi. Yusuf Xos Hojib goʻyoki, 

ma’shuqaning lablaridagi qizillikni, qoshlaridagi qop-qoralikni eslatganday boʻladi. Bu yangilik 

oshiqlar ahliga ham baxt-shodlik olib kelmoqda. 

Gulzorda bulbul ming ovoz bilan sayramoqda, 

Tun-u kun tinmasdan suri ibri chalmoqda. 

Ushbu parchadagi bulbul obrazi yurtdagi hofizlar, mugʻanniylar majozidir. Ular tun-u 

kun ming xil kuylar bilan siyosatli shohning zafarini tantana qilmoqdalar. Ma’lumki, bulbul 

qushlar ichida eng ovozi yoqimli qush sifatida baholanadi. Adib bu sehrli ovozni Isrofil 

surnayining yoqimli kuyiga mengzaydi. 

Qora zogʻ tumshugʻini koʻpirtirib qagʻilladi, 

Uning ovozi dod solib yigʻlayotgan erka qiz ovozi kabidir. 

Yaxshilik va yomonlik doimo yonma yon yurganidek, bunday xursandchilik hammaga 

ham quvonch olib kelmaydi. Qora qarg‘a tumshug‘ini ko‘pirtirib qag‘illaydi, uning ovozi 

go‘yoki, dod solib yig‘layotgan erka, tantiq qizning ovoziga o‘xshatiladi. Shubha yoʻqki, qora 

qargʻa obrazi ulugʻ Bugʻroxonning elga hukmdor boʻlishini xohlamayotganlar, ya’ni gʻanimlar 

toifasining ramzidir 

Asirdan kelgan olam qushlari, 

Ba’zilari hind rajlari, bazilari (rum) qaysarlari toifasidandir.  

Ovozasini tez yoyishdi, otini madh etib kuyladilar. 

Sevinchga to‘lib toshib quvonch bilan ovundilar  
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Bug‘roxonning taxtga ko‘trilishini faqat uning o‘z mamlakatidagi kishilar, jumladan, mug‘anniy 

va hofizlar madh etilib qolmay, uzoq mamlakatlardan uni tabriklash, madh etish uchun 

mehmonlar kelishgan. Bunday manzara yana qushlar obrazi misolida umumlashgan:   

Bunday baytlar asarda juda koʻp oʻrinlarda uchraydi. Bu esa bizga asardagi 

ornitonimlarni tadqiq qilish jarayonida ularning semantik-funksional xususiyatlarini ochishda 

katta xazina boʻlib xizmat qiladi. 

Oʻzini zagʻizgʻondek hushyorroq tutishi kerak, 

Qoya quzgʻuni kabi uzoq-uzoqlarga koʻz yugurtirishi kerak. 

Zagʻizgʻon – hakka boʻlib, bu qush ehtiyotkorligi, hushyorligi bilan ajralib turadi, doimo 

atrofini kuzatib, oʻz uyasini, polaponlarini himoya qiladi.[Oʻzbek tilining izohli 

lugʻati,1981:284]. Aynan shu jihatlarini hisobga olib, muallif zagʻizgʻonni misol sifatida 

keltirgani bejizga emas. Quzgʻun — qargʻasimonlar oilasiga mansub qush. Daraxt, qoya, baland 

inshootlar va boshqalarga uya yasaydi. [Oʻzbek tilining izohli lugʻati,1981:158]. Bundan 

koʻrishimiz mumkinki, quzgʻun baland joylarga, qoyalarga uya soladi va uzoq masofalarni ham 

koʻra oladigan qush. Lashkarboshilar ham sergak, uzoqni koʻra biluvchi, oʻylab, fikr- mulohaza 

bilan ish tutishi nazarda tutilgan. 

Ushbu asarni o‘qish davomida ayrim zoonimlar etimologiyasiga aniqlik kiritildi. 

Masalan, Uluγ tutsa himmat kür arslanlayu, ügi-teg usuz bolsa tünlä sayu – Botir  arslon kabi 

himmatini ulug‘ tutsa, tunlari ukki kabi bedor bo‘lsa.Yuqoridagi baytda lashkarboshining 

xususiyatlari ifodalangan bo‘lib, tabdilda baytning ikkinchi misrasi “tunlari bedor onaday bo‘lsa” 

deb izohlangan. Bizningcha, ügi deganda Yusuf Xos  Hojib ukki zoonimini  nazarda tutgan va 

baytni “Lashkarboshilar ukkidek tunlari bedor bo‘lsa” deb tabdil qilish maqsadga muvofiq 

bo‘ladi. Mahmud Qoshg‘ariy lug‘atida ushbu zoonim ühi shaklida keltirilgan: ko‘p turklar bu 

so‘zni ügi deydilar. To‘g‘risi shudir, chunki turkiy tilda bo‘g‘izdan chiqadigan h 

yo‘qdir.[Хоlmurodova M, 2019:57]. 

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, “Qutadgʻu bilig” asarida qoʻllangan qushlar 

tasviri oʻzbek xalqining ijtimoiy va madaniy hayotida juda muhim oʻrin tutgan va kundalik 

turmushida muntazam munosabatda boʻlingan qushlar nomi boʻlib, ular majoziy ma’noda 

ezgulik va yovuzlik, yaxshilik va yomonlik, toʻgʻrilik va egrilik kabi tushunchalarni ifodalab 

kelgan. Asardagi ornitonimlarni tahlil qilar ekanmiz, biz bunda avvalo, qushlarning harakat- 

holati, xarakter xususiyati, funksional jihati, sharq adabiyotida namunalarida berilgan 

qushlarning ramziy ma’no anglatishini inobatga olgan holda amalga oshirmog‘imiz lozim. 

Oʻzbek tili boʻyicha yaratiladigan izohli lugʻatlarda adib tomonidan qoʻllangan qush nomlari 

etimologiyasini qayd etish, ularning izohini keltirish maqsadga muvofiqdir. Ularni 

madaniyatimiz taraqqiyoti bilan bevosita bogʻliq hodisa sifatida oʻrganish fanimiz uchun 

hamisha dolzarb va ahamiyatlidir. 
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“BOBURNOMA” NING XORIJ OLIMLARI TOMONIDAN O‘RGANILISHI 

STUDY OF “BOBURNOMA” BY FOREIGN SCIENTISTS 

Jurabek Qanoatov  

Annotation. The work "Baburnoma" by the great figure of Uzbek literature, the king and 

poet Zahiriddin Muhammad Babur, is considered a rare masterpiece of world literature. He 

contributed immensely to the literature of all nations with his translations. By examining the 

historical and historical processes of studying the work by foreign scholars and translating it 

into world languages, it is possible to see how hard and honorable the translators have traveled 

in the process of restoring the original. 

Key words. "Boburnoma", cultural relations, memoir. 

 

O‘zbek adabiyotining yirik namoyandasi shoh va shoir Zahiriddin Muhammad 

Boburning “Boburnoma” asari jahon adabiyotining nodir durdonasi hisoblanadi. U o'zining 

tarjimalari bilan barcha xalqlar adabiyotiga bemisl hissa qo‘shgan. Asarning xorij olimlari 

tomonidan o‘rganilishi va dunyo tillariga tarjima qilinishining tarixiy va tadrijiy jarayonlarini 

ko‘rib chiqish asnosida tarjimonlarning asliyatni qayta tiklash jarayonida naqadar mashaqqatli va 

sharafli yo‘lni bosib o‘tganligini ko‘rish mumkin. Xususan, “Boburnoma” asari olimlar 

tomonidan dunyoning ko‘plab tillariga tarjima qilingan. Hozirda “Boburnoma” va uning 

tarjimasiga tegishli bo'lgan tarixiy hujjatlar dunyoning 23 kutubxonasining noyob mulki 

hisoblanadi va saqlanib kelinmoqda. Dunyoga mashhur “Boburnoma”ni o'rganish adabiy-

madaniy aloqalar ta’siri va o‘zaro bahramandlik – jahon xalqlari orasida, Sharqu G‘arb o'rtasida 

uzluksiz davom etib kelayotgan global xarakterdagi ilmiy-ijodiy jarayondir. 

Xorijiy olimlarning fikriga ko‘ra, avtobiografik uslubda bitilgan «Boburnoma» Markaziy 

Osiyo xalqlarining urf-odatlari, etnogenezi, tarixiy shaxslarning xarakter-xususiyatlari, 

boshqaruv salohiyati, oilaviy ahvoli Movaraunnahr, Afg‘oniston, Hindistonning joylashuv o‘rni, 

tabiati, hayvonot va nabotot dunyosi, moddiy va ma’naviy boyliklari haqida qimmatli 

ma'lumotlar beradigan yagona manba sifatida qaralgan. Shuning uchun ham asar dunyo tillariga 

bir necha bor tarjima qilingan.  

1810-yilda «Boburnoma» dunyo tillaridan biri nemis tiliga ham tarjima qilingan. 

Sharqshunos sayyoh va olim Yulius fon Klaprot “Boburnoma”ni “Osiyo adabiyoti, tarixi va 

tilshunosligi arxivi” kitobida Peterburgda chop ettirgan, lekin uning tarjimasi to‘liq emas. 1828- 

yil Leyptsigda A.Kayzer Jon Leyden–Vilyam Erskinlarning inglizcha tarjimasini qisqartirib, 

nemis tilida nashr ettirgan. 

“Boburnoma” asarini G'arb olimlaridan ingliz tarjimonlari V.Erskin-J.Leyden (1826),  

R.Kaldikot (Leyden-Erskin tarjimasi asosida 1844), F.Talbot (1909), L.King (1921),  

S.Beverij (1922) V.Tekston (1996, 2002) o'rgangan[Sobirov M.,2002].  

O.I.Senkovskiyning shogirdi V.V.Grigorev «Baber», «Baber-name», «Baberidi» 

maqolalarini yozadi. Shu joyda bir muhim dalilni alohida ta’kidlab o‘tish o‘rinlidir: rus 

adabiyotida Zahiriddin Muhammad Boburning hayoti va uning harbiy yurishlarini 

“Boburnoma”dagi ma’lumotlar asosida birinchi bo‘lib yoritgan mutaxassis V.V.Grigorev 

bo‘lgan. 1857-yil “Boburnoma”ning tarjima qilish va o‘rganilish tarixida muhim sana 

hisoblanadi.  

Taniqli sharqshunos olim Pave De Kurteyl 1871-yilda «Boburnoma»ni fransuz tiliga 

birinchilardan bo'lib tarjima qilgan. Fransuz sharqshunoslarining «Boburnoma»ga boʻlgan 

qiziqishlari uch asrlik tarixga ega. A.De Lonperie, A.J.Klaprot, J.Dranjete, Pave de. Kurteyl` 

fransuz boburshunoslik maktabining atoqli vakillaridan bo‘lib, hozirgi zamon 

boburshunosligida Jan-Pol Ru va Jan-Lui Bake-Grammon (1969) salmoqli o‘rin tutadi. 1980 

yili Parijda Zahiriddin Muhammad Bobur tavalludining besh yuz yilligi munosabati bilan 

«Boburnoma»ning yangi fransuzcha tarjimasi nashr etildi. 1985 yili esa uning ikkinchi nashri 

 

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bosilib chiqdi. Ushbu tarjima taniqli fransuz olimi, professor Bake-Grammon qalamiga 

mansubdir.  

«Boburnoma»ni birinchi marta urdu tiliga Mirzo Nasiruddin Haydar Ko‘ragoniy 

tarjima qilgan. Ushbu tarjima 1962-yil Karachi shahridagi «Buk Lend» nashriyotida chop 

etilgan. Zarvaraqda kitobning nomi «Boburnoma», uning tagida esa, «Tuzuki Boburiy» deb 

keltirilgan. Kitobning boshida, alohida-alohida sahifalarda Bobur Mirzo va uning rafiqasi 

Mohim Begimning rangli tasvirlari berilgan. Mundarija, «Bobur va Boburnoma» sarlavhali 

so‘zboshi bo‘lib, kitob jami 426 sahifadan iborat. Ubaydulla Quddusiy izohlarni tahrir qilgan, 

to‘ldirgan va unga so‘zboshi yozgan. «So‘zboshi»da mamlakatdagi tashkiliy masalalar, Bobur 

Mirzoning qobiliyati, uning vafoti, Tuzuki Boburiy, «Boburnoma»ning tarjimalari va mazkur 

tarjima haqida to'liq ma’lumotlar keltiriladi. «So‘zboshi»da «Akbarnoma»ning muallifi 

Abulfazlning «Boburnoma» haqidagi fikrlari qayd etilgan.  

«Boburnoma»ning rus tiliga o‘girilgan birinchi to‘liq tarjimasi 1958-yil Bobur 

tavalludining 475 yilligiga atab O‘zFA nashriyotida nashr etilgan (tarjimon: M.A.Sale; 

S.Azimjonova tahriri ostida. Izohlarni D.Voronovskiy va M.Sale tuzgan. V.Y.Kaydalov 

rasmlarni ishlagan). 1982-yil u qisqartirilgan ixcham va qulay ko‘rinishda qayta chop etilgan. 

Qayd etish lozimki, ushbu tarjima Bobur ijodiyoti va shaxsiga o‘sha davr mafkurasi 

tomonidan salbiy baho berilayotgan, bobushunoslar esa o‘tmishni ideallashtirish hamda Bobur 

siymosini ulug‘lashda ayblanayotgan bir paytda nashr etilgan edi. Shuning uchun bu nashr 

ayrim qisqartirishlar bilan bosilgan.G‘.Salomov va N.Otajonovning «Jahongashta 

Boburnoma» asarida  ham ma‘lumot keltirilishicha, M.Sale «Boburnoma» tarjimasi ustida o‘n 

yildan ortiq vaqt mobaynida mehnat qilgan, asar tilini chuqur o‘rgangan, ko‘plab atama, ibora 

va nomlar transkripsiyasini to‘g‘ri berish ustida jiddiy ish olib borilgan. 

1996-yilda Harvard universiteti professori V.Tekston «Boburnoma»ning mukammal 

inglizcha tarjimasini chop ettirgan. Mazkur tarjimaning nashr etilishi Zahiriddin Muhammad 

Bobur hayoti, ijodi va davri haqidagi ma’lumotlarni boyitish bilan birga boburshunoslikni 

yanada yuqori darajaga ko‘tardiki, ushbu sohada olib boriladigan ishlarning ko‘lamini 

kengaytirishga yangi imkoniyatlar ochib berdi. Biroq uning asar tarjimasida adekvatlikka 

erishish va urinishlari ancha muvaffaqiyatli chiqqan bo‘lsa-da, ba’zi maqol va iboralar 

tarjimasining asliyatga mazmuni zid kelganligini ko‘rishimiz mumkin. Tarjimon tarjimada 

diqqat-e’tiborini asliyat uslubi va maqol ohangdoshligiga qaratib, bazi maqollar tarjimasini 

to‘liq aks ettirmagan. 

Shuningdek, «Boburnoma» fors tiliga bir necha bor o‘girilgan. Ilk tarjima Boburning 

zamondoshi va safdoshi, Hindistondagi Bobur davlatining sadri etib tayinlagan Shayx 

Zayniddin tomonidan amalga oshirilishidir. Bunda «Boburnoma»ning faqat hijriy 932-933- 

yillar voqealari bayon qilingan qismigagina fors tiliga o‘girilgan. Bu tarjimaning bir necha 

qo‘lyozmasi Britaniya muzeyida saqlanayotganligi ma’lum. Asarning fors tiliga ikkinchi 

tarjimasi Boburning chevarasi Jahongirning bek atkasi buyurtmasi bilan amalga oshirilgan. 

Xulosa tariqasida aytish mumkinki, “Boburnoma” xorij olimlari e’tiboriga tushgan 

sara  asarlar sirasiga kiradi. Bu asar ingliz, fransuz, nemis, rus, yapon, turk va boshqa  tillarga 

qayta-qayta tarjima qilinishi va oʻrganilishining boisi shundaki, ma’lumotlarning faktik 

hodisasalarga asoslanganligi, tarixiy shaxslarning voqea-hodisalar asosida yoritilishi, o‘zida 

yigirmadan ortiq fan konsepsiyasini qamrab olganligi ko‘rish mumkin. Ma’lumotlarning 

tajribaga asoslanganligi va Bobur leksikasining o‘ziga xosligida. U qanchalik ko'p 

o‘rganilmasin, shuncha so‘z va so‘z birikmalarning, terminlarning sohalararo o'rganishda 

mazmun-mohiyatlarini ochib boraveradi. 

Kalit so‘zlar; Avtobiografik uslub, tarixiy shaxslarning xarakterlari, 

ideallashtirish,qo‘lyozmasi, Bobur leksikasi, qiyosiy adabiyot, tarjima aspect 
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“BОBURNOMA” ASARIDA TABIIY FANLARGA OID LEKSEMALAR TAHLILI 

ANALYSIS OF LEXEMES RELATED TO NATURAL SCIENCES IN “BOBURNOMA” 

 Shodiya Safoyeva 

  

Annotation. In this article, lexemes related to natural sciences in Zahiriddin Muhammad 

Babur's work "Baburnoma" are analyzed from a lexical-semantic point of view. Zahiriddin 

Muhammad Babur left his mark on world culture as a talented poet, a subtle creator who deeply 

understood reality and depicted it in bright lines, a skilled general, a just ruler, the founder of 

spiritual and educational development, and a great emperor. Text of "Baburnoma" XV-XIV It 

contains notes on the historical environment, social-political, household system of Central Asia, 

Afghanistan and India in the centuries. 

Key words: natural science, lexical-semantic feature, medicine, treatment process, internal 

disease, external disease. 

Tarixiy-badiiy manbalar leksikasini o‘rganish yozma asarlar yaratilgan davr adabiy tiliga 

xos xususiyatlar, lug‘aviy sath taraqqiyoti,leksik birliklar semantikasini yoritishda 

ahamiyatlidir.Yozma yodgorlikda muayyan davr adabiy tili lug‘at fondining asosiy qismi aks 

etadi.Shu bilan birga,muallif mahoratining o‘ziga xos qirralari namoyon bo‘ladi.Eski o‘zbek 

adabiy tilining leksik xususiyatlarini o‘zida mujassamlashtirgan,ijodkor mahoratining yuksak 

namunasi bo‘lgan yozma manbalardan biri “Boburnoma”dir. 

Jahon memuar janrining nodir namunasi hisoblangan “Boburnoma” qomusiy asar sifatida 

e’tibor topgan. Asarni g‘arb tillariga tarjima qilish XVIII asrdan boshlandi.1737-yilda G.Y.Ker 

lotin tiliga tarjima qildi.”Boburnoma”  to‘rt marta fors va ingliz, ikki marta olmon, fransuz, turk, 

urdu, bir marta golland, italyan, hind, yapon, polyak, nemis, ispan, uyg‘ur, qozoq tillariga tarjima 

qilingan.Asarning bu darajada mashhurligi keng ko‘lamdagi mazmuni,tasvir obyekti,betakror 

uslubi,ifoda tili,ilmiy va badiiy qiymati bilan belgilanadi. 

“Boburnoma”da XV-XVI asrlar eski o‘zbek adabiy tilidagi ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, 

harbiy tizim, maishiy hayotga oid leksik birliklar jamlangan.Shuningdek, Afg‘oniston, Hindiston 

tabiati, iqlimi, o‘simlik va hayvonot dunyosi, xalqning yashash tarzi, madaniyati, turmush 

darajasini aks ettiruvchi fors-tojikcha, hindcha so‘zlar o‘z ifodasini topgan. 

Ushbu asar nafaqat memuar asar, balki turli xil fan sohalarining rivoji uchun ulkan hissa 

qo‘shgan asar hamdir. Zero, “Boburnoma” asari nafaqat tilshunoslik va adabiyotshunoslik fanlari 

uchun ahamiyatli, balki etnografiya, tarix, geografiya fan sohalari bo‘yicha qimmatli mana 

hisoblanadi.Asar mavzular ko‘lamining kengligi bilan ham ajralib turadi.Asarda turli xil fan 

sohalariga oid leksemalarni uchratish mumkin.Biz bugungi maqolamizda tabiiy fanlarga oid 

leksemalarning tahliliga nazar tashlaymiz va yoritishga harakat qilamiz.  

“Boburnoma “asarini lingvistik aspektda oʻrganish yuzasidan Oʻzbekistonda olib borilgan 

tadqiqotlar mazmunan 3 ga ajratiladi. 

- “Boburnoma”ning grammatik xususiyatlari tahliliga bagʻishlangan tadqiqotlar; 

- “Boburnoma”ning ayrim leksik xususiyatlariga doir tadqiqotlar 
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- “Boburnoma”ning fonetik xususiyatlariga doir tadqiqotlar 

“Boburnoma” leksikasiga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, tarixiy-etimologik jihatdan arab 

tilidagi so‘zlar salmog‘i 19%, fors-tojikcha so‘zlar 17%, mo‘g‘ucha,hindcha va boshqa tildagi 

so‘zlar 3% ni tashkil etadi.Asar leksikasi tarkibida turkiy so‘zlar eng ko‘p miqdorda qo‘llangan 

bo‘lib 61% ni tashkil qiladi. 

Asardagi tabiiy fanlarga oid leksemalarga e’tibor qaratamiz.Asarning o‘ziga xos tili mavjud. 

Kitobxon asar bilan tanishish davomida bunga guvoh bo‘ladi, bu esa asar mavqeyining yanada 

oshishiga xizmat qiladi.Asarda astronomiyaga oid nujum (yulduzlar), tahvil (quyoshning bir 

burjdan boshqa burjga oʻtishi), usturlob (rasadxonada yulduzlar aylanishini mushohada 

qiladigan va oʻrganadigan asbob), zij-1)”astronomiya va astrologiya jadvallari va qoidalari 

yozilgan kitob ;  2) zij- “astronomiya jadvali,taqvim” kabi koinot jismlari nomlari, koinot 

jismlarini oʻrganishda ishlatiladigan asbob-jihoz nomlari , koinot jismlari tahliliga oid manbalar 

qayd etilgan. Asar tabdiliga nazar tashlaydigan bo‘lsak, masalan: 

... Yana bir oliy imorati Pushtayi Ko‘hak domanasida rasaddurkim, zich bitmakning 

holatidir.Uch oshyonlikdur.Ulug‘bek mirzo bu rasad bila “Ziji Ko‘ragoniy”ni bitibturkim,olamda 

xolo bu zij masta’maldur… 

  Ushbu keltirilgan parchada yozuvchi astronomiyaga oid bo‘lgan leksemadan 

foydalangan. Umumiy ma’noda asar tarkibida zij so‘zi ikki xil ma’noda qo‘llanilgan. 

…Samarqandni olg‘onda mening qoshimg‘a kelib edi.She’rni agarchi kam aytib edi,vale 

tavre aytur edi. Usturlob va nujumni yaxshi bilur edi…  

Parchada usturlob va nujum so‘zlari qo‘llanilgan.Astronomiyaga oid tushunchalar aksar 

hollarda bilamzki Mirzo Ulug‘bek nomi bilan bevosita bog‘liq bo‘ladi. Asarda tibbiyotga oid 

leksemalar leksik-semantik jihatdan shartli ravishda to‘rt guruhga ajratilgan: 

- Kasallik nomlari; 

-  Kasallik bilan bogʻliq tushunchalarni ifodalovchi soʻzlar; 

-  Dori–darmon nomlari; 

-  Muolaja jarayoni bilan bogʻliq terminlar. 

Maqolamizda tibbiyotga oid leksemalardan keltirib oʻtamiz: Obila-1) 

“poʻrsildoq,qavariq”;2)“chachak”,dobgʻuli”chipqon,yara”;zaxm”yara,jarohat”; 

qort-”yara”; sovuq olishi, magʻiz chiqishi ( kishining magʻzi chiqsa,doru berur edi) 

,shikast(sinish),koʻr,ma’yub soʻzlari “tashqi jarohat “ ma’nolarida qoʻllanilgan. 

Yuqorida keltirib o‘tilgan kasallik nomlarida obila leksemasiga to‘xtalamiz.Obila so‘zi 

tashqi jarohatni ifodalovchi termin hisoblanadi. Ikki xil ma’noda qo‘llaniladi. Dastlabki ma’nosi 

po‘rsildoq, qavariq ma’nolarida qo‘llanilsa, ikkinchi ma’nosi chechak kasalligi ma’nosini 

ifodalaydi. Kasallikka qarshi emlash tadbirlari ommalashmagan o‘sha davrda obila kasalligi 

yomon oqibatlarga olib kelgan. 

…Zaynab Sultonbegim …ikki-uch yildan so‘ng obila zahmati bila olamdin bordi. 

Bobur kasallik turini bildiruvchi ushbu leksemadan obrazli tasvir yaratishda foydalangan.Ushbu 

jumlada obila so‘zi orqali kasallik ma’nosi bilan birgalikda kishining 

noxush,axloqsizligi,hayosizligi uchun berilgan ilohiy jazo sifatida baholagan. 

     Xulosa sifatida shuni aytishimiz mumkinki, Zahiriddin Muhammad Boburning 

“Boburnoma” asaridagi tabiiy fanlarga oid leksemalar oʻsha davr uchun ham bugungi kun uchun 

ham ahamiyatga molikdir. Yozuvchi asar tarkibida xalq orasida mashhur bo‘lgan soʻzlar yoxud 

ancha vaqtdan beri qo‘llanmagan leksemalardan ham foydalangan.Ularni atroflicha tahlil qilgan. 

Asar XV-XIV asrda mavjud bo‘lgan ammo hozirda keng iste’molda bo‘lmagan yoki umuman 

qo‘llanilmaydigan so‘zlar,kasallik nomlari,turli xil joy nomlari haqida batafsil ma’lumot 

beradigan qimmatli manbadir.Ushbu asar turli xil fan sohalarining taraqqiyoti uchun xizmat 

qiladi desak mubolag‘a bo‘lmaydi. 
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HARBIY NOMLAR TERMINOLOGIYASIDA MA’NODOSHLIK VA SHAKLDOSHLIK 

HODISALARI 

PHENOMENA OF SIMILARITY IN MEANING AND FORM IN THE TERMINOLOGY 

OF MILITARY NAMES 

Dildora Suyunova  

 

Annotation: In this article, in the course of studying the semantic features of the 

terminology of Uzbek linguistics, its relationship with the phenomena of the neighboring 

language, synonyms, homonyms and antonyms between terms, the means of forming these 

phenomena of military names, their linguistic features are revealed. 

 Key words: military term, lexicon, additional, core, synonym, homonym.  

 

Hozirgi o‘zbek adabiy tili qurilishida terminologiya alohida o‘rin va mavqega egaligi 

bilan ajralib turadi.  O‘zbek tili leksik xazinasida muayyan darajada qo‘llanishda davom 

etayotgan yoki bugun iste’moldan butunlay chiqib ketgan qadimgi turkiy tilga taalluqli leksik 

birliklar tarkibida terminologik leksika ham sezilarli o‘rinni egallaganligi bilan xarakterlidir. 

[Dadaboyev, 2019: 12]. Terminologiya maxsus tilning maxsus leksik qatlamidir. Terminologiya 

yo‘nalishida harbiy sohaga oid terminlarning o‘rganilish darajasi anchayin rivojlanib bormoqda. 

Harbiy matnda keltirilgan leksemalarning ma’nosi, qo‘shin turlari tarkibiy qismlari nomlarining 

tadqiqi, turkiy til, eski o‘zbek tili davrida iste’molda bo‘lgan istilohlarning bugungi kundagi 

ahamiyati qay darajada ekanligi harbiy terminologiyaning o‘rganish obyekti hisoblanadi. 

Shuningdek, harbiy istilohlarni tadqiq qilishda ularning funksional-semantik xususiyati, 

etimologiyasi hamda shakliy ma’no-munosabatlariga ham alohida e’tibor berish lozim. 

Jumladan, har bir nom ostida boshqa bir ma’no vositalarini ham ochish mumkin.  

 O‘zbek tilshunosligida ma’nodoshlik va shakldoshlik hodisalari bir qadar chuqurroq 

o‘rganilgan masalalardandir. Tilshunoslikda ma’nodoshlik va shakldoshlik hodisalari tilning 

lug‘at boyligini oshirishda salmoqli o‘rin egallaydi. Tilda qanchalik ma’nodoshlik uchrasa, ana 

shu til boy til hisoblanadi. Bilamizki, ma’nodoshlik o‘zaro ma’nosi yaqin so‘zlar bo‘lsa, 

shakldoshlik esa faqatgina shaklan o‘xshash, biroq ma’no jihatdan bir-biridan uzoq so‘zlar 

nazarda tutiladi. O‘zbek harbiy terminologiyasida ham eski turkiy til, eski o‘zbek tili davrlarida 

atama sifatida yasalgan, o‘zlashgan so‘zlar ko‘p.  Ma’nodosh so‘zlar boshqa tillardagi kabi 

o‘zbek terminologiyasi sistemasida ham faol qo‘llanuvchi leksik birliklar sanaladi. Jumladan, 

eski o‘zbek tilidagi harbiy soha  tizimiga oid terminlarga ham sistem leksikologiya nuqtai 

nazaridan yondoshilgan. 

  Eski o‘zbek tili (XIV asrning ikkinchi yarmi – XX asr boshlari)da bitilgan manbalarga 

nazar tashlar ekanmiz, harbiy terminlarning o‘zaro ma’nodoshlikni yuzaga chiqarishda forsiy, 

arabiy va mo‘g‘ul tillaridan o‘zlashgan so‘zlarning roli katta ahamiyatga egaligiga guvoh 

bo‘lamiz. Ajdodlarimizning azaldan harbiy mahorat egasi bo‘lganliklari, ayniqsa, Amir Temur 

davrida qudratli qo‘shinning yuzaga kelishi va harbiy mudofaa tizimining takomillashuvi harbiy 

atamalarda o‘z ifodasini topgan.   

 Amir Temur davlatida “qurchi” leksemasi “tan saqlovchi” ma’nosini ifodalagan hamda 

joylardagi hukumat organlarini nazorat qilish bilan shug‘ullangan. Qurchi vazifasiga Amir 

Temurga shaxsan sodiq bo‘lgan kishilar tayinlangan. Shuningdek, qurchi leksemasi 

L.Z.Budagov lug‘atida esa “qurolbardor” shaklida qayd etilgan. Bardor – بردار arabcha 
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“ko‘tarmoq” ma’nosini anglatib, qurolbardor – qurol ko‘tarmoq, ya’ni qurollangan askar 

ma’nosida keladi.  

  Soqchi yoki saqchi leksemasi  qurchi, josus, posbon bilan birgalikda, shuningdek,  “asas” 

(turkiycha),  “didbon – ديدبان ” fors tilidan o‘zlashgan leksemalari  ham ayg‘oqchi, soqchi 

ma’nosini ifodalash uchun iste’molda bo‘lgan. 

 Qurchi(qo‘riqchi, xos soqchi) istilohining yana bir qancha ma’nodoshlik uyasini hosil 

qiluvchi variantlari ham mavjuddir: yelma, yotish, yotish joyi, yotg‘aq/yatg‘aq, kezik,  ko‘rug, 

poylovchi. 

 Oqibat bir kun asaslar bordilar va ani zindondin band bila sudrab chiqardilar. 

 Namoz peshin mundin borg‘an josus bu yog‘ilarning buzulg‘anining xabarini kelturur.  

 Mergan (mo‘g‘. mergen) termini fors tilidan o‘zlashgan otashboz  hamda otim/atim, 

otimchi, otquchi leksemalari bilan birgalikda o‘zaro ma’nodoshlikni hosil qiladi.  

 Otashboz: otash f. آتش – o‘t ochish, otish; -boz affiksi esa ilmiy terminologiya tizimida 

asl o‘zbekcha(turkiy), arabcha, forscha-tojikcha hamda ruscha-baynalmilal leksik birliklardan 

juda oz holatlarda biror-bir narsa bilan qiziquvchi shaxs nomini anglatuvchi terminlarni yuzaga 

chiqaradi. [Dadaboyev, 2019: 62]. Bundan anglashiladiki, otashboz o‘t ochuvchi, nishonni aniq 

ko‘zlay oluvchi shaxs demakdir.  

 

Otim/atim Otimchi  

Otimchi  Otquchi  

 

 Bir kun bir necha sohibtariq, ahli qabza otimchi bahodir yigitlar… 

 Pistirma harbiy bo‘linmalarning dushman qismlari o‘tishi mumkin bo‘lgan yo‘llarda 

oldindan puxta niqoblanib o‘rnashish usullaridan biri bo‘lib, asosan, g‘animga qo‘qqisdan hujum 

qilib, uni tor-mor etish maqsadida qo‘yiladigan joy hisoblanadi. Ushbu istiloh pusmoq, pismoq, 

busmoq, pusqan yer leksemalari asos qismining fonetik o‘zgarishlari ta’siri natijasida o‘zaro  

ma’nodoshlikni hosil qila oladi. Arg‘adal (mo‘g‘.), kamin (f. كمين   ), makman (ar. مكمان)  singari 

o‘zlashgan leksemalar bilan ham pistirma leksemasi  ma’nodoshlik qatorini yuzaga chiqaradi.  

 Eli tamom bu taraf urushqa mashg‘ul bo‘lub, bo‘ljar holi bo‘lg‘an mahalda pusqan 

yerdin chiqib, ildam kelib, bu shotularni fasilg‘a qo‘yarlar. 

 Qo‘mondon leksemasining “amir”, “beg”, “bosh” leksemalari natijasida hosil qilingan 

ma’nodoshlik qatori: 

 Amir (ar.):   amiri lashkar, amir ul-umaro;    

To‘qluq Temurxonni xonliq mansabida o‘lturg‘uzib erdi, o‘zi amir ul-umaro erdi. 

 Beg:   beglar begi; 

Turkning ulug‘din kichigiga degincha va navkardin begiga degincha sart tilidin 

bahramanddurlar. 

 Bosh:  boshad/bashad, boshlag‘uchi, boshliq, boshchi/bashchi. 

Qug‘ sangun bashadu to‘rt tuman su keldi.  

 Demak, ma’nodoshlik hodisasi, asosan, o‘zlashgan so‘zlar, shuningdek, ichki yasalish 

asosida boyib boradi.  

 Terminlarda nafaqat ma’nodoshlik, balki shakldoshlik hodisasini ham kuzatishimiz 

mumkin. Umumadabiy leksik birlikning terminlashuv jarayoni natijasida omonimlashish sodir 

bo‘ladi, ya’ni yangi ifodalanmish uchun ilgaridan ma’lum bo‘lgan qobiqdan foydalaniladi. 

[Danilenko, 1977: 27]. 

 Omonimiya munosabatlarini belgilashda til birliklarining ikki tomoni - ifoda va mazmun 

plani hisobga olinadi. [Abdushukurov, 2015: 153]. Harbiy nomlar terminologiyasida  

shakldoshlik kam uchraydigan hodisa hisoblanadi.  Harbiy terminlar sirasidan o‘rin olgan vaxta 

termini 1. kemada navbatchilik; posbonlik, soqchilik; 2. kema ekipajining navbatda turgan, 

posbonlik qilayotgan qismi; 3. muhim obyektlardagi navbatchilik, soqchilik ma’nolarini 

ifodalashga yo‘naltirilgan [Dadaboyev, 2019: 83].  
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 Tilshunoslikda shakldoshlik hodisasi  leksemalarning o‘zaro ma’nolarini farqlashda  

matndan tashqari hamda matn ichidagi vositalar asosiy vazifani o‘taydi. Eski o‘zbek tili 

davridagi hamda hozirgi harbiy terminologiyadagi terminlarning birmuncha farqli tomonini ham 

ko‘rish mumkin.   

 Alay: 

I – qo‘shinning old qatori;         II – polk, otryad; rota yoki batalon; guruh, to‘da. 

 Armiya : 

I – jami qo‘shin;              II – harbiy qo‘shilma.  

 Bosh/Bash: 

I – boshliq, qo‘mondon, rahbar;       II – yoy (kamon)ning uchi, boshi. 

 Buqavul: 

 I – pistirma, pistirmadagi askarlar guruhi;   II – chegarachi, chegaradan o‘tuvchilardan boj 

undiruvchi. 

 Sangandoz: 

I – tosh otuvchi;              II – qal’a devorida o‘q, tosh otish uchun qilingan maxsus teshik, shinak. 

 Sungush/Sungus: 

I – jang, urush;          II – jang qilmoq, urushmoq, sanchishmoq. 

 To‘p: 

I – zambarak;     II – qo‘shin markazi;     III – guruh, to‘da. 

 O‘rdu/o‘rda: 

 I – lashkargoh, xon qarorgohi;       II – qo‘shin, lashkar. 

 Yasavul: 

 I – soqchilar boshlig‘i;         II – intizom saqlovchi. 

 Yazak: 

 I – razvedkachi guruh;        II – tungi soqchi suvoriylar.  

 

 Misollardan ko‘rish mumkinki, harbiy terminlarning  ham shakldoshlik xususiyati 

nafaqat til qurilishi nuqtai nazaridan, balki matndan anglashilishi mumkin bo‘lgan leksik 

formalar orqali yasalishi ham muhim hisoblanadi. Omonimiya ko‘p ma’noli so‘zlaming boshqa-

boshqa leksemalarga aylanishi jarayoni natijasi bo‘lib, fanlararo va sistemalararo omonimiya 

nomi ostida terminologiyadan joy oladi (Danilenko, 1977: 205).  

  Xulosa qiladigan bo‘lsak, harbiy nomlarning yasalish xususiyatidan kelib chiqib ularning 

o‘zaro ma’nodoshlik, shakldoshlik, zid ma’nolilik hodisalarini yuzaga chiqara olish qobiliyatini 

ko‘rish mumkin.  Bunda ma’nodoshlik tilning lug‘at boyligini oshirishda ko‘makchi rolini 

o‘tasa, shakldoshlik esa shu til boyligini oshirish  asnosida til qurilishini ta’minlaydi.  

 

Foydalanilgan adabiyotlar 

1. Abdushukurov B. Eski turkiy til leksikasi. Tafakkur Bo‘stoni.  – T.: 2015.     

2. Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati. 1-1U. Fan. – T.:1983-1985. 

3. Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. – T.: 2019.     

4. Дадабоев Ҳ. Тарихий ҳарбий терминлар луғати. – Т.: 2003.     

5. Дадабаев X., Насыров И., Хусанов Н. Проблемы лексики староузбекского языка. –

Т.,1990.  

6. Даниленко В. Русская терминология. Опыт лингвистического описания. – М.: 

Наука,1977.  

 

 

 

 



459 

MA‘RIFATPARVAR ELBEKNING O‘ZBEK TILSHUNOSLIGI RIVOJIDAGI O‘RNI 

THE ROLE OF ENLIGHTENER ELBEK IN THE DEVELOPMENT OF UZBEK 

LINGUISTICS 

                                                                         

Shohsanam   Xazratqulova 

Annotation. This article talks about the contribution of one of the Uzbek enlighteners, 

pedagog, writer and poet Elbek to the field of linguistics. 

Key words: Mashriq Yunusov, Spelling problem, Alphabet problem, chigatoy gurungi, 

ways of writing, dictionary of forms, dictionary of mapnodaz, terms, dictionaries. 

Asli ismi Mashriq Yunusov boʻlgan, shoir va yozuvchi, bolalar she’riyatining yirik 

namoyondalaridan biri, pedagog, folklorshunos olim Elbekning tilshunslik fani, asosan, oʻzbek 

tilshunosligi taraqqiyotiga qoʻshgan hissasi ham sezilarlidir. Uning shunday asarlari, maqolalari 

borki, bularsiz ona tili va adabiyotini oʻqitish fanining tarixini tasavvur etib boʻlmaydi.  

Bu asarlaridan dastlabkisi “Imlo masalasi” maqolasidir. Ushbu maqola “Ishtirokiyun” 

gazetasining 1920-yil 20-mart, 18-19-sentabr va 7-oktabrdagi sonlarida bosiladi. Bundan 

tashqari imlo, alifbo va tilni isloh qilishga qaratilgan “Til”, “Alifbo masalasi” maqolalarini 

yozdi. Maktablarda tilga doir darsliklar juda kam edi. Shu sababdan Elbek 1920-30-yillar 

davomida darsliklar yaratish bilan shugʻullandi. Uning “Oʻrnak”, “ Bilim”, “Oʻzbekcha oʻqish” 

kabi bir necha kitobdan iborat oʻqish kitoblari, “Yozuv yoʻllari” deb nomlangan imloga oid, 

“Boshlangʻich maktabda ona tili” nomli metadologik kitoblari aynan shu yillarda yaratildi.  

Tilshunoslikka Elbek yoshligidan qiziqqan, lekin biror oliy ta‘lim muassasasida bu 

sohada maxsus ta‘lim ola bilmagan. U bir yozuvchilar soyuzdida ma‘ruzasi davomida ‘‘eskidan 

muhabbatim til sohasida edi‘‘ degan. Elbek turk, tatar, qozoq tili grammatikalarini o‘rgangan. 

Bir qator tatar tilidagi jurnallar ‘‘Oyna‘‘, ‘‘Ong‘‘, ‘‘Ulfat‘‘ dan turkiy til muammolariga 

bag‘ishlab yozilgan maqolalar bilan tanishadi. Shu jarayonlardan olgan bilimlariga tayanib  o‘z 

mulohazalarini bayon etuvchi maqolalar yozadi. Elbekning faoliyatida lug‘atshunoslikning o‘rni 

katta. U o‘zing dastlabki faoliyotini ‘‘Chig‘atoy gurungi‘‘ to‘garagida xalq og‘zaki ijodi 

namunalarini yig‘ib, ularning til xususiyatlarini o‘rganish bilan boshlagan bo‘lsa, keyinchalik 

1924-yilda lug‘at va atamalar ustida izlanish olib boradi. Elbek dastlabki omonimlar lug‘atini 

tuzgan tilshunosdir desak, adashmagan bo‘lamiz. U 1934-1935-yillar davomida o‘zining 

‘‘O‘zbek to‘la so‘zligiga materiallar‘‘, ‘‘O‘zbekcha shakldosh so‘zlar lug‘ati‘‘, ‘‘O‘zbekcha 

ma‘nodosh so‘zlar‘‘ lug‘ati kabi asarlar yaratadi. 30-yillarda O‘zbek ziyolilarini siquvga olish 

boshlandi va bu hol Elbekning ilmiy faoliyatiga ham ta‘sir ko‘rsatmay qolmadi va uning 

‘‘O‘zbekcha ma‘nodosh so‘zlar lug‘ati‘‘ nomli risolasi  mafkuraviy ayblar tufayli nashr etilmay 

qoldi. Shundan so‘ng Elbek O‘zbekiston til va adabiyot institutiga kirib u yerda 7 oy faoliyat olib 

bordi. 1937-yilda ko‘pchilik ziyolilar qatori unga ham xalq dushmani tamg‘asi bosildi va surgun 

qilindi. 1942-yilda esa o‘pka shamollashidan Magadanda vafot etdi. 

Barchamizga ma‘lumki, Chig‘atoy gurungi‘‘ tashkiloti o‘zbek tili rivojlanishi va 

mukammallashuvi uchun anchagina mehnat qilishdi. Bu jamoada Abdurauf Fitratlar qatori 

Elbeklar ham ilmiy izlanishlar olib bordi. 1921-yilda Elbek ta’rifi bilan aytganda “yolg‘uzgina 

bir uymoqning o‘ziga tegishli sanalgan imlosida o‘qib yozishlari hamda shu imlo va tilni yalpi 

shu xalqning o‘ziga qabul ettirish”  maqsadida o‘tkazilgan Til va imlo qurultoyida harf va imlo 

qoidalari borasida ko‘pchilik tilshunos olimlarning kengashi bilan yangi qarorlar qabul qilindi. 

Qurultoy qarorlarini amalga oshirish uchun tuzilgan komissiyaning raisi Elbek yangi imloni 

maktablarda tezlik bilan joriy etish maqsadida “Yozuv yo‘llari” saboqligini tuzib tarqatdi. Bu 

asar 20-yillarda imlo turliligiga chek qo‘yish, qat’iy yozuv qoidasini o‘rnatishda g‘oyat katta 

ahamiyatga ega bo‘ldi. 

Dastab Elbekning imlo qoidalariga bag‘ishlab maktab o‘quvchilari uchun, ‘‘Bitim 

yo‘llari‘‘ asari  asosida yaratilgan ‘‘Yozuv yo‘llari‘‘ asari haqida gapiramiz. Lekin ‘‘Yozuv 
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yo‘llari‘‘ ning ‘‘Bitim yo‘llari‘‘dan farqi katta. Masalan, “Bitim yo‘llari”da “atf sig‘asi”, “odot” 

kabi arabcha grammatik terminlar qo‘llanilgan (ushbu terminlar Mahmud Koshg‘ariyning 

“Devonu lug‘otit turk” asarida ham ishlatilganligi ma’lum). Elbek o‘z asarida bularning 

o‘zbekchalarini topib ishlatishga harakat qiladi. Misol uchun, “odot” o‘rnida “qo‘shimcha” 

terminini qo‘llaydi. “Bitim yo‘llari”dagi “tovush harfi” ni ixchamlashtirib “tovushliq” tarzida 

ishlatadi. Elbek shu asosda saboqlikni soddalashtiradi. Shu bilan birga Elbekning ushbu asariga 

‘‘Bitim yo‘llari‘‘ dagi kabi arabiy so‘zlar imlosiga bag‘ishlangan mavzular kiritilmagan. ‘‘Yozuv 

yo‘llari‘‘ anchagina ilmiy mukammal va tushunish uchun sodda ishlangan.  Ushbu kitobning 

birinchi bo‘lagi 2-3-4-sinf o‘quvchilari uchun yaratilgan. U bu asarida harfni tovushliqlar deb 

atagan va shunday ta‘rif bergan: ‘‘Kishining og‘zindan chiqib yozilg‘anda o‘ziga tegishli 

aft(shakl) va tovushg‘a ega bo‘lgan narsaga tovushliq deb aytadilar‘‘. Elbek O‘zbek yozuvida 

qo‘llanib turgan tovushliqlar(harflar) ni 23ta deb belgilaydi. Ushbu kitob hozirgi vaqtdagi ona tili 

kitoblarimizga asos bo‘lganini, mavzu haqida qisqacha tushuntirish berilgandan so‘ng, 

o‘quvchilar uchun savol va topshiriqlar qoldirilganidan ham ko‘rishimiz mumkin. Mavzu oxirida 

o‘quvchilarga bunday topshiriqlar berish o‘sha vaqtlarda turk va tatar darsliklarida ommalashib 

borayotgan edi. Masalan, Elbek topshiriq sifatida 20tacha so‘z keltirib, ‘‘tubandagi so‘zlarda 

nechta tovushliq qatnashganini ko‘rsating‘‘, -deydi. 2-darsni tovushliq cho‘zg‘ilari(harf hadlar) 

deb ataydi. Va hozirgi kunda unlilar deb ataydigan harflarimizni tovushliq cho‘zg‘ilari sifatida 

keltiriladi. Eslatib o‘tish kerakki, Elbekning ushbu nomlovi, 1925-yilda G‘ozi Olim 

ko‘rsatmasiga ko‘ra olimlarimiz tomonidan unli-undoshga o‘zgartiriladi. 1938-yildan esa unsiz 

termini o‘rniga undosh terminini qo‘llay boshlaydilar.   

Keyingi saboqlarda esa so‘zga ham ajib ta‘rif beradi: ‘‘Tovushliq va tovushliq 

cho‘zg‘ilarining bir o‘ring‘a to‘planib kishig‘a belgili bir narsa anglatishig‘a so‘z deb aytiladur‘‘. 

Hozirgi kunda bog‘in deb aytilguvchi birlikni esa ‘‘so‘z bo‘lagi‘‘ deb ataydi. Ushbu asarda 

Elbek o‘zbek imlo qoidalariga tamal toshini qo‘yadi desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Chunki asarda 

harflarning, bo‘g‘inlarning, qo‘shma so‘zlarning, qo‘shimchalarning qanday yozilishidan tortib, 

tovush o‘zgarishlardagi jarayonlargacha aniq, ilmiy asoslangan qarashlarini berib o‘tadi. 

Masalan, 9-saboqni butunicha e‘tiboringizga havola qilaman.  

9- SABOQ 

TOVUSHLIQLARNING O‘ZGARISHLARI 

Qaysi bir tovishliqlar bir yoqg‘a onish bilan yoxud ikki o‘xshashning bir o‘runga 

to‘planishi bilan o‘z aftilarin yo‘qotib, ikkinchi birining aftiga hamda uning tovishiga 

bo‘yinsunadirlar. Bunday tovishlik larga aynama tovishliqlar » deb aytiladir.  

Bizning yozuvimizda bunday tovishliqlardan ikki turliginasi bordir. Bular: ‘‘q‘‘, ‘‘k‘‘ 

tovishliklaridirlar. Bularning har ikkovlari ham ikki o‘runda o‘zgara dirlar:  

1. So‘z bo‘lagining eng so‘ngida kelgach, ostiga cho‘zil sa ‘‘q‘‘ ‘‘g‘‘‘ ga, ‘‘k‘‘ ‘‘g‘‘ ga 

aylanadir. Misol: o‘qumoq o‘qumog‘i, ko‘rmak ko‘rmagi kabi. 2. Bir- biriga yokin bo‘lgon  ‘‘q‘‘ 

bilan ‘‘g‘‘, ‘‘ k‘‘ bilan ‘‘g‘‘ bir urunda kelsalar, so‘nggisi ilgarigisining tusiga kiradi. Misol: 

oyoq- oyoqqa ( buning asli oyoqg‘a dir).  

So‘rog‘lar:  

1) Qanday tovishliqlarga ‘‘aynama tovishliqlar‘‘ deb aytiladir?  

2) ‘‘Aynama tovishliqlar‘‘ so‘zning qaysi o‘rnida o‘zgara dirlar?  

3) ‘‘Q‘‘, ‘‘F‘‘ va ‘‘k‘‘, ‘‘g‘‘ tovishliqlari qanday urinda kelsalar bir- birlarining tusiga 

kiradirlar?  

Tubanda yozilgan so‘zlarda ko‘rsatilgan ‘‘q‘‘, ‘‘k‘‘ tovishliklarining har birlarini ostiga 

cho‘zub o‘qung: oyoq, moyoq, quloq, saboq, qovoq, sanok, chatok, buloq, yotoq, ovloq, tukun, 

po‘k, toshloq, qishloq, qaroq, cho‘loq, tilak, bilak, kurak, elak, chelak, menmak, merak.‘‘ 

Ko‘rib turganingizdek, tilimizdagi egalik qo‘shimchalari qo‘shilishi natijasida asosda 

sodir bo‘luvchi tovush o‘zgarish hodisalarini ham dastlab Elbek tushuntirib bergan. 

Elbek imlo qoidalarining ham milliyligimiz hamda xalq tilidan kelib chiqishi tarafdori 

bo‘lgan. Uning “Imlo masalasi”  “Tilimizdagi yangilishiqlar”  (bu olti maqoladan iborat), “Yana 

til, imlo masalasi to‘g‘risida” , “Mana bu juda to‘g‘ri”, “Til, atama va imlo bahslari” 



461 

maqolalarida xuddi shu masala haqida fikr yuritilgan. 20-30-yillarda matbuotda imlo 

o‘zboshimchaligi o‘ta yuqori bo‘lgan. Masalan, so‘zlar “o‘zbek”//“o‘zbak”, “berk”//“bek”, 

“xotun”//“xotin”, “dovush”//“tovush”//“tovish”, “dala”//“tola”, “yorim”//yarim kabi bir necha 

shaklda yozilgan. Elbek bu kabi so‘zlarning qat’iy imlosini belgilashda uning etimologiyasini 

o‘rganadi va shu asosda ish ko‘radi.Tilshunos olim Elbek o‘zining ‘‘Imlo masalasi‘‘ asarida esa 

bir umumiy imlo yaratish kerakligini dolzarb masala sifatida ko‘rib shunday deydi: ‘‘Mana, endi 

ish shul yerga kelib yetdimi? To‘g‘ridan to‘g‘ri imloda bo‘lg‘on eskiliklarni ( nuqsonliklarni) va 

kiyinliklarni yo‘q etib, yangi hakida uni kabul ettiruv lozim keladir. Buning uchun eng birinchi 

chora imlo masa lasini yangidan yuzaga chikarib, uni oraga tashlovdir. Biz ning bu kungacha 

qo‘llanib kelmokda bo‘lg‘on imlomiz ikki turda edi: biri chigatoy imlosi va ikkinchisi eski Bu 

imlo ( lar) dan ‘‘eski imlo‘‘ ( deb) atagan imlomiz burungi chog‘lardan beri bo‘g‘unsiz, negizsiz 

yozilib kelmoqda bo‘lgon bir imlodirkim, buning bilan bir narsani ochiq anglov juda qiyindir. 

Chunki, bir so‘zni bir necha turli o‘qimoq mumkin bo‘lg‘onligidan kishi ko‘b yanglishadir. 

Kulgi bo‘lsa-da, so‘zlab o‘taman: ‘‘yigirma olti‘‘ jumlasin ‘‘igirma olti‘‘ yozib, arabcha deb 

o‘qigonlari-da bordir. Demak, eski imloning bo‘luvsizligi uchun tashlamoqdan boshqa chora 

qolmaydir. 

Elbek atamalar bo‘yicha ham katta izlanishlar olib bordi va u bir qator ilmiy atamalarning 

o‘zbekcha muqobilini topib ‘‘Lug‘at va atamalar‘‘ nomi bilan matbuptda e‘lon qildi.Bu ish 

orqali u darslik tuzishga kirishgan mualliflarning oldidagi bahsli munozaralarni bartaraf etdi. Va 

u qo‘llashni taklif etgan muqobil so‘zlarni biz hali hanuz ishlatamiz. Ba‘zilarini esa boshqa tilda 

qanday bo‘lsa shu tarzda qabul qilganmiz. Qabul qilganlarimiz modai asli-o‘zak, alomat-belgi, 

savol-so‘rog‘, hukm-kesim, istiloh-atama, zamir-olmosh, adad-son, odot-qo‘shimcha kabilar 

shular jumlasidandir. Lekin Elbek taklif etgan ba‘zi atamalar ham borki ularning o‘zga tildagi 

vaqianti ommalashgan. Forma-bichim, apt-shakl, qavs-yoy, turtki-nutqi, so‘ylam-jumla, ishlik-

fe‘l kabi so‘zlar shular jumlasidandir. O‘zga tildan kirgan so‘z ‘‘asos‘‘ bilan birga Elbek taklif 

etgan ‘‘o‘zak‘‘ so‘zi esa birgalikda ommalashgan.  

Hozir biz Elbek ilmiy faoliyatining yuzdan bir qismini ham yoritib berolmadik. Uning 

tilshunoslik sohasida qilgan ishlari esa nihoyatda salmoqli.  

Xulosa qilib aytganda, Elbek tilshunos olim sifatida birinchilardan bo‘lib terminologik 

izlanishlarni olib boradi. Ilmiy terminlarning muqobil variantini taklif qiladi.Elbek O‘zbek milliy 

yozuvining shakllanishiga o‘z hissasini qo‘shdi. 155 ta harfni, maslahatlashgan holda, 28ta 

harfga aylantirishdi. Elbek o‘zbek tilining nisbatan mukammal va qat‘iy imlo qoidalarini 

tuzishga harakat qildi.  Elbek o‘zbek lug‘atshunosligi taraqqiyotiga ulkan hissa qo‘shdi. U 

inqilobdan keyingi davrdagi o‘zbek shevalari va mumtoz adabiyotimiz tilini tadqiq qilgan 

birinchi tadqiqotchidir. Elbek o‘zbek tilshunosligidan birinchilardan bo‘lib omonimlar-shakldosh 

so‘zlar lug‘atini yaratdi. Umuman olganda, Elbek  o‘zbek tilshunosligining rivojlanishi uchun 

tamal toshi vazifasini bajaruvchi ilmiy izlanishlarni olib borgan tilshunos olimdir. 
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RUS TILIGA O'ZLASHGAN UMUMTURKIY SO'ZLAR 

COMMON TURKIC WORDS ASSIMILATED INTO THE RUSSIAN LANGUAGE 

Kiyishjon Ollamova  

Annotation. This article deals with lexemes that have been assimilated into Russian 

through Turkic languages. 

Key words: acquired layer, etymology of words, Turkic languages, Erkin Vakhidov, 

Elizabeth Shipova, V.D. Arakin. 

21-oktabr "O'zbek tili bayrami" kuni. Hozirgi kunda turkiy tillar guruhining eng keng 

tarqalgan tillaridan bo'lmish - o'zbek tilida 50 milliondan ortiq kishi so'zlashadi. Til shakllanishi 

va rivojlanishi juda murakkab jarayon hisoblanib, u ichki va tashqi manbaalar asosida boyiydi. 

Ma'lumki, dunyo tillari orasida sof tilning o'zi yo'q. Tilning sofligi uning o'z til so'zlari hisobiga 

yashashi bilan belgilanmaydi. Hozirgi o'zbek tili leksikasi tarixiy jihatdan ikki qatlamga 

ajratiladi: 

1) o'z qatlam (umumturkiy va ozbekcha so'zlar) 

2) o'zlashgan qatlam.  

O'zbek tiliga o'zlashgan so'zlarning ko'pchiligi rus tilidan yoki rus tili orqali boshqa 

yevropa tillaridan o'tganligi barchamizga ma'lum. Har qanday til o'z taraqqiyot bosqichini yuzlab 

va minglab yillar davomida bosib o'tadi. Tabiiyki, o'zbek tilining rivojlanishida rus tilining ta'siri 

qanchalik kuchli bo'lgan bo'lsa, rus tiliga ham o'zbek tilining ta'siri shundan qolishmaydi. Uzoq 

yillar mobaynida bu ikki tilda so'zlashuvchilar o'rtasidagi o'zaro aloqalar, har ikki tilga ham ko'p 

sonli so'zlarning kirib kelishiga sabab bo'ldi. O'zbek tilining turkiy tillar guruhiga mansubligi 

sababli, u yoki bu turkiy so’zning aynan qaysi til orqali rus tiliga kirib kelganini aniqlash juda 

qiyin Tarixga nazar solib, rus va turkiy xalqlar oʻrtasida azaldan savdo-sotiq, ijtimoiy-madaniy 

aloqalar yaxshi bo‘lganligini e’tiborga olib qaraydigan bo'lsak, bunday so'zlardan ko'plab 

misollar keltirishimiz mumkin. 

“Бабай”, “ишак”, “чебурек”, “колпак”, “камыш”, “берккут” va boshqa talaygina 

so'zlar ikkala tilda ham deyarli bir xil eshitiladi. Ammo shuni yana bir bor eslatib oʻtish lozimki, 

qaysi turkiy xalq vakillari rus tiliga bu yangi so'zlarni kiritganligini kamdan-kam hollarda, 

Rossiya hududida kim birinchi talaffuz qilgani ma'lum bo'lgandagina aniqlash imkoni boʻladi. 

Lekin, hozir bizning asosiy maqsadimiz oʻzbek tilidan rus tiliga oʻzlashgan yoki rus tiliga 

o'zlashgan turkiy so'zlarning aynan qaysi tildan o'zlashganligini aniqlash emas, balki, rus tiliga 

o'zlashgan "umumturkiy so'zlar" haqida umuniy to'xtalish va ma'lumot berishdir. 

Sevimli shoirimiz Erkin Vohidov o'zining "So'z latofati" kitobida rus tiliga o'zlashgan 

umumturkiy so'zlarga ko'plab misollar keltiradi. Jumladan, rus tilidagi "карандаш" ya'ni qalam 

so'zi, aslida sof turkiy "qoratosh" so'zining zamon va makon ta'sirida nutqqa moslashib 

"карандаш"ga aylangan shakli ekanligini ta’kidlab oʻtadi. Ruslarning mashhur ko'rsatuvi nomi 

"Ералаш"ning etimologiyasiga qaraydigan boʻlsak, o'zimizning "aralash"imiz, “aлый’’ (toʻq 

qizil) esa “al”(ol, qizil)dir.  

Shuningdek,  tilshunos olima Yelizaveta Shipova tomonidan tuzilgan va 1976-yilda nashr 

etilgan "Rus tilidagi turkizmlar" lug'atti 2000 ga yaqin so'zni o'z ichiga olgan bo'lsa-da, bu hali 

hammasi degani emas. Yuqoridagi lug'at, nafaqat rus tiliga qaysi turkiy so'zlarning o'tganligini, 

balki rus va turkiy xalqlar o'rtasidagi munosabatlar qanday rivojlanganligini ham aniqlash 

imkonini beradi. Sharq har doim savdo-sotiq o'chog'i boʻlgan, yuqori sifatli mato, gilam, ziravor 

va ko'plab mahsulotlari bilan mashhur bo'lgan. Olimlarning fikriga ko'ra "tovar" so'zi rus tiliga 

mo'g'ullardan avval turkiy tillar orqali kirgan. "Таможня" (bojxona) – “tamgʻa” soʻzidan kelib 

chiqqan boʻlib, Oʻrta Osiyoning koʻchmanchi xalqlari orasida mulk belgisi sifatida turli 

buyumlarga tushirilgan “brend” ma’nosini bildirgan. “Деньги" turkiy “tenge” soʻzidan kelib 

chiqqan. "Казна" va "базар"so'zlari ham shular jumlasidandir. Yevropaliklar sotib olgan 

sharqona zargarlik buyumlari, qimmatbaho toshlarning nomlari rus tilida uzoq vaqtdan beri 
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o'rnashib qolgan bo'lsa-da, ularning nomlari ham aslida turkiy tillardan kirib brogan: "Жемчуг", 

“Алмаз”, “бисер”, “бусы”, “яшма”,  “сырга” va boshqalar.  

Shu kabi yana koʻplab misollarni keltirish mumkin. Masalan, шашлык (shish kabob), 

плов (palov), “балык” (baliqning maxsus bir qismidan tayyorlanadigan taom nomi soʻz 

oʻzlasjganda ma’no toraygan), “шурпа” (shoʻrva), “казы” (qazi), “манты” (xitoycha “mantao” 

turkiy tillar orqali rus tiliga oʻzlashgan). Ba’zi manbalarda rus milliy taomlaridan biri щей 

(karam sho'rva) ham aslida turliy nordon, shoʻr  (кислый) so'zidan kelib chiqqanligi haqidagi 

qarashlar mavjud. Башмак (bir yoshli buzoqcha terisidan tayyorlangan oyoq kiyim, poyabzal) 

”каблук” (yozma manbalarda ilk marotaba 1509-yilda uchragan va turkiy tillar orqali 

oʻzlashgan), “штаны” (rus yozma manbaalari bu soʻz shimlar paydo boʻlishidan avval ham 

qoʻllanilganligi, bu soʻz turkiy tillardan oʻzlashganligiga guvohlik beradi), “аркан”, “колпак” 

(qalpoq), “баклажан”, “арбуз”, “изюм”, “кабан” (toʻngʻiz), “беркут” (burgut), “очаг” va 

hokazolar shular jumlasidan. 

Rus tilida yana shunday turkiy so'zlar borki, ular bir qarashda sof ruscha soʻzlardek 

tuyuladi. Rus dostonlarining pahlavon qahramonlari "богатырь" lar turkiy tildagi "botir" 

(bahodir)  leksemasining rus tiliga moslashgan shakli. 

Ярлык (yorliq), "бахилы", “балакан”, “капкан” (qopqon), “утюк” XVII asrda turkiy 

tillardan oʻzlashgan. Qadimgi turkiy tilde “utu”ning temir va oʻtmoq kabi ma’nolari bor. Oʻzbek 

tilida ba’zi shevalar, xususan, xorazm shevasida “utuk”, “utik” tarzida hamon qoʻllaniladi, 

“чугун”, “сундук”, “чемадан”, “йогурт” “Devonu lugʻotut turk”da ushbu soʻz qatiq ma’nosida 

sihlatilgan. 

German va turkiy tillar bilimdoni, mashhur tilshunos Vladimir Dimitriyevich Arakinning 

(1904-1983) yozishicha, rus tiliga turkiy tillardan o‘tgan “dostakan” so‘zi “Igor jangnomasi” 

asarida qo‘llangan va “tostakan/tustugan” shaklida “suv ichiladigan yog‘och idish”ni ifodalagan. 

Keyincha bu so‘zdagi birinchi bo‘g‘in -do tushib qolib, u “stakan” shaklini olgan. 

A.V.Mirtov tuzgan “Donskoy lugʻat”da don kazaklari shevalarida qo‘llanadigan 

turkizmlardan kaymak (“qaymoq”), chiganok (“chig‘anoq”), malik (“xo‘jayin”), kavun (qovun), 

balik (“baliq” bu so‘zdan baliqchi so‘zi yasalgan), kurgan (“qal’a”) kabilar ko‘rsatilgan. 
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